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The Name of the Translation 

 

The name of the translation is taken from Ephesians 1:21:  

far above all rule and authority and power and dominion, and every name which 

is named, not only in this age, but also in the one to come, 

this being the place where Christ is seated (Ephesians 1:20), and we with him (Ephesians 2:6) who 

identify ourselves with the Ephesians. 
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1. Summary 

Let it be said at the outset that this is a Deity-of-Christ honouring translation (because the Hebrew is). 

So Zechariah 12:10 stands exactly as the Masoretic Hebrew has it – and note that it is יהוה (the LORD  

/ Jehovah / Yahweh) speaking: 

they will look on me whom they pierced, … 

It is vain to pretend, as in some modern translations1, that אֵלַי (elai, on me) is wrong and that it should 

be re-pointed to אֱלֵי (elei, on), and then to supply “him”. The pretence is vain because the latter form 

is a rare and highly elevated poetical form, only occurring in Job 3:22, 5:26, 15:22 and 29:19. 

Similarly, we insist that the עַלְמָה (almah, virgin) of Isaiah 7:14 is a virgin, not just a young woman2. 

There is no sign in a non-virgin conceiving, and the implied suggestion that Mary (Matthew 1:16) was 

not a virgin is unacceptable to us. And so the New Testament reads it: παρθένος (parthenos, virgin, in 

Matthew 1:23). 

 

In brief, we offer a translation of the Old Testament / Tanakh aiming at accuracy and readability, and 

we release it into the public domain. The underlying text is the Masoretic Text as exhibited by The 

Westminster Leningrad Codex, version 4.183, as digitized by The Groves Center. The translation is a 

companion to our translation of the New Testament based on the Robinson-Pierpont 2005 edition of 

the Greek Text of the New Testament. Although for the New Testament we are certain that the Greek 

text used is the best attested as representing the original, we cannot be certain that the Masoretic Text 

from one manuscript is of comparable quality. But it is the most widely available text, and we do not 

believe it is far from the mark. We consider more detailed aspects of the translation below. 

2. Copyright 

There are three areas of copyright to consider: the copyright of sources used, the copyright of suitable 

fonts, and the copyright of our own work. It will be seen that the Hebrew / Aramaic text and the 

English translation have been placed in the public domain. 

 

Copyright of sources used 

The Hebrew / Aramaic text as starting material is the The Westminster Leningrad Codex (WLC), as 

provided in digital form by The J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. It was 

obtained from www.tanach.us/TextFiles, a page on a site which hosts the WLC text. The web page 

www.tanach.us/License.html reads (as of 28 October 2014): 

 
1 See the Contemporary English Version (when they see the one they pierced), Good News Translation (they will 

look at the one whom they stabbed to death), New American Bible (when they look on him whom they have 

thrust through), New Revised Standard Version (when they look on the one whom they have pierced). 
2 See the Good News Translation, New American Bible, NET Bible, New Revised Standard Version (all have 

“young woman”). 
3 With 2 corrections, which we reported and which were accepted by the Groves Center: (1) at 2 Sam 9:13, 

removal of the dagesh in the pé at word 12,  ַח סֵֵּ֖ ה and (2) at Jer 44:19, where פִּ בָָ֔ עֲצִּ  has a mappiq, giving לְהַַ֣

הּ בָָ֔ עֲצִּ  Further and future changes can be tracked at www.tanach.us, and the interested student may consult .לְהַַ֣

them and see whether they could affect the translation in any material way. 

http://www.tanach.us/TextFiles
http://www.tanach.us/License.html
http://www.tanach.us/
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Documents without restrictions 

All files in the main directory, except Tanach.zip, and all files in the following 

subdirectories may be used without restriction. 

Subdirectory Contents 

<various omitted> <various omitted> 

TextFiles Tanach books as zipped archives of text files. 
 

 

The Groves Center has also informed us that “Since one cannot copyright an ancient manuscript, the 

Groves Center makes no claim on the use of the WLC.”4 

 

We have also consulted various reference works, especially The Companion Bible. A full list is given 

under References below. 

 

Font Copyright 

The Hebrew text renders most accurately if the “SBL Hebrew” font is used. This is especially the case 

where vowel signs and Masoretic cantillation signs are tightly packed. The font is available from 

www.sbl-site.org/default.aspx. The actual selection of the font for our parallel Hebrew and English 

documents is determined by the style sheet which goes with the html/css document: 

FAAStyleSheetTransl.css. We have set it as follows  
td.heb{      /* Hebrew Unicode in OT */ 

text-align: right; 

font-family: "SBL Hebrew"; /* Preferred font. */ 

font-size: 150%; 

} 

If SBL Hebrew is not installed on the computer rendering the documents, the system default font will 

be used. Times New Roman renders reasonably well. From the following excerpt from the SBL 

Hebrew copyright notice, we note that the font may be used free of charge for all non-commercial 

purposes. But we also note that anyone intending to commercialize the Far Above All documents using 

SBL Hebrew must either obtain permission to use that font, or use another font which does not have 

the restriction. 

 

Excerpt from the SBL Hebrew copyright notice 

1. The digitally encoded machine-readable font software for producing the typefaces licensed 

to you is the property of Tiro Typeworks. It is licensed to you for use under the terms of this 

end user license agreement. If you have any questions about this license agreement, or have a 

need to use the font software in a way not covered by this agreement, please write to 

license@tiro.com. 

2. You may use this font software free of charge for all non-commercial purposes. If you wish 

to obtain a license for commercial use of this font software, please contact the Society of 

Biblical Literature at sblexec@sbl-site.org, or write to license@tiro.com. Fees for commercial 

licenses are at the individual discretion of the Society of Biblical Literature and Tiro 

Typeworks. 

Etc. 

 

Our copyright 

This Introduction, the English translation of the Old Testament / Tanakh and associated notes (all 

collectively referred to as “this text” below) are Copyright © 2012–2022 by Graham G. Thomason. 

 
4 Email from Kirk Lowery at the Groves Center to the present author on Monday 13/06/2011 15:43. 

http://www.sbl-site.org/default.aspx
mailto:license@tiro.com
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Anyone is permitted to copy and distribute this text or any portion of this text. It may be incorporated 

in a larger work, and/or quoted from, stored in a database retrieval system, photocopied, reprinted, or 

otherwise duplicated by anyone without prior notification, permission, compensation to the holder, or 

any other restrictions. All rights to this text are released to everyone and no one can reduce these rights 

at any time. The permitted use or reproduction of the above-mentioned text does not imply doctrinal or 

theological agreement by the present author and publisher with whatever views may be maintained or 

promulgated by other publishers. For the purpose of assigning responsibility, it is requested that the 

present author’s name and the title associated with this text and its availability at 

www.FarAboveAll.com as well as that this disclaimer be retained in any subsequent reproduction of 

this material. 

- end of quotation – 

3. About the Source Texts and Translation 

3.1 The Text 

We regard the Bible as one consistent whole, but as the translation of the New Testament has been 

published separately, and as it preceded the work on the Old Testament / Tanakh, and as it has its own 

specific textual issues, we offer separate introductions to the New Testament and the Old Testament / 

Tanakh. 

 

The Masoretic Text (MT) has been followed, reading the ketiv where it seems reasonable to do so, and 

the qeré otherwise. We are more inclined to accept a qeré reading where the issue is simply one of 

reading a yod or a vav than in other cases, but this is not a hard and fast rule. Examples of where the 

qeré is a euphemism for a less polite word are found in 2 Ki 6:25, 2 Ki 18:27, Isa 13:16; in such cases 

the ketiv will be the correct reading. Readings based on alternative vocalization may be remarked on in 

the notes. Even where we are inclined to disagree with MT vocalization, we retain it whenever 

conceivably possible in translation, but remark in the notes, e.g. Jer 38:23, Jer 51:2, Ezek 7:24, Ezek 

30:18, Ezek 31:3, Dan 11:8, Ps 16:3, Ps 37:37, Ps 72:19, Ps 119:41, Ps 119:98, Job 12:18, Hos 14:7AV 

(14:8MT), Hagg 2:19, Mal 2:15 where the consonantal text would not naturally be MT. Also perhaps 

better re-pointed are Ezek 43:7, Hos 8:10, Hos 10:11, Job 33:16, Job 33:28, Job 39:16, Prov 2:22, Prov 

13:9, Prov 20:9; see our notes at these verses. In Ps 44:14AV (44:15MT), we discard the second maqqef. 

Exceptions are Deut 2:9, where the vocalization is untranslatable, and where the word in question 

must be taken as equivalent to the normal vocalization in the context, and 1 Sam 25:8, 2 Sam 22:40 

and 1 Chr 24:23 (see notes there). 

 

We do not emend the consonantal text for the translation, but we would prefer an emendation in Ps 

24:4 to his soul, almost required from the sense, and having support from many Hebrew manuscripts 

and ancient versions. We do give ourselves some freedom in how the words are grouped, which is 

reflected in punctuation. However, where the text had admittedly been altered by the Sopherim, the 

changes being known as the Tiqqun soferim, i.e. the Amendment of the scribes, we translate the 

unaltered text. The cases are as follows: 

 

From the Companion Bible Appendix 32 

THE 134 PASSAGES WHERE THE SOPHERIM ALTERED “JEHOVAH” TO “ADONAI”. 

Out of extreme (but mistaken) reverence for the Ineffable Name “Jehovah”, the ancient 

custodians of the Sacred Text substituted in many places “Adonai” (see Ap. 4. Viii. 2). These, 

in the A.V. and R.V., are all printed “Lord”. In all these places we have printed it “LORD*”, 

marking the word with an asterisk in addition to the note in the margin, to inform the reader of 

the fact. The official list given in the Masorah (§§ 107-15, Ginsburg’s edition) contains the 

134. 

 

http://www.faraboveall.com/
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(AV numbering) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

† Ezek. 33:29 should read Ezek 33:20. 

†† Ps 22:19 WLC and all the authors editions read יהוה , “Jehovah”. 

††† Ps 35:3 Neither word is present in the verse. 

 

This appendix adds the following (but see further below): 

To these may be added the following, where “Elohim” was treated in the same way :-- 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reference to Ginsburg, [CDG-I], shows that these changes are only inferred, and not admitted 

by the Sopherim, so we do not reverse these. We ignore the 2 Samuel cases because our text 

reads יהוה, “Jehovah”, anyway (so we simply translate “LORD”), and we render the other cases 

as “God*”, with a note explaining the issue. Finally, we cannot accept the claimed emendation 

in 1 Ki 12:16 and 2 Chr 10:16, and we consider “to your tents” to be the original text, perhaps 

having a history of a scribal error to “to your gods” then a correction back to “to your tents” 

by the Sopherim. 

 

From the Companion Bible Appendix 33 

The Masorah (Ap. 30), i.e. the small writing in the margins of the standard Hebrew codices, as 

shown in the plate on p. 32, consists of a concordance of words and phrases, &c., safeguarding 

the Sacred Text. A note in the Masorah against several passages in the manuscripts of the 

Hebrew Bible states: “This is one of the Eighteen Emendations of the Sopherim,” or words to 

that effect. 

Gen 18:3, 27, 30, 32; 19:18; 20:4 

Ex 4:10, 13; 5:22; 15:17; 34:9, 9 

Num 14:17 

Josh 7:8 

Judg 6:15; 13:8 

1 Ki 3:10, 15; 22:6 

2 Ki 7:6; 19:23 

Isa 3:17, 18; 4:4; 6:1, 8, 11; 7:14, 

10; 8:7; 9:8, 17; 10:12; 11:11; 

21:6, 8, 16; 28:2; 29:13; 30:20; 

37:24; 38:14, 16; 49:14 

Ezek 18:25, 29; 21:13; 33:17, 29† 

Amos  5:16; 7:7, 8; 9:1 

Zech. 9:4 

Mic 1:2 

Mal 1:12, 14 

Ps 2:4; 16:2; 22:19††, 30; 30:8; 

35:3†††, 17, 22; 37:12; 38:9, 15, 

22; 39:7; 40:17; 44:23; 51:15; 

54:4; 55:9; 57:9; 59:11; 62:12; 

66:18; 68:11, 17, 19, 22, 26, 32; 

73:20; 77:2, 7; 78:65; 79:12; 

86:3, 4, 5, 8, 9, 12, 15; 89:49, 

50; 90:1, 17; 110:5; 130:2, 3, 6 

Dan 1:2; 9:3, 4, 7, 9, 15, 16, 17, 19, 

19, 19 

Lam 1:14, 15, 15; 2:1, 2, 5, 7, 18, 19, 

20; 3:31, 36, 37, 58 

Ezra 10:3 

Neh 1:11; 4:14 

Job 28:28 

(See Ginsburg's ed. of The Masorah, §§ 

107-115.) 

 

Where the A.V. has "LORD." -- 

2 Sam  5:19-25 

2 Sam  6:9-17 

 

Where in A.V. and R.V. it still appears 

as "God". It is printed "GOD*" in the 

Companion Bible. 

1 Chr  13:12 

1 Chr  14:10, 11, 14, 16 

1 Chr  16:1 

Ps  14:1, 2, 5 

Ps  53:1, 2, 4, 5 

 



 

ix 

 

 

Complete lists of these emendations are found in the Masorah of most of the model or 

standard codices of the Hebrew Bible, and these are not always identical; so that the total 

number exceeds eighteen: from which it would appear that these examples are simply typical. 

The Siphri (*1) adduces seven passages; the Yalkut (*2), ten; the Mechiltha (*3), eleven; the 

Tanchuma (*4), seventeen; while the St. Petersburg Codex gives two passages not included in 

any other list (Mal. 1:12; 3:9; see below). 

 

These emendations were made at a period long before Christ, before the Hebrew text had 

obtained its present settled form, and these emendations affect the Figure called 

anthropopatheia. See. Ap. 6. 

 

The following is a list of the eighteen “Emendations,” together with eight others not included 

in the official lists. Particulars will be found on consulting the notes on the respective 

passages.  

 

(AV numbering) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Our translation reverses these emendations, using braces and square brackets as follows 

{P: the primitive text} [M: the Masoretic Text, i.e. the text as altered by the Sopherim]. Where we 

restore the text to the LORD, we render the word “the LORD*”. 

 

 

Further issues 

The Companion Bible also lists verses in the note at Ex 34:20, where the Sopherim altered the vowel 

pointing, but the alteration is accepted by the Companion Bible, as it reconciles the passages affected 

with Ex 33:20. The alterations are effectively from “see God’s face” to “appear before God”. The 

verses are:  

 

 

 

 

 

 

Exodus, Deuteronomy, Isa 1:12 and Ps 42:2 are pointing-only emendations, qal to niphal; Ex 34:23 

provides a grammatical argument for accepting them (see our note there). In these, we restore the 

primitive text. We do not see any issue in Ps 11:7, Ps 17:15 and Isa 38:11 in our Hebrew text. 

 

 

The Companion Bible, Appendix 31, lists verses where words are marked with extraordinary points 

(or, supralinear dots). We have corrected [CB]’s 2 Sam 19:20 to 2 Sam 19:19. 

 

 

 

 

 

Gen 18:22 

Num 11:15 

Num 12:12 

1 Sam 3:13 

2 Sam 12:14 

2 Sam 16:12 

1 Ki 12:16 

1 Ki 21:10 

1 Ki 21:13 

2 Chr 10:16 

Job 1:5 

Job 1:11 

Job 2:5 

Job 2:9 

Job 7:20 

Job 32:3 

Ps 10:3 

Ps 106:20 

Eccl 3:21 

Jer 2:11 

Lam 3:20 

Ezek 8:17 

Hos 4:7 

Hab 1:12 

Zech 2:8 (12) 

Mal 1:13amended 

Mal 3:9 

 

Ex 23:15 

Ex 34:20 

Ex 34:23 

Ex 34:24 

Deut 16:16 

Deut 31:11 

Ps 11:7 

Ps 17:15 

Ps 42:2 (Ps 42:3AV) 

Isa 1:12 

Isa 38:11 

 

Gen 16:5 

Gen 18:9 

Gen 19:33 

Gen 19:35 

Gen 33:4 

Gen 37:12 

Num 3:39 

Num 9:10 

Num 21:30 

Num 29:15 

Deut 29:28 (Deut 29:29AV) 

2 Sam 19:20 (2 Sam 19:19AV) 

Isa 44:9 

Ezek 41:20 

Ezek 46:22 

Ps 27:13 



 

x 

 

 

We draw attention to these in the notes, and consider each case on its merits for inclusion in the 

translation or not. We do not adopt any other alternative consonantal readings.  

 

Readers should also be aware that the verse numbering of the MT occasionally differs from that of the 

AV. On the www.FarAboveAll.com website, we offer (1) MT numbering with AV numbering given 

alongside, and (2) AV numbering only, which is the obvious choice for a printed edition. 

3.2 The Translation  

The translation given is our own, made without financial sponsorship (none being necessary) or any 

commissioning party. It is in no way an adaptation of an existing translation; it was made from the 

original text. We have made use of what we have learned from various reference works, but the 

translation is free from the influence of any translators’ handbooks. Dictionaries consulted include 

[AnLx, BDB, ST, Ges-HCL] – [AnLx] on its lexicographic merits, and occasionally its morphological 

analysis. For the Aramaic, [FR] was additionally consulted both as a grammatical reference and as a 

dictionary. 

 

We show the exact original text which we have translated (which many “translators” fail to do). 

 

The translation is fairly literal, but not slavishly so. It is as close to the original as can be achieved 

while remaining suitable for public reading. Necessary ellipsis is supplied in italics. Occasionally, 

some Hebrew idiom is retained, e.g. “burn with fire”, “raise the horn” (raise his prestige), “kidneys” 

(as a seat of affection), “Israel” (and other personal names as demonyms, in the singular, but standing 

for the people). A few well-established turns of phrase have been adopted from the Authorized 

Version (though they may predate the AV), e.g. “Lord of hosts”, “it came to pass”. 

 

We are free enough to vary the translation of  ְו (ve, and, but of wider scope), more so than the 

Authorized Version, which generally translates and, then, when or now. The meaning can be 

adversative (but), or disjunctive (or), and we also translate by at this, to which, so, and indeed, and 

other words where appropriate. Sometimes the preposition with is appropriate, e.g. Numbers 13:23 

(with some pomegranates). Occasionally the word is left untranslated, especially in paired clauses 

where no conjunction is required in English in one of them, e.g. if … [then] (Gen 33:13), because … 

[so] (Num 14:24), when … [then] (Num 15:8-9). 

 

We also give ourselves freedom in translating נֵּה  ,which in the AV is usually behold ,(hinneh, behold) הִּ

but which occurs idiomatically, often in direct speech, and invites a more idiomatic translation, such as 

there was or it so happened that, or what he saw was. The word draws the reader’s (or observer’s) 

attention to an incident; it does not modify the description of the incident itself, which is why we do 

not translate by, for example, suddenly5. We do, however, retain a few instances of behold where the 

grandeur of the situation warrants it, but its high frequency in the Hebrew shows that it is often less 

elevated than the English behold. 

 

Apart from these idiomatic cases, where too literal a translation leads to rather unnatural English, we 

are far more on the side of “formal equivalence” than “dynamic equivalence”. A certain consistency in 

translation is attempted, giving a measure of concordant translation of many words, but we do not 

constrain ourselves, as in some cases this would lead to stilted English — all the more so if verbs and 

nouns from the same Hebrew root were to be translated by words from the same English root. 

Moreover, many Hebrew words have several meanings, and the context determines which is 

applicable, e.g. מָּה  which may be positive (thoughtfulness, discretion, deliberation) or negative ,מְזִּ

(scheming, machination). 

 

 
5 As in many modern translations at Genesis 37:7. 

http://www.faraboveall.com/
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Our English is intended to be suitable for private study and public reading. We regard certain usage as 

acceptable where a traditionalist grammarian might object: 

• split infinitives (where alternatives sound stilted), e.g. 

מָּלֵַ֣ט ט אִּ מָּלֵֵ֥  הִּ
to cleanly escape [1 Sam 27:1]. 

Compare also Isa 22:17 to completely envelop and Prov 20:25 to rashly say. 

• accusative pronouns after comparison as, e.g. 

נּוּ ת גָד֜וֹל אֵינ ֶ֨ יִּ י  הַז ה   בַבַַ֣ נִּּ מּ  מִּ   
There is no-one greater in this house than me [Gen 39:9] 

• accusative pronouns as complements, as, e.g. 

וּ  ים יְקַוּּ֗ ַ֣ יִּ י ׀ אִּ ַ֣ י־לִּ ִּֽ  כִּ
 For it is me whom the coastlands await [Isa 60:9]. 

 

We have not artificially mimicked inappropriate Hebrew syntax, e.g. 

וּ י  הַרְבֶ֨ הַר  מְאֹד   עָלַַ֤ מַֹ֣  
Specify a large dowry [Gen 34:12] 

and not 

Make on me the dowry much. 

 

Certain idioms require an idiomatic translation, e.g. 

ה וֹם  רְאֵ֜ ת־שְלַ֤ יך   א  אַח    
see how your brothers are doing [Gen 37:14] 

rather than 

see the peace of your brothers. 

 

The Hebrew absolute infinitive covers a wide range of idiomatic expressions in English, e.g. 

How could we possibly know [Gen 43:7] 

 

Prolepsis may be retained, removed or enhanced. Prolepsis is colloquial in English, but common in 

written Aramaic and frequent in Hebrew, e.g. Psalm 23:4, literally: Your rod and your staff — they 

comfort me; with prolepsis removed: Your rod and your staff comfort me; with prolepsis enhanced: It 

is your rod and your staff which comfort me.  

 

3.3 General Punctuation 

We follow Wikipedia guidelines for American / British non-fiction style, as described in: 

en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks 

Last modified on 10 June 2012 at 20:19 

 

We illustrate various cases by biblical and artificial examples. 

(1) Affirmative narrative, affirmative direct speech 

“For,” she said, “God has appointed me another seed instead of Abel, because Cain killed 

him.” [Gen 4:25] 

 

“Today I feel happy,” said the woman, “carefree, and well.” [Wikipedia example] 

http://en.wikipedia.org/wiki/Quotation_mark
http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Manual_of_Style#Quotation_marks
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The convention, British and American, puts the full stop inside the quotes. It is inconsistent with (2), 

but by convention we have to live with it. Commas come outside direct speech (British non-fiction), 

unless they are part of interrupted direct speech where the comma belongs to the direct speech (i.e. 

where direct speech is broken into parts by sections of narrative). 

  

 

(2) Interrogative narrative, affirmative direct speech 

Narrative is not normally interrogative, because something normally has to be said for it to be 

interrogative. But occasionally the interrogative comes from the narrator. 

 

Nested speech equivalents in the Old Testament/Tanakh are 

 

“Did God really say, ‘You shall not eat of every tree of the garden’?” [Gen 3:1] 

 

And David said to Saul, “Why do you listen to the words of a man who says, ‘Look, David is 

trying to harm you’? [1 Sam 24:9AV (1 Sam 24:10MT)] 

 

The question mark has to come outside the nested quotes for logical reasons, as it does not apply to 

the direct or outer layer of speech. 

 

  

(3) Affirmative narrative, interrogative direct speech 

Then the LORD God called out to the man and said to him, “Where are you?” [Gen 3:9] 

 

No terminating full stop, though by analogy with (4) one might feel there ought to be one. 

The question mark has to come before the quotes for logical reasons. 

 

  

(4) Interrogative narrative, interrogative direct speech 
 

“… what is this that you say to me, ‘What is the matter with you?’?” [Judg 18:24] 

  

There are two questions here. The inner question may be in the middle of the narrative: 
 

Then Zebul said to him, “Where is your mouth now, with which you might say, ‘Who is 

Abimelech, that we should serve him?’? Is this not the people whom you rejected? Come on 

out now and fight them!” [Judg 9:38] 

 

See also [Judg 18:24]. 

 

 

(5) Nested direct speech 

And the man said, “They have moved on from here, for I heard them saying, ‘Let’s go to 

Dothan.’ ” [Gen 37:17] 

 

And Abimelech called for Isaac and said, “Surely it is the case that she is your wife. So how 

come you said, ‘She is my sister’?” [Gen 26:9] 

 

And it came to pass, as he got near entering Egypt that he said to Sarai his wife, “Look, I ask 

you, I know that you are a beautiful woman in appearance, and it will be the case that when 

the Egyptians see you, they will say, ‘This is his wife’, [Gen 12:11-12] 

 

The convention always puts the full stop deep inside the quotes, which we regard as unfortunate, being 

inconsistent with the positioning of question marks. A non-breaking (half) space is used between the 
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single and double closing quotes. A question mark has to be at the level of nesting which asks the 

question; we have examples at different levels. Commas come outside nested quotes unless they 

belong to interrupted nested direct speech as in (1). There is no terminating full stop after a question 

mark. 

 

 

(6) We no longer use quotation marks used for an explanatory name 

Then Moses built an altar, and called it The Lord is my Banner. [Ex 17:15] 

 

 

(7) Quotation marks used for emphasis in indirect speech 

He said, “The French word ‘chaud’ means ‘hot’.” [Artificial – no OT example as currently 

punctuated]. 

 

Even the full stop is now between the quotes. 

3.4 Verse Capitalization and Punctuation 

Biblical punctuation is traditionally different to secular punctuation, under influence of the verse 

system, whereby the text is divided into numbered verses, where the first word is capitalized whether 

or not it is at the start of a verse. We do not maintain this tradition, but in poetry, we capitalize the first 

letter of each line, in accordance with standard English tradition. 

3.5 Capitalization of Divine Pronouns and some Titles 

We have decided against capitalization of divine pronouns, albeit with some regrets. Although we 

would like to honour the Lord with such capitalization, be it the Lord or God of the Old Testament or 

the same Lord as God manifest in the flesh (1 Timothy 3:16) in the New Testament, there is sometimes 

a question of interpretation involved, especially in messianic verses of the Old Testament. For 

example, we consider Psalm 40:7 to be clearly messianic, but we note that even the Companion Bible 

[CB] does not venture to capitalize the pronouns which refer to the Messiah 

 

It reads: 

Then said I, “Lo, I come: 

In the volume of the book it is written of me, …” 

[Ps 40:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Compare the epistle to the Hebrews, where the application of the citation is unmistakeably to Christ: 

Then said I, “Lo, I come (in the volume of the book it is written of Me) to do Thy will, O 

God.” 

[Hebrews 10:7 AV, from the Companion Bible] 

 

Had the policy been to capitalize divine pronouns, the present author would have capitalized me in 

Psalm 40:7. 

 

What about Psalm 80:17AV (Ps 80:18MT)? 

Let Thy hand be upon the man of Thy right hand, 

Upon the son of man whom Thou madest strong for Thyself. 

[Ps 80:17 AV, from the Companion Bible; other editions do not capitalize the pronouns.] 

The present author regards the man of Thy right hand and son of man as messianic, and, if 

capitalizing divine references, would capitalize as the Man of Thy right hand and Son of man. 
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However, it is admitted that this is an interpretation, and in principle, interpretation belongs in 

comments, not the text itself. 

 

Less clear (to the author) as to messianicity is Psalm 1:1-2: 

Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, 

Nor standeth in the way of sinners, 

Nor sitteth in the seat of the scornful. 

But his delight is in the law of the LORD; 

And in His law doth he meditate day and night. 

[Psalm 1:1-2 AV, from the Companion Bible] 

 

Is the man spoken of Christ, or is this psalm more widely applicable? Does it have a double reference? 

It is because of interpretation issues in such verses that we have opted not to capitalize divine 

pronouns at all.  

 

However, we do capitalize a few prominent divine titles: God, Lord (in reference to God), Messiah, 

but only if we consider the title to refer to Christ, so not for Cyrus, Isa 45:1, though “anointed one” 

there, nor for those referred to in Ps 105:15 (anointed ones). But not king or shepherd or prince 

(interpretation required in, e.g. Gen 49:24, Ps 2:6, Ezek 34:23, 24), nor holy spirit, which is common 

in the New Testament, although the author considers it to be a title in some places but not others. This 

non-capitalization is just as in secular writing. However, we capitalize when the title is used with a 

name, e.g. King Solomon, as does Wikipedia (Queen Elizabeth). 

3.6 Capitalization of some Other Words 

In line with our sparse capitalization policy, we do not capitalize scripture [Dan 10:21]. However, we 

do capitalize proper nouns such as Levite, Nazarite, and Sabbath and Sabbath day, since the ordinary 

English names of the days of the week are capitalized. We capitalize Mount Seir as such since we 

regard both capitalized words as part of the name (as for Mount of Olives in the Wikipedia, 15 May 

2009). We capitalize the single-letter word for the vocative O, as in the AV, e.g. Ps 25:2; this is to be 

distinguished from the exclamation oh!.  

3.7 Archaic Forms of Pronouns and Verbs 

The pronouns thou (accusative/prepositional thee) and ye (ye being nominative; you in archaic style is 

the accusative/prepositional) and their verbal forms (especially shalt) still have considerable currency 

in Standard English, though these forms are mostly used jocularly or insultingly. They have the 

advantage of differentiating between singular and plural (which the Hebrew, Aramaic and Greek do). 

Some people regard the use of Thou in reference to God as a polite form, as opposed to a familiar 

form, as in French with vous/tu, though the singular/plural custom here is in reverse. Despite all the 

above arguments in favour of the archaic pronouns, we have decided not to use them, as they are no 

longer the ordinary mode of expression, and we wish to remain ordinary. None of Greek or Hebrew or 

Aramaic distinguishes polite from familiar forms, but that does not of course mean that the speakers in 

those languages were using familiar language when a polite form would be more appropriate and 

respectful. We attempt to mitigate the singular/plural ambiguity with our notes where appropriate. 
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3.8 Typographic Conventions 

3.8.1 Italics 

Italics are used where a word is supplied to make normal English. Often it is the verb to be or to have 

that is supplied, since Hebrew does not generally use verbs here where English does. We only 

exceptionally extend this to italicizing the supplied word the, which in Hebrew is often implicit in the 

syntax where part of the construction is an inflected form of the noun (the construct state). 

Now the LORD God had formed from the ground every wild animal and all birds of the sky, 

and he brought them to the man to see what he would call them, and whatever the man called 

each living being, that was its name. [Gen 2:19] 

 

Another major exception to italicizing supplied words is where we provide a complete note where an 

idiom has been translated idiomatically and in some cases it would be misleading to italicize part of 

the idiom, though in other cases we italicize part. 

 

We do not normally remark on the converse – the omission of a word in English to allow the English 

to conform to normal idiomatic usage. This is largely a matter of Hebrew and English usage. Compare 

French: c’est la vie = that’s life, not (that’s the life). But occasionally we do, e.g. as follows: 

Nephilim ← the Nephilim [Gen 6:4] 

We do not italicize a supplied definite article, except when it distinguishes ketiv from qeré, or when 

more than just the definite article is supplied, e.g. 2 Chr 26:6. 

 

Detail of italicization of “to be” 

We italicize the verb to be, unless it is represented by יֵש, yesh, or הָיָה, haya, or  אוּלַי, ulay (where 

translated it may be that), or a verb (especially stative verbs such as גָּדַל, gadal, to be great [Gen 

41:40], and חָלָה, to be ill [2 Ki 8:7]), including active and hithpael participles but not passive ones, 

which we treat like adjectives. Occasionally a passive form is considered stative, e.g. צָּב  ,nitsav ,נִּ

standing, so no italicization. But if an active participle is substantivized, we italicize the verb to be, as 

Esth 2:3, שֹמֵר, keeper. A verb in the infinitive used gerundially is considered to contain the verb to be, 

as in 1 Ki 8:35 ר  when … are shut. We tend towards regarding forms which could be stative ,בְהֵעָצֵֵ֥

verbs or adjectives, as verbal forms. Examples are אָשֵם, טָהֵר, טָמֵא. 

 

So the verb to be is italicized even in the following situations: 

• where a personal pronoun, e.g. אוּה , hu, acts as a verb: 

ר י  וְהַנָּהֵָ֥ ֵּ֖ יעִּ רְבִּ וּא  הִָּֽ ת  הֵ֥ פְרִָּֽ  
And the fourth river is the Euphrates. [Gen 2:14] 

 :ain, ayno, aynenna etc. (it/he/she is not) אֵינ נָּה ,אֵינוֹ ,אֵין  •

ן־הַבְהֵמָה   ה  מִּ ה  הַטְהוֹרָָ֔ בְהֵמָָ֔ ן־הֶַ֨ ר  וּמִּ ֵ֥ ֵּ֖נָּה אֲש  ה אֵינ  טְהֹרָָ֑  
Those from the clean beasts, and from the beasts which are not clean [Gen 7:8] 

• passive participles, e.g. cursed : 

י ַ֣ יתָ  כִּ ַ֣ וּר  זאֹת   עָשִּ ה אַתָה   אָרַ֤ כָל־הַבְהֵמָָ֔ מִּ  
Because you have done this, you are more cursed than all the cattle [Gen 3:14] 

Examples of a passive participle constructed with the verb to be are: 

ים  וֹר הַחַיִּּ֗ צְרַ֣ ה ׀ בִּ י צְרוּרַָ֣ ש אֲדֹנִּ֜ פ  הָיְתָה֩ נ ֶ֨  וְִּֽ
but my lord’s life is wrapped up in the bundle of life [1 Sam 25:29] 

ך  ר  ת בַד ָ֔ כ  ַ֣ בְלָתוֹ  מֻשְל  י נִּ ַ֤  וַתְהִּ
and his corpse was discarded on the road [1 Ki 13:24] 
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ד  ך הָיָָ֧ה מָעֳמָָ֛ ל   וְהַמּ ּ֗
and the king was propped up [1 Ki 22:35] 

Also in Neh 5:13 (be shaken out), Neh 13:26 (was loved). 

• Example of a hithpolel participle constructed with the verb to be 

ית  ִּֽ ך הָיִּ ת בְדָמֵֵּ֖ ס  ֵ֥ תְבוֹס   מִּ
you were trodden under foot in your own blood [Ezek 16:22] 

• negation by  אֵין or ֹלא without a verb or  : י ש

ץ   ר  ין בָאָ  יש אֵַ֤   וְאִֶּ֨
and there is not a man in the land [Gen 19:31] 

An example of a negation constructed with י ש, so not italicized, is 1 Sam 21:8AV (1 Sam 

21:9MT): 

ב  ר  ית אוֹ־חָָ֑ ַ֣ חַת־יָדְךֵּ֖ חֲנִּ ה תִַּֽ ין י ש־פֵֹ֥ ָ֛  וְאִּ
And is there no spear or sword at your disposal here? 

The construction also occurs in Ps 135:17. A similar construction with ֹלא occurs in Job 

9:33. 

3.8.2 Other typographic conventions 

• Round brackets, (), in our translation contain text present in the scripture, where the 

parenthetical character of it militates for brackets in English. In other words, they have their 

ordinary meaning. The text in brackets is present in the original; it is not an interpolation or an 

ellipsis supplied. 

… saw the whole tract of the Jordan – that all of it was a well-watered area – (before 

the Lord had brought Sodom and Gomorrah to ruin) like the garden of the Lord, [Gen 

13:10] 

• Braces, {reading-symbol: …} are used to indicate our main text.  

• Square brackets, [reading-symbol: …] are used to indicate alternative readings. 

• The reading-symbol: will be one of the following: 

o K for ketiv (as written). 

o Q for qeré (as read by the Masoretes). 

o P for the primitive text before the emendations of the Sopherim. 

o M for the Masoretic Text. 

• In the Hebrew, we leave the asterisks, as supplied by The Groves Center, standing to indicate 

ketiv (*), and qeré (**). 

 

• The use of braces and square brackets and ketiv and qeré are illustrated below: 

Gen 

24:33 
ם  ויישם* ל לְפָנָיו   **וַיוּשַַ֤ אֱכָֹ֔   ל 

ר   אמ   ֹ א וַי ַֹ֣ ל  ל ד אֹכַָ֔ י  עֵַ֥ רְתִּ בֵַּ֖ ם־דִּ   אִּ

י ר  דְבָרָָ֑ אמ  ֵֹּ֖ ר׃ וַי    דַבִֵּֽ

And {K: he set a meal before 

him} [Q: a meal was set 

before him] to eat, and he 

said, “I will not eat until I 

have explained my mission.” 

And he said, “Explain it.” 

explained my mission 

← spoken my things, 

words. 

  

• A thick dotted underline is to draw attention to a non-trivial textual issue in the English where 

more than one variant has been translated by the same English. We do not use braces and 
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square brackets in such cases. There is an example in Gen 8:17. Trivial issues are, e.g. the 

spelling of names, where the name is established and unambiguous. 

• A dashed underline is to draw attention to a translation issue, explained in the notes. 

• If two underline styles should logically be combined, the thick dotted line only is used, as 

combining underline styles does work well. 

• The symbol ← can be read as comes from the more literal, or, with the more common meaning 

of. 

• The symbol ≈ can be read as is equivalent to but is not in the exact words of. 

• The symbol || refers to a parallel passage. We make great use of [RBG] in identifying parallel 

passages, but not exclusively so. 

• Distinguish between the minus sign (-) and the dash (–) in variant text sections. The minus 

sign means words absent, whereas the dash is a punctuation symbol to be retained in the full 

verse text. Compare: 

Ruth 

3:12 
י  ֵ֥ ם כִּ י אָמְנָָ֔ ַ֣ י וְגַָ֛ם יֵֵ֥ש  * וְעַתָה  כִּ כִּ ל אָנָֹ֑ אם גֹאֵֵּ֖

י׃  נִּּ ִּֽ מּ  וֹב מִּ ל קָרֵ֥  גֹּאֵֵּ֖

And although it is true that {K: indeed} 

[Q: - ] I am a kinsman redeemer, yet 

there is a kinsman redeemer nearer than 

me. 

 

There is no example with just a dash in a variant text section, but note the dashes in the 

following: 

2 Ki 

7:13 
ה  וַיַעַן֩   שַָ֣ א חֲמִּ קְחוּ־נָָ֞ ר וְיִּ אמ  ֹּ֗ יו וַי ד מֵעֲבָדָ֜ חֶָ֨ א 

שְאֲרוּ־בָהּ    ר נִּ ַ֣ ים  אֲש  שְאָרִּ נִּּ ים  הִַּֽ ן־הַסוּסִּ מִּ

ם כְכָל־ נָּּ֗ ר  **ההמון *הִּ ַ֣ שְרָאֵל  אֲש  וֹן יִּ הֲמַ֤

ל   שְרָאֵֵּ֖ וֹן יִּ ם כְכָל־הֲמֵ֥ נָָּּ֕ הּ הִּ שְאֲרוּ־בָָ֔ נִּ

ה׃ ִּֽ רְא  ה וְנִּ שְלְחֵָּ֖ מּוּ וְנִּ ר־תָָ֑  אֲש 

To this one of his servants answered and said, 

“Let them take five of the horses which remain 

– which remain in the city. Here 

they are just like {K: the whole population – 

Israel – } [Q: the whole population of Israel] 

which has remained in the city. Here 

they are just like the whole population of Israel 

who are perishing. Let us send them and 

see what happens.” 

 

• On www.FarAboveAll.com we have documents in various numbering schemes. Where the 

primary numbering is a Hebrew scheme, where MT and AV verse numbering differ, the main 

numbering is the MT one, and the AV numbering is given below. Where only part of a verse 

in one numbering scheme corresponds to a whole verse in the other scheme, the letters a and b 

indicate the first and second part of the verse respectively, e.g. 

Gen 32:2  
Gen 32:2aAV 

ים׃   ִּֽ י אֱלֹהִּ וֹ מַלְאֲכֵֵ֥ פְגְּעוּ־בֵּ֖ וֹ וַיִּ ך לְדַרְכָ֑ ב הָלַַ֣  And Jacob went his way, and the וְיַעֲקֵֹּ֖

angels of God met him. 

Gen 32:3  
Gen 32:2bAV 

ָ֑ה   ים ז  ֵּ֖ ם מַחֲנֵֵ֥ה אֱלֹהִּ ר רָאָָ֔ ַ֣ ר יַעֲקֹב  כַאֲש  אמ  ַֹ֤ וַי

ם׃ פ  ָֽיִּ חֲנִָּֽ ַ וּא מִּֽ וֹם הַהֵּ֖ ם־הַמָּקֵ֥ א שִֵּֽ קְרָָ֛  וַיִּ

And when he saw them, Jacob said, 

“This is God’s encampment”, and he 

called that place Mahanaim. 

Gen 32:4  
Gen 32:3AV 

יו   ָ֑ ו אָחִּ ל־עֵשֵָּ֖ יו א  ים  לְפָנָָ֔ ב מַלְאָכִּ ח יַעֲקַֹ֤ שְלֶַ֨ וַיִּ

וֹם׃   ה אֱדִּֽ יר שְדֵֵ֥ ֵּ֖ רְצָה שֵעִּ  אֵַ֥

Then Jacob sent messengers ahead of 

him to Esau his brother, to the land of 

Seir, the country of Edom. 

 

• Bold font is reserved for quotations from elsewhere in scripture, mostly from the other 

Testament. As a basis we are guided by the Companion Bible [CB], but not exclusively so. 

http://www.faraboveall.com/
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• Direct speech is denoted in a different way per level. Five levels are needed, as in the 

following artificial example: I said, “You said, ‘He said, «She said, ‹We said, "Hello." › »’ ” 

We require five levels at Jer 34:5 and Jer 36:29, Jer 37:9, Ezek 28:9. Note that we avoid using 

the apostrophe (single quote) for direct speech, reserving it for contracted forms such as 

“don't”. 

3.8.3 Superscriptions and subscriptions in the Psalms 

We are informed by [CB], Appendix 64, based on an observation by Dr J.W. Thirtle, that what has 

long been considered (part of) a superscription to a psalm is actually a subscription to the previous 

psalm. This conclusion is drawn from the psalm ending at Hab 3:19. We indicate the distinction 

between subscriptions and superscriptions to the Psalms, not by changing the verse renumbering, but 

by a blank line and upwards arrow, ↑, e.g. 

 

Psalms Chapter 3 

…. 
9Salvation is of the Lord; 

Your blessing is on your people. 

Selah. 

 

Psalms Chapter 4 
1To the choirmaster, in songs set to stringed music.↑ 

 

A Psalm of David.  
2When I call out, answer me, O God of my righteousness. 

You have relieved me in adversity; 

Have mercy on me and hear my prayer. 

3.9 The Notes 

The notes are used to draw attention to textual issues (but these are rare compared to the New 

Testament), cross references to other verses of Scripture, grammatical explanations, and exegetical 

explanations. We give equivalents of many units of measure, with imperial and metric equivalents. As 

the measures are not precisely known, a figure in imperial gallons is considered accurate enough even 

if it were to be mistaken for US gallons. 

3.10 Names 

The policy is to retain much of AV spelling where the text permits, the differences being described in 

the items below, despite many issues with it: 

• The AV does not uniquely represent the original spelling (as a formal transliteration would), 

so an AV “z” may be a Hebrew tsadé or zayin, and an AV “h” may be a hé or a heth, an AV 

“t” may be a teth or a taw, an AV “s” may be samech or a sin. Kaph and qof are distinguished 

using “c” and “k”, but often “ch” must be introduced before an e or i, for an intended hard 

“c”. Also, aleph and ayin are either ignored or represented by an “e”, which possibly derives 

from a preceding silent shewa (e.g. Gilead), but more likely a lack of understanding of closed 

syllables. However, the basic English alphabet would struggle to represent some of these 

Hebrew letters uniquely without using special characters such as letters with underdots. 

• An ayin is normally silent, but it is sometimes treated as an h, so Uz is AV’s Huz [Gen 22:21], 

and Abida is AV’s Abidah [Gen 25:3]. 

• The AV is inconsistent in some places (e.g. Gaza in Gen 10:19, Azzah in Deut 2:23; Isui in 

Gen 46:17, Jesui in Num 26:44; Naashon in Exodus 6:23, Nahshon in Ruth 4:20; Shimi in Ex 

6:17, Shimei in Num 3:18); Kirjath-arba in Josh 14:15, city of Arba in Josh 15:13 — for the 

same Hebrew spelling. Sometimes this may be to distinguish different people of the same 

name; see next item. 
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• The AV sometimes seems to deliberately use a different transliteration for different people 

with the same name, e.g. Zachariah for the king of Israel, Zechariah for others; also Ezekiel 

and Jehezekel; Hosea, Oshea and Hoshea; Jehoahaz and Joahaz; Rachel and Rahel; Simeon 

and Shimeon. If the names are well known, we retain the distinction, e.g. Enoch and Hanoch. 

• The AV has an arbitrary way of introducing an h after a c, the h being understandable before 

an e or an i (to prevent an s sound), but not otherwise, e.g. Jeconiah (1 Chr 3:17), but 

Zechariah (1 Chr 5:7) and Nachon (2 Sam 6:6), all these being a soft kaph in Hebrew. Also 

with a hard kaph in Hebrew are Caleb (1 Chr 2:46) but Malcham (1 Chr 8:9). 

• Sometimes the AV does not recognize that a Hebrew word is “in pause”, giving Jared where 

Jered is the normal form, and similarly we have Salah for Selah, Lamech for Lemech etc. 

• The AV does not always recognize the hard “p”, e.g. in Arphaxad and Phares (the latter also 

being the pausal form). 

• The AV does not always recognize an initial closed syllable, giving, e.g. Gilead for Gilad, or 

Gil’ad, where an apostrophe would mark an aleph or ayin. 

• The AV does not always recognize the Hebrew letter sin. The AV has Enos where the Hebrew 

has Enosh, and Seth where the Hebrew is Sheth [Gn 4:26]. As these are well-established 

names, we adopt them. 

• The AV does not distinguish long and short forms of names, e.g. Benaiah for Benaiahu (2 

Sam 8:18), Adonijah for Adonijahu (1 Ki 1:8), and it uses the short form. We also adopt this 

convention. 

• Another variety of long and short form is e.g. Jonathan / Jehonathan. The AV is inconsistent, 

in 1 Chr 8:33 reading Jonathan, in 1 Chr 27:25 reading Jehonathan, for the long form in 

Hebrew in both cases. We adopt the shorter form throughout, with a note. 

• The AV has an aversion to words and syllables beginning with a yod, which would be better 

represented by y or i, but it frequently uses j (e.g. Jacob, Joshua, Jerusalem), as does the 

English language as whole, especially with words of Latin origin, e.g. (iudex→judge, 

iocus→joke, Iulius→Julius). Neither Hebrew nor Greek has a letter equivalent to j. But 

sometimes the AV uses the letter I, as in Isshiah (1 Chr 24:21). 

The rationale for retaining AV naming is that familiar names (in the Gentile world) would be all but 

unrecognizable if not retained. Names such as, e.g. Avraham, Yitsḥak, Yaaqov could be a distracting 

departure to some. Another advantage is that AV names are often used in biblical reference works 

such as atlases and expository books. 

 

However, we depart from the AV in some situations: 

• – Where the text has a plain consonantal difference to the AV rendering, e.g. Gen 25:15 

Hadad, where the AV has Hadar. For other examples see Num 26:39 (our Shephupham for 

AV's Shupham), Josh 15:40 (our Lahmas for AV's Lahmam), Josh 15:52 (our Rumah for AV's 

Dumah), Josh 16:6 (our Michmethath for AV's Michmethah), 1 Chr 2:53 (our Puthites for 

AV's Puhites). The differences involve very similar letters, and can be explained by scribal 

errors leading to differing manuscripts, or possibly in misreading by an AV translator. 

• – Where the text has a vowel difference to the AV reading, or where the AV has not 

recognized a closed syllable, e.g. AV's Bezaleel for our Bezalel (closed -zal-) [Ex 31:2]. 

• – Where the AV has used a pausal form. E.g. we have Dabbesheth for AV's Dabbasheth [Josh 

19:11]. 

• – Where the AV is inconsistent across the same spelling of the word. We choose one spelling 

for all instances, generally the earlier occurrence, e.g. Sibmah (AV has Shibmah in Num 

32:38, but Sibmah in Josh 13:19). 
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• – Where AV harmonizes despite a significant difference in the Hebrew (though perhaps a 

manuscript issue).  We retain two names, e.g. Gen 10:4 = Dodanim , 1 Chr 1:7 = Rodanim.  

• – Where the Hebrew has minor differences in different places. These could be a paragogic -ah 

(Gen 10:4 Tarshish, 1 Chr 1:7 Tarshishah); both we and AV harmonize to Tarshish. Aleph / hé 

differences (e.g. Gen 10:7 Sabtah, 1 Chr 1:9 Sabta), where we harmonize, or a vocalization 

change (e.g. Obal Gen 10:28 / Ebal 1 Chr 1:22) are noted in the notes (here we and AV 

distinguish). We have standardized on Ezion-Geber (AV sometimes having Ezion-Gaber, a 

pausal form). 

• – Where modern usage has superseded the AV, e.g. Philistines (AV has Philistim in Gen 

10:13). We tend towards demonyms in -ite rather than -im, e.g. Caphtorites, Anakites, noting 

that Wikipedia uses these names. 

We comment on names which diverge from the Hebrew, but for common names, only at the first 

occurrence. This applies to: names of the prophets who wrote a book; to Isaac, Rebekah, Jacob, 

Benjamin, Manasseh, Judah, Moses, Aaron, Samson, Saul, Jonathan, Jesse, Absalom, Solomon, 

Rehoboam, Jeroboam, Jezebel, Hezekiah, Sennacherib, Cyrus, Ahasuerus, Darius, Artaxerxes, 

Mordecai; and for places: Sodom, Gomorrah, Damascus, Jerusalem, Judaea, Jericho, Tyre. We do not 

always note variations on a name, e.g. Benaiah / Benaiahu; we usually standardize on the shorter form 

so as to agree with the AV, but an exception is Joram / Jehoram, where we follow the Hebrew, noting 

that the spelling does not distinguish between the one of Judah and the one of Israel. 

In 1 and 2 Chronicles we omit some comments on names which elsewhere are always commented on. 

This is because the notes are more copious, identifying parallel passages. 

3.11 Divine Titles 

We largely follow the Companion Bible’s typography [CB, Appendix 4], but not exactly so 

(note the LORD** and how combinations are handled): 

ים  אֱלֹהִּ

ין   (Aramaic) אֱלָהִּ

 

Elohim = God /god Uncapitalized when it is not 

the God of Israel. 

  Jehovah = the LORD יְהוָה

  Jah = THE LORD יָהּ

 אֵל
 

ים  אֵלִּ

ם  אֵלִּ

El = GOD / GOD 

 

 GODS 

Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. The plural is not used 

for the God of Israel. 

 אֱלוֹהַּ 

 

 אֱלָהּ

Eloah 

 

Elah (Aramaic) 

= G O D / G O D Small capitals when the 

god is not the God of Israel. 

[CB] uses standard lower 

case. 

 Adonai = my/the Lord Also for other pronominal אֲדֹנָי

suffixes when the reference 

is to God (Isa 51:22, Ps 

45:12MT (Ps 45:11AV)). 

 haAdon = the Lord Used in combination with הָאָדֹן

Jehovah in Ex 23:17. [CB] 

renders as THE Lord GOD. 
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 where the אֲדֹנָי

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Adonai where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD*  

ים  where the אֱלֹהִּ

primitive text 

was יְהוָה, altered 

by the Sopherim 

Elohim where the 

primitive text was 

Jehovah, altered by 

the Sopherim 

= the LORD**  

ים   Adonim = the LORD אֲדֹנִּ

  Shaddai = ALMIGHTY שַדַי

לְיוֹן    Elyon = MOST HIGH ע 

 Al = Most High Hos 7:16 עַל

 

 

Compound titles do not occasion any changes: the individual titles are used in the same way as 

they are when not compounded. (This is unlike in the AV / Companion Bible.) Also, the 

definite article, the, may be omitted, and the word my may be used when the title is in the 

vocative or it a prophet, not God, speaking. 

 

This is illustrated by Gen 15:2 

ה   ם אֲדֹנַָ֤י יהֱוִּ ר אַבְרָּ֗ אמ  ַֹ֣   וַי

Then Abram said, “My Lord the LORD, … ” (The Companion Bible has “Lord GOD”). 

 

The typographic properties are set in the CSS (Cascading Style Sheets) style sheet, e.g. 

span.el{ 

text-transform: uppercase; 

} 

 

span.shaddai{ 

font-variant: small-caps; 

} 

4. Features of the Digital Edition 

4.1 Useful search strings 

The digital edition is by its nature searchable, using a browser, word processor or text editor. The 

following search strings should be applied without case sensitivity, in a browser-rendered text, but not 

the raw HTML, as that contains mark-up. 

 

Search string 

 

Purpose 

Aramaic Examples of an Aramaic form of a word in a Hebrew section. 

AV differs To find verses where the AV differs significantly from our translation. 

behold Examples of translations other than “behold”, but where the notes give 

the basic meaning as “behold”. 
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extreme quality Use of the word for God to denote an extreme quality. 

gerundial Usually gerundial use of the infinitive. 

gerundival Usually gerundival use of the participle (passive, usually denoting 

necessity or imminence). 

Hebraic Hebraic genitives. 

infinitive absolute Examples of various uses of the infinitive absolute. 

otiose Examples of otiose use, where Hebrew repeats a word or phrase, where 

English expects a synonym. 

subjective To find subjective genitives. 

objective To find objective genitives. 

Sopherim To find changes by the Sopherim. 

soul Examples of translations other than “soul”, but where the notes give 

the primary conventional meaning as “soul”. 

unexpected An unexpected definite article in Hebrew, not required in English. 

use of the vav Finds disjunctive, adversative, concessive and purposive and other 

wider uses of the vav. 

"VOS", "VSO", 

"OSV", "OVS", 

"VOS", "VSO" 

Examples of sentences with a verb-object-subject etc. word order. Use 

the quotes, or find by searching for an example of a Hebrew. 

wider use Wider use of the construct state / of the vav. 
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5. Abbreviations and References 

Abbreviations 
 

AV   Authorized Version 

LXX   Septuagint 

NT   New Testament 

OT   Old Testament (Tanakh) 

 

Bible book abbreviations 
 

Old Testament 

Gen Genesis 2 Chr 2 Chronicles Dan Daniel 

Ex Exodus Ezra Ezra Hos Hosea 

Lev Leviticus Neh Nehemiah Joel Joel 

Num Numbers Esth Esther Amos Amos 

Deut Deuteronomy Job Job Obad Obadiah 

Josh Joshua Ps Psalms Jonah Jonah 

Judg Judges Prov Proverbs Mic Micah 

Ruth Ruth Eccl Ecclesiastes Nah Nahum 

1 Sam 1 Samuel Song Song of Solomon Hab Habakkuk 

2 Sam 2 Samuel Isa Isaiah Zeph Zephaniah 

1 Ki 1 Kings Jer Jeremiah Hagg Haggai 

2 Ki 2 Kings Lam Lamentations Zech Zechariah 

1 Chr 1 Chronicles Ezek Ezekiel Mal Malachi 

      

New Testament      

Matt Matthew Eph Ephesians Heb Hebrews 

Mark Mark Phil Philippians James James 

Luke Luke Col Colossians 1 Pet 1 Peter 

John John 1 Thes 1 Thessalonians 2 Pet 2 Peter 

Acts Acts 2 Thes 2 Thessalonians 1 John 1 John 

Rom Romans 1 Tim 1 Timothy 2 John 2 John 

1 Cor 1 Corinthians 2 Tim 2 Timothy 3 John 3 John 

2 Cor 2 Corinthians Titus Titus Jude Jude 

Gal Galatians Phmon Philemon Rev Revelation 
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The Far Above All Translation of the Old Testament

2025 Edition, Volume 3 [preview-1]

Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Ezekiel, Daniel, Hosea, Joel, Amos, Obadiah, Jonah, Micah, Nahum, Habakkuk,
Zephaniah, Haggai, Zechariah, Malachi

VERSE
(AV
numbering)

HEBREW/ARAMAIC ENGLISH NOTES

Isa 1:1 רשֶׁ֣אֲ ץוֹמ֔אָ־ןבֶ וּה֣יָעְשַֽׁיְ ֙ןוֹזחֲ
]לָ֑שָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ־לעַ הזָ֔חָ
זחָ֥אָ םתָ֛וֹי וּה֧יָּזִּעֻ ימֵ֨יבִּ
׃הדָֽוּהיְ יכֵ֥לְמַ וּה֖יָּקִזְחִיְ

The vision of Isaiah the son of
Amoz which he saw concerning
Judah and Jerusalem in the days
of Uzziah, Jotham, Ahaz and
Hezekiah, kings of Judah.

Isaiah ← Jeshaiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

Isa 1:2 יכִּ֥ ץרֶאֶ֔ ינִיזִ֣אֲהַוְ ם֙יִמַ֙שָׁ וּע֤מְשִׁ
יתִּלְדַּ֣גִּ ם֙ינִבָּ רבֵּ֑דִּ הוָ֖היְ
׃יבִֽ וּעשְׁפָּ֥ םהֵ֖וְ יתִּמְמַ֔וֹרוְ

Hear, O heavens, and listen,
O earth,

For the Lඈඋൽ has spoken.
“I have raised sons and

brought them up,
But they have rebelled

against me.

but: adversative use of the vav.

Isa 1:3 סוּב֣אֵ רוֹמ֖חֲוַ וּהנֵֹ֔ק ר֙וֹשׁ עדַ֥יָ
ֹל ל֙אֵרָשְׂיִ וילָ֑עָבְּ ימִּ֖עַ עדַ֔יָ א֣
ֹל ׃ן נָֽוֹבּתְהִ א֥

The ox knows his owner,
And the donkey his master's

stall,
But Israel does not know
– My people do not

understand.

Isa 1:4 ֺועָ דבֶכֶּ֣ םעַ֚ אטֵֹ֗ח יוֹגּ֣ ׀ יוֹה֣ ן֔
םיתִ֑יחִשְׁמַ םינִ֖בָּ םיעִ֔רֵמְ ערַ֣ זֶ
וּצ֛אֲנִֽ הוָ֗היְ־תאֶ וּב֣זְעָ
ֹזנָ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ־תאֶ וּר֥
׃רוֹחֽאָ

Alas, a sinful nation,
A people laden with

iniquity,
A seed acting wickedly,
Sons acting corruptly.
They have deserted the

Lඈඋൽ,
They have despised the holy

one of Israel;
They have drawn back.

laden with ← heavy of.

Isa 1:5 וּפיסִ֣וֹתּ דוֹע֖ וּכּ֛תֻ המֶ֥ לעַ֣
ֹר־לכָּ הרָ֑סָ ילִ֔חֳלָ שׁא֣
׃יוָּֽדַּ בבָ֖לֵ־לכָוְ

Why should you be struck
any more?

You would add to the
apostasy.

Every head is ailing,
And every heart is faint.

you (2x): plural.

ailing ← to ailment.

Isa 1:6 וֹבּ֣־ןיאֵֽ שׁ֙אֹר־דעַוְ לגֶרֶ֤־ףכַּמִ
הכָּ֣מַוּ הרָ֖וּבּחַוְ עצַפֶּ֥ םתֹ֔מְ
ֹז־אֹל ה֑יָּרִטְ ֹלוְ וּ֙ר֙ ֹלוְ וּשׁבָּ֔חֻ א֣ א֥
׃ןמֶשָּֽׁבַּ הכָ֖כְּרֻ

From the sole of the foot to
the head

There is no health in it,
But bruising and scars and

raw wounds.
They have not been bathed,
And they have not been

bound up,
And they have not been

dressed with oil.

wounds ← a blow.

bathed: either qal of רוּז  (pressed
out), or pual of ָהרָז
(besprinkled).

they have not been dressed ← it
has not been softened.
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Isa 1:7 םכֶ֖ירֵעָ המָ֔מָשְׁ םכֶ֣צְרְאַ
םכֶ֗תְמַדְאַ שׁאֵ֑ תוֹפ֣רֻשְׂ
הּתָ֔אֹ םילִ֣כְאֹ ם֙ירִזָ ם֙כֶדְּגְנֶלְ
׃םירִֽזָ תכַ֥פֵּהְמַכְּ המָ֖מָשְׁוּ

Your land is a desolation,
Your cities have been

burned with fire;
As for your land in front of

you,
Foreigners are devouring it,
And it is a desolation,
As overthrown by

foreigners.

overthrown ← overthrow of.

Isa 1:8 םרֶכָ֑בְ הכָּ֣סֻכְּ ןוֹיּ֖צִ־תבַ הרָ֥תְוֹנוְ
ריעִ֥כְּ השָׁ֖קְמִבְ הנָ֥וּלמְכִּ
׃הרָֽוּצנְ

And the daughter of Zion is
left like a shed in a
vineyard,

Like a shack in a cucumber
field,

Like a besieged city.”

Isa 1:9 וּנלָ֛ ריתִ֥וֹה תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ֙ילֵוּל
ֹדסְכִּ טעָ֑מְכִּ דירִ֖שָׂ וּנייִ֔הָ ם֣
ס ׃וּנימִֽדָּ הרָ֖מֹעֲלַ

If the Lඈඋൽ of hosts had
not left us a very small
remnant,

We would be like Sodom;
We would resemble

Gomorrah.

Rom 9:29.

very small: the ke denoting
intensity. Compare [AnLx] ְּכ II
(c). Compare also Gen 24:28,
Neh 7:2.

Isa 1:10 ֹדסְ י֣נֵיצִקְ הוָ֖היְ־רבַדְ וּע֥מְשִׁ ם֑
םעַ֥ וּניהYֵ֖אֱ תרַ֥וֹתּ וּניזִ֛אֲהַ
׃הרָֽמֹעֲ

Hear the word of the Lඈඋൽ,
You leaders of Sodom;
Listen to the word of our

God,
You people of Gomorrah.

Isa 1:11 רמַ֣אֹי ם֙כֶיחֵבְזִ־בֹר ילִּ֤־המָּלָ
םילִ֖יאֵ תוֹלֹ֥ע יתִּעְבַ֛שָׂ הוָ֔היְ
םירִ֧פָּ םדַ֨וְ םיאִ֑ירִמְ בלֶחֵ֣וְ
ֹל םידִ֖וּתּעַוְ םישִׂ֛בָכְוּ א֥

׃יתִּצְפָֽחָ

“To what end is the
abundance of your
sacrifices to me?

Says the Lඈඋൽ.
I am replete with burnt

offerings of rams
And the fat of fatted calves,
And I do not take pleasure

in the blood of bulls
And lambs and he-goats.

The verse is alluded to in Mark
12:33.

Isa 1:12 ֹבתָ יכִּ֣ שׁקֵּ֥בִ־ימִ ינָ֑פָּ תוֹא֖רָלֵ וּא֔
ֹז ׃ירָֽצֵחֲ סמֹ֥רְ םכֶ֖דְיֶּמִ תא֛

When you come {P: to see
my face} [M: to appear
before me],

I will ask, ‘Who requested
this on your part

To trample over my
courtyards?’

An amendment by the
Sopherim, as in Ex 23:15. P=

תוֹארְלִ . AV differs.

on your part ← from your hand.

trample over: i.e. profane.

Isa 1:13 ֹל אוְשָׁ֔־תחַנְמִ א֙יבִהָ וּפיסִ֗וֹת א֣
ֹטקְ ֹח ילִ֑ איהִ֖ הבָ֛עֵוֹתּ תרֶ֧ שׁדֶ֤
ֹרקְ ת֙בָּשַׁוְ לכַ֥וּא־אֹל ארָ֔קְמִ א֣

׃הרָֽצָעֲוַ ןוֶאָ֖

Do not bring a vain meal-
offering any more;

Incense is an abomination to
me.

I cannot bear the new moon
and the Sabbath

Or the convening of a
convocation.

They are iniquity,
As is the solemn assembly.
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Isa 1:14 האָ֣נְשָׂ ם֙כֶידֵעֲוֹמוּ םכֶ֤ישֵׁדְחָ
ֹטלָ ילַ֖עָ וּי֥הָ ישִׁ֔פְנַ יתִיאֵ֖לְנִ חרַ֑
ֹשׂנְ ׃אֽ

My being hates your new
moons and your festivals;

They are a burden on me,
Which I am weary of

bearing.

being ← soul.

Isa 1:15 םילִ֤עְאַ םכֶ֗יפֵּכַּ םכֶ֣שְׂרִפָבְוּ
הלָּ֖פִתְ וּבּ֥רְתַ־יכִּֽ םגַּ֛ םכֶּ֔מִ ֙ינַיעֵ
םימִ֥דָּ םכֶ֖ידֵיְ µַמֵֹ֑שׁ ינִּ֣נֶיאֵ
׃וּאלֵֽמָ

And when you stretch out
your hands,

I will hide my eyes from
you.

Even if you make much
prayer,

I will not hear it.
Your hands are full of blood.

Isa 1:16 ֹר וּריסִ֛הָ וּכּ֔זַּהִ וּ֙צחֲרַ ֥µַ
וּל֖דְחִ ינָ֑יעֵ דגֶ֣ נֶּמִ םכֶ֖ילֵלְעַמַ
׃µַרֵֽהָ

Wash, cleanse yourselves,
Banish evil from your works

in my sight;
Cease doing wrong.

banish ← remove.

evil from ← evil of.

Isa 1:17 טפָּ֖שְׁמִ וּשׁ֥רְדִּ בטֵ֛יהֵ וּד֥מְלִ
םוֹת֔יָ וּט֣פְשִׁ ץוֹמ֑חָ וּר֣שְּׁאַ
ס ׃הנָֽמָלְאַ וּבירִ֖

Learn to do good,
Seek justice,
Succour the oppressed,
Give the orphan justice;
Defend the case of the

widow.

succour ← set right, straighten
[BDB].

defend the case of ← contend
(for).

Isa 1:18 הוָ֑היְ רמַ֣אֹי החָ֖כְוָּֽנִוְ אנָ֛־וּכלְ
ם֙ינִשָּׁכַּ םכֶ֤יאֵטָחֲ וּי֨הְיִֽ־םאִ
וּמידִּ֥אְיַ־םאִ וּניבִּ֔לְיַ גלֶשֶּׁ֣כַּ
׃וּיֽהְיִ רמֶצֶּ֥כַּ עלָ֖וֹתּכַ

Come now, and let us come
to a settlement,

Says the Lඈඋൽ,
Even if your sins are as

scarlet,
They will become as white

as snow.
Even if they are as red as

the cochineal worm,
They will become like wool.

come to a settlement ← dispute.

scarlet ← scarlets, i.e. scarlet
clothes.

Isa 1:19 בוּט֥ םתֶּ֑עְמַשְׁוּ וּב֖אֹתּ־םאִ
׃וּלכֵֽאֹתּ ץרֶאָ֖הָ

If you are willing, and you
are heedful,

You will eat the goodness of
the land.

Isa 1:20 ברֶחֶ֣ םתֶ֑ירִמְוּ וּנ֖אֲמָתְּ־םאִוְ
ס ׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יפִּ֥ יכִּ֛ וּל֔כְּאֻתְּ

But if you refuse and rebel,
You will be consumed by

the sword,
For the mouth of the Lඈඋൽ

has spoken.”

but: adversative use of the vav.

Isa 1:21 היָ֖רְקִ הנָ֔וֹזלְ התָ֣יְהָ ה֙כָיאֵ
קדֶצֶ֛ טפָּ֗שְׁמִ יתִ֣אֲלֵמְ הנָ֑מָאֱנֶ
׃םיחִֽצְּרַמְ התָּ֥עַוְ הּבָּ֖ ןילִ֥יָ

How did the faithful city
become a prostitute?

She was full of justice,
Righteousness used to dwell

in her,
But now – murderers.

Isa 1:22 Tאֵ֖בְסָ םיגִ֑יסִלְ ה֣יָהָ Tפֵּ֖סְכַּ
׃םיִמָּֽבַּ לוּה֥מָ

Your silver has become
dross;

Your liquor has been
adulterated

With water.
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Isa 1:23 םיבִ֔נָּגַּ ֙ירֵבְחַוְ םירִ֗רְוֹס Tיִרַ֣שָׂ
ֹשׁ בהֵ֣אֹ וֹ֙לּכֻּ ףדֵֹ֖רוְ דחַ֔
ֹל ם֙וֹתיָ םינִ֑מֹלְשַׁ וּטפֹּ֔שְׁיִ א֣
ֹל הנָ֖מָלְאַ בירִ֥וְ אוֹב֥יָ־אֽ

פ ׃םהֶֽילֵאֲ

Your officials are
recalcitrant

And are friends of thieves.
Each one loves bribes
And pursues corrupt

payments.
They do not give the orphan

justice,
And the case of the widow

does not reach them.

Isa 1:24 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ֙ןוֹדאָהָֽ םאֻ֤נְ ןכֵ֗לָ
םחֵ֣נָּאֶ יוֹה֚ לאֵ֑רָשְׂיִ ריבִ֖אֲ
׃יבָֽיְוֹאמֵ המָ֖קְנָּאִוְ ירַ֔צָּמִ

“That is why,
Says the Lord
– The Lඈඋൽ of hosts,
The mighty one of Israel –
Alas, I will rid myself of my

adversaries,
And I will avenge myself on

my enemies.

rid ← comfort.

Isa 1:25 ֹרצְאֶוְ Tיִלַ֔עָ ֙ידִיָ הבָישִׁ֤אָוְ ף֥
ֹבּכַּ הרָיסִ֖אָוְ Tיִ גָ֑יסִ ר֖
׃Tיִלָֽידִבְּ־לכָּ

And I will draw my hand
over you

And refine your dross,
As is done with potash,
And I will remove all your

tin.

remove all your tin: i.e. from
the silver.

Isa 1:26 הנָֹ֔שׁארִ֣בָכְּ T֙יִטַ֙פְֹשׁ הבָישִׁ֤אָוְ
ןכֵ֗־ירֵחֲאַ הלָּ֑חִתְּבַכְּ Tיִצַ֖עֲֹיוְ
היָ֖רְקִ קדֶצֶּ֔הַ ריעִ֣ T֙לָ ארֵקָּ֤יִ
׃הנָֽמָאֱנֶ

And I will restore your
judges as in the
beginning,

And your counsellors as at
the start.

After that you will be called
The City of Righteousness,
The Faithful Town.

Isa 1:27 הָיבֶ֖שָׁוְ הדֶ֑פָּתִּ טפָּ֣שְׁמִבְּ ןוֹיּ֖צִ
׃הקָֽ דָצְבִּ

Zion will be redeemed
justly,

As will those returning to
her, righteously.

justly ...righteously ← in justice
... in righteousness.

Isa 1:28 ודָּ֑חְיַ םיאִ֖טָּחַוְ םיעִ֛שְׁפֹּ רבֶשֶׁ֧וְ
׃וּלֽכְיִ הוָ֖היְ יבֵ֥זְֹעוְ

And it will be the demise of
transgressors and sinners
together,

Whilst those who abandon
the Lඈඋൽ

Will be annihilated.

annihilated ← terminated.

Isa 1:29 ֹביֵ יכִּ֣ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יאֵמֵ וּשׁ֔
תוֹנּ֖גַּהַמֵ וּר֔פְּחְתַ֨וְ םתֶּ֑דְמַחֲ
׃םתֶּֽרְחַבְּ רשֶׁ֥אֲ

For they will be ashamed of
the terebinths

Which you delighted in,
And you will be ashamed of

the parks
Which you were partial to.

Isa 1:30 הָלֶ֑עָ תלֶבֶ֣נֹ הלָ֖אֵכְּ וּי֔הְתִֽ יכִּ֣
׃הּלָֽ ןיאֵ֥ םיִמַ֖־רשֶׁאֲ הנָּ֔גַכְוּֽ

For they will be like a
terebinth

Whose leaves are withering,
And like a park
Which has no water.
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Isa 1:31 ֹענְלִ ֙ןֹסחָהֶ ה֤יָהָוְ וֹל֖עֲפֹוּ תרֶ֔
ודָּ֖חְיַ םהֶ֛ינֵשְׁ וּר֧עֲבָוּ ץוֹצ֑ינִלְ
ס ׃הבֶּֽכַמְ ןיאֵ֥וְ

And he who is strong
Will be like hemp fibres,
And his work will be tinder

to a spark,
And both will burn together,
And there will be no-one to

put them out.”

Isa 2:1 וּהיָ֖עְשַֽׁיְ הזָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
הדָ֖וּהיְ־לעַ ץוֹמ֑אָ־ןבֶּ
׃]לָֽשָׁוּריוִ

The word which Isaiah the son
of Amoz saw concerning Judah
and Jerusalem.

Isa 2:2 ןוֹכ֨נָ םימִ֗יָּהַ תירִ֣חֲאַבְּ ׀ ה֣יָהָוְ
ֹרבְּ ה֙וָהיְ־תיבֵּ רהַ֤ היֶ֜הְיִֽ שׁא֣

וּר֥הֲנָוְ תוֹע֑בָגְּמִ אשָּׂ֖נִוְ םירִ֔הָהֶ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ וילָ֖אֵ

And it will come to pass in
the last days

That the mountain of the
house of the Lඈඋൽ will
be established

As the foremost of the
mountains.

And it will be exalted above
the hills,

And all the Gentiles will
flock to it.

|| Mic 4:1.

as the foremost ← on the top /
at the head.

flock ← stream.

Isa 2:3 וּ֙רמְאָוְ םיבִּ֗רַ םימִּ֣עַ וּכ֞לְהָוְֽ
הוָ֗היְ־רהַ־לאֶ הלֶ֣עֲנַוְ ׀ וּכ֣לְ
ֹקעֲיַ יהYֵ֣אֱ ת֙יבֵּ־לאֶ וּ֙נרֵֹ֙יוְ ב֔
יכִּ֤ ויתָֹ֑חרְאֹבְּ הכָ֖לְנֵוְ ויכָ֔רָדְּמִ
הוָ֖היְ־רבַדְוּ הרָ֔וֹת אצֵ֣תֵּ ֙ןוֹיּצִּמִ
׃]לָֽשָׁוּרימִ

And many peoples will go,
And they will say,
“Come, let's go up to the

mountain of the Lඈඋൽ
– To the house of the God of

Jacob –
And he will instruct us

concerning his ways,
And let us walk in his

paths.”
For the law will go out from

Zion,
And the word of the Lඈඋൽ

from Jerusalem.

|| Mic 4:2.

Isa 2:4 ַ´יכִ֖וֹהוְ םיִ֔וֹגּהַ ןיבֵּ֣ ט֙פַשָׁוְ
םתָ֜וֹברְחַ וּת֨תְּכִוְ םיבִּ֑רַ םימִּ֣עַלְ
ם֙הֶיתֵוֹתֽינִחֲוַ םיתִּ֗אִלְ
֙יוֹגּ־לאֶ יוֹג֤ אשָּׂ֨יִ־אֹל תוֹר֔מֵזְמַלְ
דוֹע֖ וּד֥מְלְיִ־אֹלוְ ברֶחֶ֔
פ ׃המָֽחָלְמִ

And he will judge among
nations

And convict many peoples.
And they will beat their

swords into ploughshares
And their spears into

pruning shears.
Nation will not lift up sword

against nation,
And they will no longer

learn warfare.

|| Mic 4:3.

convict: or reprove. Less
judicial than judge; the sense is
to demonstrate that someone is
wrong.

Isa 2:5 ֹקעֲיַ תיבֵּ֖ רוֹא֥בְּ הכָ֖לְנֵוְ וּכ֥לְ ב֑
׃הוָֽהיְ

O house of Jacob,
Come, and let us walk in the

light of the Lඈඋൽ.
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Isa 2:6 ֹקעֲיַ תיבֵּ֣ U֙מְּעַ התָּשְׁטַ֗נָ יכִּ֣ ב֔
ֹעוְ םדֶקֶּ֔מִ וּ֙אלְמָ יכִּ֤ םינִ֖נְֽ
םירִ֖כְנָ ידֵ֥לְיַבְוּ םיתִּ֑שְׁלִפְּכַּ
׃וּקיפִּֽשְׂיַ

For you have forsaken your
people

– The house of Jacob –
For they are full of eastern

practices,
And they divine by clouds

like the Philistines,
And they make alliances

with foreigners.

foreigners ← children of
foreigners. The usual expression
is sons of foreigners, but see Isa
57:4.

Isa 2:7 ןיאֵ֥וְ בהָ֔זָוְ ףסֶכֶּ֣ וֹ֙צרְאַ אלֵ֤מָּתִּוַ
וֹ֙צרְאַ אלֵ֤מָּתִּוַ ויתָֹ֑רצְאֹלְ הצֶקֵ֖
׃ויתָֹֽבכְּרְמַלְ הצֶקֵ֖ ןיאֵ֥וְ םיסִ֔וּס

And his land has been filled
with silver and gold,

And there is no end to his
treasure stores.

And his land has been filled
with horses,

And there is no end to his
chariots.

his (4x): i.e. Jacob's, standing
for the whole people.

Isa 2:8 םילִ֑ילִאֱ וֹצ֖רְאַ אלֵ֥מָּתִּוַ
רשֶׁ֥אֲלַ וּו֔חֲתַּשְׁיִֽ ו֙ידָיָ השֵׂ֤עֲמַלְ
׃ויתָֹֽעבְּצְאֶ וּשׂ֖עָ

And his land has been filled
with idols.

They worship the work of
their hands

– What their fingers have
made.

their (2x) ← his, i.e. Jacob's,
standing for the whole people,
as in the previous verse.

Isa 2:9 שׁיאִ֑־לפַּשְׁיִּוַ םדָ֖אָ חשַּׁ֥יִּוַ
׃םהֶֽלָ אשָּׂ֖תִּ־לאַוְ

Then when a man is made
low,

And a person is humbled,
Do not lift them up.

then when: from the first and
third prefixed vav.

Isa 2:10 רפָ֑עָבֶּֽ ןמֵ֖טָּהִוְ רוּצּ֔בַ אוֹבּ֣
רדַ֖הֲמֵוּ הוָ֔היְ דחַפַּ֣ ֙ינֵפְּמִ
׃וֹנֽאֹגְּ

Go into the rock,
And hide in the dust,
For fear of the Lඈඋൽ
And because of the

splendour of his majesty.

Isa 2:11 חשַׁ֖וְ לפֵ֔שָׁ ם֙דָאָ תוּה֤בְגַּ ינֵ֞יעֵ
הוָ֛היְ בגַּ֧שְׂנִוְ םישִׁ֑נָאֲ םוּר֣
ס ׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ וֹדּ֖בַלְ

A man's arrogant eyes will
be humbled,

And the haughtiness of the
people will be brought
low,

And the Lඈඋൽ alone will be
exalted

On that day.

a man's arrogant eyes ← the
eyes of arrogance of a man, a
Hebraic genitive.

Isa 2:12 לעַ֥ תוֹא֛בָצְ הוָ֧הילַ םוֹי֞ יכִּ֣
אשָּׂ֥נִ־לכָּ לעַ֖וְ םרָ֑וָ האֶ֖גֵּ־לכָּ
׃לפֵֽשָׁוְ

For the day of the Lඈඋൽ of
hosts

Is against all the proud and
haughty,

And against everyone
exalted,

And each one will be
humbled,

Rev 1:10.

Isa 2:13 םימִ֖רָהָ ןוֹנ֔בָלְּהַ י֣זֵרְאַ־לכָּ ל֙עַוְ
ינֵ֥וֹלּאַ־לכָּ לעַ֖וְ םיאִ֑שָּׂנִּהַוְ

׃ןשָֽׁבָּהַ

And against all the cedars of
Lebanon,

Which are high and exalted,
And against all the oaks of

Bashan,

Bashan ← the Bashan.

Isa 2:14 לעַ֖וְ םימִ֑רָהָ םירִ֣הָהֶ־לכָּ לעַ֖וְ
׃תוֹאֽשָּׂנִּהַ תוֹע֥בָגְּהַ־לכָּ

And against all the high
mountains,

And against all the exalted
hills,
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Isa 2:15 ֹבגָּ לדָּ֣גְמִ־לכָּ לעַ֖וְ לעַ֖וְ ²ַ֑
׃הרָֽוּצבְ המָ֥וֹח־לכָּ

And against every tall tower,
And against every fortified

wall,

Isa 2:16 לעַ֖וְ שׁישִׁ֑רְתַּ תוֹיּ֣נִאֳ־לכָּ לעַ֖וְ
׃הדָּֽמְחֶהַ תוֹיּ֥כִשְׂ־לכָּ

And against all the ships of
Tarshish,

And against all attractive
sights.

attractive ← desirable.

Isa 2:17 לפֵ֖שָׁוְ םדָ֔אָהָ תוּה֣בְגַּ ח֙שַׁוְ
הוָ֛היְ בגַּ֧שְׂנִוְ םישִׁ֑נָאֲ םוּר֣
׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ וֹדּ֖בַלְ

And the arrogance of man
will be brought low,

And the haughtiness of
people will be humbled,

And the Lඈඋൽ alone will be
exalted

On that day.

Isa 2:18 ׃ףYֽחֲיַ לילִ֥כָּ םילִ֖ילִאֱהָוְ And the idols will vanish in
their entirety.

will vanish in their entirety ←
the entirety will vanish.

Isa 2:19 םירִ֔צֻ תוֹר֣עָמְבִּ וּ֙אבָ֙וּ
דחַפַּ֤ ינֵ֞פְּמִ רפָ֑עָ תוֹלּ֖חִמְבִוּ
וֹמ֖וּקבְּ וֹנ֔וֹאגְּ רדַ֣הֲמֵוּ ה֙וָהיְ
ֹרעֲלַ ׃ץרֶאָֽהָ ץ֥

And they will go into the
caves in the rocks

And the caverns of the
ground,

For fear of the Lඈඋൽ
And because of the

splendour of his majesty
When he arises to terrify the

earth.

Rev 6:15.

in the rocks ← of the rocks.

ground ← dust.

Isa 2:20 תאֵ֚ םדָ֔אָהָ Tילִ֣שְׁיַ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ
וֹב֑הָזְ ילֵ֣ילִאֱ תאֵ֖וְ וֹפּ֔סְכַ ילֵ֣ילִאֱ
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ וֹ֙ל־וּשׂעָֽ רשֶׁ֤אֲ ת֔
׃םיפִֽלֵּטַעֲלָוְ תוֹר֖פֵּ רפֹּ֥חְלַ

On that day
Man will throw his silver

idols
And his golden idols,
Which were made for him to

worship,
To the moles and bats,

|| Isa 31:7.

were made ← they made.
Avoidance of the passive.

Isa 2:21 םירִ֔צֻּהַ תוֹר֣קְנִבְּ א֙וֹבלָ
דחַפַּ֤ ינֵ֞פְּמִ םיעִ֑לָסְּהַ יפֵ֖עִסְבִוּ
וֹמ֖וּקבְּ וֹנ֔וֹאגְּ רדַ֣הֲמֵוּ ה֙וָהיְ
ֹרעֲלַ ׃ץרֶאָֽהָ ץ֥

As he goes into the clefts in
the rocks,

And into the cracks in the
outcrops,

For fear of the Lඈඋൽ
And because of the

splendour of his majesty
When he arises to terrify the

earth.

Isa 2:22 רשֶׁ֥אֲ םדָ֔אָהָ֣־ןמִ ם֙כֶלָ וּל֤דְחִ
בשָׁ֖חְנֶ המֶּ֥בַ־יכִּֽ וֹפּ֑אַבְּ המָ֖שָׁנְ
פ ׃אוּהֽ

Renounce your ties with
man,

Whose breath is in his nose,
For what is he considered

worth?

renounce your ties with ←
cease for yourselves from.

Isa 3:1 תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ ןוֹד֜אָהָ הנֵּ֨הִ י֩כִּ
ִלַשָׁוּרימִ ריסִ֤מֵ הדָ֔וּהימִ֣וּ ם֙֙
ֹכּ הנָ֑עֵשְׁמַוּ ןעֵ֖שְׁמַ ל֚
ֹכוְ םחֶלֶ֔־ןעַשְׁמִ ׃םיִמָֽ־ןעַשְׁמִ ל֖

For behold, the Lord – the
Lඈඋൽ of hosts –

Is removing supplies and
provisions from
Jerusalem and from
Judah –

All supplies of bread
And all supplies of water,

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
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Isa 3:2 טפֵ֥וֹשׁ המָ֑חָלְמִ שׁיאִ֣וְ רוֹבּ֖גִּ
׃ןקֵֽ זָוְ םסֵֹ֥קוְ איבִ֖נָוְ

Affecting the warrior and
soldier,

Judge and prophet and
diviner,

And old man,

Isa 3:3 םינִ֑פָ אוּשׂ֣נְוּ םישִּׁ֖מִחֲ־רשַׂ
ןוֹב֥נְוּ םישִׁ֖רָחֲ םכַ֥חֲוַ ץעֵ֛וֹיוְ
׃שׁחַלָֽ

Commander of fifty and
dignitary,

And counsellor and skilled
craftsman,

And the initiate in
incantations.

dignitary ← elevated of face.

skilled craftsman ← wise in
artisanries.

Isa 3:4 םהֶ֑ירֵשָׂ םירִ֖עָנְ יתִּ֥תַנָוְ
׃םבָֽ־וּלשְׁמְיִ םילִ֖וּלעֲתַוְ

And I will appoint
youngsters as their
officials,

And children will rule over
them.

Isa 3:5 שׁיאִ֣וְ שׁיאִ֖בְּ שׁיאִ֥ םעָ֔הָ שׂגַּ֣נִוְ
ןקֵ֔זָּבַּ ר֙עַנַּ֙הַ וּב֗הֲרְיִ וּהעֵ֑רֵבְּ
׃דבָּֽכְנִּבַּ הלֶ֖קְנִּהַוְ

And the people will be
oppressed,

One man by another,
And one man by his

neighbour.
And a young man will be

insolent to an old man,
As will a common man to an

honourable man.

another ← a man.

Isa 3:6 תיבֵּ֣ ו֙יחִאָבְּ שׁיאִ֤ שׂפֹּ֨תְיִ־יכִּֽ
ןיצִ֖קָ הכָ֔לְ הלָ֣מְשִׂ ויבִ֔אָ
ֹזּהַ הלָ֥שֵׁכְמַּהַוְ וּנלָּ֑־היֶהְתִּֽ תא֖
׃Uדֶֽיָ תחַתַּ֥

For a man will take hold of
his brother in his father's
house,

And he will say, “You have a
coat;

You shall be our leader,
And these ruins will be

under your direction.”

direction ← hand.

Isa 3:7 ר֙מֹאלֵ ׀ אוּה֤הַ םוֹיּ֨בַ א֩שָּׂיִ
ןיאֵ֥ יתִ֕יבֵבְוּ שׁבֵֹ֔ח ה֣יֶהְאֶ־אֹל
ֹל הלָ֑מְשִׂ ןיאֵ֣וְ םחֶלֶ֖ ינִמֻ֖ישִׂתְ א֥
׃םעָֽ ןיצִ֥קְ

He will take an oath on that
day,

And he will say,
“I will not be the one who

remedies this
While there is no food and

no coat in my house.
Do not make me a leader of

the people.”

take an oath ← lift up (the
hand).

remedies ← binds up.

while: wider use of the vav.

Isa 3:8 ִלַשָׁוּר֣יְ ה֙לָשְׁכָ יכִּ֤ הדָ֖וּהיוִ ם֔
ם֙הֶילֵלְעַמַֽוּ םנָ֤וֹשׁלְ־יכִּֽ לפָ֑נָ
׃וֹדֽוֹבכְ ינֵ֥עֵ תוֹר֖מְלַ הוָ֔היְ־לאֶ

For Jerusalem has toppled
over,

And Judah has fallen down,
For their tongue and their

deeds were directed
against the Lඈඋൽ,

In grieving his majestic
gaze.

in grieving: gerundial use of the
infinitive.

his majestic gaze ← the eyes of
his majesty, a Hebraic genitive.
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Isa 3:9 םבָּ֔ התָנְעָ֣ ם֙הֶינֵפְּ תרַ֤כָּהַ
ֹדסְכִּ םתָ֛אטָּחַוְ ֹל וּדיגִּ֖הִ ם֥ א֣
וּל֥מְגָ־יכִּֽ םשָׁ֔פְנַלְ יוֹא֣ וּדחֵ֑כִ
׃העָֽרָ םהֶ֖לָ

The expression on their
faces testifies against
them,

And they betray their sin
like Sodom;

They do not conceal it.
Woe to their very selves,
For they are recompensed

with evil.

betray ← declare, but betray
also in Job 17:5.

to their very selves ← to their
souls.

they are recompensed ← they
recompense them. Avoidance of
the passive.

Isa 3:10 ירִ֥פְ־יכִּֽ בוֹט֑־יכִּ קידִּ֖צַ וּר֥מְאִ
׃וּלכֵֽאֹי םהֶ֖ילֵלְעַמַ

Say to the righteous man
that this is pleasing:

That men will eat the fruit of
their works.

Isa 3:11 וידָ֖יָ לוּמ֥גְ־יכִּֽ ערָ֑ עשָׁ֣רָלְ יוֹא֖
׃וֹלּֽ השֶׂעָ֥יֵ

Woe to the evil wicked man!
For the just deserts of his

hands
Will be repaid him.

just deserts ← reprisal.

repaid ← done, dealt.

Isa 3:12 םישִׁ֖נָוְ ללֵ֔וֹעמְ וישָׂ֣גְנֹ ֙ימִּעַ
Uירֶ֣שְּׁאַמְ ֙ימִּעַ וֹב֑ וּלשְׁמָ֣
׃וּעלֵּֽבִּ Uיתֶֹ֖חרְאֹֽ Tרֶדֶ֥וְ םיעִ֔תְמַ
ס

As for my people, their
taskmasters are juvenile,

And women rule over them.
My people, those guiding

you are leading you
astray,

And they have subverted the
way of your paths.

are juvenile: or are brutish.

subverted ← swallowed.

Isa 3:13 ןידִ֥לָ דמֵֹ֖עוְ הוָ֑היְ בירִ֖לָ בצָּ֥נִ
׃םימִּֽעַ

The Lඈඋൽ is poised to take
issue,

And he is taking a stand in
judging various peoples.

in judging: gerundial use of the
infinitive.

Isa 3:14 ינֵ֥קְזִ־םעִ אוֹב֔יָ טפָּ֣שְׁמִבְּ ה֙וָהיְ
םתֶּ֣רְעַבִּֽ ם֙תֶּאַוְ וירָ֑שָׂוְ וֹמּ֖עַ
׃םכֶֽיתֵּבָבְּ ינִ֖עָהֶֽ תלַ֥זֵגְּ םרֶכֶּ֔הַ

The Lඈඋൽ will enter into a
judicial process

With the elders of his people
and their officials,

For you have consumed the
vineyard,

And the plunder taken from
the poor is in your
houses.

consumed ← burned.

Isa 3:15 וּא֣כְּדַתְּ ם֙כֶלָּ**־המַ** םכלמ*
וּנחָ֑טְתִּ םייִּ֖נִעֲ ינֵ֥פְוּ ימִּ֔עַ
ס ׃תוֹאֽבָצְ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ־םאֻנְ

“What concern has it been
to you

Who tread my people down
And grind down the dignity

of the poor?”
Says the Lord,
The Lඈඋൽ of hosts.

what ... to you: the ketiv is a
contracted form of the qeré.

dignity ← face.

Isa 3:16 ֹיּוַ וּ֙הבְגָֽ יכִּ֤ ןעַיַ֚ הוָ֗היְ רמֶא֣
תווטנ* ה֙נָכְלַ֙תֵּוַ ןוֹיּ֔צִ תוֹנ֣בְּ
תוֹר֖קְּשַׂמְוּֽ ןוֹר֔גָּ תוֹי֣וּטנְ**
הנָכְלַ֔תֵּ ף֙פֹטָוְ Tוֹל֤הָ םיִ נָ֑יעֵ
׃הנָסְכַּֽעַתְּ םהֶ֖ילֵגְרַבְוּ

And the Lඈඋൽ said,
“Since the daughters of Zion

have been haughty
And have walked vaunting

their throats
And flirting with their eyes,
Mincing along as they walk,
And wearing anklets on

their feet,

vaunting: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré.

flirting: alternatively agreeing
with eyes.

mincing along as they walk ←
going and mincing they go, with
2 infinitives absolute.
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Isa 3:17 ֹקדְקָ ינָֹ֔דאֲ חפַּ֣שִׂוְ ןוֹיּ֑צִ תוֹנ֣בְּ ד֖
ס ׃הרֶֽעָיְ ןהֵ֥תְפָּ הוָ֖היוַ

The Lඈඋൽ* will make the
hair of the crown of the
head of the daughters of
Zion fall out,

And the Lඈඋൽ will expose
their nakedness.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

nakedness: or pudenda.

Isa 3:18 תאֵ֣ ינָֹ֗דאֲ ריסִ֣יָ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
םיסִ֖יבִשְּׁהַוְ םיסִ֛כָעֲהָ תרֶאֶ֧פְתִּ
׃םינִֹֽרהֲשַּׂהַוְ

On that day the Lඈඋൽ* will
remove the adornment of
anklets,

And the sun-disks,
And the moon-bangles,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 3:19 תוֹר֖ישֵּׁהַוְ תוֹפ֥יטִנְּהַ
׃תוֹלֽעָרְהָֽוְ

The pendants, and the
bracelets,

And the veils,

Isa 3:20 םירִ֔שֻּׁקִּהַוְ ת֙וֹדעָצְּהַוְ םירִ֤אֵפְּהַ
׃םישִֽׁחָלְּהַוְ שׁפֶנֶּ֖הַ יתֵּ֥בָוּ

The headdresses and the
ankle-chains and the
waistbands,

And the perfume boxes,
And the amulets,

perfume boxes ← houses of the
soul; [AnLx]= perfume boxes,
[BDB]= vials of perfume.

Isa 3:21 ׃ףאָֽהָ ימֵ֥זְנִוְ תוֹע֖בָּטַּהַ The rings on fingers and the
noserings,

Isa 3:22 תוֹפ֔טָעֲמַּ֣הַוְ ת֙וֹצלָחֲמַּֽהַ
׃םיטִֽירִחֲהָוְ תוֹח֖פָּטְמִּהַוְ

The mantles and the fine
coats,

And the cloaks,
And the purses,

Isa 3:23 תוֹפ֖ינִצְּהַוְ םינִ֔ידִסְּהַוְ ם֙ינִֹילְגִּהַוְ
׃םידִֽידִרְהָוְ

And the mirrors,
And the linen underwear,
And the turbans
And the scarves.

Isa 3:24 ֹבּ תחַתַ֨ ה֩יָהָוְ היֶ֗הְיִֽ קמַ֣ םשֶׂ֜
תחַתַ֨וְ ה֙פָּקְנִ הרָ֤וֹגחֲ תחַתַ֨וְ

תחַתַ֥וְ החָ֔רְקָ ה֙שֶׁקְמִ השֶׂ֤עֲמַ
תחַתַ֖־יכִּ קשָׂ֑ תרֶגֹ֣חֲמַ ליגִ֖יתִפְּ
ֹי ׃יפִֽ

And it will come to pass
That instead of perfume

there will be rottenness,
And instead of a girdle, a

cord,
And instead of hairstyling,

baldness,
And instead of an overcoat,

a wrapping of sackcloth;
Burn marks instead of

beauty.

cord: or bruising. AV differs
(rent).

hairstyling ← work of plaiting.

Isa 3:25 Tתֵ֖רָוּבגְוּ וּלפֹּ֑יִ ברֶחֶ֣בַּ Tיִתַ֖מְ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

Your men will fall by the
sword,

As will your military might
in war.

Isa 3:26 התָקָּ֖נִוְ הָיחֶ֑תָפְּ וּל֖בְאָוְ וּנ֥אָוְ
׃בשֵֽׁתֵּ ץרֶאָ֥לָ

And her gates will sigh and
mourn,

And she will be vacated
And remain on the ground.”
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Isa 4:1 שׁיאִ֣בְּ םישִׁ֜נָ עבַשֶׁ֨ וּ֩קיזִחֱהֶוְ
רמֹ֔אלֵ א֙וּההַ םוֹיּ֤בַּ דחָ֗אֶ
שׁבָּ֑לְנִ וּנתֵ֖לָמְשִׂוְ לכֵ֔אֹנ וּנמֵ֣חְלַ
ֹסאֱ וּנילֵ֔עָ U֙מְשִׁ ארֵ֤קָּיִ קרַ֗ ף֖
ס ׃וּנתֵֽפָּרְחֶ

And on that day,
Seven women will take hold

of one man
And will say,
“We will eat our own bread,
And we will wear our own

clothing,
Only let us be called by your

name
To remove our reproach.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

let us be called by your name ←
let your name be called over us.

our reproach: an objective
genitive.

Isa 4:2 הוָ֔היְ חמַצֶ֣ ה֙יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ץ֙רֶאָ֙הָ ירִ֤פְוּ דוֹב֑כָלְוּ יבִ֖צְלִ
תטַ֖ילֵפְלִ תרֶאֶ֔פְתִלְוּ ןוֹא֣גָלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

On that day the Lඈඋൽ's
branch will be

The source of beauty and of
honour,

And the fruit of the land
Will demonstrate excellence

and splendour
To the escaped remnant of

Israel.

the source of ← for.

will demonstrate ← (be) for.

Isa 4:3 ר֙תָוֹנּהַוְ ןוֹיּ֗צִבְּ ראָ֣שְׁנִּהַ ׀ ה֣יָהָוְ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ וֹל֑ רמֶאָ֣יֵ שׁוֹד֖קָ ם֔
׃]לָֽשָׁוּריבִּ םייִּ֖חַלַ בוּת֥כָּהַ־לכָּ

And it will come to pass that he
who is left in Zion, and he who
remains in Jerusalem, will be
declared holy to him – everyone
in Jerusalem who is written as
destined for life,

Isa 4:4 תאַֹ֣צ תאֵ֚ ינָֹ֗דאֲ ץחַ֣רָ ׀ םאִ֣
]לַ֖שָׁוּריְ ימֵ֥דְּ־תאֶוְ ןוֹיּ֔צִ־תוֹנבְּ
טפָּ֖שְׁמִ ַ´וּר֥בְּ הּבָּ֑רְקִּמִ ַ´ידִ֣יָ
׃רעֵֽבָּ ַ´וּר֥בְוּ

when the Lඈඋൽ* washes away
the excrement of the daughters
of Zion and purges the blood of
Jerusalem from its confines, with
a spirit of judgment and with a
spirit of burning.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

confines ← midst.

Isa 4:5 ןוֹכ֨מְ־לכָּ ל֩עַ הוָ֡היְ ארָ֣בָוּ
׀ ן נָ֤עָ הָאֶ֗רָקְמִ־לעַוְ ןוֹיּ֜צִ־רהַ
הבָ֖הָלֶ שׁאֵ֥ הּגַנֹ֛וְ ןשָׁ֔עָוְ ם֙מָוֹי
׃הפָּֽחֻ דוֹב֖כָּ־לכָּ־לעַ יכִּ֥ הלָיְלָ֑

And the Lඈඋൽ will create over
every dwelling place in Mount
Zion, and over its assemblies, a
cloud by day, and smoke, and a
flaming fiery glow by night, for
all glory will have a canopy over
it.

flaming fiery glow ← a glow of
fire of flame, Hebraic genitives.

Isa 4:6 םמָ֖וֹי־לצֵלְ היֶ֥הְתִּ הכָּ֛סֻוְ
ֹחמֵ רוֹתּ֔סְמִלְוּ ה֙סֶחְמַלְוּ ברֶ֑
פ ׃רטָֽמָּמִוּ םרֶ זֶּ֖מִ

But there will be a booth as a
shade from the heat, and as a
shelter and refuge from storm
and rain.

booth: as in the Festival of
Tabernacles (Lev 23:34).
Perhaps here a more solid
pavilion.

Isa 5:1 תרַ֥ישִׁ ידִ֔ידִילִֽ א֙נָּ הרָישִׁ֤אָ
ידִ֖ידִילִֽ היָ֥הָ םרֶכֶּ֛ וֹמ֑רְכַלְ ידִ֖וֹדּ
׃ןמֶשָֽׁ־ןבֶּ ןרֶקֶ֥ בְּ

Let me now sing to my lover
The song of my loved one

about his vineyard.
My lover had a vineyard
On a fertile hilltop.

fertile ← son of fatness.

hilltop ← horn.
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Isa 5:2 וּ֙העֵ֙טָּיִּוַ וּהלֵ֗קְּסַיְ וַֽ וּהקֵ֣ זְּעַיְ וַֽ
וֹכ֔וֹתבְּ ל֙דָּגְמִ ןבֶיִּ֤וַ קרֵֹ֔שׂ
וקַ֛ יְוַ וֹבּ֑ בצֵ֣חָ בקֶ ֖יֶ־םגַוְ
׃םישִֽׁאֻבְּ שׂעַיַּ֥וַ םיבִ֖נָעֲ תוֹשׂ֥עֲלַ

And he dug it and cleared it
of stones,

And he planted it with a
choice vine,

And he built a tower in the
middle of it,

And he also hewed out a
wine vat in it.

And he expected it to
produce good grapes,

But it produced blighted
ones.

produce ... produced ← make ...
made.

blighted: or stinking, or sour.

but: adversative use of the vav.

Isa 5:3 שׁיאִ֣וְ ]לַ֖שָׁוּריְ בשֵׁ֥וֹי התָּ֛עַוְ
ןיבֵ֥וּ ינִ֖יבֵּ אנָ֕־וּטפְשִׁ הדָ֑וּהיְ
׃ימִֽרְכַּ

So now, O inhabitant of
Jerusalem,

And men of Judah,
Please judge between me

and my vineyard.

men ← man.

Isa 5:4 ֹלוְ ימִ֔רְכַלְ ד֙וֹע תוֹשׂ֥עֲלַּ־המַ א֥
יתִיוֵּ֛קִ µַוּדּ֧מַ וֹבּ֑ יתִישִׂ֖עָ
׃םישִֽׁאֻבְּ שׂעַיַּ֥וַ םיבִ֖נָעֲ תוֹשׂ֥עֲלַ

What more was there to do
to my vineyard

That I didn't do in it?
How is it that I expected it

to produce good grapes,
But it produced blighted

ones?

blighted: see Isa 5:2.

Isa 5:5 תאֵ֛ םכֶ֔תְאֶ אנָּ֣־העָידִֽוֹא ה֙תָּעַוְ
רסֵ֤הָ ימִ֑רְכַלְ השֶֹׂ֖ע ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ
ֹרפָּ רעֵ֔בָלְ ה֣יָהָוְ וֹ֙תכָּוּשׂמְ ץ֥
׃סמָֽרְמִלְ היָ֥הָוְ וֹר֖דֵגְּ

So now let me make known
to you what I am about to
do to my vineyard.

I will remove its hedge,
And it will be consigned to

burning;
And I will tear down its

wall,
And it will become a place

trodden down.

I will remove ... I will tear
down: both infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Isa 5:6 ֹל התָ֗בָ וּהתֵ֣ישִׁאֲוַ ֹלוְ ר֙מֵזָּיִ א֤ א֣
לעַ֤וְ תיִשָׁ֑וָ רימִ֖שָׁ הלָ֥עָוְ רדֵ֔עָיֵ

וילָ֖עָ ריטִ֥מְהַמֵ הוֶּ֔צַאֲ ם֙יבִעָהֶ
׃רטָֽמָ

And I will make it a desolate
place,

Where it is not pruned or
hoed,

And the briar and thorn will
come up.

And I will command the
rainclouds

Not to precipitate rain on it.

desolate place ← cutting up.

Isa 5:7 תיבֵּ֣ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ םרֶכֶ֜ יכִּ֣
עטַ֖נְ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣וְ לאֵ֔רָשְׂיִ

ה֣נֵּהִוְ ט֙פָּשְׁמִלְ וקַ֤ יְוַ ויעָ֑וּשׁעֲשַׁ
׃הקָֽ עָצְ הנֵּ֥הִוְ הקָ֖ דָצְלִ חפָּ֔שְׂמִ
ס

For the vineyard of the
Lඈඋൽ of hosts

Is the house of Israel,
And the men of Judah
Are his delightful plantation.
And he expected justice
But what came was

bloodshed;
And righteousness,
But what came was crying

out.

but what came was (2x) ← and
behold.
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Isa 5:8 הדֶ֥שָׂ תיִבַ֔בְּ ת֙יִבַ֙ יעֵ֥יגִּמַ יוֹה֗
ספֶאֶ֣ דעַ֚ וּבירִ֑קְיַ הדֶ֖שָׂבְ
םכֶ֖דְּבַלְ םתֶּ֥בְשַׁוּהֽוְ םוֹק֔מָ
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֥ בְּ

Woe to those who join house
to house,

And who adjoin field to
field,

Until there is no room,
And you are housed on your

own,
In the middle of the land.

you are housed: AV differs (they
may be placed).

Isa 5:9 ֹל־םאִ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ ינָ֖זְאָבְּ א֞
וּי֔הְיִֽ המָּ֣שַׁלְ ם֙יבִּרַ םיתִּ֤בָּ
׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ םיבִ֖וֹטוְ םילִֹ֥דגְּ

In my ear, the Lඈඋൽ of hosts
said,

“Many houses will certainly
become a desolation

– Large ones and good
ones –

For want of an occupant.

ear ← ears.

will certainly become ← if they
do not become. Asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

Isa 5:10 וּשׂ֖עֲיַ םרֶכֶ֔־ידֵּמְצִ ת֙רֶשֶׂ֙עֲ יכִּ֗
ֹח ערַ זֶ֥וְ תחָ֑אֶ תבַּ֣ השֶׂ֥עֲיַ רמֶ֖
פ ׃הפָֽיאֵ

For ten times what a yoke of
oxen plough in a day in a
vineyard

Will yield one bath,
And seed for a homer
Will yield one ephah.”

bath: about 6 imperial gallons or
27 litres.

homer: about 60 imperial
gallons or 270 litres.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Isa 5:11 ֹבּבַ ימֵ֥יכִּשְׁמַ יוֹה֛ רכָ֣שֵׁ רקֶ֖
ֹדּרְיִ ןיִ יַ֖ ףשֶׁנֶּ֔בַ ירֵ֣חֲאַמְ וּפ֑
׃םקֵֽ ילִדְיַ

Woe to those who get up
early in the morning

And go looking for strong
drink;

They stay up until late in the
night,

While wine inflames them.

go looking for ← pursue.

Isa 5:12 לילִ֛חָוְ ףתֹּ֧ לבֶנֶ֗וָ רוֹנּ֜כִ היָ֨הָוְ
ה֙וָהיְ לעַפֹּ֤ תאֵ֨וְ םהֶ֑יתֵּשְׁמִ ןיִ יַ֖וָ
ֹל ֹל וידָ֖יָ השֵׂ֥עֲמַוּ וּטיבִּ֔יַ א֣ א֥
׃וּאֽרָ

And there will be at their
banquets

The harp and the lute,
The drum and the pipe, and

wine,
But they do not have respect

for the Lඈඋൽ's deeds,
And they do not regard the

work of his hands,

but they do not have respect
(etc.): compare with Ps 28:5.

deeds ← deed, but also
collective usage, activity,
operation.

Isa 5:13 תעַדָ֑־ילִבְּמִ ימִּ֖עַ הלָ֥גָּ ןכֵ֛לָ
וֹנ֖וֹמהֲוַ בעָ֔רָ יתֵ֣מְ וֹ֙דוֹבכְוּ
׃אמָֽצָ החֵ֥צִ

Which is why my people
have gone into captivity,

For want of knowledge.
And what was its glory
Is now hungry men,
And what was its

populousness
Is now thirsty dryness.

hungry men ... thirsty dryness
← men of hunger ... dryness of
thirst, Hebraic genitives.

Isa 5:14 הּשָׁ֔פְנַ ל֙וֹאשְּׁ הבָיחִ֤רְהִ ןכֵ֗לָ
ֹח־ילִבְלִ הָיפִ֖ הרָ֥עֲפָוּ דרַ֨יָוְ ק֑

זלֵ֥עָוְ הּנָ֖וֹאשְׁוּ הּנָ֛וֹמהֲוַ הּרָ֧דָהֲ
׃הּבָּֽ

That is why the grave has
opened itself wide

And distended its mouth
without limit,

And their glory and their
many people, and their
bustling,

And he who is joyful
Will descend into it.

itself ← its soul.

limit ← statute, but also limit.

their (3x) ← her. Perhaps a
reference to Jerusalem (Isa 5:3),
or, as [CB] probably intended,
to indicate that the nouns belong
to the grave.
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Isa 5:15 ינֵ֥יעֵוְ שׁיאִ֑־לפַּשְׁיִּוַ םדָ֖אָ חשַּׁ֥יִּוַ
׃הנָלְפַּֽשְׁתִּ םיהִֹ֖בגְ

A man is made low,
And a person is humbled,
And the eyes of the arrogant

will be brought down,

brought down ← humbled.
Otiose, but see Gen 12:5.

Isa 5:16 טפָּ֑שְׁמִּבַּ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ הבַּ֛גְיִּוַ
׃הקָֽ דָצְבִּ שׁדָּ֖קְנִ שׁוֹד֔קָּהַ ל֙אֵהָוְ

But the Lඈඋൽ of hosts is
exalted by justice,

And holy GOD is sanctified
by righteousness.

Isa 5:17 תוֹב֥רְחָוְ םרָ֑בְדָכְּ םישִׂ֖בָכְ וּע֥רָוְ
׃וּלכֵֽאֹי םירִ֥גָּ םיחִ֖מֵ

And lambs will feed
according to what pasture
they have,

And foreigners will eat from
the desolate places of the
well-fed.

well-fed ← fat.

Isa 5:18 ֺועָהֶֽ יכֵ֥שְׁמֹ יוֹה֛ אוְשָּׁ֑הַ ילֵ֣בְחַבְּ ן֖
׃האָֽטָּחַ הלָ֖גָעֲהָ תוֹב֥עֲכַוְ

Woe to those who pull
iniquity along

With cords of vanity,
And sinfulness,
As if with a cart-rope,

pull iniquity along ← draw
iniquity out.

Isa 5:19 השָׁיחִ֛יָ ׀ רהֵ֧מַיְ םירִ֗מְאֹהָ
ברַ֣קְתִוְ האֶ֑רְנִ ןעַמַ֣לְ וּהשֵׂ֖עֲמַ
לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ תצַ֛עֲ האָוֹב֗תָוְ
ס ׃העָדָֽנֵוְ

Who say, “Let his work
come quickly,

Let it hasten so we can see
it,

And let the counsel of the
holy one of Israel draw
near and arrive

So we can acknowledge it.”

come quickly ... hasten: these
verbs could be taken
transitively, let him expedite ...
hasten (his work).

Isa 5:20 בוֹטּ֣לַוְ בוֹט֖ ערַ֛לָ םירִ֥מְאֹהָ יוֹה֣
ֹח םימִ֨שָׂ ערָ֑ רוֹא֣וְ ר֙וֹאלְ Tשֶׁ֤
ֹחלְ קוֹת֖מָלְ רמַ֛ םימִ֥שָׂ Tשֶׁ֔
ס ׃רמָֽלְ קוֹת֥מָוּ

Woe to those who call bad
good,

And good bad,
Substituting darkness for

light,
And light for darkness,
Substituting bitter for sweet,
And sweet for bitter.

Isa 5:21 דגֶ נֶ֥וְ םהֶ֑ינֵיעֵֽבְּ םימִ֣כָחֲ יוֹה֖
׃םינִֹֽבנְ םהֶ֖ינֵפְּ

Woe to the wise in their own
eyes,

And the intelligent in their
own opinion.

their own opinion ← against
their own faces.

Isa 5:22 ןיִ ֑יָ תוֹתּ֣שְׁלִ םירִ֖וֹבּגִּ יוֹה֕
ֹסמְלִ ליִחַ֖־ישֵׁנְאַוְ ֥T ֵׁ׃רכָֽש

Woe to the champions in
drinking liquor,

And the masters in mixing
strong drink,

masters ← men of might.

in drinking ... in mixing:
gerundial use of the infinitive.

Isa 5:23 ֹשׁ בקֶעֵ֣ עשָׁ֖רָ יקֵ֥ ידִּצְמַ דחַ֑
׃וּנּמֶּֽמִ וּריסִ֥יָ םיקִ֖ ידִּצַ תקַ֥ דְצִוְ

ס

And those who justify the
wicked for a bribe,

But as for the justice of the
righteous,

They deny him it.

deny him it ← remove (it) from
him.
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Isa 5:24 ֹכאֱכֶּ ן֩כֵלָ שׁאֵ֗ ןוֹשׁ֣לְ שׁקַ֜ ל֨
ם֙שָׁרְשָׁ הפֶּ֔רְיִ ה֙בָהָלֶֽ שׁשַׁ֤חֲוַ
קבָ֣אָכָּ םחָ֖רְפִוּ היֶ֔הְיִֽ קמָּ֣כַּ
ת֙רַוֹתּ תאֵ֚ וּס֗אֲמָ יכִּ֣ הלֶ֑עֲיַ
תרַ֥מְאִ תאֵ֛וְ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ

׃וּצאֵֽנִ לאֵ֖רָשְׂיִ־שׁוֹדֽקְ

That is why as a tongue of
fire consumes the
stubble,

And the hay collapses
before the flame.

Their root will be rotten,
And their blossoms will

appear like dust,
For they have rejected the

law of the Lඈඋൽ of hosts,
And they have despised the

words of the holy one of
Israel.

rotten ← like rottenness.

appear ← come up.

words ← word, saying.

Isa 5:25 וֹמּ֜עַבְּ הוָ֨היְ־ףאַ ה֩רָחָ ןכֵּ֡־לעַ
וּ֙זגְּרְיִּ וַֽ וּהכֵּ֗יַּוַ וילָ֣עָ וֹד֧יָ ט֣יֵּוַ

החָ֖וּסּכַּ םתָ֛לָבְנִ יהִ֧תְּוַ םירִ֔הָהֶֽ
ת֙אֹז־לכָבְּ תוֹצ֑וּח ברֶקֶ֣ בְּ
׃היָֽוּטנְ וֹד֥יָ דוֹע֖וְ וֹפּ֔אַ בשָׁ֣־אֹל

This is why the Lඈඋൽ's
anger is kindled against
his people,

And why he stretched out
his hand against them and
struck them,

And the mountains stood in
awe,

And their corpses were like
the filth in the middle of
the open places.

Yet for all this,
His anger is not receding,
And his hand is still

stretched out.

his people: singular, with
singular pronouns following in
the Hebrew, but translated in the
plural.

filth: or sweepings.

Isa 5:26 קרַשָׁ֥וְ קוֹח֔רָמֵ ם֙יִוֹגּלַ סנֵ֤־אשָׂנָֽוְ
הרָ֖הֵמְ הנֵּ֥הִוְ ץרֶאָ֑הָ הצֵ֣קְמִ וֹל֖
׃אוֹבֽיָ לקַ֥

And he will raise a banner to
the Gentiles from afar
off,

And he will whistle for them
from the end of the earth,

And behold, they will come
With haste and speed.

Isa 5:27 ֹל וֹבּ֔ ל֙שֵׁוֹכּ־ןיאֵוְ ף֤ יֵעָ־ןיאֵ א֥
ֹלוְ םוּנ֖יָ ֹלוְ ןשָׁ֑ייִ א֣ ח֙תַּפְנִ א֤

ֹלוְ ויצָ֔לָחֲ רוֹז֣אֵ Tוֹר֥שְׂ קתַּ֖נִ א֥
׃וילָֽעָנְ

There is no-one weary, and
no-one stumbles among
them;

They do not slumber and do
not sleep,

And the girdle around their
waist does not come
loose,

And the fastening of their
shoes does not come
undone.

girdle around ← girdle of.
Wider use of the construct state.

Isa 5:28 םינִ֔וּנשְׁ ו֙יצָּחִ רשֶׁ֤אֲ
תוֹס֤רְפַּ תוֹכ֑רֻדְּ ויתָ֖תֹשְּׁקַ־לכָוְ

וילָּ֖גִּלְגַוְ וּבשָׁ֔חְנֶ רצַּ֣כַּ ו֙יסָוּס
׃הפָֽוּסּכַּ

And their arrows are sharp,
And all their bows are

drawn,
And the hoofs of their

horses are considered as
flint,

And their chariot wheels are
like a hurricane.
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Isa 5:29 גאשו* איבִ֑לָּכַּ וֹל֖ הגָ֥אָשְׁ
םֹ֙הנְיִוְ םירִ֤יפִכְּכַּ גאַ֨שְׁיִ**
ןיאֵ֥וְ טילִ֖פְיַוְ ףרֶטֶ֔ זחֵ֣אֹיוְ

׃ליצִּֽמַ

They have a roar like a lion,
{Q: And they roar} [K: And

their roar is] like lion
cubs,

And they growl and seize
prey,

And they make off with it,
And there is no-one to

rescue it.

Isa 5:30 ֹהנְיִוְ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ וילָ֛עָ ם֥
ץ֙רֶאָ֙לָ טבַּ֤נִוְ ם֑יָ־תמַהֲנַכְּ
ֹח־הנֵּהִוְ Tשַׁ֖חָ רוֹא֔וָ רצַ֣ Tשֶׁ֔
פ ׃הָיפֶֽירִעֲבַּ

But he will roar at them on
that day,

Like the roaring of the sea.
And if one looks at the

earth,
There will be darkness and

distress,
And the light will be made

dark
By its overclouding.

he will roar: AV differs (they
shall roar). We take “on that
day” as referring to the day of
the Lਏ (Zech 12 etc.).

roar ... roaring ← growl ...
growling, not the usual word for
the roaring of a lion, but the
context requires roar.

there will be ← behold.

its overclouding: i.e. the earth's
overclouding.

Isa 6:1 וּהיָּ֔זִּעֻ Tלֶמֶּ֣הַ ת֙וֹמ־תנַשְׁבִּ
בשֵֹׁ֥י ינָֹ֛דאֲ־תאֶ האֶ֧רְאֶוָ
וילָ֖וּשׁוְ אשָּׂ֑נִוְ םרָ֣ אסֵּ֖כִּ־לעַ
׃לכָֽיהֵהַ־תאֶ םיאִ֥לֵמְ

In the year of the death of King
Uzziah, I saw the Lඈඋൽ* sitting
on a throne, high and exalted,
and his robe-train filled the
temple.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 6:2 וֹל֔ ל֙עַמַּ֙מִ ׀ םידִ֤מְֹע םיפִ֨רָשְׂ
םיִפַ֖נָכְּ שׁשֵׁ֥ םיִפַ֛נָכְּ שׁשֵׁ֧
וינָ֗פָ הסֶּ֣כַיְ ׀ םיִתַּ֣שְׁבִּ דחָ֑אֶלְ
םיִתַּ֥שְׁבִוּ וילָ֖גְרַ הסֶּ֥כַיְ םיִתַּ֛שְׁבִוּ
׃ףפֵֽוֹעיְ

Seraphim were standing around
him, each having six wings.
With two each covered his face,
and with two each covered his
feet, and with two each flew.

around ← above, but see [BDB]
p.759, and 2 Chr 26:19.

him: or it, as AV. So AV differs.

Isa 6:3 שׁוֹד֧קָ רמַ֔אָוְ ה֙זֶ־לאֶ הזֶ֤ ארָ֨קָוְ
תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ שׁוֹד֖קָ שׁוֹד֛קָ ׀
ֹלמְ ׃וֹדֽוֹבכְּ ץרֶאָ֖הָ־לכָ א֥

And one called to another and
said,

“Holy, holy, holy,
Is the Lඈඋൽ of hosts.
His glory is the fulness
Of all the earth.”

Rev 4:8.

Isa 6:4 לוֹקּ֖מִ םיפִּ֔סִּהַ תוֹמּ֣אַ וּ֙ענֻ֙יָּוַ
׃ןשָֽׁעָ אלֵ֥מָּיִ תיִבַּ֖הַוְ ארֵ֑וֹקּהַ

And the bases of the thresholds
moved at the sound of the one
calling, and the house became
filled with smoke.

Rev 15:8.

Isa 6:5 יכִּ֣ יתִימֵ֗דְנִ־יכִֽ ילִ֣־יוֹאֽ רמַ֞אֹוָ
ֹנאָ ם֙יִתַ֙פָשְׂ־אמֵֽטְ שׁיאִ֤ יכִ֔
םיִתַ֔פָשְׂ אמֵ֣טְ־םעַ T֙וֹתבְוּ

Tלֶמֶּ֛הַ־תאֶ יכִּ֗ בשֵׁ֑וֹי יכִ֖נֹאָ
׃ינָֽיעֵ וּא֥רָ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ

Then I said,
“Woe is me,
For I am reduced to silence,
For I am a man of unclean

lips,
And I live among a people

of unclean lips,
For my eyes have seen the

king
– The Lඈඋൽ of hosts.”

woe is ← woe to.

reduced to silence: or ruined.
[AnLx], [BDB], [ST], [Ges-
HCL] only recognize the reduce
to silence sense in qal, not
niphal, but the context of lips
militates for reduced to silence.

OT - VOL 3 - 16



Isa 6:6 םיפִ֔רָשְּׂהַ־ןמִ ד֙חָאֶ ילַ֗אֵ ףעָ֣יָּוַ
חקַ֖ לָ םיִחַ֔קַלְמֶ֨בְּ הפָּ֑צְרִ וֹד֖יָבְוּ

׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ לעַ֥מֵ

And one of the Seraphim flew
towards me, in whose hand was
a hot coal in tongs, which he had
taken from the altar.

Isa 6:7 ֹיּוַ יפִּ֔־לעַ עגַּ֣יַּוַ עגַ֥נָ הנֵּ֛הִ רמֶא֕
Uנֶֺ֔ועֲ רסָ֣וְ Uיתֶ֑פָשְׂ־לעַ הזֶ֖
׃רפָּֽכֻתְּ U֖תְאטָּחַוְ

And he brought it in contact with
my mouth, and he said,

“Look, this has touched
your lips,

And your iniquity has
departed,

And your sin has been
expiated.”

Isa 6:8 רמֵ֔אֹ ֙ינָֹדאֲ לוֹק֤־תאֶ עמַ֞שְׁאֶוָ
וּנלָ֑־Tלֶיֵֽ ימִ֣וּ חלַ֖שְׁאֶ ימִ֥־תאֶ
׃ינִחֵֽלָשְׁ ינִ֥נְהִ רמַ֖אֹוָ

And I heard the voice of the
Lඈඋൽ*, who said,

“Whom shall I send,
And who will go on our

behalf?”
And I said, “Here I am; send
me.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

here I am ← behold me.

Isa 6:9 ֹיּוַ הזֶּ֑הַ םעָ֣לָ תָּ֖רְמַאָוְ Tלֵ֥ רמֶא֕
וּניבִ֔תָּ־לאַוְ µַ֙וֹמ֙שָׁ וּע֤מְשִׁ
׃וּעדָֽתֵּ־לאַוְ וֹא֖רָ וּא֥רְוּ

And he said,
“Go and say to this people,
‘You will definitely hear
But certainly not

understand,
And you will definitely see
But certainly not discern.

Matt 13:14, Mark 4:12, Luke
8:10, John 12:40, Acts 28:26,
Rom 11:8.

definitely hear ... definitely see:
both infinitive absolute.

certainly not (2x): strong
negation, the negating particle
also being used for prohibitions.

Isa 6:10 וינָ֥זְאָוְ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־בלֵ ֙ןמֵשְׁהַ
האֶ֨רְיִ־ןפֶּ עשַׁ֑הָ וינָ֣יעֵוְ דבֵּ֖כְהַ
וֹב֥בָלְוּ עמָ֗שְׁיִ וינָ֣זְאָבְוּ וינָ֜יעֵבְ
׃וֹלֽ אפָרָ֥וְ בשָׁ֖וָ ןיבִ֛יָ

Make the heart of this
people obtuse,

And make their ears dull,
And cover their eyes,
Lest they should see with

their eyes,
Or hear with their ears,
And their heart would

understand,
And they would come

back,
And it would heal them.’ ”

Matt 13:15, Mark 4:12, Luke
8:10, John 12:40, Acts 28:27.

obtuse ← fat.

dull ← heavy.

cover their eyes: from root ׁעעש .
Or turn their eyes away, from
root ׁהעש .

The imperatives in this verse
could ↴

Isa 6:11 ֹיּוַ ינָֹ֑דאֲ יתַ֖מָ־דעַ רמַ֕אֹוָ רמֶא֡
םירִ֜עָ וּא֨שָׁ־םאִ ר֩שֶׁאֲ דעַ֣
םדָ֔אָ ןיאֵ֣מֵ ם֙יתִּבָוּ בשֵׁ֗וֹי ןיאֵ֣מֵ
׃המָֽמָשְׁ האֶ֥שָּׁתִּ המָ֖דָאֲהָוְ

Then I said, “For how long is it,
Lඈඋൽ*?” And he said,

“Until the cities have
become desolate,

For want of an inhabitant,
And houses, for want of a

man,
And the ground is laid waste

in desolation.

↳ conceivably be taken as cases
of infinitive absolute in the role
of a finite verb (has become
obtuse ... have made dull ...
cover).

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 6:12 הבָּ֥רַוְ םדָ֑אָהָ־תאֶ הוָ֖היְ קחַ֥רִוְ
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֥ בְּ הבָ֖וּזעֲהָ

So the Lඈඋൽ will put man at
a distance,

And the abandonment
within the land will be
great.
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Isa 6:13 הבָשָׁ֖וְ היָּ֔רִשִׂ֣עֲ הּ֙בָּ דוֹע֥וְ
ןוֹלּ֗אַכָוְ הלָ֣אֵכָּ רעֵ֑בָלְ התָ֣יְהָוְ

םבָּ֔ תבֶצֶּ֣מַ ת֙כֶלֶּ֙שַׁבְּ רשֶׁ֤אֲ
ֹק ערַ זֶ֥ פ ׃הּתָּֽבְצַּמַ שׁדֶ֖

But there will still be a tenth
in it,

For that tenth will return,
But it will be ravaged.
Yet just as the terebinth and

the oak
After felling retain a stump,
So shall the holy seed be, as

its stump.”

for ... but: wider use of the vav.

ravaged ← for consuming.

holy seed ← seed of holiness, a
Hebraic genitive.

Isa 7:1 םתָ֨וֹי־ןבֶּ זחָאָ֠ ימֵ֣יבִּ יהִ֡יְוַ
הלָ֣עָ הדָ֗וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּהיָּ֜זִּעֻ־ןבֶּ
חקַפֶ֨וּ םרָאֲ֠־Tלֶמֶֽ ןיצִ֣רְ
ל֙אֵרָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ וּה֤יָלְמַרְ־ןבֶּ
ִלַשָׁוּר֣יְ ֹלוְ הָילֶ֑עָ המָ֖חָלְמִּלַ ם֔ א֥
ֹכיָ ׃הָילֶֽעָ םחֵ֥לָּהִלְ ל֖

And it came to pass in the days
of Ahaz, the son of Jotham, the
son of Uzziah, the king of Judah,
that Rezin the king of Aramaea,
with Pekah the son of Remaliah,
the king of Israel, went up to
Jerusalem in a war against it, but
he could not prevail against it.

prevail ← fight (successfully).

Isa 7:2 החָֽנָ֥ רמֹ֔אלֵ ד֙וִדָּ תיבֵ֤לְ דגַּ֗יֻּוַ
וֹ֙בבָלְ ענַ֤יָּוַ םיִרָ֑פְאֶ־לעַ םרָ֖אֲ
רעַיַ֖־יצֵעֲ µַוֹנ֥כְּ וֹמּ֔עַ בבַ֣לְוּ

׃ַ´וּרֽ־ינֵפְּמִ

And it was reported to the house
of David as follows: “Aramaea
has taken up a position in
Ephraim.” And his heart and the
heart of his people were moved,
like the movement of the trees of
the forest by the wind.

as follows ← saying.

taken up a position ← alighted,
rested.

Isa 7:3 ֹיּוַ וּ֒היָעְשַׁיְ־לאֶֽ ה֮וָהיְ רמֶא֣
התָּ֕אַ זחָ֔אָ תארַ֣קְלִ א֙נָ־אצֵ
הצֵ֗קְ־לאֶ U נֶ֑בְּ בוּשׁ֣יָ ראָ֖שְׁוּ

הנָ֔וֹילְעֶהָ הכָ֣רֵבְּהַ ת֙לַעָתְּ
׃סבֵֽוֹכ הדֵ֥שְׂ תלַּ֖סִמְ־לאֶ

And the Lඈඋൽ said to Isaiah,
“Go out now to meet Ahaz, you
and Shear-Jashub your son, at
the end of the conduit at the
upper pool, to the road of the
fuller's field,

Isa 7:4 טקֵ֜שְׁהַוְ רמֵ֨שָּׁהִ וילָאֵ֠ תָּ֣רְמַאָוְ
Tרַ֔יֵ־לאַ U֙בְבָלְוּ ארָ֗יתִּ־לאַ
םידִ֛וּאהָ תוֹב֧נְזַ ינֵ֨שְּׁמִ
ףאַ֛־ירִחֳבָּ הלֶּאֵ֑הָ םינִ֖שֵׁעֲהָ
׃וּהיָֽלְמַרְ־ןבֶוּ םרָ֖אֲוַ ןיצִ֥רְ

and say to him, ‘Take care, and
keep quiet. Do not fear and do
not become faint-hearted at these
two tails of smoking firebrands,
at the burning anger of Rezin
and Aramaea and the son of
Remaliah,

become faint-hearted ← let
your heart faint.

Isa 7:5 העָ֑רָ םרָ֖אֲ Uילֶ֛עָ ץעַ֥יָ־יכִּֽ ןעַיַ֗
׃רמֹֽאלֵ וּהיָ֖לְמַרְ־ןבֶוּ םיִרַ֥פְאֶ

in that Aramaea has taken evil
counsel against you, with
Ephraim and the son of
Remaliah, saying,

Isa 7:6 הנָּצֶ֔יקִנְוּ ה֙דָוּהיבִֽ הלֶ֤עֲנַ
T֙לֶמֶ֙ Tילִ֥מְנַוְ וּנילֵ֑אֵ הנָּעֶ֖קִבְנַוְ
ס ׃לאַֽבְטָֽ־ןבֶּ תאֵ֖ הּכָ֔וֹתבְּ

«Let us go up into Judah and
besiege it and divide it among
ourselves and appoint a king in it
– the son of Tabeal.»

among ← to.

Isa 7:7 ֹכּ ֹל הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥ א֥
ֹלוְ םוּק֖תָ ׃היֶֽהְתִֽ א֥

This is what my Lord the Lඈඋൽ,
says:

«It will not arise
And it will not come to pass.

this is what ← thus.
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Isa 7:8 ֹר יכִּ֣ ֹרוְ קשֶׂמֶּ֔דַּ ם֙רָאֲ שׁא֤ שׁא֥
םישִּׁ֤שִׁ דוֹע֗בְוּ ןיצִ֑רְ קשֶׂמֶּ֖דַּ
םיִרַ֖פְאֶ תחַ֥יֵ הנָ֔שָׁ שׁ֙מֵחָוְ

׃םעָֽמֵ

For the head of Aramaea is
Damascus,

And the head of Damascus
is Rezin,

And in sixty-five years'
time,

Ephraim will be severed
from being a people.

severed ← broken.

Isa 7:9 ֹרוְ ֹרוְ ןוֹר֔מְֹשׁ ם֙יִרַ֙פְאֶ שׁא֤ שׁא֥
ֹל םאִ֚ וּה֑יָלְמַרְ־ןבֶּ ןוֹר֖מְֹשׁ א֣
ֹל יכִּ֖ וּנימִ֔אֲתַ ס ׃וּנמֵֽאָתֵ א֥

And the head of Ephraim is
Samaria,

And the head of Samaria is
the son of Remaliah.

If your faith does not hold
up,

You will not be upheld.» ’ ”

if your faith does not hold up ...
you will not be upheld ← if you
do not believe, you will not be
believed / established; the figure
of speech is adnominatio or
paronomasia.

Isa 7:10 זחָ֖אָ־לאֶ רבֵּ֥דַּ הוָ֔היְ ףסֶוֹיּ֣וַ
׃רמֹֽאלֵ

Then the Lඈඋൽ spoke to Ahaz
again and said,

Isa 7:11 הוָ֣היְ םעִ֖מֵ תוֹא֔ U֣לְ־לאַשְׁ
וֹא֖ הלָאָ֔שְׁ קמֵ֣עְהַ UיהYֶ֑אֱ
׃הלָעְמָֽלְ ³ַבֵּ֥גְהַ

“Ask for a sign for yourself from
the Lඈඋൽ your God. Make the
request profound or make it
soaringly high.”

soaringly ← upwards.

Isa 7:12 ֹיּוַ לאַ֥שְׁאֶ־אֹל זחָ֑אָ רמֶא֖
ֹלוְ ׃הוָֽהיְ־תאֶ הסֶּ֖נַאֲ־אֽ

But Ahaz said, “I will not ask,
and I will not test the Lඈඋൽ.”

Isa 7:13 ֹיּוַ דוִ֑דָּ תיבֵּ֣ אנָ֖־וּעמְשִׁ רמֶא֕
םישִׁ֔נָאֲ תוֹא֣לְהַ ם֙כֶּמִ טעַ֤מְהַ
׃יהYָֽאֱ־תאֶ םגַּ֥ וּא֖לְתַ יכִּ֥

Then Isaiah said, “Listen now, O
house of David. Is it a small
matter to you to weary men? For
you are also wearying my God.

Isa 7:14 תוֹא֑ םכֶ֖לָ אוּה֛ ינָֹ֥דאֲ ןתֵּ֨יִ ןכֵלָ֠
ןבֵּ֔ תדֶלֶֹ֣יוְ ה֙רָהָ המָ֗לְעַהָ ה֣נֵּהִ
׃לאֵֽ וּנמָּ֥עִ וֹמ֖שְׁ תארָ֥קָוְ

Therefore the Lඈඋൽ* himself
will give you a sign. Behold, a
virgin will conceive and bear a
son, and she will call him
Immanuel.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Matt 1:23.

virgin ← the virgin. Although
there is another word for virgin
( הלָוּתבְּ ), it is inconceivable that
this word ( המָלְעַ ), implying
marriageability, should not also
imply virginity, considering
God's strict laws in place and
the necessarily miraculous
nature of the sign.

she will call: in an Aramaic
form.

Immanuel: God with us.

Isa 7:15 וֹתּ֛עְדַלְ לכֵ֑אֹי שׁבַ֖דְוּ האָ֥מְחֶ
׃בוֹטּֽבַּ רוֹח֥בָוּ ערָ֖בָּ סוֹא֥מָ

He will eat curds and honey, for
him to know to reject evil and to
choose good.

to reject ... to choose: both
infinitive absolute, according to
[Ges-HG] §113 emphasizing an
idea in the abstract.
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Isa 7:16 סאֹ֥מָ רעַנַּ֛הַ עדַ֥יֵ םרֶטֶ֨בְּ יכִּ֠
ֹחבָוּ ערָ֖בָּ בזֵ֤עָתֵּ בוֹטּ֑בַּ ר֣
ינֵ֖פְּמִ ץקָ֔ התָּ֣אַ רשֶׁ֣אֲ ה֙מָדָאֲהָ
׃הָיכֶֽלָמְ ינֵ֥שְׁ

For before the boy knows to
reject evil and choose good, the
land which you loathe will be
deserted by its two kings.

Isa 7:17 U֮מְּעַ־לעַֽוְ Uילֶ֗עָ הוָ֜היְ איבִ֨יָ
רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִיָ U֒יבִאָ תיבֵּ֣־לעַוְ
םיִרַ֖פְאֶ־רוּס םוֹיּ֥מִלְ וּאבָ֔־אֹל
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ תאֵ֖ הדָ֑וּהיְ לעַ֣מֵ
פ

The Lඈඋൽ will bring on you and
on your people and on the house
of your father days which have
not come before, since the day
when Ephraim departed from
Judah allying himself with the
king of Assyria.

with the king: AV differs (even
the king). We take the word ֵתא
as sociative; the AV as
accusative.

Isa 7:18 ֹרשְׁיִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ ק֤
הצֵ֖קְבִּ רשֶׁ֥אֲ בוּב֔זְּלַ ה֙וָהיְ
רשֶׁ֖אֲ הרָ֔וֹבדְּלַ֨וְ םיִרָ֑צְמִ ירֵ֣אֹיְ
׃רוּשּֽׁאַ ץרֶאֶ֥בְּ

And it will come to pass on
that day

That the Lඈඋൽ will whistle
for the fly

Which is at the far end of
the River of Egypt,

And for the bee
Which is in the land of

Assyria.

Isa 7:19 ילֵ֣חֲנַבְּ ם֙לָּכֻ וּח֤נָוְ וּאבָ֨וּ
םיעִ֑לָסְּהַ יקֵ֖ יקִנְבִוּ תוֹתּ֔בַּהַ
ֹכבְוּ םיצִ֔וּצעֲנַּ֣הַ לֹ֙כבְוּ ל֖

׃םילYִֽהֲנַּהַ

And they will all come and
settle

In the watercourses of the
ravines,

And the fissures in the
rocks,

And in all the thorn bushes
And in all the pasture lands.

settle ← rest.

Isa 7:20 רעַתַ֨בְּ י֩נָֹדאֲ חלַּ֣גַיְ אוּה֡הַ םוֹיּ֣בַּ
Tלֶמֶ֣בְּ ר֙הָנָ ירֵ֤בְעֶבְּ הרָ֜יכִשְּׂהַ
ֹרהָ־תאֶ רוּשּׁ֔אַ רעַשַׂ֣וְ שׁא֖
ןקָ֖ זָּהַ־תאֶ םגַ֥וְ םיִלָ֑גְרַהָ
ס ׃הפֶּֽסְתִּ

On that day, the Lඈඋൽ* will
shave with a razor

– With the hired company on
the far side of the river –

With the king of Assyria,
Shaving the head and the

hair on the feet,
And it will also remove the

beard.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 7:21 שׁיאִ֛־היֶּחַיְ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ היָ֖הָוְ
ֹצ־יתֵּשְׁוּ רקָ֖ בָּ תלַ֥גְעֶ ׃ןאֽ

And it will come to pass on
that day

That a man will keep a
heifer and two sheep,

keep ← keep alive.

Isa 7:22 ֹרמֵ היָ֗הָוְ לכַ֣אֹי בלָ֖חָ תוֹשׂ֥עֲ ב֛
שׁ֙בַדְוּ האָ֤מְחֶ־יכִּֽ האָ֑מְחֶ
ברֶקֶ֥ בְּ רתָ֖וֹנּהַ־לכָּ לכֵ֔אֹי

׃ץרֶאָֽהָ

And it will come to pass,
From the high yield of the

production of milk,
That he will eat curds.
For everyone who remains

in the land
Will eat curds and honey.
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Isa 7:23 ה֣יֶהְיִֽ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ
םשָּׁ֛־היֶהְיִֽ רשֶׁ֧אֲ םוֹק֗מָ־לכָ
רימִ֥שָּׁלַ ףסֶכָּ֑ ףלֶאֶ֣בְּ ןפֶגֶּ֖ ףלֶאֶ֥
׃היֶֽהְיִֽ תיִשַּׁ֖לַוְ

And it will come to pass on
that day

That in every place where
there were a thousand
vineyards for a thousand
pieces of silver,

It will be consigned to briars
and thorns.

Isa 7:24 המָּשָׁ֑ אוֹב֣יָ תשֶׁקֶּ֖בַוּ םיצִּ֥חִבַּ
היֶ֥הְתִּֽ תיִשַׁ֖וָ רימִ֥שָׁ־יכִּ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָ

With arrows and the bow
one will go there,

For all the land will be
briars and thorns.

Isa 7:25 ֹכוְ ר֙דֵּעְמַּבַּ רשֶׁ֤אֲ םירִ֗הָהֶ ל֣
ֹל ןוּר֔דֵעָ֣יֵ תאַ֖רְיִ המָּשָׁ֔ אוֹב֣תָ־אֽ

חלַ֣שְׁמִלְ ה֙יָהָוְ תיִשָׁ֑וָ רימִ֣שָׁ
פ ׃השֶֽׂ סמַ֖רְמִלְוּ רוֹשׁ֔

And as for all the mountains
which had been hoed
with a hoe,

You shall not go there,
For fear of briars and

thorns.
And it will be a place to

drive oxen to,
And for sheep to tread

down.”

you shall not go there: AV
differs (there shall not come
thither).

Isa 8:1 ֹיּוַ ןוֹי֣לָּגִּ U֖לְ־חקַ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
שׁוֹנ֔אֱ טרֶחֶ֣בְּ ו֙ילָעָ בתֹ֤כְוּ לוֹד֑גָּ
׃זבַּֽ שׁחָ֥ ללָ֖שָׁ רהֵ֥מַלְ

And the Lඈඋൽ said to me, “Get
yourself a large tablet, and write
on it with a stylus of a common
man, ‘For Maher-Shalal-Hash-
Baz.’ ”

Maher-Shalal-Hash-Baz: i.e.
quick-spoil-haste-plunder.

Isa 8:2 תאֵ֚ םינִ֑מָאֱנֶ םידִ֖עֵ ילִּ֔ הדָיעִ֣אָוְ
ןבֶּ֥ וּהיָ֖רְכַזְ־תאֶוְ ןהֵֹ֔כּהַ ה֣יָּרִוּא
׃וּהיָֽכְרֶבֶיְ

And I took faithful witnesses to
be witnesses for me: Uriah the
priest and Zechariah the son of
Jeberechiah.

Isa 8:3 רהַתַּ֖וַ האָ֔יבִנְּהַ־לאֶ ב֙רַקְאֶוָ
ֹיּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤

׃זבַּֽ שׁחָ֥ ללָ֖שָׁ רהֵ֥מַ וֹמ֔שְׁ ארָ֣קְ

And I approached the
prophetess, and she conceived
and bore a son, and the Lඈඋൽ
said to me, “Call him Maher-
Shalal-Hash-Baz.

Isa 8:4 ֹרקְ רעַנַּ֔הַ עדַ֣יֵ ם֙רֶטֶ֙בְּ יכִּ֗ א֖
ליחֵ֣־תאֶ ׀ אשָּׂ֣יִ ימִּ֑אִוְ יבִ֣אָ
ןוֹר֔מְֹשׁ ללַ֣שְׁ ת֙אֵוְ קשֶׂמֶּ֗דַּ
ס ׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ ינֵ֖פְלִ

For before the boy knows how to
shout, ‘My father’, or, ‘My
mother’, an army will carry
away the wealth of Damascus
and the plunder of Samaria in
the presence of the king of
Assyria.”

Isa 8:5 ֹיּוַ דוֹע֖ ילַ֛אֵ רבֵּ֥דַּ הוָ֔היְ ףסֶ֣
׃רמֹֽאלֵ

The Lඈඋൽ spoke to me yet again
and said,

Isa 8:6 תאֵ֚ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ ס֙אַמָ יכִּ֤ ןעַיַ֗
טאַ֑לְ םיכִ֖לְֹההַ ַ´Y֔שִּׁהַ ימֵ֣
ןיצִ֖רְ־תאֶ שׂוֹשׂ֥מְוּ
׃וּהיָֽלְמַרְ־ןבֶוּ

“Since this people rejects
the waters of Shiloah,

Which flow gently,
And rejoices in Rezin and

the son of Remaliah,

flow ← go.

gently ← slowly.

rejoices in ← (there is)
rejoicing with.
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Isa 8:7 םהֶ֜ילֵעֲ הלֶ֨עֲמַ י֩נָֹדאֲ הנֵּ֣הִ ןכֵ֡לָוְ
ם֙ימִוּצעֲהָ רהָ֗נָּהַ ימֵ֣־תאֶ
רוּשּׁ֖אַ Tלֶמֶ֥־תאֶ םיבִּ֔רַהָ֣וְ
ה֙לָעָוְ וֹד֑וֹבכְּ־לכָּ־תאֶוְ
Tלַ֖הָוְ ויקָ֔יפִאֲ־לכָּ־לעַ
׃ויתָֽוֹדגְּ־לכָּ־לעַ

You will see the Lඈඋൽ*

bringing up over them
The mighty and massive

waters of the river
– The king of Assyria and

all his glory –
And he will come up

through all his channels
And overflow all his banks.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

you will see ← behold.

Isa 8:8 רבַ֔עָוְ ףטַ֣שָׁ ה֙דָוּהיבִּֽ ףלַ֤חָוְ
תוֹטּ֣מֻ ה֙יָהָוְ µַיגִּ֑יַ ראוָּ֖צַ־דעַ
ֹלמְ ויפָ֔נָכְּ ֹר א֥ וּנמָּ֥עִ U֖צְרְאַ־בחַֽ
ס ׃לאֵֽ

And he will pass through
Judah,

Inundating and crossing
through,

Coming up to the neck.
And he will spread his

wings
Over the full width of your

land, Immanuel.

he will spread his wings ← and
it will be spreading out of his
wings.

Isa 8:9 ֹר ֹחוָ ם֙ימִּעַ וּע֤ ֹכּ וּניזִ֔אֲהַֽוְ וּתּ֔ ל֖
ֹחוָ וּר֣זְּאַתְהִ ץרֶאָ֑־יקֵּחַרְמֶ וּתּ֔
ֹחוָ וּר֖זְּאַתְהִֽ ׃וּתּֽ

Do harm, you various
peoples,

And come to harm.
So listen, all you distant

parts of the earth,
Gird yourselves,
And come to harm;
Gird yourselves,
And come to harm.

do harm ... gird yourselves ...
gird yourselves: ironic. AV
differs for the first verb
(associate yourselves), taking it
from a different root ( הער
against our עער ).

Isa 8:10 ר֙בָדָ וּר֤בְּדַּ רפָ֑תֻוְ הצָ֖עֵ וּצעֻ֥
ֹלוְ ס ׃לאֵֽ וּנמָּ֖עִ יכִּ֥ םוּק֔יָ א֣

Take counsel,
But it will be frustrated.
Speak a word,
But it will not stand,
For GOD is with us.”

take counsel ... speak a word:
ironic.

Isa 8:11 ֹכ י֩כִּ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ רמַ֧אָ ה֨
תכֶלֶּ֛מִ ינִרֵ֕סְּיִוְ ד֑יָּהַ תקַ֣ זְחֶכְּ
׃רמֹֽאלֵ הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ Tרֶדֶ֥בְּ

For this is what the Lඈඋൽ said to
me, as a shot in the arm, and he
warned me against walking in
the way of this people and said,

this is what ← thus.

a shot in the arm ←
strengthening of the hand.

Isa 8:12 ֹכלְ רשֶׁקֶ֔ ןוּר֣מְאֹת־אֹל ל֧
רשֶׁקָ֑ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ רמַ֛אֹי־רשֶׁאֲ
ֹל וֹא֥רָוֹמ־תאֶוְ ֹלוְ וּא֖רְיתִֽ־אֽ א֥

׃וּצירִֽעֲתַ

“You shall not say, ‘A
conspiracy’,

To everything where the
people say, ‘A
conspiracy.’

And do not fear their
fearsomeness,

And do not be afraid.

1 Pet 3:14.

you: plural.

their fearsomeness: i.e. their
show of being fearsome, a
subjective genitive, relating to
causing fear. Compare the next
verse.

Isa 8:13 וֹת֣אֹ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־תאֶ
אוּה֥וְ םכֶ֖אֲרַוֹמ אוּה֥וְ וּשׁידִּ֑קְתַ
׃םכֶֽצְרִֽעֲמַֽ

Sanctify the Lඈඋൽ of hosts
himself,

For he is to be your
fearfulness,

And he is to be your
trepidation.

1 Pet 3:15.

your fearfulness: a subjective
genitive of feeling fear, which is
why we choose a different but
cognate word in this verse
compared with fearsomeness
above.
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Isa 8:14 ףגֶנֶ֠ ןבֶאֶ֣לְוּ שׁדָּ֑קְמִלְ היָ֖הָוְ
יתֵּ֤בָ ינֵ֨שְׁלִ לוֹשׁ֜כְמִ רוּצ֨לְוּ
בשֵׁ֖וֹילְ שׁקֵ֔וֹמלְוּ חפַ֣לְ ל֙אֵרָשְׂיִ
׃]לָֽשָׁוּריְ

And he will become a
sanctuary,

But a stumbling block and
a rock of offence

To the two houses of Israel,
And a trap and a snare
To the inhabitants of

Jerusalem.

Rom 9:33, 1 Pet 2:8.

but: adversative use of the vav.

block ← stone.

Isa 8:15 וּל֣פְנָוְ םיבִּ֑רַ םבָ֖ וּלשְׁכָ֥וְ
ס ׃וּדכָּֽלְנִוְ וּשׁ֖קְוֹנוְ וּרבָּ֔שְׁנִוְ

And many will stumble at
them,

And they will fall and be
broken,

And be ensnared and be
caught.

Matt 24:10.

Isa 8:16 הרָ֖וֹתּ םוֹת֥חֲ הדָ֑וּעתְּ רוֹצ֖
׃ידָֽמֻּלִבְּ

Bind up the testimony;
Seal the law among those

who learn from me.”

those who learn from me ← my
learners.

Isa 8:17 וינָ֖פָּ ריתִּ֥סְמַּהַ הוָ֔הילַ ֙יתִיכִּ֙חִוְ
ֹקעֲיַ תיבֵּ֣מִ ׃וֹלֽ־יתִֽיוֵּ֖קִוְ ב֑

And I will wait for the
Lඈඋൽ,

Who is hiding his face from
the house of Jacob,

And I will confide in him.

Isa 8:18 רשֶׁ֣אֲ ם֙ידִלָיְהַוְ יכִ֗נֹאָ ה֣נֵּהִ
תוֹת֥אֹלְ הוָ֔היְ ילִ֣־ןתַנָֽ
ם֙עִמֵ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ םיתִ֖פְוֹמלְוּ
רהַ֥בְּ ןכֵֹ֖שּׁהַ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ
ס ׃ןוֹיּֽצִ

Here am I,
And the children whom

the Lඈඋൽ has given me,
As signs and as miracles in

Israel
From the Lඈඋൽ of hosts,
Who dwells in Mount Zion.

Heb 2:13.

here am I ← behold me.

Isa 8:19 וּשׁ֤רְדִּ םכֶ֗ילֵאֲ וּר֣מְאֹי־יכִֽוְ
םינִֹ֔עדְּיִּהַ־לאֶוְ ת֙וֹבאֹהָ־לאֶ
םיגִּ֑הְמַּהַוְ םיפִ֖צְפְצַמְהַֽ
ֹרדְיִ ויהYָ֣אֱ־לאֶ ם֙עַ־אוֹלהֲ שׁ֔
׃םיתִֽמֵּהַ־לאֶ םייִּ֖חַהַ דעַ֥בְּ

“Now when they say to you,
‘Seek the necromancers and the
wizards, who whisper and who
mutter’, say, ‘Should not a
people seek their God? Does one
really turn to the dead for the
benefit of the living?’

Isa 8:20 ֹל־םאִ הדָ֑וּעתְלִוְ הרָ֖וֹתלְ א֤
ֹי רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּכַּ וּ֙רמְאֽ

׃רחַשָֽׁ וֹל֖־ןיאֵֽ

If they do not speak in
accordance with the law and the
testimony – so these words – it is
because they do not have a
glimmer of reason.

these words ← this word /
discourse.

glimmer ← dawn.

Isa 8:21 היָ֨הָוְ בעֵ֑רָוְ השֶׁ֣קְנִ הּבָּ֖ רבַעָ֥וְ
ללֵּ֧קִוְ ףצַּ֗קַתְהִוְ בעַ֜רְיִ־יכִֽ
הנָ֥פָוּ ויהYָ֖אבֵוּ וֹכּ֛לְמַבְּ
׃הלָעְמָֽלְ

And one will pass through the
land suffering hardship, and
hungry, and it will come to pass
when he is hungry that he will
become angry and curse his king
and his God, and he will turn to
things above,

the land ← it.

Isa 8:22 הרָ֤צָ הנֵּ֨הִוְ טיבִּ֑יַ ץרֶאֶ֖־לאֶוְ
הלָ֖פֵאֲוַ הקָ֔וּצ ףוּע֣מְ ה֙כָשֵׁחֲוַ

׃חדָּֽנֻמְ

and he will look to the earth, and
he will find adversity, and
darkness and oppressive gloom,
and repulsive murkiness.

he will find ← behold.

oppressive gloom ← gloom of
oppression, a Hebraic genitive.
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Isa 9:1 ֹל יכִּ֣ הּ֒לָ קצָ֣וּמ רשֶׁ֣אֲלַ ף֮עָוּמ א֣
הצָרְאַ֤ לקַ֞הֵ ןוֹשׁ֗ארִהָ תעֵ֣כָּ
ןוֹר֖חֲאַהָוְ ילִ֔תָּפְנַ הצָרְאַ֣וְ ֙ןוּלבֻזְ
ןדֵּ֔רְיַּהַ רבֶעֵ֣ ם֙יָּהַ Tרֶדֶּ֤ דיבִּ֑כְהִ
׃םיִֽוֹגּהַ לילִ֖גְּ

For it will not be faint, as regards
the land's straitness, as on the
first occasion when he brought
the land of Zebulun and the
land of Naphtali into contempt,
and later made it more grievous,
on the way of the sea, beyond
the Jordan, in Galilee of the
Gentiles.

Matt 4:15.

faint: we take this as hophal
from root ףעי , not the noun from
root ףוע .

the land's ← her / its.

Isa 9:2 ֹחבַּ םיכִ֣לְֹההַ ם֙עָהָ וּא֖רָ Tשֶׁ֔
תוֶמָ֔לְצַ ץרֶאֶ֣בְּ ֙יבֵשְֹׁי לוֹד֑גָּ רוֹא֣
׃םהֶֽילֵעֲ הּגַ֥נָ רוֹא֖

The people who walked in
darkness

Have seen a great light,
And on those who dwelt in

the land of the shadow
of death

A light has shone.”

Matt 4:16.

Isa 9:3 וֹל֖** אל* יוֹגּ֔הַ תָיבִּ֣רְהִ
וּח֤מְשָׂ החָ֑מְשִּׂהַ תָּלְדַּ֣גְהִ
ריצִ֔קָּבַּ תחַ֣מְשִׂכְּ U֙ינֶ֙פָלְ
׃ללָֽשָׁ םקָ֥ לְּחַבְּ וּליגִ֖יָ רשֶׁ֥אֲכַּ

You have multiplied the
nation,

{Q: You have increased its
joy} [K: where you had
not increased the joy];

They rejoice before you
As they do with joy at

harvest time,
Or as when they delight
As they share the spoil.

Isa 9:4 ֹע־תאֶ ׀ יכִּ֣ הטֵּ֣מַ ת֙אֵוְ וֹל֗בֳּסֻ ל֣
תָתֹּ֖חִהַ וֹבּ֑ שׂגֵ֣נֹּהַ טבֶשֵׁ֖ וֹמ֔כְשִׁ
׃ן יָֽדְמִ םוֹי֥כְּ

For you have broken their
burdensome yoke

And their shoulder bar
– The rod which was used to

drive them on –
As on the day of Midian.

their burdensome yoke ... their
shoulder bar ← the yoke of its
burden ... the bar of its
shoulder, Hebraic genitives.

Isa 9:5 שׁעַרַ֔בְּ ןאֵֹ֣ס ֙ןוֹאסְ־לכָ יכִּ֤
םימִ֑דָבְ הלָ֣לָוֹגמְ הלָ֖מְשִׂוְ
ֹכאֲמַ הפָ֖רֵשְׂלִ התָ֥יְהָוְ ׃שׁאֵֽ תלֶ֥

For every boot treading in
the tumult

And shirt rolled in blood
Will be fit for burning,
As fuel for fire.

Isa 9:6 וּנלָ֔־ןתַּנִ ןבֵּ֚ וּנלָ֗־דלַּיֻ דלֶ֣יֶ־יכִּ
וֹמ֑כְשִׁ־לעַ הרָ֖שְׂמִּהַ יהִ֥תְּוַ
לאֵ֣ ץ֙עֵוֹי אלֶפֶּ֠ וֹמ֜שְׁ ארָ֨קְיִּוַ
׃םוֹלֽשָׁ־רשַׂ דעַ֖יבִאֲ רוֹבּ֔גִּ

For a child is to be born
for us,

A son is to be given to us,
And he will shoulder

government,
And he will be called

Wonderful, Counsellor,
Mighty GOD, Father of

Perpetuity,
Prince of Peace.

Alluded to in Luke 2:11.

he will shoulder government ←
government will be on his
shoulder.

Wonderful: see Judg 13:18.
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Isa 9:7 הבֵּ֨רְמַלְ** הבר*םל*
ץקֵ֗־ןיאֵֽ םוֹל֣שָׁלְוּ הרָ֜שְׂמִּהַ
וֹתּ֔כְלַמְמַ־לעַוְ ד֙וִדָ אסֵּ֤כִּ־לעַ
הּדָ֔עֲסַלְוּֽ הּ֙תָאֹ ןיכִ֤הָלְ
ה֙תָּעַמֵ הקָ֑ דָצְבִוּ טפָּ֖שְׁמִבְּ
הוָ֥היְ תאַ֛נְקִ םלָ֔וֹע־דעַוְ
ֹזּ־השֶׂעֲתַּ תוֹא֖בָצְ ס ׃תאֽ

There will be no end to the
great extent of
government,

Or to peace on the throne of
David and over his
kingdom,

In setting it up and in
perpetuating it in justice
and in righteousness,

From that time and age-
abidingly.

The zeal of the Lඈඋൽ of
hosts will accomplish
this.

to the great extent: in qeré this
is one word; in ketiv two words,
but untranslatable as such.

In setting it up ... in
perpetuating: gerundial use of
the infinitives.

that time ← now.

Isa 9:8 ֹקעֲיַבְּ ינָֹ֖דאֲ חלַ֥שָׁ רבָ֛דָּ לפַ֖נָוְ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

The Lඈඋൽ* sent a word
through Jacob,

And it alighted on Israel.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 9:9 בשֵׁ֣וֹיוְ םיִרַ֖פְאֶ וֹלּ֔כֻּ םעָ֣הָ וּ֙עדְיָוְ
בבָ֖לֵ לדֶגֹ֥בְוּ הוָ֛אֲגַבְּ ןוֹר֑מְֹשׁ
׃רמֹֽאלֵ

And the entire people will
know

– Ephraim and the
inhabitants of Samaria –

Those who in the arrogance
And haughtiness of their

heart said,

Isa 9:10 הנֶ֑בְנִ תיזִ֣גָוְ וּלפָ֖נָ םינִ֥בֵלְ
׃ףילִֽחֲנַ םיזִ֖רָאֲוַ וּעדָּ֔גֻּ םימִ֣קְשִׁ

“The bricks have fallen,
But we will build with hewn

stone;
The sycamores have been

cut down,
But we will replace them

with cedars.”

but (2x): adversative use of the
vav.

Isa 9:11 ןיצִ֖רְ ירֵ֥צָ־תאֶ הוָ֛היְ בגֵּ֧שַׂיְוַ
׃Tסֵֽכְסַיְ ויבָ֖יְאֹ־תאֶוְ וילָ֑עָ

But the Lඈඋൽ will
strengthen the adversarial
forces of Rezin against
the people,

And he will incite their
enemies –

adversarial forces of ←
adversaries of, but not in the
sense of adversaries against.

the people ← him. Referring to
the people of Isa 9:9.

Isa 9:12 ם֙יתִּשְׁלִפְוּ םדֶקֶּ֗מִ םרָ֣אֲ
לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ וּל֥כְאֹיּוַ רוֹח֔אָמֵֽ
בשָׁ֣־אֹל ת֙אֹז־לכָבְּ הפֶּ֑־לכָבְּ
׃היָֽוּטנְ וֹד֥יָ דוֹע֖וְ וֹפּ֔אַ

Aramaea from the east
And the Philistines from the

west –
And they will consume

Israel with a voracious
appetite.

Yet for all this, his anger will
not recede,

And his hand will still be
stretched out.

with a voracious appetite ←
with all mouth.

Isa 9:13 וּהכֵּ֑מַּהַ־דעַ בשָׁ֖־אֹל םעָ֥הָוְ
ֹל תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־תאֶוְ ׃וּשׁרָֽדָ א֥

ס

But the people are not
returning

To him who is striking them,
And they have not sought

the Lඈඋൽ of hosts.

Isa 9:14 ֹר לאֵ֗רָשְׂיִּמִ הוָ֜היְ תרֵ֨כְיַּוַ שׁא֧
׃דחָֽאֶ םוֹי֥ ןוֹמ֖גְאַוְ הפָּ֥כִּ בנָ֛זָוְ

And the Lඈඋൽ will cut off
from Israel

Head and tail,
Palm-branch and bulrush,
In one day.

palm-branch and bulrush:
standing for upper and lower
class, but not as extreme as head
and tail.
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Isa 9:15 ֹרהָ אוּה֣ םינִ֖פָ־אוּשׂנְוּ ןקֵ֥ זָ שׁא֑
׃בנָֽזָּהַ אוּה֥ רקֶשֶּׁ֖־הרֶוֹמֽ איבִ֥נָוְ

The elder and dignitary
Is who the head is,
And the prophet who

teaches lies
Is who the tail is.

dignitary ← elevated of face.

lies ← the lie.

Isa 9:16 הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ ירֵ֥שְּׁאַמְ וּי֛הְיִּֽוַ
׃םיעִֽלָּבֻמְ וירָ֖שָּׁאֻמְוּ םיעִ֑תְמַ

And those guiding this
people

Have led it astray,
And those guided by them
Have been swallowed up.

Isa 9:17 ֹל וירָ֜וּחבַּ־לעַ ןכֵּ֨־לעַ חמַ֣שְׂיִ־אֽ
וימָ֤תֹיְ־תאֶוְ ינָֹ֗דאֲ ׀
ֹל ו֙יתָנֹמְלְאַ־תאֶוְ יכִּ֤ םחֵ֔רַיְ א֣
רבֵֹ֣דּ הפֶּ֖־לכָוְ ערַ֔מֵוּ ף ֣נֵחָ וֹ֙לּכֻ
וֹפּ֔אַ בשָׁ֣־אֹל ת֙אֹז־לכָבְּ הלָ֑בָנְ
׃היָֽוּטנְ וֹד֥יָ דוֹע֖וְ

This is why the Lඈඋൽ* will
not rejoice over their
young men

And will not have
compassion on their
orphans and their
widows,

For they are all profane and
wrongdoing,

And every mouth speaks
foolishness.

Despite all this, his anger
will not recede,

And his hand will still be
stretched out.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

profane: on a translation as
hypocrite, see [AnLx] note at
end of p.267.

Isa 9:18 רימִ֥שָׁ העָ֔שְׁרִ שׁ֙אֵכָ הרָ֤עֲבָ־יכִּֽ
יכֵ֣בְסִֽבְּ ת֙צַּתִּוַ לכֵ֑אֹתּ תיִשַׁ֖וָ

׃ןשָֽׁעָ תוּא֥גֵּ וּכ֖בְּאַתְיִּֽוַ רעַיַּ֔הַ

For wickedness burns like
fire;

It consumes briars and
thorns,

And it kindles fire in the
thickets of the forest,

And they will swell up
Like the billowing of smoke.

swell up: or roll around.

Isa 9:19 םתַּ֣עְנֶ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ תרַ֛בְעֶבְּ
ֹכאֲמַכְּ ם֙עָהָ יהִ֤יְוַ ץרֶאָ֑ שׁאֵ֔ תלֶ֣
ֹל ויחִ֖אָ־לאֶ שׁיאִ֥ ׃וּלמֹֽחְיַ א֥

In the wrath of the Lඈඋൽ of
hosts,

The land will be burned,
And the people will be like

fuel for the fire.
A man will not spare his

brother.

burned: or darkened.

Isa 9:20 ֹזגְיִּוַ ֹיּוַ בעֵ֔רָוְ ֙ןימִיָ־לעַ ר֤ לכַא֥
ֹמשְׂ־לעַ ֹלוְ לוא֖ שׁיאִ֥ וּעבֵ֑שָׂ א֣
׃וּלכֵֽאֹי וֹעֹ֖רזְ־רשַׂבְּ

And he will divide a portion
on the right hand side,

Yet be hungry,
And eat on the left hand

side.
But they will not be

satisfied.
Each will eat the flesh of his

own arm.

yet ... but: adversative use of the
vav.

Isa 9:21 ם֙יִרַ֙פְאֶוְ םיִרַ֗פְאֶ־תאֶ השֶּׁ֣נַמְ
המָּהֵ֖ ודָּ֥חְיַ השֶּׁ֔נַמְ־תאֶ
בשָׁ֣־אֹל ת֙אֹז־לכָבְּ הדָ֑וּהיְ־לעַ
ס ׃היָֽוּטנְ וֹד֥יָ דוֹע֖וְ וֹפּ֔אַ

Manasseh will eat Ephraim,
And Ephraim Manasseh.
Together they will be against

Judah.
Despite all this, his anger

will not recede,
And his hand will still be

stretched out.
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Isa 10:1 ֹחהַ יוֹה֥ ןוֶאָ֑־יקֵקְחִ םיקִ֖ קְֽ
׃וּבתֵּֽכִּ למָ֖עָ םיבִ֥תְּכַמְוּֽ

Woe to those who issue vain
decrees,

And the state secretaries
who draw up iniquitous
edicts,

issue ← decree, legislate.

draw up iniquitous edicts ←
decree iniquity (which) they
write. The word translated
iniquity here more commonly
means toil.

Isa 10:2 ֹזגְלִוְ םילִּ֔דַּ ֙ןידִּמִ תוֹטּ֤הַלְ ל֕
תוֹי֤הְלִ ימִּ֑עַ י֣יֵּנִעֲ טפַּ֖שְׁמִ
םימִ֖וֹתיְ־תאֶוְ םלָ֔לָשְׁ ת֙וֹנמָלְאַ
ֹביָ ׃וּזּֽ

In denying the needy a legal
process,

In robbing the poor among
my people of justice,

With widows being their
spoil,

And who plunder orphans.

in denying ... in robbing ... with
widows being ← in turning
away etc., gerundial use of the
infinitive.

Isa 10:3 הדָּ֔קֻפְּ םוֹי֣לְ וּ֙שׂעֲתַּ־המַֽוּ
אוֹב֑תָּ קחָ֣רְמֶּמִ האָ֖וֹשׁלְוּ
הנָאָ֥וְ הרָ֔זְעֶלְ וּסוּנ֣תָּ ֙ימִ־לעַ
׃םכֶֽדְוֹבכְּ וּב֖זְעַתַ

What will you do on the day
of punishment,

And in the destruction which
will come from far away?

To whom will you flee for
help,

And where will you leave
your honour?

Isa 10:4 תחַתַ֥וְ ריסִּ֔אַ תחַתַּ֣ ע֙רַכָ יתִּ֤לְבִּ
ת֙אֹז־לכָבְּ וּלפֹּ֑יִ םיגִ֖וּרהֲ
׃היָֽוּטנְ וֹד֥יָ דוֹע֖וְ וֹפּ֔אַ בשָׁ֣־אֹל
ס

How will one not collapse in
imprisonment,

Or what if they fall to join
those killed?

Despite all this, his anger
will not recede,

And his hand will still be
stretched out.

not: AV differs (without me).

in imprisonment ← under
(being) a prisoner.

to join ← under.

Isa 10:5 יפִּ֑אַ טבֶשֵׁ֣ רוּשּׁ֖אַ יוֹה֥
׃ימִֽעְזַ םדָ֖יָבְ אוּה֥־הטֶּמַוּ

O Assyria, the rod of my
anger,

The stick in whose hand is
my indignation!

rod: i.e. instrument.

Isa 10:6 םעַ֥־לעַוְ וּנּחֶ֔לְּשַׁאֲ ף֙נֵחָ יוֹג֤בְּ
ל֙לָשָׁ לY֤שְׁלִ וּנּוֶּ֑צַאֲ יתִ֖רָבְעֶ
ֹבלָוְ וֹמ֥וּשׂלְוּ** ומישלו* זבַּ֔ ז֣

ֹחכְּ סמָ֖רְמִ ׃תוֹצֽוּח רמֶ֥

I will send against them a
profane nation,

And I will command them
to go against the people
with whom I am angry,

To take spoil and to seize
plunder,

And to make them a trodden
down phenomenon

Like the mire of the streets.

to make them: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

with whom I am angry ← of my
wrath.

to take spoil ... to seize plunder
← to spoil spoil ... to plunder
plunder.

Isa 10:7 וֹב֖בָלְוּ המֶּ֔דַיְ ןכֵ֣־אֹל א֙וּהוְ
ֹשׁחְיַ ןכֵ֣־אֹל דימִ֣שְׁהַלְ יכִּ֚ ב֑
ֹל םיִ֖וֹגּ תירִ֥כְהַלְוּ וֹב֔בָלְבִּ א֥
׃טעָֽמְ

However, they will not be
conscious of this
purpose,

And their heart will not so
reason,

For it will just be in their
heart

To destroy and cut off
Not a few nations.

they: i.e. Assyria.

be conscious of this purpose ←
imagine thus.

Isa 10:8 ֹלהֲ רמַ֑אֹי יכִּ֖ ודָּ֖חְיַ ירַ֛שָׂ א֥
׃םיכִֽלָמְ

For he will say,
“Are not my officials a

collection of kings?

collection of kings ← kings
together.
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Isa 10:9 ֹלהֲ ֹל־םאִ וֹנ֑לְכַּ שׁימִ֖כְּרְכַכְּ א֥ א֤
ֹל־םאִ תמָ֔חֲ ד֙פַּרְאַכְ א֥
׃ןוֹרֽמְֹשׁ קשֶׂמֶּ֖דַכְ

Is Calno not like
Carchemish?

Or is Hamath not like
Arpad?

Or is Samaria not like
Damascus?

Isa 10:10 ֹכלְמְמַלְ ידִ֔יָ האָ֣צְמָ ר֙שֶׁאֲכַּ ת֖
]לַ֖שָׁוּרֽימִ םהֶ֔ילֵיסִ֣פְוּ לילִ֑אֱהָ
׃ןוֹרֽמְֹשּׁמִוּ

When my hand finds
idolatrous kingdoms,

And their carved images,
Surpassing those of

Jerusalem and Samaria,

idolatrous kingdoms ←
kingdoms of the idol, a Hebraic
genitive.

surpassing ← (more) than.

Isa 10:11 ֹלהֲ ןוֹר֖מְֹשׁלְ יתִישִׂ֛עָ רשֶׁ֥אֲכַּ א֗
השֶׂ֥עֱאֶ ןכֵּ֛ הָילֶ֑ילִאֱלֶוְ
ס ׃הָיבֶּֽצַעֲלַוְ ]לַ֖שָׁוּרילִ

Will I not do to Jerusalem
and its images

What I did to Samaria and
its idols?”

what ← as.

Isa 10:12 ֙ינָֹדאֲ עצַּ֤בַיְ־יכִּֽ היָ֗הָוְ
ןוֹיּ֖צִ רהַ֥בְּ וּהשֵׂ֔עֲמַֽ־לכָּ־תאֶ
ֹקפְאֶ ]לָ֑שָׁוּריבִוּ ד֗
ֹג־ירִפְּ־לעַ רוּשּׁ֔אַ־Tלֶמֶֽ בבַ֣לְ ל֙דֶ֙
׃וינָֽיעֵ םוּר֥ תרֶאֶ֖פְתִּ־לעַוְ

And it will come to pass, when
the Lඈඋൽ* has carried out all his
work in Mount Zion and
Jerusalem, that I will inflict
punishment for the result of the
high-mindedness of the king of
Assyria and for the glorying of
his haughty eyes.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

I will: effectively he will here.

result ← fruit.

high-mindedness ← greatness
of heart.

his haughty eyes ← the exalting
of his eyes.

Isa 10:13 ֹכבְּ רמַ֗אָ יכִּ֣ יתִישִׂ֔עָ ֙ידִיָ ַ´֤
׀ ריסִ֣אָוְ יתִוֹנ֑בֻנְ יכִּ֣ יתִ֖מָכְחָבְוּ
םהיתדיתעו* םימִּ֗עַ תY֣וּבגְּ
יתִשֵׂ֔וֹשׁ ם֙הֶיתֵוֹדֽוּתעֲוַ**
׃םיבִֽשְׁוֹי ריבִּ֖אכַּ דירִ֥וֹאוְ

For he said,
“I acted in the strength of

my hand,
And in my own wisdom,
For I am astute,
And I remove national

borders,
And I plunder their lucre,
And I overthrow

populations,
Like a mighty man.

lucre: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

populations ← inhabitants.

Isa 10:14 ליחֵ֣לְ ֙ידִיָ ׀ ןקֵּ֤כַ אצָ֨מְתִּוַ
תוֹב֔זֻעֲ םיצִ֣יבֵּ ףֹ֙סאֱכֶוְ םימִּ֔עַהָֽ
ֹלוְ יתִּפְסָ֑אָ ינִ֣אֲ ץרֶאָ֖הָ־לכָּ א֤
הפֶ֖ הצֶ֥פֹוּ ףנָ֔כָּ דדֵ֣נֹ ה֙יָהָ
׃ףצֵֽפְצַמְוּ

And my hand found the
riches of various peoples
like a nest.

And as one collects eggs
that are abandoned,

So I collected the whole
earth,

And there was no-one that
fluttered a wing

Or opened his mouth and
whispered.”
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Isa 10:15 וֹבּ֑ בצֵֹ֣חהַ לעַ֖ ןזֶ֔רְגַּהַ ר֙אֵפָּתְיִהֲ
וֹפ֔ינִמְ־לעַ ר֙וֹשּׂמַּהַ לדֵּ֤גַּתְיִ־םאִ
וימָ֔ירִמְ־תאֶוְ ט֙בֶשֵׁ֙ ףינִ֥הָכְּ
׃ץעֵֽ־אֹל הטֶּ֖מַ םירִ֥הָכְּ

Will the axe vaunt itself
over him who hews with
it?

Or will the saw make itself
greater than him who
handles it?

Likewise, can a rod lift the
very ones who raise it?

Similarly, can a stick raise
him who is not wood?

than him: or, if the reader
prefers, than he.

handles ← lifts.

him who is not wood: i.e. flesh
and blood. AV differs (as if it
were no wood).

Isa 10:16 הוָ֧היְ ןוֹד֜אָהָ חלַּ֨שַׁיְ ןכֵלָ֠
תחַתַ֧וְ ןוֹז֑רָ וינָּ֖מַשְׁמִבְּ תוֹא֛בָצְ
ֹקיְ דקַ֥ יֵ וֹדֹ֛בכְּ ׃שׁאֵֽ דוֹק֥יכִּ ד֖

This is why my Lord the
Lඈඋൽ of hosts

Will send leanness into his
fat places,

And instead of his glory,
There will be burning, as a

fire burns.

fat: i.e. fertile.

there will be burning, as a fire
burns ← burning will burn like
the burning of fire.

Isa 10:17 שׁאֵ֔לְ ל֙אֵרָשְׂיִ־רוֹאֽ ה֤יָהָוְ
הרָ֗עֲבָוּ הבָ֑הָלֶלְ וֹשׁ֖וֹדקְוּ
םוֹי֥בְּ וֹר֖ימִשְׁוּ וֹת֥ישִׁ הלָ֛כְאָֽוְ

׃דחָֽאֶ

And the light of Israel will
become fire,

And its holy one a flame,
And it will blaze and

consume
Its briars and its thorns
In one day.

Isa 10:18 שׁפֶנֶּ֥מִ וֹלּ֔מִרְכַוְ וֹ֙רעְיַ דוֹב֤כְוּ
ֹסמְכִּ היָ֖הָוְ הלֶּ֑כַיְ רשָׂ֖בָּ־דעַוְ ס֥
׃ססֵֽנֹ

And he will lay the glory of
his forest and his orchard
waste,

Both spiritually and
physically,

And it will become like the
exhausted state

Of one wasting away.

both spiritually and physically
← from soul and up to flesh.

one wasting away: AV differs (a
standardbearer).

Isa 10:19 וּי֑הְיִֽ רפָּ֣סְמִ וֹר֖עְיַ ץעֵ֛ ראָ֥שְׁוּ
פ ׃םבֵֽתְּכְיִ רעַנַ֖וְ

And the remainder of the
trees of his forest will be
few in number,

And a boy will be able to set
them down in writing.

set them down in writing ←
write them, i.e. register them
individually.

Isa 10:20 ֹל אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ ףיסִ֨וֹי־אֽ
תטַ֣ילֵפְוּ ל֙אֵרָשְׂיִ ראָ֤שְׁ דוֹע֜
ֹקעֲיַ־תיבֵּֽ וּהכֵּ֑מַ־לעַ ןעֵ֖שָּׁהִלְ ב֔
שׁוֹד֥קְ הוָ֛היְ־לעַ ןעַ֗שְׁנִוְ
׃תמֶֽאֱבֶּ לאֵ֖רָשְׂיִ

And it will come to pass on
that day

That the remainder of Israel
And the escaped remnant of

the house of Jacob
Will no longer rely on the

one who struck them,
And they will rely on the

Lඈඋൽ
– The holy one of Israel –
In truth.

Isa 10:21 ֹקעֲיַ ראָ֣שְׁ בוּשׁ֖יָ ראָ֥שְׁ ב֑
׃רוֹבּֽגִּ לאֵ֖־לאֶ

The remainder will return
– The remainder of Jacob –
To the mighty GOD.
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Isa 10:22 ל֙אֵרָשְׂיִ U֤מְּעַ היֶ֞הְיִ־םאִ יכִּ֣
וֹבּ֑ בוּשׁ֣יָ ראָ֖שְׁ םיָּ֔הַ לוֹח֣כְּ
׃הקָֽ דָצְ ףטֵ֥וֹשׁ ץוּר֖חָ ןוֹי֥לָּכִּ

Even if your people Israel
Are like the sand of the

sea,
A remainder of them will

return,
And the conclusion

determined
Will overflow with

righteousness.

Rom 9:27, Rom 9:28.

Isa 10:23 ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ הצָ֑רָחֱנֶוְ הלָ֖כָ יכִּ֥
ברֶקֶ֥ בְּ השֶֹׂ֖ע תוֹא֔בָצְ
ס ׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

For my Lord the Lඈඋൽ of
hosts

Will bring about the
conclusion

And what has been
determined

In the precincts of the
whole land.

Rom 9:28.

what: relative use of the vav.

precincts ← midst.

Isa 10:24 ֹכּ ןכֵ֗לָ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
בשֵֹׁ֥י ימִּ֛עַ ארָ֥יתִּ־לאַ תוֹא֔בָצְ
הכָּכֶּ֔יַ טבֶשֵּׁ֣בַּ רוּשּׁ֑אַמֵֽ ןוֹיּ֖צִ
Tרֶדֶ֥בְּ Uילֶ֖עָ־אשָּֽׂיִ וּהטֵּ֥מַוּ

׃םיִרָֽצְמִ

Therefore my Lord the Lඈඋൽ of
hosts says this:

“My people who live in
Zion,

Do not be afraid of Assyria.
They will strike you with a

rod,
And lift their stick up

against you,
In the way Egypt did,

this ← thus.

the way Egypt did ← the way of
Egypt.

Isa 10:25 םעַזַ֔ הלָכָ֣וְ רעָ֑זְמִ טעַ֣מְ דוֹע֖־יכִּ
׃םתָֽילִבְתַּ־לעַ יפִּ֖אַוְ

But in a very short time,
The indignation will be

concluded,
As will my anger,
At the time of their

destruction.”

Isa 10:26 ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ וילָ֜עָ ררֵ֨וֹעוְ
ברֵ֑וֹע רוּצ֣בְּ ן יָ֖דְמִ תכַּ֥מַכְּ טוֹשׁ֔
Tרֶדֶ֥בְּ וֹא֖שָׂנְוּ םיָּ֔הַ־לעַ וּ֙הטֵּ֙מַוּ

׃םיִרָֽצְמִ

And the Lඈඋൽ of hosts will
stir up a scourge over
them,

Like the attack in Midian at
the rock of Oreb.

And as his rod was on the
sea,

So he will raise it,
In the same way as in Egypt.

as in ← of.

Isa 10:27 רוּס֤יָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
לעַ֣מֵ וֹלּ֖עֻוְ Uמֶ֔כְשִׁ לעַ֣מֵ וֹ֙לבֳּסֻ
ֹע לבַּ֥חֻוְ Uרֶ֑אוָּצַ ׃ןמֶשָֽׁ־ינֵפְּמִ ל֖

And it will come to pass on
that day

That his burden will be
removed from your
shoulder,

And his yoke from your
neck.

And the yoke will be
destroyed in front of the
anointing oil.

his burden ... his yoke:
subjective genitives.

Isa 10:28 ןוֹר֑גְמִבְּ רבַ֣עָ ת֖יַּעַ־לעַ אבָּ֥
׃וילָֽכֵּ דיקִ֥ פְיַ שׂמָ֖כְמִלְ

He has come to Aiath,
He has crossed over to

Migron;
He has deposited his

equipment in Michmas.

Michmas: see 1 Sam 13:2.
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Isa 10:29 וּנלָ֑ ןוֹל֣מָ עבַגֶּ֖ הרָ֔בָּעְמַ וּ֙רבְעָֽ
לוּא֖שָׁ תעַ֥בְגִּ המָ֔רָהָֽ ה֙דָרְחָֽ
׃הסָנָֽ

They have crossed the pass;
They have taken up quarters

in Geba.
Ramah is trembling;
Gibeah of Saul has fled.

Ramah ← the Ramah.

Gibeah: see Josh 15:57.

Isa 10:30 יבִישִׁ֥קְהַ םילִּ֑גַּ־תבַּ Tלֵ֖וֹק ילִ֥הֲצַ
׃תוֹתֽנָעֲ היָּ֥נִעֲ השָׁיְלַ֖

Shout out, O daughter of
Gallim,

Listen, O Laish,
O poor Anathoth.

shout out ← neigh your voice;
compare Mark 1:43, John 11:38.

listen, O Laish: AV differs
(cause it to be heard unto
Laish).

Isa 10:31 םיבִ֖גֵּהַ יבֵ֥שְֹׁי הנָ֑מֵדְמַ הדָ֖דְנָ
׃וּזיעִֽהֵ

Madmenah has moved
away;

The inhabitants of Gebim
have secured their effects.

Gebim ← the Gebim.

Isa 10:32 ףפֵ֤נֹיְ דמֹ֑עֲלַֽ בנֹ֣בְּ םוֹיּ֖הַ דוֹע֥
ןוֹיּ֔צִ־תבַּ**־תיב* רהַ֣ וֹ֙דיָ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ תעַ֖בְגִּ

On the very day when he
stands in Nob,

He will shake his fist
At the mountain of the {Q:

daughter} [K: house] of
Zion

– The hill of Jerusalem.

on the very day ← still / yet on
the day.

fist ← hand.

Isa 10:33 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ֙ןוֹדאָהָ הנֵּ֤הִ
ימֵ֤רָוְ הצָ֑רָעֲמַבְּ הרָ֖אפֻּ ףעֵ֥סָמְ
םיהִֹ֖בגְּהַוְ םיעִ֔וּדגְּ ה֙מָוֹקּהַ
׃וּלפָּֽשְׁיִ

Behold, the Lord, the Lඈඋൽ
of hosts,

Will cut off a bough with
terror,

And those of high stature
will be cut down,

And the haughty will be
humbled.

Isa 10:34 ל֑זֶרְבַּבַּ רעַיַּ֖הַ יכֵ֥בְסִֽ ףקַּ֛נִוְ
ס ׃לוֹפּֽיִ רידִּ֥אַבְּ ןוֹנ֖בָלְּהַוְ

And he will cut down the
thickets of the forest with
iron,

And Lebanon will be felled
by a mighty one.

be felled: qal for passive of
hiphil. Compare Ex 20:5, Deut
5:9.

Isa 11:1 ֹח אצָ֥יָוְ רצֶנֵ֖וְ ישָׁ֑יִ עזַ גֵּ֣מִ רטֶ֖
׃הרֶֽפְיִ וישָׁ֥רָשָּׁמִ

And a shoot will come out
of the stem of Jesse,

And a branch from his roots
will become fruitful.

John 7:42.

shoot ... of the stem of Jesse:
Christ, as Jesse's descendant.
Contrast Isa 11:10.

branch: Hebrew nezer, in
modern pronunciation netser;
perhaps the reference to
Nazarene in Matt 2:23.

Isa 11:2 ַ´וּר֧ הוָ֑היְ ַ´וּר֣ וילָ֖עָ החָ֥נָוְ
ה֙צָעֵ ַ´וּר֤ הנָ֗יבִוּ המָ֣כְחָ
תאַ֥רְיִוְ תעַדַּ֖ ַ´וּר֥ הרָ֔וּבגְוּ
׃הוָֽהיְ

And the spirit of the Lඈඋൽ
will rest on him

– The spirit of wisdom and
understanding,

The spirit of counsel and
valour,

The spirit of knowledge and
fear of the Lඈඋൽ.
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Isa 11:3 הוָ֑היְ תאַ֣רְיִבְּ וֹח֖ירִהֲוַ
ֹלוְ טוֹפּ֔שְׁיִ ו֙ינָיעֵ האֵ֤רְמַלְ־אֽ
ֹלוְ ׃ַ´יכִֽוֹי וינָ֖זְאָ עמַ֥שְׁמִלְ־אֽ

He will delight in him
Through his fear of the

Lඈඋൽ,
And he will not judge by

appearance to the eyes,
Nor will he arbitrate by

what his ears hear,

He will delight ... fear of the
Lඈඋൽ: a possible alternative
translation would be What (is)
fragrant to him (is being) in
fear of the Lਏ.

by what his ears hear ←
according to the hearing of his
ears.

Isa 11:4 ַ´יכִ֥וֹהוְ םילִּ֔דַּ ק֙דֶצֶ֙בְּ טפַ֤שָׁוְ
ץרֶאָ֑־יוֵנְעַלְ רוֹשׁ֖ימִבְּ
ַ´וּר֥בְוּ ויפִּ֔ טבֶשֵׁ֣בְּ ץ֙רֶאֶ֙־הכָּהִֽוְ

׃עשָֽׁרָ תימִ֥יָ ויתָ֖פָשְׂ

But he will judge the poor
righteously,

And he will arbitrate for the
meek of the land
equitably,

And he will strike the land
with the rod of his mouth,

And he will kill the wicked
by the breath of his lips.

Isa 11:5 וינָ֑תְמָ רוֹז֣אֵ קדֶצֶ֖ היָהָ֥וְ
׃ויצָֽלָחֲ רוֹז֥אֵ הנָ֖וּמאֱהָוְ

And righteousness will be
the girdle around his
waist,

And faithfulness the girdle
around his loins.

girdle around (2x) ← girdle of.
Wider use of the construct state.

Isa 11:6 רמֵ֖נָוְ שׂבֶכֶּ֔־םעִ ב֙אֵזְ רגָ֤וְ
ריפִ֤כְוּ לגֶעֵ֨וְ ץבָּ֑רְיִ ידִ֣גְּ־םעִ
ֹטקָ רעַנַ֥וְ ודָּ֔חְיַ א֙ירִמְוּ גהֵ֥נֹ ן֖
׃םבָּֽ

And the wolf will dwell
with the lamb,

And the leopard will lie
down with the goat,

And the calf and the young
lion and the fatted calf
will be together,

And a small boy will lead
them.

|| Isa 65:25.

Isa 11:7 ודָּ֖חְיַ הנָיעֶ֔רְתִּ בֹ֙דוָ הרָ֤פָוּ
רקָ֥ בָּכַּ ה֖יֵרְאַוְ ןהֶ֑ידֵלְיַ וּצ֣בְּרְיִ
ֹי ׃ןבֶתֶּֽ־לכַאֽ

And the cow and the bear
will graze,

And their young will lie
down together,

And the lion will eat straw
like the ox.

young ← children.

Isa 11:8 ל֙עַוְ ןתֶפָּ֑ רחֻ֣־לעַ קנֵ֖וֹי עשַׁ֥עֲשִֽׁוְ
וֹד֥יָ לוּמ֖גָּ ינִ֔וֹעפְצִ תרַ֣וּאמְ
׃הדָֽהָ

And a baby will play at a
vipers' den,

And an infant will put his
hand on an adder's hole.

baby ← suckling.

infant ← weaned (one).

Isa 11:9 ֹל ֹלוְ וּערֵ֥יָ־אֽ וּתיחִ֖שְׁיַ־אֽ
האָ֣לְמָ־יכִּֽ ישִׁ֑דְקָ רהַ֣־לכָבְּ
םיִמַּ֖כַּ הוָ֔היְ־תאֶ ה֙עָדֵּ ץרֶאָ֗הָ
פ ׃םיסִּֽכַמְ םיָּ֥לַ

They will not do harm
And they will not cause

damage
Anywhere in my holy

mountain,
For the earth will be filled

with the knowledge of the
Lඈඋൽ,

As the waters cover the sea.

|| Isa 65:25, Hab 2:14.

anywhere in ← in all of.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.
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Isa 11:10 ֹשׁ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ ישַׁ֗יִ שׁרֶ֣
וילָ֖אֵ םימִּ֔עַ ס֣נֵלְ ד֙מֵֹע רשֶׁ֤אֲ
ֹרדְיִ םיִ֣וֹגּ וֹת֖חָנֻמְ התָ֥יְהָוְ וּשׁ֑
פ ׃דוֹבֽכָּ

And it will come to pass on
that day

That the Gentiles will seek
the root of Jesse,

Which will stand as a sign
to the nations.

And rest in him will be
glorious.

Matt 12:21, Rom 15:12, John
7:42, Rev 5:5, Rev 22:16 (Jesse
being David's father).

root of Jesse: Christ as Jesse's
forbear as creator. Contrast Isa
11:1, and compare Rev 22:10
(root and offspring of David).

rest in him ← his rest.

glorious ← glory.

Isa 11:11 ףיסִ֨וֹי אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
תוֹנ֖קְלִ וֹד֔יָ ת֙ינִשֵׁ ׀ ינָֹ֤דאֲ
ר֩אֵשָּׁיִ רשֶׁ֣אֲ וֹמּ֑עַ ראָ֣שְׁ־תאֶ
סוֹר֣תְפַּמִוּ םיִרַ֜צְמִּמִוּ רוּשּׁ֨אַמֵ
ר֙עָנְשִּׁמִוּ םלָ֤יעֵמֵוּ שׁוּכּ֗מִוּ
׃םיָּֽהַ י֖יֵּאִמֵוּ תמָ֔חֲמֵ֣וּ

And it will come to pass on
that day

That the Lඈඋൽ* will extend
his hand a second time

To acquire the remainder of
his people, who remain,

From Assyria and from
Egypt,

And from Pathros and from
Ethiopia,

And from Elam and from
Shinar,

And from Hamath and from
the coastlands of the sea.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

a second time ← again a
second time.

coastlands: or islands.

Isa 11:12 יחֵ֣דְנִ ףסַ֖אָוְ םיִ֔וֹגּלַ ס֙נֵ אשָׂ֥נָוְ
ץבֵּ֔קַיְ ה֙דָוּהיְ תוֹצ֤פֻנְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃ץרֶאָֽהָ תוֹפ֥נְכַּ עבַּ֖רְאַמֵ

And he will raise a sign to
the Gentiles,

And he will gather those
driven out of Israel,

And he will collect up those
of Judah who are
dispersed,

From the four corners of the
earth.

corners ← wings.

Isa 11:13 ירֵ֥רְֹצוְ םיִרַ֔פְאֶ תאַ֣נְקִ ה֙רָסָ֙וְ
ם֙יִרַ֙פְאֶ וּתרֵ֑כָּיִ הדָ֖וּהיְ
ֹל הדָ֖וּהיוִֽ הדָ֔וּהיְ־תאֶ אנֵּ֣קַיְ־אֽ
ֹל ֹציָ־אֽ ׃םיִרָֽפְאֶ־תאֶ ר֥

And Ephraim's envy will
fade away,

And the adversaries of
Judah will be cut off.

Ephraim will not envy
Judah,

And Judah will not be
hostile to Ephraim.

fade away ← depart.

Isa 11:14 המָּיָ֔ ם֙יתִּשְׁלִפְּ ףתֵ֤כָבְ וּפ֨עָוְ
ֹביָ ודָּ֖חְיַ םוֹד֤אֱ םדֶקֶ֑־ינֵבְּ־תאֶ וּזּ֣
ןוֹמּ֖עַ ינֵ֥בְוּ םדָ֔יָ חוֹל֣שְׁמִ ב֙אָוֹמוּ

׃םתָּֽעְמַשְׁמִ

They will attack the
Philistines on the slopes
to the west;

Together they will spoil the
inhabitants of the east.

Edom and Moab will be for
them to lay their hands
on,

And the Ammonites will be
in subjection to them.

attack ← fly at.

slopes ← shoulder.

inhabitants ← sons.

them to lay their hands on ← a
sending of their hands.

in subjection to them ← their
obedience.
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Isa 11:15 ןוֹשׁ֣לְ תאֵ֚ הוָ֗היְ םירִ֣חֱהֶוְ
וֹד֛יָ ףינִ֥הֵוְ םיִרַ֔צְמִ־םיָ
וּ֙הכָּ֙הִוְ וֹח֑וּר ם֣יָעְבַּ רהָ֖נָּהַ־לעַ
Tירִ֖דְהִוְ םילִ֔חָנְ העָ֣בְשִׁלְ
׃םילִֽעָנְּבַּ

And the Lඈඋൽ will lay the
gulf of the Egyptian sea
waste,

And he will lift his hand
against the river with the
ardour of his breath,

And he will strike it into
seven streams,

And he will enable them to
cross wearing shoes.

the river: [CB] → the
Euphrates.

enable them to cross wearing
shoes ← make tread in shoes.

Isa 11:16 וֹמּ֔עַ ראָ֣שְׁלִ הלָּ֔סִמְ התָ֣יְהָוְ
רשֶׁ֤אֲכַּ רוּשּׁ֑אַמֵֽ ראֵ֖שָּׁיִ רשֶׁ֥אֲ
וֹתY֖עֲ םוֹי֥בְּ לאֵ֔רָשְׂיִלְ ה֙תָיְהָֽ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ

And there will be a highway
for the rest of his people
who remain,

To come from Assyria,
As there was for Israel
When they came up from

the land of Egypt.

when ← on the day of.

Isa 12:1 U֣דְוֹא אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ תָּ֙רְמַאָֽוְ
ֹשׁיָ יבִּ֑ תָּפְנַ֖אָ יכִּ֥ הוָ֔היְ U֖פְּאַ ב֥
׃ינִמֵֽחֲנַתְוּֽ

And on that day you will say,
“I will praise you, O Lඈඋൽ.
Although you were angry

with me,
Your anger has receded,
And you have comforted

me.

Isa 12:2 ֹלוְ חטַ֖בְאֶ יתִ֛עָוּשׁיְ לאֵ֧ הנֵּ֨הִ א֣
הּ֣יָ ת֙רָמְזִוְ יזִּ֤עָ־יכִּֽ דחָ֑פְאֶ
׃העָֽוּשׁילִֽ ילִ֖־יהִיְ וַֽ הוָ֔היְ

Behold, O GOD of my
salvation,

I will trust and not be afraid,
For the LORD, the Lඈඋൽ
Is my strength and my song

of praise,
And he has become my

salvation.”

for the LORD ... is my strength
(etc.): compare Ex 15:2 and Ps
118:14.

the Lඈඋൽ: AV differs
(JEHOVAH). See Ex 6:3.

Isa 12:3 ןוֹשׂ֑שָׂבְּ םיִמַ֖־םתֶּבְאַשְׁוּ
׃העָֽוּשׁיְהַ ינֵ֖יְעַמַּמִ

And you will draw water
with joy,

From the springs of this
salvation.

John 7:38 (allusion).

this salvation ← the salvation.

Isa 12:4 וּד֤וֹה אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ םתֶּ֞רְמַאֲוַ
וּעידִ֥וֹה וֹמ֔שְׁבִ וּא֣רְקִ ה֙וָהילַֽ
יכִּ֥ וּריכִּ֕זְהַ ויתYָ֑ילִֽעֲ םימִּ֖עַבָֽ
׃וֹמֽשְׁ בגָּ֖שְׂנִ

And on that day, you will say,
“Praise the Lඈඋൽ,
Call on his name,
Make his deeds known

among the nations;
Bring to mind that his name

is exalted.

Isa 12:5 השָׂ֑עָ תוּא֖גֵ יכִּ֥ הוָ֔היְ וּר֣מְּזַ
ֹז תעַדַ֥וּמ** תעדימ* תא֖
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ

Sing praises to the Lඈඋൽ,
For he has acted

illustriously.
Let this be known over all

the earth.

known: the ketiv (pual stem-
formation) is a variant of the
qeré (hophal stem-formation).

Isa 12:6 ֹרוָ ילִ֥הֲצַ ןוֹיּ֑צִ תבֶשֶׁ֣וֹי ינִּ֖
שׁוֹד֥קְ Tבֵּ֖רְקִבְּ לוֹד֥גָ־יכִּֽ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Shout out and sing for joy,
O inhabitant of Zion,
For great among you
Is the holy one of Israel.”

shout out ← neigh. See Isa
10:30.

among ← in the midst of.

Isa 13:1 וּהיָ֖עְשַׁיְ הזָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ לבֶ֑בָּ אשָּׂ֖מַ
׃ץוֹמֽאָ־ןבֶּ

The burden of Babylon which
Isaiah the son of Amoz saw.

burden: i.e. burden of prophecy,
a solemn prophetic declaration.
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Isa 13:2 וּמירִ֥הָ סנֵ֔־וּאשְֽׂ ה֙פֶּשְׁנִ־רהַ לעַ֤
ֹביָוְ דיָ֔ וּפינִ֣הָ םהֶ֑לָ לוֹק֖ וּא֖
׃םיבִֽידִנְ יחֵ֥תְפִּ

Set up a banner on a
conspicuous mountain,

Raise a voice to them,
Lift up a hand,
So that they may come to

the gates of the willing.

willing: AV differs (nobles).

Isa 13:3 םגַּ֣ ישָׁ֑דָּקֻמְלִ יתִיוֵּ֖צִ ינִ֥אֲ
יזֵ֖ילִּעַ יפִּ֔אַלְ ֙ירַוֹבּגִ יתִארָ֤קָ
׃יתִֽוָאֲגַּ

I have commanded my
sanctified ones;

I have also summoned my
warriors

In service of my anger,
Who exult in my exaltation.

Isa 13:4 תוּמ֣דְּ םירִ֖הָבֶּֽ ןוֹמ֛הָ לוֹק֥
תוֹכ֤לְמְמַ ןוֹא֞שְׁ לוֹק֠ ברָ֑־םעַ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ םיפִ֔סָאֱנֶֽ ם֙יִוֹגּ
׃המָֽחָלְמִ אבָ֥צְ דקֵּ֖פַמְ

The sound of a crowd in the
mountains,

The image of a numerous
people,

The tumultuous sound of
kingdoms of Gentiles
who have gathered

– The Lඈඋൽ of hosts is
mobilizing an army for
war.

for war ← of war.

Isa 13:5 הצֵ֣קְמִ קחָ֖רְמֶ ץרֶאֶ֥מֵ םיאִ֛בָּ
וֹמ֔עְזַ ילֵ֣כְוּ ה֙וָהיְ םיִמָ֑שָּׁהַ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ לבֵּ֖חַלְ

They are coming from a
distant land,

From the end of the horizon
– The Lඈඋൽ and instruments

of his indignation –
To lay the whole land waste.

distant land ← land of distance.

horizon ← sky; heaven.

land: [CB] → Chaldea.

Isa 13:6 הוָ֑היְ םוֹי֣ בוֹר֖קָ יכִּ֥ וּלילִ֕יהֵ
ֹשׁכְּ ׃אוֹבֽיָ ידַּ֥שַּׁמִ ד֖

Howl, for the day of the
Lඈඋൽ is near.

It will come as devastation
from the Aඅආංඁඍඒ.

Rev 1:10.

Isa 13:7 הנָיפֶּ֑רְתִּ םיִדַ֣יָ־לכָּ ןכֵּ֖־לעַ
׃סמָּיִ שׁוֹנ֖אֱ בבַ֥לְ־לכָוְ

For that reason, all hands
will become limp,

And every human heart will
melt.

Isa 13:8 ם֙ילִבָחֲוַֽ םירִ֤יצִ ׀ וּלהָ֓בְנִוְֽ
ֹי שׁיאִ֤ ןוּל֑יחִיְ הדָ֖לֵוֹיּכַּ ןוּז֔חֵאֽ

םיבִ֖הָלְ ינֵ֥פְּ וּהמָ֔תְיִ וּ֙העֵ֙רֵ־לאֶ
׃םהֶֽינֵפְּ

And they will be terrified;
Writhings and pains will

seize them;
They will writhe like a

woman giving birth.
Every man will be

astonished at his
neighbour;

Their faces will be ablaze in
appearance.

every ← each.

their faces will be ablaze in
appearance ← faces of flames
(will be) their faces.

Isa 13:9 ירִ֥זָכְאַ אבָּ֔ ה֙וָהיְ־םוֹי הנֵּ֤הִ
םוּשׂ֤לָ ףאָ֑ ןוֹר֣חֲוַ הרָ֖בְעֶוְ

הָיאֶ֖טָּחַוְ המָּ֔שַׁלְ ץ֙רֶאָ֙הָ
׃הנָּמֶּֽמִ דימִ֥שְׁיַ

Behold, the day of the
Lඈඋൽ is coming,

Cruel in wrath and furious
anger,

To make the land a
desolation,

And he will obliterate its
sinners from it.

Rev 1:10.

wrath and ← both wrath and.
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Isa 13:10 םהֶ֔ילֵיסִ֣כְוּ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ יבֵ֤כְוֹכ־יכִּֽ
ֹל שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ Tשַׁ֤חָ םרָ֑וֹא וּלּהֵ֖יָ א֥
ֹל ַ´רֵ֖יָוְ וֹת֔אצֵבְּ ׃וֹרֽוֹא ²ַיגִּ֥יַ־אֽ

For the stars of heaven
and their constellations

Will not shine their light;
The sun will become dark

as it rises,
And the moon will not

beam its radiance.

Matt 24:29, Mark 13:24,
Mark 13:25.

light ... radiance ← light ...
light. Otiose, but it is not
necessarily inelegant in Hebrew.
Compare Gen 12:5.

Isa 13:11 העָ֔רָ ל֙בֵתֵּ־לעַ יתִּ֤דְקַפָוּ
֙יתִּבַּשְׁהִוְ םנָֺ֑ועֲ םיעִ֖שָׁרְ־לעַוְ
םיצִ֖ירִעָ תוַ֥אֲגַוְ םידִ֔זֵ ןוֹא֣גְּ
׃ליפִּֽשְׁאַ

And I will inflict
punishment on the world
for its evil,

And on the wicked for their
iniquity,

And I will put an end to the
pride of the insolent,

And I will humble the
haughtiness of the fierce.

Isa 13:12 םדָ֖אָוְ זפָּ֑מִ שׁוֹנ֖אֱ ריקִ֥ וֹא
׃ריפִֽוֹא םתֶכֶּ֥מִ

I will make a man more
precious than pure gold,

And a human being more
precious than fine gold
from Ophir.

fine gold from ← fine gold of.
Wider use of the construct state.

Isa 13:13 שׁעַ֥רְתִוְ זיגִּ֔רְאַ םיִמַ֣שָׁ ֙ןכֵּ־לעַ
ת֙רַבְעֶבְּ הּמָ֑וֹקמְּמִ ץרֶאָ֖הָ
ןוֹר֥חֲ םוֹי֖בְוּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ

׃וֹפּֽאַ

For this reason I will shake
the heavens,

And the earth will be
wrenched from its place,

In the wrath of the Lඈඋൽ of
hosts,

And on the day of his
furious anger.

be wrenched: qal as passive of
hiphil; compare Isa 14:8, Job
41:33. Or will shake.

Isa 13:14 ֹצכְוּ חדָּ֔מֻ יבִ֣צְכִּ ה֙יָהָוְ ןיאֵ֣וְ ןא֖
וּנ֔פְיִ וֹ֙מּעַ־לאֶ שׁיאִ֤ ץבֵּ֑קַמְ
׃וּסוּנֽיָ וֹצ֖רְאַ־לאֶ שׁיאִ֥וְ

And it will be like a chased
gazelle,

And like a sheep with no-
one to gather it.

Every man will turn to his
own people,

And each one will flee to his
own country.

Isa 13:15 רקֵ֑ דָּיִ אצָ֖מְנִּהַ־לכָּ
׃ברֶחָֽבֶּ לוֹפּ֥יִ הפֶּ֖סְנִּהַ־לכָוְ

Everyone who is found
Will be thrust through,
And everyone who has

withdrawn
Will fall by the sword.

Isa 13:16 םהֶ֑ינֵיעֵֽלְ וּשׁ֖טְּרֻיְ םהֶ֥ילֵלְֹעוְ
םהֶ֖ישֵׁנְוּ םהֶ֔יתֵּבָּֽ וּ֙סּשַּׁ֙יִ
׃הנָבְכַֽשָּׁתִּ** הנלגשת*

And their children will be
dashed before their eyes,

And their houses will be
plundered,

And their women will be
{K: raped} [Q: lain with].

The ketiv is a less polite word
than the qeré.

Isa 13:17 ידָ֑מָ־תאֶ םהֶ֖ילֵעֲ ריעִ֥מֵ ינִ֛נְהִ
ֹל ף֙סֶכֶּ֙־רשֶׁאֲ ֹשׁחְיַ א֣ בהָ֖זָוְ וּב֔
ֹל ׃וֹבֽ־וּצפְּחְיַ א֥

I am about to stir Media up
against them,

Medians who do not care for
silver,

And who do not delight in
gold.

I am about to ← behold me.

care for ← think (of).
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Isa 13:18 הנָשְׁטַּ֑רַתְּ םירִ֣עָנְ תוֹת֖שָׁקְוּ
ֹל ֙ןטֶבֶ֙־ירִפְוּ םינִ֖בָּ־לעַ וּמחֵ֔רַיְ א֣
ֹל ׃םנָֽיעֵ סוּח֥תָ־אֽ

And bows will strike boys to
the ground,

And they will not have
mercy on the fruit of the
womb

– Their eyes will not spare
sons.

bows: i.e. arrows fired by bows.

eyes ← eye.

Isa 13:19 תוֹכ֔לָמְמַ יבִ֣צְ ל֙בֶבָ התָ֤יְהָוְ
םידִּ֑שְׂכַּ ןוֹא֣גְּ תרֶאֶ֖פְתִּ
ֹדסְ־תאֶ םיהYִ֔אֱ תכַ֣פֵּהְמַכְּ ם֖
׃הרָֽמֹעֲ־תאֶוְ

And Babylon, the splendour
of the kingdoms,

The proud grandeur of the
Chaldeans,

Will be as God's overthrow
of Sodom and Gomorrah.

proud grandeur ← grandeur of
the pride, a Hebraic genitive.

Isa 13:20 ֹל ֹלוְ חצַנֶ֔לָ בשֵׁ֣תֵ־אֽ ֹכּשְׁתִ א֥ ן֖
ֹלוְ רוֹד֑וָ רוֹדּ֣־דעַ ם֙שָׁ להֵ֥יַ־אֽ
׃םשָֽׁ וּצבִּ֥רְיַ־אֹל םיעִֹ֖רוְ יבִ֔רָעֲ

It will never be inhabited,
And it will not be dwelt in

from generation to
generation,

Nor will the Arabian pitch a
tent there,

Nor will shepherds tend
their sheep there.

|| Jer 50:39.

never ← not in perpetuity.

tend ← make lie.

Isa 13:21 וּא֥לְמָוּ םייִּ֔צִ םשָׁ֣־וּצבְרָוְ
ם֙שָׁ וּנכְשָׁ֤וְ םיחִ֑אֹ םהֶ֖יתֵּבָ
םירִ֖יעִשְׂוּ הנָ֔עֲיַֽ תוֹנ֣בְּ
׃םשָֽׁ־וּדקְּרַיְ

But desert creatures will
rest there,

And their houses will be
full of howling animals.

And ostriches will dwell
there,

And demons will dance
there.

Rev 18:2 (allusion).

|| Jer 50:39.

Isa 13:22 םינִּ֖תַוְ ויתָ֔וֹנמלְאַבְּ ם֙ייִּאִ הנָ֤עָוְ
ֹע ילֵכְיהֵ֣בְּ א֙וֹבלָ בוֹר֤קָוְ גנֶ֑
ֹל הָימֶ֖יָוְ הּתָּ֔עִ ׃וּכשֵֽׁמָּיִ א֥

And jackals will howl in its
desolate places,

And wild dogs in the
luxurious palaces.

And its time is near to
coming,

And its days will not be
prolonged.

luxurious palaces ← palaces of
luxury, a Hebraic genitive.

Isa 14:1 ֹקעֲיַ־תאֶֽ הוָ֜היְ םחֵ֨רַיְ י֩כִּ ב֗
םחָ֖ינִּהִוְ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ד֙וֹע רחַ֥בָוּ
ר֙גֵּהַ הוָ֤לְנִוְ םתָ֑מָדְאַ־לעַ
תיבֵּ֥־לעַ וּח֖פְּסְנִוְ םהֶ֔ילֵעֲ
ֹקעֲיַ ׃בֽ

When the Lඈඋൽ has mercy on
Jacob, and he chooses Israel
again, and he puts them in their
land, the foreigner will join
them, and they will be associated
with the house of Jacob.

when the Lඈඋൽ ... chooses
Israel again: compare Isa 51:3
and especially Zech 1:17.

Isa 14:2 םוּא֣יבִהֱוֶ ם֮ימִּעַ םוּח֣קָלְוּ
םוּל֣חֲנַתְהִֽוְ ם֒מָוֹקמְ־לאֶ
הוָ֔היְ תמַ֣דְאַ לעַ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ־תיבֵּֽ
וּ֙יהָוְ תוֹח֑פָשְׁלִוְ םידִ֖בָעֲלַ
ֹשׁלְ םיבִֹ֣שׁ וּד֖רָוְ םהֶ֔יבֵֽ
ס ׃םהֶֽישֵׂגְנֹבְּ

And various nations will take
them and bring them to their
place, then the house of Israel
will possess them on the Lඈඋൽ's
land, and they will be
menservants and maidservants,
and the house of Israel will take
their captors captive, and they
will subdue those who oppressed
them.

take them: i.e. take the house of
Jacob. On the liberal use of the
third person pronouns (they,
them, their), see the note to Gen
41:13.

then the house of Israel will
possess them: or, regrouping the
words, they (the nations) will
settle them (the house of Israel)
– the house of Israel – (etc.).
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Isa 14:3 U֔לְ ה֙וָהיְ ַ´ינִ֤הָ םוֹי֨בְּ היָ֗הָוְ
הדָֹ֥בעֲהָ־ןמִוּ U זֶ֑גְרָמֵוּ U֖בְּצְעָמֵֽ
׃Tבָּֽ־דבַּעֻ רשֶׁ֥אֲ השָׁ֖קָּהַ

And it will come to pass on the
day when the Lඈඋൽ gives you
rest from your grief and from
your disquiet, and from the hard
labour which was imposed on
you,

Isa 14:4 Tלֶמֶ֥־לעַ הזֶּ֛הַ לשָׁ֥מָּהַ תָאשָׂ֜נָוְ
שׂגֵ֔נֹ תבַ֣שָׁ Tיאֵ֚ תָּרְמָ֑אָוְ לבֶ֖בָּ
׃הבָֽהֵדְמַ התָ֖בְשָׁ

that you will quote this parable
about the king of Babylon and
say,

“How the oppressor has
come to a stop!

How the golden city has
come to a standstill!

quote ← take up.

Isa 14:5 םיעִ֑שָׁרְ הטֵּ֣מַ הוָ֖היְ רבַ֥שָׁ
׃םילִֽשְׁמֹ טבֶשֵׁ֖

The Lඈඋൽ has broken the
rod of the wicked

And the sceptre of rulers.

Isa 14:6 תכַּ֖מַ הרָ֔בְעֶבְּ ם֙ימִּעַ הכֶּ֤מַ
םיִ֔וֹגּ ף֙אַבָ הדֶֹ֤ר הרָ֑סָ יתִּ֣לְבִּ
׃Tשָֽׂחָ ילִ֥בְּ ףדָּ֖רְמֻ

He strikes nations in wrath
With unremitting beating;
He subdues peoples in

anger,
In a relentless pursuit.

Isa 14:7 וּח֖צְפָּ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ הטָ֖קְשָׁ החָנָ֥
׃הנָּֽרִ

All the earth is at rest and is
quiet;

They break out into
jubilation.

Isa 14:8 י֣זֵרְאַ U֖לְ וּח֥מְשָׂ םישִׁ֛וֹרבְּ־םגַּ
ֹל תָּבְכַ֔שָׁ זאָ֣מֵ ןוֹנ֑בָלְ הלֶ֥עֲיַ־אֽ
׃וּנילֵֽעָ תרֵֹ֖כּהַ

Even the fir trees rejoice for
you,

And the cedars of Lebanon,
Saying, ‘Since you have

been brought down low,
The lumberjack has not

come up against us.’

have been brought down low ←
lie, qal as passive of hiphil.
Compare Isa 13:13, Job 41:33.

Isa 14:9 U֖לְ הזָ֥גְרָ תחַתַּ֛מִ לוֹא֗שְׁ
U֤לְ ררֵ֨וֹע Uאֶ֑וֹבּ תארַ֣קְלִ
ם֙יקִהֵ ץרֶאָ֔ ידֵוּתּ֣עַ־לכָּ ם֙יאִפָרְ
ֹכּ םתָ֔וֹאסְכִּמִ ׃םיִֽוֹג יכֵ֥לְמַ ל֖

The grave below stands in
awe on account of you;

At the approach of your
coming,

It arouses the Rephaim
because of you

– All the he-goats of the
earth.

It raises all the kings of the
nations from their
thrones.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

he-goats: [AnLx]= metaphorical
for leaders or princes.

Isa 14:10 Uילֶ֑אֵ וּר֖מְאֹיוְ וּנ֔עֲיַֽ םלָּ֣כֻּ
וּנילֵ֥אֵ וּנוֹמ֖כָ תָילֵּ֥חֻ התָּ֛אַ־םגַּ
׃תָּלְשָֽׁמְנִ

They will all break silence
and say to you,

‘Have you also become
weak like us?

Have you come to resemble
us?’

break silence ← answer, but no
question asked. See Gen 18:27.

Isa 14:11 ת֣יַמְהֶ U נֶ֖וֹאגְּ לוֹא֛שְׁ דרַ֥וּה
המָּ֔רִ עצַּ֣יֻ U֙יתֶּ֙חְתַּ Uילֶ֑בָנְ
׃העָֽלֵוֹתּ Uיסֶּ֖כַמְוּ

Your pride has been brought
down to the grave

With the sound of your lutes.
Under you the worms have

embedded themselves,
And maggots cover you.

worms ... maggots ← (the)
worm ... (the) maggot. Compare
Job 25:6.
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Isa 14:12 ללֵ֣יהֵ םיִמַ֖שָּׁמִ תָּלְפַ֥נָ Tיאֵ֛
שׁלֵ֖וֹח ץרֶאָ֔לָ תָּעְדַּ֣גְנִ רחַשָׁ֑־ןבֶּ
׃םיִֽוֹגּ־לעַ

How you have fallen from
heaven, Lucifer,

Son of the dawn!
You have been struck down

to the earth,
You who overthrew nations.

heaven: or the sky.

Lucifer ← Helel, perhaps
meaning morning star, a name
of Satan. See [CB].

Isa 14:13 םיִמַ֣שָּׁהַ U֙בְבָלְבִֽ תָּרְמַ֤אָ התָּ֞אַוְ
לאֵ֖־יבֵכְוֹכֽלְ לעַמַּ֥מִ הלֶ֔עֱאֶֽ
בשֵׁ֥אֵוְ יאִ֑סְכִּ םירִ֣אָ
׃ןוֹפֽצָ יתֵ֥כְּרְיַבְּ דעֵ֖וֹמ־רהַבְּ

And you have said in your
heart,

‘I will ascend to heaven;
Above the stars of GOD,
I will set up my throne,
And I will sit at the mount

of the assembly
In the remote parts of the

north.

Isa 14:14 המֶּ֖דַּאֶ בעָ֑ יתֵמֳבָּ֣־לעַ הלֶ֖עֱאֶ
׃ןוֹיֽלְעֶלְ

I will ascend on the heights
of a cloud;

I will be like the Mඈඌඍ
Hංඁ.’

Isa 14:15 דרָ֖וּתּ לוֹא֛שְׁ־לאֶ Tאַ֧
׃רוֹבֽ־יתֵכְּרְיַ־לאֶ

But you will be brought
down to the grave,

To the remote parts of the
pit.

Isa 14:16 Uילֶ֖אֵ וּחיגִּ֔שְׁיַ Uילֶ֣אֵ U֙יאֶֹ֙ר
זיגִּ֣רְמַ שׁ֙יאִהָ הזֶ֤הֲ וּננָ֑וֹבּתְיִ

׃תוֹכֽלָמְמַ שׁיעִ֖רְמַ ץרֶאָ֔הָ

Those who see you will
gaze at you,

And contemplate and say,
‘Is this the man who held the

earth in thrall
– Who shook kingdoms?

Isa 14:17 סרָ֑הָ וירָ֣עָוְ רבָּ֖דְמִּכַּ לבֵ֛תֵּ םשָׂ֥
׃התָיְבָּֽ חתַפָ֥־אֹל וירָ֖יסִאֲ

– Who made the world like a
desert

And demolished its cities,
Who did not release his

captive population,
For them to go home?’

home ← homewards.

Isa 14:18 וּב֥כְשָׁ םלָּ֑כֻּ םיִ֖וֹג יכֵ֥לְמַ־לכָּ
׃וֹתֽיבֵבְּ שׁיאִ֥ דוֹב֖כָבְ

All the kings of the nations
– All of them –
Lie in state,
Each one in his royal house,

Isa 14:19 רצֶנֵ֣כְּ U֙רְבְקִּמִֽ תָּכְלַ֤שְׁהָ התָּ֞אַוְ
ֹטמְ םיגִ֖רֻהֲ שׁוּב֥לְ בעָ֔תְנִ ינֵעֲ֣
רוֹב֖־ינֵבְאַ־לאֶ ידֵ֥רְוֹי ברֶחָ֑
׃סבָֽוּמ רגֶפֶ֥כְּ

But you have been cast
down

Instead of having your
tomb,

Like a repugnant branch of a
tree,

Being clothed like those
killed,

Like those struck through
with the sword,

Who descend to the stones
of the pit,

Like a carcase trodden under
foot.

cast down ... instead of having
your tomb: or cast out of your
tomb, if ever he went in.

with the sword ← of the sword.
Wider use of the construct state.
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Isa 14:20 ֹל הרָ֔וּבקְבִּ ם֙תָּאִ דחַ֤תֵ־אֽ
תָּגְרָ֑הָ U֣מְּעַ תָּחַ֖שִׁ U֥צְרְאַ־יכִּֽ
ֹל ערַ זֶ֥ םלָ֖וֹעלְ ארֵ֥קָּיִ־אֽ
׃םיעִֽרֵמְ

You will not be united with
them in burial,

Because you devastated
your land,

And you killed your people.
The seed of those who do

evil
Will never be spoken well

of.

never ← not to the age.

Isa 14:21 ֺועֲבַּ ַ´בֵּ֖טְמַ וינָ֛בָלְ וּניכִ֧הָ ן֣
ץרֶאָ֔ וּשׁרְ֣ יָוְ וּ֙מקֻ֙יָ־לבַּ םתָ֑וֹבאֲ
׃םירִֽעָ לבֵ֖תֵ־ינֵֽפְ וּא֥לְמָוּ

Prepare slaughter for his
sons,

For the iniquity of their
fathers.

They shall not rise or inherit
the land,

Or fill the surface of the
world with cities.”

slaughter: as [AnLx]. Or
instruments of slaughter. On the
word formation, see [Ges-HG]
§85h(c).

Isa 14:22 הוָ֣היְ םאֻ֖נְ םהֶ֔ילֵעֲ יתִּ֣מְקַוְ
םשֵׁ֥ לבֶ֜בָלְ יתִּ֨רַכְהִוְ תוֹא֑בָצְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ דכֶנֶ֖וָ ןינִ֥וְ ראָ֛שְׁוּ

“And I will rise against
them,

Says the Lඈඋൽ of hosts,
And I will cut off Babylon's

fame
And remnant and posterity

and progeny,
Says the Lඈඋൽ.

Isa 14:23 דפֹּ֖קִ שׁרַ֥וֹמלְ הָיתִּ֛מְשַׂוְ
הָ֙יתִ֙אטֵאטֵֽוְ םיִמָ֑־ימֵגְאַוְ
הוָ֥היְ םאֻ֖נְ דמֵ֔שְׁהַ אטֵ֣אֲטְמַבְּ
פ ׃תוֹאֽבָצְ

And I will make it a habitat
of the porcupine,

And pools of water,
And I will sweep it with the

broom of destruction,
Says the Lඈඋൽ of hosts.”

habitat ← domain; possession.

Isa 14:24 רמֹ֑אלֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ עבַּ֛שְׁנִ
ֹל־םאִ ןכֵּ֣ ֙יתִימִּ֙דִּ רשֶׁ֤אֲכַּ א֞
איהִ֥ יתִּצְעַ֖יָ רשֶׁ֥אֲכַוְ התָיָ֔הָ
׃םוּקֽתָ

The Lඈඋൽ of hosts has
sworn and said,

“It will certainly come to
pass just as I intended.

And as I have purposed it,
So it will be established,

it will certainly: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

be established ← rise.

Isa 14:25 ֹבּשְׁלִ יצִ֔רְאַבְּ ר֙וּשּׁאַ ר֤
רסָ֤וְ וּנּסֶ֑וּבאֲ ירַ֖הָ־לעַוְ

לעַ֥מֵ וֹל֔בֳּסֻ֨וְ וֹלּ֔עֻ ם֙הֶילֵעֲמֵֽ
׃רוּסֽיָ וֹמ֖כְשִׁ

Namely that I will break the
Assyrian in my land,

And I will trample on him
on my mountains,

And his yoke will be
removed from them,

And his burden will be
removed from his
shoulder.

my mountains: this could be re-
pointed to my mountain.

be removed (2x) ← depart, qal
for passive of hiphil.

Isa 14:26 ֹז הצָ֖וּעיְּהַ הצָ֥עֵהָ תא֛
ֹזוְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־לעַ דיָּ֥הַ תא֛
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ־לעַ היָ֖וּטנְּהַ

This is the course of action
decided on

In relation to the whole
world,

And this is the hand which
is stretched out

Over all the nations.

the course of action decided on
← the advice advised.
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Isa 14:27 רפֵ֑יָ ימִ֣וּ ץעָ֖יָ תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ־יכִּֽ
פ ׃הנָּבֶֽישִׁיְ ימִ֥וּֽ ה֖יָוּטנְּהַ וֹד֥יָוְ

For the Lඈඋൽ of hosts has
decided,

And who can frustrate it?
And his hand is stretched

out,
And who can push it back?”

Isa 14:28 היָ֖הָ זחָ֑אָ Tלֶמֶּ֣הַ תוֹמ֖־תנַשְׁבִּ
׃הזֶּֽהַ אשָּׂ֥מַּהַ

In the year of the death of King
Ahaz, there was this burden:

burden: see Isa 13:1.

Isa 14:29 יכִּ֥ Tלֵּ֔כֻּ ת֙שֶׁלֶ֙פְ יחִ֤מְשְׂתִּ־לאַֽ
ֹשּׁמִ־יכִּֽ Tכֵּ֑מַ טבֶשֵׁ֣ רבַּ֖שְׁנִ שׁרֶ֤
ףרָ֥שָׂ וֹי֖רְפִוּ עפַצֶ֔ אצֵ֣יֵ שׁ֙חָנָ
׃ףפֵֽוֹעמְ

Do not rejoice, Philistia –
the whole of you –

On the basis that the rod
which struck you has
broken,

Because from a serpent's
stock comes an adder,

And its fruit is a flying fiery
serpent.

Philistia: AV= Palestina here.
See Ex 15:14.

stock ← root.

fiery serpent ← saraph, the
plural being seraphim, either an
earthly venomous serpent, or an
order of angelic beings.

Isa 14:30 םינִ֖וֹיבְאֶוְ םילִּ֔דַ ירֵ֣וֹכבְּ וּ֙ערָוְ
ב֙עָרָבָֽ יתִּ֤מַהֵוְ וּצבָּ֑רְיִ חטַבֶ֣לָ
ֹרהֲיַ Tתֵ֖ירִאֵשְׁוּ Tשֵׁ֔רְשָׁ ׃גֽ

And the very poorest will be
nourished,

And the needy will lie down
in safety,

But I will bring death to
your root with a famine,

And it will kill your
remnant.

very poorest ← firstborn of the
poor, an idiom for an extreme.

be nourished ← graze, feed.

Isa 14:31 גוֹמ֖נָ ריעִ֔־יקִעֲזַֽ ר֙עַשַׁ֙ ילִֽילִ֤יהֵ
ןשָׁ֣עָ ֙ןוֹפצָּמִ יכִּ֤ Tלֵּ֑כֻּ תשֶׁלֶ֣פְּ
׃וידָֽעָוֹמבְּ דדֵ֖וֹבּ ןיאֵ֥וְ אבָּ֔

Howl, O gate!
Cry out, O city!
Philistia – the whole of you

– has melted down,
For smoke has come from

the north,
And there is not a solitary

person at his festivals.

Philistia: as Isa 14:29.

AV differs in the last clause
(and none shall be alone in his
appointed times). [CB] also
differs (there shall be no
stragglers).

Isa 14:32 יכִּ֤ יוֹג֑־יכֵאֲלְמַ הנֶ֖עֲיַּ־המַֽוּ
ייֵּ֥נִעֲ וּס֖חֱיֶ הּבָ֥וּ ןוֹיּ֔צִ דסַּ֣יִ ה֙וָהיְ
ס ׃וֹמּֽעַ

And what will the
messengers of the
Gentiles report back?

That the Lඈඋൽ has
established Zion.

And the poor of his people
will put their trust in it.

what will the messengers of the
Gentiles report back: as [CB],
despite discordance of
grammatical number. AV differs
(what shall one answer the
messengers of the Gentiles).

established: or founded.

Isa 15:1 דדַּ֨שֻׁ לילֵ֞בְּ יכִּ֠ באָ֑וֹמ אשָּׂ֖מַ
לילֵ֛בְּ יכִּ֗ המָ֔דְנִ ב֙אָוֹמ רעָ֤
׃המָֽדְנִ באָ֖וֹמ־ריקִ דדַּ֥שֻׁ

The burden of Moab.
For in a night
Ar-Moab will be laid waste
And reduced to silence,
For in a night
Kir-Moab will be laid waste
And reduced to silence.

burden: see Isa 13:1.

reduced to silence (2x): see Isa
6:5.
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Isa 15:2 ֹבידִוְ תיִבַּ֧הַ הלָ֨עָ תוֹמ֖בָּהַ ן֛
א֙בָדְימֵֽ לעַ֤וְ וֹב֞נְ־לעַ יכִבֶ֑לְ
וישָׁ֣אֹר־לכָבְּ לילִ֔יֵיְ באָ֣וֹמ
׃העָֽוּרגְּ ןקָ֖ זָ־לכָּ החָ֔רְקָ

The royal house and Dibon
have gone up

To the idolatrous raised sites
to weep.

Moab will wail over Nebo
and over Medeba.

On all their heads will be
baldness,

And every beard will be
removed.

the royal house: AV differs
(Bajith), but no such place
mentioned in [LHG].

to weep ← for weeping.

Isa 15:3 לעַ֣ קשָׂ֑ וּרגְחָ֣ ויתָֹ֖צוּחבְּ
לילִ֖יֵיְ הZ֥כֻּ הָיתֶֹ֛בֹחרְבִוּ הָיתֶ֧וֹגּגַּ
׃יכִבֶּֽבַּ דרֵֹ֥י

In its outlying areas,
They will gird themselves

with sackcloth,
And on its roofs and in its

streets
All will wail.
Tears will run down with

weeping.

Isa 15:4 הלֵ֔עָלְאֶוְ ֙ןוֹבּשְׁחֶ קעַ֤זְתִּוַ
ןכֵּ֗־לעַ םלָ֑וֹק עמַ֣שְׁנִ ץהַיַ֖־דעַ
וֹשׁ֖פְנַ וּעירִ֔יָ ב֙אָוֹמ יצֵ֤לֻחֲ
׃וֹלּֽ העָרְ יָ֥

And Heshbon will cry out,
As will Elealeh.
Their voice will be heard as

far as Jahaz,
Which is why the armed

men of Moab will shout
out.

His inner being will alarm
him.

Elealeh: see Num 32:3.

inner being ← soul.

Isa 15:5 הָחֶ֕ירִבְּ קעָ֔זְיִ באָ֣וֹמלְ ֙יבִּלִ
ֹצ־דעַ ׀ יכִּ֣ ה֑יָּשִׁלִשְׁ תלַ֣גְעֶ רעַ֖
֙יכִבְבִּ תיחִ֗וּלּהַ הלֵ֣עֲמַ
םיִנַֹ֔רוֹח Tרֶדֶּ֣ יכִּ֚ וֹבּ֔־הלֶעֲיַֽ
׃וּרעֵֹֽעיְ רבֶשֶׁ֖־תקַעֲזַ

My heart will cry out for
Moab,

Its fugitives will flee to Zoar
– A heifer three years old.
For he will climb the ascent

of Luhith with weeping,
For they will raise a cry of

destruction
On the road to Horonaim.

its ... he ... they: feminine
singular, masculine singular,
plural respectively.

a heifer three years old: the
expression also occurs in Jer
48:34.

Isa 15:6 וּי֑הְיִֽ תוֹמּ֣שַׁמְ םירִ֖מְנִ ימֵ֥־יכִּֽ
קרֶ ֖יֶ אשֶׁדֶ֔ הלָכָּ֣ ר֙יצִחָ שׁבֵ֤יָ־יכִּֽ
ֹל ׃היָֽהָ א֥

For the waters of Nimrim
will become desolations,

For the pastures will dry up.
Grass will shrivel;
There will be no greenery.

shrivel ← be ended, be wasted,
waste away.

Isa 15:7 םתָ֔דָּקֻפְוּ השָׂ֑עָ הרָ֣תְיִ ןכֵּ֖־לעַ
׃םוּאֽשָּׂיִ םיבִ֖רָעֲהָ לחַנַ֥ לעַ֛

This is why they will carry
the wealth which they
gained,

And their store,
To the brook of the willows.

Isa 15:8 לוּב֣גְּ־תאֶ הקָ֖ עָזְּהַ הפָיקִּ֥הִ־יכִּֽ
הּתָ֔לָלְיִ ם֙יִלַ֙גְאֶ־דעַ באָ֑וֹמ
׃הּתָֽלָלְיִ םילִ֖יאֵ ראֵ֥בְוּ

For the cry has gone around
the border of Moab;

Its wailing has reached
Eglaim,

And its lamentation has
come to Beer-Elim.

wailing ... lamentation ←
wailing ... wailing. Otiose, but
see Gen 12:5.

has reached ← (is) up to.
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Isa 15:9 םדָ֔ וּאלְמָ֣ ֙ןוֹמידִ ימֵ֤ יכִּ֣
תוֹפ֑סָוֹנ ןוֹמ֖ידִּ־לעַ תישִׁ֥אָ־יכִּֽ
היֵ֔רְאַ ב֙אָוֹמ תטַ֤ילֵפְלִ
׃המָֽדָאֲ תירִ֖אֵשְׁלִוְ

For the waters of Dimon
will be full of blood,

For I will appoint additional
things concerning
Dimon:

The lion for the escapees of
Moab

And the remainder of the
territory.

Isa 16:1 עלַסֶּ֣מִ ץרֶאֶ֖־לשֵֽׁמֹ רכַ֥־וּחלְשִׁ
׃ןוֹיּֽצִ־תבַּ רהַ֖־לאֶ הרָבָּ֑דְמִ

Send a tribute-lamb to the
ruler of the land,

From Sela to the desert,
To the mountain of the

daughter of Zion.

Sela: now called Petra [CB].

Isa 16:2 חלָּ֑שֻׁמְ ןקֵ֣ דדֵ֖וֹנ־ףוֹעכְ היָ֥הָוְ
ֹרבָּעְמַ באָ֔וֹמ תוֹנ֣בְּ ה֙נָייֶ֙הְתִּֽ ת֖
׃ןוֹנֽרְאַלְ

And it will come to pass
That the daughters of Moab

will be like a wandering
bird,

From a rejected nest
At the Arnon fords.

Isa 16:3 וּשׂ֣עֲ ה֙צָעֵ יאִיבִ֤הָ** ואיבה*
Tוֹת֣בְּ Tלֵּ֖צִ ליִלַּ֛כַ יתִישִׁ֧ הלָ֔ילִפְ
דדֵ֖נֹ םיחִ֔דָּנִ ֙ירִתְּסַ םיִרָ֑הֳצָ
׃ילִּֽגַתְּ־לאַ

Obtain advice,
Execute justice,
Cast your shadow like the

night at noon,
Hide those driven out;
Do not betray the wanderer.

Obtain ← bring in. The ketiv is
plural; qeré is feminine singular.
The other imperatives are
plural, feminine singular,
feminine singular, feminine
singular respectively.

Isa 16:4 באָ֛וֹמ יחַ֔דָּנִ T֙בָ וּרוּג֤יָ
דדֵ֑וֹשׁ י֣נֵפְּמִ וֹמלָ֖ רתֶסֵ֥־יוִהֱ
ֹשׁ הלָכָּ֣ ץ֙מֵּהַ ספֵ֤אָ־יכִּֽ וּמּתַּ֥ ד֔
׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ סמֵֹ֖ר

Let those of mine who have
been driven out

Dwell with you.
Moab, be a shelter from the

plunderer for them.
For the oppressor will come

to nothing;
Plundering will come to an

end,
And they who tread down
Will be obliterated from the

land.

Isa 16:5 וילָ֛עָ בשַׁ֥יָוְ אסֵּ֔כִּ ד֙סֶחֶ֙בַּ ןכַ֤וּהוְ
טפֵֹ֛שׁ דוִ֑דָּ להֶאֹ֣בְּ תמֶ֖אֱבֶּ
׃קדֶצֶֽ רהִ֥מְוּ טפָּ֖שְׁמִ שׁרֵֹ֥דוְ

And a throne will be
established in kindness,

And he will sit on it
In truth in David's tent,
Judging and seeking justice,
And being quick with

righteousness.

quick with ← quick of. Wider
use of the construct state, here
of an adjective.

Isa 16:6 דאֹ֑מְ אגֵּ֣ באָ֖וֹמ־ןוֹאגְ וּנעְמַ֥שָׁ
ןכֵ֥־אֹל וֹת֖רָבְעֶוְ וֹנ֛וֹאגְוּ וֹת֧וָאֲגַּ
ס ׃וידָּֽבַּ

And we have heard of the
pride of Moab

– He is very proud –
With his haughtiness and his

pride and his
presumptuousness.

His lies are groundless.

|| Jer 48:29, Jer 48:30.

presumptuousness: or wrath.

are groundless: AV differs
(shall not be so).
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Isa 16:7 הZ֣כֻּ באָ֖וֹמלְ באָ֛וֹמ לילִ֥יֵיְ ןכֵ֗לָ
תשֶׂרֶ֛חֲ־ריקִ ישֵׁ֧ישִׁאֲלַ לילִ֑יֵיְ

׃םיאִֽכָנְ־Tאַ וּגּ֖הְתֶּ

This is why Moab will wail.
Each one will wail for all

Moab;
You will lament the

foundations of Kir-
Hareseth,

Seeing how much they have
been battered.

|| Jer 48:31.

this is why ... all Moab: AV
differs in word association
(therefore shall Moab howl for
Moab, every one shall howl).

Isa 16:8 ןפֶגֶּ֣ ללָ֜מְאֻ ןוֹבּ֨שְׁחֶ ת֩וֹמדְשַׁ יכִּ֣
וּמ֣לְהָ ם֙יִוֹג ילֵ֤עֲבַּ המָ֗בְשִׂ
וּעתָּ֣ וּעגָ֖נָ רזֵ֥עְיַ־דעַ הָיקֶּ֔וּרשְׂ
וּרבְעָ֥ וּשׁ֖טְּנִ הָיתֶ֔וֹחלֻ֣שְׁ רבָּ֑דְמִ
׃םיָֽ

For the cornfields of
Heshbon languish,

As does the vine of Sibmah.
The Gentile rulers have

struck its tendrils;
They have reached Jazer;
Those struck wander in the

desert.
Its shoots have been

forsaken;
Those forsaken have crossed

the sea.

|| Jer 48:32.

Jazer: see Num 21:32.

Isa 16:9 ןפֶגֶּ֣ ר֙זֵעְיַ יכִ֤בְבִּ הכֶּ֞בְאֶ ןכֵּ֡־לעַ
ןוֹבּ֖שְׁחֶ יתִ֔עָמְדִּ T֙וֶיָּ֙רַאֲ המָ֔בְשִׂ
Tצֵ֛יקֵ־לעַ יכִּ֧ הלֵ֑עָלְאֶוְ
׃לפָֽנָ דדָ֥יהֵ Tרֵ֖יצִקְ־לעַוְ

That is why I will tearfully
weep

For Jazer and the vine of
Sibmah.

I will saturate you with my
tears,

Heshbon and Elealeh,
For a war cry has fallen

against your summer fruit
And against your harvest.

tearfully weep ← weep with
weeping (not an infinitive
absolute).

Jazer: see Num 21:32.

Elealeh: see Num 32:2.

Isa 16:10 ל֙יגִוָ החָ֤מְשִׂ ףסַ֨אֱנֶוְ
ֹל םימִ֥רָכְּבַוּ למֶ֔רְכַּהַ־ןמִ ן נָּ֖רֻיְ־אֽ
ֹל םיבִ֛קָיְבַּ ןיִיַ֗ עעָֹ֑ריְ א֣
ֹל ֹרדְיִ־אֽ ֥T ַרֵֹ֖דּהT ֵדדָ֥יה
׃יתִּבַּֽשְׁהִ

And joy and rejoicing will
be taken away from the
orchard,

And in the vineyards there
will be neither shouting
for joy nor jubilation.

The treader will not tread
wine in the wine vats;

I have put a stop to
shouting.

|| Jer 48:33.

taken away ← gathered in, an
expression used of death, as in
Gen 25:8.

Isa 16:11 רוֹנּ֖כִּכַּ באָ֔וֹמלְ יעַ֣מֵ ֙ןכֵּ־לעַ
׃שׂרֶחָֽ ריקִ֥ לְ יבִּ֖רְקִוְ וּמ֑הֱיֶֽ

That is why my inward parts
are humming for Moab,

Like a harp,
And my inside
For Kir-Heres.

|| Jer 48:36.

humming: or disquieted. The
verb is used of emotion as well
as physical motion and sounds.

Kir-Heres: AV= Kir-haresh,
with ↴

Isa 16:12 האָ֥לְנִ־יכִּֽ האָ֛רְנִ־יכִֽ היָ֧הָוְ
אבָ֧וּ המָ֑בָּהַ־לעַ באָ֖וֹמ
ֹלוְ ללֵּ֖פַּתְהִלְ וֹשׁ֛דָּקְמִ־לאֶ א֥
׃לכָֽוּי

And it will come to pass
That it will be seen
That Moab is weary on the

idolatrous raised site,
And it will go to its

sanctuary to pray,
But it will not gain strength.

↳ a shin for a sin. Compare 2 Ki
3:25. We also take the word out
of pause, as in Jer 48:31.

gain strength ← be able /
prevail.

Isa 16:13 הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ רבָ֗דָּהַ ה֣זֶ
׃זאָֽמֵ באָ֖וֹמ־לאֶ

This is the word which the Lඈඋൽ
spoke to Moab at that time.

at that time ← from that time.
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Isa 16:14 ֒רמֹאלֵ ה֮וָהיְ רבֶּ֣דִּ התָּ֗עַוְ
ריכִ֔שָׂ י֣נֵשְׁכִּ ם֙ינִשָׁ שYׁ֤שָׁבְּ
ֹכבְּ באָ֔וֹמ דוֹב֣כְּ ה֙לָקְנִוְ ל֖

טעַ֛מְ ראָ֥שְׁוּ ברָ֑הָ ןוֹמ֣הָהֶ
ס ׃ריבִּֽכַ אוֹל֥ רעָ֖זְמִ

But the Lඈඋൽ has spoken now
and said, “In three years
according to the contractual
years of a hired worker, the
glory of Moab will be made light
of, despite all its vast multitude.
And the remnant will be few –
minute – and by no means
great.”

despite ← in.

Isa 17:1 ק֙שֶׂמֶּ֙דַ הנֵּ֤הִ קשֶׂמָּ֑דַּ אשָּׂ֖מַ
יעִ֥מְ התָ֖יְהָוְ ריעִ֔מֵ רסָ֣וּמ
׃הלָֽפָּמַ

The burden of Damascus.
“Behold, Damascus will be

deprived of its existence
as a city,

And it will become a heap
of ruins.

deprived of ← removed from.

Isa 17:2 םירִ֣דָעֲלַ רעֵֹ֑רעֲ ירֵ֣עָ תוֹב֖זֻעֲ
׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֥וְ וּצ֖בְרָוְ הנָייֶ֔הְתִּֽ

The cities of Aroer will be
abandoned;

They will be for flocks,
Which will lie down,
And there will be no-one to

cause fear.

Compare this verse with Lev
26:6, Job 11:19, Mic 4:4, Zeph
3:13, Ezek 34:28.

Isa 17:3 םיִרַ֔פְאֶמֵֽ ר֙צָבְמִ תבַּ֤שְׁנִוְ
ראָ֣שְׁוּ קשֶׂמֶּ֖דַּמִ הכָ֥לָמְמַוּ

וּי֔הְיִֽ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ דוֹב֤כְכִּ םרָ֑אֲ
ס ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ

Fortifications will cease to
exist in Ephraim,

As will the kingdom in
Damascus and the rest of
Aramaea.

They will be like the glory
of the sons of Israel,

Says the Lඈඋൽ of hosts.

fortifications ← a fortification.

in (2x) ← from.

Isa 17:4 דוֹב֣כְּ לדַּ֖יִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ
ֹקעֲיַ ׃הזֶֽרָיֵ וֹר֖שָׂבְּ ןמַ֥שְׁמִוּ ב֑

And it will come to pass on
that day

That the glory of Jacob will
be brought low,

And his complexion will
become leaner,

his complexion will become
leaner ← the fatness of his flesh
will be thinned.

Isa 17:5 וֹעֹ֖רזְוּ המָ֔קָ ריצִ֣קָ ףֹ֙סאֱכֶּֽ היָ֗הָוְ
טקֵּ֥לַמְכִּ היָ֛הָוְ רוֹצ֑קְיִ םילִ֣בֳּשִׁ
׃םיאִֽפָרְ קמֶעֵ֥בְּ םילִ֖בֳּשִׁ

And it will come to pass,
When the reaper gathers the

corn,
And his arm reaps the ears

of corn,
That he will be like a

gleaner of ears of corn
In the Valley of the

Rephaim.

when the reaper gathers the corn
← at the gathering the harvest,
the corn.

Rephaim: see [CB] App. 25.

Isa 17:6 תיִזַ֔ ףקֶנֹ֣כְּ תY֙לֵוֹעֽ וֹבּ֤־ראַשְׁנִוְ
ֹרבְּ םירִ֖גְּרְגַּ השYָׁ֛שְׁ םיִ נַ֧שְׁ שׁא֣
השָּׁ֗מִחֲ העָ֣בָּרְאַ רימִ֑אָ
הוָ֖היְ־םאֻנְ היָּ֔רִפֹּֽ הָ֙יפֶ֙עִסְבִּ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

But there will remain
gleanings in it,

And at the beating of the
olive tree

There will fall two or three
fruits on the topmost
bough,

And four or five on its fruit-
bearing branches,

Says the Lඈඋൽ God of
Israel.

at the beating ← as the beating.
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Isa 17:7 םדָ֖אָהָ העֶ֥שְׁיִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
שׁוֹד֥קְ־לאֶ וינָ֕יעֵוְ וּהשֵֹׂ֑ע־לעַ
׃הנָיאֶֽרְתִּ לאֵ֖רָשְׂיִ

On that day a man will
behold his maker,

And his eyes will see the
holy one of Israel.

Isa 17:8 ֹלוְ תוֹח֖בְּזְמִּהַֽ־לאֶ העֶ֔שְׁיִ א֣
וּשׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲוַ וידָ֑יָ השֵׂ֣עֲמַ
ֹל ו֙יתָֹעבְּצְאֶ האֶ֔רְיִ א֣
׃םינִֽמָּחַהָוְ םירִ֖שֵׁאֲהָוְ

And he will not behold the
altars which are the work
of his hands,

And he will not look at what
his fingers have made –

Neither the phallic parks
Nor the sun-images.

Isa 17:9 וֹזּ֗עֻמָ ירֵ֣עָ ׀ וּי֣הְיִ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
ֹחהַ תבַ֤וּזעֲכַּ רימִ֔אָהָ֣וְ שׁ֙רֶ֙
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ינֵ֖פְּמִ וּב֔זְעָ רשֶׁ֣אֲ
׃המָֽמָשְׁ התָ֖יְהָוְ

On that day his fortified
cities

Will be like the wilderness
of a copse or a thicket,

Which they have abandoned
because of the sons of
Israel,

And they will become a
desolation.

his fortified cities ← the cities
of his stronghold, a Hebraic
genitive.

wilderness ← abandonment.

thicket ← ramification.

they ← it, ref. what is
abandoned.

Isa 17:10 רוּצ֥וְ Tעֵ֔שְׁיִ יהYֵ֣אֱ תְּ֙חַכַ֙שָׁ יכִּ֤
ֹל T זֵּ֖עֻמָ ֙יעִטְּתִּ ןכֵּ֗־לעַ תְּרְכָ֑זָ א֣
רזָ֖ תרַמֹ֥זְוּ םינִ֔מָעֲנַ יעֵ֣טְנִ
׃וּנּעֶֽרָזְתִּ

For you have forgotten the
God of your salvation,

And you have not
remembered the rock of
your stronghold,

Which is why you will plant
pleasant plants,

But you will graft foreign
branches on it.

graft ← sow, plant.

foreign branches ← a branch of
the foreigner. A metaphor for
idolatry.

Isa 17:11 ֹבּבַוּ יגִשֵׂ֔גְשַׂתְּ T֙עֵטְנִ םוֹי֤בְּ רקֶ֖
םוֹי֥בְּ ריצִ֛קָ דנֵ֥ יחִירִ֑פְתַּ Tעֵ֣רְזַ
ס ׃שׁוּנֽאָ באֵ֥כְוּ הלָ֖חֲנַ

On the day you plant it,
You cause it to grow,
And on the morning you

sow it,
You make it thrive,
But the harvest will be a

worthless heap
On a day of sickness and

grievous pain.

sow: perhaps graft, as in Isa
17:10.

Isa 17:12 תוֹמ֥הֲכַּ םיבִּ֔רַ םימִּ֣עַ ֙ןוֹמהֲ יוֹה֗
םימִּ֔אֻלְ ןוֹא֣שְׁוּ ןוּי֑מָהֱיֶ םימִּ֖יַ
׃ןוּאֽשָּׁיִ םירִ֖יבִּכַּ םיִמַ֥ ןוֹא֛שְׁכִּ

Woe to the multitude of
many nations,

Who are in a tumult like the
turbulence of the seas,

And the uproar of peoples
– Like the roaring sound
When mighty waters roar.

Isa 17:13 ם֙יבִּרַ םיִמַ֤ ןוֹא֞שְׁכִּ םימִּ֗אֻלְ
קחָ֑רְמֶּמִ סנָ֣וְ וֹבּ֖ רעַגָ֥וְ ןוּא֔שָּׁיִ
ַ´וּר֔־ינֵפְלִ ם֙ירִהָ ץמֹ֤כְּ ףדַּ֗רֻוְ
׃הפָֽוּס ינֵ֥פְלִ לגַּ֖לְגַכְוּ

The peoples roar
Like the roaring sound when

mighty waters roar,
But he will rebuke them and

they will flee far away,
And they will be chased like

chaff of the mountains
before the wind,

And like swirling debris in a
whirlwind.

them ... they ... they ← him ...
he ... he.

in a whirlwind ← before a
whirlwind.

OT - VOL 3 - 46



Isa 17:14 םרֶטֶ֥בְּ ההָ֔לָּבַ הנֵּ֣הִוְ ב֙רֶעֶ֙ תעֵ֥לְ
ֹבּ וּניסֵ֔וֹשׁ קלֶחֵ֣ הזֶ֚ וּנּנֶ֑יאֵ רקֶ֖
ס ׃וּניזֵֽזְֹבלְ לרָ֖וֹגוְ

At evening time there will
be terror,

And before the morning
they will not be there.

This is the part of those who
spoil us,

And the fate of those who
plunder us.”

there will be ← behold.

they ← he. The collective
peoples of the previous verse.

Isa 18:1 רשֶׁ֥אֲ םיִפָ֑נָכְּ לצַ֣לְצִ ץרֶאֶ֖ יוֹה֥
׃שׁוּכֽ־ירֵהֲנַֽלְ רבֶעֵ֖מֵ

“Woe to the land of rustling
wings,

Which is beyond the rivers
of Ethiopia,

rustling: AV differs (shadowing
with).

Isa 18:2 םירִ֗יצִ םיָּ֜בַּ ַ´לֵֹ֨שּׁהַ
וּכ֣לְ ם֒יִמַ־ינֵפְּ־לעַ א֮מֶגֹ־ילֵכְבִוּ
֙יוֹגּ־לאֶ םילִּ֗קַ םיכִ֣אָלְמַ ׀
ארָ֖וֹנ םעַ֥־לאֶ טרָ֔וֹמוּ Tשָּׁ֣מֻמְ
וקָ֣־וקַ יוֹגּ֚ האָלְהָ֑וָ אוּה֣־ןמִ
םירִ֖הָנְ וּא֥זְבָּ־רשֶׁאֲ הסָ֔וּבמְוּ

׃וֹצֽרְאַ

Which sends ambassadors
by sea

In papyrus vessels over the
water,

To say, ‘Go, you swift
messengers,

To a people under strain
And plucked bald,
To a people fearsome ever

since when they first
existed

– A nation of strong rule but
trodden down,

Whose land the rivers have
devastated.’

sea: also for inland water.

under strain ← stretched. AV
differs (scattered).

ever since when they first
existed ← from it and onwards.

strong rule ← a line, a line, or a
rule, a rule.

Isa 18:3 ֹשׁוְ לבֵ֖תֵ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ ץרֶאָ֑ ינֵכְ֣
וּא֔רְתִּ ם֙ירִהָ סנֵ֤־אֹשׂנְכִּ
ֹקתְכִוְ ֥µַ ׁס ׃וּעמָֽשְׁתִּ רפָ֖וֹש

All you inhabitants of the
world

And dwellers of the earth:
At the raising of an ensign

on the mountains,
Observe it,
And at the sounding of the

ramshorn,
Listen.

Isa 18:4 ֹכ י֩כִּ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ ה֨
הטָ֖קֳשְׁאֶ** הטוקשא*
ֹחכְּ ינִ֑וֹכמְבִ הטָיבִּ֣אַוְ ח֙צַ ם֥
ֹחבְּ לטַ֖ בעָ֥כְּ רוֹא֔־ילֵעֲ ם֥
׃ריצִֽקָ

For this is what the Lඈඋൽ
has said to me:

‘I will be quiet,
And I will look at my abode,
Like a serene heat in

daylight,
And like a cloud of dew
In the heat of the harvest.’

I will be quiet: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

this is what ← thus.

in daylight: AV differs (upon
herbs).

Isa 18:5 חרַפֶּ֔־םתָכְּ ר֙יצִקָ ינֵ֤פְלִ־יכִּֽ
ֹבוּ תרַ֤כָוְ הצָּ֑נִ ה֣יֶהְיִֽ למֵ֖גֹּ רסֶ֥

תוֹר֔מֵזְמַּבַּ ם֙ילִּזַלְזַּהַ
׃זתַֽהֵ ריסִ֥הֵ תוֹשׁ֖יטִנְּהַ־תאֶוְ

For before the harvest when
the blossom has come to
an end,

And unripe grapes become
mature from the flower,

He will cut the branches
with pruning shears

And cut and remove the
shoots.

cut and remove ← remove, cut.
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Isa 18:6 םירִ֔הָ טיעֵ֣לְ ו֙דָּחְיַ וּב֤זְעָיֵ
ו֙ילָעָ ץקָ֤ וְ ץרֶאָ֑הָ תמַ֖הֱבֶלְוּֽ

וילָ֥עָ ץרֶאָ֖הָ תמַ֥הֱבֶּ־לכָוְ טיִעַ֔הָ
׃ףרָֽחֱתֶּ

They will be left together
To the birds of prey of the

mountains
And the wild animals.
And the birds of prey will

prey on them in the
summer,

While all the wild animals
will be the predators in
the winter.

wild animals (2x) ← animals of
the land.

will prey on them in the summer
← will pass the summer on him.

will be the predators in the
winter ← will pass the winter
on him.

Isa 18:7 הוָ֣הילַ ישַׁ֜־לבַוּיֽ איהִ֨הַ ת֩עֵבָּ
טרָ֔וֹמוּ Tשָּׁ֣מֻמְ םעַ֚ תוֹא֗בָצְ
האָלְהָ֑וָ אוּה֣־ןמִ ארָ֖וֹנ םעַ֥מֵוּ
רשֶׁ֨אֲ הסָ֗וּבמְוּ וקָ֣־וקַ ׀ יוֹגּ֣
םוֹק֛מְ־לאֶ וֹצ֔רְאַ ם֙ירִהָנְ וּא֤זְבָּ
ס ׃ןוֹיּֽצִ־רהַ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־םשֵׁ

At that time a gift will be
brought to the Lඈඋൽ of
hosts

– By a people under strain
And plucked bald,
And from a people fearsome

ever since when they first
existed,

A nation of strong rule but
trodden down,

Whose land the rivers have
devastated –

Brought to the place of the
name of the Lඈඋൽ of
hosts:

Mount Zion.”

Compare Isa 18:2.

Isa 19:1 בכֵֹ֨ר הוָ֜היְ הנֵּ֨הִ םיִרָ֑צְמִ אשָּׂ֖מַ
וּע֞נָוְ םיִרַ֔צְמִ אבָ֣וּ ל֙קַ בעָ֥־לעַ
בבַ֥לְוּ וינָ֔פָּמִ ם֙יִרַ֙צְמִ ילֵ֤ילִאֱ
׃וֹבּֽרְקִבְּ סמַּ֥יִ םיִרַ֖צְמִ

The burden of Egypt.
“Behold, the Lඈඋൽ is riding

on a swift cloud,
And is coming to Egypt.
Then the idols of Egypt will

reel at his presence,
And Egypt's heart will melt

inside it.

burden: see Isa 13:1.

Isa 19:2 םיִרַ֔צְמִבְּ ם֙יִרַ֙צְמִ יתִּ֤כְסַכְסִוְ
שׁיאִ֣וְ ויחִ֖אָבְּ־שׁיאִ וּמ֥חֲלְנִוְ
הכָ֖לָמְמַ ריעִ֔בְּ ריעִ֣ וּהעֵ֑רֵבְּ
׃הכָֽלָמְמַבְּ

And I will incite Egypt
against Egypt,

And a man will fight his
brother,

And a man his neighbour,
And a city a city,
And a kingdom a kingdom.

Matt 24:7, Mark 13:8, Luke
21:10, loosely.

Isa 19:3 וֹבּ֔רְקִבְּ ם֙יִרַ֙צְמִ־ַ´וּרֽ הקָ֤ בְנָוְ
וּשׁ֤רְדָוְ µַלֵּ֑בַאֲ וֹת֖צָעֲוַ

םיטִּ֔אִהָ֣־לאֶוְ ם֙ילִילִאֱהָֽ־לאֶ
׃םינִֹֽעדְּיִּהַ־לאֶוְ תוֹב֖אֹהָ־לאֶוְ

And the spirit of Egypt will
drain away inside them,

And I will overthrow their
counsel,

And they will seek the idols
and the necromancers,

And the soothsayers and the
wizards.

drain away ← be emptied.

overthrow ← swallow.

Isa 19:4 ד֖יַבְּ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ ֙יתִּרְכַּסִוְ
ז֙עַ Tלֶמֶ֤וּ השֶׁ֑קָ םינִֹ֣דאֲ
הוָ֥היְ ןוֹד֖אָהָ םאֻ֥נְ םבָּ֔־לשָׁמְיִ
׃תוֹאֽבָצְ

And I will deliver Egypt up
into the hand of a harsh
master,

And a fierce king will rule
over them,

Says the Lord,
The Lඈඋൽ of hosts.
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Isa 19:5 ברַ֥חֱיֶ רהָ֖נָוְ ם֑יָּהַמֵֽ םיִמַ֖־וּתשְּׁנִוְ
׃שׁבֵֽיָוְ

And the waters of the sea
will dry up,

And the river will become
parched and arid.

Isa 19:6 וּב֖רְחָוְ וּל֥לֲדָּ תוֹר֔הָנְ וּחינִ֣זְאֶהֶוְ
׃וּלמֵֽקָ ףוּס֖וָ הנֶ֥קָ רוֹצ֑מָ ירֵ֣אֹיְ

And the rivers will stink,
And the canals for

fortifications will run low
and will dry up;

The reed and the sedge will
wither.

the rivers will stink: AV differs
(they shall turn the rivers far
away).

Isa 19:7 רוֹא֑יְ יפִּ֣־לעַ רוֹא֖יְ־לעַ תוֹר֥עָ
ףדַּ֖נִ שׁבַ֥ייִ רוֹא֔יְ ערַ֣זְמִ לֹ֙כוְ
׃וּנּנֶֽיאֵוְ

The pastures by the river
And in the river estuary,
And every crop dependent

on the river
Will dry up and be driven

about,
And it will be gone.

estuary ← mouth.

crop ← sowing.

dependent on ← of. Wider use
of the construct state.

will be gone ← (will be) not.

Isa 19:8 וּל֔בְאָ֣וְ םיגִ֔יָּדַּהַ וּ֙נאָוְ
הכָּ֑חַ רוֹא֖יְבַ יכֵ֥ילִשְׁמַ־לכָּ
םיִמַ֖־ינֵפְּ־לעַ תרֶמֹ֛כְמִ ישֵׂ֥רְפֹוּ

׃וּללָֽמְאֻ

And the fishermen will sigh
and mourn;

All who cast a hook into the
river,

And those who stretch a net
over the water

Will languish.

Isa 19:9 ֹבוּ תוֹק֑ירִשְׂ םיתִּ֖שְׁפִ ידֵ֥בְֹע וּשׁ֛
׃ירָֽוֹח םיגִ֖רְאֹוְ

And the workers in combed
flax will be at a loss,

As will the weavers of white
linen.

be at a loss ← be ashamed.

Isa 19:10 םיאִ֑כָּדֻמְ הָיתֶ֖תֹשָׁ וּי֥הָוְ
ֹע־לכָּ ׃שׁפֶנָֽ־ימֵגְאַ רכֶשֶׂ֖ ישֵׂ֥

And its foundations will be
broken in pieces

– All who earn wages from
lakes

Harbouring aquatic life.

foundations: the river provides
the foundation of the economy.

earn wages ← make wages. AV
differs (make sluices).

life ← soul.

Isa 19:11 ֹצ ירֵשָׂ֣ ם֙ילִוִאֱ־Tאַ ֙ימֵכְחַ ןעַ֔
ֹערְפַ יצֵ֣עֲֹי Tיאֵ֚ הרָ֑עָבְנִ הצָ֖עֵ ה֔

ֹערְפַּ־לאֶ וּר֣מְאֹתּ םימִ֥כָחֲ־ןבֶּ ה֔
׃םדֶקֶֽ־יכֵלְמַ־ןבֶּ ינִ֖אֲ

What fools the officials of
Zoan are

– The wise men who give
Pharaoh dim-witted
advice!

How can you say to
Pharaoh,

‘I am a son of the wise;
I am a son of the eastern

kings’?

give ... advice ← advise ...
advice.

dim-witted ← brutish.

eastern: or ancient, as AV. So
AV differs.

Isa 19:12 אנָ֖ וּדיגִּ֥יַוְ Uימֶ֔כָחֲ אוֹפ֣אֵ ם֙יָּאַ
הוָ֥היְ ץעַ֛יָּ־המַ וּע֔דְ֣ יֵוְ Tלָ֑
׃םיִרָֽצְמִ־לעַ תוֹא֖בָצְ

Where are they?
Where are your wise men?
And may they tell you, and

may they discern
What the Lඈඋൽ of hosts has

decreed
Concerning Egypt.
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Isa 19:13 ֹצ ירֵשָׂ֣ וּ֙לאֲוֹנֽ ףנֹ֑ ירֵשָׂ֣ וּא֖שְּׁנִ ןעַ֔
תנַּ֥פִּ םיִרַ֖צְמִ־תאֶ וּע֥תְהִ
׃הָיטֶֽבָשְׁ

The officials of Zoan have
become foolish;

The officials of Noph have
been deceived.

They – the elite of its
tribes –

Have led Egypt astray.

Noph: i.e. Memphis.

Isa 19:14 ַ´וּר֣ הּבָּ֖רְקִבְּ Tסַ֥מָ הוָ֛היְ
ם֙יִרַ֙צְמִ־תאֶ וּע֤תְהִוְ םיעִ֑וְעִ
רוֹכּ֖שִׁ תוֹע֥תָּהִכְּ וּהשֵׂ֔עֲמַ־לכָֽבְּ
׃וֹאֽיקִבְּ

The Lඈඋൽ has infused a
spirit of misdirection in
its precincts,

And they have led Egypt
astray in all its dealings,

As a drunk strays off in his
vomit.

precincts ← midst.

Compare the verse to Job 12:25.

Isa 19:15 ֹלוְ השֶׂ֑עֲמַֽ םיִרַ֖צְמִלְ היֶ֥הְיִ־אֽ
ֹר השֶׂ֛עֲיַ רשֶׁ֧אֲ הפָּ֥כִּ בנָ֖זָוְ שׁא֥
ס ׃ןוֹמֽגְאַוְ

And Egypt will not have any
work,

Which the head or tail,
Palm-branch or bulrush
Might do.

palm-branch or bulrush:
compare Isa 9:14.

Isa 19:16 םיִרַ֖צְמִ היֶ֥הְיִֽ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
֙ינֵפְּמִ דחַ֗פָוּ ׀ דרַ֣חָוְ םישִׁ֑נָּכַּ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ־דיַ ת֙פַוּנתְּ
׃וילָֽעָ ףינִ֥מֵ אוּה֖־רשֶׁאֲ

On that day, Egypt will be like
women, and it will tremble and
be fearful of the Lඈඋൽ of hosts
raising his hand which he raises
over them.

raises ← waves, but also raises.

Isa 19:17 הדָ֤וּהיְ תמַ֨דְאַ התָיְהָוְ֠
רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כּ אגָּ֔חָלְ ם֙יִרַ֙צְמִלְ
ינֵ֗פְּמִ דחָ֑פְיִ וילָ֖אֵ הּתָ֛אֹ ריכִּ֥זְיַ
אוּה֖־רשֶׁאֲ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ת֙צַעֲ
ס ׃וילָֽעָ ץעֵ֥וֹי

And the land of Judah will be an
object of dread to Egypt.
Everyone who mentions it will
fear for himself, because of the
decision of the Lඈඋൽ of hosts
which he has taken concerning
it.

decision ← counsel.

has taken ← counsels.

Isa 19:18 םירִ֜עָ שׁמֵ֨חָ וּ֩יהְיִ אוּה֡הַ םוֹיּ֣בַּ
תפַ֣שְׂ ת֙וֹרבְּדַמְ םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
תוֹא֑בָצְ הוָ֣הילַ תוֹע֖בָּשְׁנִוְ ןעַנַ֔כְּ
ס ׃תחָֽאֶלְ רמֵ֖אָיֵ סרֶהֶ֔הַ ריעִ֣

On that day there will be five
cities in the land of Egypt
speaking the language of
Canaan, and who swear to the
Lඈඋൽ of hosts. One will be
called the City of Destruction.

City of Destruction: [CB]
argues that the original was, as
in LXX, City of Righteousness,
later changed to City of the Sun,
Heliopolis, and finally to City of
Destruction. See [CB] and
[BHS-CA].

Isa 19:19 ַ֙´בֵּ֙זְמִ ה֤יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣ Tוֹת֖בְּ הוָ֔הילַֽ
׃הוָֽהילַֽ הּלָ֖וּבגְּ־לצֶאֵֽ הבָ֥צֵּמַוּ

On that day there will be an altar
to the Lඈඋൽ in the middle of the
land of Egypt, and a monument
to the Lඈඋൽ at its border.

Isa 19:20 הוָ֥הילַֽ דעֵ֛לְוּ תוֹא֥לְ היָ֨הָוְ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ תוֹא֖בָצְ
י֣נֵפְּמִ ה֙וָהיְ־לאֶ וּק֤עֲצְיִ־יכִּֽ
Yֲֽישִׁ֥וֹמ םהֶ֛לָ חלַ֥שְׁיִוְ םיצִ֔חµַ
׃םלָֽיצִּהִוְ ברָ֖וָ

And it will be as a sign and a
testimony to the Lඈඋൽ of hosts
in the land of Egypt, for they
will cry out to the Lඈඋൽ because
of oppressors, and he will send
them a saviour who will be great
and who will save them.

great: from ָבבַר  or, from ִביר , a
defender [AnLx]. [BDB] admits
great, but not [AnLx].
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Isa 19:21 וּע֥דְיָוְ םיִרַ֔צְמִלְ ה֙וָהיְ עדַ֤וֹנוְ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ הוָ֖היְ־תאֶ םיִרַ֛צְמִ
החָ֔נְמִוּ חבַ֣זֶ וּ֙דבְעָֽוְ
׃וּמלֵּֽשִׁוְ הוָ֖הילַֽ רדֶ נֵ֥־וּרדְנָוְ

And the Lඈඋൽ will be known to
Egypt, and Egypt will know the
Lඈඋൽ on that day, and they will
make sacrifices and meal-
offerings, and they will make
vows to the Lඈඋൽ and fulfil
them.

sacrifices and meal-offerings ←
sacrifice and meal-offering.

make vows ← vow a vow.

Isa 19:22 ףגֹ֣נָ םיִרַ֖צְמִ־תאֶ הוָ֛היְ ף גַ֧נָוְ
רתַּ֥עְנֶוְ הוָ֔היְ־דעַ וּ֙בשָׁ֙וְ אוֹפ֑רָוְ
׃םאָֽפָרְוּ םהֶ֖לָ

And the Lඈඋൽ will strike Egypt
– strike and heal – and they will
return to the Lඈඋൽ, and he will
accede to their entreaty and heal
them.

strike and heal: both infinitive
absolute.

Isa 19:23 הלָּ֤סִמְ היֶ֨הְתִּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
רוּשּׁ֥אַ־אבָֽוּ הרָוּשּׁ֔אַ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ
רוּשּׁ֑אַבְּ םיִרַ֣צְמִוּ םיִרַ֖צְמִבְּ
ס ׃רוּשּֽׁאַ־תאֶ םיִרַ֖צְמִ וּד֥בְעָוְ

On that day there will be a
highway from Egypt to Assyria,
and Assyria will come to Egypt,
and Egypt to Assyria, and Egypt
will serve with Assyria.

serve with Assyria: or,
theoretically, serve Assyria.

Isa 19:24 ל֙אֵרָשְׂיִ ה֤יֶהְיִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
רוּשּׁ֑אַלְוּ םיִרַ֖צְמִלְ היָּ֔שִׁילִ֣שְׁ
׃ץרֶאָֽהָ ברֶקֶ֥ בְּ הכָ֖רָבְּ

On that day, Israel will be a joint
third with Egypt and Assyria, as
a blessing in the middle of the
land,

Isa 19:25 תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וֹכ֛רֲבֵּ רשֶׁ֧אֲ
םיִרַ֗צְמִ ימִּ֜עַ Tוּר֨בָּ רמֹ֑אלֵ
יתִ֖לָחֲנַוְ רוּשּׁ֔אַ ֙ידַיָ השֵׂ֤עֲמַוּ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

because the Lඈඋൽ of hosts will
bless it and say, ‘Blessed is my
people Egypt, and the work of
my hands Assyria, and my
inheritance Israel.’ ”

Isa 20:1 ֹבּ תנַ֨שְׁבִּ הדָוֹדּ֔שְׁאַ ֙ןתָּרְתַ א֤
Tלֶמֶ֣ ןוֹג֖רְסַֽ וֹת֔אֹ חY֣שְׁבִּ
דוֹדּ֖שְׁאַבְּ םחֶלָּ֥יִּוַ רוּשּׁ֑אַ
׃הּדָֽכְּלְיִּ וַֽ

In the year when Tartan came to
Ashdod, when Sargon king of
Assyria sent him, he fought
against Ashdod and captured it.

Isa 20:2 ד֣יַבְּ ה֮וָהיְ רבֶּ֣דִּ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
Tלֵ֗֒ רמֹאלֵ ץ֮וֹמאָ־ןבֶ וּה֣יָעְשַׁיְ
Uינֶ֔תְמָ לעַ֣מֵ ק֙שַּׂהַ תָּ֤חְתַּפִוּ
Uילֶ֑גְרַ לעַ֣מֵ ץY֖חֲתַ U֥לְעַנַוְ
ס ׃ףחֵֽיָוְ םוֹר֥עָ Y֖Tהָ ןכֵּ֔ שׂעַ֣יַּוַ

At that time the Lඈඋൽ spoke
through Isaiah the son of Amoz
and said, “Go and unbind the
sackcloth around your waist, and
remove your shoes from your
feet.” And he did so and went
around naked and barefoot.

through ← by the hand of.

around ← from on.

went around: infinitive
absolute.

Isa 20:3 ֹיּוַ Tלַ֛הָ רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֔היְ רמֶא֣
ףחֵ֑יָוְ םוֹר֣עָ וּהיָ֖עְשַׁיְ ידִּ֥בְעַ
תפֵ֔וֹמוּ תוֹא֣ ם֙ינִשָׁ שYׁ֤שָׁ
׃שׁוּכּֽ־לעַוְ םיִרַ֖צְמִ־לעַ

And the Lඈඋൽ said, “Just as my
servant Isaiah is walking around
naked and barefoot for three
years as a sign and a portent
concerning Egypt and Ethiopia,

Isa 20:4 יבִ֨שְׁ־תאֶ רוּשּׁאַ֠־Tלֶמֶֽ גהַ֣נְיִ ןכֵּ֣
םירִ֥עָנְ שׁוּכּ֛ תוּל֥גָּ־תאֶוְ םיִרַ֜צְמִ
יפַ֥וּשׂחֲוַ ףחֵ֑יָוְ םוֹר֣עָ םינִ֖קֵזְוּ

׃םיִרָֽצְמִ תוַ֥רְעֶ תשֵׁ֖

so the king of Assyria will lead
the captives of Egypt and the
deportees of Ethiopia – children
and the elderly – naked and
barefoot and with exposed
buttocks, to Egypt's shame.
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Isa 20:5 ֹבוָ וּתּ֖חַוְ םטָ֔בָּמַ שׁ֙וּכּמִ וּשׁ֑
׃םתָּֽרְאַפְתִּ םיִרַ֖צְמִ־ןמִוּ

And they will fear and be
ashamed of Ethiopia, the object
of their expectation, and of
Egypt the object of their
glorying.

Isa 20:6 םוֹיּ֣בַּ ה֮זֶּהַ יאִ֣הָ בשֵֹׁ֨י רמַאָוְ֠
ֹכ־הנֵּהִ א֒וּההַ וּנטֵ֗בָּמַ ה֣
הרָ֔זְעֶלְ ם֙שָׁ וּנסְנַ֤־רשֶׁאֲ
Tיאֵ֖וְ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶ֣ ינֵ֖פְּמִ לצֵ֔נָּהִ֨לְ
ס ׃וּנחְנָֽאֲ טלֵ֥מָּנִ

And the inhabitant of this
coastland will say on that day,
‘Just look at the object of our
expectation to whom we fled for
help, to be delivered from the
king of Assyria! And how will
we escape?’ ”

coastland: or island.

just look ← behold thus.

to whom ← where.

Isa 21:1 תוֹפ֤וּסכְּ ם֑יָ־רבַּדְמִ אשָּׂ֖מַ
אבָּ֔ רבָּ֣דְמִּמִ ףY֔חֲלַֽ ב֙גֶנֶּ֙בַּ
׃האָֽרָוֹנ ץרֶאֶ֖מֵ

The burden of the Desert of the
Sea.

Like the passing of
whirlwinds in the south,

It is coming from the desert
– From a fearsome country.

the Desert of the Sea: [CB]
refers this to Babylon; compare
Isa 21:9.

Isa 21:2 ׀ דגֵ֤וֹבּהַ ילִ֑־דגַּהֻ השָׁ֖קָ תוּז֥חָ
ילִ֤עֲ דדֵ֔וֹשׁ ׀ דדֵ֣וֹשּׁהַוְ ד֙גֵוֹבּ
התָ֖חָנְאַ־לכָּ ידַ֔מָ ירִ֣וּצ ם֙לָיעֵ
׃יתִּבַּֽשְׁהִ

A harsh vision has been
shown to me:

The traitor betraying, and
the plunderer plundering.

Go up, Elam! Besiege,
Media!

I have put a stop to all
sighing.

shown ← told, declared.

go up: i.e. go to war. Compare
Ex 1:10, Judg 20:18, 2 Sam
23:9.

Isa 21:3 הלָ֔חָלְחַ י֙נַתְמָ וּא֤לְמָ ןכֵּ֗־לעַ
הדָ֑לֵוֹיֽ ירֵ֖יצִכְּ ינִוּז֔חָאֲ םירִ֣יצִ
יתִּלְהַ֖בְנִ µַמֹ֔שְּׁמִ יתִיוֵ֣עֲנַ
׃תוֹאֽרְמֵ

This is why my waist is in
pain:

Writhings have seized me,
Like the writhings of a

woman giving birth.
I am bent with pain at

hearing it;
I am terrified at seeing it.

at hearing ... at seeing:
gerundial use of the infinitive.

Isa 21:4 ינִתְתָ֑עֲבִּֽ תוּצ֖לָּפַּ יבִ֔בָלְ העָ֣תָּ
ילִ֖ םשָׂ֥ יקִ֔שְׁחִ ףשֶׁ֣נֶ תאֵ֚
׃הדָֽרָחֲלַ

My heart is distraught.
Something horrible has

terrified me;
It has made my pleasant

night
My time of trepidation.

is distraught ← has gone astray.
AV differs somewhat (panted).

Isa 21:5 ֹרעָ ֧T ַתיפִ֖צָּהַ הפֹ֥צָ ןחָ֛לְשֻּׁה
םירִ֖שָּׂהַ וּמוּק֥ התֹ֑שָׁ לוֹכ֣אָ
פ ׃ן גֵֽמָ וּח֥שְׁמִ

Prepare the table,
Let the watch keep watch,
Eat and drink,
Arise, you commanders;
Anoint the shield.

keep watch ... eat ... drink: all
infinitive absolute.

anoint ← consecrate.

Isa 21:6 ֹכ יכִּ֣ Tלֵ֚ ינָֹ֑דאֲ ילַ֖אֵ רמַ֛אָ ה֥
האֶ֖רְיִ רשֶׁ֥אֲ הפֶּ֔צַמְהַֽ דמֵ֣עֲהַ
׃דיגִּֽיַ

For this is what the Lඈඋൽ* says
to me:

“Go and appoint a
watchman

Who will report what he
sees.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

this is what ← thus.

a watchman ← the watchman.
An unexpected definite article.
See Gen 22:9.
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Isa 21:7 בכֶרֶ֥ םישִׁ֔רָפָּֽ דמֶצֶ֚ בכֶרֶ֗ האָרָ֣וְ
בישִׁ֥קְהִוְ למָ֑גָּ בכֶרֶ֣ רוֹמ֖חֲ
׃בשֶׁקָֽ־ברַ בשֶׁקֶ֖

And he saw a chariot fleet
– Horsemen in pairs,
A chariot fleet with

donkeys,
A chariot fleet with camels –
And he listened attentively,
Very attentively.

Isa 21:8 ׀ הפֶּ֣צְמִ־לעַ ה֑יֵרְאַ ארָ֖קְיִּוַ
םמָ֔וֹי ד֙ימִתָּ דמֵֹ֤ע יכִ֞נֹאָ ינָֹ֗דאֲ
בצָּ֖נִ יכִ֥נֹאָ יתִּ֔רְמַשְׁמִ֨־לעַוְ
׃תוֹלֽילֵּהַ־לכָּ

And he called out, “A lion.
O Lඈඋൽ*,
I stand continually on the

watchtower by day,
And I am stationed at my

guard post every night.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 21:9 דמֶצֶ֖ שׁיאִ֔ בכֶרֶ֣ א֙בָ הזֶ֥־הנֵּהִוְ
ֹיּוַ ןעַ֣יַּוַ םישִׁ֑רָפָּֽ הלָ֤פְנָ רמֶא֗
הָיהYֶ֖אֱ ילֵ֥יסִפְּ־לכָוְ לבֶ֔בָּ ה֙לָפְנָֽ

׃ץרֶאָֽלָ רבַּ֥שִׁ

And here is what is coming:
A manned chariot fleet and

horsemen in pairs.”
And he answered and said,
“Babylon has fallen; it has

fallen.
And he has torn all the

carved images of its gods
Down to the ground.”

Rev 14:8, Rev 18:2.

here is ← behold this.

pairs ← a pair, but we take it as
collective usage.

torn ... down ← broken.

Isa 21:10 רשֶׁ֣אֲ ינִ֑רְגָּ־ןבֶוּ יתִ֖שָׁדֻמְ
תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ תאֵ֨מֵ יתִּעְמַ֗שָׁ
ס ׃םכֶֽלָ יתִּדְ גַּ֥הִ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

O threshed people of mine,
And my product of the

threshing floor,
I have reported to you
What I have heard from the

Lඈඋൽ of hosts
– The God of Israel.

my product of the threshing
floor ← son of my threshing
floor.

Isa 21:11 ארֵֹ֣ק ֙ילַאֵ המָ֑וּדּ אשָּׂ֖מַ
הלָיְלַּ֔מִ־המַ ר֙מֵֹשׁ ריעִ֔שֵּׂמִ
׃לילֵּֽמִ־המַ רמֵֹ֖שׁ

The burden of Idumea.
He is calling out to me from

Seir,
“Watchman, what is there to

report from the night?
Watchman, what is there to

report from the night?”

burden: see Isa 13:1.

Idumea ← Dumah, i.e. Edom.

Isa 21:12 ֹב התָ֥אָ רמֵֹ֔שׁ רמַ֣אָ רקֶ֖
וּיעָ֖בְּ ןוּי֥עָבְתִּ־םאִ הלָיְלָ֑־םגַוְ

ס ׃וּיתָֽאֵ וּבשֻׁ֥

The watchman said,
“The morning is coming,
And also the night.
If you will inquire,
Do inquire.
Return and come.”

return and come: i.e. go home
for now and come again to
inquire again later. Compare
[CB].

Isa 21:13 ב֙רַעְבַּ רעַ֤יַּבַּ ברָ֑עְבַּ אשָּׂ֖מַ
׃םינִֽדָדְּ תוֹח֖רְאֹֽ וּנילִ֔תָּ

The burden in Arabia.
You will lodge in the forest

in Arabia,
You Dedanite travelling

companies.

burden: see Isa 13:1.

Isa 21:14 ֙יבֵשְֹׁי םיִמָ֑ וּיתָ֣הֵ אמֵ֖צָ תארַ֥קְלִ
וּמ֥דְּקִ וֹמ֖חְלַבְּ אמָ֔יתֵּ ץרֶאֶ֣
׃דדֵֽנֹ

The inhabitants of the land
of Tema

Brought water to him who
was thirsty;

They met the fugitive
With food for him.

brought ... met: these indicatives
could be re-pointed as
imperatives.

food for him ← his bread.
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Isa 21:15 ׀ י֣נֵפְּמִ וּדדָ֑נָ תוֹב֖רָחֲ ינֵ֥פְּמִ־יכִּֽ
תשֶׁקֶ֣ ֙ינֵפְּמִוּ השָׁ֗וּטנְ ברֶחֶ֣
ֹכּ ינֵ֖פְּמִוּ הכָ֔וּרדְּ ׃המָֽחָלְמִ דבֶ֥
ס

For they flee from swords,
From the drawn sword
And from the drawn bow,
And from the violence of

war.

violence ← heaviness, but, with
[AnLx], also violence.

Isa 21:16 ֹכ־יכִּ דוֹע֤בְּ ילָ֑אֵ ינָֹ֖דאֲ רמַ֥אָ ה֛
הלָ֖כָוְ ריכִ֔שָׂ י֣נֵשְׁכִּ ה֙נָשָׁ
׃רדָֽקֵ דוֹב֥כְּ־לכָּ

For this is what the Lඈඋൽ* said
to me:

“In another year
According to the

contractual years of a
hired worker,

All the glory of Kedar
Will come to an end.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

this is what ← thus.

Isa 21:17 ירֵ֥וֹבּגִּ תשֶׁקֶ֛־רפַּסְמִ ראָ֧שְׁוּ
הוָ֥היְ יכִּ֛ וּטעָ֑מְיִ רדָ֖קֵ־ינֵֽבְ
ס ׃רבֵּֽדִּ לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ

And the number of archers
remaining

– The warriors from among
the sons of Kedar –

Will become few,
For the Lඈඋൽ God of Israel

has spoken.”

the number of archers
remaining ← the remainder of
the number of the bow.

from among ← of. Wider use of
the construct state.

Isa 22:1 אוֹפ֔אֵ Tלָּ֣־המַ ןוֹי֑זָּחִ איגֵּ֣ אשָּׂ֖מַ
׃תוֹגּֽגַּלַ Tלָּ֖כֻּ תילִ֥עָ־יכִּֽ

The burden of the Valley of
Vision.

What is the matter with you,
then?

For you have all gone up to
the roofs.

burden: see Isa 13:1.

you have all ← all of you
(singular) has.

Isa 22:2 היָּ֔מִוֹהֽ ריעִ֚ האָ֗לֵמְ ׀ תוֹא֣שֻׁתְּ
ֹל T֙יִלַ֙לָחֲ הזָ֑ילִּעַ היָ֖רְקִ א֣
ֹלוְ ברֶחֶ֔־ילֵלְחַ יתֵ֥מֵ א֖
׃המָֽחָלְמִ

You bustling city,
Full of noise,
Joyful town,
Your casualties are not

casualties of the sword,
And are not dead from war.

Isa 22:3 תשֶׁקֶּ֣מִ דחַיַ֖־וּדדְ נָֽ Tיִ נַ֥יצִקְ־לכָּ
וּר֣סְּאֻ T֙יִאַ֙צָמְנִ־לכָּ וּרסָּ֑אֻ
׃וּחרָֽבָּ קוֹח֖רָמֵ ודָּ֔חְיַ

All your officers have fled
together;

They have been brought into
bondage by the bow.

All those present have been
brought into bondage
together;

They have fled far away.

present ← found.

Isa 22:4 ינִּ֖מִ וּע֥שְׁ יתִּרְמַ֛אָ ןכֵּ֥־לעַ
וּציאִ֣תָּ־לאַ יכִבֶּ֑בַּ ררֵ֣מָאֲ
ֹשׁ־לעַ ינִמֵ֔חֲנַֽלְ ׃ימִּֽעַ־תבַּ ד֖

This is why I said,
“Look away from me;
I will weep bitterly.
Do not hasten to comfort me
About the devastation of the

daughter of my people.”

I will weep bitterly ← I will
make bitterness with weeping.

Isa 22:5 הסָ֜וּבמְוּ המָ֨וּהמְ ם֩וֹי יכִּ֣
תוֹא֖בָצְ הוִ֛היְ ינָֹ֧דאלַֽ הכָ֗וּבמְוּ
µַוֹשׁ֥וְ רקִ֖ רקַ֥ רְקַמְ ןוֹי֑זָּחִ איגֵ֣בְּ
׃רהָֽהָ־לאֶ

For it is a day of tumult and
treading down and
confusion of the Lord

– The Lඈඋൽ of hosts –
In the Valley of Vision,
Of undermining walls,
And crying out to the

mountain.

mountain: perhaps standing for
mountain range, mountains.
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Isa 22:6 בכֶרֶ֥בְּ הפָּ֔שְׁאַ אשָׂ֣נָ ם֙לָיעֵוְ
׃ן גֵֽמָ הרָ֖עֵ ריקִ֥ וְ םישִׁ֑רָפָּֽ םדָ֖אָ

And Elam has borne the
quiver,

With a manned chariot fleet
and horsemen,

And Kir has bared the
shield.

Isa 22:7 וּאלְמָ֣ Tיִקַ֖ מָעֲ־רחַבְמִ יהִ֥יְוַ
ֹשׁ םישִׁ֔רָפָּ֣הַוְ בכֶרָ֑ וּתשָׁ֥ ת֖
׃הרָעְשָּֽׁהַ

And it came to pass that
your choice valleys were
full of chariots,

And the horsemen drew
themselves up with
vigour at the gate,

drew themselves up with
vigour: infinitive absolute.

Isa 22:8 ט֙בֵּתַּוַ הדָ֑וּהיְ Tסַ֣מָ תאֵ֖ לגַ֕יְוַ
תיבֵּ֥ קשֶׁנֶ֖־לאֶ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
׃רעַיָּֽהַ

And they removed Judah's
covering,

And you saw on that day
The weaponry of the house

of the Forest.

they ← he, referring to Elam.

house of the Forest: house of
the Forest of Lebanon built at 1
Ki 7:2.

Isa 22:9 םתֶ֖יאִרְ דוִ֛דָּ־ריעִ יעֵ֧יקִבְּ תאֵ֨וְ
ימֵ֥־תאֶ וּצ֔בְּקַתְּוַֽ וּבּרָ֑־יכִּ
׃הנָֽוֹתּחְתַּהַ הכָ֖רֵבְּהַ

And you have seen how
numerous the breaches in
the City of David are,

And you have collected the
water of the lower pool.

Isa 22:10 םתֶּ֑רְפַסְ ]לַ֖שָׁוּריְ יתֵּ֥בָּ־תאֶוְ
רצֵּ֖בַלְ םיתִּ֔בָּ֣הַ וּ֙צlְתִּוַ

׃המָֽוֹחהַ

And you have counted the
houses in Jerusalem,

And you have pulled down
houses

To fortify the wall.

Isa 22:11 ןיבֵּ֚ םתֶ֗ישִׂעֲ ׀ הוָ֣קְמִוּ
ֹחהַ הכָ֣רֵבְּהַ ימֵ֖לְ םיִתַ֔מֹ֣
ֹלוְ הנָ֑שָׁיְהַ ם֙תֶּטְבַּהִ א֤
ֹל קוֹח֖רָמֵֽ הּרָ֥צְֹיוְ הָישֶֹׂ֔ע־לאֶ א֥
׃םתֶֽיאִרְ

And you made a reservoir
between the two walls

For the water of the old
pool,

But you have not had
respect to its maker

Or had regard for him who
formed it long ago.

Isa 22:12 תוֹא֖בָצְ הוִ֛היְ ינָֹ֧דאֲ ארָ֗קְיִּוַ
דפֵּ֔סְמִלְוּ ֙יכִבְלִ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ
׃קשָֽׂ רגֹ֥חֲלַוְ החָ֖רְקָלְוּ

And on that day,
My Lord the Lඈඋൽ of hosts

proclaimed
Weeping and mourning and

baldness
And girding up with

sackcloth.

Isa 22:13 ֹרהָ החָ֗מְשִׂוְ ןוֹשׂ֣שָׂ ׀ הנֵּ֣הִוְ ׀ ג֤
ֹחשָׁוְ ר֙קָבָּ ֹצ ט֣ ֹכאָ ןא֔ רשָׂ֖בָּ ל֥
יכִּ֥ וֹת֔שָׁוְ לוֹכ֣אָ ןיִ ֑יָ תוֹת֣שָׁוְ

׃תוּמֽנָ רחָ֖מָ

But what he saw was
Rejoicing and merrymaking,
Killing the ox and

slaughtering the sheep,
Eating meat and drinking

wine, saying,
“Eat and drink,
For tomorrow we die.”

1 Cor 15:32.

but what he saw was ← and
behold.

killing ... slaughtering ... eating
... drinking ... eat ... drink: all
infinitive absolute in the role of
finite verbs.

OT - VOL 3 - 55



Isa 22:14 תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ ינָ֖זְאָבְ הלָ֥גְנִוְ
ֺועָהֶ רפַּכֻיְ֠־םאִ ם֙כֶלָ הזֶּ֤הַ ן֨
הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֛אָ ןוּת֔מֻתְּ־דעַ
פ ׃תוֹאֽבָצְ

And this was revealed in my
ears

By the Lඈඋൽ of hosts:
“This iniquity of yours will

certainly not be expiated
Until you die,
Says the Lord,
The Lඈඋൽ of hosts.”

will certainly not be expiated ←
if it is expiated. Strong denial
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 3:35.

Isa 22:15 ֹכּ תוֹא֑בָצְ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֛אָ ה֥
הזֶּ֔הַ ןכֵֹ֣סּהַ־לאֶ אֹ֙בּ־Tלֶ
׃תיִבָּֽהַ־לעַ רשֶׁ֥אֲ אנָ֖בְשֶׁ־לעַ

This is what my Lord the
Lඈඋൽ of hosts says:

“Depart and go to this
steward,

To Shebna, who is in charge
of the house,

this is what ← thus.

Isa 22:16 הפֹ֔ U֣לְ ימִ֣וּ ה֙פֹ U֥לְּ־המַ
יבִ֤צְֹח רבֶקָ֑ הפֹּ֖ U֛לְּ תָּבְצַ֧חָ־יכִּֽ
עלַסֶּ֖בַ יקִ֥ קְֹח וֹר֔בְקִ ם֙וֹרמָ
׃וֹלֽ ןכָּ֥שְׁמִ

And say, ‘What business do
you have here?

And just who are you here,
That you should have hewn

yourself a tomb here,
Like someone hewing his

tomb high up,
Carving out an abode for

himself in the rock?

just: from a Hebrew ethic
dative.

abode ← tabernacle.

Isa 22:17 הלָ֖טֵלְטַ U֔לְטֶלְטַמְ ה֙וָהיְ הנֵּ֤הִ
ֹטעָ U֖טְֹעוְ רבֶגָּ֑ ׃הֽ

Look, the Lඈඋൽ is about to
hurl you away with a
mighty fling,

And to completely envelop
you.

completely envelop: infinitive
absolute.

Isa 22:18 רוּדּ֕כַּ הפָ֔נֵצְ U֙פְנָצְיִ ףוֹנ֤צָ
המָּשָׁ֣ םיִדָ֑יָ תבַ֣חֲרַ ץרֶאֶ֖־לאֶ
תוֹב֣כְּרְמַ ה֙מָּשָׁ֙וְ תוּמ֗תָ
׃Uינֶֹֽדאֲ תיבֵּ֥ ןוֹל֖קְ Uדֶ֔וֹבכְּ

He will wrap a wrapping
right around you

And throw you like a ball
into a very wide country,

And there you will die,
And there the chariots

representing your glory
Will be to the shame of the

house of your master.

wrap ... right around you:
infinitive absolute. AV differs
(surely violently turn and toss
thee).

very wide ← wide of arms.

representing ← of.

Isa 22:19 U֖דְמָֽעֲמַּמִוּ Uבֶ֑צָּמַּמִ Uיתִּ֖פְדַהֲוַ
׃Uסֶֽרְהֶיֶ

And I will thrust you from
your station,

And he will pull you down
from your high standing.

Isa 22:20 יתִארָ֣קָוְ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ היָ֖הָוְ
׃וּהיָּֽקִלְחִ־ןבֶּ םיקִ֖ יָלְאֶלְ ידִּ֔בְעַלְ

And it will come to pass on
that day

That I will call for my
servant Eliakim the son
of Hilkiah.

Isa 22:21 U֙טְנֵֽבְאַוְ Uתֶּ֗נְתָּכֻּ ויתִּ֣שְׁבַּלְהִוְ
וֹד֑יָבְּ ןתֵּ֣אֶ U֖תְּלְשֶׁמְמֶֽוּ וּנּקֶ֔זְּחַאֲ
]לַ֖שָׁוּריְ בשֵׁ֥וֹילְ באָ֛לְ היָ֥הָוְ
׃הדָֽוּהיְ תיבֵ֥לְוּ

And I will clothe him with
your gown,

And I will strengthen him
with your girdle,

And I will put your
dominion in his hand,

And he will become a father
to the inhabitants of
Jerusalem

And to the house of Judah.
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Isa 22:22 דוִ֖דָּ־תיבֵּ ַ´תֵּ֥פְמַ יתִּ֛תַנָוְ
רגֵֹ֔ס ןיאֵ֣וְ ח֙תַפָוּ וֹמ֑כְשִׁ־לעַ
׃ַ´תֵֽפֹּ ןיאֵ֥וְ רגַ֖סָוְ

And I will put the key to the
house of David on his
shoulder,

And he will open and no-
one will shut,

And he will shut, and no-
one will open.

Rev 3:7.

Isa 22:23 ןמָ֑אֱנֶ םוֹק֣מָבְּ דתֵ֖יָ ויתִּ֥עְקַתְוּ
תיבֵ֥לְ דוֹב֖כָ אסֵּ֥כִלְ ה֛יָהָוְ

׃ויבִֽאָ

And I will secure him like a
peg in a secure place,

And he will become the
occupier of the glorious
throne

Of the house of his father.

the glorious throne ← throne of
glory, a Hebraic genitive.

Isa 22:24 ֹכּ וילָ֜עָ וּל֨תָוְ דוֹב֣כְּ ׀ ל֣
ם֙יאִצָאֱצֶּֽהַ ויבִ֗אָ־תיבֵּ
ֹכּ תוֹע֔פִצְּהַוְ ֙ילֵכְּמִ ןטָ֑קָּהַ ילֵ֣כְּ ל֖

ילֵ֥כְּ־לכָּ דעַ֖וְ תוֹנ֔גָּאַהָֽ
׃םילִֽבָנְּהַ

And they will bestow on
him

All the honour of his father's
house,

The offspring and the
offshoots

– All vessels of small
capacity,

From vessels of the bowl
kind

To all vessels of the jar
kind.’

bestow ← hang.

Isa 22:25 הוָ֣היְ ם֙אֻנְ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
דתֵ֔יָּהַ שׁ֙וּמתָּ תוֹא֔בָצְ
ןמָ֑אֱנֶ םוֹק֣מָבְּ העָ֖וּקתְּהַ
אשָּׂ֣מַּהַ ת֙רַכְנִוְ הלָ֗פְנָוְ העָ֣דְּגְנִוְ

ס ׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יכִּ֥ הָילֶ֔עָ־רשֶׁאֲ

On that day, says the Lඈඋൽ
of hosts,

The peg which was secured
in a faithful place

Will be removed, and it will
be cut down,

And it will fall,
And the burden on it will be

withdrawn,
For the Lඈඋൽ has spoken.”

will be removed: qal for passive
of hiphil. Compare Job 15:30.

Isa 23:1 ֹצ אשָּׂ֖מַ תוֹיּ֣נִאֳ ׀ וּלילִ֣יהֵ ר֑
ת֙יִבַּ֙מִ דדַּ֤שֻׁ־יכִּֽ שׁישִׁ֗רְתַּ
םיתִּ֖כִּ ץרֶאֶ֥מֵ אוֹבּ֔מִ
׃וֹמלָֽ־הלָגְנִ

The burden of Tyre.
Wail, O ships of Tarshish,
For it has been plundered,
Not leaving a house or a

way in.
This was revealed to them
From the land of Chittim.

burden: see Isa 13:1.

not leaving ← from.

Isa 23:2 ֹדּ ֹי וּמּ֖ רבֵֹ֥ע ןוֹד֛יצִ רחֵֹ֥ס יאִ֑ יבֵשְׁ֣
׃Tוּאֽלְמִ םיָ֖

Be silent, you inhabitants of
the coastland,

You whom the merchants of
Sidon,

Who cross the sea,
Have stocked up,

coastland: or island.

merchants ← merchant.

Sidon: see Gen 10:15.

stocked up ← filled.

Isa 23:3 ֹחשִׁ ערַ ֣זֶ ם֙יבִּרַ םיִמַ֤בְוּ ריצִ֥קְ ר֔
רחַ֥סְ יהִ֖תְּוַ הּתָ֑אָוּבֽתְּ רוֹא֖יְ
׃םיִֽוֹגּ

Bringing over the high seas
Seed from Shihor.
The harvest from the river
Is Tyre's source of income,
So that it became the

emporium of the nations.

high seas ← great waters.

Shihor: see Josh 13:3. [CB]
interprets as the Nile, as in Jer
2:18.

the river: the word is especially
used of the Nile.

Tyre's ← her.
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Isa 23:4 זוֹע֥מָ םיָ֔ רמַ֣אָ־יכִּֽ ןוֹד֔יצִ ישִׁוֹבּ֣
ֹל רמֹ֑אלֵ םיָּ֖הַ יתִּלְחַ֣־אֽ
ֹלוְ ֹלוְ יתִּדְלַ֗יָ־אֽ יתִּלְדַּ֛גִ א֥
׃תוֹלֽוּתבְ יתִּמְמַ֥וֹר םירִ֖וּחבַּ

Sidon, be ashamed,
For the sea
– The stronghold that the

sea is –
Has said, “I have not been in

the pains of childbirth,
Nor have I given birth,
Nor have I raised young

lads,
Nor have I brought chaste

maidens up.”

Sidon: see Gen 10:15.

Isa 23:5 וּליחִ֖יָ םיִרָ֑צְמִלְ עמַשֵׁ֖־רשֶׁאֲכַּֽ
ֹצ עמַשֵׁ֥כְּ ׃רֽ

As at the report of Egypt,
So shall they writhe
At the report of Tyre.

Isa 23:6 ֹי וּלילִ֖יהֵ השָׁישִׁ֑רְתַּ וּר֖בְעִ יבֵשְׁ֥
׃יאִֽ

Cross over to Tarshish and
wail,

You inhabitants of the
coastland.

coastland: or island.

Isa 23:7 ֹזהֲ םדֶקֶ֤־ימֵימִֽ הזָ֑ילִּעַ םכֶ֖לָ תא֥
הָילֶ֔גְרַ הָוּל֣בִֹי הּ֙תָמָדְקַ
׃רוּגֽלָ קוֹח֖רָמֵֽ

Was this your joy,
Whose origin dates from

ancient times?
Its feet will bring it
Somewhere far away to

dwell.

times ← days.

feet: i.e. ships [CB].

Isa 23:8 ֹז ץעַ֣יָ ימִ֚ ֹצ־לעַ תא֔ ר֖
ה֙ירֶ֙חֲֹס רשֶׁ֤אֲ הרָ֑יטִעֲמַּֽהַ
׃ץרֶאָֽ־ידֵּבַּכְנִ הָינֶ֖עָנְכִּ םירִ֔שָׂ

Who decided this against
Tyre

– Tyre who confers crowns,
Whose merchants are

princes,
Whose traders are the

dignitaries of the land?

decided ← counselled.

Isa 23:9 ל֙לֵּחַלְ הּצָ֑עָיְ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ
לקֵ֖ הָלְ יבִ֔צְ־לכָּ ןוֹא֣גְּ
׃ץרֶאָֽ־ידֵּבַּכְנִ־לכָּ

The Lඈඋൽ of hosts decided
it,

To defame the pride in all
the splendour;

To bring all the dignitaries
of the land into contempt.

decided ← counselled.

defame ← profane.

Isa 23:10 ראֹ֑יְכַּ Tצֵ֖רְאַ ירִ֥בְעִ
׃דוֹעֽ חזַמֵ֥ ןיאֵ֖ שׁישִׁ֕רְתַּ־תבַּ

Cross your country like a
river,

O daughter of Tarshish;
There is no longer any

girding yourself up.

a river ← the river. Either a
reference to the Nile, or an
unexpected definite article (in
MT pointing); compare Gen
22:9.

girding yourself up ← girdle.

Isa 23:11 זיגִּ֖רְהִ םיָּ֔הַ־לעַ הטָ֣נָ וֹ֙דיָ
ןעַנַ֔כְּ־לאֶ הוָּ֣צִ ה֙וָהיְ תוֹכ֑לָמְמַ
׃הָינֶֽזְעֻמָ דמִ֖שְׁלַ

He stretched out his hand
over the sea;

He shocked kingdoms.
The Lඈඋൽ has given

commandment against
Canaan

To destroy its strongholds.

Canaan: or the merchant. [CB]
interprets as Tyre.
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Isa 23:12 ֹיּוַ ֹל רמֶא֕ זוֹל֑עְלַ דוֹע֖ יפִיסִ֥וֹת־אֽ
ןוֹד֗יצִ־תבַּ תלַ֣וּתבְּ הקָ֞שָּׁעֻמְהַֽ
ֹבעֲ ימִוּק֣ ם֙יתִּכִּ** םייתכ* ירִ֔
׃Tלָֽ ַֽ´וּנ֥יָ־אֹל םשָׁ֖־םגַּ

And he said,
“You will no longer exult,
You oppressed virgin

daughter of Sidon.
Arise and cross over to

Chittim,
But you will not be at rest

there either.”

Chittim: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

Sidon: see Gen 10:15.

Isa 23:13 ם֙עָהָ ה֤זֶ םידִּ֗שְׂכַּ ץרֶאֶ֣ ׀ ןהֵ֣
ֹל םייִּ֑צִלְ הּדָ֣סָיְ רוּשּׁ֖אַ היָ֔הָ א֣
וינָ֗וּחבַ** ויניחב* וּמיקִ֣ הֵ
הּמָ֖שָׂ הָיתֶ֔וֹנמְרְאַ וּ֙ררְֹע
׃הלָֽפֵּמַלְ

Look at the land of the
Chaldeans:

This people did not exist
previously.

Assyria founded it for the
inhabitants of the desert.

The attackers erected their
watchtowers,

They demolished its palaces,
And he made it ruins.

their watchtowers: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

demolished: AV differs (raised
up).

Isa 23:14 יכִּ֥ שׁישִׁ֑רְתַּ תוֹיּ֣נִאֳ וּלילִ֖יהֵ
ס ׃ןכֶֽזְּעֻמָ דדַּ֖שֻׁ

Wail, you ships of Tarshish,
For your stronghold has

been laid waste.

Isa 23:15 תחַכַּ֤שְׁנִוְ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ
Tלֶמֶ֣ ימֵ֖יכִּ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בְשִׁ רֹ֙צ
ה֣יֶהְיִ ה֙נָשָׁ םיעִ֤בְשִׁ ץקֵּ֞מִ דחָ֑אֶ
ֹצלְ ׃הנָֽוֹזּהַ תרַ֖ישִׁכְּ ר֔

And it will come to pass on that
day that Tyre will be forgotten
for seventy years, according to
the days of one king, then after
seventy years Tyre will very
much have a prostitute's song to
sing.

after ← at the end of.

very much: the ke denoting
intensity. See Gen 24:28.

Isa 23:16 ֹס רוֹנּ֛כִ יחִ֥קְ הנָ֣וֹז ריעִ֖ יבִּ֥
֙ןגֵּנַ יבִיטִ֤יהֵ החָ֑כָּשְׁנִ
׃ירִכֵֽזָּתִּ ןעַמַ֖לְ רישִׁ֔־יבִּרְהַ

Take the harp,
Go around the city,
You forgotten prostitute.
Play music well,
Do much singing,
In order that you may be

remembered.

Isa 23:17 הנָ֗שָׁ םיעִ֣בְשִׁ ׀ ץקֵּ֣מִ היָ֞הָוְ
ֹקפְיִ ֹצ־תאֶ ה֙וָהיְ ד֤ הבָ֖שָׁוְ ר֔
התָ֛נְזָֽוְ הנָּ֑נַתְאֶלְ
ץרֶאָ֖הָ תוֹכ֥לְמְמַ־לכָּ־תאֶ
׃המָֽדָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ

And after seventy years, it will
come to pass that the Lඈඋൽ will
visit Tyre, and it will return to its
earnings from prostitution, and it
will engage in prostitution with
all the kingdoms of the world
over the face of the earth.

after ← at the end of.

Isa 23:18 ֹק הּנָּ֗נַתְאֶוְ הּרָ֜חְסַ היָ֨הָוְ שׁדֶ֚
ֹל הוָ֔הילַֽ ֹלוְ רצֵ֖אָיֵֽ א֥ יכִּ֣ ןסֵ֑חָיֵֽ א֣
ה֣יֶהְיִֽ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְלִ םיבִ֞שְֹׁיּלַ
ֹכאֱלֶ הּרָ֔חְסַ העָ֖בְשָׂלְ ל֥
פ ׃קיתִֽעָ הסֶּ֥כַמְלִוְ

But its profit and its earnings
from prostitution will be holy to
the Lඈඋൽ, and they will not be
treasured up or hoarded away,
for its profit will be for those
who live before the Lඈඋൽ, so as
to eat to satiety, and to have
good quality clothing.

holy ← holiness.

good quality clothing ←
splendid covering.

Isa 24:1 ץרֶאָ֖הָ קקֵ֥ וֹבּ הוָ֛היְ הנֵּ֧הִ
ץיפִ֖הֵוְ הָינֶ֔פָ הוָּ֣עִוְ הּקָ֑ לְוֹבֽוּ
׃הָיבֶֽשְֹׁי

Behold, the Lඈඋൽ is about to
depopulate the land

And empty it,
And he will overturn the

face of it
And scatter its inhabitants.
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Isa 24:2 ד֙בֶעֶ֙כַּ ןהֵֹ֔כּכַּ ם֙עָכָ ה֤יָהָוְ
הּתָּ֑רְבִגְּכַּ החָ֖פְשִּׁכַּ וינָֹ֔דאכַּֽ
הוZֶ֔כַּ ה֙וֶלְמַּכַּ רכֵ֔וֹמּכַּ ה֙נֶוֹקּכַּ
׃וֹבֽ אשֶׁ֥נֹ רשֶׁ֖אֲכַּ השֶׁ֕נֹּכַּ

And it will come to pass that
As the people at large are,
So the priest will be;
As the manservant is,
So his master will be;
As the maidservant is,
So her mistress will be;
As the buyer is,
So the seller will be;
As the lender is,
So the borrower will be;
As the creditor is,
So his debtor will be.

as the people ... so the priest:
compare Hos 4:9.

Isa 24:3 ׀ זוֹבּ֣הִוְ ץרֶאָ֖הָ קוֹבּ֛תִּ ׀ קוֹבּ֧הִ
רבָ֥דָּהַ־תאֶ רבֶּ֖דִּ הוָ֔היְ יכִּ֣ זוֹבּ֑תִּ
׃הזֶּֽהַ

The land will certainly be
depopulated,

And it will certainly be
plundered,

For the Lඈඋൽ has spoken
these words.

will certainly be depopulated ...
will certainly be plundered:
both infinitive absolute.

these words ← this word.

Isa 24:4 הלָ֥לְמְאֻ ץרֶאָ֔הָ ה֙לָבְנָֽ הלָ֤בְאָ
םוֹר֥מְ וּללָ֖מְאֻ לבֵ֑תֵּ הלָ֖בְנָ
׃ץרֶאָֽהָ־םעַ

The land will mourn and
fade,

The world will languish and
fade;

The haughty among the
people of the land will
languish.

fade ... fade: perhaps otiose, but
see Gen 12:5.

Isa 24:5 הָיבֶ֑שְֹׁי תחַתַּ֣ הפָ֖נְחָ ץרֶאָ֥הָוְ
ֹח וּפלְחָ֣ תֹ֙רוֹת וּר֤בְעָ־יכִּֽ ק֔
׃םלָֽוֹע תירִ֥בְּ וּרפֵ֖הֵ

And the land has been
defiled by its inhabitants,

For they have transgressed
the laws.

They have disregarded the
statute;

They have violated the age-
abiding covenant,

by ← under, i.e. under (the
stewardship of).

disregarded ← passed by. AV
differs (changed).

Isa 24:6 ץרֶאֶ֔ הלָכְאָ֣ ה֙לָאָ ןכֵּ֗־לעַ
ֹי וּמ֖שְׁאְיֶּ וַֽ וּ֙רחָ ןכֵּ֗־לעַ הּבָ֑ יבֵשְׁ֣
ֹי שׁוֹנ֖אֱ ראַ֥שְׁנִוְ ץרֶאֶ֔ יבֵשְׁ֣

׃רעָֽזְמִ

Which is why a curse has
devoured the land,

And those who inhabit it
bear the guilt.

It is why the inhabitants of
the land are fuming,

And very few men remain.

very few men ← men of
tininess.

Isa 24:7 ןפֶגָ֑־הלָלְמְאֻ שׁוֹר֖יתִּ לבַ֥אָ
׃בלֵֽ־יחֵמְשִׂ־לכָּ וּח֖נְאֶנֶ

The new wine is mourning,
The vine is languishing;
All those of joyful heart
Are now sighing.

Isa 24:8 לדַ֖חָ םיפִּ֔תֻּ שׂוֹשׂ֣מְ ת֙בַשָׁ
שׂוֹשׂ֥מְ תבַ֖שָׁ םיזִ֑ילִּעַ ןוֹא֣שְׁ
׃רוֹנּֽכִּ

The rejoicing of drums has
ceased,

The tumult of those exulting
has stopped;

The rejoicing of the harp has
ceased.

Isa 24:9 ֹל רישִּׁ֖בַּ רכָ֖שֵׁ רמַ֥יֵ ןיִ ֑יָ־וּתּשְׁיִ א֣
׃ויתָֹֽשׁלְ

They shall not drink wine
with singing;

The liquor will become
bitter

To those who drink it.
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Isa 24:10 רגַּ֥סֻ וּהתֹּ֑־תיַרְקִ הרָ֖בְּשְׁנִ
׃אוֹבּֽמִ תיִבַּ֖־לכָּ

The town of desolation has
been broken up;

Every house is shut up,
Preventing entering.

preventing ← from.

Isa 24:11 תוֹצ֑וּחבַּֽ ןיִ ֖יַּהַ־לעַ החָ֥וָצְ
שׂוֹשׂ֥מְ הלָ֖גָּ החָ֔מְשִׂ־לכָּ ה֙בָרְעָֽ
׃ץרֶאָֽהָ

There is a cry for wine in the
streets;

All joy has drawn to a close,
And the rejoicing in the land

has passed away.

drawn to a close ← become
evening / become dark.

has passed away ← has gone
into captivity.

Isa 24:12 היָּ֖אִשְׁוּ המָּ֑שַׁ ריעִ֖בָּ ראַ֥שְׁנִ
׃רעַשָֽׁ־תכַּיֻ

What remains in the city is
desolation,

And the gate has been
pounded to ruins.

Isa 24:13 ֹכ יכִּ֣ ץרֶאָ֖הָ ברֶקֶ֥ בְּ ה֛יֶהְיִ ה֥
תיִזַ֔ ףקֶנֹ֣כְּ םימִּ֑עַהָֽ Tוֹת֣בְּ
׃ריצִֽבָ הלָ֥כָּ־םאִ תY֖לֵוֹעכְּ

For so it will be on the earth
among the nations,

As when the olive tree has
been beaten,

Like the gleanings when the
grape harvest has
finished.

on the earth among the nations
← in the midst of the earth
within the nations.

Isa 24:14 ֹריָ םלָ֖וֹק וּא֥שְׂיִ המָּהֵ֛ ןוֹא֣גְבִּ וּנּ֑
׃םיָּֽמִ וּל֖הֲצָ הוָ֔היְ

They will raise their voices;
They will be jubilant.
They will shout for joy from

across the sea
Because of the majesty of

the Lඈඋൽ.

voices ← voice.

shout for joy ← neigh; compare
Mark 1:43, John 11:38.

Isa 24:15 הוָ֑היְ וּד֣בְּכַּ םירִ֖אֻבָּ ןכֵּ֥־לעַ
יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ םשֵׁ֥ םיָּ֔הַ י֣יֵּאִבְּ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

For this reason, glorify the
Lඈඋൽ with lights

– The name of the Lඈඋൽ
God of Israel –

In the coastlands of the sea.

lights ← Urim, as in Ex 28:30.

coastlands: or islands.

Isa 24:16 ֹרמִזְ ץרֶאָ֜הָ ףנַ֨כְּמִ וּ֙נעְמַ֙שָׁ ת֤
ילִ֥־יזִרָ רמַ֛אֹוָ קידִּ֔צַּלַ יבִ֣צְ
וּדגָ֔בָּ םידִ֣גְֹבּ ילִ֑ יוֹא֣ ילִ֖־יזִרָֽ
׃וּדגָֽבָּ םידִ֖גְוֹבּ דגֶבֶ֥וּ

From the extremities of the
earth we have heard
singing

To the illustriousness of the
righteous one,

But I said,
“Woe is me, woe is me, alas

for me,
Traitors have betrayed me,
And the traitors have

committed a betrayal.”

extremities ← wing.

woe is me (2x) ← woe to me.

committed ← betrayed.

Isa 24:17 בשֵׁ֥וֹי Uילֶ֖עָ חפָ֑וָ תחַפַ֖וָ דחַפַּ֥
׃ץרֶאָֽהָ

Fear, and a pitfall, and a
snare

Are looming over you,
You inhabitants of the earth.

|| Jer 48:43.

inhabitants ← inhabitant.

Isa 24:18 לפֹּ֣יִ ד֙חַפַּ֙הַ לוֹקּ֤מִ סנָּ֞הַ היָהָוְֽ֠
Tוֹתּ֣מִ ה֙לֶוֹעהָֽוְ תחַפַּ֔הַ־לאֶ
תוֹבּ֤רֻאֲ־יכִּֽ חפָּ֑בַּ דכֵ֖לָּיִ תחַפַּ֔הַ
וּשׁ֖עֲרְיִּ וַֽ וּחתָּ֔פְנִ ם֙וֹרמָּמִ
׃ץרֶאָֽ ידֵסְוֹמ֥

And it will come to pass
That he who flees at a

fearful sound
Will fall into the pit,
And he who comes up out of

the pit
Will be caught in the snare,
For the floodgates on high

will open,
And the foundations of the

earth will shake.

|| Jer 48:44.

out of ← from inside.

will open: we take this and
many subsequent verbs as
prophetic perfects, i.e. with a
future reference.
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Isa 24:19 ֹר רוֹפּ֤ ץרֶאָ֑הָ העָ֖עֲֹרתְהִֽ העָ֥
טוֹמ֥ ץרֶאֶ֔ ה֙רָרְוֹפּתְהִֽ
׃ץרֶאָֽ הטָ֖טְוֹמתְהִֽ

The earth will be utterly
broken into pieces,

The earth will be thoroughly
torn apart;

The earth will totter
perilously.

utterly broken ... thoroughly
torn apart ... totter perilously: all
infinitive absolute.

totter perilously: or be severely
shaken.

Isa 24:20 רוֹכּ֔שִּׁכַּ ץ֙רֶאֶ֙ µַוּנ֤תָּ µַוֹנ֣
דבַ֤כָוְ הנָ֑וּלמְּכַּ הדָ֖דְוֹנתְהִֽוְ
הלָ֖פְנָוְ הּעָ֔שְׁפִּ הָ֙ילֶ֙עָ
ס ׃םוּקֽ ףיסִ֥תֹ־אֹלוְ

The earth will stagger
precariously like a
drunkard,

And it will sway like a
shack,

And its transgression will
weigh heavily on it,

And it will fall
And not rise again.

stagger precariously: infinitive
absolute.

Isa 24:21 ֹקפְיִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ הוָ֛היְ ד֧
םוֹר֑מָּבַּ םוֹר֖מָּהַ אבָ֥צְ־לעַ
המָ֖דָאֲהָ יכֵ֥לְמַ־לעַוְ
׃המָֽדָאֲהָ־לעַ

And it will come to pass on
that day

That the Lඈඋൽ will visit the
higher powers

In a high place,
And the kings of the earth
On the earth.

higher powers ← power / host /
army (on) high.

Isa 24:22 רוֹבּ֔־לעַ ר֙יסִּאַ הפָ֤סֵאֲ וּפ֨סְּאֻוְ
ֹרמֵוּ רגֵּ֑סְמַ־לעַ וּר֖גְּסֻוְ םימִ֖יָ ב֥
׃וּדקֵֽ פָּיִ

And they will be gathered
up,

Like the herding of prisoners
into the pit,

And they will be shut up in
confinement,

Then after many days they
will be visited.

herding ← gathering.

prisoners ← a prisoner.

visited: or punished, but
sometimes delivered.

Isa 24:23 השָׁ֖וֹבוּ הנָ֔בָלְּהַ ה֙רָפְחָֽוְ
תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ Tלַ֞מָ־יכִּֽ המָּ֑חַהַֽ
ִלַשָׁוּר֣יבִוּ ֙ןוֹיּצִ רהַ֤בְּ דגֶ נֶ֥וְ ם֔
פ ׃דוֹבֽכָּ וינָ֖קֵזְ

And the moon will blush,
And the sun will be at a loss,
When the Lඈඋൽ of hosts

reigns on Mount Zion
and in Jerusalem,

With glory in the presence of
his appointed elders.

Isa 25:1 U֙מְמִוֹרֽאֲ התָּ֔אַ ֙יהYַאֱ הוָ֤היְ
אלֶפֶּ֑ תָישִׂ֖עָ יכִּ֥ U֔מְשִׁ הדֶ֣וֹא
׃ןמֶאֹֽ הנָוּמ֥אֱ קוֹח֖רָמֵֽ תוֹצ֥עֵ

O Lඈඋൽ, you are my God.
I will exalt you;
I will praise your name,
For you have acted

wonderfully,
With counsel from the

distant past,
In sure faithfulness.

acted wonderfully ← done a
wonder, but this kind of
expression can be adverbial.

counsel ← counsels.

sure ← faithful.

Isa 25:2 היָ֥רְקִ לגָּ֔לַ ר֙יעִמֵ תָּמְשַׂ֤ יכִּ֣
ם֙ירִזָ ןוֹמ֤רְאַ הלָ֑פֵּמַלְ הרָ֖וּצבְ
ֹל םלָ֖וֹעלְ ריעִ֔מֵ ׃הנֶֽבָּיִ א֥

For you turn a city into a
heap of rubble,

And a fortified town into
ruins,

And a foreign citadel into
what is not a city,

Which will never be rebuilt.

foreign citadel ← citadel of
foreigners.

not a city ← from a city.

never ← not for an age.

rebuilt ← built.

Isa 25:3 ת֛יַרְקִ זעָ֑־םעַ Uוּד֣בְּכַיְ ןכֵּ֖־לעַ
׃Uוּאֽרָייִ םיצִ֖ירִעָ םיִ֥וֹגּ

This is why a fierce people
will glorify you,

And a violent Gentile town
will fear you.

a violent Gentile town will fear
you ← a town of violent
nations, they will fear you.
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Isa 25:4 זוֹע֥מָ לדָּ֛לַ זוֹע֥מָ תָייִ֨הָ־יכִּֽ
ם֙רֶזֶּ֙מִ הסֶ֤חְמַ וֹל֑־רצַּבַּ ןוֹי֖בְאֶלָ
ֹחמֵ לצֵ֣ םיצִ֖ירִעָ ַ´וּר֥ יכִּ֛ ברֶ֔
׃ריקִֽ םרֶ זֶ֥כְּ

For you are a refuge for the
weak,

A refuge for the poor when
he is in distress,

A shelter from a downpour,
Shade from heat,
For the onslaught of the

violent
Is like a downpour against a

wall.

onslaught ← spirit; wind;
tempest; anger.

against ← of. Wider use of the
construct state.

Isa 25:5 ֹחכְּ םירִ֖זָ ןוֹא֥שְׁ ןוֹי֔צָבְּ ברֶ֣
ֹח µַינִ֑כְתַּ רימִ֥זְ בעָ֔ לצֵ֣בְּ ברֶ֚
פ ׃הנֶֽעֲיַ םיצִ֖ירִעָֽ

You will bring down the
bustle of foreigners,

Which is like heat on
parched land.

As heat is shielded by a
cloud,

So the singing of the violent
Will be dispirited.

is shielded by ← in the shade
of.

singing: AV differs (branch).

Isa 25:6 תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ה֩שָׂעָוְ
הזֶּ֔הַ רהָ֣בָּ ם֙ימִּעַהָֽ־לכָלְ
התֵּ֣שְׁמִ םינִ֖מָשְׁ התֵּ֥שְׁמִ
םיִ֔חָמֻ֣מְ ם֙ינִמָשְׁ םירִ֑מָשְׁ
׃םיקִֽ קָּזֻמְ םירִ֖מָשְׁ

And the Lඈඋൽ of hosts will
hold for all nations,

At this mountain,
A rich feast, a feast of

settled wine,
Of rich marrowy meat
And of racked wine.

rich feast ← feast of fat (things).

Isa 25:7 ׀ טוֹלּ֥הַ־ינֵֽפְּ הזֶּ֔הַ רהָ֣בָּ ע֙לַּבִוּ
םימִּ֑עַהָֽ־לכָּ־לעַ טוֹלּ֖הַ
הכָ֖וּסנְּהַ הכָ֥סֵּמַּהַוְ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ־לעַ

And on this mountain,
He will remove the veil
Which shrouds all the

nations,
And the covering
Which is spread over all the

Gentiles.

remove ← swallow.

veil ← face of the veil.

shrouds ← veils over.

Isa 25:8 ינָֹ֧דאֲ החָ֨מָוּ חצַנֶ֔לָ ת֙וֶמָּ֙הַ עלַּ֤בִּ
םינִ֑פָּ־לכָּ לעַ֣מֵ העָ֖מְדִּ הוִ֛היְ
לעַ֣מֵ ר֙יסִיָ וֹמּ֗עַ תפַּ֣רְחֶוְ
פ ׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יכִּ֥ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ

He will swallow up death
for ever,

And my Lord the Lඈඋൽ
Will wipe away the tears

from every face,
And he will remove the

reproach on his people
From the whole world,
For the Lඈඋൽ has spoken.

1 Cor 15:54, Rev 7:17, Rev
21:4.

for ever: AV differs (victory),
which accords with 1 Cor
15:54, but it appears to be
Chaldee rather than Hebrew
(see [AnLx]). 1 Cor 15:54
could ↴

tears ← tear. Collective usage.

Isa 25:9 הנֵּ֨הִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ר֙מַאָוְ
וּנעֵ֑ישִׁוֹיֽוְ וֹל֖ וּניוִּ֥קִ ה֛זֶ וּניהYֵ֥אֱ
הלָיגִ֥נָ וֹל֔ וּניוִּ֣קִ ה֙וָהיְ הזֶ֤
׃וֹתֽעָוּשׁיבִּ החָ֖מְשְׂנִוְ

And on that day, people will
say,

“Behold this God of ours;
We waited for him, and he

has saved us.
This is the Lඈඋൽ for whom

we waited.
Let us rejoice and delight in

his salvation.”

↳ be an adaptation of the verse
to an Aramaic-speaking culture.

people ← he / one. Impersonal.
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Isa 25:10 הזֶּ֑הַ רהָ֣בָּ הוָ֖היְ־דיַ ַ´וּנ֥תָ־יכִּֽ
שׁוּדּ֥הִכְּ ויתָּ֔חְתַּ ב֙אָוֹמ שׁוֹדנָ֤וְ

׃הנָֽמֵדְמַ וֹמ֥בְּ** ימב* ןבֵּ֖תְמַ

For the hand of the Lඈඋൽ
will rest on this
mountain,

And Moab will be trodden
down under him,

As straw is trodden down
{Q: In} [K: In the waters of]

Madmenah.

him: or it.

Madmenah: as [CB]. The town
is mentioned in Isa 10:31. AV
differs (dunghill), as does
[AnLx], treating the word as a
common noun.

Isa 25:11 רשֶׁ֛אֲכַּ וֹבּ֔רְקִבְּ ו֙ידָיָ שׂרַ֤פֵוּ
תוֹח֑שְׂלִ החֶֹ֖שּׂהַ שׂרֵ֥פָיְ
תוֹבּ֥רְאָ םעִ֖ וֹת֔וָאֲגַּֽ ל֙יפִּשְׁהִוְ
׃וידָֽיָ

And he will spread out his
arms in their midst,

As a swimmer spreads his
arms to swim,

And he will bring their
haughtiness down

Together with the proceeds
of the fraudulence of their
hands.

Isa 25:12 חשַׁ֥הֵ Uיתֶ֗מֹוֹח בגַּ֣שְׂמִ רצַ֞בְמִוּ
׃רפָֽעָ־דעַ ץרֶאָ֖לָ µַיגִּ֥הִ ליפִּ֛שְׁהִ
ס

And as for the fortification
– The high fort of your

walls –
He will bring it down;
He will demolish it
And raze it to the ground as

dust.

demolish ← make low.

as dust ← up to dust.

Isa 26:1 הזֶּ֖הַ־רישִּׁהַ רשַׁ֥וּי אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
וּנלָ֔־זעָ ריעִ֣ הדָ֑וּהיְ ץרֶאֶ֣בְּ
׃לחֵֽוָ תוֹמ֥וֹח תישִׁ֖יָ העָ֥וּשׁיְ

On that day, this song will be
sung in the land of Judah:

We have a strong city;
He will provide salvation
Like walls and fortifications.

strong city ← city of strength, a
Hebraic genitive.

Isa 26:2 ֹביָוְ םירִ֑עָשְׁ וּח֖תְפִּ קידִּ֖צַ־יוֹג א֥
׃םינִֽמֻאֱ רמֵֹ֥שׁ

Open the gates,
And let a righteous nation

enter,
One which keeps to what is

faithful.

Isa 26:3 ֹצּתִּ Tוּמ֔סָ רצֶ֣יֵ ׀ םוֹל֣שָׁ ר֖
׃ַ´וּטֽבָּ U֖בְ יכִּ֥ םוֹל֑שָׁ

You will keep him in deep
peace

Whose thoughts are to rely
on you,

For it is in you that he trusts.

deep peace ← peace, peace.

thoughts are to rely ← thought
(is) rested.

trusts: or (is) secured.

Isa 26:4 הּ֣יָבְּ יכִּ֚ דעַ֑־ידֵעֲ הוָ֖היבַֽ וּח֥טְבִּ
׃םימִֽלָוֹע רוּצ֖ הוָ֔היְ

Trust in the Lඈඋൽ in all
perpetuity,

For the rock of the ages
Is found in the LORD, the

Lඈඋൽ.

the Lඈඋൽ: AV differs
(JEHOVAH). See Ex 6:3.

all perpetuity ← perpetuities of
perpetuity.

Isa 26:5 היָ֖רְקִ םוֹר֔מָ יבֵ֣שְֹׁי ח֙שַׁהֵ יכִּ֤
הּ֙לָיפִּשְׁיַ הנָּלֶ֤יפִּשְׁיַ הבָ֑גָּשְׂנִ
׃רפָֽעָ־דעַ הנָּעֶ֖יגִּיַ ץרֶאֶ֔־דעַ

For he brings down those
who dwell in a high place

– In a town at high
elevation.

He will raze it,
He will raze it to the ground;
He will bring it to the dust.

Isa 26:6 ימֵ֥עֲפַּ ינִ֖עָ ילֵ֥גְרַ לגֶרָ֑ הנָּסֶ֖מְרְתִּ
׃םילִּֽדַ

A foot – the feet of the
poor –

Will trample on it,
As will the steps of the

needy.
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Isa 26:7 רשָׁ֕יָ םירִ֑שָׁימֵֽ קידִּ֖צַּלַ חרַאֹ֥
׃סלֵּֽפַתְּ קידִּ֖צַ לגַּ֥עְמַ

The way of the righteous is
straight;

You make the path of the
righteous

Straight and level.

you make the path of the
righteous ... straight and level
← you level straight the path of
the righteous. AV differs (thou,
most upright, dost weigh the
path of the just).

Isa 26:8 הוָ֖היְ Uיטֶ֛פָּשְׁמִ חרַאֹ֧ ףאַ֣
U֖רְכְזִלְוּֽ U֥מְשִׁלְ Uוּנ֑יוִּקִ
׃שׁפֶנָֽ־תוַאֲתַּ

Indeed, O Lඈඋൽ, we have
waited for you

In the way of your
judgments.

The longing of our inner
being

Is for your name
And for remembrance of

you.

inner being ← soul.

remembrance of you ← your
remembrance, an objective
genitive.

Isa 26:9 הלָיְלַּ֔בַּ U֙יתִ֙יוִּאִ ישִׁ֤פְנַ
יכִּ֞ ךָּרֶ֑חֲשַֽׁאֲ יבִּ֖רְקִבְ יחִ֥וּר־ףאַ
קדֶצֶ֥ ץרֶאָ֔לָ U֙יטֶ֙פָּשְׁמִ רשֶׁ֤אֲכַּ
׃לבֵֽתֵ יבֵ֥שְֹׁי וּד֖מְלָ

My inner being longs for
you at night,

My spirit also inside me
seeks you at dawn.

For when your judgments
are given on the earth,

The inhabitants of the world
learn righteousness.

my inner being longs for ← my
soul, I long for.

my spirit ... seeks ← my spirit, I
seek.

Isa 26:10 קדֶצֶ֔ דמַ֣לָ־לבַּ ע֙שָׁרָ ןחַ֤יֻ
האֶ֖רְיִ־לבַוּ לוֵּ֑עַיְ תוֹחֹ֖כנְ ץרֶאֶ֥בְּ
ס ׃הוָֽהיְ תוּא֥גֵּ

Although the wicked man
may be shown favour,

He does not learn
righteousness.

In an upright land, he acts
iniquitously,

And he will not see the
majesty of the Lඈඋൽ.

upright land ← land of
uprightnesses, a Hebraic
genitive.

Isa 26:11 ןוּי֑זָחֱיֶ־לבַּ U֖דְיָ המָרָ֥ הוָ֛היְ
ֹביֵוְ וּז֤חֱיֶ םעָ֔־תאַנְקִ וּ֙שׁ֙

ס ׃םלֵֽכְאֹת Uירֶ֥צָ שׁאֵ֖־ףאַ

O Lඈඋൽ, your hand is high;
They do not see it,
But they will see the zeal of

the people
And be ashamed.
Indeed, fire will consume

your adversaries.

zeal of the people: AV differs,
with zeal as envy.

fire will consume your
adversaries: we associate the
words as MT; AV differs (the
fire of thine enemies shall
devour them).

Isa 26:12 םגַּ֥ יכִּ֛ וּנלָ֑ םוֹל֖שָׁ תפֹּ֥שְׁתִּ הוָ֕היְ
׃וּנלָּֽ תָּלְעַ֥פָּ וּנישֵׂ֖עֲמַ־לכָּֽ

O Lඈඋൽ, you arrange peace
for us,

For you are even the one at
work in all our deeds for
us.

the one at work ← working.

Isa 26:13 םינִֹ֖דאֲ וּנוּל֥עָבְּ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ
׃Uמֶֽשְׁ ריכִּ֥זְנַ U֖בְּ־דבַלְ Uתֶ֑לָוּזֽ

O Lඈඋൽ our God,
Various masters other than

you have had dominion
over us,

But yours is the only name
that we make mention of.

yours is the only name that we
make mention of ← it (is) only
at you (that) we make mention
of your name.

Isa 26:14 םיאִ֖פָרְ וּי֔חְיִ־לבַּ ם֙יתִמֵ
תָּ֙דְקַ֙פָּ ןכֵ֤לָ וּמקֻ֑ יָ־לבַּ
רכֶזֵ֖־לכָּ דבֵּ֥אַתְּוַ םדֵ֔ימִשְׁתַּוַ
׃וֹמלָֽ

They are dead,
They shall not live,
The Rephaim shall not rise,
Seeing how you have visited

them and destroyed them
And have obliterated all

memory of them.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (deceased).
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Isa 26:15 יוֹגּ֖לַ תָּפְסַ֥יָ הוָ֔היְ ֙יוֹגּלַ תָּפְסַ֤יָ
תָּקְחַ֖רִ תָּדְבָּ֑כְנִ
׃ץרֶאָֽ־יוֵצְקַ־לכָּ

You have enlarged the
nation, O Lඈඋൽ;

You have increased the
nation.

You are glorified;
You have extended all the

boundaries of the land.

extended ← made remote.

boundaries of the land: or ends
of the earth.

Isa 26:16 שׁחַלַ֔ ןוּק֣צָ Uוּד֑קָפְּ רצַּ֣בַּ הוָ֖היְ
׃וֹמלָֽ U֖רְסָוּמ

In distress they appealed to
you, O Lඈඋൽ;

They poured out whispering
When they were receiving

your discipline.

they were receiving ← (there
was) to them.

Isa 26:17 תדֶלֶ֔לָ בירִ֣קְתַּ ה֙רָהָ וֹמ֤כְּ
ןכֵּ֛ הָילֶ֑בָחֲבַּ קעַ֖זְתִּ ליחִ֥תָּ
׃הוָֽהיְ Uינֶ֖פָּמִ וּנייִ֥הָ

As a pregnant woman who is
about to give birth,

Who writhes and shouts in
her birth pangs,

So were we before you, O
Lඈඋൽ.

Isa 26:18 ַ´וּר֑ וּנדְלַ֣יָ וֹמ֖כְּ וּנלְחַ֔ וּנירִ֣הָ
ץרֶאֶ֔ השֶׂעֲנַ֣־לבַּ תֹ֙עוּשׁיְ
׃לבֵֽתֵ יבֵ֥שְֹׁי וּל֖פְּיִ־לבַֽוּ

We have conceived,
We have been through birth

pangs,
But it is as if we have given

birth to wind,
Not to salvation which we

were to bring to the earth,
Nor did any inhabitants of

the earth come out of the
womb.

bring ← do.

come ← fall. See [CB].

Isa 26:19 ןוּמ֑וּקיְ יתִ֖לָבֵנְ Uיתֶ֔מֵ וּי֣חְיִֽ
יכִּ֣ רפָ֗עָ י֣נֵכְֹשׁ וּנ֜נְּרַוְ וּציקִ֨הָ
םיאִ֥פָרְ ץרֶאָ֖וָ Uלֶּ֔טַ תֹ֙רוֹא לטַ֤
ס ׃ליפִּֽתַּ

Your dead, and my dead
body,

Will live and rise.
Awake, and sing for joy,
You who lie in the dust,
For your dew is resplendent

dew,
But the earth will bring

down the Rephaim.

resplendent ← of lights, or
herbs, as in 2 Ki 4:39, where the
spelling is in scriptio defectiva.

bring down ← cause to fall.

Rephaim: see [CB] App. 25. AV
differs (dead).

Isa 26:20 ֹבּ ֙ימִּעַ Tלֵ֤ רגֹ֥סְוּֽ Uירֶ֔דָחֲבַ א֣
יבִ֥חֲ Uדֶ֑עֲבַּ U֖תְלָדְּ** ךיתלד*
עגַרֶ֖־טעַמְכִ
׃םעַזָֽ־רבָעֲיַ**־רובעי*־דעַ

Go, my people,
Enter your rooms,
Close {K: your doors} [Q:

your door] after you;
Hide for a very little while
Until the indignation has

passed.

has passed: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

go ... enter: masculine singular.

hide: feminine singular, or a
paragogic yod.

very: the ke denoting intensity.
Compare [AnLx] ְּכ II (c).

Isa 26:21 וֹמ֔וֹקמְּמִ אצֵֹ֣י ה֙וָהיְ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ
ֹקפְלִ ֺועֲ ד֛ ֹי ן֥ וילָ֑עָ ץרֶאָ֖הָ־בשֵֽׁ
הָימֶ֔דָּ־תאֶ ץ֙רֶאָ֙הָ התָ֤לְּגִוְ
ֹלוְ ׃הָיגֶֽוּרהֲ־לעַ דוֹע֖ הסֶּ֥כַתְ־אֽ

ס

For behold, the Lඈඋൽ is
about to come out of his
place

To requite the iniquity of the
inhabitants of the land.

And the earth will reveal its
blood,

And it will no longer cover
up

Those killed which it holds.

requite ← visit on him / it.

those killed which it holds ← its
killed.

OT - VOL 3 - 66



Isa 27:1 ֹקפְיִ אוּה֡הַ םוֹיּ֣בַּ ה֩וָהיְ ד֣
הלָ֣וֹדגְּהַוְ השָׁ֜קָּהַ וֹב֨רְחַבְּ
ַ´רִ֔בָּ שׁחָ֣נָ ֙ןתָיָוְלִ לעַ֤ הקָ֗זָחֲהַֽוְ
גרַ֥הָוְ ןוֹת֑לָּקַעֲ שׁחָ֖נָ ןתָ֔יָוְלִ ל֙עַוְ

ס ׃םיָּֽבַּ רשֶׁ֥אֲ ןינִּ֖תַּהַ־תאֶ

On that day the Lඈඋൽ will
requite

With his firm and large and
strong sword

Leviathan the fugitive
serpent,

And Leviathan the crooked
serpent,

And he will kill the monster
in the sea.

fugitive: AV differs (piercing).

monster in the sea: or, [CB],
crocodile in the Nile. See Job
41:1.

Isa 27:2 דמֶחֶ֖ םרֶכֶּ֥ אוּה֑הַ םוֹיּ֖בַּ
׃הּלָֽ־וּנּעַ

On that day,
Sing to her of a delightful

vineyard.

delightful: AV differs (of red
wine).

Isa 27:3 םיעִ֖גָרְלִ הּרָ֔צְנֹֽ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ
ֹקפְיִ ןפֶּ֚ הנָּקֶ֑ שְׁאַ הלָיְלַ֥ הָילֶ֔עָ ד֣
׃הנָּרֶֽצֳּאֶ םוֹי֖וָ

I am the Lඈඋൽ who guards
it;

I water it from time to time.
So that no-one encroaches

on it,
I guard it night and day.

from time to time ← at
moments.

encroaches on ← visits. AV
differs (hurt).

Isa 27:4 רימִ֥שָׁ ינִנֵ֜תְּיִ־ימִֽ ילִ֑ ןיאֵ֣ המָ֖חֵ
הּבָ֖ העָ֥שְׂפְאֶ המָ֔חָלְמִּבַּ ת֙יִשַׁ֙
׃דחַיָּֽ הנָּתֶ֥יצִאֲ

I am not furious;
Who would assign me to

briars and thorns in war?
I would march against them;
I would set them on fire
In one go.

them (2x) ← it / her, referring
to the briars and thorns
collectively.

in one go ← together.

Isa 27:5 םוֹל֖שָׁ השֶׂ֥עֲיַ יזִּ֔וּעמָבְּ ק֣זֵחֲיַ וֹא֚
׃ילִּֽ־השֶׂעֲיַֽ םוֹל֖שָׁ ילִ֑

Or who would seize my
stronghold?

Let him make peace with
me;

Let it be peace that he
makes with me.

Isa 27:6 ֹקעֲיַֽ שׁרֵ֣שְׁיַ ם֙יאִבָּהַ ץיצִ֥יָ ב֔
וּא֥לְמָוּ לאֵ֑רָשְׂיִ חרַ֖פָוּ
ס ׃הבָֽוּנתְּ לבֵ֖תֵ־ינֵפְ

When they come,
Jacob will strike root,
Israel will flower and

flourish,
And the face of the world

will be full of fruit.

fruit ← produce, but also fruit,
which can be taken in a wide
sense.

AV differs at the end ([Israel]
will fill the face of the earth),
which is discordant in number.

Isa 27:7 וּהכָּ֑הִ וּהכֵּ֖מַ תכַּ֥מַכְּהַ
׃גרָֹֽה ויגָ֖רֻהֲ גרֶהֶ֥כְּ־םאִ

Has he attacked him
Like the attack of the one

attacking him?
Or has he been killed
In a way like the killing of

those killed by him?

Isa 27:8 הנָּבֶ֑ירִתְּ הּחָ֣לְשַׁבְּ האָ֖סְּאסַּבְּ
םוֹי֥בְּ השָׁ֖קָּהַ וֹח֥וּרבְּ הגָ֛הָ
׃םידִֽקָ

In moderation, when you
sent them away,

You disputed with them.
He expelled them by means

of his harsh wind,
On the day of the east wind.

them (2x) ← she ... her, i.e.
Israel [CB]. AV differs in
several respects.
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Isa 27:9 ֺועֲ רפַּ֣כֻיְ ת֙אֹזבְּ ןכֵ֗לָ ֹקעֲיַ־ןֽ ב֔
וֹת֑אטָּחַ רסִ֣הָ ירִ֖פְּ־לכָּ הזֶ֕וְ
ַ´בֵּ֗זְמִ ינֵ֣בְאַ־לכָּ ׀ וֹמ֣וּשׂבְּ
ֹל תוֹצ֔פָּנֻמְ ר֙גִ־ינֵבְאַכְּ וּמקֻ֥ יָ־אֽ
׃םינִֽמָּחַוְ םירִ֖שֵׁאֲ

So by this means,
Jacob's iniquity will be

atoned for,
And this is all the fruit of

removing his sin,
When he makes all the

stones of the altar
Like chalk stones which are

dashed to pieces.
The phallic parks and the

sun-images
Shall not stand.

Rom 11:27.

of removing: gerundial use of
the infinitive.

Isa 27:10 הוֶ֕נָ דדָ֔בָּ ה֙רָוּצבְּ ריעִ֤ יכִּ֣
םשָׁ֣ רבָּ֑דְמִּכַּ בזָ֖עֱנֶוְ חלָּ֥שֻׁמְ
הלָּ֥כִוְ ץבָּ֖רְיִ םשָׁ֥וְ לגֶעֵ֛ העֶ֥רְיִ

׃הָיפֶֽעִסְ

For a fortified city will be
forlorn;

A dwelling place will be
forsaken

And abandoned like the
desert.

There the calf will graze,
And there it will lie down,
And eat from its branches.

its: referring to the city
(feminine) in some
metaphorical sense.

Isa 27:11 ֹביבִּ םישִׁ֕נָ הנָרְבַ֔שָּׁתִּ הּ֙רָיצִקְ שׁ֤
ֹל יכִּ֣ הּתָ֑וֹא תוֹר֣יאִמְ תוֹא֖בָּ א֤
֙ןכֵּ־לעַ אוּה֔ ת֙וֹניבִּ־םעַ
ֹל ֹל וֹר֖צְֹיוְ וּהשֵֹׂ֔ע וּנּמֶ֣חֲרַיְ־אֽ א֥
ס ׃וּנּנֶּֽחֻיְ

When its harvest is dried up,
They will be broken.
Women will come to set it

on fire,
For it is not a people of

understanding,
Which is why their maker
Will not show them

compassion,
And he who formed them
Will not show them mercy.

they: referring to the stones
(fem.) of Isa 27:9 [CB].

it: referring to the city.

Isa 27:12 ֹבּחְיַ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ הוָ֛היְ ט֧
ֹבּשִּׁמִ לחַנַ֣־דעַ רהָ֖נָּהַ תלֶ֥
דחַ֥אַלְ וּט֛קְּלֻתְּ םתֶּ֧אַוְ םיִרָ֑צְמִ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ דחָ֖אֶ

And it will come to pass on
that day

That the Lඈඋൽ will thresh
you out,

From the rising of the river
To the Brook of Egypt,
And you will be gleaned up

one by one,
You sons of Israel.

from the rising ... to the Brook
of Egypt: perhaps signifying
from the far north to the far
south. On the Brook of Egypt,
see Num 34:5.

the river: i.e. the Euphrates
[CB].

Isa 27:13 ע֮קַתָּיִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
ם֙ידִבְאֹֽהָ וּאבָ֗וּ֒ לוֹדגָּ רפָ֣וֹשׁבְּ
ץרֶאֶ֣בְּ םיחִ֖דָּנִּהַוְ רוּשּׁ֔אַ ץרֶאֶ֣בְּ
רהַ֥בְּ הוָ֛הילַ וּו֧חֲתַּשְׁהִוְ םיִרָ֑צְמִ
ֹקּהַ ׃]לָֽשָׁוּריבִּ שׁדֶ֖

And it will come to pass on
that day

That the great ramshorn will
be sounded,

And those who were about
to perish in the land of
Assyria will come,

As will those driven out in
the land of Egypt,

And they will worship the
Lඈඋൽ

In the holy mountain in
Jerusalem.

holy mountain ← mountain of
holiness, a Hebraic genitive.
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Isa 28:1 ירֵֹ֣כּשִׁ ת֙וּאגֵּ תרֶטֶ֤עֲ יוֹה֗
יבִ֣צְ לבֵ֖נֹ ץיצִ֥וְ םיִרַ֔פְאֶ
ֹר־לעַ רשֶׁ֛אֲ וֹתּ֑רְאַפְתִ שׁא֥
׃ןיִ יָֽ ימֵוּל֥הֲ םינִ֖מָשְׁ־איגֵּֽ

Woe to the crown of pride,
To the drunkards of

Ephraim,
Whose magnificent

splendour
Is a fading flower
Which is in the best fertile

valley
– You who are impaired by

wine.

magnificent splendour ←
splendour of magnificence, a
Hebraic genitive.

in the best fertile valley ← at
the head of the valley of
fatnesses.

Isa 28:2 םרֶ זֶ֥כְּ ינָֹ֔דאלַֽ ץ֙מִּאַוְ קזָ֤חָ הנֵּ֨הִ
םיִמַ֣ םרֶזֶכְּ֠ בטֶקָ֑ רעַשַׂ֣ דרָ֖בָּ
ץרֶאָ֖לָ ַ´ינִּ֥הִ םיפִ֛טְֹשׁ םירִ֥יבִּכַּ
׃דיָֽבְּ

Behold, the Lඈඋൽ* has what
is strong and powerful,

Such as a deluge of hail
– A destructive storm –
Such as a deluge of

torrential water,
Causing flooding,
Which he sends down to

earth with his hand.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

destructive storm ← storm of
destruction, a Hebraic genitive.

torrential ← mighty.

Isa 28:3 תרֶטֶ֥עֲ הנָסְמַ֑רָתֵּֽ םיִלַ֖גְרַבְּ
׃םיִרָֽפְאֶ ירֵ֥וֹכּשִׁ תוּא֖גֵּ

The crown of pride,
The drunkards of Ephraim,
Will be trodden under foot.

under foot ← by feet.

Isa 28:4 יבִ֣צְ ל֙בֵנֹ תצַ֤יצִ התָ֜יְהָ֨וְֽ
ֹר־לעַ רשֶׁ֥אֲ וֹתּ֔רְאַפְתִ איגֵּ֣ שׁא֖
ץיִקַ֔ םרֶטֶ֣בְּ הּ֙רָוּכּבִכְּ םינִ֑מָשְׁ
הּתָ֔וֹא ה֙אֶֹרהָֽ האֶ֤רְיִ רשֶׁ֨אֲ
ס ׃הנָּעֶֽלָבְיִ וֹפּ֖כַבְּ הּדָ֥וֹעבְּ

And the magnificent
splendour,

Which is in the best fertile
valley,

Will be a fading flower,
Like its early fruit before the

summer,
Which, when the observer

sees it,
He swallows down
While it is still in his hand.

magnificent splendour ... in the
best fertile valley: see Isa 28:1.

Isa 28:5 הוָ֣היְ ה֙יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
יבִ֔צְ תרֶטֶ֣עֲלַ תוֹא֔בָצְ
ראָ֖שְׁלִ הרָ֑אָפְתִּ תרַ֖יפִצְלִוְ
׃וֹמּֽעַ

On that day the Lඈඋൽ of
hosts

Will be a crown of
splendour

And a diadem of
magnificence

To the remainder of his
people,

Isa 28:6 ב֙שֵׁוֹיּלַ טפָּ֑שְׁמִ ַ´וּר֖לְוּ
יבֵ֥ישִׁמְ הרָ֔וּבגְלִ֨וְ טפָּ֔שְׁמִּהַ־לעַ
ס ׃הרָעְשָֽׁ המָ֖חָלְמִ

And a spirit of justice to him
who sits in judgment,

And a spirit of valour to
them

Who repulse the assault on
the gate.

repulse the assault on the gate
← repulse the war (directed)
towards the gate. AV differs
(turn the battle to the gate),
which is also possible.
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Isa 28:7 רכָ֖שֵּׁבַוּ וּג֔שָׁ ןיִ֣ יַּבַּ ה֙לֶּאֵ֙־םגַוְ
רכָ֜שֵּׁבַ וּג֨שָׁ א֩יבִנָוְ ןהֵֹ֣כּ וּע֑תָּ
רכָ֔שֵּׁהַ־ןמִ וּ֙עתָּ ןיִיַּ֗הַ־ןמִ וּע֣לְבְנִ

׃היָּֽלִילִפְּ וּק֖פָּ האֶֹ֔רבָּֽ וּ֙גשָׁ

So these too have erred
because of wine

And have gone astray
because of liquor.

Priest and prophet have
erred because of liquor;

They have been swallowed
up by the wine.

They have gone astray
because of the liquor,

They have erred in the
vision;

They have floundered in the
administration of justice.

floundered ← been unreliable.

the administration of justice: in
a single word, judicature.

Isa 28:8 איקִ֣ וּא֖לְמָ תוֹנ֔חָלְשֻׁ־לכָּ יכִּ֚
ס ׃םוֹקֽמָ ילִ֖בְּ האָֹ֑צ

For all the tables are full of
vomit and excrement

Without a clean space.

Isa 28:9 ימִ֖־תאֶוְ העָ֔דֵ הרֶ֣וֹי ֙ימִ־תאֶ
בלָ֔חָמֵֽ ֙ילֵוּמגְּ העָ֑וּמשְׁ ןיבִ֣יָ
׃םיִדָֽשָּׁמִ יקֵ֖ יתִּעַ

To whom will he impart
knowledge?

And to whom will he
disclose information?

– To those who have been
weaned from milk,

And who have grown out of
breastfeeding.

disclose information ← make
understand a report.

Isa 28:10 וקַ֣ וקָ֖ לָ וקַ֥ וצָ֔לָ וצַ֣ ו֙צָלָ וצַ֤ יכִּ֣
׃םשָֽׁ ריעֵ֥זְ םשָׁ֖ ריעֵ֥זְ וקָ֑ לָ

For it is commandment upon
commandment,

Commandment upon
commandment,

Rule upon rule,
Rule upon rule;
A little here, a little there.

rule upon rule (2x): compare Isa
18:2.

Isa 28:11 ןוֹשׁ֖לָבְוּ הפָ֔שָׂ יגֵ֣עֲלַבְּ יכִּ֚
׃הזֶּֽהַ םעָ֥הָ־לאֶ רבֵּ֖דַיְ תרֶחֶ֑אַ

For he will speak to this
people

In jabbering foreign
speech,

And in a different
language

1 Cor 14:21.

jabbering foreign speech ←
jabberings / derisions of lips,
[Ges-HCL] supporting foreign.

Isa 28:12 ֹז םהֶ֗ילֵאֲ רמַ֣אָ ׀ רשֶׁ֣אֲ תא֤
ֹזוְ ףיֵ֔עָלֶֽ וּחינִ֣הָ ה֙חָוּנמְּהַ תא֖
ֹלוְ העָ֑גֵּרְמַּהַ ׃µַוֹמֽשְׁ אוּב֖אָ א֥

– To this people to whom he
said,

“This is the rest;
Give the weary rest”,
And, “This is the

tranquillity.”
But they were unwilling to

hear.

1 Cor 14:21.
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Isa 28:13 וצָ֞לָ וצַ֣ הוָ֗היְ־רבַדְּ םהֶ֜לָ היָ֨הָוְ
ריעֵ֥זְ וקָ֔לָ וקַ֣ ו֙קָלָ וקַ֤ ו֙צָלָ וצַ֤
וּכ֜לְיֵ ןעַמַ֨לְ םשָׁ֑ ריעֵ֣זְ םשָׁ֖
וּשׁ֖קְוֹנוְ וּרבָּ֔שְׁנִוְ ר֙וֹחאָ וּל֤שְׁכָוְ
פ ׃וּדכָּֽלְנִוְ

And the word of the Lඈඋൽ
to them was

Commandment upon
commandment,

Commandment upon
commandment,

Rule upon rule,
Rule upon rule,
A little here, a little there,
So that they might proceed.
But they staggered

backwards
And were crippled
And ensnared and caught.

Isa 28:14 ישֵׁ֣נְאַ הוָ֖היְ־רבַדְ וּע֥מְשִׁ ןכֵ֛לָ
רשֶׁ֖אֲ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ ֙ילֵשְׁמֹֽ ןוֹצ֑לָ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

So then, hear the word of
the Lඈඋൽ,

You scornful men,
You rulers of this people
Who are in Jerusalem.

scornful men ← men of scorn, a
Hebraic genitive.

Isa 28:15 ת֙ירִבְ וּנֽתְרַ֤כָּ םתֶּ֗רְמַאֲ יכִּ֣
וּנישִׂ֣עָ לוֹא֖שְׁ־םעִוְ תוֶמָ֔־תאֶ
ףטֵ֤וֹשׁ טוֹשׁ֣** טיש* ה֑זֶֹח
ֹל רֹ֙בעֲיַֽ** רבע*־יכִּֽ וּנאֵ֔וֹביְ א֣
רקֶשֶּׁ֥בַוּ וּנסֵ֖חְמַ בזָ֛כָ וּנמְשַׂ֧ יכִּ֣
ס ׃וּנרְתָּֽסְנִ

For you have said,
“We have made a covenant

with death,
And we have made a

contract with the grave,
That when the

overwhelming scourge
passes through,

It will not come on us,
For we have made the lie

our refuge,
And we have hidden in

falsehood.”

scourge: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

passes through: the ketiv and
qeré are different conjugated
forms of the same word, with a
similar meaning.

Isa 28:16 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֛נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹבּ ןבֶאֶ֣ ןבֶאָ֑ ןוֹיּ֖צִבְּ דסַּ֥יִ תנַּ֤פִּ ןחַ֜
ןימִ֖אֲמַּהַֽ דסָּ֔וּמ דסָ֣וּמ ת֙רַקְיִ
ֹל ׃שׁיחִֽיָ א֥

This is why my Lord the
Lඈඋൽ says,

“Behold, I am about to lay
as a foundation

A stone in Zion,
A stone for testing,
A cornerstone, precious as

a well-founded
foundation,

And he who believes in it
will not blunder.

Rom 9:33, Rom 10:11, 1 Pet
2:6.

I am about to ← behold me.

cornerstone, precious as a well-
founded foundation ← corner
of precious of founded
foundation.

Isa 28:17 הקָ֖ דָצְוּ וקָ֔לְ ט֙פָּשְׁמִ יתִּ֤מְשַׂוְ
הסֵ֣חְמַ ד֙רָבָ העָ֤יָוְ תלֶקָ֑ שְׁמִלְ
ֹטשְׁיִ םיִמַ֖ רתֶסֵ֥וְ בזָ֔כָ ׃וּפֽ

And I will establish justice
according to a straight
line,

And righteousness
according to a plummet.

And hail will sweep away
the covering of the lie,

And water will flush secrecy
out.

line: or commandment, as in Isa
28:10.

sweep away ← shovel away.

flush ← wash away, overflow.
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Isa 28:18 תוֶמָ֔־תאֶ ם֙כֶתְירִֽבְּ רפַּ֤כֻוְ
ֹל לוֹא֖שְׁ־תאֶ םכֶ֥תְוּזחָוְ א֣

ֹבעֲיַֽ יכִּ֣ ף֙טֵוֹשׁ טוֹשׁ֤ םוּק֑תָ ר֔
׃סמָֽרְמִלְ וֹל֖ םתֶייִ֥הְוִ

And your covenant with
death will be abolished,

And your contract with the
grave will not stand.

When the overwhelming
scourge passes through,

You will be an object for it
to tread down.

abolished: or atoned for.

an object for it to tread down ←
for treading down.

Isa 28:19 םכֶ֔תְאֶ חקַּ֣יִ וֹ֙רבְעָ ידֵּ֤מִ
ֹבּבַ־יכִּֽ ֹבּבַּ רקֶ֧ ֹבעֲיַ רקֶ֛ םוֹיּ֣בַּ ר֖
ןיבִ֥הָ העָ֖וָזְ־קרַ היָ֥הָוְ הלָיְלָּ֑בַוּ

׃העָֽוּמשְׁ

Every time when it passes
through

It will take you,
For morning by morning it

will pass through,
By day and by night.
And it will be a shocking

thing
Just to contemplate hearing

about.

Isa 28:20 µַרֵ֑תָּשְׂהִמֵֽ עצָּ֖מַּהַ רצַ֥קָ־יכִּֽ
׃סנֵּֽכַּתְהִכְּ הרָצָ֖ הכָ֥סֵּמַּהַוְ

For the bed will be too short
To stretch oneself in,
And the blanket too narrow,
To wrap oneself up in.

Isa 28:21 הוָ֔היְ םוּק֣יָ ם֙יצִרָפְּ־רהַכְ יכִּ֤
תוֹשׂ֤עֲלַ זגָּ֑רְיִ ןוֹע֣בְגִבְּ קמֶעֵ֖כְּ
דֹ֙בעֲלַֽוְ וּהשֵׂ֔עֲמַ רזָ֣ וּ֙השֵׂ֙עֲמַ
ֹבעֲ ׃וֹתֽדָֹבעֲ היָּ֖רִכְנָ וֹת֔דָ֣

For the Lඈඋൽ will arise as at
Mount Perazim;

He will be stirred up as in
the Valley of Gibeon,

To carry out his business
– His peculiar business –
And to accomplish his work
– His strange work.”

Gibeon: see Josh 9:3.

Isa 28:22 וּק֖זְחְיֶ־ןפֶּֽ וּצצָ֔וֹלתְתִּ־לאַ ה֙תָּעַוְ
הצָ֜רָחֱנֶוְ הלָ֨כָ־יכִּֽ םכֶ֑ירֵסְוֹמֽ
הוִ֛היְ ינָֹ֧דאֲ תאֵ֨מֵ יתִּעְמַ֗שָׁ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ־לעַ תוֹא֖בָצְ

So now, don't behave like
mockers,

So that your fetters are not
tightened,

For I have heard of a
conclusion

From the Lord
– The Lඈඋൽ of hosts –
Which has been determined

over all the earth.

tightened ← hardened,
strengthened, pressing.

Isa 28:23 וּבישִׁ֥קְהַ ילִ֑וֹק וּע֖מְשִׁוְ וּניזִ֥אֲהַ
׃יתִֽרָמְאִ וּע֖מְשִׁוְ

Listen and hear my voice;
Attend and hear what I have

to say.

what I have to say ← my
oration.

Isa 28:24 ֹכהֲ ֹרחֲיַ םוֹיּ֔הַ ל֣ שׁרֵֹ֖חהַ שׁ֥
ֹרזְלִ ֑µַ ְ׃וֹתֽמָדְאַ דדֵּ֖שַׂיוִֽ חתַּ֥פַי

Does the ploughman plough
all day

In order to sow?
Does he open up and harrow

his ground?
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Isa 28:25 ץיפִ֥הֵוְ הָינֶ֔פָ הוָּ֣שִׁ־םאִ א֙וֹלהֲ
ֹרזְיִ ןמֹּ֣כַוְ חצַקֶ֖ הטָּ֤חִ םשָׂ֨וְ ק֑
תמֶסֶּ֖כֻוְ ןמָ֔סְנִ הרָֹ֣עשְׂוּ ה֙רָוֹשׂ
׃וֹתֽלָבֻגְּ

Does he not,
When he has levelled its

surface,
Scatter black caraway
And strew cumin?
And put wheat in a row,
And is barley not marked

off,
And is spelt not sown
In its allocated area?

area ← border.

Isa 28:26 ׃וּנּרֶֽוֹי ויהYָ֥אֱ טפָּ֖שְׁמִּלַ וֹר֥סְּיִוְ And there is one who
instructs him in justice:

His God teaches him.

Isa 28:27 ֹל יכִּ֣ חצַקֶ֔ שׁדַוּי֣ ץ֙וּרחָבֶֽ א֤
יכִּ֧ בסָּ֑וּי ןמֹּ֖כַּ־לעַ הלָ֔גָעֲ ןפַ֣וֹאוְ
ןמֹּ֥כַוְ חצַקֶ֖ טבֶחָ֥יֵ הטֶּ֛מַּבַ
׃טבֶשָּֽׁבַּ

For black caraway is not
threshed with a threshing
board,

Nor is a wagon wheel turned
on cumin,

For black caraway is beaten
with a stick,

And cumin with a rod.

Isa 28:28 ֹל יכִּ֛ קדָ֔וּי םחֶלֶ֣ חצַנֶ֖לָ א֥
לגַּ֧לְגִּ םמַהָוְ֠ וּנּשֶׁ֑וּדיְ שׁוֹד֣אָ
ֹל וישָׁ֖רָפָוּ וֹת֛לָגְעֶ ׃וּנּקֶּֽדֻיְ־אֽ

Is flour ground fine?
For he will not thresh away

at it for ever,
Nor will he drive the wheel

of his wagon,
Nor will his horsemen grind

it fine.

flour ← bread.

thresh away: infinitive absolute.

grind it fine: singular, but
discordance is allowable;
otherwise, the subject is the
ploughman, and the horsemen
have to be accommodated.

Isa 28:29 ֹז־םגַּ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ םעִ֛מֵ תא֕
לידִּ֖גְהִ הצָ֔עֵ אילִ֣פְהִ האָצָ֑יָ

ס ׃היָּֽשִׁוּתּ

This too originates
From the Lඈඋൽ of hosts.
He has made a wonderful

decision;
He has shown magnificent

sound wisdom.

originates ← goes out.

made a wonderful decision ←
done counsel wondrously.

shown magnificent sound
wisdom ← done sound wisdom
greatly.

Isa 29:1 תיַ֖רְקִ לאֵ֔ירִאֲ לאֵ֣ירִאֲ יוֹה֚
הנָ֖שָׁ־לעַ הנָ֛שָׁ וּפ֥סְ דוִ֑דָ הנָ֣חָ
ֹקנְיִ םיגִּ֥חַ ׃וּפֽ

Woe to Ariel, to Ariel,
The town where David

encamped.
Let the years mount up,
Let the festivals come

round,

let the years mount up ← add
year to year. AV differs
somewhat (let them kill
sacrifices).

Isa 29:2 התָ֤יְהָוְ לאֵ֑ירִאֲלַֽ יתִוֹק֖יצִהֲוַ
ילִּ֖ התָיְהָ֥וְ היָּ֔נִאֲוַֽ ה֙יָּנִאֲתַֽ
׃לאֵֽירִאֲכַּ

But I will distress Ariel,
And there will be sighing

and sorrow,
And it will be to me
A veritable lion of God.

veritable: the ke denoting
intensity. Compare [AnLx] ְּכ II
(c), noting intensity. Compare
Gen 24:28, Josh 7:3, Luke 9:28.

lion of God: the word Ariel.
[CB] translates a hearth of God,
referring to Ezek 43:15.

Isa 29:3 יתִּ֤רְצַוְ Tיִלָ֑עָ רוּדּ֖כַ יתִינִ֥חָוְ
Tיִלַ֖עָ יתִ֥מֹיקִֽ הֲוַ בצָּ֔מֻ T֙יִלַ֙עָ
ֹרצֻמְ ׃תֽ

And I will encamp against
you in a circle,

And I will besiege you with
a garrison,

And I will raise siege works
against you.

in a circle ← as a circle.

garrison: AV differs (mount).
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Isa 29:4 רפָ֖עָמֵֽוּ ירִבֵּ֔דַתְּ ץרֶאֶ֣מֵ תְּ֙לְפַשָׁוְ
בוֹא֤כְּ היָהָוְֽ֠ Tתֵ֑רָמְאִ חשַּׁ֣תִּ
Tתֵ֥רָמְאִ רפָ֖עָמֵוּ Tלֵ֔וֹק ץ֙רֶאֶ֙מֵ
׃ףצֵֽפְצַתְּ

And you will be low,
And you will speak from the

ground,
And being weighed down,
Your speech will be from the

dust,
And your voice will be like

that of a necromancer,
Coming out of the ground,
And your articulation will

be whispering from the
dust.

articulation ← speech.

Isa 29:5 Tיִרָ֑זָ ןוֹמ֣הֲ קדַּ֖ קבָ֥אָכְּ ה֛יָהָוְ
םיצִ֔ירִעָֽ ןוֹמ֣הֲ ר֙בֵֹע ץמֹ֤כְוּ
׃םאֹֽתְפִּ עתַפֶ֥לְ היָ֖הָוְ

And there will be a horde of
people foreign to you,

Like fine dust,
And a horde of violent men,
Like chaff passing by,
And it will happen all of a

sudden.

all of a sudden ← in suddenness
suddenly.

Isa 29:6 דקֵ֔פָּתִּ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ םעִ֨מֵ
לוֹד֑גָּ לוֹק֣וְ שׁעַרַ֖בְוּ םעַרַ֥בְּ
שׁאֵ֥ בהַלַ֖וְ הרָ֔עָסְוּ ה֙פָוּס
׃הלָֽכֵוֹא

You will be visited by the
Lඈඋൽ of hosts

With thunder and with an
earthquake and a loud
noise,

A whirlwind and a storm,
And a flame of devouring

fire,

earthquake ← trembling.

Isa 29:7 ֙ןוֹמהֲ הלָיְלַ֔ ןוֹז֣חֲ ם֙וֹלחֲכַּֽ היָ֗הָוְ
םיאִ֖בְֹצּהַ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ
הָ֙יבֶֹ֙צ־לכָוְ לאֵ֑ירִאֲ־לעַ
ֹצמְוּ ׃הּלָֽ םיקִ֖ יצִמְּהַוְ הּתָ֔דָ֣

And a horde from all the
nations which are at war
with Ariel.

And all those attacking it
and its citadel,

And those who distress it
Will be like a bad dream
– A vision in the night.

Isa 29:8 בעֵ֜רָהָ םY֨חֲיַ ר֩שֶׁאֲכַּ היָ֡הָוְ
הקָ֣ ירֵוְ ץ֮יקִהֵוְ לכֵ֗וֹא הנֵּ֣הִוְ
א֙מֵצָּהַ םY֤חֲיַ רשֶׁ֨אֲכַוְ ֒וֹשׁפְנַ
ףיֵ֔עָ הנֵּ֣הִוְ ץ֙יקִהֵוְ התֶֹ֔שׁ הנֵּ֣הִוְ
֙ןוֹמהֲ היֶ֗הְיִֽ ןכֵּ֣ הקָ֑ קֵוֹשׁ וֹשׁ֖פְנַוְ
רהַ֥־לעַ םיאִ֖בְֹצּהַ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ
ס ׃ןוֹיּֽצִ

And it will come to pass
That just as when a hungry

man dreams that he is
eating,

But when he wakes up,
His belly is empty,
And as when a thirsty man

dreams that he is
drinking,

But when he wakes up,
He finds that he is weary,
And his being craves water,
So the horde of all the

nations waging war
against Mount Zion will
be.

dreams that (2x) ← dreams and
behold.

belly ← soul.

he finds that ← behold.

being ← soul.

Isa 29:9 וּהמָ֔תְוּ וּה֣מְהְמַתְהִ
ֹשׁוָ וּע֖שְׁעַתַּֽשְׁהִ וּר֣כְשָֽׁ וּע֑
ֹלוְ וּע֖נָ ןיִיַ֔־אֹלוְ ׃רכָֽשֵׁ א֥

Rest and be astonished;
Indulge yourself and be

dazzled:
They are drunk, but not with

wine;
They stagger, but not with

strong liquor.

they are drunk ... they stagger:
these words could be re-pointed
as (ironic) imperatives.

indulge yourself and be dazzled:
AV differs (cry ye out, and cry).
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Isa 29:10 ַ´וּר֣ ה֙וָהיְ םכֶ֤ילֵעֲ Tסַ֨נָ־יכִּֽ
םכֶ֑ינֵיעֵֽ־תאֶ םצֵּ֖עַיְוַ המָ֔דֵּרְתַּ
םכֶ֥ישֵׁארָ־תאֶוְ םיאִ֛יבִנְּהַ־תאֶ
׃הסָּֽכִּ םיזִֹ֖חהַ

For the Lඈඋൽ has poured a
spirit of deep sleep over
you,

And he has closed your
eyes.

He has covered over the
prophets,

And your leaders, the seers.

Rom 11:8.

Isa 29:11 ֹכּהַ תוּז֣חָ םכֶ֜לָ יהִ֨תְּוַ י֮רֵבְדִכְּ ל֗
וּנ֣תְּיִ־רשֶֽׁאֲ ם֒וּתחָהֶֽ רפֶסֵּ֣הַ
רפסה* µַדֵ֥וֹי־לאֶ וֹת֗אֹ
ה֑זֶ־אנָ ארָ֣קְ רמֹ֖אלֵ רפֶסֵ֛**
ֹל ר֙מַאָוְ םוּת֖חָ יכִּ֥ לכַ֔וּא א֣

׃אוּהֽ

And the vision of all this will be
to you like the words of a sealed
book which they give to a
literate man, saying, “Please
read this”, but he says, “I am not
able to, for it is sealed.”

a literate man ← a knower of
the book / a book (ketiv / qeré).

a sealed book ← the sealed
book. An unexpected definite
article. See Gen 22:9.

Isa 29:12 ֹל רשֶׁ֨אֲ ל֩עַ רפֶסֵּ֗הַ ןתַּ֣נִוְ עדַ֥יָ־אֽ
ה֑זֶ־אנָ ארָ֣קְ רמֹ֖אלֵ רפֶסֵ֛
ֹל רמַ֕אָוְ ס ׃רפֶסֵֽ יתִּעְדַ֖יָ א֥

Or like a book which is given to
someone who does not know
how to read, while they say, “Do
read this”, and he says, “I do not
know how to read.”

know how to read (2x) ← know
book.

Isa 29:13 ֹיּוַ םעָ֣הָ שׁ֙גַּנִ יכִּ֤ ןעַיַ֚ ינָֹ֗דאֲ רמֶא֣
ינִוּד֔בְּכִּ ו֙יתָפָשְׂבִוּ ויפִ֤בְּ הזֶּ֔הַ
ם֙תָאָרְיִ יהִ֤תְּוַ ינִּמֶּ֑מִ קחַ֣רִ וֹבּ֖לִוְ

׃הדָֽמָּלֻמְ םישִׁ֖נָאֲ תוַ֥צְמִ יתִ֔אֹ

And the Lඈඋൽ* said,
“Since this people

approaches with their
mouth,

And with their lips they
honour me,

But they have put their
heart far from me,

And their fear of me is a
commandment of men

Which has been taught
them,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Matt 15:8, Matt 15:9, Mark
7:6, Mark 7:7.

Isa 29:14 אילִ֥פְהַלְ ףסִ֛וֹי ינִ֥נְהִ ןכֵ֗לָ
אלֶפֶ֑וָ אלֵ֣פְהַ הזֶּ֖הַ־םעָהָֽ־תאֶ
תנַ֥יבִוּ וימָ֔כָחֲ תמַ֣כְחָ ה֙דָבְאָֽוְ
ס ׃רתָּֽתַּסְתִּ וינָֹ֖בנְ

Watch out for me doing
more wonders with this
people

– Doing wondrous
wonders –

As the wisdom of their
wise men comes to
nothing,

And the intelligence of
their intellectuals

Goes into hiding.”

1 Cor 1:19.

watch out for me ← behold me.

doing wondrous wonders ←
acting wondrously and a
wonder, with an infinitive
absolute.

Isa 29:15 רתִּ֣סְלַ הוָ֖הימֵֽ םיקִ֥ ימִעֲמַּהַ יוֹה֛
םהֶ֔ישֵׂעֲמַֽ T֙שָׁחְמַבְ ה֤יָהָוְ הצָ֑עֵ
ֹיּוַ ׃וּנעֵֽדְוֹי ימִ֥וּ וּנאֵֹ֖ר ימִ֥ וּר֔מְא֣

Woe to those who lay deep
designs

Away from the Lඈඋൽ,
So hiding their purpose,
And whose works are in

darkness,
And who say, “Who can see

us?”
And, “Who knows us?”

purpose ← counsel.
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Isa 29:16 ֹחכְּ־םאִ םכֶ֔כְּפְהַ֨ רצֵֹ֖יּהַ רמֶ֥
השֶׂ֤עֲמַ רמַ֨אֹי־יכִּֽ בשֵׁ֑חָיֵֽ
ֹל וּ֙השֵֹׂ֙עלְ רמַ֥אָ רצֶ֛יֵוְ ינִשָׂ֔עָ א֣
ֹל וֹר֖צְוֹילְ ׃ןיבִֽהֵ א֥

Such is your perverseness.
Will the potter be

considered as clay?
For will the product say of

its maker,
“He didn't make me”?
Or will the artefact say of

its fashioner,
“He doesn't have any

understanding”?

Rom 9:20.

AV differs in the first two lines
(Surely your turning of things
upside down shall be esteemed
as the potter's clay).

Isa 29:17 בשָׁ֥וְ רעָ֔זְמִ טעַ֣מְ ד֙וֹע־אוֹלהֲ
רעַיַּ֥לַ למֶ֖רְכַּהַוְ למֶ֑רְכַּלַ ןוֹנ֖בָלְ
׃בשֵֽׁחָיֵ

Is it not in a very little while
That Lebanon will be

restored as well-
cultivated ground,

And that the well-cultivated
ground

Will be considered a forest?

Isa 29:18 םישִׁ֖רְחֵהַ אוּה֛הַ־םוֹיּבַ וּע֧מְשָׁוְ
ֹחמֵוּ לפֶאֹ֣מֵוּ רפֶסֵ֑־ירֵבְדִּ Tשֶׁ֔
׃הנָיאֶֽרְתִּ םירִ֖וְעִ ינֵ֥יעֵ

And on that day,
The deaf will hear the words

of the book,
And the eyes of the blind,
Which were in obscurity and

darkness,
Will see.

which were in ← from.

Isa 29:19 החָ֑מְשִׂ הוָ֖היבַּֽ םיוִ֛נָעֲ וּפ֧סְיָוְ
לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְבִּ םדָ֔אָ י֣נֵוֹיבְאֶוְ
׃וּליגִֽיָ

And the meek will increase
their joy in the Lඈඋൽ,

And the poor among men
Will exult in the holy one of

Israel.

Isa 29:20 ץלֵ֑ הלָכָ֣וְ ץירִ֖עָ ספֵ֥אָ־יכִּֽ
ֹשׁ־לכָּ וּת֖רְכְנִוְ ׃ןוֶאָֽ ידֵקְ֥

For the violent one will
come to nothing,

And the mocker will come
to an end,

And all those who lie in wait
iniquitously

Will be cut off

Isa 29:21 ַ´יכִ֥וֹמּלַוְ רבָ֔דָבְּ ם֙דָאָ יאֵ֤יטִחֲמַ
וּהתֹּ֖בַ וּטּ֥יַּוַ ןוּשֹׁ֑קיְ רעַשַּׁ֖בַּ
ס ׃קידִּֽצַ

– Those who make a man
sin with a word,

And ensnare one who
reproves at the gate,

And lead a righteous man
astray with confusion.

confusion: or desolation.

Isa 29:22 ֹכּ ןכֵ֗לָ תיבֵּ֣־לאֶ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹקעֲיַֽ םהָ֑רָבְאַ־תאֶ הדָ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ ב֔
ֹל ֹקעֲיַֽ שׁ֙וֹביֵ התָּ֤עַ־אֽ ֹלוְ ב֔ א֥
׃וּרוָֽחֱיֶ וינָ֥פָּ התָּ֖עַ

This is why the Lඈඋൽ, who
redeemed Abraham, says this to
the house of Jacob:

“It is not now that Jacob
will be ashamed,

And it is not now that his
face will turn pale,

this ← thus.
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Isa 29:23 ידַ֛יָ השֵׂ֥עֲמַ וידָ֞לָיְ וֹתאֹרְבִ֠ יכִּ֣
ימִ֑שְׁ וּשֽׁידִּ֣קְיַ וֹבּ֖רְקִבְּ
ֹקעֲיַֽ שׁוֹד֣קְ־תאֶ וּ֙שׁידִּ֙קְהִוְ ב֔
׃וּצירִֽעֲיַ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ־תאֶוְ

But when he sees his
children,

The work of my hands.
In his company,
They will sanctify my name,
And they will sanctify the

holy one of Jacob,
And they will fear the God

of Israel.

company ← midst.

Isa 29:24 םינִ֖גְוֹרוְ הנָ֑יבִּ ַ´וּר֖־יעֵתֹֽ וּע֥דְיָוְ
׃חקַלֶֽ־וּדמְלְיִ

And those who were erring
in spirit

Will have understanding,
And those who were

rebellious
Will learn lessons.”

have understanding ← know
understanding.

lessons ← instruction.

Isa 30:1 הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙ירִרְוֹסֽ םינִ֤בָּ יוֹה֣
ֹלוְ ה֙צָעֵ תוֹשׂ֤עֲלַ ֹסנְלִוְ ינִּ֔מִ א֣ ֥T
ֹלוְ הכָ֖סֵּמַ תוֹפ֥סְ ןעַמַ֛לְ יחִ֑וּר א֣
׃תאטָּֽחַ־לעַ תאטָּ֖חַ

“Woe to the recalcitrant
sons,

Says the Lඈඋൽ,
Who take counsel, but not

from me,
And pour out a libation,
But not with my spirit,
So as to add sin upon sin,

Isa 30:2 יפִ֖וּ םיִרַ֔צְמִ תדֶרֶ֣לָ ם֙יכִלְֹההַ
ֹל ֹערְפַּ זוֹע֣מָבְּ ז֙וֹעלָ וּלאָ֑שָׁ א֣ ה֔
׃םיִרָֽצְמִ לצֵ֥בְּ תוֹס֖חְלַוְ

Who are setting out to go
down to Egypt,

But they did not ask for my
oracle,

Having decided to be strong
in the stronghold of
Pharaoh,

And to put trust in the
shadow of Egypt.

oracle ← mouth.

Isa 30:3 ֹערְפַּ זוֹע֥מָ םכֶ֛לָ היָ֥הָוְ ה֖
ֹבלְ םיִרַ֖צְמִ־לצֵבְּ תוּס֥חָהֶוְ תשֶׁ֑
׃המָּֽלִכְלִ

But Pharaoh's stronghold
Will be something you will

be ashamed of,
And your trust in the

shadow of Egypt
Will be to your disgrace.

something you will be ashamed
of ← shame to you.

Isa 30:4 ֹצבְ וּי֥הָ־יכִּֽ ויכָ֖אָלְמַוּ וירָ֑שָׂ ןעַ֖
׃וּעיגִּֽיַ סנֵ֥חָ

For his officers were in
Zoan,

And his envoys arrived in
Hanes.

Isa 30:5 ֹכּ םעַ֖־לעַ שׁיבִֹ֔ה** שיאבה* ל֣
ֹל וֹמלָ֑ וּליעִ֣וֹי־אֹל ֹלוְ ר֙זֶעֵ֙לְ א֤ א֣
ֹבלְ יכִּ֥ ליעִ֔וֹהלְ תשֶׁ֖
ס ׃הפָּֽרְחֶלְ־םגַוְ

Everyone {Q: became
ashamed because of} [K:
became odious to] a
people

Who did not benefit them.
They were neither a help nor

a benefit,
But rather a matter of

shame
And ignominy as well.”

In ketiv and qeré, the force of
hiphil is intransitive or
reflexive, which is occasionally
the case.
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Isa 30:6 ץ֩רֶאֶבְּ בגֶ נֶ֑ תוֹמ֣הֲבַּ אשָּׂ֖מַ
םהֶ֗מֵ שׁיִלַ֣וָ איבִ֧לָ הקָ֜וּצוְ הרָ֨צָ
וּ֩אשְׂיִ ףפֵ֔וֹעמְ ףרָ֣שָׂוְ ה֙עֶפְאֶ
םהֶ֗לֵיחֵֽ םירִ֜יָעֲ ףתֶכֶּ֨־לעַ
םתָֹ֔רצְוֹאֽ ם֙ילִּמַגְּ תשֶׁבֶּ֤דַּ־לעַוְ
ֹל םעַ֖־לעַ ׃וּליעִֽוֹי א֥

The burden of the animals of the
south.

In a distressed and troubled
land,

Among them being the great
lion and the old lion,

The viper and the fiery
flying serpent,

They will transport their
wealth on the shoulder of
ass-colts,

And their treasure on the
humps of camels,

To a people who will not
benefit them.

burden: see Isa 13:1.

distressed and troubled land ←
land of distress and trouble, a
Hebraic genitive.

among ← from.

Isa 30:7 ֹזעְיַ קירִ֖וָ לבֶהֶ֥ םיִרַ֕צְמִוּ ֙ןכֵלָ וּר֑
 ל יתִארָ֣קָ ֹזָ םהֵ֖ בהַרַ֥ תא֔
׃תבֶשָֽׁ

And Egypt will help
In a vacuous and empty

way,
Which is why I have called

it,
“Rahab sits still.”

called it ← called this.

Rahab: a name for Egypt,
meaning insolence, here used
collectively for the people. AV
differs (their strength).

Isa 30:8 ַ´וּל֛־לעַ הּבָ֥תְכָ אוֹבּ֣ התָּ֗עַ
֙יהִתְוּ הּקָּ֑חֻ רפֶסֵ֣־לעַוְ םתָּ֖אִ
׃םלָֽוֹע־דעַ דעַ֖לָ ןוֹר֔חֲאַ םוֹי֣לְ

So now, go and write it on a
tablet, with them present,

And inscribe it in a book,
So that it is there for the last

day,
And in age-abiding

perpetuity.

Isa 30:9 םישִׁ֑חָכֶּ םינִ֖בָּ אוּה֔ ֙ירִמְ םעַ֤ יכִּ֣
ֹל םינִ֕בָּ תרַ֥וֹתּ µַוֹמ֖שְׁ וּב֥אָ־אֽ
׃הוָֽהיְ

For it is a rebellious people,
Dishonest sons,
Sons who are unwilling
To heed the law of the

Lඈඋൽ,

rebellious people ← people of
rebellion, a Hebraic genitive.

Isa 30:10 ֹל ם֙יאִֹרלָֽ וּר֤מְאָ רשֶׁ֨אֲ וּא֔רְתִ א֣
ֹל םיזִֹ֔חלַ֣וְ תוֹחֹ֑כנְ וּנלָ֖־וּזחֱתֶ א֥
וּז֖חֲ תוֹק֔לָחֲ וּנלָ֣־וּרבְּדַּ
׃תוֹלּֽתַהֲמַ

Who say to the seers,
“Don't see”,
And to those who see

visions,
“Don't see righteous visions

for us.
Speak flatteries to us,
See delusory visions,

Isa 30:11 חרַאֹ֑־ינֵּמִ וּטּ֖הַ Tרֶדֶ֔־ינֵּמִ וּרוּס֚
שׁוֹד֥קְ־תאֶ וּנינֵ֖פָּמִ וּתיבִּ֥שְׁהַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Depart from the way,
Turn off from the path;
Remove the holy one of

Israel
From our presence.”

remove ← make cease.

our presence ← our faces.

Isa 30:12 ֹכּ ןכֵ֗לָ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁוֹד֣קְ ר֙מַאָ ה֤
הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּבַּ םכֶ֖סְאָמָֽ ןעַיַ֥
ֹעבְּ וּ֙חטְבְתִּוַֽ וּנ֖עֲשָּׁתִּֽוַ זוֹל֔נָוְ קשֶׁ֣
׃וילָֽעָ

That is why this is what the holy
one of Israel says:

“Since you have rejected
these words

And trusted in oppression
and deviousness

And relied on it,

this ← thus.

these words ← this word /
speech.
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Isa 30:13 ֺועָהֶ ם֙כֶלָ ה֤יֶהְיִֽ ןכֵ֗לָ הזֶּ֔הַ ן֣
המָ֣וֹחבְּ העֶ֖בְנִ לפֵ֔נֹ ץרֶפֶ֣כְּ
עתַפֶ֖לְ םאֹ֥תְפִּ־רשֶׁאֲ הבָ֑גָּשְׂנִ
׃הּרָֽבְשִׁ אוֹב֥יָ

This iniquity will be
ascribed to you,

Like a breach about to fall,
Bulging out in a high wall,
Whose collapse comes all of

a sudden.

all of a sudden: see Isa 29:6.

Isa 30:14 םירִ֛צְוֹי לבֶנֵ֧ רבֶשֵׁ֨כְּ הּרָבָשְׁוּ֠
ֹל תוּת֖כָּ ֹלוְ למֹ֑חְיַ א֣ אצֵ֤מָּיִ־אֽ
שׁ֙אֵ תוֹתּ֥חְלַ שׂרֶחֶ֔ וֹ֙תתָּכִמְבִ
ֹשׂחְלַוְ דוּק֔יָּמִ פ ׃אבֶגֶּֽמִ םיִמַ֖ ף֥

And he will break it,
Like the breaking of a

shattered potter's jar.
He will not show mercy,
And in his act of shattering,
Not a shard will be found
Which will be any use for

taking fire from a burning
mass,

Or drawing water from a
cistern.”

his act of shattering: a
subjective genitive. AV differs
(the bursting of it), taking the
suffix as objective, referring to
iniquity in the previous verse,
which is also possible.

Isa 30:15 ֹכ יכִּ֣ שׁוֹד֣קְ הוִ֜היְ ינָֹ֨דאֲ ר֩מַאָ־הֽ
ת֙חַנַ֙וָ הבָ֤וּשׁבְּ לאֵ֗רָשְׂיִ

החָ֔טְבִבְוּ ט֙קֵשְׁהַבְּ ןוּע֔שֵׁוָּ֣תִּ
ֹלוְ םכֶ֑תְרַוּבֽגְּ ה֖יֶהְתִּ ׃םתֶֽיבִאֲ א֖

For this is what my Lord the
Lඈඋൽ, the holy one of Israel,
says:

“You will be saved with a
return and rest.

Your valour will be with
quietness and confidence.

But you were unwilling,

this ← thus.

Isa 30:16 ֹתּוַ סוּנ֖נָ סוּס֥־לעַ יכִ֛־אֹל וּר֥מְא֨
בכָּ֔רְנִ לקַ֣־לעַוְ ןוּס֑וּנתְּ ןכֵּ֣־לעַ
׃םכֶֽיפֵדְֹר וּלּקַּ֥יִ ןכֵּ֖־לעַ

And you said,
‘No, but rather we will flee

on horseback.’
That is why you will flee.
And you said,
‘We will ride on swift

horses.’
That is why those who

pursue you will be swift.

Isa 30:17 דחָ֔אֶ תרַ֣עֲגַּ ֙ינֵפְּמִ דחָ֗אֶ ףלֶאֶ֣
דעַ֣ וּס֑נֻתָּ השָּׁ֖מִחֲ תרַ֥עֲגַּ ינֵ֛פְּמִ
ֹתּכַּ םתֶּ֗רְתַוֹנ־םאִ ֹר־לעַ ֙ןרֶ֙ שׁא֣
׃העָֽבְגִּהַ־לעַ סנֵּ֖כַוְ רהָ֔הָ

One thousand will flee at the
rebuke of one;

At the rebuke of five, you
will flee,

Until you remain like a mast
on the summit of a
mountain,

Or like an ensign on a hill.”

a mountain ... a hill ← the
mountain ... the hill.
Unexpected definite articles.
See Gen 22:9.

Isa 30:18 םכֶ֔נְנַחֲלַֽ ה֙וָהיְ הכֶּ֤חַיְ ןכֵ֞לָוְ
יהYֵ֤אֱ־יכִּֽ םכֶ֑מְחֶרַֽלְ םוּר֖יָ ןכֵ֥לָוְ

יכֵוֹח֥־לכָּ ירֵ֖שְׁאַ הוָ֔היְ ט֙פָּשְׁמִ
ס ׃וֹלֽ

And this is why the Lඈඋൽ
will wait:

So as to be gracious to you.
And this is why he will arise

to have compassion on
you:

For the Lඈඋൽ is a God of
justice.

Blessed are all those who
wait for him.
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Isa 30:19 ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ בשֵׁ֖יֵ ןוֹיּ֥צִבְּ םעַ֛־יכִּ
ֹל וֹכ֣בָּ U֙נְחְיָ ןוֹנ֤חָ הכֶּ֗בְתִ־אֽ
׃T נָֽעָ וֹת֖עָמְשָׁכְּ Uקֶ֔עֲזַ לוֹק֣לְ

For the people will dwell in
Zion in Jerusalem,

And you will certainly not
weep.

He will be very gracious at
the sound of your crying
out;

When he hears it,
He will answer you.

will certainly not weep ... will
be very gracious: both infinitive
absolute.

Isa 30:20 םיִמַ֣וּ רצָ֖ םחֶלֶ֥ ינָֹ֛דאֲ םכֶ֧לָ ןתַ֨נָוְ
ֹלוְ ץחַלָ֑ Uירֶ֔וֹמ ד֙וֹע ף נֵ֥כָּיִ־אֽ
׃Uירֶֽוֹמ־תאֶ תוֹאֹ֥ר Uינֶ֖יעֵ וּי֥הָוְ

And the Lඈඋൽ* will give
you bread of adversity,

And water of oppression,
But your teachers will no

longer be kept at a
distance,

And your eyes will see your
teachers.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Isa 30:21 רבָ֔דָ הנָעְמַ֣שְׁתִּ U֙ינֶ֙זְאָוְ
T֙רֶדֶּ֙הַ ה֤זֶ רמֹ֑אלֵ Uירֶ֖חֲאַמֵֽ
יכִ֥וְ וּנימִ֖אֲתַ יכִּ֥ וֹב֔ וּכ֣לְ
׃וּליאִֽמְשְׂתַ

And your ears will hear
words behind you,

Saying, “This is the way;
Walk in it”,
Whenever you go off to the

right
Or go off to the left.

words ← a word; a discourse.

Isa 30:22 ילֵ֣יסִפְּ ֙יוּפּצִ־תאֶ םתֶ֗אמֵּטִוְ
תכַ֣סֵּמַ תדַּ֖פֻאֲ־תאֶוְ Uפֶּ֔סְכַ
אצֵ֖ הוָ֔דָ וֹמ֣כְּ ם֙רֵזְתִּ Uבֶ֑הָזְ

ֹתּ ׃וֹלֽ רמַא֥

And you will defile the
silver overlay of your
idols,

And the costume of your
golden cast image.

You will dispose of them
like the discharge of a
menstruating woman.

“Away with you”,
You will say to it.

silver overlay of your idols ←
the overlay of the idols of your
silver, a Hebraic genitive.

your golden cast image ← the
cast image of your gold, a
Hebraic genitive.

away with you ← go out.

Isa 30:23 ערַ֣זְתִּ־רשֶׁאֲ U֜עֲרְזַ רטַ֨מְ ן֩תַנָוְ
תאַ֣וּבתְּ ם֙חֶלֶ֙וְ המָ֗דָאֲהָ־תאֶ
ןמֵ֑שָׁוְ ןשֵׁ֖דָ היָ֥הָוְ המָ֔דָאֲהָֽ
רכַּ֥ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ Uינֶ֛קְמִ העֶ֥רְיִ
׃בחָֽרְנִ

And he will give rain for
your seed

Which you sow on the
ground,

And as for food
– The produce of the land –
It will be rich and fat.
Your cattle will graze on

that day
On broad pasture land.

rain for ← rain of. Wider use of
the construct state.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Isa 30:24 ֹע םירִ֗יָעֲהָוְ םיפִ֣לָאֲהָוְ ֙ידֵבְֽ
וּלכֵ֑אֹי ץימִ֖חָ לילִ֥בְּ המָ֔דָאֲהָֽ
׃הרֶֽזְמִּבַוּ תחַרַ֖בָ הרֶֹ֥ז־רשֶׁאֲ

And the oxen and the
donkeys which till the
ground

Will eat wholesome fodder
Which has been winnowed

with a winnowing fan
Or a winnowing shovel.

wholesome: AV differs (clean).
[AnLx]= salted, seasoned.
[BDB]= seasoned with salt.

Isa 30:25 ֹבגָּ רהַ֣־לכָּ־לעַ ׀ ה֣יָהָוְ ל֙עַוְ ²ַ֗
םיגִ֖לָפְּ האָ֔שָּׂנִ העָ֣בְגִּ־לכָּ
לפֹ֖נְבִּ ברָ֔ גרֶהֶ֣ ם֙וֹיבְּ םיִמָ֑־ילֵבְיִ

׃םילִֽדָּגְמִ

And there will be on every
high mountain,

And on every lofty hill,
Streams – brooks of water –
On the day of great

slaughter,
When towers fall.
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Isa 30:26 רוֹא֣כְּ ה֙נָבָלְּהַ־רוֹאֽ ה֤יָהָוְ
ה֣יֶהְיִ ה֙מָּחַהַֽ רוֹא֤וְ המָּ֔חַהַֽ
תעַ֣בְשִׁ רוֹא֖כְּ םיִתַ֔עָבְשִׁ
ֹבחֲ םוֹי֗בְּ םימִ֑יָּהַ ה֙וָהיְ שׁ֤
וֹת֖כָּמַ ץחַמַ֥וּ וֹמּ֔עַ רבֶשֶׁ֣־תאֶ
ס ׃אפָּֽרְיִ

And the light of the moon
Will be like the light of the

sun,
And the light of the sun will

be seven times stronger,
Like seven days' light,
On the day when the Lඈඋൽ

binds up
The fracture of his people,
And heals
The bruise of their blow.

their: an objective genitive
(someone strikes them). Or,
possibly, a subjective genitive,
his (the Lਏ's) blow (the Lඈඋൽ
strikes).

Isa 30:27 קחָ֔רְמֶּמִ אבָּ֣ ה֙וָהיְ־םשֵׁ הנֵּ֤הִ
ֹכוְ וֹפּ֔אַ רעֵֹ֣בּ האָ֑שָּׂמַ דבֶ֖
וֹנ֖וֹשׁלְוּ םעַזַ֔ וּאלְמָ֣ ו֙יתָפָשְׂ
׃תלֶכָֽאֹ שׁאֵ֥כְּ

Behold, the name of the
Lඈඋൽ is coming from
afar;

His anger is burning,
And the burden is heavy.
His lips are full of

indignation,
And his tongue is like a

consuming fire.

heavy ← heaviness.

Isa 30:28 ראוָּ֣צַ־דעַ ף֙טֵוֹשׁ לחַנַ֤כְּ וֹח֞וּרוְ
תפַנָ֣בְּ םיִ֖וֹג הפָ֥נָהֲלַ הצֶ֔חֱיֶֽ

ייֵ֥חָלְ לעַ֖ העֶ֔תְמַ ןסֶרֶ֣וְ אוְשָׁ֑
׃םימִּֽעַ

And his breath is like an
overflowing stream,

Whose level comes up to the
neck,

To sift the nations with a
sieve to separate the
worthless,

And a bridle in the jaws of
the peoples,

Causing them to go astray.

breath: the same word as wind
and spirit.

whose level comes ← it divides,
i.e. above and below its surface.

sieve to separate ← sieve of.
Wider use of the construct state.

Isa 30:29 לילֵ֖כְּ םכֶ֔לָ ה֣יֶהְיִֽ ר֙ישִּׁהַ
בבָ֗לֵ תחַ֣מְשִׂוְ גחָ֑־שׁדֶּקַתְהִ
אוֹב֥לָ לילִ֔חָבֶּֽ T֙לֵוֹהכַּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ רוּצ֥־לאֶ הוָ֖היְ־רהַבְ

You will have a song
As on the night of

sanctifying a festival,
And joy in the heart,
As when a person goes with

a pipe
To come to the mount of the

Lඈඋൽ
– To the rock of Israel.

a song ← the song. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

pipe: such as a flute (the
Modern Hebrew meaning of the
word).

Isa 30:30 וֹל֗וֹק דוֹה֣־תאֶ הוָ֜היְ µַימִ֨שְׁהִוְ
ףאַ֔ ףעַזַ֣בְּ האֶ֔רְיַ וֹ֙עוֹרזְ תחַנַ֤וְ
םרֶ זֶ֖וָ ץפֶנֶ֥ הלָ֑כֵוֹא שׁאֵ֣ בהַלַ֖וְ
׃דרָֽבָּ ןבֶאֶ֥וְ

And the Lඈඋൽ will have his
majestic voice heard,

And he will show how his
arm comes down

In raging anger
And in the flame of a

consuming fire
– In a violent flood and a

downpour
And hailstones.

his majestic voice ← the voice
of his majesty, a Hebraic
genitive.

how his arm comes down ← the
letting down of his arm.

a violent flood ← a dashing.

Isa 30:31 רוּשּׁ֑אַ תחַ֣יֵ הוָ֖היְ לוֹקּ֥מִ־יכִּֽ
׃הכֶּֽיַ טבֶשֵּׁ֖בַּ

For at the Lඈඋൽ's voice,
Assyria will slump;
He will strike them with a

rod.

slump: qal of ָתחַנ .
Alternatively, as qal of ָתתַח , be
terrified.
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Isa 30:32 ֹכּ היָ֗הָוְ הדָ֔סָוּמֽ הטֵּ֣מַ ר֙בַעֲמַֽ ל֤
םיפִּ֖תֻבְּ וילָ֔עָ ה֙וָהיְ ַ´ינִ֤יָ רשֶׁ֨אֲ
הפָ֖וּנתְּ תוֹמ֥חֲלְמִבְוּ תוֹר֑נֹּכִבְוּ
׃םבָּֽ** הב*־םחַלְנִ

And every passage of the
rod as decreed,

Which the Lඈඋൽ will lay on
them,

Will be with drums and with
harps,

And he will fight against
them

In tumultuous wars.

them: the ketiv is her (collective
usage).

rod as decreed ← rod of decree.

tumultuous wars ← wars of
tumult, a Hebraic genitive.

Isa 30:33 התֶּ֔פְתָּ ל֙וּמתְאֶמֵֽ Tוּר֤עָ־יכִּֽ
ןכָ֖וּה Tלֶמֶּ֥לַ איהִ֛** אוה*־םגַּ
שׁאֵ֤ הּתָ֗רָדֻמְ בחִ֑רְהִ קימִ֣עְהֶ
ה֙וָהיְ תמַ֤שְׁנִ הבֵּ֔רְהַ ם֙יצִעֵוְ
ס ׃הּבָּֽ הרָ֖עֲֹבּ תירִ֔פְגָּ לחַנַ֣כְּ

For Topheth was set up in
the former time;

It was even prepared for the
king.

He has made it deep;
He has made it wide.
It is a pyre of fire and much

wood;
The breath of the Lඈඋൽ,
Like a stream of sulphur,
Burns in it.

it was even prepared: the ketiv
is discordant in gender (which is
permissible). The ketiv has a
vav where the qeré has a yod.
Interchange of these (similar)
letters is a common reason for a
qeré reading.

Topheth: AV= Tophet here, but
not in 2 Ki 23:10; in the Valley
of Hinnom ↴

Isa 31:1 הרָ֔זְעֶלְ ם֙יִרַ֙צְמִ םידִ֤רְֹיּהַ יוֹה֣
וּח֨טְבְיִּוַ וּנעֵ֑שָּׁיִ םיסִ֖וּס־לעַ
ם֙ישִׁרָפָּֽ לעַ֤וְ ברָ֗ יכִּ֣ בכֶרֶ֜־לעַ
ֹלוְ דאֹ֔מְ וּמ֣צְעָ־יכִּֽ וּ֙עשָׁ א֤
הוָ֖היְ־תאֶוְ לאֵ֔רָשְׂיִ שׁוֹד֣קְ־לעַ
ֹל ׃וּשׁרָֽדָ א֥

Woe to those who go down
to Egypt for help.

They rely on horses,
And they trust in chariots,
For there are many;
And in horsemen,
For they are very numerous.
But they do not look to the

holy one of Israel,
And they do not seek the

Lඈඋൽ.

↳ (NT's Gehenna), the place of
burning.

Isa 31:2 ערָ֔ אבֵ֣יָּוַ ם֙כָחָ אוּה֤־םגַוְ
ֹל וירָ֖בָדְּ־תאֶוְ ם֙קָוְ ריסִ֑הֵ א֣
תרַ֖זְעֶ־לעַוְ םיעִ֔רֵמְ תיבֵּ֣־לעַ
׃ןוֶאָֽ ילֵעֲפֹּ֥

However, he is wise,
And he will bring harm,
And he will not revoke his

words,
And he will rise against the

house of the evildoers,
And against the accomplices

of workers of iniquity.

revoke ← lay aside.

accomplices ← help.

Isa 31:3 לאֵ֔־אֹלוְֽ ם֙דָאָ םיִרַ֤צְמִוּ
ַ´וּר֑־אֹלוְ רשָׂ֖בָּ םהֶ֥יסֵוּסוְ
ר֙זֵוֹע לשַׁ֤כָוְ וֹד֗יָ הטֶּ֣יַ הוָ֞היוַֽ
׃ןוּיֽלָכְיִ םלָּ֥כֻּ ודָּ֖חְיַוְ רזֻ֔עָ לפַ֣נָוְ

ס

For the Egyptians are men
and not GOD,

And their horses are flesh
and not spirit,

And the Lඈඋൽ will stretch
out his hand,

And he who helps will
stumble,

And he who is helped will
fall,

And all of them will come to
an end together.
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Isa 31:4 ֹכ יכִּ֣ ילַ֡אֵ ׀ הוָ֣היְ־רמַאָֽ ה֣
ריפִ֜כְּהַוְ היֵ֨רְאַהָ ה֩גֶּהְיֶ רשֶׁ֣אֲכַּ
ו֙ילָעָ ארֵ֤קָּיִ רשֶׁ֨אֲ וֹפּ֗רְטַ־לעַ
ֹלמְ ֹל ם֙לָוֹקּמִ םיעִֹ֔ר א֣ תחָ֔יֵ א֣
ֹל םנָ֖וֹמהֲמֵֽוּ ד֙רֵיֵ ןכֵּ֗ הנֶ֑עֲיַֽ א֣
ֹבּצְלִ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ א֥
׃הּתָֽעָבְגִּ־לעַוְ ןוֹיּ֖צִ־רהַ־לעַ

For this is what the Lඈඋൽ
says to me:

“As when the lion or the
young lion

Growls over his prey,
When a large group of

shepherds are called out
against it,

And it is not terrified by
their voices,

And it is not deterred by
their sound,

So the Lඈඋൽ of hosts will
descend

To fight for Mount Zion
And for its hill.

this is what ← thus.

large group ← fulness.

voices ← voice.

deterred ← afflicted / humbled.

Isa 31:5 הוָ֥היְ ן גֵ֛יָ ןכֵּ֗ תוֹפ֔עָ םירִ֣פֳּצִכְּ
ןוֹנ֥גָּ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ־לעַ תוֹא֖בָצְ
ֹספָּ ליצִּ֖הִוְ ׃טילִֽמְהִוְ ַ´֥

Like birds flying,
So the Lඈඋൽ of hosts will

defend Jerusalem.
He will defend and deliver
And act as in the Passover,
And rescue.

defend: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

and act as in the Passover ←
passing over, an infinitive
absolute.

Isa 31:6 הרָ֖סָ וּקימִ֥עְהֶ רשֶׁ֛אֲלַ וּבוּשׁ֗
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ

Return to him,
From whom you have made

a deep departure,
You sons of Israel.

Isa 31:7 שׁיאִ֚ ןוּס֗אָמְיִ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ יכִּ֚
וֹב֑הָזְ ילֵ֖ילִאֱוֶ וֹפּ֔סְכַ ילֵ֣ילִאֱ
׃אטְחֵֽ םכֶ֖ידֵיְ םכֶ֛לָ וּשׂ֥עָ רשֶׁ֨אֲ

For on that day
A man will reject his silver

idols,
And his golden idols,
Which your sinful hands

have made for
yourselves.

|| Isa 2:20.

your sinful hands ← your hands
+ sin. Not the usual Hebraic
genitive construction.

Isa 31:8 שׁיאִ֔־אֹל ברֶחֶ֣בְּ ר֙וּשּׁאַ לפַ֤נָוְ
ֹל ברֶחֶ֥וְ ֹתּ םדָ֖אָ־אֽ סנָ֥וְ וּנּלֶ֑כֲאֽ
סמַ֥לָ וירָ֖וּחבַוּ ברֶחֶ֔־ינֵפְּמִ וֹ֙ל
׃וּיֽהְיִ

And Assyria will fall by the
sword,

But not that of a man.
And a sword,
But not that of a human,
Will consume them.
And they will take flight

from the sword,
And their young men will

become tribute-bearing.

take flight ← flee for himself.

from the sword ← from the face
of a sword, but also from the
edge of a sword [AnLx]. But the
combination from the face of is
normally used prepositionally,
meaning before / from.

Isa 31:9 וּתּ֥חַוְ רוֹב֔עֲיַֽ רוֹג֣מָּמִ וֹ֙עלְסַוְ
הוָ֗היְ־םאֻנְ וירָ֑שָׂ סנֵּ֖מִ
וֹל֖ רוּנּ֥תַוְ ןוֹיּ֔צִבְּ וֹ֙ל רוּא֥־רשֶׁאֲ
ס ׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And their rock of refuge will
vanish for fear,

And their officials will be
terrified at the banner”,

Says the Lඈඋൽ,
Who has a fire in Zion
And a furnace in Jerusalem.

their rock of refuge will vanish:
AV differs (he shall pass over to
his strong hold).

Isa 32:1 םירִ֖שָׂלְוּ Tלֶמֶ֑־Tלָמְיִ קדֶצֶ֖לְ ןהֵ֥
ֹשׂיָ טפָּ֥שְׁמִלְ ׃וּרֽ

Behold, a king will reign in
righteousness,

And men will rule as
officials for justice.
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Isa 32:2 ַ´וּר֖־אבֵחֲמַֽכְּ שׁיאִ֥־היָהָוְ
ןוֹי֔צָבְּ םיִמַ֣־יגֵלְפַכְּ םרֶ זָ֑ רתֶסֵ֣וְ
׃הפָֽיֵעֲ ץרֶאֶ֥בְּ דבֵ֖כָּ־עלַסֶֽ לצֵ֥כְּ

And a man will be like a
shelter from the wind,

And a refuge from a
downpour;

Like springs of water in a
dry region,

Like the shadow of a
massive rock

In a weary land.

shelter ← hiding place.

refuge from ← secret place of.
Wider use of the construct state.

massive ← heavy.

Isa 32:3 ֹלוְ ינֵ֥זְאָוְ םיאִֹ֑ר ינֵ֣יעֵ הנָיעֶ֖שְׁתִ א֥
׃הנָבְשַֽׁקְתִּ םיעִ֖מְֹשׁ

And the eyes of those who
see

Will not look away,
And the ears of those who

hear
Will be attentive.

look away: or, in the Syriac
sense, be blinded. AV differs
(be dim).

Isa 32:4 תעַדָ֑לָ ןיבִ֣יָ םירִ֖הָמְנִ בבַ֥לְוּ
רבֵּ֥דַלְ רהֵ֖מַתְּ םיגִ֔לְּעִ ןוֹשׁ֣לְוּ
׃תוֹחֽצָ

And the heart of the hasty
Will understand the

importance of having
knowledge,

And the tongue of the
stammerers

Will be fluent in speaking
clearly.

fluent ← quick.

in speaking: gerundial use of the
infinitive.

Isa 32:5 ֹל בידִ֑נָ לבָ֖נָלְ דוֹע֛ ארֵ֥קָּיִ־אֽ
ֹל ילַ֕יכִלְוּ ׃µַוֹשֽׁ רמֵ֖אָיֵֽ א֥

The fool will no longer be
called noble,

And the miser will not be
said to be generous.

Isa 32:6 וֹבּ֖לִוְ רבֵּ֔דַיְ הלָ֣בָנְ ל֙בָנָ יכִּ֤
ֹח תוֹשׂ֣עֲלַ ןוֶאָ֑־השֶׂעֲיַ ףנֶ֗
העָ֔וֹתּ ה֙וָהיְ־לאֶ רבֵּ֤דַלְוּ
הקֶ֥ שְׁמַוּ בעֵ֔רָ שׁפֶ֣נֶ ק֙ירִהָלְ
׃ריסִֽחְיַ אמֵ֖צָ

For the fool will speak folly,
And his heart will occupy

itself with vanity
In perpetrating profanity,
In speaking error to the

Lඈඋൽ,
In draining the energy of the

hungry,
And causing the drink of the

thirsty
To be lacking.

in perpetrating ... in speaking ...
in draining: gerundial use of the
infinitive.

energy ← soul.

Isa 32:7 תוֹמּ֣זִ אוּה֚ םיעִ֑רָ וילָ֣כֵּ ילַ֖כֵוְ
ם֙ייִּנִעֲ** םיונע* לבֵּ֤חַלְ ץעָ֔יָ
ןוֹי֖בְאֶ רבֵּ֥דַבְוּ רקֶשֶׁ֔־ירֵמְאִבְּ
׃טפָּֽשְׁמִ

And the methods of the
miser are wicked.

He decides on schemings
To take advantage of the {Q:

poor} [K: meek]
With deceitful talk,
Whereas when the needy

man speaks,
It is for justice.

methods ← instruments.

decides on ← advises.

advantage ← spoil.

Isa 32:8 אוּה֖וְ ץעָ֑יָ תוֹב֣ידִנְ בידִ֖נָוְ
פ ׃םוּקֽיָ תוֹב֥ידִנְ־לעַ

And the generous man
decides on generosity,

And by generosity he will
stand.

decides on ← advises.

Isa 32:9 ֹק תוֹנּ֔נַאֲשַֽׁ ם֙ישִׁנָ הנָעְמַ֣שְׁ הנָמְ֖
ֹבּ ת֙וֹנבָּ ילִ֑וֹק הנָּזֵ֖אְהַ תוֹח֔טֽ
׃יתִֽרָמְאִ

You women who are at ease,
Arise and hear my voice;
You confident daughters,
Listen to my discourse.
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Isa 32:10 הנָזְ גַּ֖רְתִּ הנָ֔שָׁ־לעַ ם֙ימִיָ
ֹבּ ףסֶאֹ֖ ריצִ֔בָ הלָ֣כָּ יכִּ֚ תוֹח֑טְֽ
׃אוֹבֽיָ ילִ֥בְּ

For many days annually,
You will be agitated,
You confident women,
For the grape harvest will

fail
– The ingathering will not

come.

Isa 32:11 ֹבּ הזָ גָ֖רְ תוֹנּ֔נַאֲשַֽׁ וּ֙דרְחִ תוֹח֑טְֽ
ֹשׁפְּ ֹעוְ הטָֽ֣ הרָוֹג֖חֲוַ הרָ֔
׃םיִצָֽלָחֲ־לעַ

Tremble, you women at
ease,

Be awestruck, you confident
women;

Strip off and be naked,
Then gird up your waist.

Isa 32:12 ֹס םיִדַ֖שָׁ־לעַ םידִ֑פְֽ
׃היָּֽרִפֹּ ןפֶגֶּ֖־לעַ דמֶחֶ֕־ידֵשְׂ־לעַ

Babes lament for the
breasts;

Parents for the delightful
fields

– For the fruitful vine.

delightful fields ← fields of
delight, a Hebraic genitive.

Isa 32:13 רימִ֖שָׁ ץוֹק֥ ימִּ֔עַ תמַ֣דְאַ לעַ֚
שׂוֹשׂ֔מָ יתֵּ֣בָּ־לכָּ־לעַ יכִּ֚ הלֶ֑עֲתַּֽ
׃הזָֽילִּעַ היָ֖רְקִ

On the land of my people
The thistle and the briar will

come up,
For they will be over all

joyous households
In the delightful town.

joyous households ← houses of
joy, a Hebraic genitive.

Isa 32:14 בזָּ֑עֻ ריעִ֖ ןוֹמ֥הֲ שׁטָּ֔נֻ ןוֹמ֣רְאַ־יכִּֽ
ֹע ת֙וֹרעָמְ דעַ֤בְ היָ֨הָ ןחַבַ֜וָ לפֶ֣
םיאִ֖רָפְּ שׂוֹשׂ֥מְ םלָ֔וֹע־דעַ
׃םירִֽדָעֲ העֵ֥רְמִ

For the castle will be
abandoned,

The liveliness of the city
will disappear;

The raised ground and the
watchtower will become
dens age-abidingly

– The joy of wild asses,
And pasture for flocks –

disappear ← be deserted.

Isa 32:15 םוֹר֑מָּמִ ַ´וּר֖ וּנילֵ֛עָ הרֶ֥עָיֵ֨־דעַ
למרכו* למֶ֔רְכַּלַ ר֙בָּדְמִ ה֤יָהָוְ
׃בשֵֽׁחָיֵ רעַיַּ֥לַ למֶ֖רְכַּהַוְ**

Until a spirit is poured out
on us from above,

And the desert becomes a
well-cultivated plain,

And {K: the} [Q: the] well-
cultivated plain

Is considered a forest.

Isa 32:16 הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֑שְׁמִ רבָּ֖דְמִּבַּ ןכַ֥שָׁוְ
׃בשֵֽׁתֵּ למֶ֥רְכַּבַּ

And justice will prevail
In the desert,
And righteousness will be

prevalent
In the well-cultivated plain.

prevail ← dwell.

Isa 32:17 םוֹל֑שָׁ הקָ֖ דָצְּהַ השֵׂ֥עֲמַ ה֛יָהָוְ
חטַבֶ֖וָ טקֵ֥ שְׁהַ הקָ֔דָצְּהַ ת֙דַֹבעֲוַֽ
׃םלָֽוֹע־דעַ

And the accomplishment of
righteousness

Will be peace,
And the work of rectitude
Will be quietness and

security age-abidingly.

righteousness ... rectitude ←
righteousness ... righteousness.
Otiose, but see Gen 12:5.

Isa 32:18 םוֹל֑שָׁ הוֵ֣נְבִּ ימִּ֖עַ בשַׁ֥יָוְ
םיחִ֔טַבְמִ ת֙וֹנכְּשְׁמִבְוּֽ
ֹחוּנמְבִוּ ׃תוֹנּֽנַאֲשַׁ ת֖

And my people will dwell
In a peaceful abode,
And in secure dwelling

places,
And in quiet resting places.

peaceful abode ← abode of
peace, a Hebraic genitive.
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Isa 32:19 הלָ֖פְשִּׁבַוּ רעַ֑יָּהַ תדֶרֶ֣בְּ דרַ֖בָוּ
׃ריעִֽהָ לפַּ֥שְׁתִּ

And when hail comes down
in the forest,

The city will lie low in the
lowland.

lie low in the lowland: perhaps
standing for lie low as if in the
lowland (and not bearing the
brunt of the storm).

Isa 32:20 םיִמָ֑־לכָּ־לעַ יעֵ֖רְֹז םכֶ֕ירֵשְׁאַ
׃רוֹמֽחֲהַוְ רוֹשּׁ֖הַ־לגֶרֶֽ יחֵ֥לְּשַׁמְ
ס

Blessed are you who sow
Wherever there is water,
And who drive the ox and

the donkey.

wherever there is ← on all.

drive ← send the foot of.

Isa 33:1 ֹל ה֙תָּאַוְ דדֵ֗וֹשׁ יוֹה֣ דוּד֔שָׁ א֣
U֤מְתִֽהֲכַּ וֹב֑ וּדגְבָ֣־אֹלוְ דגֵ֖וֹבוּ

דגֹּ֖בְלִ U֥תYְנְּכַּ דשַּׁ֔וּתּ ד֙דֵוֹשׁ
ס ׃Tבָֽ־וּדגְּבְיִ

Woe to the plunderer,
You who were not

plundered,
And to the traitor,
Him whom no-one betrayed.
When you stop plundering,
You will be plundered,
When you finish betraying,
You will be betrayed.

The chapter contains some
changes of grammatical person.
See Lev 1:3, Num 15:9, Ruth
4:4, Song 1:2 etc.

no-one betrayed ← they did not
betray.

you will be betrayed ← they
will betray you. Avoidance of
the passive.

Isa 33:2 ה֤יֵהֱ וּניוִּ֑קִ U֣לְ וּננֵּ֖חָ הוָ֥היְ
וּנתֵ֖עָוּשׁיְ־ףאַ םירִ֔קָבְּלַ ם֙עָֹרזְ
׃הרָֽצָ תעֵ֥בְּ

O Lඈඋൽ, be gracious to us;
We have put our hope in

you.
Be their strong arm in the

mornings,
And also our salvation
In a time of adversity.

Isa 33:3 םימִּ֑עַ וּד֖דְנָ ןוֹמ֔הָ לוֹקּ֣מִ
׃םיִֽוֹגּ וּצ֖פְנָ Uתֶ֔מֻמְוֹר֣מֵ

At the sound of a multitude,
The various peoples will

flee;
At your exaltation,
The nations will be

scattered.

scattered: or dashed in pieces.

Isa 33:4 ליסִ֑חָהֶֽ ףסֶאֹ֖ םכֶ֔לְלַשְׁ ףסַּ֣אֻוְ
׃וֹבּֽ קקֵ֥ וֹשׁ םיבִ֖גֵּ קשַּׁ֥מַכְּ

And your plunder will be
gathered

Like a swarm of consuming
locusts;

They will be greedy for it,
Like the greed of desert

locusts.

consuming locusts ←
consuming locust.

they will be greedy for it: AV
differs (shall he run upon them).

Isa 33:5 םוֹר֑מָ ןכֵֹ֖שׁ יכִּ֥ הוָ֔היְ בגָּ֣שְׂנִ
׃הקָֽ דָצְוּ טפָּ֖שְׁמִ ןוֹיּ֔צִ אלֵּ֣מִ

The Lඈඋൽ is exalted,
For he inhabits the heights;
He will fill Zion
With justice and

righteousness.

Isa 33:6 ֹח Uיתֶּ֔עִ תנַ֣וּמאֱ ה֙יָהָוְ ןסֶ֥
ֹעוּשׁיְ תאַ֥רְיִ תעַדָ֑וָ תמַ֣כְחָ ת֖
ס ׃וֹרֽצָוֹא איהִ֥ הוָ֖היְ

And the abundance of acts
of salvation, wisdom and
knowledge

Will be the mainstay of your
times,

And fear of the Lඈඋൽ
Will be his treasure.

mainstay ← faithfulness.

Isa 33:7 הצָחֻ֑ וּק֖עֲצָ םלָּ֔אֶרְאֶ ןהֵ֚
׃ןוּיֽכָּבְיִ רמַ֖ םוֹל֔שָׁ יכֵ֣אֲלְמַ

Behold, their heroes will cry
out in the open;

The messengers of peace
will weep bitterly.
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Isa 33:8 רבֵֹ֣ע תבַ֖שָׁ תוֹלּ֔סִמְ וּמּשַׁ֣נָ
םירִ֔עָ סאַ֣מָ ת֙ירִבְּ רפֵ֤הֵ חרַאֹ֑
ֹל ׃שׁוֹנֽאֱ בשַׁ֖חָ א֥

The highways will be
devastated;

The wayfarer will cease to
be found.

He will break the covenant,
He will show contempt for

the cities;
He will not consider man.

Isa 33:9 ריפִּ֥חְהֶ ץרֶאָ֔ ה֙לָלְמְאֻ לבַ֤אָ
֙ןוֹרשָּׁהַ ה֤יָהָ למַ֑קָ ןוֹנ֖בָלְ
׃למֶֽרְכַוְ ןשָׁ֖בָּ רעֵ֥נֹוְ הבָ֔רָעֲכָּֽ

The earth mourns and is
languishing,

And Lebanon is ashamed
and is withering.

Sharon has become like an
arid tract,

And Bashan and Carmel
Have cast off their foliage.

Sharon ← the Sharon.

their foliage: AV differs
somewhat (their fruits).

Isa 33:10 ה֙תָּעַ הוָ֑היְ רמַ֣אֹי םוּק֖אָ התָּ֥עַ
׃אשֵֽׂנָּאֶ התָּ֖עַ םמָ֔וֹראֵֽ

“Now I will arise”,
The Lඈඋൽ will say,
“Now I will be exalted;
Now I will be extolled.

Isa 33:11 שׁקַ֑ וּדלְתֵּ֣ שׁשַׁ֖חֲ וּר֥הֲתַּ
׃םכֶֽלְכַאֹתּ שׁאֵ֖ םכֶ֕חֲוּר

You will conceive stubble;
You will give birth to chaff.
Your own fiery breath will

consume you.

your own fiery breath ← your
breath + fire. The same
construction in Isa 31:7.

Isa 33:12 דישִׂ֑ תוֹפ֣רְשְׂמִ םימִּ֖עַ וּי֥הָוְ
ס ׃וּתּצַּֽיִ שׁאֵ֥בָּ םיחִ֖וּסכְּ םיצִ֥וֹק

And nations will be like the
burning of lime;

They will be set on fire,
Like thorn plants that have

been cut down.

they will be set on fire ← they
will set (them) on fire.
Avoidance of the passive. But
[AnLx] also allows be burned.

Isa 33:13 יתִישִׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ םיקִ֖ וֹחרְ וּע֥מְשִׁ
׃יתִֽרָבֻגְּ םיבִ֖וֹרקְ וּע֥דְוּ

Hear, you who are far away,
What I have done,
And know, you who are

nearby, my might.”

Isa 33:14 הזָ֥חֲאָ םיאִ֔טָּחַ ֙ןוֹיּצִבְ וּד֤חֲפָּ
וּנלָ֗ רוּג֣יָ ׀ ימִ֣ םיפִ֑נֵחֲ הדָ֖עָרְ
וּנלָ֖ רוּג֥יָ־ימִ הלָ֔כֵוֹא שׁאֵ֚
׃םלָֽוֹע ידֵ֥קְוֹמ

The sinners in Zion will be
afraid;

Trembling will seize the
profane.

Who among us can
withstand a consuming
fire?

Who among us can
withstand

Age-abiding burning?

profane: on a translation as
hypocrite, see [AnLx] note at
end of p.267.

withstand (2x) ← abide. English
and Hebrew have a parallel
metaphorical sense of tolerate.

Isa 33:15 םירִ֑שָׁימֵֽ רבֵֹ֖דוְ תוֹק֔דָצְ Tלֵֹ֣ה
רעֵ֤נֹ תוֹקּ֗שַׁעֲמַ עצַבֶ֣בְּ סאֵ֞מֹ
ֹשּׁבַּ Tמֹ֣תְּמִ ו֙יפָּכַּ םטֵ֤אֹ דחַ֔
וינָ֖יעֵ םצֵֹ֥עוְ םימִ֔דָּ µַמֹ֣שְּׁמִ וֹ֙נזְאָ
׃ערָֽבְּ תוֹא֥רְמֵ

As for him who walks
righteously

And speaks uprightly,
Rejecting unjust gain
From fraudulent practices,
Dismissing with a wave of

his hands
Any offer of a bribe,
Shutting his ear
So as not to hear plots of

bloodshed,
And closing his eyes
So as not to see plans for

evil,

from ← of. Wider use of the
construct state.

dismissing with a wave of ← he
shakes.

offer ← acquiring.
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Isa 33:16 ֹכּשְׁיִ םימִ֣וֹרמְ אוּה֚ תוֹד֥צָמְ ן֔
ןתָּ֔נִ וֹמ֣חְלַ וֹבּ֑גַּשְׂמִ םיעִ֖לָסְ
׃םינִֽמָאֱנֶ וימָ֖ימֵ

He will dwell high up;
His high fort is a citadel of

rock.
His food is provided for;
His water supply is reliable.

a citadel of rock ← citadels of
rocks.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

reliable ← faithful.

Isa 33:17 Uינֶ֑יעֵ הנָי֣זֶחֱתֶּ וֹי֖פְיָבְּ Tלֶמֶ֥
׃םיקִּֽחַרְמַ ץרֶאֶ֥ הנָיאֶ֖רְתִּ

Your eyes will see the king
in his magnificence;

They will see a far-
stretching land.

magnificence ← beauty.

a far-stretching land ← a land
of distances.

Isa 33:18 ר֙פֵֹס ה֤יֵּאַ המָ֑יאֵ הגֶּ֣הְיֶ U֖בְּלִ
רפֵֹ֥ס ה֖יֵּאַ לקֵֹ֔שׁ ה֣יֵּאַ
׃םילִֽדָּגְמִּהַ־תאֶ

Your heart will be taken up
with dread.

Where is the scribe?
Where is the weigher?
Where is he who counts the

towers?

be taken up with ← meditate.

Isa 33:19 ֹל זעָ֖וֹנ םעַ֥־תאֶ םעַ֣ האֶ֑רְתִ א֣
געַ֥לְנִ µַוֹמ֔שְּׁמִ ה֙פָשָׂ יקֵ֤ מְעִ
׃הנָֽיבִּ ןיאֵ֥ ןוֹשׁ֖לָ

You will not see a fierce
people,

Nor a people of
unintelligible speech,

Jabbering in a tongue
Not understood.

fierce: or obstinate, or
barbarous.

unintelligible speech ← depths
of lip more than to hear.

jabbering: see Isa 28:11.

not understood ← no
understanding.

Isa 33:20 U֩ינֶיעֵ וּנדֵ֑עֲוֹמֽ תיַ֖רְקִ ןוֹיּ֔צִ ה֣זֵחֲ
ִלַשָׁוּריְ הנָיאֶ֨רְתִ ןנָ֗אֲשַׁ הוֶ֣נָ ם֜
עסַּ֤יִ־לבַּ ֙ןעָצְיִ־לבַּ להֶאֹ֤
וילָ֖בָחֲ־לכָוְ חצַנֶ֔לָ ו֙יתָֹדתֵֽיְ
׃וּקתֵֽנָּיִ־לבַּ

Behold Zion,
Town of our festival times.
Your eyes will see

Jerusalem,
A dwelling place at ease,
A tent which does not move

around,
Whose pegs do not for ever

journey,
And none of whose guylines

are detached.

none ← all ... not.

Isa 33:21 וּנלָ֔ ה֙וָהיְ רידִּ֤אַ םשָׁ֞־םאִ יכִּ֣
יבֵ֣חֲרַ םירִ֖אֹיְ םירִ֥הָנְ־םוֹקמְ
טיִשַׁ֔־ינִאֳ וֹ֙בּ Tלֶתֵּ֤־לבַּ םיִדָ֑יָ
ֹל רידִּ֖אַ יצִ֥וְ ׃וּנּרֶֽבְעַיַ א֥

For the mighty Lඈඋൽ will be
there,

As our place of rivers
– Watercourses – very wide

ones.
No galley will go into it,
And no mighty ship will

pass through it.

very wide ← wide of hands.

galley ← ship of oar.

Isa 33:22 הוָ֖היְ וּנטֵ֔פְֹשׁ ה֙וָהיְ יכִּ֤
אוּה֥ וּנכֵּ֖לְמַ הוָ֥היְ וּנקֵ֑ קְֹחמְ
׃וּנעֵֽישִׁוֹי

For the Lඈඋൽ is our judge,
The Lඈඋൽ is our legislator,
The Lඈඋൽ is our king;
He will save us.
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Isa 33:23 וּק֤זְּחַיְ־לבַּ Tיִלָ֑בָחֲ וּשׁ֖טְּנִ
זאָ֣ סנֵ֔ וּשׂרְפָּ֣־לבַּ ם֙נָרְתָּ־ןכֵ
םיחִ֖סְפִּ הבֶּ֔רְמַ ל֙לָשָׁ־דעַֽ קלַּ֤חֻ
׃זבַֽ וּזזְבָּ֥

Your rigging has been
loosened,

They have not strengthened
the base of their mast;

They have not unfurled a
sail.

Then the booty of much
spoil is divided;

The lame grab the plunder.

the base: from root ןנכ . AV's
well is from root ןוּכ . So AV
differs.

grab the plunder ← plunder the
plunder.

Isa 33:24 םעָ֛הָ יתִילִ֑חָ ןכֵ֖שָׁ רמַ֥אֹי־לבַוּ
ֺועָ אשֻׂ֥נְ הּבָּ֖ בשֵֹׁ֥יּהַ ׃ןֽ

And the inhabitant will not
say,

“I am ill.”
The people who live in it
Are forgiven their iniquity.

Isa 34:1 םימִּ֖אֻלְוּ µַמֹ֔שְׁלִ ם֙יִוֹג וּב֤רְקִ
ץ֙רֶאָ֙הָ עמַ֤שְׁתִּ וּבישִׁ֑קְהַ
׃הָיאֶֽצָאֱצֶ־לכָוְ לבֵ֖תֵּ הּאYָ֔מְוּ

Approach, you nations, to
hear,

And listen, you peoples.
Let the earth and its fulness

hear
– The world and all its

offspring.

Isa 34:2 םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־לעַ ה֙וָהילַֽ ףצֶקֶ֤ יכִּ֣
םאָ֑בָצְ־לכָּ־לעַ המָ֖חֵוְ

׃חבַטָּֽלַ םנָ֥תָנְ םמָ֖ירִחֱהֶ

For the Lඈඋൽ is angry with
all the nations,

And is wrathful over all
their armies.

He will obliterate them;
He will deliver them to

slaughter.

is angry with ← (has) anger
over.

is wrathful over ← (has) wrath
over.

Isa 34:3 םהֶ֖ירֵגְפִוּ וּכלָ֔שְׁיֻ םהֶ֣ילֵלְחַוְ
םירִ֖הָ וּסּמַ֥נָוְ םשָׁ֑אְבָ הלֶ֣עֲיַ

׃םמָֽדָּמִ

And their casualties will be
dumped,

And from their corpses their
stench will come,

And mountains will melt
From their blood.

Isa 34:4 וּלּגֹ֥נָוְ םיִמַ֔שָּׁהַ אבָ֣צְ־לכָּ וּ֙קּמַ֙נָוְ
םאָ֣בָצְ־לכָוְ םיִמָ֑שָּׁהַ רפֶסֵּ֖כַ
ֹבנְכִּ לוֹבּ֔יִ ןפֶגֶּ֔מִ ה֙לֶעָ ל֤
׃הנָֽאֵתְּמִ תלֶבֶ֖נֹכְוּ

And all the array of
heaven will dissolve,

And the heavens will be
rolled up like a scroll,

And all their array will fall
away,

Like the falling off of
foliage from a vine,

Or like a fig falling from a
fig tree.

Matt 24:29, Mark 13:25, Heb
1:12, Rev 6:13-14.

dissolve ← melt.

scroll ← book.

Isa 34:5 ה֙נֵּהִ יבִּ֑רְחַ םיִמַ֖שָּׁבַ התָ֥וְּרִ־יכִּֽ
ימִ֖רְחֶ םעַ֥־לעַוְ דרֵ֔תֵּ םוֹד֣אֱ־לעַ
׃טפָּֽשְׁמִלְ

For my sword will be
satiated in the heavens,

And behold, it will descend
on Edom

And on a people I have
condemned in judgment.

I have condemned ← of my
devotion (to destruction).

in judgment ← to judgment.

OT - VOL 3 - 89



Isa 34:6 ם֙דָ האָ֥לְמָ הוָ֞הילַ ברֶחֶ֣
ם֙ירִכָּ םדַּ֤מִ בלֶחֵ֔מֵ הנָשְׁדַּ֣הֻ
םילִ֑יאֵ תוֹי֣לְכִּ בלֶחֵ֖מֵ םידִ֔וּתּעַוְ
חבַטֶ֥וְ הרָ֔צְבָבְּ ה֙וָהילַֽ חבַ֤זֶ יכִּ֣
׃םוֹדֽאֱ ץרֶאֶ֥בְּ לוֹד֖גָּ

The Lඈඋൽ's sword is full of
blood;

It is besmeared with fat
From the blood of fatted

lambs and he-goats
And with the fat from the

kidneys of rams,
For the Lඈඋൽ has a sacrifice

in Bozrah,
And great slaughter in the

land of Edom.

lambs ... he-goats ... rams: the
animals, and those in the next
verse, could represent the ranks
in Edom's population.

Isa 34:7 םירִ֖פָוּ םמָּ֔עִ ם֙ימִאֵרְ וּד֤רְיָוְ
ם֙צָרְאַ התָ֤וְּרִוְ םירִ֑יבִּאַ־םעִ
׃ןשָּֽׁדֻיְ בלֶחֵ֥מֵ םרָ֖פָעֲוַ םדָּ֔מִ

And the buffaloes will be
brought down with them,

And oxen with strong bulls,
And their land will be

saturated with blood,
And their dust will be made

greasy with fat.

buffaloes: or rhinoceroses.

will be brought down: hophal,
or, as qal, will come down.

Isa 34:8 תנַ֥שְׁ הוָ֑הילַֽ םקָ֖ נָ םוֹי֥ יכִּ֛
׃ןוֹיּֽצִ בירִ֥לְ םימִ֖וּלּשִׁ

For it is the day of the
Lඈඋൽ's vengeance

– The year of retribution –
For the controversy over

Zion.

retribution ← retributions.

Isa 34:9 הּרָ֖פָעֲוַ תפֶזֶ֔לְ הָ֙ילֶ֙חָנְ וּכ֤פְהֶנֶוְ
תפֶזֶ֖לְ הּצָ֔רְאַ התָ֣יְהָוְ תירִ֑פְגָלְ
׃הרָֽעֵֹבּ

And its streams will be
turned into pitch,

And its dust into sulphur,
And its land will become

burning pitch.

pitch ... pitch: otiose, but see
Gen 12:5.

Isa 34:10 ֹל ם֙מָוֹיוְ הלָיְלַ֤ םלָ֖וֹעלְ הבֶּ֔כְתִ א֣
ר֙וֹדלָ רוֹדּ֤מִ הּנָ֑שָׁעֲ הלֶ֣עֲיַ

רבֵֹ֖ע ןיאֵ֥ םיחִ֔צָנְ חצַ֣נֵלְ ברָ֔חֱתֶּ
׃הּבָּֽ

Night and day it will not be
extinguished;

Its smoke will rise up age-
abidingly.

From generation to
generation it will be
desolate;

In all perpetuity
No-one will pass through it.

Rev 14:11, Rev 19:3.

desolate ← dried up, but
[AnLx] gives laid waste.

in all perpetuity ← in perpetuity
of perpetuities.

Isa 34:11 ףוֹשׁ֥נְיַוְ דוֹפּ֔קִוְ תאַ֣קָ הָ֙וּשׁ֙רֵיוִ
הָילֶ֛עָ הטָ֥נָוְ הּבָ֑־וּנכְּשְׁיִ ברֵֹ֖עוְ

ֹב־ינֵבְאַוְ וּהתֹ֖־וקַֽ ׃וּהֽ

And the pelican and the
hedgehog will inherit it,

And the owl and the crow
will inhabit it,

And it is delineated as
desolate,

And it is marked off as
forlorn.

Alluded to in Rev 18:2.

it is delineated as desolate ←
the line of desolation extends
over it.

it is marked off as forlorn ← the
(boundary) stones of
forlornness.

Isa 34:12 וּארָ֑קְיִ הכָ֣וּלמְ םשָׁ֖־ןיאֵֽוְ הָירֶֹ֥ח
׃ספֶאָֽ וּיהְיִ֥ הָירֶ֖שָׂ־לכָוְ

As for their nobles,
There will be nothing there
Which they can proclaim as

a kingdom,
And all its officials
Will be no more.
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Isa 34:13 םירִ֔יסִ הָ֙יתֶ֙נֹמְרְאַ התָ֤לְעָוְ
הָירֶ֑צָבְמִבְּ ַ´וֹח֖וָ שׂוֹמּ֥קִ
תוֹנ֥בְלִ ריצִ֖חָ םינִּ֔תַ הוֵ֣נְ ה֙תָיְהָוְ
׃הנָֽעֲיַ

And thorns will come up in
its palaces,

And nettles and thistles in
its fortifications,

And it will be an abode of
jackals,

And pasture for ostriches.

jackals: see Isa 34:14.

Isa 34:14 ריעִ֖שָׂוְ םייִּ֔אִ־תאֶ ם֙ייִּצִ וּשׁ֤גְפָוּ
ם֙שָׁ־Tאַ ארָ֑קְיִ וּהעֵ֣רֵ־לעַ
הּלָ֖ האָ֥צְמָוּ תילִ֔ילִּ העָיגִּ֣רְהִ
׃ַ´וֹנֽמָ

And the desert animals will
meet the jackals,

And the goat will call to its
fellow.

Indeed the screech-owl will
settle quietly there

And will find itself a resting
place.

jackals: not the same word as in
Isa 34:13. Perhaps the two
species are the side-striped and
black-backed jackal.

goat: or satyr. Compare 2 Chr
11:15.

Isa 34:15 טלֵּ֔מַתְּוַ ז֙וֹפּקִ הנָ֤נְּקִ המָּשָׁ֣
םשָׁ֛־Tאַ הּלָּ֑צִבְ הרָ֣גְדָוְ העָ֖קְבָוּ
׃הּתָֽוּערְ השָּׁ֥אִ תוֹיּ֖דַ וּצ֥בְּקְנִ

The eagle-owl will make its
nest there

And lay its eggs and hatch
them

And brood over them in its
shadow.

Vultures will also gather
there

– The female and her mate.

eagle-owl: uncertain. Probably
not a snake, because most don't
incubate their eggs, but a
python does coil around them.

Isa 34:16 וּארָ֔קְוּֽ ה֙וָהיְ רפֶסֵ֤־לעַמֵֽ וּשׁ֨רְדִּ
ֹל ה֙נָּהֵ֙מֵ תחַ֤אַ השָּׁ֥אִ הרָדָּ֔עְנֶ א֣
ֹל הּתָ֖וּערְ אוּה֣ ֙יפִ־יכִּֽ וּדקָ֑ פָ א֣
׃ןצָֽבְּקִ אוּה֥ וֹח֖וּרוְ הוָּ֔צִ

Seek in the book of the
Lඈඋൽ,

And read.
Not one of these females

will be left behind.
No female will lack its mate,
For it is my mouth which

has commanded it,
And it is his spirit which

will gather them.

in the book ← from upon the
book.

Isa 34:17 וֹד֛יָוְ לרָ֔וֹגּ ֙ןהֶלָ ליפִּ֤הִ־אוּהֽוְ
ם֙לָוֹע־דעַ וקָּ֑בַּ םהֶ֖לָ התָּקַ֥ לְּחִ
רוֹד֖וָ רוֹד֥לְ הָוּשׁ֔רָייִֽ
ס ׃הּבָֽ־וּנכְּשְׁיִ

And he has cast their lot,
And his hand has allocated

them an area marked off
by a measuring line.

They will inherit it age-
abidingly;

From generation to
generation

They will dwell in it.

Isa 35:1 לגֵ֧תָוְ ה֑יָּצִוְ רבָּ֖דְמִ םוּשׂ֥שֻׂיְ
׃תלֶצָּֽבַחֲכַּ חרַ֖פְתִוְ הבָ֛רָעֲ

The desert and the dry place
will take delight in them,

And the arid tract will
rejoice

And blossom like a lily.
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Isa 35:2 ֹרפָּ תלַ֣יגִּ ףאַ֚ לגֵ֗תָוְ חרַ֜פְתִּ ַ´֨
הּלָ֔־ןתַּנִ ֙ןוֹנבָלְּהַ דוֹב֤כְּ ןנֵּ֔רַוְ

המָּהֵ֛ ןוֹר֑שָּׁהַוְ למֶ֖רְכַּהַ רדַ֥הֲ
רדַ֥הֲ הוָ֖היְ־דוֹבכְ וּא֥רְיִ

ס ׃וּניהYֵֽאֱ

It will blossom beautifully
and rejoice;

It will rejoice and exult all
the more.

The glory of Lebanon will
be given to it

– The splendour of Carmel
and Sharon.

They will see the glory of
the Lඈඋൽ

– The splendour of our God.

blossom beautifully: infinitive
absolute.

it will rejoice and exult all the
more ← how much more
rejoicing, and it will exult.

Carmel and Sharon ← the
Carmel and the Sharon.

Isa 35:3 םיִכַּ֥רְבִוּ תוֹפ֑רָ םיִדַ֣יָ וּק֖זְּחַ
׃וּצמֵּֽאַ תוֹל֖שְֹׁכּ

Strengthen weak hands,
And embolden faltering

knees.

Heb 12:12.

Compare this verse with Job
4:3, Job 4:4.

Isa 35:4 וּק֖זְחִ בלֵ֔־ירֵהֲמְנִלְ וּ֙רמְאִ
םקָ֣ נָ ם֙כֶיהYֵֽאֱ הנֵּ֤הִ וּארָ֑יתִּ־לאַ
אוֹב֖יָ אוּה֥ םיהYִ֔אֱ לוּמ֣גְּ אוֹב֔יָ
׃םכֶֽעֲשַֹׁיוְ

Say to those of a panic-
stricken heart,

“Be strong and do not fear.
Behold, your God will come

with vengeance
– With God's retribution.
He will come and save you.”

Isa 35:5 םירִ֑וְעִ ינֵ֣יעֵ הנָחְקַ֖ פָּתִּ זאָ֥
׃הנָחְתַֽפָּתִּ םישִׁ֖רְחֵ ינֵ֥זְאָוְ

Then the eyes of the blind
will be opened,

And opened will be the
ears of the deaf.

Matt 15:31, Luke 4:18; Matt
11:5 (allusion).

opened ... opened: different
verbs in Hebrew, so not otiose.

Isa 35:6 ֹרתָוְ ַ´סֵּ֔פִּ ל֙יָּאַכָּֽ גלֵּ֤דַיְ זאָ֣ ן֖
ר֙בָּדְמִּבַ וּע֤קְבְנִ־יכִּֽ םלֵּ֑אִ ןוֹשׁ֣לְ
׃הבָֽרָעֲבָּ םילִ֖חָנְוּ םיִמַ֔

Then the lame will leap
like the deer,

And the tongue of the
mute will shout for joy,

At a time when water will be
laid open in the desert,

As will streams in the arid
tracts.

Alluded to in Matt 11:5, Matt
15:31.

laid open: with connotations of
cracking open.

the arid tracts ← an arid tract.

Isa 35:7 ןוֹא֖מָּצִוְ םגַ֔אֲלַ ב֙רָשָּׁהַ ה֤יָהָוְ
ם֙ינִּתַ הוֵ֤נְבִּ םיִמָ֑ יעֵוּבּ֣מַלְ
׃אמֶגֹֽוָ הנֶ֥קָלְ ריצִ֖חָ הּצָ֔בְרִ

And the parched ground will
become a lake,

And the thirsty land springs
of water.

In the jackals' den where
they lie down

Will be pasture with reeds
and papyrus.

parched ground: [AnLx] has
mirage, where a desert presents
the appearance of a lake.

where they lie down ← its place
of lying down. Discordant
(which is not uncommon).

Isa 35:8 Tרֶדֶ֤וְ Tרֶדֶ֗וָ לוּל֣סְמַ םשָׁ֞־היָהָוְ
ֹקּהַ ֹל הּלָ֔ ארֵקָּ֣יִ שׁ֙דֶ֙ וּנּרֶ֥בְעַיַ־אֽ
Tרֶדֶּ֛ Tלֵֹ֥ה וֹמלָ֑־אוּהוְ אמֵ֖טָ
ֹל םילִ֖יוִאֱוֶ ׃וּעֽתְיִ א֥

And there will be a highway
and a road there,

And it will be called the
Holy Road.

No-one unclean will pass
over it,

And it will be for him who
walks in the way,

And the impious will not
stray onto it.

Holy Road ← road of holiness,
a Hebraic genitive.

the way: compare Acts 9:2.
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Isa 35:9 ץירִ֤פְוּ היֵ֗רְאַ םשָׁ֜ היֶ֨הְיִ־אֹל
ֹל הנָּלֶ֔עֲיַ־לבַּֽ ת֙וֹיּחַ אצֵ֖מָּתִ א֥
׃םילִֽוּאגְּ וּכ֖לְהָוְ םשָׁ֑

There will not be any lions
there,

And rapacious animals will
not come up to it,

Nor be found there,
But the redeemed will walk

on it.

lions ← a lion.

Isa 35:10 ֙ןוֹיּצִ וּאבָ֤וּ ןוּב֗שֻׁיְ הוָ֜היְ ייֵ֨וּדפְוּ
םלָ֖וֹע תחַ֥מְשִׂוְ הנָּ֔רִבְּ
ה֙חָמְשִׂוְ ןוֹשׂ֤שָׂ םשָׁ֑אֹר־לעַ
פ ׃החָֽנָאֲוַ ןוֹג֥יָ וּסנָ֖וְ וּגישִּׂ֔יַ

And the Lඈඋൽ's redeemed
will return

And come to Zion in
jubilation,

With age-abiding joy on
their heads.

They will obtain happiness
and joy,

Whereas sorrow and sighing
will flee.

|| Isa 51:11.

Isa 36:1 הנָ֜שָׁ הרֵ֨שְׂעֶ ע֩בַּרְאַבְּ יהִ֡יְוַ
בירִ֤חֵנְסַ הלָ֞עָ וּהיָּ֗קִזְחִ Tלֶמֶּ֣לַ
ירֵ֧עָ־לכָּ לעַ֣ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ
׃םשֵֽׂפְּתְיִּ וַֽ תוֹר֖צֻבְּהַ הדָ֛וּהיְ

And it came to pass in the
fourteenth year of King
Hezekiah that Sennacherib king
of Assyria went up against all
the fortified cities of Judah and
seized them.

|| 2 Ki 18:13, 2 Chr 32:1.

Sennacherib: see 2 Ki 18:13.

Isa 36:2 ׀ רוּשּׁ֣אַ־Tלֶמֶֽ חלַ֣שְׁיִּוַ
שׁיכִ֧לָּמִ הקֵ֨שָׁ־ברַ־תאֶ
וּהיָּ֖קִזְחִ Tלֶמֶּ֥הַ־לאֶ המְָלַ֛שָׁוּריְ
ת֙לַעָתְבִּ דמֹ֗עֲיַּ וַֽ דבֵ֑כָּ ליחֵ֣בְּ
תלַּ֖סִמְבִּ הנָ֔וֹילְעֶהָ הכָ֣רֵבְּהַ
׃סבֵֽוֹכ הדֵ֥שְׂ

And the king of Assyria sent the
chief butler from Lachish to
Jerusalem, to King Hezekiah,
with a sizeable army, and they
stood at the conduit at the upper
pool, which is at the aqueduct to
the washer's site.

|| 2 Ki 18:17, 2 Chr 32:9.

chief butler ... washer's: see 2
Ki 18:17.

sizeable army ← heavy force.

conduit at ← conduit of.

aqueduct ← raised way.

washer's: perhaps fuller's.

Isa 36:3 םיקִ֥ יָלְאֶ וילָ֛אֵ אצֵ֥יֵּוַ
תיִבָּ֑הַ־לעַ רשֶׁ֣אֲ וּהיָּ֖קִלְחִ־ןבֶּ
ףסָ֖אָ־ןבֶּ חאָ֥וֹיוְ רפֵֹ֔סּהַ א֙נָבְשֶׁוְ

׃ריכִּֽזְמַּהַ

And Eliakim, Hilkiah's son, who
was in charge of the house, came
out to him, as did Shebna the
scribe, and Joah the son of
Asaph, the state secretary.

|| 2 Ki 18:18.

Isa 36:4 ֹיּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤
וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ אנָ֖־וּרמְאִ
ֹכּ Tלֶמֶ֣ ל֙וֹדגָּהַ Tלֶמֶּ֤הַ רמַ֞אָ־הֽ
רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ ןוֹח֛טָּבִּהַ המָ֧ רוּשּׁ֔אַ
׃תָּחְטָֽבָּ

And the chief butler said to
them, “Kindly say to Hezekiah,
‘This is what the great king, the
king of Assyria, says: «What is
this object of trust in which you
trust?

|| 2 Ki 18:19.

this is what ← thus.

Isa 36:5 םיִתַ֔פָשְׂ־רבַדְּ־Tאַ ֙יתִּרְמַ֙אָ
ה֙תָּעַ המָ֑חָלְמִּלַ הרָ֖וּבגְוּ הצָ֥עֵ
׃יבִּֽ תָּדְרַ֖מָ יכִּ֥ תָּחְטַ֔בָ ימִ֣־לעַ

I quote you – but it is vain talk –
‹I have counsel and wherewithal
for war.› Now in whom have you
trusted? For you have rebelled
against me.

|| 2 Ki 18:20, 2 Chr 32:10.

vain talk ← word of the lips.
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Isa 36:6 ת֩נֶעֶשְׁמִ־לעַ תָּחְטַ֡בָ ה֣נֵּהִ
ה֙זֶּהַ ץוּצ֤רָהָ הנֶ֨קָּהַ
שׁ֙יאִ Tמֵ֥סָּיִ רשֶׁ֨אֲ םיִרַ֔צְמִ־לעַ
ןכֵּ֚ הּבָ֑קָנְוּ וֹפּ֖כַבְ אבָ֥וּ וילָ֔עָ
ֹערְפַּ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֣
׃וילָֽעָ םיחִ֖טְֹבּהַ־לכָֽלְ

Look, you have put trust in this
buckled reed staff – in Egypt –
and if a man leans on it, it slips
into his hand and pierces it. Such
is Pharaoh king of Egypt to all
who trust in him.

|| 2 Ki 18:21.

buckled reed staff: compare Isa
42:3, quoted in Matt 12:20.

slips ← goes.

Isa 36:7 הוָ֥היְ־לאֶ ילַ֔אֵ רמַ֣אֹת־יכִוְ
אוּה֗־אוֹלהֲ וּנחְטָ֑בָּ וּניהYֵ֖אֱ
וּ֙ה֙יָּקִזְחִ ריסִ֤הֵ רשֶׁ֨אֲ
ויתָֹ֔חבְּזְמִ־תאֶוְ ויתָ֣מֹבָּ־תאֶ
ֹיּוַ ִלַשָׁוּר֣ילִוְ ה֙דָוּהילִֽ רמֶא֤ ם֔
׃וּוֽחֲתַּשְׁתִּֽ הזֶּ֖הַ ַ´בֵּ֥זְמִּהַ ינֵ֛פְלִ

And if you say to me, ‹We trust
in the Lඈඋൽ our God›, is that not
he whose raised sites and whose
altars Hezekiah removed, when
he said to Judah and to
Jerusalem, ‹It is before this altar
that you will worship›?» ’

|| 2 Ki 18:22, 2 Chr 32:12.

Isa 36:8 ינִֹ֖דאֲ־תאֶ אנָ֔ ברֶעָ֣תְהִ ה֙תָּעַוְ
U֙לְ הנָ֤תְּאֶוְ רוּשּׁ֑אַ Tלֶמֶּ֣הַ
לכַ֕וּתּ־םאִ םיסִ֔וּס םיִפַּ֣לְאַ
׃םהֶֽילֵעֲ םיבִ֥כְֹר U֖לְ תתֶלָ֥

So now, please, enter into a
contract with my lord the king of
Assyria, and I will give you two
thousand horses if you are able
to provide yourself with riders
on them.

|| 2 Ki 18:23.

Isa 36:9 תחַ֥פַ ינֵ֨פְּ תאֵ֠ בישִׁ֗תָּ Tיאֵ֣וְ
םינִּ֑טַקְהַ ינִֹ֖דאֲ ידֵ֥בְעַ דחַ֛אַ
בכֶרֶ֖לְ םיִרַ֔צְמִ־לעַ U֙לְ חטַ֤בְתִּוַ
׃םישִֽׁרָפָלְוּ

And how can you decline the
offer of a governor among the
least of my lord's servants, and
entrust yourself to Egypt for
chariots and for horsemen?

|| 2 Ki 18:24.

decline the offer ← repulse the
face.

a governor among ← a
governor of one of.

Isa 36:10 יתִילִ֛עָ הוָ֔היְ ידֵ֣עֲלְבַּמִהֲ ה֙תָּעַוְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ־לעַ הּתָ֑יחִשְׁהַלְ תא֖
הלֵ֛עֲ ילַ֔אֵ רמַ֣אָ ה֙וָהיְ

ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ־לאֶ ׃הּתָֽיחִשְׁהַוְ תא֖

Now did I come up without the
Lඈඋൽ against this land, to bring
it to ruin? The Lඈඋൽ said to me,
‘Go up against this land and
bring it to ruin.’ ”

|| 2 Ki 18:25.

Isa 36:11 ֹיּוַ חאָ֜וֹיוְ אנָ֨בְשֶׁוְ ם֩יקִיָלְאֶ רמֶא֣
אנָ֤־רבֶּדַּ הקֵ֗שָׁ־ברַ־לאֶ
יכִּ֥ תימִ֔רָאֲ U֙ידֶ֙בָעֲ־לאֶ
רבֵּ֤דַתְּ־לאַוְ וּנחְנָ֑אֲ םיעִ֖מְֹשׁ
םעָ֔הָ י֣נֵזְאָבְּ תידִ֔וּהיְ וּ֙נילֵ֙אֵ
׃המָֽוֹחהַ־לעַ רשֶׁ֖אֲ

Then Eliakim and Shebna and
Joah said to the chief butler,
“Please speak to your servants in
Aramaic, for we understand it,
and do not speak to us in
Judaean, it being intelligible to
the people who are on the wall.”

|| 2 Ki 18:26, 2 Chr 32:18.

understand ← hear.

intelligible to ← in the ears of.

on the wall: or at the wall.
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Isa 36:12 ֹיּוַ Uינֶֹ֤דאֲ לאֶ֨הַ הקֵ֗שָׁ־ברַ רמֶא֣
רבֵּ֖דַלְ ינִֹ֔דאֲ ינִחַ֣לָשְׁ U֙ילֶ֙אֵוְ

ֹלהֲ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֣בָדְּהַ־תאֶ א֣
ֹיּהַ םישִׁ֗נָאֲהָ־לעַ ם֙יבִשְֽׁ
ֹכאֱלֶ המָ֔וֹחהַ֣־לעַ ל֣
םתָ֗אָוֹצ** םהיארח*־תאֶ
םהיניש*־תאֶ תוֹתּ֛שְׁלִוְ
׃םכֶֽמָּעִ םהֶ֖ילֵגְרַ** ימֵ֥ימֵ**

Then the chief butler said, “Is it
to your master and to you that
my lord has sent me to speak
these words? Is it not to the
people sitting on the wall, that
they will have to eat their
excrement and drink their urine
with you?”

their excrement ... their urine:
see 2 Ki 18:27.

|| 2 Ki 18:27.

on the wall: or at the wall.

Isa 36:13 ארָ֥קְיִּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ
ֹיּוַ תידִ֑וּהיְ לוֹד֖גָּ־לוֹקבְ רמֶא֕
Tלֶמֶּ֥הַ ירֵ֛בְדִּ־תאֶ וּע֗מְשִׁ
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ לוֹד֖גָּהַ

Then the chief butler stood up
and called out in a loud voice in
Judaean and said, “Hear the
words of the great king, the king
of Assyria.

|| 2 Ki 18:28.

Isa 36:14 ֹכּ אשִּׁ֥יַ־לאַ Tלֶמֶּ֔הַ רמַ֣אָ ה֚
ֹל יכִּ֥ וּה֑יָּקִזְחִ םכֶ֖לָ לכַ֖וּי־אֽ
׃םכֶֽתְאֶ ליצִּ֥הַלְ

This is what the king says: ‘Do
not let Hezekiah deceive you, for
he will not be able to deliver
you.

|| 2 Ki 18:29, 2 Chr 32:15.

this is what ← thus.

Isa 36:15 וּ֙ה֙יָּקִזְחִ םכֶ֤תְאֶ חטַ֨בְיַ־לאַוְ
וּנלֵ֖יצִּיַ לצֵּ֥הַ רמֹ֔אלֵ הוָ֣היְ־לאֶ
ֹל הוָ֑היְ ֹזּהַ ריעִ֣הָ ֙ןתֵנָּתִ א֤ תא֔
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ דיַ֖בְּ

And do not let Hezekiah
persuade you to trust in the
Lඈඋൽ, saying, «The Lඈඋൽ will
certainly deliver us, and this city
will not be delivered into the
hand of the king of Assyria.» ’

|| 2 Ki 18:30, 2 Chr 32:15.

certainly deliver: infinitive
absolute.

Isa 36:16 י֩כִּ ס וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ וּע֖מְשְׁתִּ־לאַֽ
ֹכ רוּשּׁ֗אַ Tלֶמֶּ֣הַ רמַ֜אָ ה֨
ילַ֔אֵ וּא֣צְוּ ה֙כָרָבְ יתִּ֤אִ־וּשֽׂעֲ
שׁיאִ֣וְ וֹ֙נפְגַּ־שׁיאִ וּל֤כְאִוְ

׃וֹרֽוֹב־ימֵ שׁיאִ֥ וּת֖שְׁוּ וֹת֔נָאֵתְּ

Do not listen to Hezekiah, for
this is what the king of Assyria
says: ‘Make things a blessing in
partnership with me, and come
out to me, then let each man eat
from his vine, and each man
from his fig tree, and let each
man drink water from his
cistern,

|| 2 Ki 18:31.

this is what ← thus.

water from ← water of. Wider
use of the construct state.

Isa 36:17 םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥חְקַלָוְ יאִֹ֕בּ־דעַ
֙ןגָדָּ ץרֶאֶ֤ םכֶ֑צְרְאַכְּ ץרֶאֶ֣־לאֶ
׃םימִֽרָכְוּ םחֶלֶ֖ ץרֶאֶ֥ שׁוֹר֔יתִוְ

until I come and take you to a
land like your own land – a land
of corn and new wine, a land of
bread and vineyards.

|| 2 Ki 18:32.

Isa 36:18 וּ֙ה֙יָּקִזְחִ םכֶ֤תְאֶ תיסִּ֨יַ־ןפֶּ
וּליצִּ֜הִהַ וּנלֵ֑יצִּיַ הוָ֖היְ רמֹ֔אלֵ
וֹצ֔רְאַ־תאֶ שׁיאִ֣ ם֙יִוֹגּהַ יהYֵ֤אֱ
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥ דיַּ֖מִ

And don't let Hezekiah entice
you, saying, «The Lඈඋൽ will
deliver us.» Have the gods of the
nations delivered anyone's land
from the grip of the king of
Assyria?

|| 2 Ki 18:32, 2 Ki 18:33.

and don't let ← lest.

anyone's land ← a man his
land.

grip ← hand.

Isa 36:19 ה֖יֵּאַ דפָּ֔רְאַוְ ת֙מָחֲ יהYֵ֤אֱ היֵּ֞אַ
וּליצִּ֥הִ־יכִֽוְ םיִ וָ֑רְפַסְ יהYֵ֣אֱ
׃ידִֽיָּמִ ןוֹר֖מְֹשׁ־תאֶ

Where are the gods of Hamath
and Arpad? Where are the gods
of Sepharvaim? And have they,
then, delivered Samaria from my
grip?

|| 2 Ki 18:34, 2 Chr 32:14.

grip ← hand.
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Isa 36:20 ת֙וֹצרָאֲהָֽ יהYֵ֤אֱ־לכָבְּ ימִ֗
וּליצִּ֥הִ־רשֶׁאֲ הלֶּאֵ֔הָ
הוָ֛היְ ליצִּ֧יַ־יכִּֽ ידִ֑יָּמִ םצָ֖רְאַ־תאֶ
׃ידִֽיָּמִ ]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ

Who are there among all the
gods of these countries who have
delivered their country from my
grip? So will the Lඈඋൽ deliver
Jerusalem from my grip?’ ”

|| 2 Ki 18:35.

grip (2x) ← hand.

Isa 36:21 ֹלוְ וּשׁירִ֔חֲיַּ וַֽ רבָ֑דָּ וֹת֖אֹ וּנ֥עָ־אֽ
רמֹ֖אלֵ איהִ֛ Tלֶמֶּ֥הַ תוַ֨צְמִ־יכִּֽ
ֹל ׃וּהנֻֽעֲתַ א֥

And they fell silent, and they did
not answer him a word, for the
king's commandment was, “Do
not answer him.”

|| 2 Ki 18:36.

was ← (was) to say, but acting
as a direct speech marker.

Isa 36:22 ֹביָּוַ וּה֣יָּקִלְחִ־ןבֶּ םיקִ֣ יָלְאֶ א֣
אנָ֨בְשֶׁוְ תיִבַּהַ֠־לעַ־רשֶׁאֲ
ףסָ֧אָ־ןבֶּ חאָ֨וֹיוְ רפֵ֜וֹסּהַ
יעֵ֣וּרקְ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ ריכִּ֛זְמַּהַ
ירֵ֥בְדִּ תאֵ֖ וֹל֔ וּדיגִּ֣יַּוַ םידִ֑גָבְ
ס ׃הקֵֽ שָׁ־ברַ

Then Eliakim the son of Hilkiah,
who was in charge of the
household, and Shebna the
scribe, and Joah the son of
Asaph, the state secretary, went
to Hezekiah with their clothes
torn, and they told him the chief
butler's words.

|| 2 Ki 18:37.

Isa 37:1 ֹמשְׁכִּ יהִ֗יְוַ ֙µַ֙ ַלֶמֶּ֣הT ִוּהיָּ֔קִזְח
קשָּׂ֔בַּ סכַּ֣תְיִּוַ וידָ֑גָבְּ־תאֶ ערַ֖קְיִּוַ
ֹביָּוַ ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ א֖

And it came to pass, when King
Hezekiah heard it, that he tore
his clothes and covered himself
in sackcloth, and he went to the
house of the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 19:1.

Isa 37:2 םיקִ֨יָלְאֶ־תאֶ חלַשְׁיִּוַ֠
אנָ֣בְשֶׁ ׀ תאֵ֣וְ תיִבַּ֜הַ־לעַ־רשֶׁאֲ
םינִ֔הֲֹכּהַ י֣נֵקְזִ ת֙אֵוְ רפֵ֗וֹסּהַ
וּהיָ֥עְשַֽׁיְ־לאֶ םיקִּ֑שַּׂבַּ םיסִּ֖כַּתְמִ
׃איבִֽנָּהַ ץוֹמ֖אָ־ןבֶ

And he sent Eliakim, who was in
charge of the household, and
Shebna the scribe, and the elders
of the priests – having covered
themselves in sackcloth – to
Isaiah, the son of Amoz, the
prophet.

|| 2 Ki 19:2.

Isa 37:3 ֹכּ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ רמַ֣אָ ה֚
החָ֛כֵוֹתוְ הרָ֧צָ־םוֹי וּהיָּ֔קִזְחִ
וּאבָ֤ יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ הצָ֖אָנְוּ
ֹכוְ רבֵּ֔שְׁמַ־דעַ ם֙ינִבָ ןיִאַ֖ ַ´֥
׃הדָֽלֵלְ

And they said to him, “This is
what Hezekiah says: ‘This day is
a day of anguish and chastening
and indignity, for the sons have
arrived at the stage of breaking
out of the womb, but there isn't
the strength to give birth.

|| 2 Ki 19:3.

this is what ← thus.

Isa 37:4 תאֵ֣ UיהYֶ֜אֱ הוָ֨היְ ע֩מַשְׁיִ ילַ֡וּא
וֹח֨לָשְׁ ר֩שֶׁאֲ הקֵ֗שָׁ־ברַ ירֵ֣בְדִּ ׀
ף֙רֵחָלְ ו֙ינָֹדאֲ ׀ רוּשּׁ֤אַ־Tלֶמֶֽ
םירִ֔בָדְּבַּ ַ֙´יכִ֙וֹהוְ יחַ֔ םיהYִ֣אֱ
UיהYֶ֑אֱ הוָ֣היְ עמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ
תירִ֖אֵשְּׁהַ דעַ֥בְּ הלָּ֔פִתְ תָאשָׂ֣נָוְ

׃האָֽצָמְנִּהַ

Perhaps the Lඈඋൽ your God will
have heard the words of the
chief butler, whom the king of
Assyria, his master, sent to defy
the living God, and he will
condemn the words which the
Lඈඋൽ your God has heard, so
you will take up a prayer for the
remnant which is found.’ ”

you will take up: a pointing
issue; see 2 Ki 19:4.

|| 2 Ki 19:4.

defy ← scorn [AnLx], or revile
[CB].

Isa 37:5 ֹביָּוַ וּה֖יָּקִזְחִ Tלֶמֶּ֥הַ ידֵ֛בְעַ וּא֗
׃וּהיָֽעְשַׁיְ־לאֶ

And when King Hezekiah's
servants came to Isaiah,

|| 2 Ki 19:5.
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Isa 37:6 ֹיּוַ ֹכּ וּהיָ֔עְשַֽׁיְ ם֙הֶילֵאֲ רמֶא֤ ה֥
ֹכּ םכֶ֑ינֵֹדאֲ־לאֶ ןוּר֖מְאֹת ׀ ה֣
ינֵ֤פְּמִ א֙רָיתִּ־לאַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ
רשֶׁ֧אֲ תָּעְמַ֔שָׁ רשֶׁ֣אֲ ם֙ירִבָדְּהַ
׃יתִֽוֹא רוּשּׁ֖אַ־Tלֶמֶ ירֵ֥עֲנַ וּפ֛דְּגִּ

Isaiah said to them, “This is
what you will say to your
master: ‘This is what the Lඈඋൽ
says: «Do not be afraid of the
words which you have heard,
because the servants of the king
of Assyria have vilified me.

|| 2 Ki 19:6.

this is what (2x) ← thus.

Isa 37:7 עמַ֥שָׁוְ ַ´וּר֔ וֹ֙בּ ןתֵ֥וֹנ ינִ֨נְהִ
וֹצ֑רְאַ־לאֶ בשָׁ֣וְ העָ֖וּמשְׁ
׃וֹצֽרְאַבְּ ברֶחֶ֖בַּ ויתִּ֥לְפַּהִוְ

I am about to put in him a
certain spirit, and he will hear a
rumour, and he will return to his
country, and I will bring him
down by the sword in his own
country.» ’ ”

|| 2 Ki 19:7.

I am about to ← behold me.

Isa 37:8 א֙צָמְיִּוַ הקֵ֔שָׁ־ברַ ב֙שָׁ֙יָּוַ
םחָ֖לְנִ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣־תאֶ
עסַ֖נָ יכִּ֥ עמַ֔שָׁ יכִּ֣ הנָ֑בְלִ־לעַ
׃שׁיכִֽלָּמִ

Then the chief butler returned
and found the king of Assyria at
war with Libnah, for he had
heard that he had moved from
Lachish.

|| 2 Ki 19:8.

he had moved: he =
Sennacherib, who had
abandoned the siege of Lachish.
See [CB].

Isa 37:9 הקָהָ֤רְתִּ־לעַ עמַ֗שְׁיִּוַ
םחֵ֣לָּהִלְ אצָ֖יָ רמֹ֔אלֵ שׁ֙וּכּ־Tלֶמֶֽ
םיכִ֔אָלְמַ חלַ֣שְׁיִּוַ ע֙מַשְׁיִּוַ Tתָּ֑אִ
׃רמֹֽאלֵ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ

And he heard about Tirhakah
king of Ethiopia, when
informants said, “He has gone
out to wage war with you.” And
when he heard about it, he sent
messengers to Hezekiah to say,

|| 2 Ki 19:9.

Isa 37:10 ֹכּ וּה֤יָּקִזְחִ־לאֶ ןוּר֗מְאֹת ה֣
U֣אֲשִּֽׁיַ־לאַ רמֹ֔אלֵ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ
וֹבּ֖ ַ´טֵ֥וֹבּ התָּ֛אַ רשֶׁ֥אֲ UיהYֶ֔אֱ
ֹל רמֹ֑אלֵ ִלַשָׁוּר֣יְ ֙ןתֵנָּתִ א֤ דיַ֖בְּ ם֔
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥

“This is what you will say to
Hezekiah king of Judah. Say,
‘Do not let your God in whom
you trust deceive you when he
says, «Jerusalem will not be
delivered into the hand of the
king of Assyria.»

|| 2 Ki 19:10, 2 Chr 32:17.

this is what ← thus.

Isa 37:11 רשֶׁ֨אֲ תָּעְמַ֗שָׁ התָּ֣אַ ׀ ה֣נֵּהִ
רוּשּׁ֛אַ יכֵ֥לְמַ וּשׂ֜עָ
םמָ֑ירִחֲהַלְ תוֹצ֖רָאֲהָ־לכָלְ
׃לצֵֽנָּתִּ התָּ֖אַוְ

Look, you have heard what the
kings of Assyria have done to all
the countries, in obliterating
them. So will you be delivered?

|| 2 Ki 19:11, 2 Chr 32:17.

in obliterating them: gerundial
use of the infinitive.

Isa 37:12 ם֙יִוֹגּהַ יהYֵ֤אֱ םתָ֜וֹא וּליצִּ֨הִהַ
יתַ֔וֹבאֲ וּתיחִ֣שְׁהִ רשֶׁ֣אֲ
ףצֶרֶ֥וְ ןרָ֑חָ־תאֶוְ ן זָ֖וֹגּ־תאֶ
׃רשָּֽׂלַתְבִּ רשֶׁ֥אֲ ןדֶעֶ֖־ינֵבְוּ

Have the gods of the nations
delivered them – nations which
my fathers brought to ruin:
Gozan and Haran and Rezeph
and the sons of Eden who were
in Telassar?

|| 2 Ki 19:12.

Telassar: AV= Telassar here, but
Thelasar in 2 Ki 19:12.

Isa 37:13 דפָּ֔רְאַ Tלֶמֶ֣וּ ת֙מָחֲ־Tלֶמֶֽ ה֤יֵּאַ
ענַ֖הֵ םיִ וָ֑רְפַסְ ריעִ֣לָ Tלֶמֶ֖וּ
׃הוָּֽעִוְ

Where is the king of Hamath or
the king of Arpad or the king of
the city of Sepharvaim, Hena or
Ivvah?’ ”

|| 2 Ki 19:13.

or (3x): see 2 Ki 19:13.

Ivvah: AV= Ivah, not
recognizing the dagesh in the
vav.
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Isa 37:14 םירִ֛פָסְּהַ־תאֶ וּהיָּ֧קִזְחִ חקַּ֨יִּוַ
ל֙עַיַּ֙וַ וּהאֵ֑רָקְיִּוַ םיכִ֖אָלְמַּהַ דיַּ֥מִ
וּהיָּ֖קִזְחִ וּהשֵׂ֥רְפְיִּוַ הוָ֔היְ תיבֵּ֣
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ

And Hezekiah took the
communiqué from the hand of
the messengers and read it, and
he went up to the house of the
Lඈඋൽ, and Hezekiah spread it
before the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 19:14.

communiqué ... it ... it ←
writings / books ... it ... it.
Compare 2 Ki 19:14. We take it
as a single document.

Isa 37:15 הוָ֖היְ־לאֶ וּהיָּ֔קִזְחִ ל֙לֵּפַּתְיִּוַ
׃רמֹֽאלֵ

And Hezekiah prayed to the
Lඈඋൽ and said,

|| 2 Ki 19:15, 2 Chr 32:20.

Isa 37:16 ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ
אוּה֤־התָּאַ םיבִ֔רֻכְּהַ בשֵֹׁ֣י

ֹכלְ U֔דְּבַלְ ם֙יהYִאֱהָֽ תוֹכ֣לְמְמַ ל֖
תָישִׂ֔עָ התָּ֣אַ ץרֶאָ֑הָ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶוְ םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ

“O Lඈඋൽ of hosts, God of Israel,
you who dwell between the
cherubim, you alone are the God
of all the kingdoms of the earth.
You made heaven and the earth.

|| 2 Ki 19:15.

Isa 37:17 עמָ֔שְׁוּֽ U֙נְזְאָ ׀ הוָ֤היְ הטֵּ֨הַ
עמַ֗שְׁוּ האֵ֑רְוּ U נֶ֖יעֵ הוָ֛היְ חקַ֧ פְּ
רשֶׁ֣אֲ בירִ֔חֵנְסַ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚
׃יחָֽ םיהYִ֥אֱ ףרֵ֖חָלְ חלַ֔שָׁ

Incline, O Lඈඋൽ, your ear and
hear; open, O Lඈඋൽ, your eyes
and see, and hear all the words
of Sennacherib who sent a
messenger to defy the living
God.

|| 2 Ki 19:16.

eyes: or eye.

defy ← scorn [AnLx], or revile
[CB].

Isa 37:18 יכֵ֥לְמַ וּבירִ֜חֱהֶ הוָ֑היְ םנָ֖מְאָ
תוֹצ֖רָאֲהָ־לכָּ־תאֶ רוּשּׁ֛אַ
׃םצָֽרְאַ־תאֶוְ

Indeed, O Lඈඋൽ, the kings of
Assyria have laid all the nations
and their land waste,

|| 2 Ki 19:17.

Isa 37:19 י֩כִּ שׁאֵ֑בָּ םהֶ֖יהYֵאֱ־תאֶ ןתֹ֥נָוְ
ֹל יכִּ֣ המָּהֵ֗ םיהYִ֜אֱ א֨
ץעֵ֥ םדָ֛אָ־ידֵֽיְ השֵׂ֧עֲמַ־םאִ
׃םוּדֽבְּאַיְ וַֽ ןבֶאֶ֖וָ

and they have put their gods in a
fire – although they are not
gods, but the product of man's
hands, wood and stone – and
they have destroyed them.

|| 2 Ki 19:18, 2 Chr 32:19.

they have put: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

a fire ← the fire.

Isa 37:20 וּנעֵ֖ישִׁוֹה וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ ה֙תָּעַוְ
תוֹכ֣לְמְמַ־לכָּ וּ֙עדְ יֵֽוְ וֹד֑יָמִ
׃Uדֶּֽבַלְ הוָ֖היְ התָּ֥אַ־יכִּֽ ץרֶאָ֔הָ

So now, O Lඈඋൽ our God, save
us from his grip, so that all the
kingdoms of the earth will know
that you are the Lඈඋൽ, and only
you.”

|| 2 Ki 19:19.

grip ← hand.

Isa 37:21 ץוֹמ֔אָ־ןבֶ וּה֣יָעְשַֽׁיְ ח֙לַשְׁיִּוַ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ וּהיָּ֖קִזְחִ־לאֶ רמַ֤אָ־הֽ
ר֙שֶׁאֲ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ

בירִ֖חֵנְסַ־לאֶ ילַ֔אֵ תָּלְלַּ֣פַּתְהִ
׃רוּשּֽׁאַ Tלֶמֶ֥

Then Isaiah the son of Amoz
sent word to Hezekiah as
follows: “This is what the Lඈඋൽ
God of Israel says: ‘Because you
have prayed to me against
Sennacherib king of Assyria’,

|| 2 Ki 19:20.

as follows ← to say.

this is what ← thus.

Isa 37:22 הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ רבָ֔דָּהַ ה֣זֶ
U֗לְ הגָ֣עֲלָ U֜לְ הזָ֨בָּ וילָ֑עָ
ֹר U֙ירֶ֙חֲאַ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ ת֙לַוּתבְּ שׁא֣
׃]לָֽשָׁוּריְ תבַּ֖ העָינִ֔הֵ

these are the words which the
Lඈඋൽ spoke concerning him,

‘The virgin daughter of Zion
despises you,

Derides you;
The daughter of Jerusalem
Shakes her head at you.

|| 2 Ki 19:21.

these are the words ... virgin ...
at you: see 2 Ki 19:21.
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Isa 37:23 ימִ֖־לעַוְ תָּפְדַּ֔גִוְ תָּ֙פְרַ֙חֵ ימִ֤־תאֶ
םוֹר֛מָ אשָּׂ֥תִּוַ לוֹקּ֑ התָוֹמ֣ירִהֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ־לאֶ Uינֶ֖יעֵ

Whom have you defied and
vilified,

And against whom have you
raised your voice?

Well, you have lifted your
eyes haughtily

Against the holy one of
Israel.

|| 2 Ki 19:22.

well ... haughtily: see 2 Ki
19:22.

Isa 37:24 ֒ינָֹדאֲ ׀ תָּפְרַ֣חֵ U֮ידֶבָעֲ ד֣יַבְּ
ֹתּוַ ֹרבְּ רמֶא֗ יתִילִ֛עָ ינִ֥אֲ יבִּ֛כְרִ ב֥

ןוֹנ֑בָלְ יתֵ֣כְּרְיַ םירִ֖הָ םוֹר֥מְ
ֹרכְאֶוְ רחַ֣בְמִ ו֙יזָרָאֲ תמַ֤וֹק ת֞
רעַיַ֖ וֹצּ֔קִ םוֹר֣מְ א֙וֹבאָוְ וישָֹׁ֔רבְּ
׃וֹלּֽמִרְכַּ

Through your servants you
have defied the Lඈඋൽ*

And said, «By the numerical
weight of my chariot fleet

I have ascended to the
heights of mountains

In the remote parts of
Lebanon.

And I will cut down the
tallest of its cedars

And the choice of its
cypresses,

And I will come to its
ultimate height

In its Carmel forest.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

|| 2 Ki 19:23.

tallest: see 2 Ki 19:23.

ultimate height ← height of its
end.

Isa 37:25 םיִמָ֑ יתִיתִ֣שָׁוְ יתִּרְקַ֖ ינִ֥אֲ
ֹכּ ימַ֔עָפְּ־ףכַבְּ ב֙רִחְאַוְ ירֵ֥אֹיְ ל֖

׃רוֹצֽמָ

I have dug wells and drunk
water,

And by my expeditions
I have caused all the

channels to places under
siege

To dry up.»

|| 2 Ki 19:24.

expeditions: see 2 Ki 19:24.

to places ← of places.

Isa 37:26 הּתָ֣וֹא ק֙וֹחרָמֵֽלְ תָּעְמַ֤שָׁ־אוֹלֽהֲ
הָיתִּ֑רְצַיוִ םדֶקֶ֖ ימֵימִ֥ יתִישִׂ֔עָ
יהִ֗תְוּ הָיתִ֔אבֵהֲ התָּ֣עַ
םירִ֥עָ םיצִּ֖נִ םילִּ֥גַּ תוֹא֛שְׁהַלְ
׃תוֹרֽצֻבְּ

Have you not heard from
long ago

That I made this?
– That in ancient days I

formed it?
I have brought it about now,
And it was so that you

should reduce fortified
cities

To desolate heaps of stones.

|| 2 Ki 19:25.

this ← it.

Isa 37:27 ֹיוְ ֹבוָ וּתּחַ֖ דיָ֔־ירֵצְקִ ֙ןהֶיבֵשְֽׁ וּשׁ֑
אשֶׁדֶּ֔ קרַיוִ֣ ה֙דֶשָׂ בשֶׂעֵ֤ וּי֞הָ
ינֵ֥פְלִ המָ֖דֵשְׁוּ תוֹגּ֔גַּ ריצִ֣חֲ
׃המָֽקָ

And their inhabitants were
powerless,

They were afraid and were
put to shame;

They were wild vegetation
and grassy verdure

– Wild grass on rooftops,
And blight on standing corn.

|| 2 Ki 19:26.

powerless ... wild vegetation ...
grassy verdure ... on standing
corn: see 2 Ki 19:26.

Isa 37:28 יתִּעְדָ֑יָ U֖אֲוֹבוּ U֥תְאצֵוְ U֛תְּבְשִׁוְ
׃ילָֽאֵ U֥זְגֶּרַתְהִֽ תאֵ֖וְ

Now I have known your
way of life,

And your coming and going,
And your rage against me.

|| 2 Ki 19:27.

way of life ... coming and
going: see 2 Ki 19:27.
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Isa 37:29 U֖נְנַאֲשַׁוְ ילַ֔אֵ U֣זְגֶּרַתְהִ ןעַיַ֚
יחִ֜חַ יתִּ֨מְשַׂוְ ינָ֑זְאָבְ הלָ֣עָ
Uיתֶ֔פָשְׂבִּ ֙יגִּתְמִוּ Uפֶּ֗אַבְּ
תָאבָּ֥־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֖בַּ Uיתִֹ֔בישִׁ֣הֲוַ
׃הּבָּֽ

Because your rage against
me and your wantonness

Have come up to my ears,
I will put my hook in your

nose,
And my bridle in your lips,
And I will turn you back to

the road
By which you came.’

|| 2 Ki 19:28.

Isa 37:30 ה֙נָשָּׁהַ לוֹכ֤אָ תוֹא֔הָ U֣לְּ־הזֶוְ
סיחִ֑שָׁ תינִ֖שֵּׁהַ הנָ֥שָּׁבַוּ ַ´יפִ֔סָ
וּע֧רְזִ תישִׁ֗ילִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַוּ
לוכאו* םימִ֖רָכְ וּע֥טְנִוְ וּר֛צְקִוְ
׃םיָֽרְפִ וּל֥כְאִוְ**

‘And this will be a sign to
you:

This year you will eat the
produce of spilt grain,

And in the second year the
produce of self-sown
grain,

But in the third year,
Sow and reap and plant

vineyards
And eat their fruit.

eat their fruit: the ketiv is an
infinitive absolute; the qeré a
plural imperative.

|| 2 Ki 19:29.

and this: the addressee changes
from Sennacherib to Judah.

you will eat: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Isa 37:31 הדָ֛וּהיְ־תיבֵּ תטַ֧ילֵפְּ הפָ֜סְיָ֨וְ
ֹשׁ הרָ֖אָשְׁנִּהַ השָׂ֥עָוְ הטָּמָ֑לְ שׁרֶ֣
׃הלָעְמָֽלְ ירִ֖פְ

And the remnant of the
house of Judah which
remains

Will again strike root
downward

And yield fruit upward.

|| 2 Ki 19:30.

Isa 37:32 ִלַשָׁוּרֽימִ יכִּ֤ תירִ֔אֵשְׁ אצֵ֣תֵּ ם֙֙
תאַ֛נְקִ ןוֹיּ֑צִ רהַ֣מֵ הטָ֖ילֵפְוּ
ֹזּ־השֶׂעֲתַּֽ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ ס ׃תאֽ

For the remainder will go
out from Jerusalem,

As will the remnant from
Mount Zion.

The zeal of the Lඈඋൽ of
hosts

Will perform this.’

|| 2 Ki 19:31.

Isa 37:33 ֹכּ ןכֵ֗לָ Tלֶמֶ֣־לאֶ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹל רוּשּׁ֔אַ ריעִ֣הָ־לאֶ א֙וֹביָ א֤
ֹזּהַ ֹלוְ תא֔ ץחֵ֑ םשָׁ֖ הרֶ֥וֹי־אֽ
ֹלוְ ֹלוְ ןגֵ֔מָ הנָּמֶ֣דְּקַיְ־אֽ Tפֹּ֥שְׁיִ־אֽ
׃הלָֽלְֹס הָילֶ֖עֳ

Therefore this is what the Lඈඋൽ
says concerning the king of
Assyria:

‘He shall not come to this
city,

And he shall not shoot an
arrow there,

And he shall not advance on
it with a shield,

And he shall not raise an
earthwork against it.

|| 2 Ki 19:32.

this is what ← thus.

he shall not advance on it with a
shield: see 2 Ki 19:32.

Isa 37:34 בוּשׁ֑יָ הּבָּ֣ אבָּ֖־רשֶׁאֲ Tרֶדֶּ֥בַּ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לאֶוְ ֹל תא֛ אוֹב֖יָ א֥
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

He will return by the road
on which he came,

And he shall not come to
this city,

Says the Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 19:33.

Isa 37:35 ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לעַ יתִ֛וֹנּגַוְ תא֖
דוִ֥דָּ ןעַמַ֖לְוּ ינִ֔עֲמַֽלְ הּעָ֑ישִׁוֹהֽלְ
ס ׃ידִּֽבְעַ

And I will defend this city,
So as to save it,
For my own sake,
And for the sake of David

my servant.’ ”

|| 2 Ki 19:34.

OT - VOL 3 - 100



Isa 37:36 ה֙כֶּיַּוַ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַ ׀ אצֵ֣יֵּוַ
םינִ֥מֹשְׁוּ האָ֛מֵ רוּשּׁ֔אַ ה֣נֵחֲמַבְּ
ֹבּבַ וּמיכִּ֣שְׁיַּוַ ףלֶאָ֑ השָּׁ֖מִחֲוַ רקֶ֔
׃םיתִֽמֵ םירִ֥גָפְּ םלָּ֖כֻ הנֵּ֥הִוְ

And the angel of the Lඈඋൽ went
out and struck down one
hundred and eighty-five
thousand men in the Assyrians'
camp, and when the people arose
in the morning, they saw that
they were all dead – corpses.

|| 2 Ki 19:35, 2 Chr 32:21.

they saw that ← behold.

dead – corpses: MT pointing
conjoins (dead corpses).

Isa 37:37 בירִ֣חֵנְסַ בשָׁיָּ֖וַ Tלֶיֵּ֔וַ עסַּ֣יִּוַ
׃הוֵֽנְינִֽבְּ בשֶׁ֖יֵּוַ רוּשּׁ֑אַ־Tלֶמֶֽ

So Sennacherib king of Assyria
moved off and departed, and he
returned and stayed in Nineveh.

|| 2 Ki 19:36, 2 Chr 32:21.

Isa 37:38 ׀ תיבֵּ֣ הוֶ֜חֲתַּשְׁמִֽ אוּה֨ י֩הִיְוַ
ֹרסְנִ ֣T ֱאYָ֗לֶמֶּ֨רַדְאַוְֽ ויהT
ברֶחֶ֔בַ וּהכֻּ֣הִ ו֙ינָבָּ רצֶאֶ֤רְשַׂוְ
טרָ֑רָאֲ ץרֶאֶ֣ וּט֖לְמְנִ המָּהֵ֥וְ
ֹדּחַ־רסַאֵֽ Y֛Tמְיִּוַ ׃ויתָּֽחְתַּ וֹנ֖בְּ ן֥

ס

And it came to pass, while he
was worshipping in the house of
Nisroch his god, that
Adrammelech and Sarezer his
sons struck him down with the
sword, and they escaped to the
land of Ararat. And Esarhaddon
his son reigned in his place.

|| 2 Ki 19:37.

Sarezer ... Esarhaddon: see 2 Ki
19:37.

Isa 38:1 וּהיָּ֖קִזְחִ הלָ֥חָ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
וּהיָ֨עְשַׁיְ וילָאֵ֠ אוֹב֣יָּוַ תוּמ֑לָ
ֹיּוַ איבִ֗נָּהַ ץוֹמ֜אָ־ןבֶ וילָ֜אֵ רמֶא֨
ֹכּ יכִּ֛ Uתֶ֔יבֵלְ וצַ֣ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹלוְ התָּ֖אַ תמֵ֥ ׃היֶֽחְתִֽ א֥

In those days Hezekiah became
mortally ill, and Isaiah the son of
Amoz, the prophet, came to him
and said to him, “This is what
the Lඈඋൽ says: ‘Give your last
orders to your household, for
you are going to die, and you
will not live.’ ”

|| 2 Ki 20:1, 2 Chr 32:24.

mortally ← to die.

this is what ← thus.

Isa 38:2 ריקִּ֑הַ־לאֶ וינָ֖פָּ וּה֛יָּקִזְחִ בסֵּ֧יַּוַ
׃הוָֽהיְ־לאֶ ללֵּ֖פַּתְיִּוַ

Then Hezekiah turned his face to
the wall and prayed to the Lඈඋൽ,

|| 2 Ki 20:2, 2 Chr 32:24.

Isa 38:3 תאֵ֣ אנָ֞־רכָזְ ה֙וָהיְ הנָּ֤אָ רמַ֗אֹיּוַ
Uינֶ֗פָלְ יתִּכְלַּ֣הַתְהִ רשֶׁ֧אֲ
בוֹטּ֥הַוְ םלֵ֔שָׁ בלֵ֣בְוּ ת֙מֶאֱבֶּֽ
וּהיָּ֖קִזְחִ ךְּבְיֵּ֥וַ יתִישִׂ֑עָ Uינֶ֖יעֵבְּ
ס ׃לוֹדֽגָ יכִ֥בְּ

and he said, “I implore you, O
Lඈඋൽ, do remember how I have
walked before you in truth, and
with a sincere heart, and how I
have done what is right in your
sight.” And Hezekiah wept with
great weeping.

|| 2 Ki 20:3.

remember how ... sincere ...
right: see 2 Ki 20:3.

Isa 38:4 וּהיָ֖עְשַׁיְ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Isaiah as follows:

|| 2 Ki 20:4.

came ← became.

as follows ← to say.

Isa 38:5 וּהיָּ֗קִזְחִ־לאֶ תָּ֣רְמַאָוְ Tוֹל֞הָ
ֹכּ דוִ֣דָּ ֙יהYֵאֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
Uתֶ֔לָּפִתְּ־תאֶ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ Uיבִ֔אָ
ףסִ֣וֹי ֙ינִנְהִ Uתֶ֑עָמְדִּ־תאֶ יתִיאִ֖רָ
׃הנָֽשָׁ הרֵ֖שְׂעֶ שׁמֵ֥חֲ Uימֶ֔יָ־לעַ

“Go and say to Hezekiah, ‘This
is what the Lඈඋൽ God of David
your father says: «I have heard
your prayer; I have seen your
tears. I am about to add fifteen
years to your days.

|| 2 Ki 20:5, 2 Ki 20:6.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

this is what ← thus.

tears ← tear.

I am about to ← behold me.

Isa 38:6 U֔לְיצִּ֣אַ ר֙וּשּׁאַ־Tלֶמֶֽ ףכַּ֤מִוּ
ֹזּהַ ריעִ֣הָ תאֵ֖וְ יתִ֖וֹנּגַוְ תא֑
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לעַ ׃תאֽ

I will deliver you and this city
from the grip of the king of
Assyria, and I will defend this
city.

|| 2 Ki 20:6.

grip ← palm.
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Isa 38:7 הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ תוֹא֖הָ U֥לְּ־הזֶוְ
רבָ֥דָּהַ־תאֶ הוָ֔היְ השֶׂ֣עֲיַ ר֙שֶׁאֲ
׃רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ

And this is your sign from the
Lඈඋൽ, for the Lඈඋൽ will perform
this pronouncement which he
spoke:

|| 2 Ki 20:9, 2 Chr 32:24.

Isa 38:8 תוֹל֡עֲמַּהַֽ לצֵ֣־תאֶ בישִׁ֣מֵ ינִ֣נְהִ
זחָ֥אָ תוֹל֨עֲמַבְ ה֩דָרְיָ רשֶׁ֣אֲ
רשֶׂעֶ֣ תינִּ֖רַֹחאֲ שׁמֶשֶּׁ֛בַּ
רשֶׂעֶ֣ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ בשָׁתָּ֤וַ תוֹל֑עֲמַ
׃הדָרָֽיָ רשֶׁ֥אֲ תוֹל֖עֲמַּבַּֽ תוֹל֔עֲמַ
ס

I am about to make the shadow
of the sundial go back, the
shadow which was cast by
Ahaz's sundial in the sun – ten
degrees backwards.» ’ ” And the
sun went back ten degrees on the
sundial by which it was cast.

|| 2 Ki 20:10, 2 Ki 20:11.

I am about to ← behold me.

sundial (3x) ← degrees.

was cast (2x) ← went down.

Isa 38:9 הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָּקִזְחִלְ בתָּ֖כְמִ
׃וֹיֽלְחָמֵ יחִ֖יְוַ וֹתY֕חֲבַּ

The writing of Hezekiah king of
Judah when he was ill and
recovered from his sickness:

recovered ← lived.

Isa 38:10 הכָלֵ֖אֵ ימַ֛יָ ימִ֥דְבִּ יתִּרְמַ֗אָ ינִ֣אֲ
רתֶיֶ֥ יתִּדְקַּ֖פֻּ לוֹא֑שְׁ ירֵ֣עֲשַׁבְּ
׃יתָֽוֹנשְׁ

“I said,
‘In the quiet period of my

life,
I was to go to the gates of

the grave;
I was to be left without the

rest of my years.’

quiet period of my life ← quiet
period of my days, or prime of
my life, [ST] ְּימִד . AV differs (in
the cutting off of my days).

Isa 38:11 הּ֖יָ הּיָ֔ האֶ֣רְאֶ־אֹל ֙יתִּרְמַ֙אָ
םדָ֛אָ טיבִּ֥אַ־אֹל םייִּ֑חַהַ ץרֶאֶ֣בְּ
׃לדֶחָֽ יבֵשְׁוֹי֥־םעִ דוֹע֖

I said, ‘I shall not see the
LORD,

The LORD in the land of the
living.

I shall no longer see a man
Among the inhabitants of

the transitory world.

among ← with, i.e. me being
with.

the transitory world: or (place
of) cessation. AV differs; see
[AnLx] ֶלדֶח .

Isa 38:12 להֶאֹ֣כְּ ינִּ֖מִ הלָ֛גְנִוְ עסַּ֧נִ ירִ֗וֹדּ
הלָּ֣דַּמִ ֙ייַּחַ גרֵ֤אֹכָ יתִּדְפַּ֨קִ יעִֹ֑ר
הלָיְלַ֖־דעַ םוֹיּ֥מִ ינִעֵ֔צְּבַיְ

׃ינִמֵֽילִשְׁתַּ

My span of life has been
torn away,

And it has been carried
away from me

Like a shepherd's tent.
I have severed off my life;
Like a weaver cutting yarn,
He will cut me off.
From day to night
You were to bring me to an

end.

span of life ← generation.

yarn ← from yarn. AV differs
(with pining sickness).

Isa 38:13 ֹבּ־דעַ יתִיוִּ֤שִׁ ןכֵּ֥ ירִ֔אֲכָּֽ ר֙קֶ֙
םוֹיּ֥מִ יתָ֑וֹמצְעַ־לכָּ רבֵּ֖שַׁיְ
׃ינִמֵֽילִשְׁתַּ הלָיְלַ֖־דעַ

I waited expectantly until
the morning.

As a lion tears apart,
So he would break all my

bones,
And from day to night I

waited
For you to make an end of

me.

waited expectantly ← smoothed
(my soul) [BDB].
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Isa 38:14 הגֶּ֖הְאֶ ףצֵ֔פְצַאֲ ןכֵּ֣ ר֙וּגעָ סוּס֤כְּ
ינָֹ֖דאֲ םוֹר֔מָּלַ ֙ינַיעֵ וּלּ֤דַּ הנָ֑וֹיּכַּ
׃ינִבֵֽרְעָ ילִּ֥־הקָשְׁעָֽ

Like a swallow or a crane,
So I chirped;
I cooed like a dove.
My eyes are weak with

looking upward.
O Lඈඋൽ*, I am oppressed;
Become my security.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

upward ← height.

Isa 38:15 אוּה֣וְ ילִ֖־רמַאָֽוְ רבֵּ֥דַאֲ־המָֽ
יתַ֖וֹנשְׁ־לכָ הדֶּ֥דַּאֶ השָׂ֑עָ
׃ישִֽׁפְנַ רמַ֥־לעַ

What shall I say,
In that he has spoken to me,
And he has acted?
I will proceed softly for all

my years
On account of inward grief.

on account of inward grief ←
on / at bitterness of my soul.

Isa 38:16 ֙ןהֶבָּ־לכָלְוּ וּי֑חְיִֽ םהֶ֣ילֵעֲ ינָֹ֖דאֲ
׃ינִיֵֽחֲהַוְ ינִמֵ֖ילִחֲתַוְ יחִ֔וּר י֣יֵּחַ

O Lඈඋൽ*, by these things
men live,

And in all of them is my
spiritual life,

And you are restoring me to
health

And reviving me.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

my spiritual life ← the life of
my spirit, a Hebraic genitive.

Isa 38:17 רמָ֑ ילִ֣־רמַ םוֹל֖שָׁלְ הנֵּ֥הִ
תחַשַּׁ֣מִ ֙ישִׁפְנַ תָּקְשַׁ֤חָ התָּ֞אַוְ
U֖וְגֵ ירֵ֥חֲאַ תָּכְלַ֛שְׁהִ יכִּ֥ ילִ֔בְּ
׃יאָֽטָחֲ־לכָּ

But it was for peace
That I had great bitterness,
But you were pleased to

deliver my being
From the pit of destruction,
For you have cast all my

sins behind your back.

but it was ← behold.

peace: perhaps here meaning
retribution.

being ← soul.

destruction ← inexistence.

Isa 38:18 ֹל יכִּ֣ תוֶמָ֣ ךָּדֶ֖וֹתּ לוֹא֛שְׁ א֥
ֹל ךָּלֶ֑לְהַיְ רוֹב֖־ידֵרְוֹיֽ וּר֥בְּשַׂיְ־אֽ

׃Uתֶּֽמִאֲ־לאֶ

For the grave does not
praise you,

Nor does death laud you.
Those who go down to the

pit
Do not await your truth.

Isa 38:19 םוֹיּ֑הַ ינִוֹמ֣כָּ Uדֶ֖וֹי אוּה֥ יחַ֛ יחַ֥
׃Uתֶּֽמִאֲ־לאֶ µַידִ֖וֹי םינִ֔בָלְ באָ֣

It is the living, the living
who praise you,

As I do today.
A father will make your

truth known
To his sons.

Isa 38:20 ן גֵּ֛נַנְ יתַ֧וֹנגִנְוּ ינִעֵ֑ישִׁוֹהלְ הוָ֖היְ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥־לעַ וּני֖יֵּחַ ימֵ֥יְ־לכָּ

The Lඈඋൽ was there to save
me,

And we will play my music
on string instruments,

All the days of our life,
At the house of the Lඈඋൽ.’ ”

Isa 38:21 ֹיּוַ תלֶבֶ֣דְּ וּא֖שְׂיִ וּהיָ֔עְשַׁיְ רמֶא֣
ןיחִ֖שְּׁהַ־לעַֽ וּח֥רְמְיִוְ םינִ֑אֵתְּ
׃יחִיֶֽוְ

And Isaiah said, “Let them take
a cake of pressed figs and rub it
on the inflammation, and he will
recover.”

|| 2 Ki 20:7.

recover ← live. See Isa 38:9.

Isa 38:22 ֹיּוַ יכִּ֥ תוֹא֑ המָ֣ וּה֖יָּקִזְחִ רמֶא֥
ס ׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ הלֶ֖עֱאֶ

Then Hezekiah said, “What is
the sign that I shall go up to the
house of the Lඈඋൽ?”

|| 2 Ki 20:8.
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Isa 39:1 Tדַֹ֣רמְ חלַ֡שָׁ אוהִ֡הַ תעֵ֣בָּ
לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ ןדָ֧אֲלְבַּ־ןבֶּֽ ןדָאֲלְבַּ֠
וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ החָ֖נְמִוּ םירִ֥פָסְ
׃קזָֽחֱיֶּ וַֽ הלָ֖חָ יכִּ֥ עמַ֕שְׁיִּוַ

At that time Merodach-Baladan
the son of Baladan, the king of
Babylon, sent letters and a gift to
Hezekiah, having heard that he
had become ill and had
recovered.

|| 2 Ki 20:12. 2 Chr 32:25 - 2
Chr 32:31 also describes the
same period, but with
insufficient commonality to be
considered parallel on a verse
by verse basis. See [RBG].

had recovered: the word is
similar to the name Hezekiah. A
play on words, or the reason for
king's name.

Isa 39:2 וּ֒היָּקִזְחִ ם֮הֶילֵעֲ חמַ֣שְׂיִּוַ
התכנ* תיבֵּ֣־תאֶ םאֵ֣רְיַּוַ
ף֩סֶכֶּהַ־תאֶ וֹתֹ֡כנְ**
םימִ֜שָׂבְּהַ־תאֶוְ בהָ֨זָּהַ־תאֶוְ
ת֙אֵוְ בוֹטּ֗הַ ןמֶשֶּׁ֣הַ ׀ תאֵ֣וְ
רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ וילָ֔כֵּ תיבֵּ֣־לכָּ
ֹל ויתָֹ֑רצְאֹֽבְּ אצָ֖מְנִ רבָ֗דָ ה֣יָהָ־אֽ
ֹל רשֶׁאֲ֠ וּה֛יָּקִזְחִ םאָ֧רְהֶ־אֽ
׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ־לכָבְוּ וֹת֖יבֵבְּ

And Hezekiah was pleased with
them, and he showed them {K:
the} [Q: his] spice house, the
silver and the gold, and the
fragrances, and the good quality
oil, and all his armoury, and
everything that was present in
his treasuries. There was nothing
which Hezekiah did not show
them in his house and in all his
realm.

|| 2 Ki 20:13.

spice: AV differs (precious
things).

present ← found.

realm ← rule.

Isa 39:3 איבִ֔נָּהַ וּה֣יָעְשַׁיְ אֹ֙ביָּוַ
ֹיּוַ וּה֑יָּקִזְחִ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ רמֶא֨
םישִׁ֣נָאֲהָ ׀ וּר֣מְאָ המָ֥ וילָ֜אֵ
ןיִאַ֙מֵוּ הלֶּאֵ֗הָ ֹביָ ֙ Uילֶ֔אֵ וּא֣
ֹיּוַ הקָ֛ וֹחרְ ץרֶאֶ֧מֵ וּהיָּ֔קִזְחִ ר֙מֶא֙
׃לבֶֽבָּמִ ילַ֖אֵ וּאבָּ֥

Then Isaiah the prophet came to
King Hezekiah and said to him,
“What did these men say, and
where have they come to you
from?” And Hezekiah said,
“They have come to me from a
distant land, from Babylon.”

|| 2 Ki 20:14.

Isa 39:4 ֹיּוַ Uתֶ֑יבֵבְּ וּא֖רָ המָ֥ רמֶא֕
ֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ תאֵ֣ וּהיָּ֗קִזְחִ רמֶא֣
ֹל וּא֔רָ ֙יתִיבֵבְּ רבָ֛דָ היָ֥הָ־אֽ
ֹל רשֶׁ֥אֲ םיתִ֖יאִרְהִ־אֽ
׃יתָֹֽרצְוֹאבְּ

And he said, “What did they see
in your house?” And Hezekiah
said, “They saw everything in
my house. There is nothing
which I didn't show them in my
treasuries.”

|| 2 Ki 20:15.

Isa 39:5 ֹיּוַ וּה֑יָּקִזְחִ־לאֶ וּהיָ֖עְשַׁיְ רמֶא֥
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ־רבַדְּ עמַ֖שְׁ

Then Isaiah said to Hezekiah,
“Hear the word of the Lඈඋൽ of
hosts.

|| 2 Ki 20:16.

Isa 39:6 ׀ אשָּׂ֣נִוְ ם֒יאִבָּ םימִ֣יָ ה֮נֵּהִ
וּר֧צְאָ רשֶׁ֨אֲוַ Uתֶ֗יבֵבְּ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ
לבֶ֑בָּ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־דעַ Uיתֶֹ֛באֲ
ֹל ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ רבָ֖דָּ רתֵ֥וָּיִ־אֽ

‘Behold, the days are coming
when everything in your house,
and which your fathers have
treasured up, up to this day, will
be carried away to Babylon.
Nothing will remain, says the
Lඈඋൽ.

|| 2 Ki 20:17.

Isa 39:7 U֛מְּמִ וּא֧צְיֵ רשֶׁ֨אֲ Uינֶ֜בָּמִוּ
וּ֙יהָוְ וּחקָּ֑יִ דילִ֖וֹתּ רשֶׁ֥אֲ
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ לכַ֖יהֵבְּ םיסִ֔ירִסָ

And they will take away some of
your sons who will descend from
you, whom you will beget, and
they will be eunuchs in the
palace of the king of Babylon.’ ”

|| 2 Ki 20:18.

descend from you ← come out
of you.
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Isa 39:8 ֹיּוַ וּהיָ֔עְשַׁיְ־לאֶֽ וּ֙ה֙יָּקִזְחִ רמֶא֤
תָּרְבַּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲ הוָ֖היְ־רבַדְּ בוֹט֥
ֹיּוַ תמֶ֖אֱוֶ םוֹל֥שָׁ ה֛יֶהְיִ יכִּ֥ רמֶא֕
פ ׃ימָֽיָבְּ

Then Hezekiah said to Isaiah,
“The word of the Lඈඋൽ, which
you have spoken, is right.” And
he said, “For there will be peace
and truth in my days.”

|| 2 Ki 20:19.

right ← good.

Isa 40:1 רמַ֖אֹי ימִּ֑עַ וּמ֖חֲנַ וּמ֥חֲנַ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

“Take comfort, take
comfort, my people”,

Says your God.

take comfort (2x): pointed as
piel, the verb is active, so
perhaps an instruction to others
to comfort the Lඈඋൽ's people.
The pointing also matches qal,
but [AnLx], [BDB] do not
admit qal for this root. The
word could be re-pointed ↴

Isa 40:2 ִלַשָׁוּרֽיְ בלֵ֤־לעַ וּר֞בְּדַּ וּא֣רְקִוְ ם֙֙
יכִּ֥ הּאָ֔בָצְ ה֙אָלְמָֽ יכִּ֤ הָילֶ֔אֵ
ד֣יַּמִ ה֙חָקְלָ יכִּ֤ הּנָֺ֑ועֲ הצָ֖רְנִ
׃הָיתֶֽאֹטּחַ־לכָבְּ םיִלַ֖פְכִּ הוָ֔היְ

ס

“Speak kindly to Jerusalem,
And proclaim to her
That her warfare has been

concluded,
That her iniquity has been

propitiated;
That she has received

double at the hand of the
Lඈඋൽ

For all her sins.”

↳ as pual, be comforted, but
[Ges-HG] §46 does not admit a
pual imperative for any verb.

kindly ← at the heart.

concluded ← fulfilled.

Isa 40:3 Tרֶדֶּ֣ וּנּ֖פַּ רבָּ֕דְמִּבַּ ארֵ֔וֹק לוֹק֣
הלָּ֖סִמְ הבָ֔רָעֲבָּ וּ֙רשְּׁיַ הוָ֑היְ
׃וּניהYֵֽאלֵ

A voice calling in the
desert,

“Clear the way of the
Lඈඋൽ;

Make a straight highway
in the arid land

For our God.

Matt 3:3, Mark 1:2, Mark 1:3,
Luke 3:4, John 1:23.

in the desert: MT probably
associates this phrase with clear
the way, the zaqef qaton being a
stronger disjunctive than the
zaqef gadol, [Ges-HG], though
both are strong. Such
adverbial ↴

Isa 40:4 העָ֖בְגִוְ רהַ֥־לכָוְ אשֵׂ֔נָּיִ א֙יגֶּ־לכָּ
רוֹשׁ֔ימִלְ בֹ֙קעָהֶֽ ה֤יָהָוְ וּלפָּ֑שְׁיִ
׃העָֽקְבִלְ םיסִ֖כָרְהָוְ

Every valley will be raised,
And every mountain and

hill will be lowered,
And what is steep will

become level,
And the rugged places a

low plain.

↳ phrases usually follow the
main verb, as with in the arid
land. There is little difference in
meaning, because the desert is
metaphorical for lack of
godliness in society.

Luke 3:5.

steep: or crooked.

Isa 40:5 וּא֤רָוְ הוָ֑היְ דוֹב֣כְּ הלָ֖גְנִוְ
הוָ֖היְ יפִּ֥ יכִּ֛ ודָּ֔חְיַ ר֙שָׂבָּ־לכָ
ס ׃רבֵּֽדִּ

And the glory of the Lඈඋൽ
will be revealed,

And all flesh will see it
together,

For the mouth of the Lඈඋൽ
has spoken.”

Luke 3:6.

Isa 40:6 המָ֣ רמַ֖אָוְ ארָ֔קְ רמֵ֣אֹ לוֹק֚
ריצִ֔חָ רשָׂ֣בָּהַ־לכָּ ארָ֑קְאֶ
׃הדֶֽשָּׂהַ ץיצִ֥כְּ וֹדּ֖סְחַ־לכָוְ

A voice said,
“Make a proclamation.”
And he said,
“What shall I proclaim?”
“All flesh is grass,
And all its grace
Is like a wild flower.

1 Pet 1:24.

wild ← of the field.
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Isa 40:7 ַ´וּר֥ יכִּ֛ ץיצִ֔ לבֵֽנָ֣ ר֙יצִחָ שׁבֵ֤יָ
ריצִ֖חָ ןכֵ֥אָ וֹבּ֑ הבָשְׁנָ֣ הוָ֖היְ

׃םעָֽהָ

The grass dries up,
And the flower fades,
For the spirit of the Lඈඋൽ

blows on it.
Truly,
The people are grass.

1 Pet 1:24.

Isa 40:8 ץיצִ֑ לבֵֽנָ֣ ריצִ֖חָ שׁבֵ֥יָ
ס ׃םלָֽוֹעלְ םוּק֥יָ וּניהYֵ֖אֱ־רבַדְוּ

The grass dries up,
And the flower fades,
But the word of our God
Will stand age-abidingly.”

1 Pet 1:24, 1 Pet 1:25.

but: adversative use of the vav.

Isa 40:9 ֹבגָּ־רהַ לעַ֣ תרֶשֶּׂ֣בַמְ T֙לָ־ילִעֲ ²ַ֤
ֹכּבַ ימִירִ֤הָ ןוֹיּ֔צִ Tלֵ֔וֹק ַ֙´֙
֙ימִירִ֙הָ ]לָ֑שָׁוּריְ תרֶשֶּׂ֖בַמְ
הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָלְ ֙ירִמְאִ יאִרָ֔יתִּ־לאַ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הנֵּ֖הִ

Get up onto a high
mountain,

Zion, announcer of good
news.

Raise your voice strongly,
Jerusalem, announcer of

good news.
Raise it; do not fear.
Say to the cities of Judah,
“Behold your God.”

get up ← go up for yourself.

Isa 40:10 אוֹב֔יָ קזָ֣חָבְּ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ הנֵּ֨הִ
וֹ֙רכָשְׂ הנֵּ֤הִ וֹל֑ הלָשְׁמֹ֣ וֹעֹ֖רזְוּ

׃וינָֽפָלְ וֹת֖לָּעֻפְוּ וֹתּ֔אִ

Behold, my Lord the Lඈඋൽ
Will come with strength,
And his arm will rule for

him.
Behold, his reward is with

him,
And his recompense is

before him.

recompense: or work.

Isa 40:11 וֹ֙עֹרזְבִּ העֶ֔רְיִ וֹר֣דְעֶ ה֙עֶֹרכְּ
אשָּׂ֑יִ וֹק֖יחֵבְוּ םיאִ֔לָטְ ץבֵּ֣קַיְ
ס ׃להֵֽנַיְ תוֹל֖עָ

He will tend his flock like a
shepherd

And gather lambs in his arm,
And he will carry them in

his bosom
And lead dairy cattle along.

Isa 40:12 ם֙יִמַ֙שָׁוְ םיִמַ֗ וֹל֜עֳשָׁבְּ דדַ֨מָ־ימִֽ
רפַ֣עֲ שׁלִ֖שָּׁבַּ לכָ֥וְ ןכֵּ֔תִּ תרֶ זֶּ֣בַּ
םירִ֔הָ ס֙לֶפֶּ֙בַּ לקַ֤ שָׁוְ ץרֶאָ֑הָ
׃םיִ נָֽזְאֹמבְּ תוֹע֖בָגְוּ

Who has measured the
waters in the palm of his
hand

Or sized up the heavens by
the span?

Or calculated the volume of
the dust of the earth

With a third-ephah container
Or weighed in a balance the

mountains,
And the hills in scales?

span: see Ex 28:16.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Isa 40:13 שׁיאִ֥וְ הוָ֑היְ ַ´וּר֖־תאֶ ןכֵּ֥תִ־ימִֽ
׃וּנּעֶֽידִוֹי וֹת֖צָעֲ

Who has assessed the
spirit of the Lඈඋൽ,

And what man has
imparted knowledge to
him

With his counsel?

Rom 11:34, 1 Cor 2:16.
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Isa 40:14 וּהדֵ֖מְּלַיְ וַֽ וּהנֵ֔יבִיְוַ ץ֙עָוֹנ ימִ֤־תאֶ
תעַדַ֔ וּהדֵ֣מְּלַיְוַ טפָּ֑שְׁמִ חרַאֹ֣בְּ
׃וּנּעֶֽידִוֹי תוֹנ֖וּבתְּ Tרֶדֶ֥וְ

With whom does he confer
who can instruct him

And teach him in the way of
justice,

And teach him knowledge
And indicate to him the way

of understanding?

Isa 40:15 קחַשַׁ֥כְוּ ילִ֔דְּמִ רמַ֣כְּ ם֙יִוֹגּ ןהֵ֤
קדַּ֥כַּ םייִּ֖אִ ןהֵ֥ וּבשָׁ֑חְנֶ םיִ נַ֖זְאֹמ
׃לוֹטּֽיִ

Look, the nations are like a
drop from a bucket,

And they are counted as
dust in the balance.

Look, he can lift up the
coastlands

Like fine powder.

coastlands: or islands.

Isa 40:16 ןיאֵ֥ וֹת֔יָּחַוְ רעֵ֑בָּ ידֵּ֖ ןיאֵ֥ ןוֹנ֕בָלְוּ
ס ׃הלָֽוֹע ידֵּ֖

Even Lebanon isn't enough
to burn,

And its animals aren't
enough as a burnt
offering.

Lebanon: famous for its trees,
whose wood is needed for burnt
offerings.

Isa 40:17 ספֶאֶ֥מֵ וֹדּ֑גְנֶ ןיִאַ֣כְּ םיִ֖וֹגּהַ־לכָּ
׃וֹלֽ־וּבשְׁחְנֶ וּהתֹ֖וָ

All the nations are like
nothing before him;

They are considered less
than nothing and
desolation by him.

Isa 40:18 לאֵ֑ ןוּי֣מְּדַתְּ ימִ֖־לאֶוְ
׃וֹלֽ וּכרְעַתַּ֥ תוּמ֖דְּ־המַוּ

So to whom will you liken
GOD,

And with what comparison
Will you draw a parallel

with him?

Isa 40:19 בהָ֣זָּבַּ ףרֵֹ֖צוְ שׁרָ֔חָ Tסַ֣נָ ל֙סֶפֶּ֙הַ
׃ףרֵֽוֹצ ףסֶכֶּ֖ תוֹק֥תֻרְוּ וּנּעֶ֑קְּרַיְ

The artisan casts an idol,
And refines gold and

overlays it,
And refines silver for

chains.

an idol ← the idol. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

overlays it: or beats it thin.

Isa 40:20 ֹל ץעֵ֥ המָ֔וּרתְּ ןכָּ֣סֻמְהַֽ בקַ֖ רְיִ־אֽ
וֹל֔־שׁקֶּבַיְ ם֙כָחָ שׁרָ֤חָ רחָ֑בְיִ
ֹל לסֶפֶּ֖ ןיכִ֥הָלְ ׃טוֹמּֽיִ א֥

As for the heave-offering of
the impoverished,

He selects some wood which
will not rot,

And finds himself a skilled
artisan

To prepare an idol
Which will not be shaken.

skilled ← wise.

Isa 40:21 וּעמָ֔שְׁתִ אוֹל֣הֲ וּ֙עדְתֵֽ אוֹל֤הֲ
ֹרמֵ דגַּ֥הֻ אוֹל֛הֲ א֙וֹלהֲ םכֶ֑לָ שׁא֖
׃ץרֶאָֽהָ תוֹד֖סְוֹמ םתֶ֔נֹיבִ֣הֲ

Have you not known,
Have you not heard,
Has it not been told you

from the beginning?
Have you not understood
The foundations of the

earth?

the foundations: AV differs
(from the foundations).

Isa 40:22 הָיבֶ֖שְֹׁיוְ ץרֶאָ֔הָ גוּח֣־לעַ ב֙שֵֹׁיּהַ
םיִמַ֔שָׁ קֹ֙דּכַ הטֶ֤וֹנּהַ םיבִ֑גָחֲכַּ
׃תבֶשָֽׁלָ להֶאֹ֖כָּ םחֵ֥תָּמְיִּוַ

It is he who sits above the
earth's sphere,

Whose inhabitants are like
grasshoppers;

It is he who stretches out the
heavens like fine cloth,

And spans them like a tent
to dwell in,

OT - VOL 3 - 107



Isa 40:23 ֹשׁ ןיִאָ֑לְ םינִ֖זְוֹר ןתֵ֥וֹנּהַ יטֵפְ֥
׃השָֽׂעָ וּהתֹּ֥כַּ ץרֶאֶ֖

Who reduces princes to
nothing,

And makes the judges of the
world desolate.

reduces ← gives, puts, sets.

Isa 40:24 ףאַ֛ וּערָֹ֔ז־לבַּ ףאַ֚ וּעטָּ֗נִ־לבַּ ףאַ֣
םעָ֑זְגִּ ץרֶאָ֖בָּ שׁרֵֹ֥שׁ־לבַּ
הרָ֖עָסְוּ וּשׁבָ֔יִּוַ ם֙הֶבָּ ףשַׁ֤נָ־םגַוְ
ס ׃םאֵֽשָּׂתִּ שׁקַּ֥כַּ

They certainly won't be
planted,

They simply won't be sown;
Their main stem just will

not strike root.
Also a wind will blow on

them
And they will dry up,
And a storm will carry them

away
Like chaff.

Isa 40:25 הוֶ֑שְׁאֶוְ ינִוּי֖מְּדַתְ ימִ֥־לאֶוְ
׃שׁוֹדֽקָ רמַ֖אֹי

“So to whom will you liken
me,

So that I will be
comparable?”

Says the holy one.

Isa 40:26 וּ֙ארְוּ םכֶ֤ינֵיעֵ םוֹר֨מָ־וּאשְׂ
איצִ֥וֹמּהַ הלֶּאֵ֔ ארָ֣בָ־ימִ
םשֵׁ֣בְּ ם֙לָּכֻלְ םאָ֑בָצְ רפָּ֖סְמִבְ
ֹרמֵ ארָ֔קְיִ ֹכּ ץימִּ֣אַוְ ם֙ינִוֹא ב֤ ֔´ַ

ֹל שׁיאִ֖ ס ׃רדָּֽעְנֶ א֥

“Raise your eyes and look.
Who created these things?
He who produced the array

of them by number
– He calls them all by

name –
By great strength and

mighty power;
Not one is missing.

Isa 40:27 ֹקעֲיַֽ ר֙מַאֹת המָּלָ֤ רבֵּ֖דַתְוּ ב֔
הוָ֔היְמֵֽ ֙יכִּרְדַ הרָ֤תְּסְנִ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃רוֹבֽעֲיַ יטִ֥פָּשְׁמִ יהYַ֖אֱמֵוּ

Jacob, why do you say,
And Israel, why do you

declare,
‘My way is hidden from the

Lඈඋൽ,
And my just deserts
Will be overlooked by my

God?’

and my just deserts ... will be
overlooked by my God ← my
justice will be passed over from
my God.

Isa 40:28 ֹל־םאִ תָּעְדַ֜יָ אוֹל֨הֲ תָּעְמַ֗שָׁ א֣
א֙רֵוֹבּ ה֙וָהיְ ׀ םלָ֤וֹע יהYֵ֨אֱ
ֹל ץרֶאָ֔הָ תוֹצ֣קְ ֹלוְ ףעַ֖ייִ א֥ א֣
׃וֹתֽנָוּבתְלִ רקֶחֵ֖ ןיאֵ֥ עגָ֑ייִ

Have you not known,
Or have you not heard,
That the age-abiding God
– The Lඈඋൽ,
The creator of the ends of

the earth –
Does not become exhausted
And does not become

weary,
And that there is no

fathoming
Of his understanding?

fathoming ← examining.

Isa 40:29 ֹכּ ףעֵ֖יָּלַ ןתֵ֥נֹ םינִ֖וֹא ןיאֵ֥לְוּ ַ´֑
׃הבֶּֽרְיַ המָ֥צְעָ

He gives the exhausted
strength,

And he increases the vigour
Of those who have no

energy.
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Isa 40:30 םירִ֖וּחבַוּ וּעגָ֑יִוְ םירִ֖עָנְ וּפ֥עֲיִֽוְ
׃וּלשֵֽׁכָּיִ לוֹשׁ֥כָּ

But youths will become
exhausted and weary,

And young men will surely
stumble.

surely stumble: infinitive
absolute.

Isa 40:31 ֹכ וּפילִ֣חֲיַ ה֙וָהיְ֤ יֵוֹקוְ וּל֥עֲיַ ַ´֔
ֹלוְ וּ֙צוּר֙יָ םירִ֑שָׁנְּכַּ רבֶאֵ֖ וּעגָ֔ייִ א֣
ֹלוְ וּכ֖לְיֵ פ ׃וּפעָֽייִ א֥

But those who confide in the
Lඈඋൽ

Will revive in strength;
They will soar in flight like

eagles.
They will run
And not grow weary,
They will proceed
And not become exhausted.

confide in ← confide of.

flight ← wing feather.

Isa 41:1 םימִּ֖אֻלְוּ םייִּ֔אִ ֙ילַאֵ וּשׁירִ֤חֲהַ
ֹכ וּפילִ֣חֲיַ וּרבֵּ֔דַיְ זאָ֣ וּ֙שׁגְּיִ ַ´֑
׃הבָרָֽקְנִ טפָּ֥שְׁמִּלַ ודָּ֖חְיַ

Be silent towards me, you
coastlands,

And may the nations revive
their strength.

Let them approach at that
time,

And let them speak;
Let us draw near together
For judgment.

coastlands: or islands.

Isa 41:2 קדֶצֶ֖ חרָ֔זְמִּמִ ר֙יעִהֵ ימִ֤
ם֙יִוֹגּ וינָ֤פָלְ ןתֵּ֨יִ וֹל֑גְרַלְ וּהאֵ֣רָקְיִ
וֹבּ֔רְחַ ר֙פָעָכֶּֽ ןתֵּ֤יִ דְּרְיַ֔ םיכִ֣לָמְוּ
׃וֹתּֽשְׁקַ ףדָּ֖נִ שׁקַ֥ כְּ

Whom did he raise up from
the east?

He called him to
righteousness in his
footsteps;

He set nations before him,
And he had him subdue

kings.
He made them like the dust

with his sword
– Like chaff driven about

with his bow.

Isa 41:3 חרַאֹ֥ םוֹל֑שָׁ רוֹב֣עֲיַ םפֵ֖דְּרְיִ
ֹל וילָ֖גְרַבְּ ׃אוֹבֽיָ א֥

He pursued them;
He came through in safety
Along a way which he had

not taken on foot.

Isa 41:4 תוֹרֹ֖דּהַ ארֵֹ֥ק השָׂ֔עָוְ לעַ֣פָ־ימִֽ
ֹרמֵ ןוֹשׁ֔ארִ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ שׁא֑
׃אוּהֽ־ינִאֲ םינִֹ֖רחֲאַ־תאֶוְ

Who has performed it and
accomplished it,

Calling generations from the
beginning?

I, the Lඈඋൽ,
The first and with the last;
I am he.

Rev 1:8, Rev 1:17, Rev 2:8,
Rev 21:6, Rev 22:13; also Rev
1:11 in TR, but not RP or
P1904.

Isa 41:5 תוֹצ֥קְ וּארָ֔ייִוְ ם֙ייִּאִ וּא֤רָ
׃ןוּיֽתָאֱיֶּוַ וּב֖רְקָ וּדרָ֑חֱיֶ ץרֶאָ֖הָ

The coastlands have seen it,
And they feared.
The ends of the earth

trembled;
They approached and came.

coastlands: or islands.

Isa 41:6 ֹזעְיַ וּהעֵ֖רֵ־תאֶ שׁיאִ֥ ויחִ֖אָלְוּ וּר֑
׃קזָֽחֲ רמַ֥אֹי

They helped each other,
And each said to his brother,
‘Take courage.’

take courage ← strengthen.

OT - VOL 3 - 109



Isa 41:7 קילִ֥חֲמַ ףרֵֹ֔צ־תאֶ שׁ֙רָחָ קזֵּ֤חַיְוַ
רמֵ֤אֹ םעַפָּ֑ םלֶוֹה֣־תאֶ שׁיטִּ֖פַּ
וּהקֵ֥ זְּחַיְוַ אוּה֔ בוֹט֣ ק֙בֶדֶּ֙לַ
ֹל םירִ֖מְסְמַבְ ס ׃טוֹמּֽיִ א֥

And the artisan encouraged
the refiner,

And he who hammers thin
encouraged him who
strikes on the anvil,

As he said, ‘It is right for
soldering.’

And he fastened it with
rivets

Which would not come
loose.

encouraged ← strengthened.

come loose ← totter.

Isa 41:8 ֹקעֲיַ ידִּ֔בְעַ לאֵ֣רָשְׂיִ ה֙תָּאַוְ ב֖
םהָ֥רָבְאַ ערַ זֶ֖ Uיתִּ֑רְחַבְּ רשֶׁ֣אֲ
׃יבִֽהֲאֹ

But you, Israel, are my
servant,

And Jacob, you whom I
chose,

Are the seed of my friend
Abraham,

Matt 12:18, James 2:23.

you: from the verbal suffix.

Isa 41:9 תוֹצ֣קְמִ U֙יתִּ֙קְזַחֱהֶ רשֶׁ֤אֲ
Uיתִ֑ארָקְ הָילֶ֖יצִאֲמֵוּ ץרֶאָ֔הָ
התָּאַ֔־ידִּבְעַ U֙לְ רמַאֹ֤וָ
ֹלוְ Uיתִּ֖רְחַבְּ ׃Uיתִּֽסְאַמְ א֥

And I took you from the
ends of the earth,

And I called you from its
remote parts.

And I said to you,
‘You are my servant;
I have chosen you,
And I have not rejected you.

remote parts: AV differs (chief
men).

Isa 41:10 ינִאָ֔־Uמְּעִ יכִּ֣ א֙רָיתִּ־לאַ
UיהYֶ֑אֱ ינִ֣אֲ־יכִּֽ עתָּ֖שְׁתִּ־לאַ
Uיתִּ֔רְזַעֲ־ףאַ U֙יתִּ֙צְמַּאִ
׃יקִֽ דְצִ ןימִ֥יבִּ Uיתִּ֖כְמַתְּ־ףאַ

Do not fear, for I am with
you.

Do not be dismayed, for I
am your God.

I will strengthen you,
And I will help you,
And I will support you
With my righteous right

hand.’

my righteous right hand ← the
right hand of my righteousness,
a Hebraic genitive.

Isa 41:11 ֹביֵ ןהֵ֤ ֹכּ וּמ֔לְכָּ֣יִוְ וּ֙שׁ֙ םירִ֣חֱנֶּהַ ל֖
ישֵׁ֥נְאַ וּד֖בְאֹיוְ ןיִאַ֛כְ וּי֥הְיִֽ Tבָּ֑
׃Uבֶֽירִ

Behold, they will be put to
shame,

And they will be disgraced.
All who were furious with

you will be as nothing,
And the men who contended

with you will perish.

the men who contended with
you ← the men of your
contention, an objective
genitive.

Isa 41:12 ֹלוְ ם֙שֵׁקְבַתְּ ישֵׁ֖נְאַ םאֵ֔צָמְתִ א֣
ספֶאֶ֖כְוּ ןיִאַ֛כְ וּי֥הְיִ Uתֶ֑צֻּמַ
׃Uתֶּֽמְחַלְמִ ישֵׁ֥נְאַ

You will seek them,
But you will not find them.
The men who strove with

you
Will be as nothing,
And the men who fought

you
Will be as a void.

the men who strove with you ←
of your strife, an objective
genitive.

Isa 41:13 קיזִ֣חֲמַ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ ינִ֛אֲ יכִּ֗
ארָ֖יתִּ־לאַ U֛לְ רמֵ֥אֹהָ U נֶ֑ימִיְ

ס ׃Uיתִּֽרְזַעֲ ינִ֥אֲ

For I am the Lඈඋൽ your
God,

Who will hold your right
hand,

Who says to you,
‘Do not fear;
I will help you.’
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Isa 41:14 ֹקעֲיַֽ תעַלַ֣וֹתּ ֙יאִרְיתִּֽ־לאַ יתֵ֖מְ ב֔
T֙יתִּרְזַעֲ ינִ֤אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ
שׁוֹד֥קְ Tלֵ֖אֲגֹוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

‘Do not fear, Jacob,
Worm that you are
– You men of Israel –
I will help you’,
Says the Lඈඋൽ your

redeemer
– The holy one of Israel.

your redeemer ← and your
redeemer.

Isa 41:15 ץוּר֣חָ ג֙רַוֹמלְ Tיתִּ֗מְשַׂ ה֣נֵּהִ
שׁוּד֤תָּ תוֹיּ֑פִיפִּֽ לעַבַּ֖ שׁדָ֔חָ
ֹדתָוְ ם֙ירִהָ ץמֹּ֥כַּ תוֹע֖בָגְוּ ק֔
׃םישִֽׂתָּ

Behold, I have made you
into a threshing board,

Sharp and new,
With many cutting edges.
You will thresh mountains
And grind them small,
And you will make hills like

chaff.

Isa 41:16 הרָ֖עָסְוּ םאֵ֔שָּׂתִּ ַ´וּר֣וְ ם֙רֵזְתִּ
ליגִ֣תָּ ה֙תָּאַוְ םתָ֑וֹא ץיפִ֣תָּ
לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְבִּ הוָ֔היבַּֽ
פ ׃ללָּֽהַתְתִּ

You will winnow them,
And the wind will carry

them away,
And a storm will scatter

them.
And you will rejoice in the

Lඈඋൽ;
You will boast in the holy

one of Israel.

Isa 41:17 םישִׁ֥קְבַמְ םינִ֜וֹיבְאֶהָוְ םייִּ֨נִעֲהָ
אמָ֣צָּבַּ םנָ֖וֹשׁלְ ןיִאַ֔וָ ם֙יִמַ֙
יהYֵ֥אֱ םנֵ֔עֱאֶ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ התָּשָׁ֑נָ
ֹל לאֵ֖רָשְׂיִ ׃םבֵֽזְעֶאֶ א֥

The poor and the needy seek
water,

But there isn't any.
Their tongue has dried up

from thirst.
I, the Lඈඋൽ, will answer

them;
The God of Israel will not

desert them.

Isa 41:18 תוֹר֔הָנְ ם֙ייִפָשְׁ־לעַ חתַּ֤פְאֶ
םישִׂ֤אָ תוֹנ֑יָעְמַ תוֹע֖קָבְּ Tוֹת֥בְוּ

היָּ֖צִ ץרֶאֶ֥וְ םיִמַ֔־םגַאֲלַ ר֙בָּדְמִ
׃םיִמָֽ יאֵצָ֥וֹמלְ

I will open up rivers on high
ground,

And springs in the middle of
valleys.

I will make the desert a pool
of water,

And arid land a fountain of
water.

water ... water: otiose, but see
Gen 12:5. English style might
have used dew in the second
case.

a fountain ← exitings,
fountains.

Isa 41:19 סדַ֖הֲוַ הטָּ֔שִׁ זרֶאֶ֣ ר֙בָּדְמִּבַּ ןתֵּ֤אֶ
הבָ֗רָעֲבָּ םישִׂ֣אָ ןמֶשָׁ֑ ץעֵ֣וְ
׃ודָּֽחְיַ רוּשּׁ֖אַתְוּ רהָ֥דְתִּ שׁוֹר֛בְּ

I will put in the desert
Cedar and acacia,
And myrtle and oil-yielding

trees.
I will place in the arid

regions
Cypress, elm and box trees

together,

regions ← tract.

Isa 41:20 וּמישִׂ֤יָוְ וּע֗דְיֵוְ וּא֣רְיִ ןעַמַ֧לְ
הוָ֖היְ־דיַ יכִּ֥ ודָּ֔חְיַ וּ֙ליכִּ֙שְׂיַוְ
ֹזּ התָשְׂעָ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְוּ תא֑
פ ׃הּאָֽרָבְּ

In order that they may see,
And know, and take note,
And act wisely together,
For the hand of the Lඈඋൽ

has done this,
And the holy one of Israel

has brought it about.

brought it about ← created it.
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Isa 41:21 הוָ֑היְ רמַ֣אֹי םכֶ֖בְירִֽ וּב֥רְקָ
Tלֶמֶ֥ רמַ֖אֹי םכֶ֔יתֵוֹמ֣צֻעֲ וּ֙שׁיגִּ֙הַ
ֹקעֲיַ ׃בֽ

Advance your arguments,
Says the Lඈඋൽ;
Bring forward your strong

reasoning,
Says the king of Jacob.

arguments ← contention.

Isa 41:22 רשֶׁ֣אֲ תאֵ֖ וּנלָ֔ וּדיגִּ֣יַוְ וּ֙שׁיגִּ֙יַ
המָ֣ ׀ תוֹנֹ֣שׁארִהָ הנָירֶ֑קְתִּ
וּ֙נבֵּ֙לִ המָישִׂ֤נָוְ וּדיגִּ֜הַ הנָּהֵ֗
תוֹא֖בָּהַ וֹא֥ ןתָ֔ירִחֲאַ העָ֣דְנֵוְ

׃וּנעֻֽימִשְׁהַ

Let them produce it
And tell us what things are

going to take place,
And what the first things

were.
Tell us, and we will pay

attention,
So that we may know their

end result,
Or make known to us
Things to come.

pay attention ← set our heart.

Isa 41:23 רוֹח֔אָלְ תוֹיּ֣תִאֹהָ וּ֙דיגִּ֙הַ
םתֶּ֑אַ םיהYִ֖אֱ יכִּ֥ העָ֔דְ ֣נֵוְ

העָתָּ֖שְׁנִוְ וּערֵ֔תָוְ וּביטִ֣יתֵּ־ףאַ
׃ודָּֽחְיַ האֶ֥רְנִוְ** ארנו*

Tell us the things
Which are going to happen

in the future,
So that we may know,
For you are gods,
And also do good or do evil,
So we can be overawed
And {K: fear} [Q: see it]

together.

John 10:34.

in the future ← afterwards.

you are gods: ironic here. But
see Ps 82:6.

Isa 41:24 םכֶ֖לְעָפָוּ ןיִאַ֔מֵ םתֶּ֣אַ־ןהֵ
׃םכֶֽבָּ רחַ֥בְיִ הבָ֖עֵוֹתּ עפַאָ֑מֵ

Look, you are less than
nothing,

And your practices are less
than vacuous.

And he who chooses you
Is an abomination.

vacuous: breath, vanity.

Isa 41:25 תאיַּ֔וַ ֙ןוֹפצָּמִ יתִוֹר֤יעִהַ
ימִ֑שְׁבִ ארָ֣קְיִ שׁמֶשֶׁ֖־חרַזְמִּמִ
ֹביָוְ ֹח־וֹמכְּ ם֙ינִגָסְ א֤ וֹמ֥כְוּ רמֶ֔
׃טיטִֽ־סמָרְיִ רצֵ֖וֹי

I have raised one up from
the north,

And he shall come.
From the rising of the sun,
He will proclaim my name,
And he will cut through

administrators like loam,
And as a potter treads clay.

proclaim my name ← call on
my name, but see [AnLx].

cut through ← enter, so pass
through.

Isa 41:26 העָדָ֔נֵוְ שׁ֙אֹרמֵ דיגִּ֤הִ־ימִֽ
ףאַ֣ קידִּ֑צַ רמַ֣אֹנוְ םינִ֖פָלְּמִוּ

ףאַ֥ µַימִ֔שְׁמַ ןיאֵ֣ ףאַ֚ דיגִּ֗מַ־ןיאֵ
׃םכֶֽירֵמְאִ µַמֵֹ֖שׁ־ןיאֵ

Who has told it in advance,
So that we may know?
And beforehand,
So that we may say,
‘Quite right’?”
“There just isn't anyone who

tells it,
There just isn't anyone who

proclaims it;
How much less is there
Anyone hearing your

proclamations!

Isa 41:27 םנָּ֑הִ ה֣נֵּהִ ןוֹיּ֖צִלְ ןוֹשׁ֥ארִ
׃ןתֵּֽאֶ רשֵּׂ֥בַמְ ]לַ֖שָׁוּרילִוְ

First, I will say to Zion,
‘Look, here they are’,
Then I will give to

Jerusalem
Someone who brings good

news.

first, I will say to Zion: AV
differs (the first shall say to
Zion).

OT - VOL 3 - 112



Isa 41:28 ןיאֵ֣וְ הלֶּאֵ֖מֵוּ שׁיאִ֔ ןיאֵ֣וְ א֙רֶאֵ֙וְ
׃רבָֽדָ וּבישִׁ֥יָוְ םלֵ֖אָשְׁאֶוְ ץעֵ֑וֹי

And I looked,
But there was no-one,
And I sought among them,
But there was no counsellor.
Nor when I questioned them
Were there any who could

answer.

Isa 41:29 םהֶ֑ישֵׂעֲמַ ספֶאֶ֖ ןוֶאָ֥ םלָּ֔כֻּ ןהֵ֣
פ ׃םהֶֽיכֵּסְנִ וּהתֹ֖וָ ַ´וּר֥

Behold, they are all vanity,
Their works are without

substance;
Their cast images
Are wind and wreckage.

cast images: or libations.

Isa 42:1 ירִ֖יחִבְּ וֹבּ֔־Tמָתְאֶ ֙ידִּבְעַ ןהֵ֤
וילָ֔עָ ֙יחִוּר יתִּתַ֤נָ ישִׁ֑פְנַ התָ֣צְרָ
׃איצִֽוֹי םיִ֥וֹגּלַ טפָּ֖שְׁמִ

Behold my servant whom I
will sustain

– My chosen one in whom
my being delights.

I have cast my spirit over
him;

He will bring justice
To the Gentiles.

Matt 12:18.

being ← soul.

bring ← bring out.

Isa 42:2 ֹל ֹלוְ קעַ֖צְיִ א֥ אשָּׂ֑יִ א֣
ֹלוְ ׃וֹלֽוֹק ץוּח֖בַּ µַימִ֥שְׁיַ־אֽ

He will not shout, and he
will not act high-
handedly,

Nor make his voice heard
in the street.

Matt 12:19.

high-handedly ← be lifted.

nor make ... heard: i.e. not
clamorously.

Isa 42:3 ֹל ץ֙וּצרָ הנֶ֤קָ התָּ֥שְׁפִוּ רוֹבּ֔שְׁיִ א֣
ֹל ההָ֖כֵ איצִ֥וֹי תמֶ֖אֱלֶ הנָּבֶּ֑כַיְ א֣
׃טפָּֽשְׁמִ

He will not break a
buckled reed,

And he will not extinguish
a smouldering wick.

He will bring justice
In accordance with truth.

Matt 12:20.

smouldering wick ← dim flax.

bring ← bring out.

Isa 42:4 ֹל ֹלוְ ה֙הֶכְיִ א֤ םישִׂ֥יָ־דעַ ץוּר֔יָ א֣
םייִּ֥אִ וֹת֖רָוֹתלְוּ טפָּ֑שְׁמִ ץרֶאָ֖בָּ
פ ׃וּליחֵֽיַיְ

He will not grow faint,
And he will not buckle
Before he has set up justice

on the earth,
And the coastlands will

await his law.”

buckle: [AnLx] accepts ָץוּרי  for
ץוֹריָ , from stem ץצר . AV differs

somewhat (be discouraged).

coastlands: or islands.

Isa 42:5 ֹכּ ארֵ֤וֹבּ הוָ֗היְ ׀ לאֵ֣הָ רמַ֞אָ־הֽ
ץרֶאָ֖הָ עקַֹ֥ר םהֶ֔יטֵוֹנ֣וְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ
םעָ֣לָ ה֙מָשָׁנְ ןתֵ֤נֹ הָיאֶ֑צָאֱצֶוְ
׃הּבָּֽ םיכִ֥לְֹהלַ ַ´וּר֖וְ הָילֶ֔עָ

This is what GOD, the Lඈඋൽ
– Who created the heavens

and stretched them out,
Who pitched the earth and

what it brings forth,
Who gives breath to the

people upon it,
And spirit to those who

walk on it – says:

this is what ← thus.

stretched: plural by attraction,
or impersonal.

what it brings forth ← its
offspring.

Isa 42:6 קדֶצֶ֖בְ Uֽיתִ֥ארָקְ הוָ֛היְ ינִ֧אֲ
U֛נְתֶּאֶוְ U֗רְצָּאֶוְ Uדֶ֑יָבְּ ק֣זֵחְאַוְ
׃םיִֽוֹגּ רוֹא֥לְ םעָ֖ תירִ֥בְלִ

“I, the Lඈඋൽ, have called
you in righteousness,

And I will hold your hand,
And I will guard you,
And I will make you into a

covenant people
– A light of the Gentiles –

Luke 2:32.

a covenant people ← a
covenant of people. A reverse
Hebraic genitive; compare Isa
49:8, Dan 11:20.
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Isa 42:7 ֹקפְלִ איצִ֤וֹהלְ תוֹר֑וְעִ םיִ נַ֣יעֵ ַ´֖
אלֶכֶּ֖ תיבֵּ֥מִ ריסִּ֔אַ ר֙גֵּסְמַּמִ
ֹי ֹח יבֵשְׁ֥ ׃Tשֶֽׁ

To open blind eyes,
To take prisoners out of

confinement
And those who dwell in

darkness out of their
prison.

prisoners ← a prisoner.

Isa 42:8 ֙ידִוֹבכְוּ ימִ֑שְׁ אוּה֣ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ
ֹל רחֵ֣אַלְ יתִ֖לָּהִתְוּ ןתֵּ֔אֶ־אֽ
׃םילִֽיסִפְּלַ

I am the Lඈඋൽ;
That is my name,
And I will not give my

honour to another,
Nor my praiseworthiness to

idols.

the Lඈඋൽ: as AV here, but
compare Ex 6:3.

Isa 42:9 ת֙וֹשׁדָחֲוַֽ וּאבָ֑־הנֵּהִ תוֹנֹ֖שׁארִֽהָ
הנָחְמַ֖צְתִּ םרֶטֶ֥בְּ דיגִּ֔מַ ינִ֣אֲ
פ ׃םכֶֽתְאֶ עימִ֥שְׁאַ

As for the former things,
You see that they have come

about,
And as for the new things,
I declare them.
Before they arise,
I will proclaim them to you.

you see ← behold.

Isa 42:10 שׁדָ֔חָ רישִׁ֣ ה֙וָהילַֽ וּרישִׁ֤
ידֵ֤רְוֹי ץרֶאָ֑הָ הצֵ֣קְמִ וֹת֖לָּהִתְּ
׃םהֶֽיבֵשְֹׁיוְ םייִּ֖אִ וֹאֹ֔למְוּ ם֙יָּהַ

Sing a new song to the
Lඈඋൽ

– His praiseworthiness from
the end of the earth –

You who go down to the sea
and its fulness,

You coastlands
And you who live in them.

coastlands: or islands.

Isa 42:11 םירִ֖צֵחֲ וירָ֔עָוְ ר֙בָּדְמִ וּא֤שְׂיִ
ֹריָ רדָ֑קֵ בשֵׁ֣תֵּ ֹי וּ֙נּ֙ עלַסֶ֔ יבֵשְׁ֣
ֹרמֵ ׃וּחוָֽצְיִ םירִ֖הָ שׁא֥

Let the desert and its cities
raise their voices,

And the courtyards which
Kedar inhabits.

Let the inhabitants of the
rock be jubilant,

Let them shout from the
peak of the mountains,

Isa 42:12 וֹת֖לָּהִתְוּ דוֹב֑כָּ הוָ֖הילַֽ וּמישִׂ֥יָ
׃וּדיגִּֽיַ םייִּ֥אִבָּ

Let them give glory to the
Lඈඋൽ,

And let them proclaim his
praiseworthiness

In the coastlands.

give ← place.

coastlands: or islands.

Isa 42:13 שׁיאִ֥כְּ אצֵ֔יֵ רוֹבּ֣גִּכַּ ה֙וָהיְ
µַ֙ירִ֙יָ האָ֑נְקִ ריעִ֣יָ תוֹמ֖חָלְמִ
׃רבָּֽגַּתְיִ ויבָ֖יְאֹ־לעַ ַ´ירִ֔צְיַ־ףאַ
ס

The Lඈඋൽ will come out as
a warrior,

He will arouse zeal as a man
of war;

He will cry out and shout
And overcome his enemies.

Isa 42:14 שׁירִ֖חֲאַ םלָ֔וֹעמֵֽ ֙יתִישֵׁ֙חֱהֶ
ֹשּׁאֶ העֶ֔פְאֶ הדָ֣לֵוֹיּכַּ קפָּ֑אַתְאֶ ם֥
׃דחַיָֽ ףאַ֖שְׁאֶוְ

I have been silent for a long
time;

I have been quiet and
restrained myself.

But I will scream like a
woman giving birth;

I will puff and pant at the
same time.

for a long time ← from an age.

puff: AV differs (destroy), from
root ׁםמש . We take the root as

םשׁנ (to breathe, pant).

at the same time ← together.
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Isa 42:15 תוֹע֔בָגְוּ ם֙ירִהָ בירִ֤חֲאַ
יתִּ֤מְשַׂוְ שׁיבִ֑וֹא םבָּ֖שְׂעֶ־לכָוְ
םימִּ֖גַאֲוַ םייִּ֔אִלָֽ ת֙וֹרהָנְ
׃שׁיבִֽוֹא

I will lay mountains and
hills waste,

And I will dry up all their
herbaceous vegetation.

I will make rivers into
coastlands,

And I will dry up lakes.

coastlands: or islands. So some
form of dry land.

Isa 42:16 ֹל T֙רֶדֶ֙בְּ םירִ֗וְעִ יתִּ֣כְלַוֹהוְ א֣
ֹל תוֹב֥יתִנְבִּ וּעדָ֔יָ וּע֖דְיָ־אֽ

Tשָׁ֨חְמַ ם֩ישִׂאָ םכֵ֑ירִדְאַ
ם֙ישִּׁקַעֲמַֽוּ רוֹא֗לָ םהֶ֜ינֵפְלִ
םירִ֔בָדְּהַ הלֶּאֵ֚ רוֹשׁ֔ימִלְ
ֹלוְ םתִ֖ישִׂעֲ ׃םיתִּֽבְזַעֲ א֥

And I will enable the blind
to walk along a way they
haven't known,

And I will enable them to
tread paths they have not
been familiar with.

I will make the darkness in
front of them light

And the impracticable ways
level.

These are the words;
I will carry them out
And not renounce them.

known ... been familiar with ←
known ... known. Otiose, but see
Gen 12:5.

impracticable ... level ←
perverse ... a plain.

Isa 42:17 ֹסנָ ֹביֵ ר֙וֹחאָ וּג֤ ֹב וּשׁ֣ תשֶׁ֔
םירִ֥מְאֹהָ לסֶפָּ֑בַּ םיחִ֖טְֹבּהַ
ס ׃וּניהYֵֽאֱ םתֶּ֥אַ הכָ֖סֵּמַלְ

As for those who trust in an
idol,

Who say to cast imagery,
‘You are our gods’,
They have drawn back;
They will be put to great

shame.

be put to great shame ← will be
ashamed (with) a shame.

Isa 42:18 םירִ֖וְעִהַוְ וּעמָ֑שְׁ םישִׁ֖רְחֵהַ
׃תוֹאֽרְלִ וּטיבִּ֥הַ

You deaf ones, hear!
You blind ones,
Look up so as to see!

Isa 42:19 שׁרֵ֖חֵוְ ידִּ֔בְעַ־םאִ יכִּ֣ ר֙וֵּעִ ימִ֤
ר֙וֵּעִ ימִ֤ חלָ֑שְׁאֶ יכִ֣אָלְמַכְּ
׃הוָֽהיְ דבֶעֶ֥כְּ רוֵּ֖עִוְ םלָּ֔שֻׁמְכִּ

Who is blind, but my
servant?

Or deaf, like my messenger
whom I sent?

Who is blind like the one
who has been preserved?

Or blind, like the servant of
the Lඈඋൽ?

preserved: AV differs somewhat
(perfect). [CB]= an intimate
friend or trusted one, referring
this to Israel.

Isa 42:20 ֹלוְ תוֹבּ֖רַ תוֹא֥רָ** תיאר* א֣
ֹלוְ םיִ נַ֖זְאָ ַ´וֹק֥פָּ רמֹ֑שְׁתִ א֥
׃עמָֽשְׁיִ

For you have seen many
things,

But you do not take note of
them;

You have pricked up the ears
But no-one takes heed.”

you have seen: the ketiv is a
finite verb; the qeré an ↴

take note of: or guard.

you have pricked up: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

Isa 42:21 לידִּ֥גְיַ וֹק֑דְצִ ןעַמַ֣לְ ץפֵ֖חָ הוָ֥היְ
׃רידִּֽאְיַוְ הרָ֖וֹתּ

The Lඈඋൽ takes delight for
the sake of his own
righteousness;

He magnifies the law
And gives it honour.

↳ infinitive, perhaps irregularly
to be taken as an infinitive
absolute, in the role of a finite
verb.

OT - VOL 3 - 115



Isa 42:22 ַ´פֵ֤הָ ֒יוּסשָׁוְ זוּז֣בָּ־םעַ א֮וּהוְ
םיאִ֖לָכְ יתֵּ֥בָבְוּ םלָּ֔כֻּ ם֙ירִוּחבַּֽ
ליצִּ֔מַ ןיאֵ֣וְ ז֙בַלָ וּי֤הָ וּאבָּ֑חְהָ
׃בשַֽׁהָ רמֵ֥אֹ־ןיאֵוְ הסָּ֖שִׁמְ

But it is a people plundered
and preyed on,

By those ensnaring them all
in pits,

While they hide in
confinement.

They have been a target of
plunder,

With no-one delivering them
– A prey, with no-one

saying,
“Give it back.”

by those ensnaring: gerundial
use of the infinitive.

confinement ← prison.

Isa 42:23 ֹז ןיזִ֣אֲיַ םכֶ֖בָ ימִ֥ בשִׁ֥קְיַ תא֑
׃רוֹחֽאָלְ עמַ֖שְׁיִוְ

Who among you will attend
to this?

Who will listen and heed it
afterwards?

Isa 42:24 הסָּ֧שִׁמְלִ** הסושמל* ןתַ֨נָ־ימִֽ
ֹקעֲיַ אוֹל֣הֲ םיזִ֖זְֹבלְ לאֵ֥רָשְׂיִוְ ב֛
ֹלוְ וֹל֔ וּנאטָ֣חָ וּ֚ז הוָ֑היְ וּב֤אָ־אֽ
ֹלוְ Tוֹל֔הָ ו֙יכָרָדְבִ וּע֖מְשָׁ א֥
׃וֹתֽרָוֹתבְּ

Who made Jacob a target of
spoil

And delivered Israel to the
plunderers?

Was it not the Lඈඋൽ,
Against whom we have

sinned?
For they did not want to

walk in his ways,
And they did not heed his

law.

target of spoil: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

to walk: infinitive absolute in
the role of an infinitive
construct.

Isa 42:25 זוּז֖עֱוֶ וֹפּ֔אַ המָ֣חֵ ו֙ילָעָ Tפֹּ֤שְׁיִּוַ
ב֙יבִסָּמִ וּהטֵ֤הֲלַתְּוַ המָ֑חָלְמִ
ֹלוְ וֹבּ֖־רעַבְתִּוַ עדָ֔יָ א֣
פ ׃בלֵֽ־לעַ םישִׂ֥יָ־אֹלוְ

And he poured out fury – his
wrath – over him,

And the force of war,
And it set him on fire round

about,
But he did not discern

anything,
And it burned him,
But he did not lay it to heart.

Isa 43:1 ֹכּ התָּ֞עַוְ U֣אֲרַֹבּ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹקעֲיַ לאֵ֑רָשְׂיִ U֖רְצֶֹיוְ ב֔

יתִארָ֥קָ Uיתִּ֔לְאַגְ יכִּ֣ א֙רָיתִּ־לאַ
׃התָּאָֽ־ילִ U֖מְשִׁבְ

And now, this is what the
Lඈඋൽ,

Your creator, O Jacob,
And your fashioner, O

Israel,
Says:
“Do not fear, for I have

redeemed you.
I have called you by your

name;
You are mine.

this is what ← thus.

Isa 43:2 ֹבעֲתַ־יכִּֽ ינִאָ֔־Uתְּאִ ם֙יִמַּ֙בַּ ר֤
ֹל תוֹר֖הָנְּבַוּ Uוּפ֑טְשְׁיִ א֣
ֹל שׁ֙אֵ־וֹמבְּ Tלֵ֤תֵ־יכִּֽ הוֶ֔כָּתִ א֣
ֹל הבָ֖הָלֶוְ ׃Tבָּֽ־רעַבְתִ א֥

When you cross over water,
I will be with you,
And when you traverse

rivers,
They will not overwhelm

you.
When you go through fire,
You will not be scorched,
And not a flame will burn

you.
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Isa 43:3 שׁוֹד֥קְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙ינִאֲ יכִּ֗
U֙רְפְכָ יתִּתַ֤נָ Uעֶ֑ישִׁוֹמ לאֵ֖רָשְׂיִ

׃Uיתֶּֽחְתַּ אבָ֖סְוּ שׁוּכּ֥ םיִרַ֔צְמִ

For I am the Lඈඋൽ your
God,

The holy one of Israel,
Your saviour.
I have given Egypt as a

ransom for you,
And Ethiopia and Seba on

behalf of you,

Isa 43:4 תָּדְבַּ֖כְנִ ינַ֛יעֵבְ תָּרְקַ֧ יָ רשֶׁ֨אֲמֵ
ם֙דָאָ ןתֵּ֤אֶוְ Uיתִּ֑בְהַאֲ ינִ֣אֲוַ

׃Uשֶֽׁפְנַ תחַתַּ֥ םימִּ֖אֻלְוּ Uיתֶּ֔חְתַּ

Because you are precious in
my eyes;

You are honoured, and I
love you,

And I will give a man for
you,

And nations for your
existence.

existence ← soul.

Isa 43:5 ינִאָ֑־Uתְּאִ יכִּ֣ ארָ֖יתִּ־לאַ
ברָ֖עֲמַּמִֽוּ Uעֶ֔רְזַ איבִ֣אָ ח֙רָזְמִּמִ
׃ךָּצֶֽבְּקַאֲ

Do not fear, for I am with
you.

I will bring your seed from
the east,

And I will gather you from
the west.

Isa 43:6 ןמָ֖יתֵלְוּ ינִתֵּ֔ ֙ןוֹפצָּלַ רמַ֤אֹ
֙ינַבָ יאִיבִ֤הָ יאִלָ֑כְתִּ־לאַ
׃ץרֶאָֽהָ הצֵ֥קְמִ יתַ֖וֹנבְוּ קוֹח֔רָמֵ

I will say to the north,
‘Give them up’,
And to the south,
‘Do not shut them in.’
Bring my sons from afar,
And my daughters from the

end of the earth.

Isa 43:7 ֹכּ ידִ֖וֹבכְלִוְ ימִ֔שְׁבִ ארָ֣קְנִּהַ ל֚
׃ויתִֽישִׂעֲ־ףאַ ויתִּ֖רְצַיְ ויתִ֑ארָבְּ

I created everyone who is
called by my name,

And it is for my glory.
I fashioned him;
Indeed, I made him.

Isa 43:8 שׁ֑יֵ םיִ נַ֣יעֵוְ רוֵּ֖עִ־םעַ איצִ֥וֹה
׃וֹמלָֽ םיִ נַ֥זְאָוְ םישִׁ֖רְחֵוְ

Bring out the blind people
Who nevertheless have eyes,
And the deaf
Who nevertheless have ears.

Isa 43:9 ודָּ֗חְיַ וּצ֣בְּקְנִ םיִ֞וֹגּהַ־לכָּֽ
דיגִּ֣יַ ם֙הֶבָ ימִ֤ םימִּ֔אֻלְ וּ֙פסְאָֽיֵוְ
ֹז וּנ֤תְּיִ וּנעֻ֑ימִשְׁיַ תוֹנֹ֖שׁארִֽוְ תא֔
וּע֖מְשְׁיִוְ וּקדָּ֔צְיִוְ ם֙הֶידֵעֵֽ
׃תמֶֽאֱ וּר֥מְאֹיוְ

All the Gentiles will be
gathered together,

And the nations will be
assembled.

Who among them can
recount this

And proclaim to us the
former things?

Let them produce their
witnesses

And be justified.
Or let them hear, and let

them say,
‘It is the truth.’

witnesses: or testimonies.
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Isa 43:10 ידִּ֖בְעַוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ ֙ידַעֵ םתֶּ֤אַ
וּעדְתֵּ֠ ןעַמַ֣לְ יתִּרְחָ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ
ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּ֙ניבִ֙תָוְ ילִ֤ וּנימִ֨אֲתַוְ

ירַ֖חֲאַוְ לאֵ֔ רצַוֹנ֣־אֹל ֙ינַפָלְ אוּה֔
ֹל ס ׃היֶֽהְיִ א֥

You are my witnesses,
Says the Lඈඋൽ,
And my servant whom I

have chosen,
So that you may know and

believe me,
And understand that I am

he.
Before me no GOD was

fashioned
Nor will there be after me.

Isa 43:11 ןיאֵ֥וְ הוָ֑היְ יכִ֖נֹאָ יכִ֥נֹאָ
׃µַישִֽׁוֹמ ידַ֖עָלְבַּמִ

I, I am the Lඈඋൽ,
And there is no saviour

besides me.

Isa 43:12 ֙יתִּעְשַׁ֙וֹהוְ יתִּדְ גַּ֤הִ יכִ֞נֹאָ
רזָ֑ םכֶ֖בָּ ןיאֵ֥וְ יתִּעְמַ֔שְׁהִוְ
הוָ֖היְ־םאֻנְ ידַ֛עֵ םתֶּ֥אַוְ
׃לאֵֽ־ינִאֲוַֽ

I have declared it,
And I have saved,
And I have proclaimed it,
While among you there is

nothing extraneous,
And you are my witnesses,
Says the Lඈඋൽ,
And I am GOD.

nothing extraneous ← nothing /
no-one strange.

Isa 43:13 ידִ֖יָּמִ ןיאֵ֥וְ אוּה֔ ינִ֣אֲ ם֙וֹיּמִ־םגַּ
ס ׃הנָּבֶֽישִׁיְ ימִ֥וּ לעַ֖פְאֶ ליצִּ֑מַ

Indeed, since the existence
of a day,

I am he,
And there is no-one who

delivers from my hand.
I act,
And who can avert it?”

Isa 43:14 ֹכּ שׁוֹד֣קְ םכֶ֖לְאַגֹּ הוָ֛היְ רמַ֧אָ־הֽ
יתִּחְלַּ֣שִׁ םכֶ֞נְעַמַלְ לאֵ֑רָשְׂיִ
םלָּ֔כֻּ ם֙יחִירִבָֽ יתִּ֤דְרַוֹהוְ הלָבֶ֗בָ
׃םתָֽנָּרִ תוֹיּ֥נִאֳבָּ םידִּ֖שְׂכַוְ

This is what the Lඈඋൽ, your
redeemer,

The holy one of Israel, says:
“For your sake I have sent a

force to Babylon,
And I have brought down all

the fugitives,
And the Chaldeans are in

outcry in their ships.

this is what ← thus.

fugitives: AV differs (nobles).

the Chaldeans are in outcry in
their ships ← Chaldeans in
ships (is) their outcry.

Isa 43:15 ארֵ֥וֹבּ םכֶ֑שְׁוֹדֽקְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ
ס ׃םכֶֽכְּלְמַ לאֵ֖רָשְׂיִ

I am the Lඈඋൽ your holy
one,

The creator of Israel,
Your king.”

Isa 43:16 ֹכּ ם֖יָּבַּ ןתֵ֥וֹנּהַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
׃הבָֽיתִנְ םיזִּ֖עַ םיִמַ֥בְוּ Tרֶדָּ֑

This is what the Lඈඋൽ
– Who makes a passage in

the sea,
And a route in raging water,

this is what ← thus.

makes a passage ← gives a
way.

route ← path.

Isa 43:17 זוּזּ֑עִוְ ליִחַ֣ סוּס֖וָ־בכֶרֶֽ איצִ֥וֹמּהַ
וּכ֖עֲדָּ וּמוּק֔יָ־לבַּ וּ֙בכְּשְׁיִ ודָּ֤חְיַ
׃וּבֽכָ התָּ֥שְׁפִּכַּ

Who brings out chariot and
horse,

An army and a force – says:
“They will lie down

together,
They will not get up,
They will be extinguished;
They will be snuffed out

like a wick.
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Isa 43:18 תוֹנֹ֑שׁארִֽ וּר֖כְּזְתִּ־לאַֽ
׃וּננָֹֽבּתְתִּ־לאַ תוֹיּ֖נִמֹדְקַוְ

Do not remember the former
things,

And do not consider ancient
matters.

Isa 43:19 התָּ֣עַ ה֙שָׁדָחֲ השֶֹׂ֤ע ינִ֨נְהִ
ףאַ֣ הָוּע֑דָתֵֽ אוֹל֖הֲ חמָ֔צְתִ
ןוֹמ֖שִׁיבִּֽ Tרֶדֶּ֔ ר֙בָּדְמִּבַּ םישִׂ֤אָ
׃תוֹרֽהָנְ

I am about to make
something new

– It will spring up now.
Do you not know it?
Indeed, I will build a road in

the desert
And establish rivers in the

wasteland.

Rev 21:5.

I am about to ← behold me.

build ← lay.

Isa 43:20 םינִּ֖תַּ הדֶ֔שָּׂהַ ת֣יַּחַ ֙ינִדֵ֙בְּכַתְּ
רבָּ֜דְמִּבַ יתִּתַ֨נָ־יכִּֽ הנָ֑עֲיַֽ תוֹנ֣בְוּ

תוֹק֖שְׁהַלְ ןמֹ֔ישִׁיבִּֽ ת֙וֹרהָנְ םיִמַ֗
׃ירִֽיחִבְ ימִּ֥עַ

The wildlife will glorify me
– The jackals and the

ostriches –
Because I will have given

them water in the desert
And rivers in the wasteland,
To give drink to my chosen

people

Isa 43:21 יתִ֖לָּהִתְּ ילִ֔ יתִּרְצַ֣יָ וּ֙ז־םעַ
ס ׃וּרפֵּֽסַיְ

– A people whom I
fashioned for myself,

Who will relate my
praiseworthiness.

Isa 43:22 ֹקעֲיַֽ תָארָ֖קָ יתִ֥אֹ־אֹלוְ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ יבִּ֖ תָּעְגַ֥יָ־יכִּֽ

And it is not that you called
me,

O Jacob,
For you have grown weary

of me,
O Israel.

Isa 43:23 ֹל UיתYֶֹ֔ע השֵׂ֣ ֙ילִּ תָאיבֵ֤הֵ־אֽ
ֹל Uיחֶ֖בָזְוּ ֹל ינִתָּ֑דְבַּכִ א֣ א֤

ֹלוְ החָ֔נְמִבְּ U֙יתִּ֙דְבַעֱהֶ א֥
׃הנָֽוֹבלְבִּ Uיתִּ֖עְגַוֹה

You have not brought me
the sheep

For your burnt offerings,
And you have not honoured

me with your sacrifices.
I have not overburdened you

with the meal-offering,
And I have not wearied you

with incense.

sheep: or flock animal, small
cattle, because it can include
goats.

overburdened ← made labour.

Isa 43:24 בלֶחֵ֥וְ הנֶ֔קָ ף֙סֶכֶּ֙בַ ילִּ֤ תָינִ֨קָ־אֹל
ֹל Uיחֶ֖בָזְ Tאַ֗ ינִתָ֑יוִרְהִ א֣
Uיתֶ֔ואֹטּחַבְּ ֙ינִתַּ֙דְבַעֱהֶ
ס ׃Uיתֶֽנֹֺועֲבַּ ינִתַּ֖עְגַוֹה

You have not bought me
sweet cane with money,

And you have not satiated
me with the fat of your
sacrifices,

But you have overburdened
me with your sins

And wearied me with your
iniquities.

overburdened: see Isa 43:23.

Isa 43:25 Uיעֶ֖שָׁפְ החֶ֥מֹ אוּה֛ יכִ֥נֹאָ יכִ֨נֹאָ
ֹל Uיתֶ֖אֹטּחַוְ ינִ֑עֲמַלְ ֹכּזְאֶ א֥ ׃רֽ

I, I am he
Who wipes out your

trespasses
For my own sake,
And I will not remember

your sins.
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Isa 43:26 רפֵּ֥סַ דחַ֑יָ הטָ֖פְשָּׁנִ ינִרֵ֕יכִּזְהַ
׃קדָּֽצְתִּ ןעַמַ֥לְ התָּ֖אַ

Bring me to remembrance;
Let us appeal to law

together.
Put your case
So that you may be justified.

appeal to law ← be judged.

put your case ← tell / recount.

Isa 43:27 Uיצֶ֖ילִמְוּ אטָ֑חָ ןוֹשׁ֖ארִהָ Uיבִ֥אָ
׃יבִֽ וּעשְׁפָּ֥

Your first father sinned,
And your mediators have

transgressed against me.

mediators: or intercessors.

Isa 43:28 ֹק ירֵשָׂ֣ ללֵּ֖חַאֲוַ הנָ֤תְּאֶוְ שׁדֶ֑
ֹקעֲיַ ם֙רֶחֵ֙לַ לאֵ֖רָשְׂיִוְ ב֔
ס ׃םיפִֽוּדּגִלְ

So I have profaned the holy
officiators,

And I have consigned Jacob
to condemnation,

And Israel to reproaches.

holy officiators ← officiators of
holiness, a Hebraic genitive.

condemnation ← devotion (to
destruction). Compare Isa 34:5.

Isa 44:1 ֹקעֲיַ עמַ֖שְׁ התָּ֥עַוְ ידִּ֑בְעַ ב֣
׃וֹבֽ יתִּרְחַ֥בָּ לאֵ֖רָשְׂיִוְ

But now, hear, O Jacob my
servant,

And Israel, whom I have
chosen.

Isa 44:2 U֥רְצֶֹיוְ Uשֶֹׂ֛ע הוָ֥היְ רמַ֨אָ־הֹכּ
ידִּ֣בְעַ א֙רָיתִּ־לאַ ךָּרֶ֑זְעְיַ ןטֶבֶּ֖מִ
ֹקעֲיַֽ ׃וֹבֽ יתִּרְחַ֥בָּ ןוּר֖שֻׁיוִ ב֔

This is what the Lඈඋൽ
– Your maker and your

fashioner from the womb,
Who will help you – says:
Do not fear, Jacob, my

servant,
And Jeshurun
Whom I have chosen.

this is what ← thus.

Jeshurun: AV= Jesurun here,
but elsewhere Jeshurun. See
Deut 32:15.

Isa 44:3 םילִ֖זְנֹוְ אמֵ֔צָ־לעַ ם֙יִמַ֙־קצָּאֶ יכִּ֤
ֹצּאֶ השָׁ֑בָּיַ־לעַ ֙יחִוּר ק֤
יתִ֖כָרְבִוּ Uעֶ֔רְזַ־לעַ
׃Uיאֶֽצָאֱצֶ־לעַ

For I will pour water on him
who is thirsty,

And precipitation on dry
land.

I will pour my spirit on your
seed,

And my blessing on your
descendants,

Isa 44:4 םיבִ֖רָעֲכַּ ריצִ֑חָ ןיבֵ֣בְּ וּח֖מְצָוְ
׃םיִמָֽ־ילֵבְיִ־לעַ

And they will sprout up
among the vegetation

Like willows by streams of
water.

Isa 44:5 הזֶ֖וְ ינִאָ֔ הוָ֣הילַֽ ר֙מַאֹי הזֶ֤
ֹקעֲיַ־םשֵֽׁבְ ארָ֣קְיִ בתֹּ֤כְיִ הזֶ֗וְ ב֑
לאֵ֖רָשְׂיִ םשֵׁ֥בְוּ הוָ֔הילַֽ וֹ֙דיָ
פ ׃הנֶּֽכַיְ

One will say, ‘I belong to
the Lඈඋൽ’,

And another will call out in
the name of Jacob,

While another will write by
hand,

‘Of the Lඈඋൽ’,
And he will designate

himself
By the name Israel.”

by hand ← his hand.

Isa 44:6 ֹכּ לאֵ֛רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ הוָ֧היְ רמַ֨אָ־הֽ
ינִ֤אֲ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ וֹל֖אֲגֹוְ
ידַ֖עָלְבַּמִוּ ןוֹר֔חֲאַ ינִ֣אֲוַ ֙ןוֹשׁארִ
׃םיהYִֽאֱ ןיאֵ֥

This is what the Lඈඋൽ
– The king of Israel,
And his kinsman redeemer,
The Lඈඋൽ of hosts – says:
“I am the first
And I am the last,
And besides me there is no

God.

Rev 1:8, Rev 1:17, Rev 2:8,
Rev 21:6, Rev 22:13; also Rev
1:11 in TR, but not RP or
P1904.

this is what ← thus.
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Isa 44:7 הָדֶ֤יגִּיַוְ ארָ֗קְיִ ינִוֹמ֣כָ־ימִֽוּ
םלָ֑וֹע־םעַ ימִ֖וּשּׂמִ ילִ֔ הָ֙כֶ֙רְעְיַוְ
ֹבתָּ רשֶׁ֥אֲוַ תוֹיּ֛תִאֹוְ וּדיגִּ֥יַ הנָא֖
׃וֹמלָֽ

And who, being like me,
Has been able to proclaim

and describe it,
And arrange it for me,
Since I appointed an age-

abiding people?
And let them describe to

them
The things to come
And those which will arrive.

Isa 44:8 ֹלהֲ וּה֔רְתִּ־לאַוְ וּ֙דחֲפְתִּ־לאַֽ א֥
יתִּדְ גַּ֖הִוְ Uיתִּ֥עְמַשְׁהִ זאָ֛מֵ
³ַ֙וֹל֙אֱ שׁ֤יֵהֲ ידָ֑עֵ םתֶּ֣אַוְ

׃יתִּעְדָֽיָ־לבַּ רוּצ֖ ןיאֵ֥וְ ידַ֔עָלְבַּמִ

Do not fear and do not be
afraid.

Have I not informed you
previously

And described it,
While you are my

witnesses?
Is there a G O D besides me?
Indeed there is no rock;
I do not know of any.

previously ← from then.

rock: frequently used
metaphorically of God (Deut 32
throughout, 1 Sam 2:2, Hab
1:12 etc.).

Isa 44:9 ֹי וּהתֹּ֔ ם֙לָּכֻּ לסֶפֶ֤־ירֵצְֽ
םהֶ֣ידֵעֵוְ וּליעִ֑וֹי־לבַּ םהֶ֖ידֵוּמחֲוַ

וּע֖דְיֵ־לבַוּ וּא֛רְיִ־לבַּ הׄמָּׄהֵ֗ׄ
ֹביֵ ןעַמַ֥לְ ׃וּשֽׁ

As for the fashioners of an
idol,

They are all a cause of ruin,
And their sought-after

objects
Are of no benefit.
And they are their own

witnesses
– They do not see, and they

do not know.
So they will be ashamed.

sought-after objects ← desired
(objects).

so: the Hebrew word usually
introduces purpose, but here
apparently consequence.
Compare Hos 8:4.

Isa 44:10 יתִּ֖לְבִלְ Tסָ֑נָ לסֶפֶ֣וּ לאֵ֖ רצַ֥יָ־ימִֽ
׃ליעִֽוֹה

Who is it who forms a ඈൽ
Or casts an idol
– Which is to no avail?

Isa 44:11 ֹביֵ ו֙ירָבֵחֲ־לכָּ ןהֵ֤ םישִׁ֥רָחָוְ וּשׁ֔
ם֙לָּכֻ וּצ֤בְּקַתְיִֽ םדָ֑אָמֵֽ המָּהֵ֖
ֹביֵ וּד֖חֲפְיִ וּדמֹ֔עֲיַֽ ׃דחַיָֽ וּשׁ֥

You will see that all his
colleagues will be put to
shame

– Those who are artisans
from among men.

Let them all assemble,
Let them take a stand,
But they will fear
And all be put to shame

together.

you will see that ← behold.

be put to shame: qal for passive
of hiphil.

Isa 44:12 ל֙עַפָוּ דצָ֔עֲמַֽ ל֙זֶרְבַּ שׁרַ֤חָ
וּהרֵ֑צְּיִ תוֹב֖קָּמַּבַוּ םחָ֔פֶּבַּ
ב֙עֵרָ־םגַּ וֹחֹ֔כּ µַוֹר֣זְבִּ וּ֙הלֵ֙עָפְיִּוַ
ֹכּ ןיאֵ֣וְ ׃ףעָֽייִּוַ םיִמַ֖ התָשָׁ֥־אֹל ַ´֔

The blacksmith with a
chisel,

As he works at burning coal,
Fashions it with a hammer,
And works at it with his

strong arm,
Even if he is hungry
And has no strength
And has not drunk water
And has become weary.

blacksmith ← artisan of iron.

chisel: [AnLx], [BDB], [Ges-
HCL] have axe, but (household)
idols are made using a hammer
and chisel, not an axe.

his strong arm ← the arm of his
strength, a Hebraic genitive.
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Isa 44:13 וּהרֵ֣אֲתָיְ ו֒קָ הטָנָ֣ ם֮יצִעֵ שׁרַ֣חָ
תוֹע֔צֻקְמַּבַּ וּ֙השֵׂ֙עֲיַ דרֶשֶּׂ֔בַ
וּ֙השֵׂ֙עֲיַּ וַֽ וּהרֵ֑אֳתָיְ הגָ֖וּחמְּבַוּ
םדָ֖אָ תרֶאֶ֥פְתִכְּ שׁיאִ֔ תינִ֣בְתַכְּ
׃תיִבָּֽ תבֶשֶׁ֥לָ

The woodcarver applies a
straight edge,

And delineates it with a
stylus,

And processes the wood
with a plane,

And marks it out with a pair
of compasses,

And makes it in the shape of
a man,

In the elegance of a human,
To stand in a house.

woodcarver ← artisan of wood.

stand ← dwell / sit.

Isa 44:14 ה֙זָרְתִּ חקַּ֤יִּוַ םיזִ֔רָאֲ וֹל֣־תרָכְלִ
רעַ֑יָ־יצֵעֲבַּ וֹל֖־ץמֶּאַיְוַ ןוֹלּ֔אַוְ
׃לדֵּֽגַיְ םשֶׁגֶ֥וְ ןרֶאֹ֖ עטַ֥נָ

He chops down some cedars
for himself

And takes some holm-oak
and oak

And encourages himself
with the trees of the
forest,

And he plants mountain ash,
And the rain makes them

grow.

encourages ← strengthens.

Isa 44:15 ם֙הֶמֵ חקַּ֤יִּוַ רעֵ֔בָלְ ם֙דָאָלְ ה֤יָהָוְ
םחֶלָ֑ הפָאָ֣וְ קישִּׂ֖יַ־ףאַ םחָיָּ֔וַ

וּהשָׂ֥עָ וּחתָּ֔שְׁיִּוַ ל֙אֵ־לעַפְיִ־ףאַ
׃וֹמלָֽ־דגָּסְיִּוַ לסֶפֶ֖

And the wood becomes
something for a man to
burn,

And he takes some of the
logs and warms himself,

And he also fires up an oven
and bakes bread,

Yet he also fashions a ඈൽ
And worships it;
He makes it into an idol
And prostrates himself to it.

the wood ← it.

the logs ← them.

to it: a good example of ָוֹמל
standing for וֹל . See [Ges-HG]
§103f.

Isa 44:16 וֹ֙יצְחֶ־לעַ שׁאֵ֔־וֹמבְּ ףרַ֣שָׂ וֹ֙יצְחֶ
עבָּ֑שְׂיִוְ ילִ֖צָ הלֶ֥צְיִ לכֵ֔אֹי רשָׂ֣בָּ
יתִ֖וֹמּחַ חאָ֔הֶ רמַ֣אֹיוְ םֹ֙חיָ־ףאַ
׃רוּאֽ יתִיאִ֥רָ

He burns half of it in a fire,
He eats meat cooked on half

of it,
And roasts a joint,
And has his fill,
And also warms himself and

says,
‘Ah, I have become warm;
I have provided myself with

a fire.’

half of it: i.e. the chippings as
he chisels an idol.

joint ← roasting.

has his fill ← is satiated.

provided myself with ← seen.

Isa 44:17 וֹל֑סְפִלְ השָׂ֖עָ לאֵ֥לְ וֹת֔ירִאֵ֣שְׁוּ
וּ֙חתַּ֙שְׁיִוְ וֹל֤־דגָּסְיִ**־דוגסי*
ינִלֵ֔יצִּהַ ר֙מַאֹיוְ וילָ֔אֵ ללֵּ֣פַּתְיִוְ
׃התָּאָֽ ילִ֖אֵ יכִּ֥

Then he turns the rest of it
into a ඈൽ

– Into his idol –
And prostrates himself to it
And worships it
And prays to it and says,
‘Save me,
For you are my ඈൽ.’

prostrates himself: the ketiv can
be regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

turns ← makes.

Isa 44:18 ֹל ֹלוְ וּע֖דְיָ א֥ חטַ֤ יכִּ֣ וּניבִ֑יָ א֣
ליכִּ֖שְׂהַמֵ םהֶ֔ינֵיעֵֽ ת֙וֹארְמֵֽ
׃םתָֹֽבּלִ

They do not know,
And they do not understand,
For he has covered over

their eyes
So that they do not see,
And their hearts
So that they do not perceive.

covered ← plastered.
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Isa 44:19 ֹלוְ וֹבּ֗לִ־לאֶ בישִׁ֣יָ־אֹלוְ תעַדַ֥ א֨
ֹלוְ וֹי֞צְחֶ ֒רמֹאלֵ ה֮נָוּבתְ־אֽ

יתִיפִ֤אָ ףאַוְ֠ שׁאֵ֗־וֹמבְ יתִּפְרַ֣שָׂ
רשָׂ֖בָ הלֶ֥צְאֶ םחֶלֶ֔ ו֙ילָחָגֶּ־לעַ
השֶׂ֔עֱאֶ הבָ֣עֵוֹתלְ וֹ֙רתְיִוְ לכֵ֑אֹוְ
׃דוֹגּֽסְאֶ ץעֵ֖ לוּב֥לְ

And no-one lays it to heart,
And there is no knowledge

and no understanding,
Whereby they would say,
‘I have burned part in a fire,
And I have also used some

for baking bread on its
hot embers;

I have roasted meat and
eaten it,

So shall I make the rest an
abomination,

And prostrate myself to a
wooden product?’

heart ← his heart.

Isa 44:20 וּהטָּ֑הִ לתַ֖וּה בלֵ֥ רפֶאֵ֔ העֶֹ֣ר
ֹלוְ ֹלוְ וֹ֙שׁפְנַ־תאֶ ליצִּ֤יַ־אֽ א֣
ס ׃ינִֽימִיבִּ רקֶשֶׁ֖ אוֹל֥הֲ רמַ֔אֹי

He feeds on ash;
A deluded heart has

misguided him,
And he cannot save his life,
And he cannot say,
‘Isn't there something false
In my right hand?’

life ← soul.

Isa 44:21 ֹקעֲיַ הלֶּאֵ֣־רכָזְ יכִּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִוְ ב֔
֙ילִ־דבֶעֶֽ Uיתִּ֤רְצַיְ התָּאָ֑־ידִּבְעַ
ֹל לאֵ֖רָשְׂיִ התָּאַ֔ ׃ינִשֵֽׁנָּתִ א֥

Remember these things, O
Jacob,

And Israel, that you are my
servant.

I fashioned you;
You are my servant.
Israel, you will not be

forgotten by me.

Isa 44:22 ן נָ֖עָכֶוְ Uיעֶ֔שָׁפְּ ב֙עָכָ יתִיחִ֤מָ
יכִּ֥ ילַ֖אֵ הבָ֥וּשׁ Uיתֶ֑ואֹטּחַ
׃Uיתִּֽלְאַגְ

I have wiped out your
transgressions

Like a thick cloud,
And your sins
Like a raincloud.
Come back to me,
For I have redeemed you.

Isa 44:23 הוָ֗היְ השָׂ֣עָ־יכִּֽ םיִמַ֜שָׁ וּנּ֨רָ
וּח֤צְפִּ ץרֶאָ֔ תוֹיּ֣תִּחְתַּ וּ֙עירִ֙הָ
וֹבּ֑ ץעֵ֣־לכָוְ רעַיַ֖ הנָּ֔רִ ם֙ירִהָ
ֹקעֲיַֽ ה֙וָהיְ לאַ֤גָ־יכִּֽ לאֵ֖רָשְׂיִבְוּ ב֔
פ ׃ראָֽפָּתְיִ

Be jubilant, O heavens,
For the Lඈඋൽ has taken

action.
Shout out, you lower parts

of the earth;
Break out into jubilation,

you mountains,
You forest and all the trees

within,
For the Lඈඋൽ has redeemed

Jacob,
And glorifies himself in

Israel.

within ← in it. A change of
grammatical person from the
second person imperatives;
compare Num 15:9.
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Isa 44:24 ֹכּ U֖רְצֶֹיוְ Uלֶ֔אֲגֹּ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹע ה֙וָהיְ יכִ֤נֹאָ ןטֶבָּ֑מִ ֹכּ השֶׂ֣ ל֔
ץרֶאָ֖הָ עקַֹ֥ר ידִּ֔בַלְ ם֙יִמַ֙שָׁ הטֶ֤נֹ
׃יתִּֽאִמֵ** יתא* ימ*

This is what the Lඈඋൽ
– Your redeemer and your

fashioner from the
womb –

Says:
I am the Lඈඋൽ,
Who is the maker of

everything,
Who stretches out the

heavens on my own,
Who pitched the earth {K: –

who did so with me? –}
[Q: by myself,]

this is what ← thus.

Isa 44:25 םימִ֖סְֹקוְ םידִּ֔בַּ תוֹת֣אֹ ר֙פֵמֵ
רוֹח֖אָ םימִ֛כָחֲ בישִׁ֧מֵ ללֵ֑וֹהיְ
׃לכֵּֽשַׂיְ םתָּ֥עְדַוְ

Who obstructs false signs,
And who puts magicians to

shame,
Who refutes the wise,
And who shows the fallacy

of their knowledge,

false signs ← signs of falsities,
a Hebraic genitive.

refutes ← drives back.

Isa 44:26 תצַ֥עֲוַ וֹדּ֔בְעַ רבַ֣דְּ ם֙יקִמֵ
רמֵ֨אֹהָ םילִ֑שְׁיַ ויכָ֖אָלְמַ
ִלַשָׁוּרילִ ירֵ֤עָלְוּ בשָׁ֗וּתּ ם֜
הָיתֶ֖וֹברְחָוְ הנָינֶ֔בָּתִּ ה֙דָוּהיְ

׃םמֵֽוֹקאֲ

Who brings to pass the word
of his servant

And fulfils the counsel
committed to his
messengers,

Who says to Jerusalem,
‘You will be inhabited’,
And to the cities of Judah,
‘You will be rebuilt’,
For I will restore her

desolate places,

brings to pass ← raises.

fulfils ← completes.

counsel committed to: a
subjective genitive (the Lඈඋൽ
gives counsel). AV differs
(counsel of), suggesting that the
Lඈඋൽ takes counsel.

rebuilt ← built.

Isa 44:27 Tיִתַֹ֖רהֲנַוְ יבִרָ֑חֳ הלָ֖וּצּלַ רמֵ֥אֹהָ
׃שׁיבִֽוֹא

I who say to the deep,
‘Become dry’,
And I dry your rivers up,

Isa 44:28 יצִ֖פְחֶ־לכָוְ יעִֹ֔ר שׁ֙רֶוֹכ֙לְ רמֵ֤אֹהָ
ִלַשָׁוּרילִ רמֹ֤אלֵוְ םלִ֑שְׁיַ ם֙֙

ס ׃דסֵֽוָּתִּ לכָ֖יהֵוְ הנֶ֔בָּתִּ

I who say to Cyrus,
‘My shepherd.’
And he will fulfil all my

desire
And say to Jerusalem,
‘You will be rebuilt’,
And to the temple,
‘You will be founded.’

rebuilt ← built.

Isa 45:1 וֹ֮חישִׁמְלִ ה֮וָהיְ רמַ֣אָ־הֹכּ
וֹנ֗ימִיבִֽ יתִּקְ ֣זַחֱהֶ־רשֶׁאֲ שׁרֶוֹכ֣לְ
םיכִ֖לָמְ ינֵ֥תְמָוּ םיִ֔וֹגּ ו֙ינָפָלְ־דרַלְ
םיִתַ֔לָדְּ ו֙ינָפָלְ ַ´תֹּ֤פְלִ ַ´תֵּ֑פַאֲ
ֹל םירִ֖עָשְׁוּ ׃וּרגֵֽסָּיִ א֥

This is what the Lඈඋൽ says
to his anointed one,

To Cyrus whose right hand I
have taken hold of,

To subdue nations before
him,

As I slacken the loins of
kings,

And to open double doors in
front of him,

And to see to it that gates
will not be closed:

this is what ← thus.

anointed one: the same word as
messiah, applicable to kings in
general, as well as the Messiah.

slacken: the opposite of gird.
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Isa 45:2 םירִ֖וּדהֲוַ Tלֵ֔אֵ Uי֣נֶפָלְ ֙ינִאֲ
תוֹת֤לְדַּ רשֵּׁ֑יַאֲ** רשוא*
לזֶ֖רְבַ יחֵ֥ירִבְוּ רבֵּ֔שַׁאֲ ה֙שָׁוּחנְ
׃µַדֵּֽגַאֲ

‘I will walk before you,
And I will straighten

twisting places;
I will shatter copper doors,
And I will break iron bolts

in pieces.

I will straighten: the ketiv
( רשִׁוֹא , hiphil, scriptio defectiva)
is a variant of the qeré (piel),
with the same meaning.

Isa 45:3 ֹח תוֹר֣צְוֹא U֙לְ יתִּ֤תַנָוְ Tשֶׁ֔
עדַ֗תֵּ ןעַמַ֣לְ םירִ֑תָּסְמִ ינֵ֖מֻטְמַוּ
U֖מְשִׁבְ ארֵ֥וֹקּהַ הוָ֛היְ ינִ֧אֲ־יכִּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

And I will give you dark
treasures,

And valuables hidden in
secret places,

In order that you may know
that I am the Lඈඋൽ

Who is calling you by your
name,

And that I am the God of
Israel.

dark treasures ← treasures of
darkness, a Hebraic genitive.

valuables hidden in ← hidden
valuables of.

Isa 45:4 ֹקעֲיַ ידִּ֣בְעַ ֙ןעַמַ֙לְ לאֵ֖רָשְׂיִוְ ב֔
Uמֶ֔שְׁבִּ U֙לְ ארָ֤קְאֶוָ ירִ֑יחִבְּ
ֹלוְ U֖נְּכַאֲ ׃ינִתָּֽעְדַיְ א֥

It is for the sake of my
servant Jacob,

And Israel my chosen one,
That I have called you by

your name.
I have given you a title,
But you have not known me.

Isa 45:5 ןיאֵ֣ יתִ֖לָוּז דוֹע֔ ןיאֵ֣וְ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ
ֹלוְ U֖רְזֶּאַאֲ םיהYִ֑אֱ ׃ינִתָּֽעְדַיְ א֥

I am the Lඈඋൽ,
And there is no other;
There is no God apart

from me.
I gird you up,
But you haven't known me.

Mark 12:32.

Isa 45:6 שׁ֙מֶשֶׁ֙־חרַזְמִּמִ וּע֗דְיֵ ןעַמַ֣לְ
ידָ֑עָלְבִּ ספֶאֶ֖־יכִּ הּבָ֔רָעֲמַּ֣מִוּ

׃דוֹעֽ ןיאֵ֥וְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

This is so that they may
know,

From the rising of the sun to
the west,

That there is no-one apart
from me.

I am the Lඈඋൽ,
And there is no other.

to the west ← from its (the
sun's) west.

Isa 45:7 ֹח ארֵ֣וֹבוּ ר֙וֹא רצֵ֥וֹי השֶֹׂ֥ע Tשֶׁ֔
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ ערָ֑ ארֵוֹב֣וּ םוֹל֖שָׁ
ס ׃הלֶּאֵֽ־לכָ השֶֹׂ֥ע

I form light and create
darkness,

I make peace and create
harm;

I am the Lඈඋൽ
Who does all these things.

Isa 45:8 לעַמַּ֔מִ ם֙יִמַ֙שָׁ וּפיעִ֤רְהַ
קדֶצֶ֑־וּלזְּיִ םיקִ֖ חָשְׁוּ

עשַׁיֶ֗־וּרפְיִוְ ץרֶאֶ֣־חתַּפְתִּ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ דחַיַ֔ ַ֙´ימִ֙צְתַ הקָ֤ דָצְוּ
ס ׃ויתִֽארָבְּ

Distil dew, O heavens
above,

And let the skies drip down
righteousness.

Let the earth open,
And let them be fruitful with

salvation,
And let righteousness spring

up together with them.
I am the Lඈඋൽ;
I created it.

dew: standing for instruction;
compare Deut 32:2.
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Isa 45:9 ֹי־תאֶ ברָ֚ יוֹה֗ שׂרֶחֶ֖ וֹר֔צְ֣
רמַ֨אֹיהֲ המָ֑דָאֲ ישֵׂ֣רְחַ־תאֶ
ֹח ֹילְ רמֶ֤ השֶׂ֔עֲתַּ־המַֽ וֹ֙רצְֽ
ס ׃וֹלֽ םיִדַ֥יָ־ןיאֵ U֖לְעָפָוּ

Woe to him who quarrels
with the one who
fashioned him,

In the way a potsherd
quarrels with the
potsherds of the ground.

Shall the clay say to its
fashioner,

«What are you making?»?
Or shall your work say,
«He has no hands»?

potsherds of the ground: re-
pointed, this could read
artificers of clay, but it is not
the usual word for clay (the
usual word being in the next
clause).

Rom 9:20.

Isa 45:10 דילִ֑וֹתּ־המַ באָ֖לְ רמֵ֥אֹ יוֹה֛
ס ׃ןילִֽיחִתְּ־המַ השָּׁ֖אִלְוּ

Woe to him who says to his
father,

«What have you begotten?»
Or to a woman,
«What have you given birth

to?» ’ ”

Isa 45:11 ֹכּ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ הוָ֛היְ רמַ֧אָ־הֽ
ינִוּל֔אָשְׁ תוֹיּ֣תִאֹהָ וֹר֑צְֹיוְ
׃ינִוֻּֽצַתְּ ידַ֖יָ לעַפֹּ֥־לעַוְ ינַ֛בָּ־לעַ

This is what the Lඈඋൽ,
The holy one of Israel,
And their maker, says:
“Ask me about things to

come;
Command me concerning

my sons,
And about the work of my

hands.

this is what ← thus.

Isa 45:12 םדָ֖אָוְ ץרֶאֶ֔ יתִישִׂ֣עָ ֙יכִנֹאָֽ
וּט֣נָ ֙ידַיָ ינִ֗אֲ יתִארָ֑בָ הָילֶ֣עָ
׃יתִיוֵּֽצִ םאָ֖בָצְ־לכָוְ םיִמַ֔שָׁ

I made the earth,
And I created man on it;
It was my hands which

stretched out the heavens,
And it was me who set out

all their array.

me: or, if the reader prefers, I.

set out ← commanded.

Isa 45:13 קדֶצֶ֔בְ וּהֽתִֹ֣ריעִהַ ֙יכִנֹאָ
הנֶ֤בְיִ־אוּהֽ רשֵּׁ֑יַאֲ ויכָ֖רָדְּ־לכָוְ
ֹל ַ´לֵּ֔שַׁיְ יתִ֣וּלגָוְ ֙ירִיעִ א֤
ֹלוְ ר֙יחִמְבִ ֹשׁבְ א֣ רמַ֖אָ דחַ֔
פ ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

I have raised him up in
righteousness,

And I will direct all his
ways.

He will rebuild my city
And let my captives go,
Without them paying a price

or bribe,
Says the Lඈඋൽ of hosts.”

him: i.e. Cyrus, as in [CB].

rebuild ← build.
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Isa 45:14 ֹכּ םיִרַ֥צְמִ µַיגִ֨יְ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ישֵׁ֣נְאַ ם֮יאִבָסְוּ שׁ֮וּכּ־רחַסְוּֽ

ֹבעֲיַ Tיִלַ֤עָ ה֒דָּמִ וּי֔הְיִֽ Tלָ֣וְ וּ֙ר֙
ֹבעֲיַ םיקִּ֖זִּבַּ וּכלֵ֔יֵ Tיִרַ֣חֲאַ וּר֑
וּללָּ֔פַּתְיִ Tיִלַ֣אֵ וּ֙וּחֲתַּשְׁיִֽ Tיִלַ֤אֵוְ

ספֶאֶ֥ דוֹע֖ ןיאֵ֥וְ לאֵ֛ Tבָּ֥ Tאַ֣
׃םיהYִֽאֱ

This is what the Lඈඋൽ says:
“The hard-earned wealth of

Egypt
And the merchandise of

Ethiopia and of the
Sabaeans

– Men of tall stature –
Will cross over to you and

will be yours.
They will walk behind you
And cross over in fetters,
And they will prostrate

themselves to you
And implore you, and say,
‘GOD is definitely among

you,
And there is no-one other

than God.’ ”

this is what ← thus.

hard-earned wealth: the Hebrew
word combines the concepts of
toil and wealth.

Isa 45:15 יהYֵ֥אֱ רתֵּ֑תַּסְמִ לאֵ֣ התָּ֖אַ ןכֵ֕אָ
׃µַישִֽׁוֹמ לאֵ֖רָשְׂיִ

Truly, you are a GOD who
hides himself,

O God of Israel,
The saviour.

Isa 45:16 ו֙דָּחְיַ םלָּ֑כֻּ וּמ֖לְכְנִ־םגַֽוְ וּשׁוֹבּ֥
׃םירִֽיצִ ישֵׁ֖רָחָ המָּ֔לִכְּבַ וּכ֣לְהָ

The fashioners of images
will all be put to shame;

They will walk in ignominy
together.

be put to shame: qal for passive
of hiphil.

Isa 45:17 תעַ֖וּשׁתְּ הוָ֔היבַּ עשַׁ֣וֹנ ל֙אֵרָשְׂיִ
ֹבתֵ־אֹל םימִ֑לָוֹע וּשׁ֥
פ ׃דעַֽ ימֵלְוֹע֥־דעַ וּמ֖לְכָּתִ־אֹלוְ

But Israel will be saved by
the Lඈඋൽ,

With an age-abiding
salvation.

You will not be ashamed,
Nor will you suffer

ignominy
Throughout the ages of all

time.

Isa 45:18 ֹכ יכִּ֣ ארֵ֨וֹבּ הוָהיְ֠־רמַאָֽ ה֣
רצֵֹ֨י םיהYִ֗אֱהָ אוּה֣ םיִמַ֜שָּׁהַ
הּנָ֔נְוֹכֽ אוּה֣ הּ֙שָֹׂעוְ ץרֶאָ֤הָ
הּרָ֑צָיְ תבֶשֶׁ֣לָ הּאָ֖רָבְ וּהתֹ֥־אֹל
׃דוֹעֽ ןיאֵ֥וְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

For this is what the Lඈඋൽ
says,

The creator of the heavens,
Who is God,
The fashioner of the earth
And the maker of it,
Who prepared it
– He did not create it

desolate;
He formed it to be

inhabited – :
“I am the Lඈඋൽ,
And there is no other.

this is what ← thus.

Isa 45:19 ֹל ם֙וֹקמְבִּ יתִּרְבַּ֗דִּ רתֶסֵּ֣בַ א֧
ֹח ץרֶאֶ֣ ֹל Tשֶׁ֔ ערַ זֶ֥לְ יתִּרְמַ֛אָ א֥
ֹקעֲיַ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ ינִוּשׁ֑קְּבַ וּהתֹּ֣ ב֖
׃םירִֽשָׁימֵ דיגִּ֖מַ קדֶצֶ֔ רבֵֹ֣דּ

I have not spoken in secret,
In a dark place of the earth;
I have not said to the seed of

Jacob,
‘Seek me in a desolate

place.’
I, the Lඈඋൽ, speak

righteousness,
Stating things which are

sound.
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Isa 45:20 ֹבוָ וּצ֥בְקָּהִ ודָּ֖חְיַ וּשׁ֥גְּנַתְהִֽ וּא֛
ֹל םיִ֑וֹגּהַ יטֵ֣ילִפְּ וּע֗דְיָ א֣
םלָ֔סְפִּ ץעֵ֣־תאֶ ם֙יאִשְׂנֹּֽהַ
ֹל לאֵ֖־לאֶ םילִ֔לְפַּתְמִוּ א֥
׃µַישִֽׁוֹי

Gather and come, approach
together,

You Gentile escapees.
Those who set up their

wooden idols
Do not know,
And they pray to a ඈൽ
Who cannot save.

their wooden idols ← the wood
of their idols.

Isa 45:21 ודָּ֑חְיַ וּצ֖עֲוָּ יִֽ ףאַ֥ וּשׁיגִּ֔הַוְ וּדיגִּ֣הַ
ֹז µַ֩ימִשְׁהִ ימִ֣ זאָ֣מֵ םדֶקֶּ֜מִ תא֨
ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ אוֹל֨הֲ הּדָ֗יגִּהִ
ידַ֔עָלְבַּמִ ם֙יהYִאֱ דוֹע֤־ןיאֵֽוְ

׃יתִֽלָוּז ןיִאַ֖ µַישִׁ֔וֹמוּ קידִּ֣צַ־לאֵֽ

Report and bring them near;
Let them even consult

together.
Who has announced this in

advance
– Reported it ever since

ancient times?
Is it not I, the Lඈඋൽ?
And there is no other God

apart from me,
A just GOD and a saviour.
There is none besides me.

in advance ← formerly.

Isa 45:22 וּע֖שְׁוָּהִוְ ילַ֥אֵ־וּנפְּ
לאֵ֖־ינִאֲ יכִּ֥ ץרֶאָ֑־יסֵפְאַ־לכָּ
׃דוֹעֽ ןיאֵ֥וְ

Turn to me and be saved,
All you ends of the earth,
For I am GOD,
And there is no other.

Isa 45:23 הקָ֛ דָצְ יפִּ֧מִ אצָ֨יָ יתִּעְבַּ֔שְׁנִ יבִּ֣
ֹלוְ רבָ֖דָּ ערַ֣כְתִּ ֙ילִ־יכִּ בוּשׁ֑יָ א֣
׃ןוֹשֽׁלָ־לכָּ עבַ֖שָּׁתִּ Tרֶבֶּ֔־לכָּ

I have sworn by myself
– The utterance has gone out

of my mouth righteously
And will not be revoked –
For every knee will bow to

me,
And every tongue will

swear.

Rom 14:11, Phil 2:10, Phil
2:11.

utterance ← word.

be revoked ← return.

Isa 45:24 תוֹק֣דָצְ רמַ֖אָ ילִ֥ הוָ֛היבַּ Tאַ֧
ֹעוָ ֹביֵוְ אוֹב֣יָ ו֙ידָעָ ז֑ ֹכּ וּשׁ֔ ל֖

׃וֹבּֽ םירִ֥חֱנֶּהַ

A person will say,
‘Surely in the Lඈඋൽ
I have righteous things and

strength.’
To him he will come,
But all who are angry with

him
Will be put to shame.

put to shame ← ashamed, qal
for passive of hiphil.

Isa 45:25 וּל֖לְהַתְיִֽוְ וּק֥דְּצְיִ הוָ֛היבַּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ערַ זֶ֥־לכָּ

It is by the action of the
Lඈඋൽ

That all the seed of Israel
Will be justified and will

glory.

Isa 46:1 וּ֙יהָ וֹב֔נְ סרֵֹ֣ק ל֙בֵּ ערַ֥כָּ
המָ֑הֵבְּלַוְ ה֖יָּחַלַ םהֶ֔יבֵּצַעֲ
אשָּׂ֖מַ תוֹס֔וּמעֲ םכֶ֣יתֵאֹשֻׂנְ
׃הפָֽיֵעֲלַ

Bel has collapsed, Nebo is
buckling;

They were their idols,
Modelled on wild animals

and cattle,
Things you carried as

burdens
– A wearisome load.

modelled on ← according to.
AV differs (were upon).

things you carried ← your
(things) carried.

wearisome load ← a load to
wearying.
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Isa 46:2 ֹל ודָּ֔חְיַ וּ֙ערְכָֽ וּס֤רְקָ וּל֖כְיָ א֥
יבִ֥שְּׁבַּ םשָׁ֖פְנַוְ אשָּׂ֑מַ טלֵּ֣מַ
ס ׃הכָלָֽהָ

They have buckled and
collapsed together;

They could not save the
carried load,

And they themselves have
gone into captivity.

themselves ← their soul.

Isa 46:3 ֹקעֲיַ תיבֵּ֣ ֙ילַאֵ וּע֤מְשִׁ ב֔
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ תירִ֖אֵשְׁ־לכָוְ

םיאִ֖שֻׂנְּהַ ןטֶבֶ֔־ינִּמִ ם֙יסִמֻעֲהַֽ
׃םחַרָֽ־ינִּמִ

Hear me, house of Jacob,
And all the remainder of the

house of Israel,
Who have been sustained

from the time of the belly,
Who have been nurtured

since the womb.

sustained ← lifted, borne,
carried.

nurtured ← borne, carried.

Isa 46:4 אוּה֔ ינִ֣אֲ ה֙נָקְזִ־דעַוְ
ֹבּסְאֶ ינִ֣אֲ הבָ֖ישֵ־דעַוְ ינִ֤אֲ ל֑
ֹבּסְאֶ ינִ֥אֲוַ אשָּׂ֔אֶ ינִ֣אֲוַ ֙יתִישִׂ֙עָ ל֖
ס ׃טלֵּֽמַאֲוַ

Up to your old age,
I am he,
And I will support you up to

advanced years.
I act and I nurture,
And I support and deliver.

support (2x) ← bear, carry.

advanced years ← grey hair.

nurture ← bear, carry.

Isa 46:5 וּו֑שְׁתַוְ ינִוּי֖מְדַתְ ימִ֥לְ
׃המֶֽדְנִוְ ינִוּל֖שִׁמְתַוְ

To whom will you compare
me

And make me equal?
Or liken me,
So that we may be similar?

Isa 46:6 ףסֶכֶ֖וְ סיכִּ֔מִ ב֙הָזָ םילִ֤זָּהַ
ֹקשְׁיִ הנֶ֣קָּבַּ ף֙רֵוֹצ וּר֤כְּשְׂיִ וּל֑
וּד֖גְּסְיִ לאֵ֔ וּהשֵׂ֣עֲיַוְ

׃וּוּֽחֲתַּשְׁיִֽ־ףאַ

They shake out gold from a
bag

And weigh silver by the
beam of a balance.

They hire a metalworker,
And he makes it into a ඈൽ.
Then they prostrate

themselves,
And indeed they worship.

Isa 46:7 וּהלֻ֜בְּסְיִ ףתֵ֨כָּ־לעַ וּהאֻשָּׂיִ֠
דמֹ֔עֲיַֽוְ ו֙יתָּחְתַ וּהחֻ֤ינִּיַוְ

ֹל וֹמ֖וֹקמְּמִ קעַ֤צְיִ־ףאַ שׁימִ֑יָ א֣
ֹלוְ ו֙ילָאֵ ֹל וֹת֖רָצָּמִ הנֶ֔עֲיַ א֣ א֥
ס ׃וּנּעֶֽישִׁוֹי

They lift it up;
They carry it on the

shoulder
And put it down in its place,
And it stands there.
It does not move away from

its place.
Moreover, if one cries out to

it,
It does not answer.
It cannot save a person from

his distress.

in its place ← under itself.

a person ← him.

Isa 46:8 ֹז־וּרכְזִ וּבישִׁ֥הָ וּשׁשָׁ֑אֹתְהִוְ תא֖
׃בלֵֽ־לעַ םיעִ֖שְׁוֹפ

Remember this
And show yourselves men;
Lay this, you transgressors,
To heart again.

Isa 46:9 יכִּ֣ םלָ֑וֹעמֵ תוֹנֹ֖שׁארִ וּר֥כְזִ
םיהYִ֖אֱ דוֹע֔ ןיאֵ֣וְ ל֙אֵ יכִ֥נֹאָ
׃ינִוֹמֽכָּ ספֶאֶ֥וְ

Remember the former things
of old,

For I am GOD,
And there is no other.
I am God,
And there is no-one like me,

of old ← from an age.
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Isa 46:10 תירִ֔חֲאַ ת֙ישִׁארֵמֵֽ דיגִּ֤מַ
ר֙מֵאֹ וּשׂ֑עֲנַ־אֹל רשֶׁ֣אֲ םדֶקֶּ֖מִוּ
יצִ֖פְחֶ־לכָוְ םוּק֔תָ יתִ֣צָעֲ
׃השֶֽׂעֱאֶ

Who tells from the start the
final state,

And from old time things
which have not been
done,

Who says,
‘My counsel will stand firm,
And I will carry out all of

my will.’

Isa 46:11 ץרֶאֶ֥מֵ טיִעַ֔ ח֙רָזְמִּמִ ארֵֹ֤ק
יתִ֑צָעֲ** ותצע* שׁיאִ֣ קחָ֖רְמֶ
הנָּאֶ֔יבִאֲ־ףאַ ֙יתִּרְבַּ֙דִּ־ףאַ
ס ׃הנָּשֶֽׂעֱאֶ־ףאַ יתִּרְצַ֖יָ

I call a bird of prey from the
east

– The man on whom {Q: I
have decided} [K: he has
decided] –

From a distant country.
I have spoken,
And I will bring it to pass;
I have designed it,
And I will also carry it out.

The qeré / ketiv issue is a vav /
yod issue. More literally, of my
counsel / of his counsel
respectively.

Isa 46:12 בלֵ֑ ירֵיבִּ֣אַ ילַ֖אֵ וּע֥מְשִׁ
׃הקָֽ דָצְּמִ םיקִ֖ וֹחרְהָ

Listen to me,
You stout-hearted men,
Who are far from

righteousness.

Isa 46:13 ֹל ֙יתִקָדְצִ יתִּבְרַ֤קֵ קחָ֔רְתִ א֣
ֹל יתִ֖עָוּשׁתְוּ יתִּ֤תַנָוְ רחֵ֑אַתְ א֣
לאֵ֖רָשְׂיִלְ העָ֔וּשׁתְּ ֙ןוֹיּצִבְ
ס ׃יתִּֽרְאַפְתִּ

I have brought my
righteousness near;

It is not far away,
And my salvation will not

be long coming.
And I have appointed

salvation in Zion for
Israel my splendour.

Isa 47:1 ת֙לַוּתבְּ רפָ֗עָ־לעַ יבִ֣שְׁוּ ׀ ידִ֣רְ
ץרֶאָ֥לָ־יבִשְׁ לבֶ֔בָּ־תבַּ
ֹל יכִּ֣ םידִּ֑שְׂכַּ־תבַּ אסֵּ֖כִּ־ןיאֵ א֤
הכָּ֖רַ Tלָ֔־וּארְקְיִ ֙יפִיסִ֙וֹת
׃הגָּֽנֻעֲוַ

Come down and sit on the
dust,

You virgin daughter of
Babylon;

Sit on the ground where
there is no chair,

You daughter of the
Chaldeans,

For you will no longer have
them calling you

Tender and delicate.

Isa 47:2 ילִּ֨גַּ חמַקָ֑ ינִחֲטַ֣וְ םיִחַ֖רֵ יחִ֥קְ
ֹשׁ־יפִּשְׂחֶ Tתֵ֧מָּצַ קוֹשׁ֖־ילִּגַּ לבֶ֛
׃תוֹרֽהָנְ ירִ֥בְעִ

Take the millstones and
grind flour,

Uncover your veil,
Lift the train of your robe,
Uncover the calf of your leg;
Cross the rivers.

lift ← uncover; strip.

train: AV differs (locks).

Isa 47:3 האֶ֖רָתֵּ םגַּ֥ Tתֵ֔וָרְעֶ ל֙גָּתִּ
ֹלוְ חקָּ֔אֶ םקָ֣ נָ Tתֵ֑פָּרְחֶ עגַּ֖פְאֶ א֥
ס ׃םדָֽאָ

Let your nakedness be
revealed;

Let also your ignominy be
seen.

I will take revenge;
I will not regard a man with

favour.
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Isa 47:4 וֹמ֑שְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וּנלֵ֕אֲגֹּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֖קְ

As for our redeemer,
His name is the Lඈඋൽ of

hosts
– The holy one of Israel.

Isa 47:5 ֹבוּ םמָ֛וּד יבִ֥שְׁ ֹחבַ יאִ֥ Tשֶׁ֖
ֹל יכִּ֣ םידִּ֑שְׂכַּ־תבַּ ֙יפִיסִ֙וֹת א֤
׃תוֹכֽלָמְמַ תרֶבֶ֖גְּ Tלָ֔־וּארְקְיִ

Sit in silence and go into
darkness,

You daughter of the
Chaldeans,

For you will no longer have
them calling you

The Lady of Kingdoms.

Isa 47:6 ֙יתִּלְלַּ֙חִ ימִּ֗עַ־לעַ יתִּפְצַ֣קָ
Tדֵ֑יָבְּ םנֵ֖תְּאֶוָ יתִ֔לָחֲנַ
םימִ֔חֲרַ ם֙הֶלָ תְּמְשַׂ֤־אֹל
׃דאֹֽמְ Tלֵּ֖עֻ תְּדְבַּ֥כְהִ ןקֵ֕זָ־לעַ

I have been angry with my
people;

I have profaned my
inheritance

And delivered them into
your hand.

You did not show them
mercy;

You made your yoke on an
old man

Very heavy.

show ← set.

Isa 47:7 ֹתּוַ תרֶבָ֑גְ ה֣יֶהְאֶ םלָ֖וֹעלְ ירִ֔מְא֣
Tבֵּ֔לִ־לעַ ה֙לֶּאֵ֙ תְּמְשַׂ֥־אֹל דעַ֣
ֹל ס ׃הּתָֽירִחֲאַ תְּרְכַ֖זָ א֥

And you have said,
‘I will be the lady age-

abidingly.’
But during all this time you

have not laid these things
to heart,

Nor have you called her
final state to mind.

heart ← your heart.

Isa 47:8 ֹז־יעִמְשִׁ התָּ֞עַוְ ה֙נָידִעֲ תא֤
ה֙רָמְאֹֽהָ חטַבֶ֔לָ תבֶשֶׁ֣וֹיּהַ
ֹל דוֹע֑ יסִ֣פְאַוְ ינִ֖אֲ הּבָבָ֔לְבִּ א֤
ֹלוְ הנָ֔מָלְאַ ב֙שֵׁאֵ עדַ֖אֵ א֥
׃לוֹכֽשְׁ

And now, hear this, you
delicate one,

Who sits in security,
Who says in her heart,
‘I am the one,
And there is no-one besides

me.
I shall not sit as a widow,
And I shall not know

bereavement of children.’

Rev 18:7.

sits ... says ... her: taking who as
third person, despite the second
person hear, because of the
third person her. Discordance is
permissible in Hebrew.

Compare the verse with Zeph
2:15.

Isa 47:9 עגַרֶ֛ הלֶּאֵ֥־יתֵּשְׁ Tלָּ֨ ה֩נָאֹבתָוְ
ןמֹ֑לְאַוְ לוֹכ֣שְׁ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ
ֹרבְּ Tיִלַ֔עָ וּאבָּ֣ ם֙מָּתֻכְּ ב֣
Tיִרַ֖בָחֲ תמַ֥צְעָבְּ Tיִפַ֔שָׁכְּ
׃דאֹֽמְ

But these two things will
come over you,

In a moment, on one day,
Bereavement of children,

and widowhood.
In their entirety they will

come over you,
For the abundance of your

sorceries,
For the great profusion of

your incantations.

profusion ← strength.
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Isa 47:10 ןיאֵ֣ תְּ֙רְמַאָ Tתֵ֗עָרָבְ יחִ֣טְבְתִּוַ
איהִ֣ Tתֵּ֖עְדַוְ Tתֵ֥מָכְחָ ינִאָֹ֔ר
ינִ֖אֲ Tבֵּ֔לִבְ ירִ֣מְאֹתּוַ Tתֶבָ֑בְוֹשׁ
׃דוֹעֽ יסִ֥פְאַוְ

And you trusted in your
wickedness;

You said, ‘There is no-one
who can see me.’

It is your wisdom and your
knowledge which have
turned you away,

And you say in your heart,
‘I am the one,
And there is no-one besides

me.’

Isa 47:11 ֹל העָ֗רָ Tיִלַ֣עָ אבָ֧וּ ֙יעִדְתֵ א֤
ֹל הוָֹ֔ה T֙יִלַ֙עָ לפֹּ֤תִוְ הּרָ֔חְשַׁ א֥
ֹבתָוְ הּרָ֑פְּכַּ ילִ֖כְוּת Tיִלַ֧עָ א֨
ֹל האָ֖וֹשׁ םאֹ֛תְפִּ ׃יעִדָֽתֵ א֥

And evil will come over
you,

And you will not know its
origin,

And calamity will befall
you,

Which you will not be able
to avert,

And destruction will come
over you suddenly,

When you are unaware.

origin ← dawn.

avert ← expiate.

Isa 47:12 ֹרבְוּ T֙יִרַ֙בָחֲבַ אנָ֤־ידִמְעִ ב֣
Tיִרָ֑וּענְּמִ תְּעַגַ֖יָ רשֶׁ֥אֲבַּ Tיִפַ֔שָׁכְּ
ילַ֥וּא ליעִ֖וֹה ילִ֥כְוּתּ ילַ֛וּא
׃יצִוֹרֽעֲתַּ

Stand firm in your
incantations, then,

And in the profusion of your
sorceries,

With which you have
exhausted yourself from
your youth.

Maybe you can benefit;
Maybe you will instil fear.

instil fear: or fear. The verse is
ironic, but the last two lines
could be taken at face value
with this alternative fear.

Isa 47:13 ֹרבְּ תיאֵ֖לְנִ אנָ֨־וּדמְעַיַ Tיִתָ֑צָעֲ ב֣
ירֵ֣בְֹה** ורבה* Tעֻ֜ישִׁוֹיוְ

םיבִ֔כָוֹכּ֣בַּ ם֙יזִֹחהַֽ םיִמַ֗שָׁ
רשֶׁ֥אֲמֵ םישִׁ֔דָחֳלֶ ם֙עִידִוֹמֽ
ֹביָ ׃Tיִלָֽעָ וּא֖

You weary yourself with the
large number of your
consultations.

So let the astrologers who
foresee by the stars

And make things known by
new moons

Stand up and save you
From what will come over

you.

astrologers ← dividers of
heaven. The ketiv / qeré issue is
a vav / yod issue, but the
meanings are essentially the
same.

consultations ← counsels.

Isa 47:14 םתַפָ֔רָשְׂ שׁאֵ֣ שׁ֙קַכְ וּי֤הָ הנֵּ֨הִ
ֹל ד֣יַּמִ םשָׁ֖פְנַ־תאֶ וּליצִּ֥יַ־אֽ
רוּא֖ םמָ֔חְלַ תלֶחֶ֣גַּ־ןיאֵ הבָ֑הָלֶֽ
׃וֹדּֽגְנֶ תבֶשֶׁ֥לָ

Look, they are like stubble;
Fire will burn them up.
They cannot save

themselves
From the reach of the flame.
It will not be burning coals

to warm oneself,
Or a fire to sit around.

to warm: pointed as their bread,
suggesting not (as) embers (for
baking) of their bread, but
[AnLx], [BDB] take the form as
a variant qal infinitive of ָםמַח ,
to warm.

themselves ← their souls.

reach ← hand.

around ← opposite it.

The last sentence in the verse is
the figure of speech
understatement.
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Isa 47:15 Tיִרַ֣חֲֹס תְּעַגָ֑יָ רשֶׁ֣אֲ Tלָ֖־וּיהָ ןכֵּ֥
וּע֔תָּ וֹ֙רבְעֶלְ שׁיאִ֤ Tיִרַ֗וּענְּמִ
ס ׃Tעֵֽישִׁוֹמ ןיאֵ֖

This is what will become
Of what you have wearied

yourself with.
Those merchants of yours

from your youth
Have each gone astray in his

own direction.
You do not have a saviour.

this is what ← thus.

Isa 48:1 ֹז־וּעמְשִׁ ֹקעֲיַ־תיבֵּֽ תא֣ ב֗
ימֵּ֥מִוּ לאֵ֔רָשְׂיִ םשֵׁ֣בְּ ם֙יאִרָקְנִּהַ
׀ םיעִ֣בָּשְׁנִּהַֽ וּאצָ֑יָ הדָ֖וּהיְ
ל֙אֵרָשְׂיִ יהYֵ֤אבֵוּ הוָ֗היְ םשֵׁ֣בְּ
ֹל וּריכִּ֔זְיַ ֹלוְ תמֶ֖אֱבֶ א֥ א֥
׃הקָֽ דָצְבִ

Hear this, house of Jacob,
Who are called by the name

of Israel,
And who came out of the

waters of Judah,
Who swear by the name of

the Lඈඋൽ,
And who make mention of

the God of Israel,
But not in truth
And not in righteousness.

Isa 48:2 ֹקּהַ ריעִ֤מֵ־יכִּֽ וּארָ֔קְנִ שׁ֙דֶ֙
וּכמָ֑סְנִ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ־לעַוְ
ס ׃וֹמֽשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ

For they are called a people
from the holy city,

Who trust in the God of
Israel

– The Lඈඋൽ of hosts is his
name.

holy city ← city of holiness.

trust in ← lean on.

Isa 48:3 יפִּ֥מִוּ יתִּדְגַּ֔הִ זאָ֣מֵ ת֙וֹנֹשׁארִֽהָ
םאֹ֥תְפִּ םעֵ֑ימִשְׁאַוְ וּא֖צְיָ
ֹבתָּוַ יתִישִׂ֖עָ ׃הנָאֽ

I have foretold the first
things,

And they proceeded from
my mouth,

And I proclaimed them.
Then suddenly I perform

them,
And they come to pass,

foretold ← told from then.

Isa 48:4 דיגִ֤וְ התָּאָ֑ השֶׁ֖קָ יכִּ֥ יתִּ֕עְדַּמִ
׃השָֽׁוּחנְ U֖חֲצְמִוּ Uפֶּ֔רְעָ ל֙זֶרְבַּ

Because I know that you are
stubborn,

And that your neck has an
iron sinew,

And that you have a brazen
forehead.

I know ← from my knowledge.

iron sinew ← sinew of iron, a
Hebraic genitive.

you have a brazen forehead ←
your forehead (is) copper.

Isa 48:5 אוֹב֖תָּ םרֶטֶ֥בְּ זאָ֔מֵ U֙לְ דיגִּ֤אַוָ
יבִּ֣צְעָ ר֙מַאֹתּ־ןפֶּ Uיתִּ֑עְמַשְׁהִ
׃םוָּֽצִ יכִּ֖סְנִוְ ילִ֥סְפִוּ םשָׂ֔עָ

And I have told you
beforehand

– Before it came about,
I proclaimed it to you –
So that you cannot say,
‘My idol performed those

things’,
Or, ‘My carved image and

my cast figure
commanded them.’

Isa 48:6 םתֶּ֖אַוְ הּלָּ֔כֻּ ה֙זֵחֲ תָּֽעְמַ֤שָׁ
Uיתִּ֤עְמַשְׁהִ וּדיגִּ֑תַ אוֹל֣הֲ
ֹלוְ תוֹר֖צֻנְוּ התָּעַ֔מֵ ת֙וֹשׁדָחֲ א֥
׃םתָּֽעְדַיְ

You have heard, ‘Look at all
this.’

And will you not announce
it?

I have proclaimed to you
new things, recently,

And secret things
Which you have not known.

you ... you ... you ... you:
singular ... plural ... singular ...
plural.

recently ← from now.
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Isa 48:7 ֹלוְ וּ֙ארְבְנִ התָּ֤עַ זאָ֔מֵ א֣
ֹלוְ םוֹי֖־ינֵפְלִוְ םתָּ֑עְמַשְׁ א֣
׃ןיתִּֽעְדַיְ הנֵּ֥הִ רמַ֖אֹתּ־ןפֶּ

They are being created now
– And not in the past,
Before the day,
Before you had heard –
So that you cannot say,
‘Look, I knew these things.’

in the past ← from then.

before you had heard ← and
you had not heard.

I knew these things: with an
Aramaic suffix.

Isa 48:8 ֹל םגַּ֣ ֹל םגַּ֚ תָּעְמַ֗שָׁ־אֽ תָּעְדַ֔יָ א֣
יכִּ֤ U נֶ֑זְאָ החָ֣תְּפִ־אֹל זאָ֖מֵ םגַּ֕
µַשֵׁ֥פֹוּ דוֹגּ֔בְתִּ דוֹג֣בָּ ֙יתִּעְדַ֙יָ

ֹק ןטֶבֶּ֖מִ ׃Tלָֽ ארָ֥

You neither heard it nor
knew it,

Nor has your ear been open
since then,

For I knew that you would
take to dealing
treacherously.

So you have been called
A transgressor from the

womb.

dealing treacherously: an
infinitive absolute.

Isa 48:9 יפִּ֔אַ Tירִ֣אֲאַ ֙ימִשְׁ ןעַמַ֤לְ
יתִּ֖לְבִלְ Tלָ֑־םטָחֱאֶ יתִ֖לָּהִתְוּ

׃Uתֶֽירִכְהַ

For the sake of my name I
will defer my anger,

And for my
praiseworthiness I will
restrain myself from you,

So as not to cut you off.

defer: the word also means
prolong.

restrain ← muzzle.

Isa 48:10 ֹלוְ Uיתִּ֖פְרַצְ הנֵּ֥הִ ףסֶכָ֑בְ א֣
ֹע רוּכ֥בְּ Uיתִּ֖רְחַבְּ ׃ינִֽ

Behold, I have refined you,
But not for money;
I have chosen you
In the furnace of affliction.

chosen you: or tested, assayed.

Isa 48:11 Tיאֵ֣ יכִּ֣ השֶׂ֖עֱאֶ ינִ֛עֲמַלְ ינִ֧עֲמַלְ
ֹל רחֵ֥אַלְ ידִ֖וֹבכְוּ לחָ֑יֵ ׃ןתֵּֽאֶ־אֽ

ס

It is for my sake, it is for my
sake,

That I will act,
For how could that be

profaned?
And I shall not give my

glory to another.

Isa 48:12 ֹקעֲיַֽ ֙ילַאֵ עמַ֤שְׁ לאֵ֖רָשְׂיִוְ ב֔
ןוֹשׁ֔ארִ ינִ֣אֲ א֙וּה־ינִאֲ יאִ֑רָֹקמְ
׃ןוֹרֽחֲאַ ינִ֥אֲ ףאַ֖

Hear me, Jacob,
And Israel, my called out

people:
I am he.
I am the first;
I am also the last.

Rev 22:13.

Isa 48:13 ינִ֖ימִיוִֽ ץרֶאֶ֔ הדָסְ֣יָ ֙ידִיָ־ףאַ
ינִ֛אֲ ארֵֹ֥ק םיִמָ֑שָׁ החָ֣פְּטִ
׃ודָּֽחְיַ וּד֥מְעַיַ םהֶ֖ילֵאֲ

Indeed, my hand founded
the earth,

And my right hand spread
the heavens out.

I call out to them,
And they take up position

together.

take up position ← stand.

Isa 48:14 ימִ֥ וּעמָ֔שֲׁוּֽ ם֙כֶלְּכֻ וּצ֤בְקָּהִ
הוָ֣היְ הלֶּאֵ֑־תאֶ דיגִּ֣הִ םהֶ֖בָ
לבֶ֔בָבְּ וֹ֙צפְחֶ השֶׂ֤עֲיַ וֹב֔הֵאֲ
׃םידִּֽשְׂכַּ וֹעֹ֖רזְוּ

Gather together, all of you,
and hear.

Who among them has told
of these things?

The Lඈඋൽ loved him;
He will do his will in

Babylon,
With his arm among the

Chaldeans.

he will do his will: i.e., we
suggest, Cyrus will do the
Lਏ's will. Cyrus was a
messiah (Isa 45:1), a precursor
to Christ.
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Isa 48:15 ויתִ֑ארָקְ־ףאַ יתִּרְבַּ֖דִּ ינִ֛אֲ ינִ֥אֲ
׃וֹכּֽרְדַּ ַ´ילִ֥צְהִוְ ויתִ֖אֹיבִהֲ

I, I have spoken,
And I have called him too;
I have brought him onto the

scene,
And he will make his way

prosperous.

Isa 48:16 ֹז־וּעמְשִׁ ילַ֣אֵ וּב֧רְקִ ֹל תא֗ א֤
תעֵ֥מֵ יתִּרְבַּ֔דִּ רתֶסֵּ֣בַּ שׁ֙אֹרמֵ
ינָֹ֧דאֲ התָּ֗עַוְ ינִאָ֑ םשָׁ֣ הּתָ֖וֹיהֱ
פ ׃וֹחֽוּרוְ ינִחַ֖לָשְׁ הוִ֛היְ

Come close to me and hear
this:

From the start I have not
spoken in secret.

From the start of time
There I have been.”
And now my Lord the Lඈඋൽ

has sent me,
With his spirit.

AV differs in punctuation (I
have not spoken in secret from
the beginning).

from the start of time ← from
time, its being.

with ← and.

Isa 48:17 ֹכּ שׁוֹד֣קְ U֖לְאַגֹּ הוָ֛היְ רמַ֧אָ־הֽ
U֙יהYֶ֙אֱ הוָ֤היְ ינִ֨אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ

U֖כֲירִֽדְמַ ליעִ֔וֹהלְ U֣דְמֶּלַמְ
׃Tלֵֽתֵּ Tרֶדֶ֥בְּ

This is what the Lඈඋൽ, your
redeemer,

The holy one of Israel, says:
“I am the Lඈඋൽ your God,
Your teacher in how to be

benefited,
Your guide in the way you

should go.

this is what ← thus.

Isa 48:18 יהִ֤יְוַ יתָֺ֑וצְמִלְ תָּבְשַׁ֖קְהִ אוּל֥
ילֵּ֥גַכְּ U֖תְקָדְצִוְ Uמֶ֔וֹלשְׁ ר֙הָנָּכַ
׃םיָּֽהַ

If only you had heeded my
commandments!

Then your peace would have
been like a river,

And your righteousness like
the waves of the sea.

Isa 48:19 יאֵ֥צָאֱצֶוְ Uעֶ֔רְזַ ל֙וֹחכַ יהִ֤יְוַ
ֹל ויתָֹ֑עמְכִּ Uיעֶ֖מֵ תרֵ֧כָּיִ־אֽ
׃ינָֽפָלְּמִ וֹמ֖שְׁ דמֵ֛שָּׁיִ־אֹלוְֽ

And your seed would have
been like sand,

And the offspring of your
loins like fine gravel.

Their name will not be cut
off,

And it will not be destroyed
before me.

would have been: i.e. would
already have been; the promise
of Gen 13:16 is unconditional,
but its timing is open-ended.

fine gravel ← its fine gravel.

their name ← its name,
referring to offspring.

Isa 48:20 ם֒ידִּשְׂכַּמִ וּח֣רְבִּ ל֮בֶבָּמִ וּא֣צְ
וּ֙עימִ֙שְׁהַ וּדיגִּ֤הַ הנָּ֗רִ לוֹק֣בְּ
ֹז הצֵ֣קְ־דעַ הָוּא֖יצִוֹה תא֔
וֹדּ֥בְעַ הוָ֖היְ לאַ֥גָּ וּר֕מְאִ ץרֶאָ֑הָ
ֹקעֲיַ ׃בֽ

Go out of Babylon;
Flee from the Chaldeans

with a jubilant voice.
Announce this, proclaim

this,
Utter it as far as the end of

the earth.
Say, ‘The Lඈඋൽ has

redeemed his servant
Jacob.’

Rev 18:4.

jubilant voice ← voice of
jubilation, a Hebraic genitive.

Isa 48:21 ֹלוְ םכָ֔ילִוֹהֽ ת֙וֹברָחֳבָּ וּא֗מְצָ א֣
וֹמלָ֑ ליזִּ֣הִ רוּצּ֖מִ םיִמַ֥
׃םיִמָֽ וּבזֻ֖יָּוַ רוּצ֔־עקַבְיִּ֨וַ

They did not thirst
When he led them in

desolate places;
He made water gush from a

rock for them
When he split the rock
And the water flowed.

when: from the initial vav.

Isa 48:22 הוָ֖היְ רמַ֥אָ םוֹל֔שָׁ ןיאֵ֣
ס ׃םיעִֽשָׁרְלָ

There is no peace,
Says the Lඈඋൽ,
For the wicked.”

OT - VOL 3 - 135



Isa 49:1 וּבישִׁ֥קְהַוְ ילַ֔אֵ ם֙ייִּאִ וּע֤מְשִׁ
ןטֶבֶּ֣מִ ה֙וָהיְ קוֹח֑רָמֵ םימִּ֖אֻלְ
ריכִּ֥זְהִ ימִּ֖אִ יעֵ֥מְּמִ ינִאָ֔רָקְ
׃ימִֽשְׁ

“Hear me, you coastlands,
And listen, you distant

peoples.
The Lඈඋൽ has called me

from the womb;
From my mother's belly
He had made mention of my

name.

Hear me: Messiah speaks.

coastlands: or islands.

belly ← bowels, but also belly,
womb (and, more figuratively,
mind).

Isa 49:2 וֹד֖יָ לצֵ֥בְּ הדָּ֔חַ ברֶחֶ֣כְּ ֙יפִּ םשֶׂ֤יָּוַ
רוּר֔בָּ ץחֵ֣לְ ֙ינִמֵ֙ישִׂיְוַ ינִאָ֑יבִּחְהֶ
׃ינִרָֽיתִּסְהִ וֹת֖פָּשְׁאַבְּ

And he has made my mouth
like a sharp sword;

He has hidden me in the
shadow of his hand,

He has made me as a
perfected arrow,

And he has hidden me in his
quiver.

Rev 1:16, Rev 2:16, Rev 19:15.

Isa 49:3 ֹיּוַ לאֵ֕רָשְׂיִ התָּאָ֑־ידִּבְעַ ילִ֖ רמֶא֥
׃ראָֽפָּתְאֶ U֖בְּ־רשֶׁאֲ

And he said to me,
‘You are my servant
– Israel, in whom I will be

glorified.’

Isa 49:4 יתִּעְגַ֔יָ קירִ֣לְ ֙יתִּרְמַ֙אָ ינִ֤אֲוַ
֙ןכֵאָ יתִילֵּ֑כִ יחִֹ֣כּ לבֶהֶ֖וְ וּהתֹ֥לְ
יתִ֖לָּעֻפְוּ הוָ֔היְ־תאֶ יטִ֣פָּשְׁמִ
׃יהYָֽאֱ־תאֶ

But I said,
‘I have toiled in vain,
I have expended my energy

on a wasteful thing,
And a futile matter,
Yet my vindication is with

the Lඈඋൽ,
And my recompense
Is with my God.’

wasteful: or desolate.

vindication ← justice, but see
[BDB] № 1f, which includes
execution of judgment in favour.

Isa 49:5 ירִ֤צְֹי הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ התָּ֣עַוְ
בֹ֙קעֲיַֽ בבֵ֤וֹשׁלְ וֹל֔ דבֶעֶ֣לְ ֙ןטֶבֶּ֙מִ
וֹל֣** אל* לאֵ֖רָשְׂיִוְ וילָ֔אֵ
הוָ֔היְ י֣נֵיעֵבְּ ד֙בֵכָּאֶוְ ףסֵ֑אָיֵ
׃יזִּֽעֻ היָ֥הָ יהYַ֖אוֵ

And now, says the Lඈඋൽ,
Who formed me from the

womb
To be his servant,
To bring Jacob back to him,
{Q: So that Israel shall be

gathered to him} [K:
Though Israel shall not
be gathered],

I will be glorified in the eyes
of the Lඈඋൽ,

And my God will be my
strength.

On the ketiv, see Ex 21:8. AV
differs, taking the ketiv here.

Isa 49:6 ֹיּוַ דבֶעֶ֔ ֙ילִ U֥תְוֹיהְמִֽ לקֵ֨נָ רמֶא֗
ֹקעֲיַ יטֵ֣בְשִׁ־תאֶ ם֙יקִהָלְ ב֔
לאֵ֖רָשְׂיִ ירֵ֥וּצנְוּ** יריצנו*
םיִ֔וֹגּ רוֹא֣לְ U֙יתִּ֙תַנְוּ בישִׁ֑הָלְ
הצֵ֥קְ־דעַ יתִ֖עָוּשׁיְ תוֹי֥הְלִֽ
ס ׃ץרֶאָֽהָ

And he said,
‘Is it a trivial matter to be

my servant,
To establish the tribes of

Jacob,
And to restore those

preserved of Israel?
And I will make you a

light of the Gentiles
To be my salvation
As far as the end of the

earth.’ ”

preserved: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Luke 2:32, Acts 13:47.

And he said: Messiah quotes
“Jehovah” (the Lඈඋൽ).
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Isa 49:7 ֹכּ לאֵ֜רָשְׂיִ לאֵ֨גֹּ ה֩וָהיְ־רמַאָֽ ה֣
בעֵֽתָ֤מְלִ שׁפֶנֶ֜־הֹזבְלִ וֹשׁ֗וֹדקְ
ם֙יכִלָמְ םילִ֔שְׁמֹ דבֶעֶ֣לְ ֙יוֹגּ
וּוּ֑חֲתַּשְׁיִֽוְ םירִ֖שָׂ וּמקָ֔וָ וּא֣רְיִ
ֹדקְ ןמָ֔אֱנֶ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ ןעַמַ֤לְ שׁ֥
׃ךָּרֶֽחָבְיִּוַ לאֵ֖רָשְׂיִ

This is what the Lඈඋൽ,
Israel's redeemer,
Their holy one, says:
“Kings will see and arise,
And princes,
And these will prostrate

themselves
To him who was considered

despicable,
To a nation regarded as an

abomination,
To one subservient to rulers,
This being for the sake of

the Lඈඋൽ,
Who is faithful
– The holy one of Israel –
Who has chosen you.”

AV differs considerably in word
association, with to him whom
man despiseth, to him whom the
nation abhorreth, to a servant of
rulers outside direct speech.

this is what ← thus.

despicable ← despised of soul.

to a nation regarded as an
abomination ← to abhorring of
a nation.

Isa 49:8 ֹכּ ֙ןוֹצרָ תעֵ֤בְּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
Uיתִּ֑רְזַעֲ העָ֖וּשׁיְ םוֹי֥בְוּ Uיתִ֔ינִעֲ
םעָ֔ תירִ֣בְלִ U֙נְתֶּאֶוְ U֗רְצָּאֶוְ
תוֹל֥חָנְ ליחִ֖נְהַלְ ץרֶאֶ֔ םיקִ֣ הָלְ
׃תוֹמֽמֵֹשׁ

This is what the Lඈඋൽ
says:

“At an acceptable time, I
answered you,

And on the day of
salvation, I helped you,

And I will preserve you and
make you a covenant
people,

To establish the earth,
By giving desolate places an

inheritance,

2 Cor 6:2.

this is what ← thus.

a covenant people ← a
covenant of people. A reverse
Hebraic genitive; compare Isa
42:6, Dan 11:20.

by giving ← by legating.
Gerundial use of the infinitive.

Isa 49:9 רשֶׁ֥אֲלַ וּאצֵ֔ ם֙ירִוּסאֲלַֽ רמֹ֤אלֵ
ֹחבַּ וּע֔רְיִ םיכִ֣רָדְּ־לעַ וּל֑גָּהִ Tשֶׁ֖
׃םתָֽיעִרְמַ םייִ֖פָשְׁ־לכָבְוּ

As you say to prisoners,
‘Come out’;
To those in darkness,
‘Come into the open.’
They will feed along the

ways,
And their pasture will be in

all high places.

come into the open ← be
revealed.

Isa 49:10 ֹל ֹלוְ וּ֙בעָ֙רְיִ א֤ וּאמָ֔צְיִ א֣
שׁמֶשָׁ֑וָ ברָ֖שָׁ םכֵּ֥יַ־אֹלוְ
םגֵ֔הֲנַיְ םמָ֣חֲרַמְ־יכִּ
׃םלֵֽהֲנַיְ םיִמַ֖ יעֵוּבּ֥מַ־לעַוְ

They will not hunger, and
they will not thirst,

And neither a dry heat
wave nor the sun will
harm them,

For as he has mercy on
them,

He will guide them,
And he will lead them to

springs of water.

Rev 7:16, Rev 7:17.

harm ← strike.

Isa 49:11 Tרֶדָּ֑לַ ירַ֖הָ־לכָ יתִּ֥מְשַׂוְ
׃ןוּמֽרֻיְ יתZַ֖סִמְוּ

And I will turn all my
mountains into a road,

And my highways will be
raised up.

a road ← the road. Perhaps a
reference to the way; compare
Isa 35:8, Acts 9:2.

will be raised up: qal for
passive of hiphil. Compare 1
Sam 2:1.
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Isa 49:12 ֹביָ קוֹח֖רָמֵ הלֶּאֵ֕־הנֵּהִ וּא֑
הלֶּאֵ֖וְ םיָּ֔מִוּ ןוֹפ֣צָּמִ ה֙לֶּאֵ֙־הנֵּהִֽוְ

׃םינִֽיסִ ץרֶאֶ֥מֵ

Behold, these things will
come from far away,

And you will see some
coming from the north,

And from the west,
And some from the land of

China.”

you will see ← behold.

China: supported by [Ges-HCL]
(amongst other possibilities).

Isa 49:13 וחצפי* ץרֶאָ֔ ילִיגִ֣וְ ם֙יִמַ֙שָׁ וּנּ֤רָ
םחַ֤נִ־יכִּֽ הנָּ֑רִ םירִ֖הָ וּח֥צְפִוּ**
ס ׃םחֵֽרַיְ ויָּ֖נִעֲוַ וֹמּ֔עַ ה֙וָהיְ

Be jubilant, O heavens,
And rejoice, O earth.
{Q: And break out into

jubilation, O mountains,}
[K: Let the mountains
break out into jubilation,]

For the Lඈඋൽ has comforted
his people,

And has mercy on his needy.

Rev 12:12.

Isa 49:14 ֹתּוַ הוָ֑היְ ינִבַ֣זָעֲ ןוֹיּ֖צִ רמֶא֥
׃ינִחָֽכֵשְׁ ינָֹ֖דאוַ

Yet Zion said,
“The Lඈඋൽ has deserted me,
And the Lඈඋൽ* has

forgotten me.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32. Otiose, but see
Gen 12:5.

Isa 49:15 םחֵ֖רַמֵ הּלָ֔וּע ה֙שָּׁאִ חכַּ֤שְׁתִהֲ
הנָחְכַּ֔שְׁתִ הלֶּאֵ֣־םגַּ הּנָ֑טְבִּ־ןבֶּ
ֹל יכִ֖נֹאָוְ ׃Tחֵֽכָּשְׁאֶ א֥

“Can a woman forget her
breastfeeding child,

So as not to have
compassion on her son
from her own womb?

Even if these women were to
forget,

Yet I will not forget you.

The Lඈඋൽ is speaking here.

Isa 49:16 Tיִתַ֥מֹוֹח Tיתִֹ֑קּחַ םיִפַּ֖כַּ־לעַ ןהֵ֥
׃דימִֽתָּ ידִּ֖גְנֶ

Behold, I have engraved you
on the palms of my
hands;

Your walls are always
before me.

Isa 49:17 Tיִסַ֥רְהָֽמְ Tיִ נָ֑בָּ וּר֖הֲמִֽ
׃וּאצֵֽיֵ Tמֵּ֥מִ Tיִבַ֖רִחֲמַוּ

Your sons have been hasty,
But those who demolished

you and laid you waste
Will depart from you.

Isa 49:18 םלָּ֖כֻּ יאִ֔רְוּ T֙יִנַ֙יעֵ ביבִ֤סָ־יאִֽשְׂ
ינִאָ֣־יחַ Tלָ֑־וּאבָֽ וּצ֣בְּקְנִ
ידִ֣עֲכָּ ם֙לָּכֻ יכִּ֤ הוָ֗היְ־םאֻנְ
׃הלָּֽכַּכַּ םירִ֖שְּׁקַתְוּֽ ישִׁבָּ֔לְתִ

Lift up your eyes round
about, and see:

All of them have gathered
and come to you.

As I live, says the Lඈඋൽ,
You will surely clothe

yourself with them all
like an ornament,

And bind them onto
yourself,

Adorning yourself like a
bride.
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Isa 49:19 ֹשׁוְ T֙יִתַֹ֙ברְחָ יכִּ֤ ץרֶאֶ֖וְ Tיִתַ֔מֹמְ֣
ירִ֣צְתֵּ ה֙תָּעַ יכִּ֤ Tיתֵ֑סֻרִֽהֲ
׃Tיִעָֽלְּבַמְ וּק֖חֲרָוְ בשֵׁ֔וֹיּמִ

For your wastelands and
your desolate places,

And your devastated land
Are such that now you are

too hard pressed for
anyone to inhabit you,

But those who are
swallowing you up

Will be removed.

you are too hard pressed: AV
differs ([the land] ... shall even
now be too narrow), reading the
verb as third person.

Isa 49:20 ינֵ֖בְּ Tיִנַ֔זְאָבְ וּר֣מְאֹי דוֹע֚
םוֹק֖מָּהַ ילִ֥־רצַ Tיִלָ֑כֻּשִׁ
׃הבָשֵֽׁאֵוְ ילִּ֥־השָׁגְּ

Your sons who have been
bereaved of children

Will yet have a word to say
in your ear,

‘The place is too hostile to
me.’

‘Come near to me,
So that I can live there.’

ear ← ears.

hostile ← strait.

come near to: [BDB] interprets
as move away from. We take it
as an entreaty to the Lඈඋൽ, that
Zion may be made pleasant.

Isa 49:21 ֙ילִ־דלַיָֽ ימִ֤ Tבֵ֗בָלְבִּ תְּרְמַ֣אָוְ
הלָ֖וּכשְׁ ינִ֥אֲוַ הלֶּאֵ֔־תאֶ
ה֙לֶּאֵ֙וְ הרָ֗וּסוְ ׀ הלָ֣גֹּ הדָ֑וּמלְגַוְ

ידִּ֔בַלְ יתִּרְאַ֣שְׁנִ ֙ינִאֲ ןהֵ֤ לדֵּ֔גִ ימִ֣
פ ׃םהֵֽ הפֹ֥יאֵ הלֶּאֵ֖

Then you will say in your
heart,

‘Who bore me these,
As I have been bereaved and

am barren,
Captive and deported?
So who brought these up?
Look, I have remained on

my own.
As for these,
Where are they from?’ ”

Isa 49:22 ֹכּ הנֵּ֨הִ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
םימִּ֖עַ־לאֶוְ ידִ֔יָ ם֙יִוֹגּ־לאֶ אשָּׂ֤אֶ
ֹחבְּ T֙יִנַ֙בָ וּאיבִ֤הֵוְ יסִּ֑נִ םירִ֣אָ ןצֶ֔
׃הנָאשֶֽׂנָּתִּ ףתֵ֥כָּ־לעַ Tיִתַ֖נֹבְוּ

This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

“Behold I will raise my
hand to the Gentiles,

And I will raise my banner
to the nations,

And they will bring your
sons in their bosom,

And your daughters will be
carried on their
shoulders.

this is what ← thus.

raise my hand to: i.e. call.

shoulders ← shoulder.

Isa 49:23 Tיִנַ֗מְאֹֽ םיכִ֜לָמְ וּי֨הָוְ
םיִפַּ֗אַ Tיִתַֹ֔קינִ֣ימֵ ם֙הֶיתֵוֹרֽשָׂוְ

Tיִלַ֖גְרַ רפַ֥עֲוַ Tלָ֔ וּוחֲתַּ֣שְׁיִ ץרֶאֶ֚
הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ תְּ֙עַדַ֙יָוְ וּכחֵ֑לַיְ

ֹל רשֶׁ֥אֲ ֹביֵ־אֽ ס ׃יוָֹֽק וּשׁ֖

And kings will be your
foster fathers,

And their princesses will be
your nurses.

They will prostrate
themselves to you with
the face to the ground,

And they will lick the dust
of your feet,

And you will know that I am
the Lඈඋൽ,

And that those who await
me

Will not be put to shame.”

be put to shame: see Isa 44:11.

Isa 49:24 ַ´וֹק֑לְמַ רוֹבּ֖גִּמִ חקַּ֥יֻהֲ
׃טלֵֽמָּיִ קידִּ֖צַ יבִ֥שְׁ־םאִוְ

Can spoil be taken from a
warrior?

Or can a righteous captive
be delivered?

righteous: a Qumran scroll
reads (captive of a) ץירִעָ , fierce
one, tyrant, aligning this verse
with the next; the Vulgate reads
powerful, the Syriac giant, LXX
unrighteously.
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Isa 49:25 ֹכ־יכִּ יבִ֤שְׁ־םגַּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ץירִ֖עָ ַ´וֹק֥לְמַוּ חקָּ֔יֻ ר֙וֹבּגִ
בירִ֔אָ יכִ֣נֹאָ T֙בֵירִיְ־תאֶוְ טלֵ֑מָּיִ
׃µַישִֽׁוֹא יכִ֥נֹאָ Tיִ נַ֖בָּ־תאֶוְ

But this is what the Lඈඋൽ
says:

“Even the warrior's captive
will be taken back,

And the spoil of the fierce
will be recovered.

And I will contend with him
who contends with you,

And I will save your sons.

this is what ← thus.

Isa 49:26 T֙יִנַ֙וֹמ־תאֶ יתִּ֤לְכַאֲהַוְ
םמָ֣דָּ סיסִ֖עָכֶוְ םרָ֔שָׂבְּ־תאֶ
יכִּ֣ רשָׂ֗בָּ־לכָ וּע֣דְיָוְ ןוּר֑כָּשְׁיִ

Tלֵ֖אֲגֹוְ Tעֵ֔ישִׁוֹמֽ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ
ֹקעֲיַ ריבִ֥אֲ ס ׃בֽ

And I will feed those who
dispossess you with their
own flesh,

And they will become drunk
with their own blood,

As with new wine,
And all flesh will know
That I am the Lඈඋൽ,
Your saviour and your

redeemer
– The mighty one of Jacob.”

Isa 50:1 ֹכּ רפֶסֵ֣ הזֶ֠ יאֵ֣ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
רשֶׁ֣אֲ ם֙כֶמְּאִ תוּת֤ירִכְּ
ישַׁ֔וֹנּמִ ימִ֣ וֹא֚ הָיתִּ֔חְלַּשִׁ
ןהֵ֤ וֹל֑ םכֶ֖תְאֶ יתִּרְכַ֥מָ־רשֶׁאֲ
םתֶּ֔רְכַּמְנִ ם֙כֶיתֵנֹֺֽועֲבַּ
׃םכֶֽמְּאִ החָ֥לְּשֻׁ םכֶ֖יעֵשְׁפִבְוּ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Where is the bill of divorce

of your mother,
Whom I have sent away?
Or who of my creditors is it

to whom I have sold you?
Look, it is for your iniquities

that you were sold,
And for your transgressions
That your mother was sent

away.

this is what ← thus.

Isa 50:2 י֮תִארָֽקָ שׁיאִ֗ ןיאֵ֣וְ יתִאבָּ֜ µַוּדּ֨מַ
֙ידִיָ הרָ֤צְקָ רוֹצ֨קָהֲ ה֒נֶוֹע ןיאֵ֣וְ

ֹכ יבִּ֥־ןיאֵֽ־םאִוְ תוּד֔פְּמִ ֖´ַ
םיָ֗ בירִ֣חֲאַ יתִ֞רָעֲגַבְּ ןהֵ֣ ליצִּ֑הַלְ
שׁאַ֤בְתִּ רבָּ֔דְמִ ת֙וֹרהָנְ םישִׂ֤אָ
תמֹ֖תָוְ םיִמַ֔ ןיאֵ֣מֵ ם֙תָגָדְּ
׃אמָֽצָּבַּ

Why is it that when I came,
There was not a single man?
That when I called,
There was no-one who

answered?
Am I really incapable of

redeeming?
Or do I not have the power

to save?
Look, at my rebuke I dry up

the sea;
I make rivers a desert,
And their fish stink for lack

of water
And die of thirst.

am I really incapable ← is my
hand really too short, with an
infinitive absolute.

Isa 50:3 קשַׂ֖וְ תוּר֑דְקַ םיִמַ֖שָׁ שׁיבִּ֥לְאַ
ס ׃םתָֽוּסכְּ םישִׂ֥אָ

I can clothe the heavens in
obscurity

And make sackcloth their
covering.”
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Isa 50:4 ןוֹשׁ֣לְ ֙ילִ ןתַנָ֤ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
ףעֵ֖יָ־תאֶ תוּע֥לָ תעַדַ֛לָ םידִ֔וּמּלִ
ֹבּבַּ ׀ ריעִ֣יָ רבָ֑דָּ ֹבּבַּ רקֶ֣ רקֶ֗
׃םידִֽוּמּלִּכַּ µַמֹ֖שְׁלִ ןזֶאֹ֔ ֙ילִ ריעִ֥יָ

“My Lord the Lඈඋൽ has
given me a learned
tongue,

To know how to help the
weary with a word.

He awakens me from
morning to morning;

He awakens my ear
To hear like the learned.

This verse and to the end of the
chapter is spoken by the
Messiah.

learned tongue ← tongue of
taught (things), a Hebraic
genitive.

Isa 50:5 יכִ֖נֹאָוְ ןזֶאֹ֔ ילִ֣־חתַֽפָּ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ
ֹל ֹל רוֹח֖אָ יתִירִ֑מָ א֣ ׃יתִגֹֽוּסנְ א֥

My Lord the Lඈඋൽ has
opened my ear,

And I have not rebelled;
I have not slid back.

Isa 50:6 ייַ֖חָלְוּ םיכִּ֔מַלְ יתִּתַ֣נָ ֙יוִגֵּ
ֹל ֙ינַפָּ םיטִ֑רְמֹֽלְ יתִּרְתַּ֔סְהִ א֣
ֹרוָ תוֹמּ֖לִכְּמִ ׃קֽ

I have given my back to
those who beat it,

And my cheeks to those who
pluck the beard;

I have not hidden my face
from ignominious
treatment

And spittle.

ignominious treatment ←
ignominies.

Isa 50:7 ןכֵּ֖־לעַ ילִ֔־רזָעֲיַֽ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאוַ
ֹל ֙ינַפָ יתִּמְשַׂ֤ ןכֵּ֞־לעַ יתִּמְלָ֑כְנִ א֣
ֹל־יכִּ עדַ֖אֵוָ שׁימִ֔לָּחַכַּֽ ׃שׁוֹבֽאֵ א֥

And my Lord the Lඈඋൽ will
help me,

Which is why I will not be
held in contempt,

And why I have been
resolute like flint,

And I know that I shall not
be ashamed.

I have been resolute ← set my
face. Compare Luke 9:51.

Isa 50:8 יתִּ֖אִ בירִ֥יָ־ימִֽ יקִ֔ידִּצְמַ ב֙וֹרקָ
יטִ֖פָּשְׁמִ לעַבַ֥־ימִֽ דחַ֑יָּ הדָמְעַנַ֣
׃ילָֽאֵ שׁגַּ֥יִ

My justifier is near;
Who will contend with me?
Let us stand together.
Who is my prosecutor?
Let him approach me.

prosecutor ← owner of my legal
case, i.e. of the case against me.

Isa 50:9 ילִ֔־רזָעֲיַֽ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ ןהֵ֣
ם֙לָּכֻּ ןהֵ֤ ינִעֵ֑ישִׁרְיַ אוּה֖־ימִ
׃םלֵֽכְאֹי שׁעָ֖ וּל֔בְיִ דגֶבֶּ֣כַּ

Behold, my Lord the Lඈඋൽ
will help me.

Who is it who can condemn
me?

You will see that they will
all become worn out like
a garment;

A moth will consume them.

you will see that ← behold.

Isa 50:10 µַמֵֹ֖שׁ הוָ֔היְ ארֵ֣יְ ם֙כֶבָ ימִ֤
Tלַ֣הָ ׀ רשֶׁ֣אֲ וֹדּ֑בְעַ לוֹק֣בְּ
ֹנ ןיאֵ֥וְ םיכִ֗שֵׁחֲ ח֙טַבְיִ וֹל֔ הּ֙גַ֙
׃ויהYָֽאבֵּ ןעֵ֖שָּׁיִוְ הוָ֔היְ םשֵׁ֣בְּ

Who among you fears the
Lඈඋൽ,

In obeying his servant,
Who walks in darkness and

has no light?
Let him trust in the name of

the Lඈඋൽ
And rely on his God.

fears ← is a fearer of.

obeying ← hearing the voice of.

light ← shining.

rely ← lean.
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Isa 50:11 ֹק םכֶ֛לְּכֻּ ןהֵ֧ ירֵ֣זְּאַמְ שׁאֵ֖ יחֵדְ֥
םכֶ֗שְׁאֶ רוּא֣בְּ ׀ וּכ֣לְ תוֹק֑יזִ
֙ידִיָּמִ םתֶּ֔רְעַבִּֽ ת֙וֹקיזִבְוּ

ֹזּ־התָיְהָ הבָ֖צֵעֲמַלְ םכֶ֔לָ תא֣
פ ׃ןוּבֽכָּשְׁתִּ

Behold, all of you who
kindle a fire,

Who arm yourselves with
fiery darts,

Go into the glow of your
fire,

And into the fiery darts you
have ignited.

This came from my hand to
you;

You will lie down in
sorrow.”

arm ← gird.

Isa 51:1 ֹר ילַ֛אֵ וּע֥מְשִׁ קדֶצֶ֖ יפֵדְ֥
רוּצ֣־לאֶ וּ֙טיבִּ֙הַ הוָ֑היְ ישֵׁ֣קְבַמְ
רוֹבּ֖ תבֶקֶּ֥מַ־לאֶוְ םתֶּ֔בְצַּחֻ
׃םתֶּֽרְקַּנֻ

“Listen to me,
You who pursue justice,
You who seek the Lඈඋൽ.
Look at the rock from which

you have been hewn,
And at the hollow of the pit

from which you have
been quarried.

rock ... hollow: explained in the
next verse.

hollow: or shaft, as of a mine.

Isa 51:2 םכֶ֔יבִאֲ םהָ֣רָבְאַ־לאֶ וּ֙טיבִּ֙הַ
דחָ֣אֶ־יכִּ םכֶ֑לְלֶוֹחתְּ הרָ֖שָׂ־לאֶוְ

׃וּהבֵּֽרְאַוְ וּהכֵ֖רְבָאֲוַ ויתִ֔ארָקְ
ס

Look at Abraham your
father,

And Sarah who gave birth to
you,

For I called him as the only
one,

And I will bless him and
multiply him.

multiply him: i.e. multiply his
descendants.

Isa 51:3 ם֙חַנִ ןוֹיּ֗צִ הוָ֜היְ םחַ֨נִ־יכִּֽ
הּ֙רָבָּדְמִ םשֶׂ֤יָּוַ הָיתֶֹ֔ברְחָ־לכָּ
הוָ֑היְ־ןגַכְּ הּתָ֖בָרְעַוְ ןדֶעֵ֔כְּ
הּבָ֔ אצֵמָּ֣יִ ה֙חָמְשִׂוְ ןוֹשׂ֤שָׂ
ס ׃הרָֽמְזִ לוֹק֥וְ הדָ֖וֹתּ

For the Lඈඋൽ will comfort
Zion;

He will comfort all her
desolate places,

And he will make her desert
like Eden,

And her arid tract like the
Lඈඋൽ's garden.

Rejoicing and happiness
will be found in her,

And thanksgiving and the
sound of singing.

for the Lඈඋൽ will comfort Zion:
compare Isa 14:1, Zech 1:17.

Isa 51:4 ימִּ֖וּאלְוּ ימִּ֔עַ ֙ילַאֵ וּבישִׁ֤קְהַ
יתִּ֣אִמֵ ה֙רָוֹת יכִּ֤ וּניזִ֑אֲהַ ילַ֣אֵ
םימִּ֖עַ רוֹא֥לְ יטִ֔פָּשְׁמִוּ אצֵ֔תֵ
׃µַיגִּֽרְאַ

Listen to me, my people,
And hear me, my nation,
For the law will go out from

me,
And I will make my

judicature rest
As a light for the nations.

Isa 51:5 יעַֹ֖רזְוּ יעִ֔שְׁיִ אצָ֣יָ ֙יקִדְצִ בוֹר֤קָ
וּוּ֔קַיְ םייִּ֣אִ ֙ילַאֵ וּטפֹּ֑שְׁיִ םימִּ֣עַ
׃ןוּלֽחֵיַיְ יעִֹ֖רזְ־לאֶוְ

My justice is near,
My salvation has gone out,
And my arms will judge

nations.
The coastlands will put their

hope in me,
And confide in my arm.

and my arms (etc.): the letters
could be regrouped and re-
pointed as ּילַאֵוְ טפֹּשְׁיִ ... יעִֹרזְו  to
read And my arm will judge ...
And the coastland will put ....

coastlands: or islands.
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Isa 51:6 וּטיבִּ֧הַוְֽ םכֶ֜ינֵיעֵֽ םיִמַ֨שָּׁלַ וּ֩אשְׂ
םיִמַ֜שָׁ־יכִּֽ תחַתַּ֗מִ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ
דגֶבֶּ֣כַּ ץ֙רֶאָ֙הָוְ וּ֙חלָ֙מְנִ ןשָׁ֤עָכֶּ
ןוּת֑וּמיְ ןכֵ֣־וֹמכְּ הָיבֶ֖שְֹׁיוְ הלֶ֔בְתִּ
היֶ֔הְתִּֽ םלָ֣וֹעלְ י֙תִעָוּשֽׁיוִ
ֹל יתִ֖קָדְצִוְ ס ׃תחָֽתֵ א֥

Lift up your eyes to the
heavens,

And look at the earth below,
For the heavens will pass

away like smoke,
And the earth will wear out

like a garment,
And its inhabitants will die

in a similar way,
But my salvation will be

age-abiding,
And my justice will not be

thwarted.

a garment ← the garment, but
the consonantal text would also
support a garment. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

in a similar way: as AV, [CB],
[MT] (by virtue of the maqqef).
[BDB] differs in its main option
(as a gnat), root ןנכ .

Isa 51:7 ֹי ֙ילַאֵ וּע֤מְשִׁ םעַ֖ קדֶצֶ֔ יעֵדְ֣
וּ֙ארְיתִּֽ־לאַ םבָּ֑לִבְ יתִ֣רָוֹתּ
םתָ֖פֹדֻּגִּמִוּ שׁוֹנ֔אֱ תפַּ֣רְחֶ
׃וּתּחָֽתֵּ־לאַ

Listen to me, you who know
righteousness

– You who are a people with
my law in your heart –

Do not fear the reproach of
man,

And do not be dismayed at
their vilifications.

your heart ← their heart.

Isa 51:8 רמֶצֶּ֖כַוְ שׁעָ֔ םלֵ֣כְאֹי ד֙גֶבֶּ֙כַ יכִּ֤
םלָ֣וֹעלְ י֙תִקָדְצִוְ ססָ֑ םלֵ֣כְאֹי

׃םירִֽוֹדּ רוֹד֥לְ יתִ֖עָוּשׁיוִ היֶ֔הְתִּֽ
ס

For the moth will consume
them like a garment,

And the larva will consume
them like wool,

But my justice will be age-
abiding,

As will my salvation
From generation to

generation.

generation to generation ←
generation of generations.

Isa 51:9 µַוֹר֣זְ זֹ֙ע־ישִׁבְלִ ירִ֤וּע ירִ֨וּע
תוֹרֹ֖דּ םדֶקֶ֔ ימֵיכִּ֣ ירִוּע֚ הוָ֔היְ
איהִ֛־תְּאַ אוֹל֥הֲ םימִ֑לָוֹע
תלֶלֶ֥וֹחמְ בהַרַ֖ תבֶצֶ֥חְמַּהַ
׃ןינִּֽתַּ

Wake up, wake up,
Put on strength,
O arm of the Lඈඋൽ.
Wake up as in former days,
In generations of past ages.
Was it not you who cut

Rahab in pieces
– Who wounded the land of

crocodile?

Rahab ... crocodile: names for
Egypt, where crocodiles were
worshipped.

Isa 51:10 םיָ֔ תבֶרֶ֣חֲמַּהַ א֙יהִ־תְּאַ אוֹל֤הֲ
ה֙מָשָּׂ֙הַ הבָּ֑רַ םוֹה֣תְּ ימֵ֖
ֹבעֲלַ Tרֶדֶּ֖ םיָ֔־יקֵּמַעֲמַֽ ר֥
׃םילִֽוּאגְּ

Was it not you who dried up
the sea

– The water of the mighty
deep –

Who made the depths of the
sea

A way for those ransomed
to cross over?

Isa 51:11 ֙ןוֹיּצִ וּאבָ֤וּ ןוּב֗וּשׁיְ הוָ֜היְ ייֵ֨וּדפְוּ
םלָ֖וֹע תחַ֥מְשִׂוְ הנָּ֔רִבְּ
ה֙חָמְשִׂוְ ןוֹשׂ֤שָׂ םשָׁ֑אֹר־לעַ
ס ׃החָֽנָאֲוַ ןוֹג֥יָ וּסנָ֖ ןוּג֔ישִּׂיַ

And the Lඈඋൽ's redeemed
will return

And come to Zion in
jubilation,

With age-abiding joy on
their heads.

They will obtain happiness
and joy,

Whereas sorrow and sighing
will flee.

|| Isa 35:10.

heads ← head.

they will obtain happiness and
joy: possibly intransitive here,
happiness and joy will arrive,
paralleling will flee.
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Isa 51:12 םכֶ֑מְחֶנַמְ אוּה֖ יכִ֛נֹאָ יכִ֧נֹאָ
תוּמ֔יָ שׁוֹנ֣אֱמֵ ֙יאִרְיתִּֽוַ תְּאַ֤־ימִֽ
׃ןתֵֽנָּיִ ריצִ֥חָ םדָ֖אָ־ןבֶּמִוּ

I, I myself am the one who
comforts you.

Who are you to be afraid of
mortal man,

Or of a son of Adam
Who will be laid under the

grass?

mortal man ← man he will die.

Isa 51:13 הטֶ֣וֹנ Uשֶֹׂ֗ע הוָ֣היְ חכַּ֞שְׁתִּוַ
דחֵ֨פַתְּוַ ֒ץרֶאָ דסֵֹ֣יוְ ם֮יִמַשָׁ
תמַ֣חֲ י֙נֵפְּמִ םוֹיּ֗הַ־לכָּ דימִ֜תָּ
תיחִ֑שְׁהַלְ ן נֵ֖וֹכּ רשֶׁ֥אֲכַּ קיצִ֔מֵּהַ
׃קיצִֽמֵּהַ תמַ֥חֲ ה֖יֵּאַוְ

But you are forgetting the
Lඈඋൽ your maker,

Who stretched out the
heavens,

And who laid the
foundations of the earth,

And you have been afraid
continually,

All day long,
Of the fury of the oppressor,
Of one as he prepares to

bring ruination.
But where is the fury of the

oppressor?

Isa 51:14 תוּמ֣יָ־אֹלוְ ַ´תֵ֑פָּהִלְ העֶֹ֖צ רהַ֥מִ
ֹלוְ תחַשַּׁ֔לַ ׃וֹמֽחְלַ רסַ֖חְיֶ א֥

The exile hastens to be
released

And not to die in the pit,
And not to have lack of

food.

released ← loosed.

and not to have lack of food ←
and his bread shall not be
lacking. See 1 Sam 28:22-24.

Isa 51:15 םיָּ֔הַ עגַֹ֣ר UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ ֙יכִנֹאָֽוְ
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וילָּ֑גַּ וּמ֖הֱיֶּוַ

׃וֹמֽשְׁ

But I am the Lඈඋൽ your
God,

Who stirs up the sea
So that its waves roar
– The Lඈඋൽ of hosts is his

name.

Isa 51:16 ידִ֖יָ לצֵ֥בְוּ Uיפִ֔בְּ ֙ירַבָדְּ םישִׂ֤אָוָ
ֹטנְלִ Uיתִ֑יסִּכִּ ֤µַ ָֹׁסילִוְ ם֙יִמַ֙ש ד֣
׃התָּאָֽ־ימִּעַ ןוֹיּ֖צִלְ רמֹ֥אלֵוְ ץרֶאָ֔
ס

And I will put my words in
your mouth;

I will cover you with the
shadow of my hand

So as to plant the heavens
And to found the earth,
And to say to Zion,
‘You are my people.’

Isa 51:17 ימִוּק֚ ירִ֗רְוֹעתְהִֽ ירִ֣רְוֹעתְהִ
ִלַשָׁוּר֣יְ דיַּ֥מִ תיתִ֛שָׁ רשֶׁ֥אֲ ם֔
וֹת֑מָחֲ סוֹכּ֣־תאֶ הוָ֖היְ

הלָ֛עֵרְתַּהַ סוֹכּ֧ תעַבַּ֜קֻ־תאֶ
׃תיצִֽמָ תיתִ֖שָׁ

Rouse yourself, rouse
yourself, arise,
Jerusalem,

You who have drunk from
the hand of the Lඈඋൽ

The cup of his fury.
You have drunk;
You have wrung out the

goblet
– The cup of reeling.

Isa 51:18 םינִ֖בָּ־לכָּמִ הּלָ֔ להֵ֣נַמְ־ןיאֵ
הּדָ֔יָבְּ ק֙יזִחֲמַ ןיאֵ֤וְ הדָלָ֑יָ

׃הלָדֵּֽגִּ םינִ֖בָּ־לכָּמִ

There is no-one from all the
sons she has borne

Leading her,
And there is no-one out of

all the sons she has
brought up

Holding her hand.
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Isa 51:19 ֹק ה֙נָּהֵ֙ םיִתַּ֤שְׁ דוּנ֣יָ ימִ֖ Tיִתַ֔אֹרְֽ
ֹשּׁהַ Tלָ֑ בעָ֥רָהָוְ רבֶשֶּׁ֛הַוְ ד֧
׃Tמֵֽחֲנַאֲ ימִ֥ ברֶחֶ֖הַוְ

There are two things which
call out to you:

Who will console you?
Regarding the devastation,

the ruination, the hunger
and the sword,

Who says, ‘I will comfort
you’?

things which call out to you ←
your callers. We take the root as
I ארָקָ , not, as [AnLx], AV ָהרָק  /
II ארָקָ , befall, but it is also
possible. So AV differs.

who: AV differs (by whom).

Isa 51:20 ֹרבְּ וּב֛כְשָׁ וּפ֥לְּעֻ Tיִנַ֜בָּ שׁא֥
רמָ֑כְמִ אוֹת֣כְּ תוֹצ֖וּח־לכָּ
תרַ֥עֲגַּ הוָ֖היְ־תמַחֲ םיאִ֥לֵמְהַֽ
׃TיִהYָֽאֱ

Your sons have fainted;
They lie at the head of all

the streets,
Like an oryx in a trap.
They are full of the Lඈඋൽ's

fury
– A rebuke from your God.

rebuke from ← rebuke of, a
subjective genitive (God
rebukes).

Isa 51:21 ֹז אנָ֥־יעִמְשִׁ ןכֵ֛לָ ה֑יָּנִעֲ תא֖
ֹלוְ תרַ֖כֻשְׁוּ ס ׃ןיִ יָּֽמִ א֥

So then, do hear this,
You afflicted one
– Drunk,
But not from wine.”

Isa 51:22 ֹכּ הוָ֗היְ Tיִ נַֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
הנֵּ֥הִ וֹמּ֔עַ בירִ֣יָ T֙יִהYַ֙אוֵ
סוֹכּ֣־תאֶ Tדֵ֖יָּמִ יתִּחְקַ֛ לָ
סוֹכּ֣ ת֙עַבַּ֙קֻ־תאֶ הלָ֑עֵרְתַּהַ
הּתָ֖וֹתּשְׁלִ יפִיסִ֥וֹת־אֹל יתִ֔מָחֲ
׃דוֹעֽ

This is what your Lord the
Lඈඋൽ and your God,

Who will contend for his
people, says:

“Look, I have taken from
your hand the cup of
reeling,

The goblet – the cup of my
fury.

You will not drink it any
more.

this is what ← thus.

Isa 51:23 Tיִגַ֔וֹמ־דיַבְּ הָ֙יתִּ֙מְשַׂוְ
יחִ֣שְׁ Tשֵׁ֖פְנַלְ וּר֥מְאָ־רשֶׁאֲ
ֹבעֲנַוְ Tוֵ֔גֵּ ץ֙רֶאָ֙כָ ימִישִׂ֤תָּוַ הרָ֑
ס ׃םירִֽבְֹעלַ ץוּח֖כַוְ

And I will put it in the hand
Of those who afflict you,
Who have said to you

personally,
‘Bow down so that we may

pass.’
And you positioned your

back like the ground,
And like the street for

passers-by to walk on.”

you personally ← your soul.

Isa 52:1 ןוֹיּ֑צִ T זֵּ֖עֻ ישִׁ֥בְלִ ירִ֛וּע ירִ֥וּע
Tתֵּ֗רְאַפְתִ ידֵ֣גְבִּ ׀ ישִׁ֣בְלִ
ִלַשָׁוּריְ ֹקּהַ ריעִ֣ ם֙֙ ֹל יכִּ֣ שׁדֶ֔ א֥
לרֵ֥עָ דוֹע֖ Tבָ֥־אֹביָ ףיסִ֛וֹי
׃אמֵֽטָוְ

Wake up, wake up,
Put on your strength, O

Zion;
Put on your splendid

clothes, O Jerusalem,
You holy city,
For the uncircumcised and

the unclean
Will no longer come into

you.

your splendid clothes ... holy
city ← the clothes of your
splendour ... city of holiness,
Hebraic genitives.

Isa 52:2 יבִ֖שְּׁ ימִוּק֥ רפָ֛עָמֵ ירִ֧עֲנַתְהִ
וחתפתה* ]לָ֑שָׁוּרֽיְ
Tרֵ֔אוָּצַ ירֵ֣סְוֹמ ֙יחִתְּפַּתְהִֽ**
ס ׃ןוֹיּֽצִ־תבַּ ה֖יָּבִשְׁ

Shake the dust off yourself,
Arise and sit, O Jerusalem;
{Q: Loose yourself from the

bonds around your neck}
[K: The bonds around
your neck have become
loose],

O captive daughter of Zion.

shake the dust off yourself ←
shake yourself from the dust.

bonds around ← bonds of.
Wider use of the construct state.
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Isa 52:3 םנָּ֖חִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּֽ
ֹלוְ םתֶּ֑רְכַּמְנִ ׃וּלאֵֽגָּתִּ ףסֶכֶ֖בְ א֥

For this is what the Lඈඋൽ
says:

“You were sold for nothing,
And you will be redeemed
Without money.”

this is what ← thus.

Isa 52:4 ֹכ יכִּ֣ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
הנָֹ֖שׁארִֽבָ ימִּ֥עַ־דרַ יָֽ םיִרַ֛צְמִ
ספֶאֶ֥בְּ רוּשּׁ֖אַוְ םשָׁ֑ רוּג֣לָ
׃וֹקֽשָׁעֲ

For this is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

“In time past,
My people went down to

Egypt
To live there,
And Assyria oppressed them

for no reason,

this is what ← thus.

in time past ← in the first
(time).

for no reason ← for
nothingness.

Isa 52:5 התָּ֤עַוְ
ה֙פֹ־ילִּ**־המַ**־יל*־ימ*
םנָּ֑חִ ימִּ֖עַ חקַּ֥לֻ־יכִּֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ
וּ֙לילִ֙יהֵיְ וילָ֤שְׁמֹ** ולשמ*
םוֹיּ֖הַ־לכָּ דימִ֥תָוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ

׃ץאָֽנֹּמִ ימִ֥שְׁ

And now {K: who} [Q:
what] do I have here?

Says the Lඈඋൽ,
For my people were taken

undeservedly.
Those ruling them make

them howl,
Says the Lඈඋൽ,
And my name is

continuously despised
All day long.

those ruling them: the ketiv has
a singular object suffix, as a
collective reference to my
people.

Rom 2:24.

Isa 52:6 םוֹיּ֣בַּ ֙ןכֵלָ ימִ֑שְׁ ימִּ֖עַ עדַ֥יֵ ןכֵ֛לָ
רבֵּ֖דַמְהַֽ אוּה֥־ינִאֲ־יכִּֽ אוּה֔הַ
׃ינִנֵּֽהִ

This is why my people will
know my name;

This is why they will know
on that day

That I am he who speaks
and says,

‘Here I am.’ ”

here I am ← behold me.

Isa 52:7 ילֵ֣גְרַ םירִ֜הָהֶ־לעַ וּו֨אנָּ־המַ
רשֵּׂ֥בַמְ םוֹל֛שָׁ µַימִ֧שְׁמַ רשֵּׂ֗בַמְ
רמֵ֥אֹ העָ֑וּשׁיְ µַימִ֣שְׁמַ בוֹט֖
׃TיִהYָֽאֱ Tלַ֥מָ ןוֹיּ֖צִלְ

How becoming on the
mountains

Are the feet of him who
brings good news,

Who proclaims peace,
Who brings good news of

well-being,
Who proclaims salvation,
Who says to Zion,
“Your God reigns.”

Rom 10:15. Compare also Nah
1:15.

Isa 52:8 ודָּ֣חְיַ לוֹק֖ וּאשְׂנָ֥ Tיִפַֹ֛צ לוֹק֥
בוּשׁ֥בְּ וּא֔רְיִ ֙ןיִעַ֙בְּ ןיִעַ֤ יכִּ֣ וּננֵּ֑רַיְ
׃ןוֹיּֽצִ הוָ֖היְ

There is the voice of your
watchmen.

They raise their voice;
They are jubilant together,
For they will see face to face
When the Lඈඋൽ returns to

Zion.

face to face ← eye to eye, but
not in the modern English sense
of agreeing with each other.

returns: AV differs (shall bring
again), reading as if hiphil.

Isa 52:9 תוֹב֖רְחָ ודָּ֔חְיַ וּ֙ננְּרַ וּח֤צְפִּ
וֹמּ֔עַ ה֙וָהיְ םחַ֤נִ־יכִּֽ ]לָ֑שָׁוּריְ
׃]לָֽשָׁוּריְ לאַ֖גָּ

Break out into singing,
Be jubilant together,
You desolate areas of

Jerusalem,
For the Lඈඋൽ has comforted

his people;
He has redeemed Jerusalem.
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Isa 52:10 וֹשׁ֔דְקָ µַוֹר֣זְ־תאֶ ה֙וָהיְ ףשַׂ֤חָ
וּ֙ארָוְ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ ינֵ֖יעֵלְ
תעַ֥וּשׁיְ תאֵ֖ ץרֶאָ֔־יסֵפְאַ־לכָּ
ס ׃וּניהYֵֽאֱ

The Lඈඋൽ has made his holy
arm bare

In the sight of all the
nations,

And all the ends of the earth
will see

The salvation of our God.

his holy arm ← the arm of his
holiness, a Hebraic genitive.

all the ends of the earth (etc.):
compare Ps 98:3.

Isa 52:11 אמֵ֖טָ םשָּׁ֔מִ וּא֣צְ וּ֙רוּס֙ וּרוּס֤
וּרבָּ֕הִ הּכָ֔וֹתּמִ וּא֣צְ וּעגָּ֑תִּ־לאַ
׃הוָֽהיְ ילֵ֥כְּ יאֵ֖שְׂנֹ

Depart, depart,
Get out of there;
Do not touch any unclean

thing.
Go away from her,
Be purified,
You who carry the Lඈඋൽ's

equipment.

2 Cor 6:17, Rev 18:4.

go away from her ← go out
from her midst.

Isa 52:12 ֹל יכִּ֣ וּאצֵ֔תֵּ ֙ןוֹזפָּחִבְ א֤
ֹל הסָ֖וּנמְבִוּ Tלֵֹ֤ה־יכִּֽ ןוּכ֑לֵתֵ א֣
םכֶ֖פְסִּאַמְוּ הוָ֔היְ ם֙כֶינֵפְלִ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ

For you will not go out in
haste,

And you will not go in
flight,

For the Lඈඋൽ will go before
you,

And the God of Israel will
gather you up at the rear.

gather you up at the rear: the
verb has connotations of at the
rear.

Isa 52:13 אשָּׂ֛נִוְ םוּר֧יָ ידִּ֑בְעַ ליכִּ֖שְׂיַ הנֵּ֥הִ
׃דאֹֽמְ הּבַ֖גָוְ

Behold, my servant will act
prudently;

He will be exalted
And extolled,
And he will be very high.

Isa 52:14 םיבִּ֔רַ U֙ילֶ֙עָ וּמ֤מְשָׁ רשֶׁ֨אֲכַּ
וּהאֵ֑רְמַ שׁיאִ֖מֵ תחַ֥שְׁמִ־ןכֵּ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּמִ וֹר֖אֲתֹוְ

Just as many were
astonished at you

– Such was the
disfigurement of his
appearance,

More than that of any man,
And of his looks,
More than that of any of the

sons of Adam –

looks ← form.

Isa 52:15 וּצ֥פְּקְיִ וילָ֛עָ םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגּ ה֙זֶּיַ ןכֵּ֤
רשֶׁ֨אֲ יכִּ֠ םהֶ֑יפִּ םיכִ֖לָמְ
ֹל רשֶׁ֥אֲוַ וּא֔רָ ם֙הֶלָ רפַּ֤סֻ־אֽ
ֹל ׃וּננָֽוֹבּתְהִ וּע֖מְשָׁ־אֽ

So he will sprinkle many
nations;

Kings will shut their mouths
at him,

For they will see what was
never told them,

And they will contemplate
What they had never

heard before.

Rom 15:21.

sprinkle: the word is common in
Leviticus for sprinkling blood
for atonement.

never (2x) ← not.

Isa 53:1 µַוֹר֥זְוּ וּנתֵ֑עָמֻשְׁלִ ןימִ֖אֱהֶ ימִ֥
׃התָלָֽגְנִ ימִ֥־לעַ הוָ֖היְ

Who has believed our
account,

And to whom has the arm
of the Lඈඋൽ been
revealed?

John 12:38, Rom 10:16.

account ← thing heard.
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Isa 53:2 ֹשּׁכַוְ וינָ֗פָלְ קנֵ֜וֹיּכַּ לעַיַּ֨וַ שׁ֙רֶ֙
ֹלוְ וֹל֖ ראַתֹ֥־אֹל היָּ֔צִ ץרֶאֶ֣מֵ א֣
ֹלוְ וּהאֵ֥רְנִוְ רדָ֑הָ האֶ֖רְמַ־אֽ
׃וּהדֵֽמְחְנֶוְ

For he grew up before him
like a shoot,

And like a root from arid
ground.

He had no handsome form
or splendour,

And when we saw him,
It was not a sight
That we should desire him.

shoot ← sucker, as in the
botanical sense, but in Hebrew
also from the same root as to
suck.

arid ground ← land of aridity, a
Hebraic genitive.

Isa 53:3 שׁיאִ֥ םישִׁ֔יאִ לדַ֣חֲוַ ה֙זֶבְנִ
ֹח µַוּד֣יוִ תוֹב֖אֹכְמַ רתֵּ֤סְמַכְוּ ילִ֑
ֹלוְ הזֶ֖בְנִ וּנּמֶּ֔מִ ם֙ינִפָּ א֥
׃וּהנֻֽבְשַׁחֲ

He was despised and
repudiated by men

– A man of sorrows and
acquainted with
affliction –

While we were like a person
hiding his face from him.

He was despised,
And we did not esteem him.

affliction ← illness.

from him: the same form as
from us, compare [YLT], but the
context militates for from him.

Isa 53:4 אשָׂ֔נָ אוּה֣ וּ֙נ֙יֵלָחֳ ןכֵ֤אָ
וּנחְנַ֣אֲוַ םלָ֑בָסְ וּניבֵ֖אֹכְמַוּ

םיהYִ֖אֱ הכֵּ֥מֻ µַוּג֛נָ וּהנֻ֔בְשַׁחֲ
׃הנֶּֽעֻמְוּ

Surely he has borne our
ailments

And taken the weight of
our sorrows,

But we considered him
stricken

– Struck by God and
afflicted.

Matt 8:17. Alluded to in 1 Pet
2:24.

sorrows: or pains.

Isa 53:5 אכָּ֖דֻמְ וּנעֵ֔שָׁפְּמִ ללָֹ֣חמְ א֙וּהוְ
וילָ֔עָ וּ֙נמֵ֙וֹלשְׁ רסַ֤וּמ וּניתֵ֑נֹֺועֲמֵ
׃וּנלָֽ־אפָּרְנִ וֹת֖רָבֻחֲבַוּ

He was wounded for our
transgressions;

He was bruised for our
iniquities.

The punishment for our
peace was on him,

And by his weals
Our healing came.

1 Pet 2:24.

wounded: or pierced, but not the
same word as in Zech 12:10.

our healing came ← it was
healed for us.

Isa 53:6 ֹצּכַּ וּ֙נלָּ֙כֻּ וֹכּ֖רְדַלְ שׁיאִ֥ וּניעִ֔תָּ ןא֣
ֺועֲ תאֵ֖ וֹבּ֔ µַיגִּ֣פְהִ ה֙וָהיוַֽ וּנינִ֑פָּ ן֥
׃וּנלָּֽכֻּ

We like sheep have all
gone astray;

We have each turned our
own way.

But the Lඈඋൽ has laid on
him

The iniquity of us all.

1 Pet 2:25.

our own way ← his (own) way.

Isa 53:7 ֹלוְ ה֮נֶעֲנַ אוּה֣וְ שׂגַּ֨נִ א֣
לבָ֔וּי חבַטֶּ֣לַ ה֙שֶּׂכַּ ו֒יפִּ־חתַּפְיִ
המָלָ֑אֱנֶ הָיזֶ֖זְגֹ ינֵ֥פְלִ לחֵ֕רָכְוּ
ֹלוְ ׃ויפִּֽ חתַּ֖פְיִ א֥

He was oppressed, and he
was afflicted,

But he did not open his
mouth.

He was led like a lamb to
the slaughter,

And as a ewe before its
shearers is silent

He did not open his mouth.

Acts 8:32. Alluded to in 1 Pet
2:23.
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Isa 53:8 ֹעמֵ חקָּ֔לֻ ט֙פָּשְׁמִּמִוּ רצֶ֤
ר֙זַגְנִ יכִּ֤ ַ´חֵ֑וֹשׂיְ ימִ֣ וֹר֖וֹדּ־תאֶוְ

עגַ נֶ֥ ימִּ֖עַ עשַׁפֶּ֥מִ םייִּ֔חַ ץרֶאֶ֣מֵ
׃וֹמלָֽ

He was taken under
compulsion and by
sentencing,

And who can describe
what his posterity is?

For he was cut off from
the land of the living;

For the transgression of my
people

He was struck down.

Acts 8:33.

under compulsion ← from
retention.

posterity ← generation.

he was struck down ← a strike
on him.

Isa 53:9 וֹר֔בְקִ ם֙יעִשָׁרְ־תאֶ ןתֵּ֤יִּוַ
לעַ֚ ויתָ֑מֹבְּ רישִׁ֖עָ־תאֶוְ
ֹלוְ השָׂ֔עָ סמָ֣חָ־אֹל המָ֖רְמִ א֥
׃ויפִֽבְּ

And his grave was
appointed with the
wicked,

But with a rich man in his
death,

Because he did no
violence,

And there was no deceit in
his mouth.

1 Pet 2:22.

his grave was appointed ← one
/ he appointed his grave.
Avoidance of the passive. But
possibly he (the Lਏ, or even
the servant) appointed his
grave.

Isa 53:10 ילִ֔חֱהֶֽ וֹ֙אכְּדַּ ץפֵ֤חָ הוָ֞היוַ
האֶ֥רְיִ וֹשׁ֔פְנַ ם֙שָׁאָ םישִׂ֤תָּ־םאִ
הוָ֖היְ ץפֶחֵ֥וְ םימִ֑יָ Tירִ֣אֲיַ ערַ זֶ֖
׃חלָֽצְיִ וֹד֥יָבְּ

Yet the Lඈඋൽ was pleased to
bruise him,

And to ravage him.
When his life makes a guilt-

offering,
He will see his seed,
He will prolong his days,
And the pleasure of the

Lඈඋൽ
Will prosper in his hand.

ravage ← make sick.

life ← soul.

when his life makes a guilt-
offering: or, ≈ AV, when you
make his life a guilt-offering.
But there are no other sentences
with “you” as the subject in this
chapter. So AV differs.

Isa 53:11 עבָּ֔שְׂיִ האֶ֣רְיִ וֹ֙שׁפְנַ למַ֤עֲמֵ
ידִּ֖בְעַ קידִּ֛צַ קידִּ֥צְיַ וֹתּ֗עְדַבְּ
ֹבּסְיִ אוּה֥ םתָ֖נֹֺועֲוַ םיבִּ֑רַלָֽ ׃לֽ

He will see the result of his
inward toil;

He will be satisfied.
My righteous servant will

justify many by his
knowledge,

And he will bear their
iniquities.

his inward toil ← the toil of his
soul.

my righteous servant: a rare, but
similar, construction in Isa
33:21, Ps 11:7.

Isa 53:12 םיבִּ֗רַבָ וֹל֣־קלֶּחַאֲ ןכֵ֞לָ
֒ללָשָׁ קלֵּ֣חַיְ ם֮ימִוּצעֲ־תאֶוְ

ת֙וֶמָּ֙לַ הרָ֤עֱהֶ רשֶׁ֨אֲ תחַתַּ֗
הנָ֑מְנִ םיעִ֖שְׁפֹּ־תאֶוְ וֹשׁ֔פְנַ
אשָׂ֔נָ םיבִּ֣רַ־אטְחֵ א֙וּהוְ
ס ׃µַיגִּֽפְיַ םיעִ֖שְׁפֹּלַוְ

That is why I will apportion
him among the great,

And he will share spoil with
the mighty,

Because he poured out his
being to death,

And he was counted with
the transgressors,

And he bore the sin of
many,

And he pleaded for the
transgressors.

Mark 15:28, Luke 22:37.

being ← soul.

transgressors ... transgressors:
otiose, but see Gen 12:5.

pleaded: or will plead, but we
take it as contemporaneous with
the preceding verb.
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Isa 54:1 ֹל הרָ֖קָעֲ ינִּ֥רָ יחִ֨צְפִּ הדָלָ֑יָ א֣
םיבִּ֧רַ־יכִּֽ הלָחָ֔־אֹל ֙ילִהֲצַוְ הנָּ֤רִ
הלָ֖וּעבְ ינֵ֥בְּמִ המָ֛מֵוֹשׁ־ינֵבְּֽ
׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ

“Be jubilant, you who are
barren

And have not given birth.
Break out into jubilation,
And shout for joy,
You who have not been

through labour,
For the sons of her who

was desolate will be
more

Than the sons of her who
is married,

Says the Lඈඋൽ.

Gal 4:27.

shout for joy ← neigh. Compare
Isa 10:30.

Isa 54:2 Tלֵ֗הֳאָ םוֹק֣מְ ׀ יבִיחִ֣רְהַ
וּטּ֖יַ Tיִתַ֛וֹנכְּשְׁמִ תוֹע֧ירִיוִ

ֹשׂחְתַּ־לאַ Tיִרַ֔תָימֵֽ ֙יכִירִ֙אֲהַ יכִ֑
׃יקִ זֵּֽחַ Tיִתַֹ֖דתֵיוִ

Make a wide open space in
your tent,

And let the curtains of your
abodes be stretched.

Do not hold back;
Lengthen your guylines
And strengthen your pegs.

The verbal forms are feminine
singular, so referring to, e.g.
Jerusalem.

let the curtains ... be stretched
← let them stretch the curtains.
Avoidance of the passive.

Isa 54:3 ֹמשְׂוּ ןימִ֥יָ־יכִּ ֹרפְתִּ לוא֖ יצִ֑
םירִ֥עָוְ שׁרָ֔ייִ םיִ֣וֹגּ T֙עֵרְזַוְ
׃וּבישִֽׁוֹי תוֹמּ֖שַׁנְ

For you will spread out to
the right and to the left,

And your seed will
dispossess nations,

And they will make desolate
places habitable.

dispossess: or inherit.

Isa 54:4 ֹל־יכִּ ֙יאִרְיתִּֽ־לאַ ישִׁוֹב֔תֵ א֣
ֹל יכִּ֣ ימִ֖לְכָּתִּ־לאַוְ ירִיפִּ֑חְתַ א֣
ֹב יכִּ֣ יחִכָּ֔שְׁתִּ T֙יִמַ֙וּלעֲ תשֶׁ֤
ֹל Tיִתַ֖וּנמְלְאַ תפַּ֥רְחֶוְ א֥

׃דוֹעֽ־ירִכְּזְתִ

Do not fear, for you will not
be ashamed,

And you will not suffer
ignominy,

For you will not come into
disrepute,

And you will forget the
shame of your youth,

And you will no longer
remember

The reproach of your
widowhood.

Isa 54:5 תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ Tיִשַֹׂ֔ע T֙יִלַ֙עֲֹב יכִּ֤
לאֵ֔רָשְׂיִ שׁוֹד֣קְ T֙לֵאֲגֹֽוְ וֹמ֑שְׁ
׃ארֵֽקָּיִ ץרֶאָ֖הָ־לכָ יהYֵ֥אֱ

For your husband is your
maker

– The Lඈඋൽ of hosts is his
name –

And your redeemer is the
holy one of Israel.

He will be called
The God of all the earth.

Isa 54:6 תבַוּצ֥עֲוַ הבָ֛וּזעֲ השָּׁ֧אִכְ־יכִּֽ
תשֶׁאֵ֧וְ הוָ֑היְ Tאָ֣רָקְ ַ´וּר֖
רמַ֥אָ סאֵ֖מָּתִ יכִּ֥ םירִ֛וּענְ
׃TיִהYָֽאֱ

For the Lඈඋൽ has called you
As a woman who has been

deserted,
And who is grieved in spirit,
And as a youthful wife
– For you were rejected,
Says your God.

grieved in ← grieved of.

youthful wife ← wife of youth, a
Hebraic genitive.

Isa 54:7 ֹטקָ עגַרֶ֥בְּ םימִ֥חֲרַבְוּ Tיתִּ֑בְזַעֲ ן֖
׃Tצֵֽבְּקַאֲ םילִֹ֖דגְּ

For a short while I left you,
But I will gather you
With great tender affection.
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Isa 54:8 ינַ֥פָ יתִּרְתַּ֨סְהִ ףצֶקֶ֗ ףצֶשֶׁ֣בְּ
םלָ֖וֹע דסֶחֶ֥בְוּ Tמֵּ֔מִ ע֙גַרֶ֙
ס ׃הוָֽהיְ Tלֵ֖אֲגֹּ רמַ֥אָ Tיתִּ֑מְחַרִֽ

In a surge of wrath
I hid my face from you for a

while,
But I will have compassion

on you
With age-abiding kindness,
Says your redeemer,
The Lඈඋൽ.

Isa 54:9 ֹנ ימֵ֥־יכִּ ֹז ַ֙´֙ רשֶׁ֣אֲ ילִ֔ תא֣
ֹבעֲמֵ יתִּעְבַּ֗שְׁנִ דוֹע֖ ַ´נֹ֛־ימֵ ר֥
ֹצקְּמִ יתִּעְבַּ֛שְׁנִ ןכֵּ֥ ץרֶאָ֑הָ־לעַ ף֥
׃Tבָּֽ־רעָגְּמִוּ Tיִלַ֖עָ

For this is like Noah's waters
to me,

About which I swore
That Noah's waters would

no longer pass over the
earth.

Likewise, I have sworn
Not to be angry with you
Nor to rebuke you.

not to be angry with you (etc.):
i.e. when the time for this
comes.

Isa 54:10 תוֹע֖בָגְּהַוְ וּשׁוּמ֔יָ ם֙ירִהָהֶֽ יכִּ֤
Tתֵּ֣אִמֵ ידִּ֞סְחַוְ הנָטֶ֑וּמתְּ
ֹל ֹל ֙ימִוֹלשְׁ תירִ֤בְוּ שׁוּמ֗יָ־אֽ א֣
ס ׃הוָֽהיְ Tמֵ֖חֲרַמְ רמַ֥אָ טוּמ֔תָ

For the mountains will
retreat,

And the hills will totter,
But my kindness will not

retreat from you,
And my covenant of peace

will not totter,
Says the Lඈඋൽ,
Who has mercy on you.

but: adversative use of the vav.

Isa 54:11 ֹל הרָ֖עֲֹס היָּ֥נִעֲ הנֵּ֨הִ המָחָ֑נֻ א֣
Tיִנַ֔בָאֲ T֙וּפּבַּ ץיבִּ֤רְמַ יכִ֜נֹאָ
׃םירִֽיפִּסַּבַּ Tיתִּ֖דְסַיוִ

Poor, tossed about,
And not comforted as you

are,
I am about to set your

stones,
In dark surround,
And I will give you

foundations of sapphires.

I am about to ← behold me.

in dark surround ← in
antimony, or in eye shadow, but
here probably a dark mineral.

Isa 54:12 Tיִתַֹ֔שׁמְשִׁ דֹ֙כדְכַּֽ יתִּ֤מְשַׂוְ
חדָּ֑קְאֶ י֣נֵבְאַלְ Tיִרַ֖עָשְׁוּ
׃ץפֶחֵֽ־ינֵבְאַלְ Tלֵ֖וּבגְּ־לכָוְ

And I will make your
windows of rubies,

And your gates of garnet,
And all your border
Of attractive gemstones.

attractive gemstones ← stones
of delight, a Hebraic genitive.

Isa 54:13 ברַ֖וְ הוָ֑היְ ידֵ֣וּמּלִ Tיִ נַ֖בָּ־לכָוְ
׃Tיִ נָֽבָּ םוֹל֥שְׁ

And all your sons will be
the Lඈඋൽ's disciples,

And the peace of your sons
Will be great.

John 6:45.

disciples: perhaps, having
learnt, scholars.

Isa 54:14 ֹעמֵ יקִ֤ חֲרַ ינִנָ֑וֹכּתִּ הקָ֖ דָצְבִּ ק֙שֶׁ֙
ֹל־יכִּֽ יכִּ֥ התָּ֔חִמְּמִ֨וּ יאִרָ֔יתִ א֣
ֹל ׃Tיִלָֽאֵ ברַ֖קְתִ־אֽ

You will be established in
righteousness;

You will certainly be far
from oppression,

For you will not fear,
And you will be far from

terror,
For it will not come near

you.

you will certainly be far from
oppression: an imperative,
expressing distinct assurance;
see [Ges-HG] §110c.

OT - VOL 3 - 151



Isa 54:15 יתִ֑וֹאמֵֽ ספֶאֶ֖ רוּג֛יָ רוֹגּ֥ ןהֵ֣
׃לוֹפּֽיִ Tיִלַ֥עָ Tתָּ֖אִ רגָ֥־ימִ

Behold, no-one at all will
dwell with you

Unless it is authorized by
my sign;

He who has dwelt with you
Would attack you.

no-one at all will dwell:
infinitive absolute.

The AV differs, but it is also
plausible. The verse is difficult
because of the ambiguity of ּרוּג
(dwell or gather or attack), and
other words.

Isa 54:16 יתִארָ֣בָּ י֙כִנֹאָֽ הנֵּ֤הִ** ןה*
איצִ֥וֹמוּ םחָ֔פֶּ שׁאֵ֣בְּ ַ֙´פֵ֙נֹ שׁרָ֔חָ
יתִארָ֥בָּ יכִ֛נֹאָוְ וּהשֵׂ֑עֲמַלְ ילִ֖כְ
׃לבֵּֽחַלְ תיחִ֖שְׁמַ

Behold, I created the
craftsman,

Who puffs on the coal fire
And produces an instrument

for his work.
And I created the ruiner
To lay waste.

behold: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

coal fire ← fire of coals.

an instrument: or an object, or a
weapon.

for his work: or by his work.

Isa 54:17 ֹל T֙יִלַ֙עָ רצַ֤וּי ילִ֞כְּ־לכָּ חלָ֔צְיִ א֣
Tתָּ֥אִ־םוּקתָּֽ ןוֹשׁ֛לָ־לכָוְ
ֹז יעִישִׁ֑רְתַּ טפָּ֖שְׁמִּלַ ת֩לַחֲנַ תא֡
יתִּ֖אִמֵ םתָ֛קָדְצִוְ הוָ֧היְ ידֵ֨בְעַ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

No weapon produced
against you will be
successful,

And you will condemn
every tongue which
confronts you in law.

This is the inheritance of the
Lඈඋൽ's servants,

Whose righteousness comes
from me”,

Says the Lඈඋൽ.

confronts ← rises.

law ← judgment, justice.

Isa 55:1 רשֶׁ֥אֲוַ םיִמַּ֔לַ וּכ֣לְ א֙מֵצָ־לכָּ יוֹה֤
ֹכאֱוֶֽ וּ֙רבְשִׁ וּכ֤לְ ףסֶכָּ֑ וֹל֖־ןיאֵֽ וּל֔
אוֹל֥בְוּ ףסֶכֶ֛־אוֹלבְּ וּר֗בְשִׁ וּכ֣לְוּ

׃בלָֽחָוְ ןיִ יַ֥ ריחִ֖מְ

“Hey, everyone who is
thirsty,

Come to the water,
Including him who has no

money.
Come and buy something,

and eat,
And come and buy wine and

milk,
Without money and without

a price.

Rev 21:6, Rev 22:17; John
7:38 (allusion).

buy (2x) ← broker.

Isa 55:2 ף֙סֶכֶ֙־וּלקְשְׁתִ המָּלָ֤
אוֹל֣בְּ םכֶ֖עֲיגִיוִ םחֶלֶ֔־אוֹלבְּֽ
֙ילַאֵ µַוֹמ֤שָׁ וּע֨מְשִׁ העָ֑בְשָׂלְ
ןשֶׁדֶּ֖בַּ גנַּ֥עַתְתִוְ בוֹט֔־וּלכְאִוְ
׃םכֶֽשְׁפְנַ

Why do you weigh out
money

For what is not bread,
And your hard-earned

wealth
For what does not satisfy?
Listen carefully to me,
And eat what is good,
And let your being delight

itself
In fatness.

listen carefully: infinitive
absolute.

being ← soul.

Isa 55:3 וּע֖מְשִׁ ילַ֔אֵ וּכ֣לְוּ ם֙כֶנְזְאָ וּטּ֤הַ
ם֙כֶלָ התָ֤רְכְאֶוְ םכֶ֑שְׁפְנַ יחִ֣תְוּ
דוִ֖דָ ידֵ֥סְחַֽ םלָ֔וֹע תירִ֣בְּ
׃םינִֽמָאֱנֶּהַ

Incline your ears and come
to me.

Listen, and let yourself live,
And I will make an age-

abiding covenant for you
– The faithful kindnesses

of David.

Acts 13:34.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

yourself ← your soul.

make ← cut.
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Isa 55:4 דיגִ֥נָ ויתִּ֑תַנְ םימִּ֖וּאלְ דעֵ֥ ןהֵ֛
׃םימִּֽאֻלְ הוֵּ֖צַמְוּ

Behold, I have made him
A witness to the nations
– A leader and a commander
For the nations.

nations ... nations: otiose, but
see Gen 12:5.

Isa 55:5 ֹל יוֹגּ֤ ןהֵ֣ יוֹג֥וְ ארָ֔קְתִּ ע֙דַתֵ־אֽ
ֹל ֙ןעַמַ֙לְ וּצוּר֑יָ Uילֶ֣אֵ Uוּע֖דָיְ־אֽ
לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְלִוְ UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ
ס ׃Tרָֽאֲפֵ יכִּ֥

Behold, you will call on a
nation

Which you did not know,
And a nation which did not

know you
Will run to you
For the sake of the Lඈඋൽ

your God,
And for the holy one of

Israel,
For he has adorned you.

Isa 55:6 וּהאֻ֖רָקְ וֹא֑צְמָּהִבְּ הוָ֖היְ וּשׁ֥רְדִּ
׃בוֹרֽקָ וֹת֥וֹיהְבִּֽ

Seek the Lඈඋൽ
While he is to be found;
Call upon him
While he is near.

Isa 55:7 ֹזעֲיַ ןוֶאָ֖ שׁיאִ֥וְ וֹכּ֔רְדַּ ע֙שָׁרָ ב֤
ֹשׁיָוְ ויתָֹ֑בשְׁחְמַ ה֙וָהיְ־לאֶ ב֤
וּניהYֵ֖אֱ־לאֶוְ וּהמֵ֔חֲרַיוִֽ
׃ַ´וֹלֽסְלִ הבֶּ֥רְיַ־יכִּֽ

Let the wicked abandon his
way,

And the iniquitous man his
designs,

And let him return to the
Lඈඋൽ,

Who will show him mercy,
And to our God,
For he is very forward to

forgive.

iniquitous man ← man of
iniquity, a Hebraic genitive.

Isa 55:8 ֹל יכִּ֣ ֙יתַוֹבשְׁחְמַ א֤
ֹלוְ םכֶ֔יתֵוֹב֣שְׁחְמַ םכֶ֖יכֵרְדַ א֥
׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ יכָ֑רָדְּ

For my thoughts are not
your thoughts,

And your ways are not my
ways,

Says the Lඈඋൽ.

Isa 55:9 ןכֵּ֣ ץרֶאָ֑מֵ םיִמַ֖שָׁ וּה֥בְגָ־יכִּֽ
םכֶ֔יכֵרְדַּמִ ֙יכַרָדְ וּה֤בְגָּ
׃םכֶֽיתֵֹבשְׁחְמַּמִ יתַֹ֖בשְׁחְמַוּ

For as the heavens are
higher than the earth,

So my ways are higher than
your ways,

And my thoughts than your
thoughts.

Isa 55:10 גלֶשֶּׁ֜הַוְ םשֶׁגֶּ֨הַ ד֩רֵיֵ רשֶׁ֣אֲכַּ יכִּ֡
ֹל ה֙מָּשָׁ֙וְ םיִמַ֗שָּׁהַ־ןמִ בוּשׁ֔יָ א֣
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ הוָ֣רְהִ־םאִ יכִּ֚
ע֙רַזֶ֙ ןתַנָ֤וְ הּחָ֑ימִצְהִוְ הּדָ֖ילִוֹהוְ
׃לכֵֽאֹלָ םחֶלֶ֖וְ µַרֵֹ֔זּלַ

For as the rain and the snow
fall from the heavens

And do not return there,
But saturate the land
And cause it to be fertile,
And give growth and yield

seed for the sower,
And bread for him who

eats,

2 Cor 9:10.

to be fertile ← to beget, but
also, to make beget.

Isa 55:11 יפִּ֔מִ אצֵ֣יֵ רשֶׁ֣אֲ ֙ירִבָדְ ה֤יֶהְיִֽ ןכֵּ֣
ֹל יכִּ֤ םקָ֑ ירֵ ילַ֖אֵ בוּשׁ֥יָ־אֽ
יתִּצְפַ֔חָ רשֶׁ֣אֲ־תאֶ ה֙שָׂעָ־םאִ
׃ויתִּֽחְלַשְׁ רשֶׁ֥אֲ ַ´ילִ֖צְהִוְ

So my word which proceeds
from my mouth is;

It will not return to me in
vain,

But rather it will do what I
have willed,

And it will be successful
Where I have sent it.

in vain ← emptily.
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Isa 55:12 םוֹל֖שָׁבְוּ וּאצֵ֔תֵ החָ֣מְשִׂבְ־יכִּֽ
תוֹע֗בָגְּהַוְ םירִ֣הָהֶ ןוּל֑בָוּתּֽ
יצֵ֥עֲ־לכָוְ הנָּ֔רִ ם֙כֶינֵפְלִ וּח֤צְפְיִ

׃ףכָֽ־וּאחֲמְיִ הדֶ֖שָּׂהַ

For you will go out with joy,
And you will be led in

peace;
The mountains and the hills

will break out in
jubilation before you,

And all the trees of the
countryside

Will clap their hands.

Isa 55:13 שׁוֹר֔בְ הלֶ֣עֲיַ ץ֙וּצעֲנַּהַֽ תחַתַּ֤
דפַּ֖רְסִּהַ תחַתַ֥וְ** תחת*
םשֵׁ֔לְ ה֙וָהילַֽ היָ֤הָוְ סדַ֑הֲ הלֶ֣עֲיַ
ֹל םלָ֖וֹע תוֹא֥לְ ס ׃תרֵֽכָּיִ א֥

Instead of the thorn bush,
The cypress will come {K:

up;} [Q: up,]
{K: Instead} [Q: And

instead] of the briar
The myrtle will come up,
And it will be for the Lඈඋൽ's

fame,
As an age-abiding sign
Which will not be cut off.”

fame ← name.

Isa 56:1 ֹכּ טפָּ֖שְׁמִ וּר֥מְשִׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הבָ֤וֹרקְ־יכִּֽ הקָ֑ דָצְ וּשׂ֣עֲוַ
יתִ֖קָדְצִוְ אוֹב֔לָ ֙יתִעָוּשֽׁיְ
׃תוֹלֽגָּהִלְ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Maintain justice and act

righteously,
For my salvation is drawing

near,
As is my righteousness
Which is to be revealed.

this is what ← thus.

act righteously ← do
righteousness.

is drawing near ← (is) close to
come.

Isa 56:2 ֹזּ־השֶׂעֲיַ שׁ֙וֹנאֱ ירֵ֤שְׁאַ תא֔
רמֵֹ֤שׁ הּבָּ֑ קיזִ֣חֲיַ םדָ֖אָ־ןבֶוּ

וֹד֖יָ רמֵֹ֥שׁוְ וֹל֔לְּחַמֵֽ ת֙בָּשַׁ
ס ׃ערָֽ־לכָּ תוֹשׂ֥עֲמֵ

Blessed is the man who does
this,

And the son of Adam who
holds on to it,

Who keeps the Sabbath so as
not to profane it

And keeps his hand away
From committing any evil.

any ← every.

Isa 56:3 הוָ֤לְנִּהַ רכָ֗נֵּהַ־ןבֶּ רמַ֣אֹי־לאַוְ
לדֵּ֧בְהַ רמֹ֔אלֵ ה֙וָהיְ־לאֶ
וֹמּ֑עַ לעַ֣מֵ הוָ֖היְ ינִלַ֛ידִּבְיַ
ץעֵ֥ ינִ֖אֲ ןהֵ֥ סירִ֔סָּהַ ר֙מַאֹי־לאַוְ
ס ׃שׁבֵֽיָ

And do not let the foreigner
Who is joined to the Lඈඋൽ

say,
‘The Lඈඋൽ will surely

separate me from his
people’,

And do not let the eunuch
say,

‘Look, I am dry wood.’ ”

foreigner ← son of foreignness.

say ← say saying.

surely separate: infinitive
absolute.

Isa 56:4 ֹכ־יכִּ ם֙יסִירִסָּֽלַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
יתַ֔וֹתבְּשַׁ־תאֶ וּ֙רמְשְׁיִ רשֶׁ֤אֲ
יתִּצְפָ֑חָ רשֶׁ֣אֲבַּ וּר֖חֲבָֽוּ
׃יתִֽירִבְבִּ םיקִ֖ יזִחֲמַוּ

For this is what the Lඈඋൽ
says

To the eunuchs who keep
my Sabbaths,

And choose what I delight
in,

And keep my covenant:

this is what ← thus.
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Isa 56:5 ֙יתַמֹוֹחֽבְוּ יתִ֤יבֵבְּ םהֶ֜לָ יתִּ֨תַנָוְ
תוֹנ֑בָּמִוּ םינִ֣בָּמִ בוֹט֖ םשֵׁ֔וָ ד֣יָ

ֹל רשֶׁ֖אֲ וֹל֔־ןתֶּאֶ ם֙לָוֹע םשֵׁ֤ א֥
ס ׃תרֵֽכָּיִ

“Now I will give them
A memorial and a name
In my house and within my

walls,
Better than sons and

daughters.
I will give him an age-

abiding name
Which will not be cut off.

a memorial and a name: from
which Yad Vashem, the name of
the memorial to the victims of
the holocaust, comes. The word
for memorial also means hand,
power, care etc.

give him: AV differs (give
them), but we follow the
Hebrew.

Isa 56:6 ה֙וָהיְ־לעַ םיוִ֤לְנִּהַ רכָ֗נֵּהַ י֣נֵבְוּ
םשֵׁ֣־תאֶ ה֙בָהֲאַלְוּֽ וֹת֔רְשָׁ֣לְ
םידִ֑בָעֲלַ וֹל֖ תוֹי֥הְלִ הוָ֔היְ
וֹל֔לְּחַמֵֽ ת֙בָּשַׁ רמֵֹ֤שׁ־לכָּ
׃יתִֽירִבְבִּ םיקִ֖ יזִחֲמַוּ

And I will allow the
foreigners

Who are joined to the Lඈඋൽ
In serving him
And in loving the name of

the Lඈඋൽ
To be his servants
– Everyone who keeps the

Sabbath
By not profaning it,
And all who keep my

covenant.

I will allow: supplied from I will
give in Isa 56:5, the verb ָןתַנ
covering both meanings.

in serving ... in loving ... by not
profaning: gerundial use of the
infinitive.

Isa 56:7 ישִׁ֗דְקָ רהַ֣־לאֶ םיתִ֞וֹאיבִהֲוַ
יתִ֔לָּפִתְּ תיבֵ֣בְּ ם֙יתִּחְמַּשִׂוְ
ןוֹצ֖רָלְ םהֶ֛יחֵבְזִוְ םהֶ֧יתYֵוֹע
יתִ֔יבֵ יכִּ֣ יחִ֑בְּזְמִ־לעַֽ
ארֵ֖קָּיִ הלָּ֥פִתְּ־תיבֵּ
׃םימִּֽעַהָ־לכָלְ

And I will bring them to my
holy mountain,

And I will make them joyful
in my house of prayer.

Their burnt offerings and
their sacrifices

Will be a delight on my altar,
And my house will be

called
A house of prayer for all

the nations.”

Matt 21:13, Mark 11:17, Luke
19:46.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

Isa 56:8 יחֵ֣דְנִ ץבֵּ֖קַמְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ
וילָ֖עָ ץבֵּ֥קַאֲ דוֹע֛ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃ויצָֽבָּקְנִלְ

My Lord the Lඈඋൽ,
Who gathers those who

were driven out of Israel,
says,

“I will yet gather them there,
With those of his company
Who have been gathered.

there ← to him / it, referring to
Israel as a nation.

Isa 56:9 ֹכּ ֹכאֱלֶ וּיתָ֕אֵ ידָ֑שָׂ וֹת֣יְחַ ל֖ ל֥
ס ׃רעַיָּֽבַּ וֹת֖יְחַ־לכָּ

All you wild animals,
Come to eat
– All you wild animals of

the forest.

Isa 56:10 ֹל ם֙לָּכֻּ םירִ֤וְעִ ויפָֹ֞צ** ופצ* א֣
ֹל םימִ֔לְּאִ םיבִ֣לָכְּ ם֙לָּכֻּ וּעדָ֔יָ א֥
ֹבּנְלִ וּל֖כְוּי ֹשׁ ם֙יזִֹה ַ´֑ םיבִ֔כְֽ

׃םוּנֽלָ יבֵ֖הֲאֹ

His watchmen are all blind;
They do not know anything.
They are all mute dogs;
They are not able to bark.
They are dreamers, lying

down,
Who love to slumber.

his watchmen: the ketiv reads
his watchman, but it has a plural
adjective.
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Isa 56:11 ֹל שׁפֶנֶ֗־יזֵּעַ םיבִ֣לָכְּהַוְ וּ֙עדְ יָֽ א֤
ֹל םיעִֹ֔ר המָּהֵ֣וְ העָ֔בְשָׂ וּע֖דְיָ א֥
שׁיאִ֥ וּנ֔פָּ םכָּ֣רְדַלְ ם֙לָּכֻּ ןיבִ֑הָ
׃וּהצֵֽקָּמִ וֹע֖צְבִלְ

But the dogs have a
ferocious appetite

– They do not know
satiety –

And they are shepherds who
do not know how to
discern.

They have all turned their
own way

– Each one to his own gain
From his own retreat.

appetite ← soul, but also
appetite.

retreat ← end.

Isa 56:12 האָ֣בְּסְנִוְ ןיִ יַ֖־החָקְאֶ וּיתָ֥אֵ
רחָ֔מָ םוֹי֣ ה֙זֶכָ ה֤יָהָוְ רכָ֑שֵׁ
׃דאֹֽמְ רתֶיֶ֥ לוֹד֖גָּ

‘Come on’, they say,
‘For I will get wine,
And let us imbibe liquor,
And tomorrow will be like

this,
Great and most excellent.’

most excellent ← much
excellence.

Isa 57:1 םשָׂ֣ שׁיאִ֖ ןיאֵ֥וְ דבָ֔אָ קידִּ֣צַּהַ
ם֙יפִסָאֱנֶֽ דסֶחֶ֤־ישֵׁנְאַוְ בלֵ֑־לעַ
העָ֖רָהָ ינֵ֥פְּמִ־יכִּֽ ןיבִ֔מֵ ןיאֵ֣בְּ
׃קידִּֽצַּהַ ףסַ֥אֱנֶ

The righteous man is no
more,

And there is no man who
lays it to heart,

And kind men have been
taken away,

With no-one understanding
That it is because of evil
That the righteous man has

been taken away.

is no more ← has perished.

kind men ← men of kindness, a
Hebraic genitive.

taken away (2x) ← gathered in.

Isa 57:2 וּחוּנ֖יָ םוֹל֔שָׁ אוֹב֣יָ
׃וֹחֹֽכנְ Tלֵֹ֖ה םתָ֑וֹבכְּשְׁמִ־לעַ

He will enter into peace;
They will rest on their

couches,
Each who walks in his

uprightness.

he will enter into peace: or
peace will come.

his uprightness ← his (i.e.
God's) straightforwardness.

Isa 57:3 הנָ֑נְֹע י֣נֵבְּ הנָּהֵ֖־וּברְקִ םתֶּ֥אַוְ
׃הנֶֽזְתִּוַ ףאֵ֖נָמְ ערַ זֶ֥

But as for you, draw near
here,

You sons of the diviner by
clouds,

And seed of the adulterer
and the prostitute.

but: adversative use of the vav.

diviner: feminine.

and the prostitute ← and she
committed whoredom.

Isa 57:4 ימִ֛־לעַ וּגנָּ֔עַתְתִּ ֙ימִ־לעַ
ןוֹשׁ֑לָ וּכירִ֣אֲתַּ הפֶ֖ וּביחִ֥רְתַּ
ערַ זֶ֥ עשַׁפֶ֖־ידֵלְיִ םתֶּ֥אַ־אוֹלֽהֲ
׃רקֶשָֽׁ

Against whom do you make
sport for yourselves?

Whom do you smirk at?
Whom do you poke the

tongue at?
Are you not transgressive

children
– A false seed?

smirk ← widen the mouth.

poke ← lengthen.

transgressive children ←
children of transgression. The
usual expression is sons of
transgression, but see Isa 2:6.

a false seed ← a seed of falsity /
lying, a Hebraic genitive.

Isa 57:5 ץעֵ֣־לכָּ תחַתַּ֖ םילִ֔אֵבָּֽ ם֙ימִחָנֵּֽהַ
םילִ֔חָנְּבַּ ם֙ידִלָיְהַ יטֵ֤חֲֹשׁ ן נָ֑עֲרַ
׃םיעִֽלָסְּהַ יפֵ֥עִסְ תחַתַּ֖

– You who are inflamed by
idols

Under every luxuriant tree,
Slaughtering children at the

streams
Under the fissures in the

rocks?
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Isa 57:6 םהֵ֖ םהֵ֥ Tקֵ֔לְחֶ לחַנַ֣־יקֵלְּחַבְּ
T֙סֶנֶ֙ תְּכְפַ֥שָׁ םהֶ֞לָ־םגַּ Tלֵ֑רָוֹגּ
הלֶּאֵ֖ לעַהַ֥ החָ֔נְמִ תילִ֣עֱהֶ
׃םחֵֽנָּאֶ

Your lot is in the bare
reaches of a stream;

They are what your fate is.
To them also you poured out

a libation
And raised an offering.
Should I be comforted by

these?

Isa 57:7 ֹבגָּ־רהַ לעַ֤ תְּמְשַׂ֖ אשָּׂ֔נִוְ ³ַ֙֙
ֹבּזְלִ תילִ֖עָ םשָׁ֥־םגַּ Tבֵ֑כָּשְׁמִ ֥´ַ
׃חבַזָֽ

You have made your bed
On a high and lofty

mountain;
There too you went up
To offer sacrifice.

made your bed ← placed your
couch.

offer ← sacrifice.

Isa 57:8 תְּמְשַׂ֖ הזָ֔וּזמְּהַוְ ת֙לֶדֶּ֙הַ רחַ֤אַוְ
ילִ֗עֲתַּוַֽ תילִּ֣גִּ יתִּ֞אִמֵ יכִּ֣ T נֵ֑וֹרכְזִ
Tלָ֣־תרָכְתִּוַ T֙בֵכָּשְׁמִ תְּבְחַ֤רְהִ
דיָ֥ םבָ֖כָּשְׁמִ תְּבְהַ֥אָ םהֶ֔מֵ
׃תיזִֽחָ

And you have left your
memorial

Behind the door and
doorpost,

For you have uncovered
yourself

To someone other than me,
And you have gone up,
And you have made your

bed widely available,
And you have made yourself

a covenant
With some of them.
You have loved their bed;
You have seen their male

member.

gone up: or offered.

you have made ← she has cut,
the verb being associated with
covenants. On the translation as
second person (you), see [Ges-
HG] §47k.

male member ← hand, and
various other meanings. See
[BDB] p.390, № 4g for phallus.
AV differs (it).

Isa 57:9 יבִּ֖רְתַּוַ ןמֶשֶּׁ֔בַּ T֙לֶמֶּ֙לַ ירִשֻׁ֤תָּוַ
T֙יִרַ֙צִ יחִ֤לְּשַׁתְּוַ Tיִחָ֑קֻּרִ
ֹחרָמֵ֣־דעַ ילִיפִּ֖שְׁתַּוַ ק֔
׃לוֹאֽשְׁ־דעַ

And you went to the king
with oil,

And you took many
fragrances,

And you sent your
ambassadors far and
wide,

And you brought people
down to the grave.

took many fragrances ←
increased your fragrances.

far and wide ← up to from far.

people: AV differs (thyself).

Isa 57:10 ֹרבְּ ֹל תְּעַגַ֔יָ T֙כֵּרְדַּ ב֤ תְּרְמַ֖אָ א֥
ןכֵּ֖־לעַ תאצָ֔מָ T֙דֵיָ ת֤יַּחַ שׁאָ֑וֹנ
ֹל ׃תילִֽחָ א֥

You exhaust yourself with
your grand way.

You have not said,
‘It is desperate.’
You have found vitality in

your reach,
Which is why you have not

flagged.

your grand way ← the
grandness of your way. A
reverse Hebraic genitive;
compare Dan 11:20.

vitality ← life.

reach ← hand.
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Isa 57:11 יכִּ֣ ֙יאִרְיתִּֽוַ תְּגְאַ֤דָּ ימִ֞־תאֶוְ
ֹל ֙יתִוֹאוְ יבִזֵּ֔כַתְ תְּרְכַ֔זָ א֣
ֹלהֲ Tבֵּ֑לִ־לעַ תְּמְשַׂ֖־אֹל ינִ֤אֲ א֨
ֹל יתִ֖וֹאוְ םלָֹ֔עמֵ֣וּ ה֙שֶׁחְמַ א֥
׃יאִרָֽיתִ

And about whom have you
been anxious,

And whom do you fear?
For you are dealing

dishonestly,
And you have not

remembered me;
You have not laid it to your

heart.
Have I not been silent ever

since age-old time,
While you have not been

fearing me?

while: temporal use of the vav.

Isa 57:12 Tתֵ֑קָדְצִ דיגִּ֖אַ ינִ֥אֲ
ֹלוְ Tיִשַׂ֖עֲמַ־תאֶֽוְ ׃Tוּלֽיעִוֹי א֥

I can tell of your
righteousness

And your works,
But they will not profit you.

Isa 57:13 Tיִצַ֔וּבּקִ Tלֻ֣יצִּיַ T֙קֵעֲזַֽבְּ
לבֶהָ֑־חקַּיִ ַ´וּר֖־אשָּׂיִ םלָּ֥כֻּ־תאֶוְ
שׁרַ֖ייִוְ ץרֶאֶ֔־לחַנְיִ ֙יבִ הסֶ֥וֹחהַוְ

׃ישִֽׁדְקָ־רהַ

When you cry out,
Let your troops deliver you,
But the wind will carry them

all away
– A puff of breath will take

them away.
But he who trusts in me
Will inherit the land
And will come into

possession
Of my holy mountain.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

Isa 57:14 ֹס רמַ֥אָוְ ֹס־וּלּֽ Tרֶדָ֑־וּנּפַּ וּלּ֖
ס ׃ימִּֽעַ Tרֶדֶּ֥מִ לוֹשׁ֖כְמִ וּמירִ֥הָ

And he will say,
‘Raise an embankment, raise

an embankment,
Clear a way;
Remove any obstacle
From my people's road.’

Isa 57:15 ֹכ י֩כִּ ןכֵֹ֥שׁ אשָּׂ֗נִוְ םרָ֣ רמַ֜אָ ה֨
שׁוֹד֖קָוְ םוֹר֥מָ וֹמ֔שְׁ שׁוֹד֣קָוְ ד֙עַ
ַ´וּר֔־לפַשְׁוּ א֙כָּדַּ־תאֶוְ ןוֹכּ֑שְׁאֶ
םילִ֔פָשְׁ ַ´וּר֣ ת֙וֹיחֲהַלְ
׃םיאִֽכָּדְנִ בלֵ֥ תוֹי֖חֲהַלְוּֽ

For this is what the one
Who is high and exalted,
Who lives permanently,
And whose name is holy,
Says:
I will dwell on high,
And holily,
And with the contrite and

humble in spirit,
To revive the spirit of the

lowly,
And to revitalize the heart
Of those ground down.

this is what ← thus.

holily ← (as a) holy (one).

humble in spirit ← humble of
spirit. Wider use of the
construct state.

revive ... revitalize ← revive ...
revive. Otiose, but see Gen 12:5.

Isa 57:16 ֹל יכִּ֣ ֹלוְ בירִ֔אָ ם֙לָוֹעלְ א֤ א֥
ינַ֣פָלְּמִ ַ֙´וּר֙־יכִּ ףוֹצ֑קְּאֶ חצַנֶ֖לָ
׃יתִישִֽׂעָ ינִ֥אֲ תוֹמ֖שָׁנְוּ ףוֹט֔עֲיַֽ

For I will not contend age-
abidingly,

And I will not be angry in
perpetuity,

For a spirit could succumb
before me,

As would living beings
Which I have made.
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Isa 57:17 ֺועֲבַּ וּהכֵּ֖אַוְ יתִּפְצַ֥קָ וֹע֛צְבִּ ן֥
ֹצקְאֶוְ רתֵּ֣סְהַ בבָ֖וֹשׁ Tלֶיֵּ֥וַ ף֑
׃וֹבּֽלִ Tרֶדֶ֥בְּ

I was angry at the iniquity of
his unjust gain,

And I struck him.
I hide myself and I show

anger,
But he walks rebelliously
In the way of his heart.

I hide myself: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

rebelliously ← (as a) rebellious
(one).

Isa 57:18 וּהאֵ֑פָּרְאֶוְ יתִיאִ֖רָ ויכָ֥רָדְּ
וֹל֖ םימִ֛חֻנִֽ םלֵּ֧שַׁאֲוַ וּהחֵ֕נְאַוְ
׃וילָֽבֵאֲלַוְ

I have seen his ways
But I will heal him and lead

him,
And I will restore comfort to

him
And to those of his company

who mourn.

comfort ← comforts.

Isa 57:19 םיִתָ֑פָשְׂ בינִ֣** בונ* ארֵ֖וֹבּ
קוֹח֧רָלָ םוֹל֜שָׁ ׀ םוֹל֨שָׁ
׃ויתִֽאפָרְוּ הוָ֖היְ רמַ֥אָ בוֹר֛קָּלַוְ

I create the fruit of the lips:
Peace, peace to him who is

far off
And to him who is near,
Says the Lඈඋൽ,
And I will heal him.

the fruit: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Eph 2:17.

Isa 57:20 יכִּ֤ שׁרָ֑גְנִ ם֣יָּכַּ םיעִ֖שָׁרְהָוְ
ֹל ט֙קֵשְׁהַ וּשׁ֥רְגְיִּוַ לכָ֔וּי א֣
׃טיטִֽוָ שׁפֶרֶ֥ וימָ֖ימֵ

But the wicked are like a
raging sea,

For it cannot be calm,
And its waters cast up mud

and mire.

Isa 57:21 יהYַ֖אֱ רמַ֥אָ םוֹל֔שָׁ ןיאֵ֣
ס ׃םיעִֽשָׁרְלָ

There is no peace”,
Says my God,
“For the wicked.”

Isa 58:1 ֹשׂחְתַּ־לאַ ֙ןוֹרגָבְ ארָ֤קְ ֔T
דגֵּ֤הַוְ Uלֶ֑וֹק םרֵ֣הָ רפָ֖וֹשּׁכַּ
ֹקעֲיַ תיבֵ֥לְוּ םעָ֔שְׁפִּ ֙ימִּעַלְ ב֖
׃םתָֽאֹטּחַ

“Call out at the top of your
voice,

Do not hold back,
Raise your voice like the

ramshorn,
And tell my people their

transgression,
And the house of Jacob their

sins,

at the top of your voice ← in
the throat.

Isa 58:2 תעַדַ֥וְ ןוּשֹׁ֔רדְיִ ם֙וֹי םוֹי֥ יתִ֗וֹאוְ
יוֹג֞כְּ ןוּצ֑פָּחְיֶ יכַ֖רָדְּ
טפַּ֤שְׁמִוּ השָׂ֗עָ הקָ֣ דָצְ־רשֶׁאֲ
ֹל ו֙יהYָאֱ ֙ינִוּל֙אָשְׁיִ בזָ֔עָ א֣
םיהYִ֖אֱ תבַ֥רְקִ קדֶצֶ֔־יטֵפְּשְׁמִ
׃ןוּצֽפָּחְיֶ

So that they seek me daily,
And delight in knowledge of

my ways,
Like a nation which acts

righteously,
And does not forsake the

justice of their God,
So that they ask for

righteous judgments,
And delight in drawing near

to God.

so that: purposive use of the
vav.

acts righteously ← does
righteousness.

their God ← its (the nation's)
God.

righteous judgments ←
judgments of righteousness, a
Hebraic genitive.
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Isa 58:3 ֹלוְ וּ֙נמְצַּ֙ המָּלָ֤ וּנינִּ֥עִ תָיאִ֔רָ א֣
ֹלוְ וּנשֵׁ֖פְנַ םוֹי֤בְּ ןהֵ֣ עדָ֑תֵ א֣
ֹצ ץפֶחֵ֔־וּאצְמְתִּ ם֙כֶמְֽ
׃וּשׂגֹּֽנְתִּ םכֶ֖יבֵצְּעַ־לכָוְ

‘Why have we fasted,
But you have not seen it?
We have afflicted ourselves,
But you have not been

aware of it.’
It is because on the day

when you fast,
You take pleasure,
And you act as an oppressor
In all the labour you impose.

ourselves ← our souls.

it is because ← behold.

take pleasure ← find pleasure.

the labour you impose ← your
labours, here causative.

Isa 58:4 וּמוּצ֔תָּ ה֙צָּמַוּ בירִ֤לְ ןהֵ֣
ֹרגְאֶבְּ תוֹכּ֖הַלְוּ עשַׁרֶ֑ ף֣
µַימִ֥שְׁהַלְ םוֹיּ֔כַ וּמוּצ֣תָ־אֹל
׃םכֶֽלְוֹק םוֹר֖מָּבַּ

It is because you fast in
contention and quarrel,

And with striking with a
wicked fist.

You cannot fast as you do
today

In order to make your voice
heard on high.

it is because ← behold.

with striking: gerundial use of
the infinitive.

wicked fist ← fist of
wickedness, a Hebraic genitive.

Isa 58:5 םוֹי֛ וּהרֵ֔חָבְאֶ םוֹצ֣ ה֙יֶהְיִֽ הזֶ֗כָהֲ
ֹכלָהֲ וֹשׁ֑פְנַ םדָ֖אָ תוֹנּ֥עַ ף֨
ר֙פֶאֵ֙וָ קשַׂ֤וְ וֹשׁ֗אֹר ןמֹ֜גְאַכְּ
םוֹי֥וְ םוֹצ֔־ארָקְתִּ ה֙זֶלָהֲ µַיצִּ֔יַ
׃הוָֽהילַ ןוֹצ֖רָ

Do I approve of a fast like
this?

A day when a man afflicts
himself?

Is it to bend the head down
like a bulrush,

And to spread sackcloth and
ashes?

Is it for that that you call a
fast

And a day of delight for the
Lඈඋൽ?

approve of ← choose.

himself ← his soul.

Isa 58:6 ַ֙´תֵּ֙פַּ וּ֒הרֵחָבְאֶ םוֹצ֣ ה֮זֶ אוֹל֣הֲ
תוֹדּ֣גֻאֲ רתֵּ֖הַ עשַׁרֶ֔ תוֹבּ֣צֻרְחַ
םישִׁ֔פְחָ ם֙יצִוּצרְ חלַּ֤שַׁוְ הטָ֑וֹמ
׃וּקתֵּֽנַתְּ הטָ֖וֹמ־לכָוְ

Is not this the fast that I
approve of:

To loosen tight bonds of
wickedness,

To unfasten the straps of the
yoke,

And to send the oppressed
away free,

And that you detach every
yoke?

Alluded to in Luke 4:18.

I approve of ← I will choose it.

oppressed ← crushed, buckled.

Isa 58:7 ֹרפָ אוֹל֨הֲ Uמֶ֔חְלַ ב֙עֵרָלָֽ ס֤
תיִבָ֑ איבִתָּ֣ םידִ֖וּרמְ םייִּ֥נִעֲוַ
וֹת֔יסִּכִוְ םֹ֙רעָ האֶ֤רְתִ־יכִּֽ
ֹל U֖רְשָׂבְּמִוּ ׃םלָּֽעַתְתִ א֥

Is it not to distribute your
bread to the hungry,

And that you bring poor
wanderers to a house?

– That when you see
someone naked,

You clothe him,
And you do not ignore
Those of your own family?

clothe ← cover.

ignore ← hide yourself from,
figuratively ignore, as in
Modern Hebrew.

family ← flesh.

Isa 58:8 Uרֶ֔וֹא ר֙חַשַּׁ֙כַּ עקַ֤ בָּיִ זאָ֣
Tלַ֤הָוְ חמָ֑צְתִ הרָ֣הֵמְ U֖תְכָרֻאֲוַ
הוָ֖היְ דוֹב֥כְּ Uקֶ֔דְצִ U֙ינֶ֙פָלְ
׃Uפֶֽסְאַיַ

Then your light will break
through like the dawn,

And your revitalization will
spring up speedily,

And your righteousness will
go before you,

And the glory of the Lඈඋൽ
Will gather you up.

break through ← be broken
through.
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Isa 58:9 עוַּ֖שַׁתְּ הנֶ֔עֲיַ הוָ֣היוַ א֙רָקְתִּ זאָ֤
ריסִ֤תָּ־םאִ ינִנֵּ֑הִ רמַ֣אֹיוְ

עבַּ֖צְאֶ חלַ֥שְׁ הטָ֔וֹמ U֙כְוֹתּֽמִ
׃ןוֶאָֽ־רבֶּדַוְ

Then you will call out,
And the Lඈඋൽ will answer;
You will cry out,
And he will say,
‘Here I am.’
If you remove the yoke from

your company
– Pointing the finger
And speaking vanity –

here I am ← behold me.

company ← midst.

pointing ← sending, casting.

Isa 58:10 שׁפֶנֶ֥וְ Uשֶׁ֔פְנַ ב֙עֵרָלָֽ קפֵ֤תָוְ
ֹחבַּ חרַ֤זָוְ µַיבִּ֑שְׂתַּ הנָ֖עֲנַ T֙שֶׁ֙
׃םיִרָֽהֳצָּכַּֽ U֖תְלָפֵאֲוַ Uרֶ֔וֹא

And stir yourself for the
hungry,

And satisfy an afflicted
person,

Then your light will arise in
the dark,

And what was your gloom
Will become like midday

light.

yourself ← your soul.

person ← soul.

Isa 58:11 µַיבִּ֤שְׂהִוְ֒ דימִתָּ ה֮וָהיְ U֣חֲנָוְ
Uיתֶ֖מֹצְעַוְ Uשֶׁ֔פְנַ ת֙וֹחצָחְצַבְּ
הוֶ֔רָ ן גַ֣כְּ תָ֙י֙יִהָוְ ץילִ֑חֲיַ
וּב֖זְּכַיְ־אֹל רשֶׁ֥אֲ םיִמַ֔ אצָ֣וֹמכְוּ

׃וימָֽימֵ

And the Lඈඋൽ will always
lead you,

And he will satisfy your
appetite in dry places

And make your joints pliant,
And you will become like a

well-watered garden,
And like a fount of water
Whose water does not fail.

John 7:38 (allusion).

appetite ← soul.

joints pliant: or bones strong.

fail ← deceive.

Isa 58:12 םלָ֔וֹע תוֹב֣רְחָ U֙מְּמִ וּנ֤בָוּ
םמֵ֑וֹקתְּ רוֹד֖וָ־רוֹד ידֵ֥סְוֹמ
בבֵֹ֥שׁמְ ץרֶפֶּ֔ רדֵ֣גֹּ U֙לְ ארָֹ֤קוְ
׃תבֶשָֽׁלָ תוֹב֖יתִנְ

And those to issue from you
Will rebuild the age-old

desolate places;
You will re-establish the

foundations of generation
upon generation,

And you will be called
The Sealer of the Breach
– The Restorer of Paths to

Inhabit.

rebuild ← build.

re-establish ← establish.

sealer ← fencer / wall builder.

Isa 58:13 Uלֶ֔גְרַ ת֙בָּשַּׁמִ בישִׁ֤תָּ־םאִ
ישִׁ֑דְקָ םוֹי֣בְּ Uיצֶ֖פָחֲ תוֹשׂ֥עֲ
ֹע תבָּ֜שַּׁלַ תָארָ֨קָוְ שׁוֹד֤קְלִ גנֶ֗
תוֹשׂ֣עֲמֵ וֹ֙תּדְבַּכִוְ דבָּ֔כֻמְ ה֙וָהיְ
רבֵּ֥דַוְ U֖צְפְחֶ אוֹצ֥מְּמִ Uיכֶ֔רָדְּ
׃רבָֽדָּ

If you restrain yourself from
trampling on the Sabbath,

From indulging your desires
on my holy day,

And you call the Sabbath,
Delight,

The Holy Occasion of the
Lඈඋൽ,

And Honourable,
And you honour it
By not indulging your own

ways,
By not finding your own

entertainment
Or speaking your own

words,

restrain yourself from trampling
on ← turn your foot from.

indulging (2x) ← doing.

my holy day ← the day of my
holiness, a Hebraic genitive.

it: masculine, agreeing with
holy day, or Sabbath which can
be masculine. Or, him.

by not indulging ... by not
finding: gerundial use of the
infinitive.
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Isa 58:14 הוָ֔היְ־לעַ ג֙נַּעַתְתִּ זאָ֗
ץרֶאָ֑ יתֵומֳבָּ֣־לעַ Uיתִּ֖בְכַּרְהִוְ
ֹקעֲיַ ת֙לַחֲנַ Uיתִּ֗לְכַאֲהַוְ Uיבִ֔אָ ב֣
ס ׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יפִּ֥ יכִּ֛

Then you will be delighted
with the Lඈඋൽ,

And I will make you ride on
the high places of the
land,

And I will feed you
With the inheritance of

Jacob your father,
For the mouth of the Lඈඋൽ

has spoken.”

Isa 59:1 ֹל ןהֵ֛ הוָ֖היְ־דיַ הרָ֥צְקָ־אֽ
וֹנ֖זְאָ הדָ֥בְכָ־אֹלוְ µַישִׁ֑וֹהמֵֽ
׃µַוֹמֽשְּׁמִ

Behold, the arm of the Lඈඋൽ
Is not too short to save,
Nor is his ear
Too dull to hear.

Isa 59:2 םילִ֔דִּבְמַ וּי֣הָ ם֙כֶיתֵנֹֺֽועֲ־םאִ יכִּ֤
םכֶ֑יהYֵֽאֱ ןיבֵ֖לְ םכֶ֕נֵיבֵּ
ֹטּחַוְ םינִ֛פָ וּריתִּ֧סְהִ םכֶ֗יתֵואֽ

׃µַוֹמֽשְּׁמִ םכֶּ֖מִ

For your iniquities were
separating you

From your God,
And your sins made him

hide his face from you
So as not to hear.

made him hide ← hid, but with
an extra causative layer here.

Isa 59:3 םדָּ֔בַ וּל֣אֲגֹנְ ם֙כֶיפֵּכַ יכִּ֤
ֺועָבֶּֽ םכֶ֖יתֵוֹעבְּצְאֶוְ ן֑

רקֶשֶׁ֔־וּרבְּדִּ ם֙כֶיתֵוֹתֽפְשִׂ
׃הגֶּֽהְתֶ הלָ֥וְעַ םכֶ֖נְוֹשׁלְ

For your hands are stained
with blood,

And your fingers with
iniquity.

Your lips have spoken lies,
And your tongue has uttered

injustice.

hands ← palms.

Isa 59:4 טפָּ֖שְׁנִ ןיאֵ֥וְ קדֶצֶ֔בְ ארֵֹ֣ק־ןיאֵ
ֹתּ־לעַ ַ´וֹט֤בָּ הנָ֑וּמאֱבֶּ וּ֙ה֙
דילֵ֥וֹהוְ למָ֖עָ וֹר֥הָ אוְשָׁ֔־רבֶּדַוְ

׃ןוֶאָֽ

There is no-one giving
verdicts in righteousness,

And no-one is judged
faithfully,

As they trust in a vain thing,
And speak lies,
Engendering sorrow
And conceiving iniquity.

The verse contains 4 infinitives
absolute in the role of a finite
verb.

giving verdicts in righteousness
← calling in justice.

lies ← falsity.

engendering ... conceiving ←
conceiving ... engendering.
Compare Job 15:35.

Isa 59:5 ירֵ֥וּקוְ וּעקֵּ֔בִּ ֙ינִוֹעפְצִ יצֵ֤יבֵּ
ֹראֱיֶ שׁיבִ֖כָּעַ לכֵ֤אֹהָ וּג֑
הרֶ֖וּזּהַוְ תוּמ֔יָ ם֙הֶיצֵיבֵּֽמִ
׃העֶֽפְאֶ עקַ֥ בָּתִּ

They hatch the eggs of a
viper,

And weave a spider's web.
He who eats their eggs will

die,
And if one is cracked open,
A viper emerges.

web ← threads, but of the kind
a web is made from.

cracked ← squeezed.

emerges ← is hatched.

Isa 59:6 ֹלוְ דגֶבֶ֔לְ וּי֣הְיִ־אֹל ם֙הֶירֵוּקֽ א֥
ם֙הֶישֵׂעֲמַֽ םהֶ֑ישֵׂעֲמַֽבְּ וּסּ֖כַּתְיִ

סמָ֖חָ לעַפֹ֥וּ ןוֶאָ֔־ישֵׂעֲמַֽ
׃םהֶֽיפֵּכַבְּ

Their webs will not become
a garment,

And they will not cover
themselves with their
deeds.

Their deeds are vain deeds,
And a violent act is on their

hands.

webs: see Isa 59:5.

vain deeds ... violent act ←
deeds of vanity ... act of
violence, Hebraic genitives.
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Isa 59:7 וּר֔הֲמַיוִֽ וּצרֻ֔יָ ערַ֣לָ ם֙הֶילֵגְרַ
ם֙הֶיתֵוֹבֽשְׁחְמַ יקִ֑ נָ םדָּ֣ Tפֹּ֖שְׁלִ
ֹשׁ ןוֶאָ֔ תוֹב֣שְׁחְמַ רבֶשֶׁ֖וָ ד֥
׃םתָֽוֹלּסִמְבִּ

Their feet run to evil,
And they are quick to shed

innocent blood.
Their thoughts are vain

thoughts;
Oppression and wreckage
Are in their ways.

Rom 3:15, Rom 3:16.

vain thoughts ← thoughts of
vanity.

Isa 59:8 ֹל ם֙וֹלשָׁ Tרֶדֶּ֤ ןיאֵ֥וְ וּעדָ֔יָ א֣
םתָ֑וֹלגְּעְמַבְּ טפָּ֖שְׁמִ
ֹכּ םהֶ֔לָ וּשׁ֣קְּעִ ם֙הֶיתֵוֹבֽיתִנְ ל֚
ֹל הּבָּ֔ Tרֵֹ֣דּ ׃םוֹלֽשָׁ עדַ֖יָ א֥

They have not known the
way of peace,

And there is no justice in
their paths.

They have made a perverse
course for themselves;

No-one who follows it
Will know peace.

Rom 3:17.

course ← trodden path.

follows ← treads in.

Isa 59:9 וּנּמֶּ֔מִ ט֙פָּשְׁמִ קחַ֤רָ ןכֵּ֗־לעַ
ֹלוְ הוֶּ֤קַנְ הקָ֑ דָצְ וּנגֵ֖ישִּׂתַ א֥
ֹח־הנֵּהִוְ ר֙וֹאלָ תוֹה֖גֹנְלִ Tשֶׁ֔
׃Tלֵּֽהַנְ תוֹל֥פֵאֲבָּ

That is why justice is far
from us,

And righteousness has not
reached us.

We await light,
But what we get is darkness.
We await shining brightness,
But we walk in obscurity.

what we get is ← behold.

Isa 59:10 ןיאֵ֥כְוּ ריקִ֔ ם֙ירִוְעִכַֽ השָׁ֤שְׁגַֽנְ
וּנלְשַׁ֤כָּ השָׁשֵּׁ֑גַנְ םיִ נַ֖יעֵ
םינִּ֖מַשְׁאַבָּ ףשֶׁנֶּ֔כַּ ם֙יִרַ֙הֳצָּבַֽ
׃םיתִֽמֵּכַּ

We feel for a wall like the
blind,

And we grope like one
without eyes.

We have stumbled at
midday as if it were
darkness,

Well-nourished,
But like the dead.

feel ... grope ← feel ... feel.
Otiose, but see Gen 12:5.
Compare Job 5:14.

well-nourished ← in the
fatnesses. AV differs (desolate
places).

Isa 59:11 םינִ֖וֹיּכַוְ וּנלָּ֔כֻּ ם֙יבִּדֻּכַ המֶ֤הֱנֶ
ט֙פָּשְׁמִּלַ הוֶּ֤קַנְ הגֶּ֑הְנֶ הגֹ֣הָ
׃וּנּמֶּֽמִ הקָ֥ חֲרָ העָ֖וּשׁילִֽ ןיִאַ֔וָ

We all growl like bears,
And we coo and coo like

doves;
We await justice,
But there is none;
We await salvation,
But it is far from us.

coo and coo: infinitive absolute.

Isa 59:12 Uדֶּ֔גְנֶ וּ֙ניעֵ֙שָׁפְ וּבּ֤רַ־יכִּֽ
וּנבָּ֑ התָנְעָ֣ וּניתֵ֖ואֹטּחַוְ
וּניתֵ֖נֹֺועֲוַ וּנתָּ֔אִ וּניעֵ֣שָׁפְ־יכִּֽ
׃םוּנֽעֲדַֽיְ

For our transgressions
against you are many,

And our sins testify against
us,

For our transgressions are
with us,

And we know our iniquities,

we know ← we know them.

Isa 59:13 ֹשׁפָּ ֤µַ ְגוֹס֖נָוְ הוָ֔היבַּֽ שׁ֙חֵכַו
ֹע־רבֶּדַּ וּניהYֵ֑אֱ רחַ֣אַמֵ קשֶׁ֣
בלֵּ֖מִ וֹגֹ֛הוְ וֹרֹ֧ה הרָ֔סָוְ
׃רקֶשָֽׁ־ירֵבְדִּ

In transgressing and acting
deceitfully with the
Lඈඋൽ,

And in sliding away from
our God;

In speaking extortion and
apostasy,

And in conceiving and
devising false words

From the heart.

in transgressing and acting
deceitfully ... in sliding away
from ... in speaking ... in
conceiving and devising: all
infinitive absolute.

in sliding away from ← in
receding from after.

false words ← words of
falsehood, a Hebraic genitive.
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Isa 59:14 הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֔שְׁמִ ר֙וֹחאָ גסַּ֤הֻוְ
הלָ֤שְׁכָ־יכִּֽ דמֹ֑עֲתַּ קוֹח֣רָמֵ
החָֹ֖כנְוּ תמֶ֔אֱ ב֙וֹחרְבָֽ
׃אוֹבֽלָ לכַ֥וּת־אֹל

And justice has been driven
back,

And righteousness stands at
a distance,

For truth has stumbled in the
street,

And straightforwardness is
unable to come.

Isa 59:15 רסָ֥וְ תרֶדֶּ֔עְנֶ ת֙מֶאֱהָֽ יהִ֤תְּוַ
הוָ֛היְ ארְ יַּ֧וַ ללֵ֑וֹתּשְׁמִ ערָ֖מֵ
׃טפָּֽשְׁמִ ןיאֵ֥־יכִּֽ וינָ֖יעֵבְּ ערַ יֵּ֥וַ

And truth has become
lacking,

And he who departs from
evil becomes a prey,

And the Lඈඋൽ has seen it,
And it is evil in his eyes,
For there is no justice.

Isa 59:16 םמֵ֖וֹתּשְׁיִּוַ שׁיאִ֔ ןיאֵ֣־יכִּֽ א֙רְיַּוַ
וֹעֹ֔רזְ וֹ֙ל עשַֽׁוֹתּ֤וַ µַיגִּ֑פְמַ ןיאֵ֣ יכִּ֣
׃וּהתְכָֽמָסְ איהִ֥ וֹת֖קָדְצִוְ

And he has seen that there is
no man,

And he is astonished that
there is no-one pleading
the case.

But his arm has brought
about salvation for him,

And it is his righteousness
which has supported him.

Isa 59:17 עבַוֹכ֥וְ ןיָ֔רְשִּׁכַּ ה֙קָדָצְ שׁבַּ֤לְיִּוַ
ידֵ֤גְבִּ שׁבַּ֞לְיִּוַ וֹשׁ֑אֹרבְּ העָ֖וּשׁיְ
ֹבּלְתִּ ם֙קָנָ ליעִ֖מְכַּ טעַיַּ֥וַ תשֶׁ֔
׃האָֽנְקִ

For he wore righteousness
as armour,

And he had a helmet of
salvation on his head,

And he wore garments of
vengeance as his
clothing,

And he wrapped himself in
zeal as a coat.

Eph 6:17.

Isa 59:18 המָ֣חֵ םלֵּ֔שַׁיְ לעַ֣כְּ ת֙וֹלמֻגְּ לעַ֤כְּ
םייִּ֖אִלָ ויבָ֑יְאֹֽלְ לוּמ֖גְּ וירָ֔צָלְ
׃םלֵּֽשַׁיְ לוּמ֥גְּ

As it is with retribution,
So he will repay fury to his

adversaries
– Retribution to his enemies.
He will repay retribution to

the coastlands.

retribution ← retributions. AV
differs somewhat (their deeds).

coastlands: or islands.

Isa 59:19 הוָ֔היְ םשֵׁ֣־תאֶ ב֙רָעֲמַּמִֽ וּא֤רְייִֽוְ
וֹד֑וֹבכְּ־תאֶ שׁמֶשֶׁ֖־חרַזְמִּמִוּ
הוָ֖היְ ַ´וּר֥ רצָ֔ ר֙הָנָּכַ אוֹב֤יָ־יכִּֽ
׃וֹבֽ הסָסְנֹ֥

And they will fear the name
of the Lඈඋൽ in the west,

And his glory in the east.
When the adversary comes

like a river,
The spirit of the Lඈඋൽ will

put him to flight.

east ← rising of the sun.

put him to flight: polel of סוּנ .
AV differs (lift up a standard,
from root ָססַנ ).

Isa 59:20 עשַׁפֶ֖ יבֵ֥שָׁלְוּ לאֵ֔וֹגּ ֙ןוֹיּצִלְ אבָ֤וּ
ֹקעֲיַֽבְּ ׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ ב֑

“And the redeemer will
come to Zion

And to those among Jacob
Who are to turn away from

transgression,
Says the Lඈඋൽ.

Rom 11:26.
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Isa 59:21 ֹז ינִ֗אֲוַ רמַ֣אָ ם֙תָוֹא יתִ֤ירִבְּ תא֣
ירַ֖בָדְוּ Uילֶ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ֙יחִוּר הוָ֔היְ

ֹל Uיפִ֑בְּ יתִּמְשַׂ֣־רשֶׁאֲ וּשׁוּמ֡יָ־אֽ
ערַ זֶ֤ יפִּ֨מִוּ U֜עֲרְזַ יפִּ֨מִוּ U֩יפִּמִ
התָּ֖עַמֵ הוָ֔היְ רמַ֣אָ U֙עֲרְזַ
ס ׃םלָֽוֹע־דעַוְ

And as for me,
This is my covenant with

them,
Says the Lඈඋൽ:
My spirit which is upon you,
And my words which I have

put in your mouth
Will not depart from your

mouth,
Or from the mouth of your

seed,
Or from the mouth of your

seed's seed,
Says the Lඈඋൽ,
From now and age-

abidingly.”

Rom 11:27.

Isa 60:1 Tרֵ֑וֹא אבָ֣ יכִּ֣ ירִוֹא֖ ימִוּק֥
׃חרָֽזָ Tיִלַ֥עָ הוָ֖היְ דוֹב֥כְוּ

“Arise, shine,
For your light has come,
And the glory of the Lඈඋൽ

has risen over you.

Alluded to in Eph 5:14.

Isa 60:2 ֹחהַ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ ץרֶאֶ֔־הסֶּכַיְ T֙שֶׁ֙
חרַ֣זְיִ T֙יִלַ֙עָוְ םימִּ֑אֻלְ לפֶ֖רָעֲוַ
׃האֶֽרָיֵ Tיִלַ֥עָ וֹד֖וֹבכְוּ הוָ֔היְ

For behold,
Darkness will cover the

earth,
And thick clouds the various

peoples,
But over you the Lඈඋൽ

will rise,
And his glory will be seen

upon you.

Alluded to in Eph 5:14.

darkness ← the darkness. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

but: adversative use of the vav.

Isa 60:3 םיכִ֖לָמְוּ Tרֵ֑וֹאלְ םיִ֖וֹג וּכ֥לְהָוְ
׃Tחֵֽרְזַ הּגַנֹ֥לְ

And Gentiles will go to
your light,

And kings to your bright
rising.

Rev 21:24.

your bright rising ← the
brightness of your rising. A
reverse Hebraic genitive;
compare Dan 11:20.

Isa 60:4 םלָּ֖כֻּ יאִ֔רְוּ T֙יִנַ֙יעֵ ביבִ֤סָ־יאִֽשְׂ
קוֹח֣רָמֵ T֙יִנַ֙בָּ Tלָ֑־וּאבָֽ וּצ֣בְּקְנִ
ֹביָ ׃הנָמַֽאָתֵּ דצַ֥־לעַ Tיִתַ֖נֹבְוּ וּא֔

Lift up your eyes round
about and see:

They have all gathered
And have come to you.
Your sons will come from

afar,
And your daughters will be

carried alongside.

gathered: or been gathered.

alongside ← on a side.

Isa 60:5 בחַ֖רָוְ דחַ֥פָוּ תְּרְהַ֔נָוְ ֙יאִרְתִּ זאָ֤
םיָ֔ ןוֹמ֣הֲ T֙יִלַ֙עָ Tפֵ֤הָיֵ־יכִּֽ Tבֵ֑בָלְ
ֹביָ םיִ֖וֹגּ ליחֵ֥ ׃Tלָֽ וּא֥

Then you will see and be
bright,

And your heart will be
moved and open wide,

For the mass of seafarers
will turn to you,

And a host of Gentiles will
come to you.

be bright: or flow, as in Isa 2:2
(flock).

be moved: or fear, but also of
agitation with wonder and joy,
[AnLx].
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Isa 60:6 ירֵ֤כְבִּ Tסֵּ֗כַתְּ םילִּ֜מַגְּ תעַ֨פְשִֽׁ
אבָ֣שְּׁמִ םלָּ֖כֻּ הפָ֔יעֵוְ ֙ןיָדְמִ
ֹביָ וּאשָּׂ֔יִ ה֙נָוֹבלְוּ בהָ֤זָ וּא֑
׃וּרשֵּֽׂבַיְ הוָ֖היְ תZ֥הִתְוּ

A great herd of camels will
cover you

– Young camels from
Midian and Ephah.

All of those from Sheba will
come;

They will bear gold and
frankincense,

And they will proclaim
praises of the Lඈඋൽ.

great herd ← abundance.

Isa 60:7 ֹצ־לכָּ ילֵ֥יאֵ Tלָ֔ וּצבְקָּ֣יִ ר֙דָקֵ ןא֤
וּל֤עֲיַ Tנֶוּת֑רְשָׁיְ תוֹי֖בָנְ
תיבֵ֥וּ יחִ֔בְּזְמִ ֙ןוֹצרָ־לעַ
׃ראֵֽפָאֲ יתִּ֖רְאַפְתִּ

All the small cattle of Kedar
will be gathered to you;

The rams of Nebaioth will
serve you.

They will go up in
acceptance onto my altar,

And I will adorn my
magnificent house.

Nebaioth: see Gen 25:13.

my magnificent house ← the
house of my magnificence, a
Hebraic genitive.

Isa 60:8 הנָיפֶ֑וּעתְּ בעָ֣כָּ הלֶּאֵ֖־ימִ
׃םהֶֽיתֵֹבּרֻאֲ־לאֶ םינִ֖וֹיּכַוְ

Who are these who fly like a
cloud,

And are like doves flying to
their dovecotes?

these who fly: feminine; [CB]
interprets as sailing ships.

Isa 60:9 תוֹיּ֤נִאֳוָ וּוּ֗קַיְ םייִּ֣אִ ׀ ילִ֣־יכִּֽ
איבִ֤הָלְ הנָֹ֔שׁארִ֣בָּ שׁ֙ישִׁרְתַּ
םבָ֖הָזְוּ םפָּ֥סְכַּ קוֹח֔רָמֵֽ T֙יִנַ֙בָ
TיִהYַ֔אֱ הוָ֣היְ ם֙שֵׁלְ םתָּ֑אִ
׃Tרָֽאֲפֵ יכִּ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹד֥קְלִוְ

For it is me whom the
coastlands await,

With the ships of Tarshish in
the forefront,

To bring your sons from far
away,

And their silver and their
gold with them,

For the name of the Lඈඋൽ
your God,

And for the holy one of
Israel,

For he will glorify you.

me: or, if the reader prefers, I.

coastlands: or islands.

name ← fame.

Isa 60:10 Tיִתַ֔מֹֹח ר֙כָנֵ־ינֵֽבְ וּנ֤בָוּ
֙יפִּצְקִבְ יכִּ֤ Tנֶוּת֑רְשָׁיְ םהֶ֖יכֵלְמַוּ

׃Tיתִּֽמְחַרִֽ ינִ֖וֹצרְבִוּ Tיתִ֔יכִּהִ

And foreigners will build
your walls,

And their kings will serve
you,

For I struck you in my
anger,

But I will have mercy on
you in my goodwill.

but: adversative use of the vav.

Isa 60:11 םמָ֥וֹי דימִ֛תָּ Tיִרַ֧עָשְׁ וּח֨תְּפִוּ
ֹל הלָיְלַ֖וָ איבִ֤הָלְ וּרגֵ֑סָּיִ א֣

םהֶ֖יכֵלְמַוּ םיִ֔וֹגּ ליחֵ֣ T֙יִלַ֙אֵ
׃םיגִֽוּהנְ

And your gates will always
be open;

They will not be closed by
day or night,

So as to allow a host of
Gentiles to be brought to
you,

With their kings being led.

Rev 21:25.

your gates will always be open
... a host of Gentiles to be
brought ← they always open
your gates ... to bring a host of
Gentiles. Avoidance of the
passive.

Isa 60:12 רשֶׁ֥אֲ הכָ֛לָמְמַּהַוְ יוֹגּ֧הַ־יכִּֽ
םיִ֖וֹגּהַוְ וּדבֵ֑אֹי Tוּד֖בְעַיַ־אֹל
ֹרחָ ׃וּברָֽחֱיֶ ב֥

For the nation and the
kingdom which will not
serve you will perish,

And such nations will be
utterly wasted.

will be utterly wasted: infinitive
absolute.
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Isa 60:13 אוֹב֔יָ Tיִלַ֣אֵ ֙ןוֹנבָלְּהַ דוֹב֤כְּ
ודָּ֑חְיַ רוּשּׁ֖אַתְוּ רהָ֥דְתִּ שׁוֹר֛בְּ
םוֹק֥מְוּ ישִׁ֔דָּקְמִ םוֹק֣מְ ר֙אֵפָלְ
׃דבֵּֽכַאֲ ילַ֖גְרַ

The glory of Lebanon will
come to you

– The cypress, the elm and
the box tree together –

To adorn the place of my
sanctuary,

And I will glorify the place
of my feet.

place of my feet: i.e. the temple
[CB].

Isa 60:14 י֣נֵבְּ ַ֙´וֹח֙שְׁ Tיִלַ֤אֵ וּכ֨לְהָוְ
תוֹפּ֥כַּ־לעַ וּו֛חֲתַּשְׁהִֽוְ Tיִנַּ֔עַמְ
T֙לָ וּארְקָ֤ וְ Tיִצָ֑אֲנַֽמְ־לכָּ Tיִלַ֖גְרַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ ןוֹיּ֖צִ הוָ֔היְ ריעִ֣

And the sons of those who
afflicted you

Will go to you in
submission,

And all those who despised
you

Will bow down at the soles
of your feet,

And they will call you the
City of the Lඈඋൽ,

Zion, the Holy Place of
Israel.

Isa 60:15 האָ֖וּנשְׂוּ הבָ֥וּזעֲ Tתֵ֛וֹיהֱ תחַתַּ֧
ןוֹא֣גְלִ T֙יתִּמְשַׂוְ רבֵ֑וֹע ןיאֵ֣וְ
׃רוֹדֽוָ רוֹדּ֥ שׂוֹשׂ֖מְ םלָ֔וֹע

Instead of you being
forsaken and hated,

With no-one passing
through,

I will make you the
magnificence of the age

– A joy for generation upon
generation.

age: or world.

Isa 60:16 ֹשׁוְ םיִ֔וֹגּ בלֵ֣חֲ תְּ֙קְנַיָוְ םיכִ֖לָמְ ד֥
ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣ תְּעַדַ֗יָוְ יקִ נָ֑יתִּ
ֹקעֲיַ ריבִ֥אֲ Tלֵ֖אֲגֹוְ Tעֵ֔ישִׁוֹמֽ ׃בֽ

And you will suck the milk
of the Gentiles,

And you will suck the breast
of kings,

And you will know that I am
the Lඈඋൽ your saviour,

And your redeemer
– The mighty one of Jacob.

suck the breast: the expression
has obviously become a fixed
idiom for obtain riches from,
having lost its previous
association with nourishment
and female gender. This is
comparable with words such as
the English consider, which has
lost its association with ↴

Isa 60:17 ֹחנְּהַ תחַתַּ֣ בהָ֗זָ איבִ֣אָ תשֶׁ֜
ףסֶכֶ֔ איבִאָ֣ ל֙זֶרְבַּהַ תחַתַ֤וְ
ֹחנְ ם֙יצִעֵהָֽ תחַתַ֤וְ תחַתַ֥וְ תשֶׁ֔

יתִּ֤מְשַׂוְ לזֶ֑רְבַּ םינִ֖בָאֲהָ
׃הקָֽ דָצְ Tיִשַׂ֖גְנֹוְ םוֹל֔שָׁ T֙תֵדָּקֻפְ

Instead of copper I will
bring gold,

And instead of iron, I will
bring silver,

And instead of wood,
copper,

And instead of stones, iron.
And I will appoint you

peaceable oversight,
And your tax gatherers in

righteousness.

↳ astrology (Latin sidus, a
constellation), and NT
ἑρμηνεύω, to translate, which
has lost its connection with
Hermes.

tax gatherers: as [CB], with
reference to Luke 3:13. The
Hebrew commonly means
taskmaster, superintendent.

Isa 60:18 Tצֵ֔רְאַבְּ ס֙מָחָ דוֹע֤ עמַ֨שָּׁיִ־אֹל
ֹשׁ תארָ֤קָוְ Tיִלָ֑וּבגְבִּ רבֶשֶׁ֖וָ ד֥
Tיִרַ֖עָשְׁוּ Tיִתַ֔מֹוֹח ה֙עָוּשׁיְ

׃הלָּֽהִתְּ

Violence will no longer be
heard in your land,

Nor devastation or ruin
within your borders,

And you will call your
walls, Salvation,

And your gates, Praise.

ruin ← breakage.
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Isa 60:19 שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ דוֹע֤ Tלָּ֨־היֶהְיִֽ־אֹל
 לוּ םמָ֔וֹי רוֹא֣לְ ֹנְ ַ´רֵ֖יָּהַ הּגַ֕
ה֙וָהיְ Tלָ֤־היָהָוְ Tלָ֑ ריאִ֣יָ־אֹל
TיִהYַ֖אוֵ םלָ֔וֹע רוֹא֣לְ
׃Tתֵּֽרְאַפְתִלְ

You will no longer have
the sun for light by day,

And the moon will not
illuminate you by
shining,

But the Lඈඋൽ will be your
age-abiding light,

And your God will be your
majesty.

Rev 21:23, Rev 22:5.

Isa 60:20 Tחֵ֖רֵיוִ Tשֵׁ֔מְשִׁ ד֙וֹע אוֹב֥יָ־אֹל
ֹל T֙לָּ־היֶהְיִֽ הוָ֗היְ יכִּ֣ ףסֵ֑אָיֵ א֣
ימֵ֥יְ וּמ֖לְשָׁוְ םלָ֔וֹע רוֹא֣לְ
׃Tלֵֽבְאֶ

Your sun will no longer set,
And your moon will not

wane,
For the Lඈඋൽ will be your

age-abiding light,
And the days of your

mourning will have been
fulfilled.

wane ← be drawn back.

Isa 60:21 םלָ֖וֹעלְ םיקִ֔ידִּצַ םלָּ֣כֻּ T֙מֵּעַוְ
ועטמ* רצֶנֵ֧ ץרֶאָ֑ וּשׁרְייִ֣
ידַ֖יָ השֵׂ֥עֲמַ יעַ֛טָּמַ**
׃ראֵֽפָּתְהִלְ

And your people will all be
righteous.

They will inherit the land
age-abidingly,

As a shoot in {Q: my
plantations} [K: his
plantation]

– The work of my hands for
glorification.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

for glorification ← to be
glorified.

Isa 60:22 ריעִ֖צָּהַוְ ףלֶאֶ֔לָ ה֣יֶהְיִֽ ֙ןֹטקָּהַ
הּתָּ֥עִבְּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ םוּצ֑עָ יוֹג֣לְ
ס ׃הנָּשֶֽׁיחִאֲ

He who is small will
become a thousand,

And he who is little, a
mighty nation.

I, the Lඈඋൽ, will hasten it in
its time.”

Isa 61:1 ח֩שַׁמָ ןעַיַ֡ ילָ֑עָ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ ַ´וּר֛
םיוִ֗נָעֲ רשֵּׂ֣בַלְ יתִ֜אֹ הוָ֨היְ

ֹבחֲלַ ֙ינִחַ֙לָשְׁ בלֵ֔־ירֵבְּשְׁנִלְ שׁ֣
ֹרקְלִ רוֹר֔דְּ ם֙יִוּבשְׁלִ א֤
׃ַ´וֹקֽ־חקַפְּ םירִ֖וּסאֲלַוְ

The spirit of my Lord the
Lඈඋൽ is upon me,

Because the Lඈඋൽ has
anointed me

To declare good news to
the meek.

He has sent me to bind up
the brokenhearted,

To proclaim freedom to
captives,

And release to prisoners,

Luke 4:18, Matt 11:5
(allusion).

release ← opening, i.e. of
prison.

prisoners ← bound ones.

Isa 61:2 ֹרקְלִ םוֹי֥וְ הוָ֔הילַֽ ֙ןוֹצרָ־תנַשְׁ א֤
םחֵ֖נַלְ וּניהYֵ֑אלֵ םקָ֖ נָ
׃םילִֽבֵאֲ־לכָּ

To proclaim the acceptable
year of the Lඈඋൽ,

And the day of vengeance
of our God,

To comfort all who mourn,

Luke 4:19, Luke 21:22.

acceptable year ← year of
acceptance, a Hebraic genitive.
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Isa 61:3 ת֩תֵלָ ןוֹיּ֗צִ ילֵ֣בֵאֲלַ ׀ םוּשׂ֣לָ
ןמֶשֶׁ֤ רפֶאֵ֗ תחַתַּ֣ ראֵ֜פְּ םהֶ֨לָ
הטֵ֣עֲמַ לבֶאֵ֔ תחַתַּ֣ ֙ןוֹשׂשָׂ
ארָֹ֤קוְ ההָ֑כֵּ ַ´וּר֣ תחַתַּ֖ הלָּ֔הִתְ
הוָ֖היְ עטַּ֥מַ קדֶצֶּ֔הַ ילֵ֣יאֵ ם֙הֶלָ
׃ראֵֽפָּתְהִלְ

To re-appoint the mourners
of Zion,

To give them a turban
instead of ashes,

Oil of gladness instead of
mourning

– A mantle of praise instead
of a melancholic spirit.

And they will be called oaks
of righteousness

– The Lඈඋൽ's plantation for
glorification.

re-appoint ← appoint, i.e. to
appoint them to something
joyful. For other re- words, see
Isa 61:4.

melancholic ← dull.

Isa 61:4 תוֹמ֥מְֹשׁ םלָ֔וֹע תוֹב֣רְחָ וּ֙נבָוּ
ירֵעָ֣ וּ֙שׁדְּחִוְ וּממֵ֑וֹקיְ םינִֹ֖שׁארִֽ
ֹח ׃רוֹדֽוָ רוֹדּ֥ תוֹמ֖מְֹשׁ ברֶ֔

And they will rebuild the
age-old desolate places,

And they will re-establish
the first devastations

And renew the desolate
cities

– The desolations which
were of generation after
generation.

rebuild ... re-establish ← build
... establish.

desolate cities ← cities of
desolation, a Hebraic genitive.

generation after generation ←
generation and generation.

Isa 61:5 י֣נֵבְוּ םכֶ֑נְאֹצ וּע֖רָוְ םירִ֔זָ וּד֣מְעָוְ
׃םכֶֽימֵרְֹכוְ םכֶ֖ירֵכָּאִ רכָ֔נֵ

And strangers will stand in
service

And tend your sheep,
And foreigners will be your

farmers
And your vinedressers,

Isa 61:6 וּארֵ֔קָּתִּ ה֙וָהיְ ינֵ֤הֲֹכּ םתֶּ֗אַוְ
םכֶ֑לָ רמֵ֖אָיֵ וּניהYֵ֔אֱ יתֵ֣רְשָׁמְ
םדָ֖וֹבכְבִוּ וּלכֵ֔אֹתּ ם֙יִוֹגּ ליחֵ֤
׃וּרמָּֽיַתְתִּ

Whereas you will be called
priests of the Lඈඋൽ

– You will be spoken of as
the servants of our God.

You will eat from the
resources of the Gentiles,

And you will obtain their
glory by way of
exchange.

Rev 1:6, Rev 5:10, Rev 20:6.

resources ← forces.

obtain their glory by way of
exchange: AV differs (shall ye
boast yourselves), perhaps from
the Vulgate (superbietis).

Isa 61:7 המָּ֖לִכְוּ הנֶ֔שְׁמִ ם֙כֶתְּשְׁבָּ תחַתַּ֤
ֹריָ ם֙צָרְאַבְּ ןכֵ֤לָ םקָ֑ לְחֶ וּנּ֣

םלָ֖וֹע תחַ֥מְשִׂ וּשׁרָ֔ייִ הנֶ֣שְׁמִ
׃םהֶֽלָ היֶ֥הְתִּֽ

Instead of your shame will
be a double portion,

And instead of ignominy,
They will rejoice over their

lot,
Which is why they will

inherit double in their
land,

And they will have age-
abiding joy.

portion: [CB], of honour.

Isa 61:8 טפָּ֔שְׁמִ בהֵ֣אֹ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣
יתִּ֤תַנָוְ הלָ֑וֹעבְּ לזֵ֖גָ אנֵֹ֥שׂ
םלָ֖וֹע תירִ֥בְוּ תמֶ֔אֱבֶּ ם֙תָלָּעֻפְ
׃םהֶֽלָ תוֹר֥כְאֶ

For I, the Lඈඋൽ, love
justice;

I hate robbery at the burnt
offering.

But I will make their deeds
truthful,

And I will make an age-
abiding covenant for
them.

truthful ← in truth.

make an age-abiding covenant
← cut an age-abiding covenant.
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Isa 61:9 םעָ֔רְזַ ם֙יִוֹגּבַּ עדַ֤וֹנוְ
םימִּ֑עַהָ Tוֹת֣בְּ םהֶ֖יאֵצָאֱצֶוְ
ֹר־לכָּ םהֵ֥ יכִּ֛ םוּר֔יכִּיַ ם֙הֶיאֵֽ
ס ׃הוָֽהיְ Tרַ֥בֵּ ערַ זֶ֖

And their seed will be
known among the
Gentiles,

And their descendants
among the various
peoples.

All who see them will
acknowledge them,

For they are the seed
Which the Lඈඋൽ has

blessed.

Isa 61:10 לגֵ֤תָּ הוָ֗היבַּֽ שׂישִׂ֣אָ שׂוֹשׂ֧
י֙נִשַׁ֙יבִּלְהִ יכִּ֤ יהYַ֔אבֵּֽ ֙ישִׁפְנַ
ינִטָ֑עָיְ הקָ֖ דָצְ ליעִ֥מְ עשַׁיֶ֔־ידֵגְבִּ
הלָּ֖כַּכַוְ ראֵ֔פְּ ןהֵ֣כַיְ ֙ןתָחָכֶּֽ
׃הָילֶֽכֵ הדֶּ֥עְתַּ

I will greatly rejoice in the
Lඈඋൽ;

My being will be glad in my
God,

For he will have clothed me
in garments of salvation.

He will have wrapped me in
a mantle of
righteousness,

As a bridegroom decks
himself out with a turban,

And the bride adorns herself
with her ornaments.

greatly rejoice: infinitive
absolute.

being ← soul.

Isa 61:11 הּחָ֔מְצִ איצִ֣וֹתּ ץ֙רֶאָ֙כָ יכִּ֤
׀ ןכֵּ֣ ַ´ימִ֑צְתַ הָיעֶ֣וּרזֵ הנָּ֖גַכְוּ

ה֙קָדָצְ ַ´ימִ֤צְיַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ דגֶ נֶ֖ הלָּ֔הִתְוּ

For as the earth produces its
vegetation,

And as a garden gives
growth to what is sown in
it,

So my Lord the Lඈඋൽ
Will give growth to

righteousness and praise
Before all the nations.

what is sown in it ← its
sowings.

Isa 62:1 ֹל ֙ןוֹיּצִ ןעַמַ֤לְ ןעַמַ֥לְוּ השֶׁ֔חֱאֶ א֣
ֹל ]לַ֖שָׁוּריְ אצֵ֤יֵ־דעַ טוֹק֑שְׁאֶ א֣
ֹנּכַ דיפִּ֥לַכְּ הּתָ֖עָוּשׁיוִ הּקָ֔דְצִ הּ֙גַ֙
׃רעָֽבְיִ

For the sake of Zion,
I will not be silent,
And for the sake of

Jerusalem
I will not be quiet,
Until its righteousness goes

forth
Like a brilliance,
And its salvation
Like a blazing torch.

a blazing torch ← a torch
(which) blazes.

Isa 62:2 םיכִ֖לָמְ־לכָוְ Tקֵ֔דְצִ ם֙יִוֹג וּא֤רָוְ
ֹקוְ Tדֵ֑וֹבכְּ שׁדָ֔חָ םשֵׁ֣ T֙לָ ארָ֤
׃וּנּבֶֽקֳּיִ הוָ֖היְ יפִּ֥ רשֶׁ֛אֲ

And the nations will see
your righteousness,

And all kings your glory,
And you will be called by a

new name
Which the mouth of the

Lඈඋൽ will specify.

Isa 62:3 תרֶאֶ֖פְתִּ תרֶטֶ֥עֲ תְייִ֛הָוְ
ףינִ֥צְוּ** ףונצו* הוָ֑היְ־דיַבְּ
׃TיִהYָֽאֱ־ףכַבְּ הכָ֖וּלמְ

And you will be a crown of
splendour

In the Lඈඋൽ's hand,
And a royal turban
In the hand of your God.

turban: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning (a vav / yod issue).

royal turban ← turban of
royalty, a Hebraic genitive.
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Isa 62:4 ֹל הבָ֗וּזעֲ דוֹע֜ Tלָ֨ ר֩מֵאָיֵ־אֽ
ד֙וֹע רמֵ֥אָיֵ־אֹל T֙צֵרְאַלְוּ

א֙רֵקָּיִ Tלָ֗ יכִּ֣ המָ֔מָשְׁ
הלָ֑וּעבְּ Tצֵ֖רְאַלְוּ הּבָ֔־יצִפְחֶ
Tצֵ֖רְאַוְ Tבָּ֔ ה֙וָהיְ ץפֵ֤חָ־יכִּֽ
׃לעֵֽבָּתִּ

You will no longer be said
to be forsaken,

And your land will no
longer be said to be a
desolation,

For you will be called
Hephzi-Bah,

And your land, Beulah,
When the Lඈඋൽ delights in

you,
And when your land is

married.

Hephzi-Bah: i.e. my delight in
it.

Beulah: i.e. married.

Isa 62:5 הלָ֔וּתבְּ ר֙וּחבָּ לעַ֤בְיִ־יכִּֽ
֙ןתָחָ שׂוֹשׂ֤מְוּ Tיִ נָ֑בָּ Tוּל֖עָבְיִ
׃TיִהYָֽאֱ Tיִלַ֖עָ שׂישִׂ֥יָ הלָּ֔כַּ־לעַ

For as a young man marries
a virgin,

So your sons will marry you,
And as is the joy of the

bridegroom over his
bride,

So your God will rejoice
over you.

Isa 62:6 ִלַשָׁוּריְ Tיִתַ֣מֹוֹח־לעַ ם֗
ֹשׁ ֙יתִּדְקַ֙פְהִ םוֹיּ֧הַ־לכָּ םירִ֔מְֽ
ֹל דימִ֖תָּ הלָיְלַּ֛הַ־לכָוְ וּשׁ֑חֱיֶ א֣

ימִ֖דֳּ־לאַ הוָ֔היְ־תאֶ ם֙ירִכִּזְמַּהַ
׃םכֶֽלָ

I will appoint watchmen on
your walls

All day and all night
constantly,

O Jerusalem;
They will not be silent.
You who make mention of

the Lඈඋൽ,
Do not keep silence.

do not keep silence ← let
(there) not (be) silence in you.

Isa 62:7 ןנֵ֞וֹכיְ־דעַ וֹל֑ ימִ֖דֳ וּנ֥תְּתִּ־לאַֽוְ
]לַ֛שָׁוּרֽיְ־תאֶ םישִׂ֧יָ־דעַוְ

׃ץרֶאָֽבָּ הלָּ֖הִתְּ

And do not present him with
silence

Until he has established and
appointed

Jerusalem a praise on the
earth.

Isa 62:8 µַוֹר֣זְבִוּ וֹנ֖ימִיבִּֽ הוָ֛היְ עבַּ֧שְׁנִ
דוֹע֤ Tנֵ֨גָדְּ־תאֶ ן֩תֵּאֶ־םאִ וֹזּ֑עֻ
וּתּ֤שְׁיִ־םאִוְ Tיִבַ֔יְאֹ֣לְ ל֙כָאֲמַֽ
תְּעַגַ֖יָ רשֶׁ֥אֲ Tשֵׁ֔וֹריתִּֽ ר֙כָנֵ־ינֵֽבְ
׃וֹבּֽ

The Lඈඋൽ has sworn by his
right hand,

And by his strong arm,
“I will certainly not give

your corn
As food to your enemies any

more,
And foreigners certainly

will not drink your new
wine

Which you have toiled over.

his strong arm ← the arm of his
strength, a Hebraic genitive.

I will certainly not give ...
certainly will not drink: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

Isa 62:9 וּל֖לְהִֽוְ וּהלֻ֔כְאֹי ו֙יפָסְאַמְ יכִּ֤
וּהתֻּ֖שְׁיִ ויצָ֥בְּקַמְוּֽ הוָ֑היְ־תאֶ
ס ׃ישִֽׁדְקָ תוֹר֥צְחַבְּ

For those who gather it in
Will eat it,
And they will praise the

Lඈඋൽ,
And those who collect it
Will drink it,
In my holy courtyards.”

my holy courtyards ← the
courtyards of my holiness, a
Hebraic genitive.
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Isa 62:10 וּנּ֖פַּ םירִ֔עָשְּׁבַּ וּ֙רבְעִ וּר֤בְעִ
ֹס םעָ֑הָ Tרֶדֶּ֣ ֹס וּלּ֣ ה֙לָּסִמְהַֽ וּלּ֤
סנֵ֖ וּמירִ֥הָ ןבֶאֶ֔מֵ וּל֣קְּסַ
׃םימִּֽעַהָ־לעַ

Pass through, pass through
the gates;

Prepare a way for the
people.

Raise up, raise up a
highway,

Clear it of stones;
Raise a banner
For the sake of the various

peoples.

a highway ← the highway.

Isa 62:11 הצֵ֣קְ־לאֶ µַ֙ימִ֙שְׁהִ הוָ֗היְ ה֣נֵּהִ
הנֵּ֥הִ ןוֹיּ֔צִ־תבַלְ וּ֙רמְאִ ץרֶאָ֔הָ
וֹתּ֔אִ וֹ֙רכָשְׂ הנֵּ֤הִ אבָּ֑ Tעֵ֖שְׁיִ
׃וינָֽפָלְ וֹת֖לָּעֻפְוּ

Behold, the Lඈඋൽ has made
a proclamation

To the end of the earth:
“Say to the daughter of

Zion,
‘Behold, your salvation is

coming;
Behold, his reward is with

him,
And his recompense for his

work is before him.’ ”

Isa 62:12 ֹקּהַ־םעַ םהֶ֛לָ וּא֥רְקָוְ ילֵ֣וּאגְּ שׁדֶ֖
ריעִ֖ השָׁ֔וּרדְ ארֵ֣קָּיִ T֙לָוְ הוָ֑היְ
ֹל ס ׃הבָזָֽעֱנֶ א֥

And they will call them
The holy people
– The Lඈඋൽ's redeemed.
And you will be called
Sought After
– A city not forsaken.

the holy people ← the people of
holiness, a Hebraic genitive.

Isa 63:1 ץוּמ֤חֲ םוֹד֗אֱמֵ אבָּ֣ ׀ ה֣זֶ־ימִ
רוּד֣הָ הזֶ֚ הרָ֔צְבָּמִ ם֙ידִגָבְּ
ֹרבְּ העֶֹ֖צ וֹשׁ֔וּבלְבִּ ינִ֛אֲ וֹחֹ֑כּ ב֣
׃µַישִֽׁוֹהלְ ברַ֥ הקָ֖ דָצְבִּ רבֵּ֥דַמְ

Who is this
Who has come from Edom,
In reddened clothes from

Bozrah?
– He who is adorned in his

attire?
He strides in his great might.
“It is I who speak in

righteousness,
Powerful to save.”

Rev 19:13.

in reddened clothes ← splendid
(in scarlet) of clothes, but the
root meaning is to be leavened.
The colour is explicitly red in
Isa 63:2, with juice
metaphorically referring to
blood.

Isa 63:2 ֹדאָ µַוּדּ֥מַ Uידֶ֖גָבְוּ Uשֶׁ֑וּבלְלִ ם֖
׃תגַֽבְּ Tרֵֹ֥דכְּ

Why are your clothes red,
And why are your garments
Like those of one who treads

the wine press?

treads ← treads in.

Isa 63:3 ם֙ימִּעַמֵֽוּ ידִּ֗בַלְ יתִּכְרַ֣דָּ ׀ הרָ֣וּפּ
יפִּ֔אַבְּ םכֵ֣רְדְאֶוְ יתִּ֔אִ שׁיאִ֣־ןיאֵֽ
ם֙חָצְנִ ז֤יֵוְ יתִ֑מָחֲבַּ םסֵ֖מְרְאֶוְ
ישַׁ֖וּבּלְמַ־לכָוְ ידַ֔גָבְּ־לעַ
׃יתִּלְאָֽגְאֶ

“I have trodden the wine
press on my own,

And there was no man from
the various peoples with
me.

And I trod them in my
anger,

And I trampled on them in
my fury,

And their juice was
spattered on my
garments,

And I stained all my articles
of clothing.

Rev 14:20, Rev 19:13, Rev
19:15.

I have trodden (etc.): these
verses are written from a future
perspective, looking back.

juice: AV differs (blood), which
is the figurative meaning.

I stained: in an Aramaic form.
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Isa 63:4 ילַ֖וּאגְּ תנַ֥שְׁוּ יבִּ֑לִבְּ םקָ֖ נָ םוֹי֥ יכִּ֛
׃האָבָּֽ

For the day of vengeance is
in my heart,

And the year of my
redeemed has come.

Luke 21:22.

Isa 63:5 םמֵ֖וֹתּשְׁאֶוְ רזֵֹ֔ע ןיאֵ֣וְ ט֙יבִּאַוְ
יעִֹ֔רזְ ֙ילִ עשַֽׁוֹתּ֤וַ Tמֵ֑וֹס ןיאֵ֣וְ
׃ינִתְכָֽמָסְ איהִ֥ יתִ֖מָחֲוַ

And I looked,
And there was no helper,
And I was astonished
That there was no-one

supporting.
But my arm worked

salvation for me,
And it was my fury
Which supported me.

Isa 63:6 םרֵ֖כְּשַׁאֲוַ יפִּ֔אַבְּ ם֙ימִּעַ סוּב֤אָוְ
׃םחָֽצְנִ ץרֶאָ֖לָ דירִ֥וֹאוְ יתִ֑מָחֲבַּ
ס

And I will trample various
peoples in my anger,

And I will make them drunk
in my fury,

And I will bring their juice
down to the ground.”

juice: standing for blood as in
Isa 63:3. AV differs somewhat
(strength).

Isa 63:7 תZ֣הִתְּ ר֙יכִּזְאַ ׀ הוָ֤היְ ידֵ֨סְחַֽ
ֹכּ לעַ֕כְּ הוָ֔היְ וּנלָ֖מָגְּ־רשֶׁאֲ ל֥
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵ֣לְ ב֙וּט־ברַוְ הוָ֑היְ

ֹרכְוּ וימָ֖חֲרַכְּֽ םלָ֥מָגְּ־רשֶׁאֲ ב֥
׃וידָֽסָחֲ

I will make mention of the
Lඈඋൽ's kindnesses

– The Lඈඋൽ's praiseworthy
acts –

According to everything that
the Lඈඋൽ has
recompensed us with,

And the great goodness
towards the house of
Israel

Which he recompensed
them with,

According to his mercy
And according to his many

kind deeds.

praiseworthy acts ← praises.

Isa 63:8 ֹיּוַ םינִ֖בָּ המָּהֵ֔ ימִּ֣עַ־Tאַ ר֙מֶא֙
ֹל םהֶ֖לָ יהִ֥יְוַ וּרקֵּ֑שַׁיְ א֣
׃µַישִֽׁוֹמלְ

For he said,
“Indeed, they are my

people,
Sons who will not act

falsely.”
And he became their

saviour.

sons who will not act falsely:
when Jer 33:33 takes place.

Isa 63:9 רצָ֗ וֹל֣** אל* ׀ םתָ֣רָצָ־לכָבְּֽ
םעָ֔ישִׁוֹהֽ ו֙ינָפָּ Tאַ֤לְמַוּ
אוּה֣ וֹת֖לָמְחֶבְוּ וֹת֥בָהֲאַבְּ
םאֵ֖שְּׂנַיְ וַֽ םלֵ֥טְּנַיְ וַֽ םלָ֑אָגְ
׃םלָֽוֹע ימֵ֥יְ־לכָּ

In all their adversity
{Q: He suffered adversity}

[K: He did not suffer
adversity],

And the angel of his
presence saved them,

And in his love and in his
compassion

He redeemed them
And took them up
And raised them up,
All the days of the age.

On the ketiv, see Ex 21:8. Our
text ← it was {Q: - } [K: not]
adverse to him.

Isa 63:10 ַ´וּר֣־תאֶ וּב֖צְּעִוְ וּר֥מָ המָּהֵ֛וְ
ב֖יֵוֹאלְ םהֶ֛לָ Tפֵ֥הָיֵּוַ וֹשׁ֑דְקָ
׃םבָּֽ־םחַלְנִ אוּה֥

But they rebelled
And grieved his holy spirit,
And he turned into their

enemy,
And he fought against them.

his holy spirit ← the spirit of his
holiness.
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Isa 63:11 ֹכּזְיִּוַ וֹמּ֑עַ השֶׁ֣מֹ םלָ֖וֹע־ימֵֽיְ ר֥
יעֵֹ֣ר תאֵ֚ םיָּ֗מִ םלֵ֣עֲמַּהַֽ ׀ ה֣יֵּאַ
וֹבּ֖רְקִבְּ םשָּׂ֥הַ ה֛יֵּאַ וֹנ֔אֹצ
׃וֹשֽׁדְקָ ַ´וּר֥־תאֶ

But he remembered the age-
old days

– Moses and his people –
and said,

“Where is he
Who brought them up out of

the sea,
With the shepherds of his

flock?
Where is he
Who put his holy spirit

inside them?

In this section, the Lඈඋൽ asks
rhetorical questions.

his holy spirit ← the spirit of his
holiness, a Hebraic genitive.

inside them ← in his / its inside,
a reference to the flock.

Isa 63:12 µַוֹר֖זְ השֶׁ֔מֹ ןימִ֣ילִ T֙ילִוֹמ
םהֶ֔ינֵפְּמִ ם֙יִמַ֙ µַקֵֽ וֹבּ֤ וֹתּ֑רְאַפְתִּ
׃םלָֽוֹע םשֵׁ֥ וֹל֖ תוֹשׂ֥עֲלַ

Where is he
Who led them by Moses'

right hand,
By his magnificent arm,
Dividing water in front of

them,
So making for himself an

age-abiding name,

his magnificent arm ← the arm
of his magnificence, a Hebraic
genitive. Reference the Lਏ /
the Messiah.

Isa 63:13 סוּסּ֥כַּ תוֹמֹ֑התְּבַּ םכָ֖ילִוֹמ
ֹל רבָּ֖דְמִּבַּ ׃וּלשֵֽׁכָּיִ א֥

As he led them through the
depths,

Like a horse through the
desert,

So that they should not
flounder?”

Isa 63:14 ַ´וּר֥ דרֵ֔תֵ העָ֣קְבִּבַּ ה֙מָהֵבְּכַּ
U֔מְּעַ תָּגְהַ֣נִ ןכֵּ֚ וּנּחֶ֑ינִתְּ הוָ֖היְ
׃תרֶאָֽפְתִּ םשֵׁ֥ U֖לְ תוֹשׂ֥עֲלַ

As cattle go down into the
valley,

So the spirit of the Lඈඋൽ
settled them down;

So you led your people
To make for yourself a

magnificent name.

them ← him / it; see Isa 63:11.

a magnificent name ← a name
of magnificence, a Hebraic
genitive.

Isa 63:15 לבֻ֥זְּמִ האֵ֔רְוּ ם֙יִמַ֙שָּׁמִ טבֵּ֤הַ
ה֤יֵּאַ Uתֶּ֑רְאַפְתִוְ U֖שְׁדְקָ
Uיעֶ֛מֵ ןוֹמ֥הֲ Uתֶֹ֔רוּב֣גְוּ U֙תְאָֽנְקִ
׃וּקפָּֽאַתְהִ ילַ֥אֵ Uימֶ֖חֲרַ וְֽ

Look from heaven,
And see from your holy

magnificent dwelling
place.

Where are your zeal and
your mighty deeds?

Are your many sympathies
And your compassion

towards me
Restrained?

your holy magnificent dwelling
place ← the dwelling place of
your holiness and your
magnificence, a Hebraic
genitive.

sympathies ← bowels.

Isa 63:16 ם֙הָרָבְאַ יכִּ֤ וּניבִ֔אָ התָּ֣אַ־יכִּֽ
ֹל ֹל לאֵ֖רָשְׂיִוְ וּנעָ֔דָיְ א֣ וּנרָ֑יכִּיַ א֣
וּנלֵ֥אֲגֹּ וּניבִ֔אָ ה֙וָהיְ התָּ֤אַ
׃Uמֶֽשְׁ םלָ֖וֹעמֵֽ

For you are our father,
For Abraham did not know

us,
And Israel did not

acknowledge us.
You, O Lඈඋൽ, are our father,
Our redeemer;
Your name is age-old.
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Isa 63:17 Uיכֶ֔רָדְּמִ ה֙וָהיְ וּנעֵ֤תְתַ המָּלָ֣
בוּשׁ֚ Uתֶ֑אָרְיִּמִ וּנבֵּ֖לִ ַ´ישִׁ֥קְתַּ
׃Uתֶֽלָחֲנַ יטֵ֖בְשִׁ Uידֶ֔בָעֲ ןעַמַ֣לְ

Why, O Lඈඋൽ,
Are you leading us astray

from your paths,
And why are you hardening

our heart from fearing
you?

Return for the sake of your
servants

– The tribes of your
inheritance.

fearing you ← fear of you, an
objective genitive.

Isa 63:18 Uשֶׁ֑דְקָ־םעַ וּשׁ֖רְיָ רעָ֕צְמִּלַ
׃Uשֶֽׁדָּקְמִ וּס֖סְוֹבּ וּנירֵ֕צָ

For a while they took
possession of your holy
people

– Our adversaries who trod
down your sanctuary.

took possession: the AV differs
as to the subject of this verb.

your holy people ← the people
of your holiness, a Hebraic
genitive.

Isa 63:19 ֹל ם֙לָוֹעמֵֽ וּנייִ֗הָ םבָּ֔ תָּלְשַׁ֣מָ־אֽ
ֹל םהֶ֑ילֵעֲ U֖מְשִׁ ארָ֥קְנִ־אֽ
תָּדְרַ֔יָ ם֙יִמַ֙שָׁ תָּעְרַ֤קָ־אוּל
ֹזנָ םירִ֥הָ Uינֶ֖פָּמִ ׃וּלּֽ

We have been from age-old
time,

But you have not had rule
over them.

They have not been called
after your name.

¶ Verse division: part of Isa
63:19MT is in Isa 64:1AV.

they have not been called after
your name ← your name has
not been called over them.
Compare James 2:7.

Isa 64:1 <MT is in the previous verse> ¶ If only you would split the
heavens open

And come down,
And that mountains would

be shaken at your
presence.

MT is in the previous verse.

Isa 64:2 ֹדקְכִּ םיִמַ֚ םיסִ֗מָהֲ שׁאֵ֣ ַ´֧
U֖מְשִׁ µַידִ֥וֹהלְ שׁאֵ֔־העֶבְתִּ
׃וּזגָּֽרְיִ םיִ֥וֹגּ Uינֶ֖פָּמִ Uירֶ֑צָלְ

As fire burns brushwood,
And fire boils water,
So it will be
In making your name known

to your adversaries
When the nations tremble at

your presence,

brushwood: AV differs
(melting).

in making ... known: gerundial
use of the infinitive.

tremble: or be overawed.

Isa 64:3 ֹל תוֹא֖רָוֹנ U֥תְוֹשׂעֲבַּ הוֶּ֑קַנְ א֣
ֹזנָ םירִ֥הָ Uינֶ֖פָּמִ תָּדְרַ֕יָ ׃וּלּֽ

When you do fearful things
Which we do not expect,
Such as when you came

down,
And when mountains were

shaken at your presence.

Isa 64:4 ֹל וּע֖מְשָׁ־אֹל םלָ֥וֹעמֵוּ וּניזִ֑אֱהֶ א֣
ֹל ןיִעַ֣ U֔תְלָ֣וּז ם֙יהYִאֱ התָאָ֗רָ־אֽ
׃וֹלֽ־הכֵּחַמְלִ השֶׂ֖עֲיַ

For they have never heard,
Nor have they given ear,
Nor has an eye seen,
O God, except you,
What he will do
For him who awaits him.

1 Cor 2:9.

never ← not from an age.

he will do: standing for you will
do. A change of grammatical
person from the second person;
compare Isa 44:23.

Isa 64:5 ֹעוְ שׂ֙שָׂ־תאֶ תָּעְגַ֤פָּ קדֶצֶ֔ השֵׂ֣
התָּ֤אַ־ןהֵ Uוּר֑כְּזְיִ Uיכֶ֖רָדְבִּ
םלָ֖וֹע םהֶ֥בָּ אטָ֔חֱנֶּוַֽ תָּ֙פְצַ֙קָ
׃µַשֵֽׁוָּנִוְ

You met with him who
rejoices

And does righteousness;
They will remember you by

your ways.
Look, you have been angry,
And we have sinned against

them throughout the age,
But we will be saved.

they will remember you:
perhaps to avoid the passive,
you will be remembered.
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Isa 64:6 םידִּ֖עִ דגֶבֶ֥כְוּ וּנלָּ֔כֻּ א֙מֵטָּכַ יהִ֤נְּוַ
ה֙לֶעָכֶּֽ לבֶנָּ֤וַ וּניתֵֹ֑קדְצִ־לכָּ
׃וּנאֻֽשָּׂיִ ַ´וּר֥כָּ וּננֵֺ֖ועֲוַ וּנלָּ֔כֻּ

And we have all been like
an unclean thing;

All our righteous deeds are
like a menstruous cloth,

And we have all faded like a
leaf,

And our iniquities have
carried us away like the
wind.

faded: intransitive use of hiphil.

Isa 64:7 ררֵ֖וֹעתְמִ U֔מְשִׁבְ ארֵ֣וֹק־ןיאֵוְ
U֙ינֶ֙פָ תָּרְתַּ֤סְהִ־יכִּֽ Tבָּ֑ קיזִ֣חֲהַלְ
׃וּננֵֺֽועֲ־דיַבְּ וּנגֵ֖וּמתְּוַ וּנּמֶּ֔מִ

And there is no-one calling
on your name,

Arousing himself to take
hold of you,

For you have hidden your
face from us,

And you have caused us to
melt

On account of our iniquities.

to melt: the metaphorical sense
is to despond.

on account of ← by the hand of.

Isa 64:8 התָּאָ֑ וּניבִ֣אָ הוָ֖היְ התָּ֥עַוְ
ֹחהַ וּנחְנַ֤אֲ וּנרֵ֔צְֹי התָּ֣אַוְ ר֙מֶ֙
׃וּנלָּֽכֻּ U֖דְיָ השֵׂ֥עֲמַוּ

And now, O Lඈඋൽ,
You are our father;
We are the clay,
And you are our potter,
And we are all the work of

your hand.

Isa 64:9 ֹצקְתִּ־לאַ דאֹ֔מְ־דעַ ה֙וָהיְ ף֤
ֹכּזְתִּ דעַ֖לָ־לאַוְ ֺועָ ר֣ ןהֵ֥ ן֑

׃וּנלָּֽכֻ U֥מְּעַ אנָ֖־טבֶּהַ

O Lඈඋൽ,
Do not be extremely angry,
And do not remember

iniquity in perpetuity.
Behold, do look,
We are all your people.

extremely ← as far as much.

Isa 64:10 ֙ןוֹיּצִ רבָּ֑דְמִ וּי֣הָ U֖שְׁדְקָ ירֵ֥עָ
]לַ֖שָׁוּריְ התָיָ֔הָ רבָּ֣דְמִ
׃המָֽמָשְׁ

Your holy cities have
become a desert;

Zion has become a desert,
Jerusalem – a desolation.

your holy cities ← the cities of
your holiness, a Hebraic
genitive.

Isa 64:11 רשֶׁ֤אֲ וּנתֵּ֗רְאַפְתִוְ וּנשֵׁ֣דְקָ תיבֵּ֧
תפַרֵ֣שְׂלִ היָ֖הָ וּניתֵֹ֔באֲ U֙וּל֙לְהִֽ
היָ֥הָ וּנידֵּ֖מַחֲמַ־לכָוְ שׁאֵ֑
׃הבָּֽרְחָלְ

Our holy and majestic
house,

In which our fathers praised
you,

Has become a burnt-out
conflagration,

And all our delightful
objects

Have become a desolation.

our holy and majestic house ←
the house of our holiness and
our majesty.

a burnt-out conflagration ← a
burning of fire.

Isa 64:12 הוָ֑היְ קפַּ֖אַתְתִ הלֶּאֵ֥־לעַהַ
ס ׃דאֹֽמְ־דעַ וּננֵּ֖עַתְוּ השֶׁ֥חֱתֶּ

Will you restrain yourself
Concerning these things,
O Lඈඋൽ?
Or will you be silent
And afflict us in the

extreme?

in the extreme ← as far as
much.
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Isa 65:1 וּלאָ֔שָׁ אוֹל֣לְ ֙יתִּשְׁרַ֙דְנִ
ֹללְ יתִאצֵ֖מְנִ ֙יתִּרְמַ֙אָ ינִשֻׁ֑קְבִ א֣
ֹל יוֹגּ֖־לאֶ ינִנֵּ֔הִ ינִ֣נֵּהִ ארָֹ֥ק־אֽ
׃ימִֽשְׁבִ

“I have been consulted
By those who did not ask

for me;
I have been found
By those who did not seek

me.
I said, ‘Here I am, here I

am’
To a nation
Which was not called by my

name.

Rom 10:20.

here I am (2x) ← behold me.

Isa 65:2 םעַ֣־לאֶ םוֹיּ֖הַ־לכָּ ידַ֛יָ יתִּשְׂרַ֧פֵּ
בוֹט֔־אֹל Tרֶדֶּ֣הַ ם֙יכִלְֹההַ ררֵ֑וֹס
׃םהֶֽיתֵֹבשְׁחְמַ רחַ֖אַ

I have stretched out my
hands all day long

To a recalcitrant people
Who walk in a way which is

not good,
After their own thoughts

Rom 10:21.

Isa 65:3 יתִ֛וֹא םיסִ֥יעִכְמַּהַ םעָ֗הָ
ֹז דימִ֑תָּ ינַ֖פָּ־לעַ תוֹנּ֔גַּבַּ ם֙יחִבְֽ
׃םינִֽבֵלְּהַ־לעַ םירִ֖טְּקַמְוּֽ

– A people who provoke me
to anger to my face

All the time,
Sacrificing in the gardens
And burning incense on the

bricks,

Isa 65:4 ֹיּהַ םירִ֖וּצנְּבַוּ םירִ֔בָקְּבַּ ם֙יבִשְֽׁ
ריזִ֔חֲהַ רשַׂ֣בְּ ם֙ילִכְאֹֽהָ וּנילִ֑יָ
םילִ֖גֻּפִּ קרַ֥מְוּ** קרפו*
׃םהֶֽילֵכְּ

Who live in sepulchres
And dwell in secret spaces,
Who eat pork,
And whose pans contain

soup made from
abominable things,

soup: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

secret: other meanings of the
word are guarded, preserved,
blockaded. AV differs
somewhat (monuments).

Isa 65:5 Uילֶ֔אֵ ברַ֣קְ ם֙ירִמְאֹֽהָ
Uיתִּ֑שְׁדַקְ יכִּ֣ יבִּ֖־שׁגַּתִּ־לאַ
תדֶקֶֹ֖י שׁאֵ֥ יפִּ֔אַבְּ ןשָׁ֣עָ הלֶּאֵ֚
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

Who say, ‘Keep yourself to
yourself;

Do not approach me,
For I am holier than you.’
These things are smoke in

my nose
– A fire burning all day

long.

keep yourself to yourself ←
draw near to yourself.

Isa 65:6 ֹל ינָ֑פָלְ הבָ֖וּתכְ הנֵּ֥הִ ה֙שֶׂחֱאֶ א֤
יתִּ֖מְלַּשִׁוְ יתִּמְלַּ֔שִׁ־םאִ יכִּ֣
׃םקָֽ יחֵ־לעַ

Behold, it is written before
me;

I will not be silent,
But I will repay,
And I will repay
Into their bosom.

Isa 65:7 ֹנֺועֲוַ םכֶיתֵנֹֺועֲ֠ םכֶ֤יתֵוֹבאֲ ת֨
וּ֙רטְּקִ רשֶׁ֤אֲ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ו֙דָּחְיַ
תוֹע֖בָגְּהַ־לעַוְ םירִ֔הָהֶ֣־לעַ
םתָ֛לָּעֻפְ יתִֹ֧דּמַוּ ינִוּפ֑רְחֵ
ס ׃םקָֽ יחֵ־לאֶ**־לע* הנָֹ֖שׁארִֽ

As for your iniquities,
And the iniquities of your

fathers together,
Says the Lඈඋൽ
– Your fathers who burned

incense on the mountains
And showed me contempt

on the hills –
I will mete out their first

undertaking
Into their bosom.”

into: the ketiv often has the
sense of the qeré.
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Isa 65:8 ֹכּ רשֶׁ֨אֲכַּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
לוֹכּ֔שְׁאֶבָּֽ שׁ֙וֹריתִּהַ אצֵ֤מָּיִ
יכִּ֥ וּהתֵ֔יחִשְׁתַּ־לאַ ר֙מַאָוְ
ןעַמַ֣לְ ה֙שֶׂעֱאֶֽ ןכֵּ֤ וֹבּ֑ הכָ֖רָבְ
ֹכּהַ תיחִ֥שְׁהַֽ יתִּ֖לְבִלְ ידַ֔בָעֲ ׃לֽ

This is what the Lඈඋൽ says:
“As the new wine is found

in the bunch of grapes,
And someone says,
‘Do not ruin it,
For there is a blessing in it’,
So I will do for the sake of

my servants
So as not to bring all to ruin.

this is what ← thus.

Isa 65:9 ערַזֶ֔ בֹ֙קעֲיַּמִֽ יתִ֤אצֵוֹהוְ
הָוּשׁ֣רֵיוִ ירָ֑הָ שׁרֵ֣וֹי הדָ֖וּהימִוּ
׃המָּשָֽׁ־וּנכְּשְׁיִ ידַ֖בָעֲוַ ירַ֔יחִבְ

And I will bring a seed out
of Jacob,

And out of Judah an
inheritor of my
mountains,

And my chosen ones will
inherit this,

And my servants will dwell
there.

this ← it.

Isa 65:10 ֹצ־הוֵנְלִ ֙ןוֹרשָּׁהַ ה֤יָהָוְ קמֶעֵ֥וְ ןא֔
רשֶׁ֥אֲ ימִּ֖עַלְ רקָ֑ בָּ ץבֶרֵ֣לְ רוֹכ֖עָ
׃ינִוּשֽׁרָדְּ

And Sharon will be a
pasture for sheep,

And the Valley of Achor a
place for oxen to lie
down

– For my people who have
sought me.

Sharon ← the Sharon.

pasture: or fold.

Isa 65:11 םיחִ֖כֵשְּׁהַ הוָ֔היְ יבֵ֣זְֹע ם֙תֶּאַוְ
ד֙גַּלַ םיכִ֤רְֹעהַֽ ישִׁ֑דְקָ רהַ֣־תאֶ
ינִ֥מְלַ םיאִ֖לְמַמְהַֽוְ ןחָ֔לְשֻׁ
׃Tסָֽמְמִ

But you are forsakers of the
Lඈඋൽ,

Who forget my holy
mountain,

Who prepare a table for
Gad,

And who fill the vial with
spiced wine

For Meni,

my holy mountain ← the
mountain of my holiness.

Gad ... Meni ← fortune ...
destiny (see next verse). AV
differs somewhat (number).

Isa 65:12 ם֙כֶלְּכֻוְ ברֶחֶ֗לַ םכֶ֜תְאֶ יתִינִ֨מָוּ
֙יתִארָ֙קָ ןעַ֤יַ וּערָ֔כְתִּ חבַטֶּ֣לַ
ֹלוְ ֹלוְ יתִּרְבַּ֖דִּ םתֶ֔ינִעֲ א֣ א֣

ינַ֔יעֵבְּ ע֙רַהָ וּשׂ֤עֲתַּוַ םתֶּ֑עְמַשְׁ
ֹל רשֶׁ֥אֲבַוּ ׃םתֶּֽרְחַבְּ יתִּצְפַ֖חָ־אֽ
פ

So I will destine you for the
sword,

And you will all stoop for
slaughter,

Because I called,
But you did not answer;
I spoke,
But you did not listen,
And you did what is evil in

my sight,
And you chose what I

dislike.”

destine: a play on words with
Meni (Isa 65:11).

Isa 65:13 הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
םתֶּ֣אַוְ וּ֙לכֵ֙אֹי ׀ ידַ֤בָעֲ הנֵּ֨הִ
וּתּ֖שְׁיִ ידַ֛בָעֲ הנֵּ֧הִ וּבעָ֔רְתִּ
ידַ֛בָעֲ הנֵּ֧הִ וּאמָ֑צְתִּ םתֶּ֣אַוְ
ֹבתֵּ םתֶּ֥אַוְ וּחמָ֖שְׂיִ ׃וּשֽׁ

Therefore this is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

“Behold, my servants will
eat,

But you will hunger;
Behold, my servants will

drink,
But you will thirst;
Behold, my servants will

rejoice,
But you will be ashamed.

this is what ← thus.

but (3x): adversative use of the
vav.

OT - VOL 3 - 178



Isa 65:14 ֹריָ ידַ֛בָעֲ הנֵּ֧הִ בלֵ֑ בוּטּ֣מִ וּנּ֖
בלֵ֔ באֵ֣כְּמִ וּ֙קעֲצְתִּ םתֶּ֤אַוְ
׃וּלילִֽיֵתְּ ַ´וּר֖ רבֶשֵּׁ֥מִוּ

Behold, my servants will be
jubilant from a cheerful
heart,

But you will cry out from a
painful heart,

And you will wail from a
broken spirit.

a cheerful heart ← cheerfulness
of heart.

a painful heart ← painfulness of
heart.

a broken spirit ← breakage of
spirit.

Isa 65:15 ה֙עָוּבשְׁלִ םכֶ֤מְשִׁ םתֶּ֨חְנַּהִוְ
הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ U֖תְימִהֱוֶ ירַ֔יחִבְלִ
׃רחֵֽאַ םשֵׁ֥ ארָ֖קְיִ וידָ֥בָעֲלַוְ

And you will leave your
name

As a curse to my chosen
ones,

And my Lord the Lඈඋൽ will
put you to death,

And he will call his servants
by another name,

Isa 65:16 ץרֶאָ֗בָּ Tרֵ֜בָּתְמִּהַ רשֶׁ֨אֲ
עבָּ֣שְׁנִּהַוְ ןמֵ֔אָ יהYֵ֣אבֵּ T֙רֵבָּתְיִ
יכִּ֣ ןמֵ֑אָ יהYֵ֣אבֵּ עבַ֖שָּׁיִ ץרֶאָ֔בָּ
יכִ֥וְ תוֹנֹ֔שׁארִ֣הָ ת֙וֹרצָּהַ וּח֗כְּשְׁנִ
׃ינָֽיעֵמֵ וּר֖תְּסְנִ

So that he who is blessed on
earth

Will be blessed by the God
of truth,

And he who swears on earth
Will swear by the God of

truth,
Because the former

adversities will be
forgotten,

And because they will be
hidden from my eyes.

on earth: or by the earth.

Isa 65:17 םישִׁ֖דָחֲ םיִמַ֥שָׁ ארֵ֛וֹב ינִ֥נְהִ־יכִּֽ
ֹלוְ השָׁ֑דָחֲ ץרֶאָ֣וָ ה֙נָרְכַ֙זָּתִ א֤

ֹלוְ תוֹנֹ֔שׁארִ֣הָ הנָילֶ֖עֲתַ א֥
׃בלֵֽ־לעַ

For I am about to create new
heavens and a new
earth,

And the former things will
not be remembered,

And they will not arise in
the heart.

2 Pet 3:13, Rev 21:1.

I am about to ← behold me.

Isa 65:18 דעַ֔־ידֵעֲ וּ֙ליגִ֙וְ וּשׂישִׂ֤־םאִ־יכִּֽ
ארֵ֧וֹב ינִ֨נְהִ י֩כִּ ארֵ֑וֹב ינִ֣אֲ רשֶׁ֖אֲ
הּמָּ֥עַוְ הלָ֖יגִּ ]לַ֛שָׁוּריְ־תאֶ
׃שׂוֹשֽׂמָ

But rejoice and exult in all
perpetuity

In what I am about to create,
For I am about to create

Jerusalem
– A joy –
And her people will be a

delight.

in all perpetuity ← perpetuities
of perpetuity.

I am about to ← behold me.

Isa 65:19 יתִּ֣שְׂשַׂוְ ]לַ֖שָׁוּריבִ יתִּ֥לְגַוְ
ֹלוְ ימִּ֑עַבְ דוֹע֔ הּ֙בָּ עמַ֥שָּׁיִ־אֽ
׃הקָֽ עָזְ לוֹק֥וְ יכִ֖בְּ לוֹק֥

And I will rejoice in
Jerusalem

And exult in my people.
And the sound of weeping
And the sound of outcry
Will no longer be heard in it.
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Isa 65:20 ם֙ימִיָ לוּע֤ דוֹע֗ םשָּׁ֜מִ היֶ֨הְיִֽ־אֹל
ֹל רשֶׁ֥אֲ ןקֵ֔זָוְ וימָ֑יָ־תאֶ אלֵּ֖מַיְ־אֽ
תוּמ֔יָ ה֙נָשָׁ האָ֤מֵ־ןבֶּ רעַנַּ֗הַ יכִּ֣
׃ללָּֽקֻיְ הנָ֖שָׁ האָ֥מֵ־ןבֶּ אטֶ֔וֹחהַ֣וְ

There will no longer be
from there

A child a few days old,
Or an old man
Whose days are not

fulfilled.
For a child will die at one

hundred years old,
And a sinner aged one

hundred years will be
accursed.

or: disjunctive use of the vav.

whose days are not fulfilled ←
who does not fill his days.

Isa 65:21 וּע֣טְנָוְ וּבשָׁ֑יָוְ םיתִּ֖בָ וּנ֥בָוּ
׃םיָֽרְפִּ וּל֖כְאָוְ םימִ֔רָכְ

And they will build houses
And live in them,
And they will plant

vineyards
And eat their fruit.

Isa 65:22 ֹל ֹל בשֵׁ֔יֵ רחֵ֣אַוְ וּ֙נבְיִ א֤ וּע֖טְּיִ א֥
ימֵ֣יְ ץ֙עֵהָ ימֵ֤יכִ־יכִּֽ לכֵ֑אֹי רחֵ֣אַוְ
וּלּ֥בַיְ םהֶ֖ידֵיְ השֵׂ֥עֲמַוּ ימִּ֔עַ
׃ירָֽיחִבְ

They will not build and
another will live there;

They will not plant and
another will eat,

For the days of my people
Will be like the days of a

tree,
And my chosen ones
Will enjoy the work of their

hands.

Isa 65:23 ֹל ֹלוְ קירִ֔לָ וּ֙עגְייִֽ א֤ וּד֖לְיֵ א֥
ה֙וָהיְ יכֵ֤וּרבְּ ערַזֶ֜ יכִּ֣ הלָ֑הָבֶּלַ
׃םתָּֽאִ םהֶ֖יאֵצָאֱצֶוְ המָּהֵ֔

They will not toil in vain,
And they will not give birth

in prospect of terror,
For they will be a seed

blessed by the Lඈඋൽ,
As will their offspring with

them.

Isa 65:24 הנֶ֑עֱאֶ ינִ֣אֲוַ וּארָ֖קְיִ־םרֶטֶֽ היָ֥הָוְ
ינִ֥אֲוַ םירִ֖בְּדַמְ םהֵ֥ דוֹע֛
׃עמָֽשְׁאֶ

And it will come to pass
That before they call out,
I will answer,
And while they are still

speaking,
I will heed them.

Isa 65:25 דחָ֗אֶכְ וּע֣רְיִ הלֶ֜טָוְ באֵ֨זְ
ֹי רקָ֣ בָּכַּ ה֙יֵרְאַוְ ןבֶתֶּ֔־לכַאֽ
ֹל וֹמ֑חְלַ רפָ֣עָ שׁחָ֖נָוְ וּערֵ֧יָ־אֽ
ֹלוְ ישִׁ֖דְקָ רהַ֥־לכָבְּ וּתיחִ֛שְׁיַ־אֽ

ס ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ

The wolf and the lamb will
feed together,

And the lion like the ox will
eat straw,

But as for the serpent,
His food will be dust.
They will not do harm,
And they will not cause

damage
Anywhere in my holy

mountain”,
Says the Lඈඋൽ.

|| Isa 11:6, Isa 11:9.

together ← as one.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

anywhere in ← in all of.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.
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Isa 66:1 ֹכּ יאִ֔סְכִּ םיִמַ֣שָּׁהַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹדהֲ ץרֶאָ֖הָוְ ת֙יִבַ֙ הזֶ֥־יאֵ ילָ֑גְרַ ם֣

םוֹק֖מָ הזֶ֥־יאֵוְ ילִ֔־וּנבְתִּ רשֶׁ֣אֲ
׃יתִֽחָוּנמְ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Heaven is my throne,
And the earth is my

footstool.
What house is it which you

will build me,
And what resting place of

mine will you build?

Matt 5:34, Matt 5:35, Acts
7:49.

this is what ← thus.

Isa 66:2 התָשָׂ֔עָ ידִ֣יָ ה֙לֶּאֵ֙־לכָּ־תאֶוְ
הוָ֑היְ־םאֻנְ הלֶּאֵ֖־לכָ וּי֥הְיִּוַ
֙ינִעָ־לאֶ טיבִּ֔אַ ה֣זֶ־לאֶוְ
׃ירִֽבָדְּ־לעַ דרֵ֖חָוְ ַ´וּר֔־הכֵנְוּ

For my hand made all
these things,

And all these things have
come to pass,

Says the Lඈඋൽ,
But here are those whom I

will watch over:
The poor, and the contrite,
And him who trembles at

my word.

Acts 7:50.

my hand: in a Hebrew “OSV”
(object-subject-verb) sentence.

are those ← (is) this.

contrite ← struck of spirit.

Isa 66:3 ַ´בֵ֤וֹז שׁיאִ֗־הכֵּמַ רוֹשּׁ֜הַ טחֵ֨וֹשׁ
ֹע ה֙שֶּׂהַ ה֙חָנְמִ הלֵ֤עֲמַ בלֶכֶּ֔ ףרֵֽ֣
Tרֵֽבָ֣מְ הנָֹ֖בלְ ריכִּ֥זְמַ ריזִ֔חֲ־םדַּ
םהֶ֔יכֵרְדַבְּ וּ֙רחֲבָּֽ המָּהֵ֗־םגַּ ןוֶאָ֑
׃הצָפֵֽחָ םשָׁ֥פְנַ םהֶ֖יצֵוּקּשִׁבְוּ

But he who slaughters an ox
as if he is striking a man,

He who sacrifices a lamb as
if he is breaking a dog's
neck,

He who makes a meal-
offering as if it is the
blood of a pig,

He who makes a memorial
with incense as if he is
blessing an idol

– These also have chosen
their ways,

And their being has
delighted in their
abominations.

an idol: or iniquity.

being ← soul.

Isa 66:4 םהֶ֗ילֵלֻעֲתַבְּ רחַ֣בְאֶ ינִ֞אֲ־םגַּ
ןעַ֤יַ םהֶ֔לָ איבִ֣אָ ם֙תָֹרוּגֽמְוּ
ֹלוְ יתִּרְבַּ֖דִּ הנֶ֔וֹע ןיאֵ֣וְ ֙יתִארָ֙קָ א֣
ינַ֔יעֵבְּ ע֙רַהָ וּשׂ֤עֲיַּוַ וּעמֵ֑שָׁ
ֹל רשֶׁ֥אֲבַוּ ס ׃וּרחָֽבָּ יתִּצְפַ֖חָ־אֽ

I too will choose their
depravity,

And I will bring their fears
upon them,

Because I called,
But there was no-one who

answered;
I spoke,
But they did not listen;
And they did what is wrong

in my sight,
And they chose what I

dislike.

depravity ← depravities.

Isa 66:5 םידִ֖רֵחֲהַ הוָ֔היְ־רבַדְּ וּ֙עמְשִׁ
םכֶ֨יחֵאֲ וּ֩רמְאָ וֹר֑בָדְּ־לאֶ
֙ימִשְׁ ןעַמַ֤לְ םכֶ֗ידֵּנַמְ םכֶ֜יאֵנְֹשׂ
האֶ֥רְנִוְ הוָ֔היְ דבַּ֣כְיִ
ֹביֵ םהֵ֥וְ םכֶ֖תְחַמְשִׂבְ ׃וּשֽׁ

Hear the word of the Lඈඋൽ,
You who tremble at his

word.
Your brothers who hate you,
And who thrust you out for

my name's sake, said,
‘Let the Lඈඋൽ be glorified.’
When he appears, to your

joy,
They will be ashamed.
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Isa 66:6 לכָ֑יהֵמֵֽ לוֹק֖ ריעִ֔מֵ ֙ןוֹאשָׁ לוֹק֤
לוּמ֖גְּ םלֵּ֥שַׁמְ הוָ֔היְ לוֹק֣
׃ויבָֽיְאֹלְ

A sound of tumult from the
city,

A sound from the temple,
The voice of the Lඈඋൽ
Giving retribution to his

enemies
Will be heard.

voice: the same word as sound.

giving ← paying.

Isa 66:7 םרֶטֶ֨בְּ הדָלָ֑יָ ליחִ֖תָּ םרֶטֶ֥בְּ
׃רכָֽזָ הטָילִ֥מְהִוְ הּלָ֖ לבֶחֵ֛ אוֹב֥יָ

Before she was in labour,
She gave birth.
Before her throes of

childbearing came upon
her,

She was delivered of a male
child.

This section, up to Isa 66:14, is
about the New Israel, not a
Gentile nation. See note on Matt
21:43.

Isa 66:8 ֹזכָּ עמַ֣שָׁ־ימִֽ ה֙אָרָ ימִ֤ תא֗
דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ ץ֙רֶאֶ֙ לחַוּי֤הֲ הלֶּאֵ֔כָּ
תחָ֑אֶ םעַפַּ֣ יוֹגּ֖ דלֵֽוָּ֥יִ־םאִ
ןוֹיּ֖צִ הדָ֥לְיָ־םגַּ הלָחָ֛־יכִּֽ
׃הָינֶֽבָּ־תאֶ

Who has heard of anything
like this?

Who has seen things like
these?

Can the earth be given birth
to in one day?

Or can a nation be born in
one moment?

For Zion has been in labour
And has given birth to her

sons.

Isa 66:9 ֹלוְ ריבִּ֛שְׁאַ ינִ֥אֲהַ דילִ֖וֹא א֥
דילִ֛וֹמּהַ ינִ֧אֲ־םאִ הוָ֑היְ רמַ֣אֹי
ס ׃TיִהYָֽאֱ רמַ֥אָ יתִּרְצַ֖עָוְ

Will I cause the
breakthrough

But not the childbirth?
– Says the Lඈඋൽ.
Or shall I, who cause the

childbirth,
Hold it back?
– Says your God.

Isa 66:10 הּבָ֖ וּליגִ֥וְ ]לַ֛שָׁוּריְ־תאֶ וּח֧מְשִׂ
הּ֙תָּאִ וּשׂישִׂ֤ הָיבֶ֑הֲאֹ־לכָּ
׃הָילֶֽעָ םילִ֖בְּאַתְמִּֽהַ־לכָּ שׂוֹשׂ֔מָ

Be glad with Jerusalem,
And exult in her,
All you who love her.
Rejoice with her in joy,
All you who mourn over

her,

Isa 66:11 ֹשּׁמִ םתֶּ֔עְבַשְׂוּ וּ֙קנְיתִּֽ ןעַמַ֤לְ ד֖
וּצּמֹ֛תָּ ןעַמַ֧לְ הָימֶ֑חֻנְתַּ
ס ׃הּדָֽוֹבכְּ זיזִּ֥מִ םתֶּ֖גְנַּעַתְהִוְ

In order that you may suck
and be satisfied

From her comforting breast,
And in order that you may

imbibe
And delight yourself
In the abundance of her

glory.”

her comforting breast ← the
breast of her comfortings, a
Hebraic genitive.

imbibe ← suck, but not the
same word as the word
translated suck above.
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Isa 66:12 ֹכ־יכִּֽ ינִ֣נְהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
םוֹל֜שָׁ רהָ֨נָכְּ הָילֶאֵ֠־הטֶֽנֹ
םיִ֖וֹגּ דוֹב֥כְּ ףטֵ֛וֹשׁ לחַנַ֧כְוּ
וּאשֵׂ֔נָּתִּ ד֙צַ־לעַ םתֶּ֑קְנַיוִֽ
׃וּעשָֽׁעֳשָׁתְּ םיִכַּ֖רְבִּ־לעַוְ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

“I am about to extend peace
to her

Like a river,
And the glory of the

Gentiles
Like an overflowing brook
For you to suck.
You will be carried

alongside,
And you will be indulged in

her lap.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

in her lap ← on (her) knees.

Isa 66:13 ןכֵּ֤ וּנּמֶ֑חֲנַתְּ וֹמּ֖אִ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕כְּ
]לַ֖שָׁוּרֽיבִוּ םכֶ֔מְחֶנַ֣אֲ ֙יכִנֹאָֽ
׃וּמחָֽנֻתְּ

As a man whose mother
comforts him,

So I will comfort you,
And you will be comforted
In Jerusalem.

Isa 66:14 םכֶ֔בְּלִ שׂשָׂ֣וְ ם֙תֶיאִרְוּ
הנָחְרַ֑פְתִ אשֶׁדֶּ֣כַּ םכֶ֖יתֵוֹמצְעַוְ
וידָ֔בָעֲ־תאֶ ה֙וָהיְ־דיַ העָ֤דְוֹנוְ
׃ויבָֽיְאֹ־תאֶ םעַ֖זָוְ

And when you see it,
Your heart will rejoice,
And your bones will thrive

like grass,
And the hand of the Lඈඋൽ

will be known among his
servants,

But indignation among his
enemies.

Isa 66:15 אוֹב֔יָ שׁאֵ֣בָּ ה֙וָהיְ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ
בישִׁ֤הָלְ ויתָֹ֑בכְּרְמַ הפָ֖וּסּכַוְ
וֹת֖רָעֲגַוְ וֹפּ֔אַ ה֙מָחֵבְּ
׃שׁאֵֽ־יבֵהֲלַבְּ

For behold, the Lඈඋൽ will
come with fire,

And his chariots will be like
a whirlwind,

To satisfy his anger in fury,
And his rebuke in fiery

flames.

satisfy ← repay.

his rebuke: either subjective
(the Lඈඋൽ rebukes in
vengeance), or objective (the
Lඈඋൽ takes vengeance on those
who rebuked him).

fiery flames ← flames of fire, a
Hebraic genitive.

Isa 66:16 וֹבּ֖רְחַבְוּ טפָּ֔שְׁנִ הוָ֣היְ שׁ֙אֵבָ יכִּ֤
ילֵ֥לְחַֽ וּבּ֖רַוְ רשָׂ֑בָּ־לכָּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

For the Lඈඋൽ will contend
with all flesh

With fire and with his
sword,

And those defeated by the
Lඈඋൽ

Will be numerous.

those defeated by the Lඈඋൽ ←
the Lਏ's pierced.

Isa 66:17 םירִ֜הֲטַּמִּֽהַוְ םישִׁ֨דְּקַתְמִּהַ
דחא* רחַ֤אַ תוֹנּ֗גַּהַ־לאֶ
רשַׂ֣בְּ ֙ילֵכְאֹֽ Tוֶתָּ֔בַּ ת֙חַאַ**
ודָּ֥חְיַ רבָּ֑כְעַהָוְ ץקֶשֶּׁ֖הַוְ ריזִ֔חֲהַ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ וּפסֻ֖יָ

Those who sanctify
themselves and purify
themselves in the
gardens,

Behind one thing in the
middle,

And those who eat pork,
And the abomination, and

the mouse,
Will come to an end

together”,
Says the Lඈඋൽ.

one: the ketiv is masculine, qeré
feminine (the usual form for an
abstraction).

thing: [CB] App. 42, a phallus.

abomination: [CB] refers this to
consuming blood.
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Isa 66:18 ם֙הֶישֵׂעֲמַ יכִ֗נֹאָוְ
ֹבשְׁחְמַוּ ץבֵּ֥קַלְ האָ֕בָּ םהֶ֔יתֵ֣

וּאבָ֖וּ תוֹנֹ֑שׁלְּהַוְ םיִ֖וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ
׃ידִֽוֹבכְּ־תאֶ וּא֥רָוְ

“And as for me,
And their deeds and their

thoughts,
The time will come
To gather all the nations and

the languages,
And they will come
And see my glory.

the time will come ... to gather:
AV differs somewhat (I will
gather).

Isa 66:19 יתִּ֣חְלַּשִׁוְ תוֹא֗ םהֶ֜בָ יתִּ֨מְשַׂוְ
םיִ֞וֹגּהַ־לאֶֽ םיטִילֵפְּ֠ ׀ םהֶ֣מֵ
יכֵשְׁמֹ֥ דוּל֛וְ לוּפּ֥ שׁישִׁ֨רְתַּ
םייִּ֣אִהָ ן וָ֑יָוְ לבַ֣תֻּ תשֶׁקֶ֖
וּע֤מְשָׁ־אֹל רשֶׁ֨אֲ םיקִֹ֗חרְהָ
וּא֣רָ־אֹלוְ ֙יעִמְשִׁ־תאֶ
ידִ֖וֹבכְּ־תאֶ וּדיגִּ֥הִוְ ידִ֔וֹבכְּ־תאֶ
׃םיִֽוֹגּבַּ

And I will place a sign
among them,

And I will send to the
Gentiles those of them
who escape,

To Tarshish, Pul and Lud,
To those who draw the bow,
To Tubal and Javan,
And to distant maritime

countries
Who have not heard my

fame,
And who have not seen my

glory.
And they will tell of my

glory among the Gentiles.

maritime countries: or islands.

Isa 66:20 םכֶ֣יחֵאֲ־לכָּ־תאֶ וּאיבִ֣הֵוְ
הוָ֡הילַֽ ׀ החָ֣נְמִ ׀ םיִ֣וֹגּהַ־לכָּמִ
םיבִּ֨צַּבַוּ בכֶרֶבָוּ֠ םיסִ֡וּסּבַּ
רהַ֥ לעַ֣ תוֹר֗כָּרְכִּבַוּ םידִ֜רָפְּבַוּ
הוָ֑היְ רמַ֣אָ ]לַ֖שָׁוּריְ ישִׁ֛דְקָ
לאֵ֧רָשְׂיִ ינֵ֨בְ וּ֩איבִיָ רשֶׁ֣אֲכַּ
תיבֵּ֥ רוֹה֖טָ ילִ֥כְבִּ החָ֛נְמִּהַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

And they shall bring all your
brothers from all the
nations

With an offering to the
Lඈඋൽ,

By horse and by chariot
And by covered wagon
And by mule and by

dromedary,
To my holy mountain in

Jerusalem,
Says the Lඈඋൽ,
When the sons of Israel

bring the offering in
clean equipment

To the house of the Lඈඋൽ.

covered wagon: AV differs
somewhat (litters).

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

Isa 66:21 םינִ֥הֲֹכּלַ חקַּ֛אֶ םהֶ֥מֵ־םגַוְ
׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ םיִּ֖וִלְלַ

And I will take a portion
from them

For the Levite priests”,
Says the Lඈඋൽ.

Isa 66:22 םישִׁדָחֳהַ֠ םיִמַ֣שָּׁהַ רשֶׁ֣אֲכַ יכִּ֣
ינִ֥אֲ רשֶׁ֨אֲ השָׁ֜דָחֲהַ ץרֶאָ֨הָוְ
הוָ֑היְ־םאֻנְ ינַ֖פָלְ םידִ֥מְֹע השֶֹׂ֛ע
׃םכֶֽמְשִׁוְ םכֶ֖עֲרְזַ דמֹ֥עֲיַ ןכֵּ֛

“For as the new heavens
and the new earth,

Which I will make,
Shall stand before me,
Says the Lඈඋൽ,
So your seed and your name

will stand.

2 Pet 3:13, Rev 21:1.

Isa 66:23 ֹח־ידֵּמִֽ היָ֗הָוְ ידֵּ֥מִוּ וֹשׁ֔דְחָבְּ שׁ֙דֶ֙
רשָׂ֛בָּ־לכָ אוֹב֧יָ וֹתּ֑בַּשַׁבְּ תבָּ֖שַׁ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְ ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ ינַ֖פָלְ ת֥

And it will come to pass
That at every new moon and

every Sabbath,
All flesh will come to

worship before me”,
Says the Lඈඋൽ.

at every new moon and every
Sabbath ← as often as a new
moon in its new moon and as
often as a Sabbath in its
Sabbath.
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Isa 66:24 םישִׁ֔נָאֲהָ ֙ירֵגְפִבְּ וּא֔רָוְ וּא֣צְיָוְ
ֹל םתָּ֞עְלַוֹת יכִּ֣ יבִּ֑ םיעִ֖שְׁפֹּהַ א֣
ֹל ם֙שָּׁאִוְ תוּמ֗תָ וּי֥הָוְ הבֶּ֔כְתִ א֣
׃רשָֽׂבָּ־לכָלְ ןוֹא֖רָדֵ

“And they will go out
And see the carcases of the

men who have
transgressed against me,

For their worm will not
die,

And their fire will not be
extinguished,

And they will be an
abhorrence

To all flesh.”

Mark 9:44, Mark 9:46, Mark
9:48.

Jer 1:1 וּה֑יָּקִלְחִ־ןבֶּ וּהיָ֖מְרְיִ ירֵ֥בְדִּ
ֹכּהַ־ןמִ תוֹת֔נָעֲבַּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ינִהֲֽ
׃ןמִֽיָנְבִּ ץרֶאֶ֖בְּ

The words of Jeremiah the son
of Hilkiah, one of the priests
who are in Anathoth in the land
of Benjamin,

Jer 1:2 וילָ֔אֵ ה֙וָהיְ־רבַדְ ה֤יָהָ רשֶׁ֨אֲ
Tלֶמֶ֣ ןוֹמ֖אָ־ןבֶ וּהיָּ֥שִׁאֹי ימֵ֛יבִּ
הנָ֖שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ־שYׁשְׁבִּ הדָ֑וּהיְ
׃וֹכֽלְמָלְ

To whom the word of the Lඈඋൽ
came in the days of Josiah the
son of Amon, the king of Judah,
in the thirteenth year of his
reign.

came ← became.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

Jer 1:3 וּ֙ה֙יָּשִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֤ יָוֹהיְ ימֵ֨יבִּ יהִ֗יְוַ
יתֵּ֣שְׁעַ ם֙תֹּ־דעַ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣
וּהיָּ֥קִדְצִלְ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ
הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּה֖יָּשִׁאֹי־ןבֶ
ֹחבַּ ]לַ֖שָׁוּריְ תוֹל֥גְּ־דעַ שׁדֶ֥
ס ׃ישִֽׁימִחֲהַ

And this came to pass in the
days of Jehoiakim the son of
Josiah, the king of Judah, up to
the end of the eleventh year of
Zedekiah the son of Josiah, the
king of Judah – up to the
deportation of Jerusalem in the
fifth month.

Jer 1:4 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 1:5 U֤רְצָּאֶ** ךרוצא* םרֶטֶ֨בְּ
אצֵ֥תֵּ םרֶטֶ֛בְוּ Uיתִּ֔עְדַיְ ֙ןטֶבֶּ֙בַ
םיִ֖וֹגּלַ איבִ֥נָ Uיתִּ֑שְׁדַּקְהִ םחֶרֶ֖מֵ
׃Uיתִּֽתַנְ

“Before I formed you in the
belly,

I knew you,
And before you came out of

the womb,
I sanctified you.
I have appointed you
As a prophet to the nations.”

I formed you: the ketiv and qeré
are different spellings of the
same word.

Jer 1:6 הנֵּ֥הִ הוִֹ֔היְ ינָֹ֣דאֲ הּ֙הָאֲ רמַ֗אֹוָ
׃יכִנֹֽאָ רעַנַ֖־יכִּ רבֵּ֑דַּ יתִּעְדַ֖יָ־אֹל
פ

Then I said,
“Oh, my Lord the Lඈඋൽ,
Look, I do not know how to

speak,
For I am just a lad.”

to speak: i.e. as an orator.

Jer 1:7 ֹיּוַ רמַ֖אֹתּ־לאַ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
רשֶׁ֤אֲ־לכָּ־לעַֽ יכִּ֠ יכִנֹ֑אָ רעַנַ֣
רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛וְ Tלֵ֔תֵּ U֙חֲלָשְׁאֶֽ
׃רבֵּֽדַתְּ U֖וְּצַאֲ

But the Lඈඋൽ said to me,
“Do not say,
‘I am just a lad’,
For you shall go everywhere

I send you,
And you shall speak

everything I command
you.
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Jer 1:8 U֥תְּאִ־יכִּֽ םהֶ֑ינֵפְּמִ ארָ֖יתִּ־לאַ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ Uלֶ֖צִּהַלְ ינִ֛אֲ

Do not fear their presence;
I am with you to deliver

you”,
Says the Lඈඋൽ.

Jer 1:9 עגַּ֖יַּוַ וֹד֔יָ־תאֶ ה֙וָהיְ חלַ֤שְׁיִּוַ
ֹיּוַ יפִּ֑־לעַ הנֵּ֛הִ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
׃Uיפִֽבְּ ירַ֖בָדְ יתִּתַ֥נָ

Then the Lඈඋൽ stretched out his
hand and touched my mouth, at
which the Lඈඋൽ said to me,

“Look, I have put my words
in your mouth.

at which ← and. Wider use of
the vav.

Jer 1:10 הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣הַ ׀ Uיתִּ֣דְקַפְהִ האֵ֞רְ
תוֹכ֔לָמְמַּהַ־לעַוְ ם֙יִוֹגּהַ־לעַ
דיבִ֣אֲהַלְוּ ץוֹת֖נְלִוְ שׁוֹת֥נְלִ
פ ׃µַוֹטֽנְלִוְ תוֹנ֖בְלִ סוֹר֑הֲלַוְ

See, I have appointed you
today

Over the nations and over
the kingdoms,

To tear down and to
demolish

And to destroy and to
devastate,

To build and to plant.”

tear down: the opposite of
planting, as in Jer 24:6, Jer
45:4, so more literally pluck up,
deracinate.

Jer 1:11 רמֹ֔אלֵ ילַ֣אֵ ה֙וָהיְ־רבַדְ יהִ֤יְוַ
רמַ֕אֹוָ וּהיָ֑מְרְיִ האֶֹ֖ר התָּ֥אַ־המָ
׃האֶֹֽר ינִ֥אֲ דקֵ֖ שָׁ לקֵּ֥מַ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said, “What do you
see, Jeremiah?” And I said, “I
see a rod of almond tree wood.”

came ← became.

Jer 1:12 ֹיּוַ תָּבְטַ֣יהֵ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ רמֶא֧
ינִ֛אֲ דקֵֹ֥שׁ־יכִּֽ תוֹא֑רְלִ
פ ׃וֹתֹֽשׂעֲלַ ירִ֖בָדְּ־לעַ

And the Lඈඋൽ said to me, “You
have seen well, for I will watch
over my word, to carry it out.”

watch over: the word has the
same root as almond.

Jer 1:13 תינִ֣שֵׁ ֙ילַאֵ ׀ הוָ֤היְ־רבַדְ יהִ֨יְוַ
רמַ֗אֹוָ האֶֹ֑ר התָּ֖אַ המָ֥ רמֹ֔אלֵ
וינָ֖פָוּ האֶֹ֔ר ינִ֣אֲ ַ֙´וּפ֙נָ ריסִ֤
׃הנָוֹפֽצָ ינֵ֥פְּמִ

And the word of the Lඈඋൽ came
to me a second time, and he said,
“What do you see?” And I said,
“I see a boiling pot, and its face
is turned from the north.”

came ← became.

boiling ← blown on, of the fire
beneath the pot.

its face is turned from the north
← its face (is) from before
northwards.

Jer 1:14 ֹיּוַ ֙ןוֹפצָּמִ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
יבֵ֖שְֹׁי־לכָּ לעַ֥ העָ֔רָהָ חתַ֣פָּתִּ
׃ץרֶאָֽהָ

And the Lඈඋൽ said to me,
“Evil will break out from

the north
Over all the inhabitants of

the land.

break out ← be opened on; be
unleashed.

Jer 1:15 תוֹח֛פְּשְׁמִ־לכָֽלְ ארֵֹ֗ק ינִ֣נְהִ ׀ יכִּ֣
הוָ֑היְ־םאֻנְ הנָוֹפ֖צָ תוֹכ֥לְמְמַ
חתַפֶּ֣ וֹא֜סְכִּ שׁיאִ֨ וּ֩נתְנָוְֽ וּאבָ֡וּ
ִלַשָׁוּריְ ירֵ֣עֲשַׁ ׀ לעַ֤וְ ם֗
לעַ֖וְ ביבִ֔סָ הָ֙יתֶ֙מֹוֹח־לכָּ
׃הדָֽוּהיְ ירֵ֥עָ־לכָּ

For I am about to call
All the families of the

kingdoms of the north,
Says the Lඈඋൽ,
And they will come,
And each king will direct his

throne
To the entrance of the gates

of Jerusalem,
And against all its walls

round about,
And against all the cities of

Judah.

I am about to ← behold me.

direct ← place; appoint.

OT - VOL 3 - 186



Jer 1:16 לעַ֖ םתָ֔וֹא ֙יטַפָּשְׁמִ יתִּ֤רְבַּדִוְ
ינִוּב֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ םתָ֑עָרָ־לכָּ
םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אלֵ וּ֙רטְּקַיְ וַֽ
׃םהֶֽידֵיְ ישֵׂ֥עֲמַלְ וּו֖חֲתַּשְׁיִּֽוַ

And I will pronounce my
judgments on them,

Concerning all their evil,
In that they have forsaken

me
And burned incense to other

gods
And have worshipped the

works of their hands.

Jer 1:17 ֹזאְתֶּ ה֙תָּאַוְ תָּ֙מְקַוְ Uינֶ֔תְמָ ר֣
רשֶׁ֥אֲ־לכָּ תאֵ֛ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְבַּדִוְ

ת֙חַתֵּ־לאַ ךָּ וֶּ֑צַאֲ יכִ֖נֹאָ
׃םהֶֽינֵפְלִ U֖תְּחִאֲ־ןפֶּֽ םהֶ֔ינֵפְּמִ

But you gird up your loins
and arise,

And tell them everything
that I command you.

Do not be afraid of them,
So that I do not cause you

dismay in their presence.

Jer 1:18 ריעִ֨לְ םוֹיּ֗הַ Uיתִּ֣תַנְ הנֵּ֧הִ ינִ֞אֲוַ
תוֹמֹ֥חלְוּ לזֶ֛רְבַּ דוּמּ֥עַלְוּ רצָ֜בְמִ
ֹחנְ יכֵ֤לְמַלְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־לעַ תשֶׁ֖
םעַ֥לְוּ הָינֶ֖הֲֹכלְ הָירֶ֔שָׂלְ ה֙דָוּהיְ

׃ץרֶאָֽהָ

And as for my part,
Look, I have made you

today
A fortified city and an iron

column,
And copper walls, all over

the land,
To the kings of Judah, to its

officers, to its priests,
And to the people of the

land.

and as for my part ← and I
(emphatic pronoun).

Jer 1:19 Tלָ֑ וּלכְוּי֣־אֹלוְ Uילֶ֖אֵ וּמ֥חֲלְנִוְ
הוָ֖היְ־םאֻנְ ינִ֛אֲ U֥תְּאִ־יכִּֽ
פ ׃Uלֶֽיצִּהַלְ

And they will fight against
you,

But they will not prevail
over you,

For I am with you,
Says the Lඈඋൽ,
To deliver you.”

but: adversative use of the vav.

Jer 2:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 2:2 ִלַשָׁוּריְ ינֵ֨זְאָבְ תָ֩ארָקָֽ וְ Y֡Tהָ ם֜
ֹכּ רמֹ֗אלֵ יתִּרְכַ֤זָ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
תבַ֖הֲאַ Tיִרַ֔וּענְ דסֶחֶ֣ T֙לָ
֙ירַחֲאַ Tתֵּ֤כְלֶ TיִתYָ֑וּלכְּ
ֹל ץרֶאֶ֖בְּ רבָּ֔דְמִּבַּ ׃העָֽוּרזְ א֥

“Go and proclaim in Jerusalem's
ears and say, ‘This is what the
Lඈඋൽ says:

«I remember your kindness
in your youth,

Your love in your bridal
state

– The fact that you walked
after me in the desert,

In an uncultivated land.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

this is what ← thus.

kindness in ← kindness of.

uncultivated ← unsown.

Jer 2:3 ֹק תישִׁ֖ארֵ הוָ֔הילַ ל֙אֵרָשְׂיִ שׁדֶ֤
וּמשָׁ֔אְיֶ וילָ֣כְאֹ־לכָּ התֹ֑אָוּבתְּ
ֹבתָּ העָ֛רָ םהֶ֖ילֵאֲ א֥
פ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Israel is holy to the Lඈඋൽ,
As are the firstfruits of its

produce.
All who eat it will be guilty.
Evil will come upon them,
Says the Lඈඋൽ.» ’ ”

holy ← holiness.

Jer 2:4 ֹקעֲיַ תיבֵּ֣ הוָ֖היְ־רבַדְ וּע֥מְשִׁ ב֑
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥ תוֹח֖פְּשְׁמִ־לכָֽוְ

Hear the word of the Lඈඋൽ,
O house of Jacob,
And all you families
Of the house of Israel.
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Jer 2:5 ֹכּ וּא֨צְמָּ־המַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
וּק֖חֲרָ יכִּ֥ לוֶעָ֔ ֙יבִּ םכֶ֥יתֵוֹבאֲ
לבֶהֶ֖הַ ירֵ֥חֲאַ וּכ֛לְיֵּֽוַ ילָ֑עָמֵ
׃וּלבָּֽהְיֶּוַ

This is what the Lඈඋൽ says:
“What iniquity did your

fathers find in me?
For they have distanced

themselves from me
And have followed vanity
And have acted vainly.

this is what ← thus.

Jer 2:6 ֹלוְ הלֶ֥עֲמַּהַ הוָ֔היְ ה֣יֵּאַ וּר֔מְאָ א֣
Tילִ֨וֹמּהַ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ וּנתָ֖אֹ
הבָ֤רָעֲ ץרֶאֶ֨בְּ רבָּ֗דְמִּבַּ וּנתָ֜אֹ
תוֶמָ֔לְצַוְ ה֣יָּצִ ץ֙רֶאֶ֙בְּ ה֙חָוּשׁוְ
ֹל ץרֶאֶ֗בְּ שׁיאִ֔ הּ֙בָּ רבַעָ֤־אֽ
ֹלוְ ׃םשָֽׁ םדָ֖אָ בשַׁ֥יָ־אֽ

And they did not say,
‘Where is the Lඈඋൽ
Who brought us up out of

the land of Egypt?
– Who led us in the desert,
In an arid and sunken land,
In a land of drought
And a shadow of death,
Through a land through

which no man crosses
And where no man dwells.’

an arid and sunken land ← land
of arid tract and sunkenness.

Jer 2:7 ץרֶאֶ֣־לאֶ ם֙כֶתְאֶ איבִ֤אָוָ
ֹכאֱלֶ למֶ֔רְכַּהַ הּבָ֑וּטוְ הּיָ֖רְפִּ ל֥
ֹבתָּוַ יצִ֔רְאַ־תאֶ וּא֣מְּטַתְּוַ וּ֙א֙
׃הבָֽעֵוֹתלְ םתֶּ֖מְשַׂ יתִ֥לָחֲנַוְ

And I brought you into a
cultivable land,

To eat its fruit and its good
produce,

But you came and defiled
my land,

And you made my
inheritance an
abomination.

good produce ← goodness.

my inheritance: i.e. the
inheritance which I give, clear
from the context, but the usual
English meaning would be the
inheritance which I receive.

Jer 2:8 ֹל םינִ֗הֲֹכּהַ הוָ֔היְ ה֣יֵּאַ וּ֙רמְאָֽ א֤
ֹל ה֙רָוֹתּהַ ישֵׂ֤פְתֹוְ ינִוּע֔דָיְ א֣
ם֙יאִיבִנְּהַוְ יבִ֑ וּעשְׁפָּ֣ םיעִֹ֖רהָוְ
ֹל ירֵ֥חֲאַוְ לעַבַּ֔בַ וּא֣בְּנִ וּלעִ֖וֹי־אֽ
׃וּכלָֽהָ

The priests did not say,
‘Where is the Lඈඋൽ?’
Those who administered the

law did not know me,
And the pastors have

transgressed against me,
And the prophets have

prophesied through Baal,
And they have walked after

things
Which do not benefit

anyone.

pastors ← shepherds, i.e.
guides.

Jer 2:9 ֹע ןכֵ֗לָ םכֶ֖תְּאִ בירִ֥אָ ד֛
םכֶ֖ינֵבְ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ
׃בירִֽאָ

That is why I will still
contend with you,

Says the Lඈඋൽ,
And I will contend with

your sons' sons.

contend ... contend: otiose, but
see Gen 12:5.

Jer 2:10 וּא֔רְוּ ם֙ייִּתִּכִ י֤יֵּאִ וּר֞בְעִ יכִּ֣
דאֹ֑מְ וּנ֖נְוֹבּתְהִֽוְ וּח֥לְשִׁ רדָ֛קֵוְ
ֹזכָּ התָ֖יְהָ ןהֵ֥ וּא֕רְוּ ׃תאֽ

For pass through the
coastlands of Chittim and
see,

And send men to Kedar to
observe well,

And see whether it is like
this.
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Jer 2:11 ֹל המָּהֵ֖וְ םיהYִ֔אֱ ֙יוֹגּ רימִ֥יהֵהַ א֣
וֹד֖וֹבכְּ רימִ֥הֵ ימִּ֛עַוְ םיהYִ֑אֱ
׃ליעִֽוֹי אוֹל֥בְּ

Does a nation change its
gods?

But they are not gods.
Yet my people have

exchanged {P: my
honour} [M: their
honour]

For what will not benefit
anyone.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

ידִוֹבכְּ . AV differs.

Jer 2:12 ֹשׁ ֹז־לעַ םיִמַ֖שָׁ וּמּ֥ וּר֛עֲשַׂוְ תא֑
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ דאֹ֖מְ וּב֥רְחָ

O heavens, be astonished at
this,

And shudder and be very
astounded,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 2:13 ימִּ֑עַ השָׂ֣עָ תוֹע֖רָ םיִתַּ֥שְׁ־יכִּֽ
םייִּ֗חַ םיִמַ֣ ׀ רוֹק֣מְ וּב֜זְעָ יתִ֨אֹ
ֹצחְלַ תֹ֙ראֹבּ תוֹר֔אֹבּ ם֙הֶלָ ב֤
וּלכִ֖יָ־אֹל רשֶׁ֥אֲ םירִ֔בָּשְׁנִ
׃םיִמָּֽהַ

For my people have
committed two evil acts;

They have forsaken me
– The source of living

water –
For hewing cisterns out for

themselves,
Broken cisterns
Which will not hold the

water.

Jer 2:14 תיִבַּ֖ דילִ֥יְ־םאִ לאֵ֔רָשְׂיִ ד֙בֶעֶ֙הַ
׃זבַֽלָ היָ֥הָ µַוּדּ֖מַ אוּה֑

Is Israel a servant?
Or is he a homeborn slave?
Why has he become a target

of spoil?

Jer 2:15 וּנ֖תְנָ םירִ֔פִכְ וּג֣אֲשְׁיִ ו֙ילָעָ
המָּ֔שַׁלְ וֹ֙צרְאַ וּתישִׁ֤יָּוַ םלָ֑וֹק
ילִ֥בְּמִ וּת֖צְּנִ** התצנ* וירָ֥עָ
׃בשֵֹֽׁי

Young lions roar at him;
They made their sound,
And they laid his land

waste.
His cities were burned

down,
Leaving no inhabitant.

were burned down: the ketiv
reads was burned down, perhaps
bringing out the concept of each
city.

leaving no inhabitant ← without
an inhabitant.

Jer 2:16 סנפחתו* ףנֹ֖־ינֵבְּ־םגַּ
ֹקדְקָ Tוּע֖רְיִ סחֵ֑נְפַּחְתַוְ** ׃דֽ

Also the sons of Noph and
Tahpanhes

Have shaved your scalp.

Tahpanhes: ketiv= Tahpenes;
qeré= Tahpanhes, retaining the
traditional English name, as in
AV's Jer 43:8.

Noph: i.e. Memphis.

have shaved your scalp: from
העָרָ , grazed, or ↴

Jer 2:17 ֹז־אוֹלהֲ T֙בֵזְעָ Tלָּ֑־השֶׂעֲתַּ תא֖
תעֵ֖בְּ TיִהYַ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
׃Tרֶדָּֽבַּ Tכֵ֥ילִוֹמ

Are you not doing this to
yourself

By your forsaking the Lඈඋൽ
your God,

At the time when he is
leading you on the way?

↳ alternatively have cracked the
crown of your head, from ָעעַר .

by your forsaking: gerundial use
of the infinitive.

Jer 2:18 םיִרַ֔צְמִ Tרֶדֶ֣לְ T֙לָּ־המַ התָּ֗עַוְ
T֙לָּ־המַוּ רוֹח֑שִׁ ימֵ֣ תוֹתּ֖שְׁלִ
׃רהָֽנָ ימֵ֥ תוֹתּ֖שְׁלִ רוּשּׁ֔אַ Tרֶדֶ֣לְ

So now, what do you have
to do with Egypt's way,

With drinking the waters of
Shihor?

And what do you have to do
with Assyria's way,

With drinking the waters of
the river?

with drinking (2x): gerundial
use of the infinitive.

Shihor: see Josh 13:3. [CB]
interprets as the Nile, as in Isa
23:3.

the river: [CB] interprets as the
Euphrates.
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Jer 2:19 T֙יִתַ֙וֹבשֻֽׁמְוּ Tתֵ֗עָרָ Tרֵ֣סְּיַתְּ
רמָ֔וָ ערַ֣־יכִּ ֙יאִרְוּ יעִ֤דְוּ Tחֻ֔כִוֹתּ
ֹלוְ TיִהYָ֑אֱ הוָ֣היְ־תאֶ Tבֵ֖זְעָ א֤
הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ־םאֻנְ Tיִלַ֔אֵ ֙יתִדָּחְפַ
׃תוֹאֽבָצְ

Your wickedness will
discipline you,

And your acts of apostasy
will reprove you,

So know and see that your
forsaking the Lඈඋൽ your
God

Is evil and bitter,
And there is no fear of me in

you,
Says the Lord, the Lඈඋൽ of

hosts.

your forsaking: gerundial use of
the infinitive.

fear of me ← my fear, an
objective genitive (they fear me,
negated).

Jer 2:20 Tלֵּ֗עֻ יתִּרְבַ֣שָׁ םלָ֞וֹעמֵ יכִּ֣
ֹל ירִ֖מְאֹתּוַ Tיִתַֹ֔רסְוֹמ ֙יתִּקְתַּ֙נִ א֣
יכִּ֣ רוֹב֑עֱאֶ** דבעא*
ת֙חַתַ֙וְ ההָֹ֗בגְּ העָ֞בְגִּ־לכָּ־לעַֽ
׃הנָֹֽז העָֹ֥צ תְּאַ֖ ןנָ֔עֲרַ ץעֵ֣־לכָּ

For I broke your yoke long
ago,

And I detached your fetters,
{K: But you said, ‘I will not

serve you’,} [Q: And you
said, ‘I will not
transgress’,]

{K: For} [Q: Yet] you
wander around
committing prostitution

On every high hill
And under every luxuriant

tree.

long ago ← from an age.

luxuriant tree: i.e. in a phallic
park; see 1 Ki 14:23.

Jer 2:21 הZ֖כֻּ קרֵֹ֔שׂ Tיתִּ֣עְטַנְ ֙יכִנֹאָֽוְ
ילִ֔ תְּכְפַּ֣הְנֶ T֙יאֵוְ תמֶ֑אֱ ערַ֣ זֶ

׃היָּֽרִכְנָ ןפֶגֶּ֥הַ ירֵ֖וּס

Yet I planted you as a choice
vine,

All of it being a true seed,
But how you have turned

against me,
You who turn aside to

become a foreign vine.

true seed ← seed of truth, a
Hebraic genitive.

you who turn aside to become a
foreign vine ← turners aside of
a foreign vine.

Jer 2:22 רתֶנֶּ֔בַּ ֙יסִבְּכַתְּ־םאִ יכִּ֤
T֙נֵֺועֲ םתָּ֤כְנִ תירִֹ֑בּ Tלָ֖־יבִּרְתַוְ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ ינַ֔פָלְ

Even if you wash with soda
ash,

And you apply much soap to
yourself,

Your iniquity is a stain
before me,

Says the Lord, the Lඈඋൽ.

soda ash: natron, mainly
sodium carbonate, serving as a
detergent.

Jer 2:23 ֹל ירִ֞מְאֹתּ Tיאֵ֣ יתִאמֵ֗טְנִ א֣
ֹל ם֙ילִעָבְּהַ ירֵ֤חֲאַ יתִּכְלַ֔הָ א֣
המֶ֣ יעִ֖דְּ איְגַּ֔בַּ T֙כֵּרְדַ יאִ֤רְ
תכֶרֶ֥שָׂמְ הלָּ֖קַ הרָ֥כְבִּ תישִׂ֑עָ
׃הָיכֶֽרָדְּ

How can you say,
‘I am not defiled;
I have not gone after the

Baalim’?
Look at your way in the

valley,
And know what you have

done.
You are a swift young she-

camel,
Devious in her ways.

devious in ← twisting of.
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Jer 2:24 תוַּ֤אַבְּ רבָּ֗דְמִ דמֻּ֣לִ ׀ הרֶפֶּ֣
ַ´וּר֔ הפָ֣אֲשָׁ הּ֙שָׁפְנַ** ושפנ*
הנָּבֶ֑ישִׁיְ ימִ֣ הּתָ֖נָאֲתַּ
ֹל הָ֙ישֶׁ֙קְבַמְ־לכָּ וּפעָ֔ייִ א֣
׃הָנְוּאֽצָמְיִ הּשָׁ֖דְחָבְּ

A wild donkey is
accustomed to the desert;

{Q: In her} [K: At his]
feeling of desire

She draws in breath.
As for her passion,
Who can turn it back?
None who seek her become

weary;
In her mating season they

find her.

feeling of desire ← desire of the
soul.

turn it back: AV differs (turn
her back), also possible.

none ← not all.

mating season ← month.

Jer 2:25 ךנרוגו* ףחֵ֔יָּמִ T֙לֵגְרַ יעִ֤נְמִ
ירִ֣מְאֹתּוַ האָ֑מְצִּמִ T נֵ֖וֹרגְוּ**
םירִ֖זָ יתִּבְהַ֥אָ־יכִּֽ אוֹל֕ שׁאָ֔וֹנ
׃Tלֵֽאֵ םהֶ֥ירֵחֲאַוְ

Keep your feet from being
barefoot

And your throat from thirst.
But you said, ‘It is

desperate.
No, for I love foreigners,
And I will go after them.’

throat: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

feet ← foot.

Jer 2:26 ֹבכְּ ןכֵּ֥ אצֵ֔מָּיִ יכִּ֣ ב֙נָּגַּ תשֶׁ֤
המָּהֵ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ וּשׁיבִֹ֖ה
םהֶ֖ינֵהֲֹכוְ םהֶ֔ירֵשָֽׂ ם֙הֶיכֵלְמַ
׃םהֶֽיאֵיבִנְוּ

Like the shame of a thief
when he is caught,

So will the house of Israel
be ashamed

– They, their kings, their
officials,

And their priests and their
prophets,

caught ← found, discovered.

Jer 2:27 ֙ןבֶאֶ֙לָוְ התָּאַ֗ יבִאָ֣ ץעֵ֜לָ םירִ֨מְאֹ
וּנתָּ֔דְלִיְ** ינתדלי* תְּאַ֣
ֹע ילַ֛אֵ וּנ֥פָ־יכִּֽ ֹלוְ ףרֶ֖ םינִ֑פָ א֣
ֹי ם֙תָעָרָֽ תעֵ֤בְוּ המָוּק֖ וּר֔מְאֽ
׃וּנעֵֽישִׁוֹהוְ

Who say to the wood,
‘You are my father’,
And to the stone,
‘You gave birth to {K: me}

[Q: us].’
For they have turned their

back to me,
And not their face,
But in their time of trouble,

they say,
‘Arise and save us.’

their back ← the back of the
neck.

Jer 2:28 Tלָּ֔ תָישִׂ֣עָ רשֶׁ֣אֲ U֙יהYֶ֙אֱ ה֤יֵּאַוְ
תעֵ֣בְּ Uוּע֖ישִׁוֹי־םאִ וּמוּק֕יָ
וּי֥הָ Uירֶ֔עָ רפַּ֣סְמִ יכִּ֚ Uתֶ֑עָרָ
ס ׃הדָֽוּהיְ UיהYֶ֖אֱ

Now where are your gods
Which you have made for

yourself?
Let them arise
If they can save you in your

time of trouble,
For your gods are as the

number of your cities,
O Judah.

Jer 2:29 םכֶ֛לְּכֻּ ילָ֑אֵ וּבירִ֖תָ המָּלָ֥
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יבִּ֖ םתֶּ֥עְשַׁפְּ

Why do you contend with
me?

You have all transgressed
against me,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 2:30 םכֶ֔ינֵבְּ־תאֶ יתִיכֵּ֣הִ א֙וְשָּׁלַ
ֹל רסָ֖וּמ הלָ֧כְאָ וּחקָ֑ לָ א֣
היֵ֥רְאַכְּ םכֶ֖יאֵיבִֽנְ םכֶ֛בְּרְחַ
׃תיחִֽשְׁמַ

I have struck your sons in
vain;

They do not take discipline.
Your sword has devoured

your prophets,
Like a rampaging lion.

rampaging ← ruining.
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Jer 2:31 הוָ֔היְ־רבַדְ וּא֣רְ ם֙תֶּאַ רוֹדּ֗הַ
םאִ֛ לאֵ֔רָשְׂיִלְ ֙יתִי֙יִהָ רבָּ֤דְמִהֲ
וּר֤מְאָ µַוּדּ֜מַ היָ֑לְפֵּ֖אְמַ ץרֶאֶ֥
דוֹע֖ אוֹב֥נָ־אוֹלֽ וּנדְרַ֔ ֙ימִּעַ
׃Uילֶֽאֵ

O generation,
See the word of the Lඈඋൽ.
Have I been a desert to

Israel?
Or a land of great darkness?
Why do my people say,
‘We rove around;
We will not come to you any

more’?

we rove around: from root דוּר .
AV differs (we are lords), from
root ָדדַר , or possibly ָהדָר .

Jer 2:32 הלָּ֖כַּ הּיָ֔דְעֶ ה֙לָוּתבְּ חכַּ֤שְׁתִהֲ
םימִ֖יָ ינִוּח֔כֵשְׁ ימִּ֣עַוְ הָירֶ֑שֻּׁקִ
׃רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥

Can a virgin forget her
ornaments?

Or a bride her girdles?
But my people have

forgotten me
For innumerable days.

but: adversative use of the vav.

Jer 2:33 שׁקֵּ֣בַלְ Tכֵּ֖רְדַּ יבִטִ֥יתֵּ־המַ
תוֹע֔רָהָ־תאֶ םגַּ֣ ֙ןכֵלָ הבָ֑הֲאַ
תְּדְמַּ֖לִ** יתדמל*
׃Tיִכָֽרָדְּ־תאֶ

How well you go your way
in seeking love!

That is why you have also
taught bad women your
ways.

you have ... taught: the ketiv is
an Aramaism.

The verse is ironic.

in seeking: gerundial use of the
infinitive.

Jer 2:34 םדַּ֛ וּא֔צְמְנִ T֙יִפַ֙נָכְבִּ םגַּ֤
םייִּ֑קִנְ םינִ֖וֹיבְאֶ תוֹשׁ֥פְנַ
ֹל יכִּ֥ םיתִ֖אצָמְ תרֶתֶּ֥חְמַּבַ־אֽ
׃הלֶּאֵֽ־לכָּ־לעַ

Also on your skirts is found
The blood of the lives of the

innocent poor.
I did not find it by dint of an

investigation,
For it is abundantly evident

on all these skirts.

lives ← souls.

find it ← find them, referring to
the transgressions or items of
evidence.

Jer 2:35 ֹתּוַ בשָׁ֥ Tאַ֛ יתִיקֵּ֔נִ יכִּ֣ ֙ירִמְאֽ
Tתָ֔וֹא טפָּ֣שְׁנִ ֙ינִנְהִ ינִּמֶּ֑מִ וֹפּ֖אַ
ֹל Tרֵ֖מְאָ־לעַ ׃יתִאטָֽחָ א֥

But you say,
‘As I am innocent,
Surely his anger will recede

from me.’
But I am about to contend

with you about your
saying,

‘I have not sinned.’

I am about to ← behold me.

Jer 2:36 תוֹנּ֣שַׁלְ דאֹ֖מְ ילִ֥זְתֵּ־המַ
ם֙יִרַ֙צְמִּמִ םגַּ֤ Tכֵּ֑רְדַּ־תאֶ
ֹבּ־רשֶׁאֲכַּ ישִׁוֹב֔תֵּ ׃רוּשּֽׁאַמֵ תְּשְׁ֖

How you exhaust yourself
changing your way!

You will also be put to
shame by Egypt,

As you were put to shame
by Assyria.

Jer 2:37 Tיִדַ֖יָוְ יאִ֔צְתֵּֽ ה֙זֶ תאֵ֥מֵ םגַּ֣
ה֙וָֹהיְ סאַ֤מָ־יכִּֽ Tשֵׁ֑אֹר־לעַ
ֹלוְ Tיִחַ֔טַבְמִבְּ ׃םהֶֽלָ יחִילִ֖צְתַ א֥

You will also come out of
this

With your hands on your
head.

For the Lඈඋൽ has rejected
your trusted allies,

And you will not succeed
with them.

your hands on your head:
[LHG], p 63, plate 184 has a
picture of Semite captives to
Rameses III with their hands
tied above their heads.

your trusted allies ← (objects
of) confidence.
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Jer 3:1 שׁיאִ֣ חלַּ֣שַׁיְ ןהֵ֣ רמֹ֡אלֵ
וֹתּ֜אִמֵ הכָ֨לְהָוְ וֹ֩תּשְׁאִ־תאֶ
בוּשׁ֤יָהֲ רחֵ֗אַ־שׁיאִלְ התָ֣יְהָוְ

ף נַ֖חֱתֶּ ףוֹנ֥חָ אוֹל֛הֲ דוֹע֔ הָ֙ילֶ֙אֵ
םיעִ֣רֵ ת֙ינִזָ תְּאַ֗וְ איהִ֑הַ ץרֶאָ֣הָ
׃הוָֹֽהיְ־םאֻנְ ילַ֖אֵ בוֹשׁ֥וְ םיבִּ֔רַ

It is said,
‘If a man sends his wife

away,
And she departs from him
And becomes another man's,
Can he return to her again?
Would that land not be badly

defiled?’
But you have been

promiscuous with many
lovers.

Yet return to me,
Says the Lඈඋൽ.

be badly defiled: infinitive
absolute.

Jer 3:2 יאִ֗רְוּ םיִ֜פָשְׁ־לעַ Tיִנַ֨יעֵ־יאִֽשְׂ
ֹל ה֙פֹיאֵ תְּבְכַּ֔שֻׁ** תלגש* א֣
םהֶ֔לָ תְּבְשַׁ֣יָ ם֙יכִרָדְּ־לעַ
ץרֶאֶ֔ יפִינִ֣חֲתַּוַ רבָּ֑דְמִּבַּ יבִ֖רָעֲכַּ
׃Tתֵֽעָרָבְוּ Tיִתַ֖וּנזְבִּ

Lift up your eyes to the
heights and see:

Where have you not had
someone to lie with you?

You have sat for them by the
roadside,

Like an Arabian in the
desert,

And you have defiled the
land

With your acts of
prostitution

And with your wickedness.

to lie: politely expressed in the
qeré, less euphemistically in the
ketiv.

roadside ← road.

Jer 3:3 אוֹל֣ שׁוֹק֖לְמַוּ םיבִ֔בִרְ וּע֣נְמָּיִּוַ
היָהָ֣ ה֙נָוֹז השָּׁ֤אִ חצַמֵ֨וּ ה֑יָהָ
׃םלֵֽכָּהִ תְּנְאַ֖מֵ Tלָ֔

So the showers of rain were
withheld,

And there was no latter rain,
And you have had the

effrontery
Of a woman who is a

prostitute;
You have refused to feel

ashamed.

effrontery ← forehead.

Jer 3:4 יתארק* התָּעַ֔מֵ אוֹל֣הֲ
ירַ֖עֻנְ ףוּלּ֥אַ יבִ֑אָ ילִ֖ תארָ֥קָ**
׃התָּאָֽ

Will you not from now on
call out to me,

‘My father,
You are the family head of

my youth.’

call out: the ketiv is an
Aramaism.

Jer 3:5 ֹטנְיִהֲ רמֹ֖שְׁיִ־םאִ םלָ֔וֹעלְ ר֣
תְּרְבַּ֛דִ** יתרבד* הנֵּ֥הִ חצַנֶ֑לָ
פ ׃לכָֽוּתּוַ תוֹע֖רָהָ ישִׂ֥עֲתַּוַ

Will he keep his anger age-
abidingly?

Or will he retain it in
perpetuity?

Look, you have spoken
And done evil things,
And you have won the day.”

you have spoken: the ketiv is an
Aramaism.

his anger: compare Lev 19:18,
Ps 103:9.

won ← she won. On the
translation as second person
(you), see [Ges-HG] §47k.

Jer 3:6 ֹיּוַ ֙ימֵיבִּ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
רשֶׁ֥אֲ תָיאִ֔רָ§ה Tלֶמֶּ֔הַ וּה֣יָּשִׁאֹי
הכָ֨לְֹה לאֵ֑רָשְׂיִ הבָ֣שֻׁמְ התָ֖שְׂעָ
ֹבגָּ רהַ֣־לכָּ־לעַ איהִ֜ ֗³ַ
ן נָ֖עֲרַ ץעֵ֥־לכָּ תחַתַּ֛־לאֶוְ
׃םשָֽׁ־ינִזְתִּוַ

And the Lඈඋൽ said to me in the
days of Josiah the king, “Have
you seen what apostate Israel has
done, going to every high hill
and under every luxuriant tree,
committing sexual immorality
there?

luxuriant tree: see Jer 2:20.

committing ← and you
committed (change of
grammatical person).
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Jer 3:7 הּתָ֧וֹשׂעֲ ירֵ֨חֲאַ רמַ֗אֹוָ
בוּשׁ֖תָּ ילַ֥אֵ הלֶּאֵ֛־לכָּ־תאֶ
ארֶתֵּ֛וַ** הארתו* הבָשָׁ֑־אֹלוְ
׃הדָֽוּהיְ הּתָ֖וֹחאֲ הדָ֥וֹגבָּ

But after she had done all these
things, I said, ‘Return to me.’
But she did not return. And her
treacherous sister Judah saw it.

saw: the ketiv is an
unapocopated form of the qeré.

Jer 3:8 רשֶׁ֤אֲ ת֙וֹדאֹ־לכָּ־לעַ יכִּ֤ ארֶאֵ֗וָ
לאֵ֔רָשְׂיִ הבָ֣שֻׁמְ ה֙פָאֲנִֽ

רפֶסֵ֥־תאֶ ןתֵּ֛אֶוָ הָיתִּ֕חְלַּשִׁ
ֹלוְ הָילֶ֑אֵ הָיתֶ֖תֻירִכְּ האָ֜רְ יָֽ א֨
ֹבּ Tלֶתֵּ֖וַ הּתָ֔וֹחאֲ ה֙דָוּהיְ הדָ֤גֵֽ
׃איהִֽ־םגַּ ןזֶתִּ֥וַ

And I saw it, then on all the
grounds that apostate Israel had
committed adultery, I sent her
away and gave her bill of
divorce to her, but treacherous
Judah her sister did not fear, and
she also went and committed
sexual immorality.

Jer 3:9 ֹקּמִ ה֙יָהָוְ ף נַ֖חֱתֶּוַ הּתָ֔וּנזְ ל֣
ןבֶאֶ֖הָ־תאֶ ףאַ֥נְתִּוַ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ
׃ץעֵֽהָ־תאֶוְ

And it came to pass, because of
the frivolity of her sexual
immorality, that she defiled the
land and committed adultery
with stone and wood.

stone and wood: i.e. stone and
wooden idols.

Jer 3:10 ֹז־לכָבְּ־םגַוְ ילַ֜אֵ הבָשָׁ֨־אֹל תא֗
הדָ֖וּהיְ הּתָ֛וֹחאֲ הדָ֧וֹגבָּ
רקֶשֶׁ֖בְּ־םאִ יכִּ֥ הּבָּ֑לִ־לכָבְּ
פ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And even despite all this, neither
did her treacherous sister Judah
return to me with all her heart,
but falsely so, says the Lඈඋൽ.”

Jer 3:11 ֹיּוַ הקָ֥ דְּצִ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
לאֵ֑רָשְׂיִ הבָ֣שֻׁמְ הּשָׁ֖פְנַ
׃הדָֽוּהיְ הדָ֖גֵֹבּמִ

And the Lඈඋൽ said to me,
“Apostate Israel has justified
herself more than treacherous
Judah.

herself ← her soul.

Jer 3:12 םירִ֨בָדְּהַ־תאֶ תָ֩ארָקָֽ וְ Y֡Tהָ
הבָוּשׁ֣ תָּרְמַאָוְ֠ הנָוֹפ֗צָ הלֶּאֵ֜הָ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ל֙אֵרָשְׂיִ הבָ֤שֻׁמְ
דיסִ֤חָ־יכִּֽ םכֶ֑בָּ ינַ֖פָּ ליפִּ֥אַ־אוֹלֽ
ֹל הוָ֔היְ־םאֻנְ ֙ינִאֲ רוֹטּ֖אֶ א֥
׃םלָֽוֹעלְ

Go and proclaim these things in
the north, and say,

‘Return, apostate Israel,
Says the Lඈඋൽ.
I will not rage at you,
For I am kind,
Says the Lඈඋൽ;
I will not keep my anger

age-abidingly.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

rage at you ← cause my face to
fall on you.

Jer 3:13 הוָ֥היבַּ יכִּ֛ Tנֵֺ֔ועֲ יעִ֣דְּ Tאַ֚
ירִ֨זְּפַתְּוַ תְּעַשָׁ֑פָּ TיִהYַ֖אֱ
תחַתַּ֚ םירִ֗זָּלַ Tיִכַ֜רָדְּ־תאֶ
ילִ֥וֹקבְוּ ןנָ֔עֲרַ ץעֵ֣־לכָּ
׃הוָֹֽהיְ־םאֻנְ םתֶּ֖עְמַשְׁ־אֹל

But admit your iniquity,
For you have transgressed

against the Lඈඋൽ your
God,

And you have gone in all
directions to foreigners,

Under every luxuriant tree,
But you have not heeded my

voice,
Says the Lඈඋൽ.

admit ← know.

gone in all directions ←
scattered your ways.

luxuriant tree: see Jer 2:20.
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Jer 3:14 ם֙יבִבָוֹשׁ םינִ֤בָ וּבוּשׁ֣
יתִּלְעַ֣בָּ יכִ֖נֹאָ יכִּ֥ הוָ֔היְ־םאֻנְ
דחָ֣אֶ םכֶ֜תְאֶ יתִּ֨חְקַלָוְ םכֶ֑בָ
החָ֔פָּשְׁמִּמִ ם֙יִנַ֙שְׁוּ ריעִ֗מֵ
׃ןוֹיּֽצִ םכֶ֖תְאֶ יתִ֥אבֵהֵוְ

Return, you rebellious sons, says
the Lඈඋൽ, for I have married
you, and I have taken hold of
you – one from a city, and two
from a family – and I will bring
you to Zion.

Jer 3:15 וּע֥רָוְ יבִּ֑לִכְּ םיעִֹ֖ר םכֶ֛לָ יתִּ֥תַנָוְ
׃ליכֵּֽשְׂהַוְ העָ֥דֵּ םכֶ֖תְאֶ

And I will give you shepherds
according to my heart, and they
will feed you with knowledge
and insight.

shepherds: or pastors.

Jer 3:16 ץרֶאָ֜בָּ םתֶ֨ירִפְוּ וּ֩בּרְתִ יכִּ֣ היָ֡הָוְ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ה֙מָּהֵ֙הָ םימִ֤יָּבַּ
ֹי־אֹל ֙ןוֹראֲ דוֹע֗ וּרמְא֣
ֹלוְ הוָ֔היְ־תירִבְּ בלֵ֑־לעַ הלֶ֖עֲיַ א֥
ֹלוְ ֹלוְ וֹ֙ב־וּרכְּזְיִ א֤ ֹקפְיִ א֣ ֹלוְ וּד֔ א֥
׃דוֹעֽ השֶׂ֖עָיֵ

And it will come to pass, when
you multiply and are fruitful on
the earth in those days, says the
Lඈඋൽ, that they will no longer
say, «The ark of the covenant of
the Lඈඋൽ.» It will no longer
come to mind, nor will they
mention it, nor will they go to
see it, nor will it be made any
more.

come to mind ← rise on a
heart.

go to see ← visit.

it be made: or that be done.

Jer 3:17 ִלַשָׁוּרילִ וּא֤רְקְיִ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ ם֙֙
הָילֶ֧אֵ וּוּ֨קְנִוְ הוָ֔היְ אסֵּ֣כִּ
הוָ֖היְ םשֵׁ֥לְ םיִ֛וֹגּהַ־לכָֽ
דוֹע֔ וּכ֣לְיֵ־אֹלוְ ]לָ֑שָׁוּרילִ
ס ׃ערָֽהָ םבָּ֥לִ תוּר֖רִשְׁ ירֵ֕חֲאַ

At that time they will call
Jerusalem the Throne of the
Lඈඋൽ, and all the Gentiles will
gather in it, to the name of the
Lඈඋൽ, to Jerusalem, and they
will not walk after the evil
obstinacy of their heart any
more.

in it ← to it. Pregnant use of the
preposition.

obstinacy ← firmness.

Jer 3:18 וּכ֥לְיֵ המָּהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לעַ הדָ֖וּהיְ־תיבֵ
ֹביָוְ ןוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣מֵ ו֙דָּחְיַ וּא֤
יתִּלְחַ֖נְהִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֕הָ־לעַ
׃םכֶֽיתֵוֹבאֲ־תאֶ

In those days the house of Judah
will go to the house of Israel,
and they will come together out
of the land of the north to the
land which I have given to your
fathers as an inheritance.

Jer 3:19 Tתֵ֣ישִׁאֲ Tיאֵ֚ יתִּרְמַ֗אָ יכִ֣נֹאָוְ
הדָּ֔מְחֶ ץרֶאֶ֣ T֙לָ־ןתֶּאֶוְ םינִ֔בָּבַּ
רמַ֗אֹוָ םיִ֑וֹגּ תוֹא֣בְצִ יבִ֖צְ תלַ֥חֲנַ
ילִ֔־יאִרְקְתִּ**־וארקת* ֙יבִאָ
ֹל ירַ֖חֲאַמֵוּ ובושת* א֥
׃יבִוּשֽׁתָ**

But I said,
«How shall I place you

among the sons,
And give you a pleasant

land,
An inheritance which is the

splendour of splendours
of the nations?»

And I said,
«You will call me, ‹My

father›,
And you will not turn back

from following me.»

you will call ... you will not turn
back: the ketiv is plural; the
qeré feminine singular. The
earlier references to you in this
verse are feminine singular.

the splendour of splendours:
[AnLx] admits this sense; AV
differs (with a goodly ... of the
hosts), also possible.

Jer 3:20 ןכֵּ֣ הּעָ֑רֵמֵ השָּׁ֖אִ הדָ֥גְבָּ ןכֵ֛אָ
לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥ יבִּ֛ םתֶּ֥דְגַבְּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Surely, as a wife is
unfaithful to her husband,

So you have been unfaithful
to me,

O house of Israel,
Says the Lඈඋൽ.

is unfaithful to ← betrays.
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Jer 3:21 יכִ֥בְּ עמָ֔שְׁנִ םייִ֣פָשְׁ־לעַ לוֹק֚
וּ֙וּעֱהֶ יכִּ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ינֵ֖וּנחֲתַ
הוָֹ֥היְ־תאֶ וּח֖כְשָׁ םכָּ֔רְדַּ־תאֶ
׃םהֶֽיהYֵאֱ

A sound is heard on the
heights,

Weeping and supplications
of the sons of Israel,

For they have taken a
crooked path;

They have forgotten the
Lඈඋൽ their God.

taken a crooked path ←
perverted their way.

Jer 3:22 הפָּ֖רְאֶ םיבִ֔בָוֹשׁ םינִ֣בָּ וּבוּשׁ֚
ֹבוּשׁמְ יכִּ֥ Tלָ֔ וּנתָ֣אָ וּ֙ננְהִ םכֶ֑יתֵֽ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָֹ֥היְ התָּ֖אַ

Return, you rebellious sons.
I will heal your

apostatizings.’ ”
Here we are;
We have come to you,
For you are the Lඈඋൽ our

God.

here we are ← behold us.

Jer 3:23 ןוֹמ֣הָ תוֹע֖בָגְּמִ רקֶשֶּׁ֛לַ ןכֵ֥אָ
וּניהYֵ֔אֱ הוָֹ֣היבַּ ֙ןכֵאָ םירִ֑הָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תעַ֖וּשׁתְּ

Truly, salvation is in vain
From hills and many

mountains;
Truly, the salvation of Israel
Is in the Lඈඋൽ our God.

many ← a multitude of.

Jer 3:24 ֹבּהַוְ µַיגִ֥יְ־תאֶ הלָ֛כְאָֽ תשֶׁ֗
ם֙נָאֹצ־תאֶ וּנירֵ֑וּענְּמִ וּניתֵ֖וֹבאֲ
םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶ םרָ֔קָבְּ־תאֶוְ
׃םהֶֽיתֵוֹנבְּ־תאֶוְ

And shame has devoured
The hard work of our fathers

from our youth
– Their sheep and their

oxen,
Their sons and their

daughters.

Jer 3:25 וּ֮נסֵּכַתְוּֽ וּנתֵּ֗שְׁבָבְּ הבָ֣כְּשְׁנִ
וּניהYֵ֜אֱ הוָ֨הילַ י֩כִּ וּ֒נתֵמָּלִכְּ
וּניתֵ֔וֹבאֲוַ וּ֙נחְנַ֙אֲ וּנאטָ֗חָ
ֹלוְ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ־דעַוְ וּנירֵ֖וּענְּמִ א֣
׃וּניהYֵֽאֱ הוָֹ֥היְ לוֹק֖בְּ וּנעְמַ֔שָׁ
ס

Let us lie in our shame,
And let our ignominy cover

us,
For we have sinned against

the Lඈඋൽ our God
– We and our fathers
From our youth up to this

day.
And we have not heeded
The voice of the Lඈඋൽ our

God.

Jer 4:1 ׀ לאֵ֧רָשְׂיִ בוּשׁ֨תָּ־םאִ
בוּשׁ֑תָּ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ־םאֻנְ
ֹלוְ ינַ֖פָּמִ Uיצֶ֛וּקּשִׁ ריסִ֧תָּ־םאִוְ א֥

׃דוּנֽתָ

“If you will return, O Israel,
Says the Lඈඋൽ,
Return to me,
And if you will remove your

abominations from my
presence,

And you will not be erratic,

be erratic ← wander, be driven
about.

Jer 4:2 תמֶ֖אֱבֶּ הוָ֔היְ־יחַ תָּ֙עְבַּ֙שְׁנִוְ
וּכרְבָּ֥תְהִוְ הקָ֑ דָצְבִוּ טפָּ֣שְׁמִבְּ
ס ׃וּללָּֽהַתְיִ וֹב֥וּ םיִ֖וֹגּ וֹב֛

And you swear that the
Lඈඋൽ lives,

In truth, in justice, in
righteousness,

Then the nations will be
blessed through him

And will boast in him.”

will be blessed: hithpael for
passive; see [Ges-HG] §54g.
Compare Job 5:4, Ps 119:52.
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Jer 4:3 ֹכ־יכִּ שׁיאִ֤לְ הוָֹ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ִלַשָׁוּר֣ילִוְ ה֙דָוּהיְ םכֶ֖לָ וּרינִ֥ ם֔
׃םיצִֽוֹק־לאֶ וּע֖רְזְתִּ־לאַֽוְ רינִ֑

For this is what the Lඈඋൽ
says

To the men of Judah and to
Jerusalem:

“Till yourselves some fallow
land,

And do not sow in the
thorns.

this is what ← thus.

Jer 4:4 תוֹל֣רְעָ וּ֙רסִ֙הָוְ הוָֹ֗הילַ וּלמֹּ֣הִ
יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֖וּהיְ שׁיאִ֥ םכֶ֔בְבַלְ
יתִ֗מָחֲ שׁאֵ֜כָ אצֵ֨תֵּ־ןפֶּ ]לָ֑שָׁוּריְ
ֹר ינֵ֖פְּמִ הבֶּ֔כַמְ ןיאֵ֣וְ ה֙רָעֲבָוּ ֥µַ

׃םכֶֽילֵלְעַמַ

Circumcise yourselves to
the Lඈඋൽ,

And remove the foreskin of
your heart,

You men of Judah and you
inhabitants of Jerusalem,

So that my fury does not go
forth like fire,

And burn,
With no-one to quench it,
For the evil of your actions.

Jer 4:5 ִלַשָׁוּריבִוּ הדָ֗וּהיבִֽ וּדיגִּ֣הַ ם֙֙
ועקתו* וּר֕מְאִוְ וּעימִ֔שְׁהַ
וּא֤רְקִ ץרֶאָ֑בָּ רפָ֖וֹשׁ וּע֥קְתִּ**
האָוֹב֖נָוְ וּפ֥סְאָהֵ וּר֔מְאִוְ וּ֙אלְמַ
׃רצָֽבְמִּהַ ירֵ֥עָ־לאֶ

Tell of it in Judah,
And announce it in

Jerusalem,
{Q: And say, ‘Sound the

ramshorn in the land.’}
[K: And declare it, and
sound the ramshorn in the
land.]

Proclaim it aloud and say,
‘Assemble and let us go to

the fortified cities.

proclaim it aloud ← proclaim,
fill.

fortified cities ← cities of
fortification, a Hebraic genitive.

Jer 4:6 וּזיעִ֖הָ הנָוֹיּ֔צִ ס֣נֵ־וּאשְׂ
יכִ֛נֹאָ העָ֗רָ יכִּ֣ וּדמֹ֑עֲתַּ־לאַֽ
׃לוֹדֽגָּ רבֶשֶׁ֥וְ ןוֹפ֖צָּמִ איבִ֥מֵ

Raise a standard in Zion,
Bring your household to

safety;
Do not stand still.’
For I will bring evil from the

north,
And great destruction.

in Zion ← into Zion, pregnant
use of the locative of motion.

destruction ← breakage.

Jer 4:7 תיחִ֣שְׁמַוּ וֹכ֔בְּסֻּמִֽ ה֙יֵרְאַ הלָ֤עָ
םוּשׂ֤לָ וֹמֹ֑קמְּמִ אצָ֣יָ עסַ֖נָ םיִ֔וֹגּ
הנָיצֶּ֖תִּ Tיִרַ֥עָ המָּ֔שַׁלְ T֙צֵרְאַ
׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ

A lion came up from its
thicket,

And the one who brings ruin
in nations

Has set off and left his place
To make your land a

desolation.
Your cities will be laid

waste
Without an inhabitant.

left ← gone out of.

Jer 4:8 ֹז־לעַ וּד֣פְסִ םיקִּ֖שַׂ וּר֥גְחִ תא֛
ןוֹר֥חֲ בשָׁ֛־אֹל יכִּ֥ וּלילִ֑יהֵוְ

פ ׃וּנּמֶּֽמִ הוָֹ֖היְ־ףאַ

Because of this, gird
yourselves with
sackcloth,

Mourn and howl,
For the furious anger of the

Lඈඋൽ
Has not receded from us.

furious anger ← fury of anger.
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Jer 4:9 הוָ֔היְ־םאֻנְ א֙וּההַ־םוֹיּבַ ה֤יָהָוְ
םירִ֑שָּׂהַ בלֵ֣וְ Tלֶמֶּ֖הַ־בלֵ דבַ֥אֹי
ֹכּהַ וּ֙מּשַׁ֙נָוְ םיאִ֖יבִנְּהַוְ םינִ֔הֲ֣
׃וּהמָֽתְיִ

And it will come to pass on
that day,

Says the Lඈඋൽ,
That the king will lose heart,
As will the officials,
And the priests will be

astonished,
And the prophets will be

astounded.”

the king will lose heart ← the
heart of the king will be lost.

as will the officials ← and the
heart of the officials.

Jer 4:10 ן֩כֵאָ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ הּהָ֣אֲ רמַ֞אֹוָ
ה֙זֶּהַ םעָ֤לָ תָאשֵּׁ֜הִ אשֵּׁ֨הַ
ה֣יֶהְיִ םוֹל֖שָׁ רמֹ֔אלֵ ]לַ֣שָׁוּרילִוְ
׃שׁפֶנָּֽהַ־דעַ ברֶחֶ֖ העָ֥גְנָוְ םכֶ֑לָ

Then I said,
“Alas, my Lord the Lඈඋൽ,
You have truly really

deceived this people and
Jerusalem,

Saying, ‘You will have
peace’,

But the sword has struck to
the quick.”

really deceived: infinitive
absolute.

struck to the quick ← touched
as far as the soul.

Jer 4:11 ה֙זֶּהַ־םעָלָֽ רמֵ֤אָיֵ איהִ֗הַ תעֵ֣בָּ
ִלַשָׁוּר֣ילִוְ ם֙ייִפָשְׁ חצַ֤ ַ´וּר֣ ם֔
אוֹל֥ ימִּ֑עַ־תבַּ Tרֶדֶּ֖ רבָּ֔דְמִּבַּ
׃רבַֽהָלְ אוֹל֥וְ תוֹר֖זְלִ

At that time, it will be said
to this people and to
Jerusalem,

“There is a dry wind from
the heights in the desert,

On its way to the daughter
of my people,

Not for winnowing
And not for purifying.

for winnowing ... for purifying:
gerundial use of the infinitive.

Jer 4:12 ילִ֑ אוֹב֣יָ הלֶּאֵ֖מֵ אלֵ֛מָ ַ´וּר֧
םיטִ֖פָּשְׁמִ רבֵּ֥דַאֲ ינִ֛אֲ־םגַּ התָּ֕עַ
׃םתָֽוֹא

A full wind from these
places will come for me,

And now I too will
pronounce judgment on
them.”

Jer 4:13 ה֙פָוּסּכַוְ הלֶ֗עֲיַ םינִ֣נָעֲכַּ ׀ ה֣נֵּהִ
םירִ֖שָׁנְּמִ וּלּ֥קַ ויתָ֔וֹבכְּרְמַ
׃וּנדְדָּֽשֻׁ יכִּ֥ וּנלָ֖ יוֹא֥ ויסָ֑וּס

Behold, he will come up as
clouds,

And his chariots will be like
a whirlwind.

His horses are swifter than
eagles.

Woe is us,
For we are to be devastated.

Jer 4:14 ִלַשָׁוּר֣יְ T֙בֵּלִ העָ֤רָמֵ יסִ֨בְּכַּ ם֔
ןילִ֥תָּ יתַ֛מָ־דעַ יעִשֵׁ֑וָּתִּ ןעַמַ֖לְ
׃T נֵֽוֹא תוֹב֥שְׁחְמַ Tבֵּ֖רְקִבְּ

“Cleanse your heart from
evil, Jerusalem,

So that you may be saved.
How long will your vain

thoughts remain within
you?

your vain thoughts ← thoughts
of your vanity, a Hebraic
genitive.

Jer 4:15 µַימִ֥שְׁמַוּ ןדָּ֑מִ דיגִּ֖מַ לוֹק֥ יכִּ֛
׃םיִרָֽפְאֶ רהַ֥מֵ ןוֶאָ֖

For a voice is making an
announcement from Dan

And proclaiming vanity
from Mount Ephraim.

vanity: or calamity.
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Jer 4:16 וּעימִ֣שְׁהַ ה֙נֵּהִ םיִ֗וֹגּלַ וּריכִּ֣זְהַ
ִלַשָׁוּריְ־לעַ םיאִ֖בָּ םירִ֥צְנֹ ם֔
ירֵ֥עָ־לעַ וּנ֛תְּיִּ וַֽ קחָ֑רְמֶּהַ ץרֶאֶ֣מֵ
׃םלָֽוֹק הדָ֖וּהיְ

Remind the nations,
Look, proclaim to

Jerusalem,
Watchmen are coming from

a distant land,
And they have raised their

voices
Against the cities of Judah.

voices ← voice. Singular in
Hebrew because one item per
person. Compare Ezek 33:26.

Jer 4:17 הָילֶ֖עָ וּי֥הָ ידַ֔שָׂ ירֵ֣מְֹשׁכְּ
התָרָ֖מָ יתִ֥אֹ־יכִּ ביבִ֑סָּמִ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

They are against her like
guards around a field,

Because she has rebelled
against me,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 4:18 Tלָ֑ הלֶּאֵ֖ וֹשׂ֥עָ Tיִלַ֔לָעֲמַ֣וּ T֙כֵּרְדַּ
ֹז עגַ֖נָ יכִּ֥ רמָ֔ יכִּ֣ T֙תֵעָרָ תא֤
ס ׃Tבֵּֽלִ־דעַ

Your way and your deeds
have done these things to
you

– This wickedness of yours,
For it is bitter,
Because it strikes at your

heart.”

Jer 4:19 הלוחא* ׀ יעַ֨מֵ ׀ יעַ֣מֵ
יבִּ֛לִ תוֹר֥יקִ הלָיחִ֜וֹא**
ֹה ֹל יבִּ֖לִ ילִּ֥־המֶֽ יכִּ֣ שׁירִ֑חֲאַ א֣
יתעמש* ר֙פָוֹשׁ לוֹק֤
תעַ֖וּרתְּ ישִׁ֔פְנַ תְּעַמַ֣שָׁ**
׃המָֽחָלְמִ

My anguish, my anguish;
I writhe at the sides of my

heart.
My heart is agitated in me;
I cannot be quiet,
For my inner being has

heard the sound of the
ramshorn

– The sound of war.

I writhe: the qeré is either a
variant form of the ketiv or it
means I wait.

has heard: the ketiv is an
Aramaism.

my anguish, my anguish ← my
bowels, my bowels.

my inner being ... has heard ←
my ↴

Jer 4:20 יכִּ֥ ארָ֔קְנִ ר֙בֶשֶׁ֙־לעַ רבֶשֶׁ֤
ם֙אֹתְפִּ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ הדָ֖דְּשֻׁ
׃יתָֹֽעירִיְ עגַרֶ֖ ילַ֔הָאֹ וּד֣דְּשֻׁ

Destruction upon
destruction is reported,

For all the land has been
spoiled;

My tents were suddenly
spoiled

– My encampment in a
moment.

↳ soul, you have heard.

reported: or met with.

encampment ← curtains.

Jer 4:21 העָ֖מְשְׁאֶ סנֵּ֑־האֶרְאֶ יתַ֖מָ־דעַ
ס ׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֥

How long will I see a
standard?

How long will I hear the
sound of a ramshorn?

Jer 4:22 ֹל ֙יתִוֹא ימִּ֗עַ ליוִ֣אֱ ׀ יכִּ֣ וּעדָ֔יָ א֣
ֹלוְ המָּהֵ֔ ם֙ילִכָסְ םינִ֤בָּ א֥
ה֙מָּהֵ֙ םימִ֥כָחֲ המָּהֵ֑ םינִ֖וֹבנְ
ֹל ביטִ֖יהֵלְוּ ערַ֔הָלְ ׃וּעדָֽיָ א֥

“For my people are fools;
They do not know me.
They are witless sons,
And they are not sensible.
They are wise in doing

wrong,
But they do not know how

to do what is right.”

fools ← a fool.

in doing wrong: gerundial use
of the infinitive.

Jer 4:23 וּהתֹ֖־הנֵּהִוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ ֙יתִיאִ֙רָ
ֹבוָ ׃םרָֽוֹא ןיאֵ֥וְ םיִמַ֖שָּׁהַ־לאֶוְ וּה֑

I have seen the land
And seen that it is desolate

and deserted.
And concerning the

heavens,
Their light is absent.

and seen that it is ← and
behold.
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Jer 4:24 םישִׁ֑עֲֹר הנֵּ֖הִוְ םירִ֔הָהֶֽ ֙יתִיאִ֙רָ
׃וּלקָֽ לְקַתְהִ תוֹע֖בָגְּהַ־לכָוְ

I have seen the hills
And seen that they were

trembling,
And that all the hills have

shaken.

and seen that they were ← and
behold.

Jer 4:25 םדָ֑אָהָ ןיאֵ֣ הנֵּ֖הִוְ יתִיאִ֕רָ
׃וּדדָֽנָ םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥־לכָוְ

I looked and saw that there
was no man,

And that all the birds of the
sky

Had flown away.

and saw that there was ← and
behold.

Jer 4:26 רבָּ֑דְמִּהַ למֶ֖רְכַּהַ הנֵּ֥הִוְ יתִיאִ֕רָ
הוָ֔היְ י֣נֵפְּמִ וּ֙צתְּנִ וירָ֗עָ־לכָוְ

ס ׃וֹפּֽאַ ןוֹר֥חֲ ינֵ֖פְּמִ

I looked and saw the well-
cultivated plain

Looking like the desert,
And that all its cities had

been demolished
Because of the Lඈඋൽ
– Because of the fury of his

anger.

and saw ← and behold.

Jer 4:27 המָ֥מָשְׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּ
ֹל הלָ֖כָוְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ ה֖יֶהְתִ א֥
׃השֶֽׂעֱאֶ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

“All the land will be a
desolation,

But I will not bring it to a
complete end.

this is what ← thus.

bring it to a complete end ←
make an end.

Jer 4:28 וּר֥דְקָוְ ץרֶאָ֔הָ לבַ֣אֱתֶּ ת֙אֹז־לעַ
֙יתִּרְבַּ֙דִ־יכִּ לעַ֤ לעַמָּ֑מִ םיִמַ֖שָּׁהַ
ֹלוְ יתִמֹּ֔זַ בוּשׁ֥אָ־אֹלוְ יתִּמְחַ֖נִ א֥

׃הנָּמֶּֽמִ

On account of this the land
will mourn,

And the heavens above will
be melancholic,

For I have spoken;
I have purposed it,
And I do not repent,
And I will not revoke it.

revoke it ← return from it.

Jer 4:29 ֹרוְ שׁרָ֜פָּ לוֹקּ֨מִ תשֶׁקֶ֗ המֵ֣
םיבִ֔עָבֶּ וּאבָּ֚ ריעִ֔הָ־לכָּ ת֙חַרַֹ֙בּ
הבָ֔וּזעֲ ריעִ֣הָ־לכָּ וּל֑עָ םיפִ֖כֵּבַוּ
׃שׁיאִֽ ןהֵ֖בָּ בשֵׁ֥וֹי־ןיאֵוְ

At the sound of the
horseman and the archer,

All the city will flee;
They will go to the thickets
And go up into the rocks.
The whole city will be

abandoned,
And there will be no man

inhabiting any of them.

Jer 4:30 דוּד֜שָׁ תְּאַ֨וְ** יתאו*
ינִ֜שָׁ ישִׁ֨בְּלְתִ־יכִּֽ ישִׂ֗עֲתַּ־המַֽ
יעִ֤רְקְתִ־יכִּֽ בהָ֗זָ־ידִעֲ ידִּ֣עְתַ־יכִּ
יפִּ֑יַתְתִּ אוְשָּׁ֖לַ Tיִנַ֔יעֵ T֙וּפּבַ
Tשֵׁ֥פְנַ םיבִ֖גְֹע Tבָ֥־וּסאֲמָ
׃וּשׁקֵּֽבַיְ

And when you have been
devastated,

What will you do?
Even if you dress in scarlet,
If you adorn yourself with

golden ornaments,
If you make your eyes stand

out with eye shadow,
You will beautify yourself in

vain.
Your lovers will reject you;
They will seek your life.

you: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

make ... stand out ← tear
(open).

life ← soul.
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Jer 4:31 ה֙רָצָ יתִּעְמַ֗שָׁ הלָ֜וֹחכְּ לוֹק֨ י֩כִּ
ןוֹיּ֛צִ־תבַּ לוֹק֧ הרָ֔יכִּבְמַכְּ
אנָ֣־יוֹאֽ הָיפֶּ֑כַּ שׂרֵ֣פָתְּ ַ´פֵּ֖יַתְתִּ
פ ׃םיגִֽרְֹהלְ ישִׁ֖פְנַ הפָ֥יְעָ־יכִּֽ ילִ֔

For I have heard a sound
Like a woman giving birth
– Distress like one bearing

her firstborn –
The sound of the daughter

of Zion,
Gasping and spreading her

hands,
Saying, ‘Oh woe is me,
For my being is weary
With those who kill.’

giving birth: [AnLx] derives
from ָהלָח , to be sick / grieved;
[BDB] from לוּח , to writhe, give
birth. We choose the latter,
despite an irregular spelling,
because it fits the context.

being ← soul.

Jer 5:1 ִלַשָׁוּריְ תוֹצ֣וּחבְּ וּט֞טְוֹשׁ ם֗
וּשׁ֣קְבַוּ וּ֙עדְוּ אנָ֤־וּארְוּ
שׁיאִ֔ וּא֣צְמְתִּ־םאִ הָיתֶ֔וֹבוֹחרְבִ
שׁקֵּ֣בַמְ טפָּ֖שְׁמִ השֶֹׂ֥ע שׁ֛יֵ־םאִ
׃הּלָֽ חלַ֖סְאֶוְ הנָ֑וּמאֱ

Traverse the open places of
Jerusalem,

And take a look and
ascertain and find out

Whether you can find a man
in her streets,

Whether there is anyone
acting justly,

Seeking faithfulness,
And I will pardon the city.

take a look ← look, please.

find out ← seek.

the city ← her.

Jer 5:2 ןכֵ֥לָ וּרמֵ֑אֹי הוָֹ֖היְ־יחַ םאִ֥וְ
׃וּעבֵֽשָּׁיִ רקֶשֶּׁ֖לַ

But if they say,
‘As the Lඈඋൽ lives’,
It will be
Because they are swearing

falsely.”

because ← therefore, giving the
motive, not the consequence.

Jer 5:3 ה֒נָוּמאֱלֶ אוֹל֣הֲ U֮ינֶיעֵ הוָֹ֗היְ
וּלחָ֔־אֹלוְֽ ם֙תָאֹ התָיכִּ֤הִ
רסָ֑וּמ תחַקַ֣ וּנ֖אֲמֵ םתָ֕ילִּכִּ
וּנ֖אֲמֵ עלַסֶּ֔מִ ם֙הֶינֵפְ וּק֤זְּחִ
׃בוּשֽׁלָ

O Lඈඋൽ, are not your eyes
for seeing faithfulness?

You have struck them
without them feeling
pain.

You have caused them to
languish,

But they have refused to
accept correction.

They have hardened
themselves more than
rock;

They have refused to return.

themselves ← their faces.

Jer 5:4 םהֵ֑ םילִּ֖דַּ־Tאַ יתִּרְמַ֔אָ ינִ֣אֲוַ
ֹל יכִּ֣ וּל֕אֲוֹנ הוָ֔היְ Tרֶדֶּ֣ וּ֙עדְיָ א֤
׃םהֶֽיהYֵאֱ טפַּ֖שְׁמִ

So I said, “Certainly they
are weak;

They have acted foolishly,
For they do not know the

way of the Lඈඋൽ,
Or the justice of their God.

Jer 5:5 ם֙ילִֹדגְּהַ־לאֶ ילִּ֤־הכָלֲאֵֽ
וּ֙עדְיָ המָּהֵ֗ יכִּ֣ םתָ֔וֹא הרָ֣בְּדַאֲוַ
םהֶ֑יהYֵאֱ טפַּ֖שְׁמִ הוָ֔היְ Tרֶדֶּ֣
ֹע וּרבְשָׁ֣ ו֙דָּחְיַ המָּהֵ֤ Tאַ֣ ל֔
׃תוֹרֽסֵוֹמ וּק֖תְּנִ

I will betake myself to great
men;

I will speak to them,
For they know the way of

the Lඈඋൽ
– The justice of their God.
But they have altogether

broken the yoke;
They have unshackled the

bonds.

I will betake myself ← I will go
for myself.

the yoke: Barnes' Notes (see
biblehub.com) interprets as the
Mosaic law.
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Jer 5:6 באֵ֤זְ רעַיַּ֗מִ היֵ֜רְאַ םכָּ֨הִ ן֩כֵּ־לעַ
ד֙קֵֹשׁ רמֵ֤נָ םדֵ֔דְשָׁיְ ת֙וֹברָעֲ
הנָּהֵ֖מֵ אצֵ֥וֹיּהַ־לכָּ םהֶ֔ירֵעָ֣־לעַ
וּמ֖צְעָ םהֶ֔יעֵשְׁפִּ וּ֙בּרַ יכִּ֤ ףרֵ֑טָּיִ
׃םהֶֽיתֵוֹבוּשׁמְ** םהיתובשמ*

That is why a lion from the
forest will strike them,

And a wolf from the arid
tracts will prey on them.

A leopard will lie in wait in
their cities,

And everyone who goes out
from them will be torn to
pieces,

For their transgressions are
many,

And their apostasies are
immense.”

their apostasies: the ketiv can be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

Jer 5:7 ־חולסא* ת֙אֹזלָ יאֵ֤
ינִוּב֔זָעֲ Tיִ נַ֣בָּ Tלָ֔־חלַֽסְאֶֽ**
ֹלבְּ וּע֖בְשָּׁיִּוַ µַבִּ֤שְׂאַוָ םיהYִ֑אֱ א֣

הנָ֖וֹז תיבֵ֥וּ וּפאָ֔נְיִּוַ ם֙תָוֹא
׃וּדדָֽגֹּתְיִ

“On what account should I
pardon you?

Your sons have forsaken me
And have sworn by what are

not gods.
And when I filled them with

food,
They committed adultery
And converged on the house

of a prostitute.

should I pardon: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré, although
MT pointing indicates a
difference in pronunciation.

on what account ← what for
this.

filled ← satiated.

converged on: or lacerated
themselves (in).

Jer 5:8 וּי֑הָ םיכִּ֣שְׁמַ םינִ֖זָּיֻמְ םיסִ֥וּס
׃וּלהָֽצְיִ וּהעֵ֖רֵ תשֶׁאֵ֥־לאֶ שׁיאִ֛

They were like ruttish
horses,

Wandering about lusting,
Each neighing after his

neighbour's wife.

ruttish: or, [AnLx], heavy, stout.
[BDB]= ruttish.

wandering about lusting: from
root ׁהכש , plural. AV differs (in
the morning), root ׁםכש ,
singular.

neighing: used of shouting for
joy; see Isa 10:30, Isa 12:6, and
compare Mark 1:43, John 11:38.

Jer 5:9 ֹקפְאֶ־אוֹל הלֶּאֵ֥־לעַהַֽ ד֖
יוֹג֣בְּ ם֙אִוְ הוָֹ֑היְ־םאֻנְ
ֹל הזֶ֔כָּ־רשֶׁאֲ ׃ישִֽׁפְנַ םקֵּ֖נַתְתִ א֥
ס

Shall I not visit on account
of these things?

Says the Lඈඋൽ,
And shall my being not be

avenged
On a nation such as this?

visit ← punish.

being ← soul.

Jer 5:10 הלָ֖כָוְ וּתחֵ֔שַׁוְ הָ֙יתֶ֙וֹרשָׁבְ וּל֤עֲ
הָיתֶ֔וֹשׁיטִ֣נְ וּ֙ריסִ֙הָ וּשׂ֑עֲתַּ־לאַֽ
׃המָּהֵֽ הוָ֖הילַ אוֹל֥ יכִּ֛

‘Go up onto her walls and
demolish it,

But do not bring it to a
complete end.

Remove its bulwarks
For they are not for the

Lඈඋൽ.

go up: the direct speech here is
as if to an attacker.

Jer 5:11 לאֵ֛רָשְׂיִ תיבֵּ֧ יבִּ֗ וּד֜גְבָּ דוֹג֨בָ י֩כִּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ הדָ֖וּהיְ תיבֵ֥וּ

For the house of Israel and
the house of Judah

Have treacherously betrayed
me’,

Says the Lඈඋൽ.

treacherously betrayed:
infinitive absolute.
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Jer 5:12 וּר֖מְאֹיּוַ הוָ֔היבַּ וּ֙שׁחֲכִּֽ
וּ֙נילֵ֙עָ אוֹב֤תָ־אֹלוְ אוּה֑־אֹל
׃האֶֽרְנִ אוֹל֥ בעָ֖רָוְ ברֶחֶ֥וְ העָ֔רָ

They have acted deceitfully
with the Lඈඋൽ and said,

‘He is not concerned.
No harm will come over us,
And we will not see sword

or famine.’

Jer 5:13 רבֵּ֖דִּהַוְ ַ´וּר֔לְ וּי֣הְיִֽ ם֙יאִיבִנְּהַוְ
ֹכּ םהֶ֑בָּ ןיאֵ֣ ס ׃םהֶֽלָ השֶׂ֖עָיֵ ה֥

And the prophets are
becoming wind,

And the word is not present
among them.

So it shall be done to them.”

Jer 5:14 ֹכּ ןכֵ֗לָ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
םכֶ֔רְבֶּדַּ ןעַיַ֚ תוֹא֔בָצְ
ן֩תֵנֹ ינִ֣נְהִ הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ
הזֶּ֛הַ םעָ֥הָוְ שׁאֵ֗לְ Uיפִ֜בְּ ירַ֨בָדְּ
׃םתַלָֽכָאֲוַ םיצִ֖עֵ

That is why this is what the
Lඈඋൽ God of hosts says:

“Because you have said
these words,

I am about to make my
words in your mouth fire,

And this people wood,
And it will consume them.

this is what ← thus.

these words ← this word /
thing.

I am about to ← behold me.

Jer 5:15 יוֹגּ֧ םכֶ֨ילֵעֲ א֩יבִמֵ ינִ֣נְהִ
לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥ קחָ֛רְמֶּמִ
יוֹגּ֤ אוּה֗ ןתָ֣יאֵ ׀ יוֹגּ֣ הוָֹ֑היְ־םאֻנְ
עדַ֣תֵ־אֹל יוֹגּ֚ אוּה֔ ם֙לָוֹעמֵ
ֹלוְ וֹנֹ֔שׁלְ ׃רבֵּֽדַיְ־המַ עמַ֖שְׁתִ א֥

I am about to bring a people
over you from afar,

O house of Israel,
Says the Lඈඋൽ.
It is a strong nation,
It is an age-old nation
– A nation whose tongue

you do not know,
And you will not understand

what they say.

I am about to ← behold me.

a nation: i.e., [CB], the
Chaldeans.

understand ← hear.

they say ← it says.

Jer 5:16 םלָּ֖כֻּ ַ´וּת֑פָּ רבֶקֶ֣ כְּ וֹת֖פָּשְׁאַ
׃םירִֽוֹבּגִּ

Their quiver is like an open
grave;

They are all warriors.

Jer 5:17 וּ֙לכְאֹי Uמֶ֗חְלַוְ U֜רְיצִֽקְ לכַ֨אָוְ
U֙נְאֹצ לכַ֤אֹי Uיתֶ֔וֹנבְוּ Uי֣נֶבָּ
Uתֶ֑נָאֵתְוּ U֖נְפְגַּ לכַ֥אֹי Uרֶ֔קָבְוּ
רשֶׁ֥אֲ Uירֶ֗צָבְמִ ירֵ֣עָ שׁשֵֹׁ֞ריְ

׃ברֶחָֽבֶּ הנָּהֵ֖בָּ ַ´טֵ֥וֹבּ התָּ֛אַ

And they will eat your
harvest and your bread,

They will eat your sons and
your daughters,

They will eat your sheep
and your oxen,

They will eat your vine and
your fig tree;

They will emaciate your
fortified cities

In which you trust, with the
sword.

they (5x): singular (he / it),
plural, singular, singular,
singular. AV differs (which thy
sons and thy daughters should
eat), applying the second case
differently to the others, perhaps
justifiably.

Jer 5:18 הוָֹ֑היְ־םאֻנְ המָּהֵ֖הָ םימִ֥יָּבַּ םגַ֛וְ
ֹל ׃הלָֽכָּ םכֶ֖תְּאִ השֶׂ֥עֱאֶ־אֽ

But neither in those days,
Says the Lඈඋൽ,
Will I bring you to a

complete end.
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Jer 5:19 המֶ֗ תחַתַּ֣ וּר֔מְאֹת יכִּ֣ ה֙יָהָוְ
וּנלָ֖ וּניהYֵ֛אֱ הוָֹ֧היְ השָׂ֨עָ
םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ הלֶּאֵ֑־לכָּ־תאֶ
וּד֞בְעַתַּוַ ֙יתִוֹא םתֶּ֤בְזַעֲ רשֶׁ֨אֲכַּ
ןכֵּ֚ םכֶ֔צְרְאַבְּ ר֙כָנֵ יהYֵ֤אֱ
ֹל ץרֶאֶ֖בְּ םירִ֔זָ וּד֣בְעַתַּ ׃םכֶֽלָ א֥
ס

And it will come to pass that
you will say,

‘In return for what
Has the Lඈඋൽ our God done

all these things to us?’
And you will say to them,
‘Just as you forsook me
And served foreign gods in

your land,
So you will serve foreigners

in a land not yours.’

Jer 5:20 ֹז וּדיגִּ֥הַ ֹקעֲיַ תיבֵ֣בְּ תא֖ ב֑
׃רמֹֽאלֵ הדָ֖וּהיבִ הָוּע֥ימִשְׁהַוְ

Report this in the house of
Jacob,

And announce it in Judah,
And say,

Jer 5:21 ֹז אנָ֣־וּעמְשִׁ ןיאֵ֣וְ לכָ֖סָ םעַ֥ תא֔
ֹלוְ ם֙הֶלָ םיִ נַ֤יעֵ בלֵ֑ וּא֔רְיִ א֣
ֹלוְ םהֶ֖לָ םיִ נַ֥זְאָ ׃וּעמָֽשְׁיִ א֥

‘Now hear this, you foolish
people,

And without a heart,
Who have eyes,
But will not see;
Who have ears,
But will not hear,

Mark 8:18.

Jer 5:22 הוָֹ֗היְ־םאֻנְ וּארָ֜יתִ־אֹל יתִ֨וֹאהַ
ֹל ֙ינַפָּמִ םאִ֤ וּליחִ֔תָ א֣
םיָּ֔לַ לוּב֣גְּ ל֙וֹח יתִּמְשַׂ֤־רשֶׁאֲ
ֹלוְ םלָ֖וֹע־קחָ וּהנְרֶ֑בְעַיַ א֣
ֹלוְ וּ֙שׁעֲגָּתְיִּֽוַ וילָּ֖גַ וּמ֥הָוְ וּלכָ֔וּי א֣
ֹלוְ ׃וּהנְרֻֽבְעַיַ א֥

Do you not fear me?
Says the Lඈඋൽ.
Do you not tremble at the

presence of me
Who have set sand as a

border to the sea
– An age-abiding statute –
So that it will not pass over

it?
And although its waves are

turbulent,
They do not prevail,
And although they rage,
They do not pass over it.

who have set: verb in the first
person. Or, if the reader prefers,
who has set.

although (2x): concessive use of
the vav.

Jer 5:23 ררֵ֣וֹס בלֵ֖ היָ֔הָ ה֙זֶּהַ םעָ֤לָוְ
׃וּכלֵֽיֵּוַ וּרסָ֖ הרֶ֑וֹמוּ

But this people has a
recalcitrant and rebellious
heart.

They turn aside
And go their way.

Jer 5:24 ֹלוְ א֙נָ ארָינִ֤ םבָ֗בָלְבִ וּר֣מְאָ־אֽ
םשֶׁגֶּ֛ ןתֵ֗נֹּהַ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ־תאֶ
וֹתּ֑עִבְּ שׁוֹק֖לְמַוּ הרֶ֥וֹי** הריו*
ריצִ֖קָ תוֹקּ֥חֻ תוֹע֛בֻשְׁ
׃וּנלָֽ־רמָשְׁיִ

And they have not said in
their heart,

«Let us now fear the Lඈඋൽ
our God

Who gives rain
– {K: Both early} [Q: Early]

rain and latter rain in its
time.

He keeps statutory weeks
and harvest-time for us.»

statutory weeks ← weeks of
statute, a Hebraic genitive.

Jer 5:25 הלֶּאֵ֑־וּטּהִ םכֶ֖יתֵוֹנֺועֲ
ֹטּחַוְ בוֹטּ֖הַ וּע֥נְמָ םכֶ֔יתֵוא֣

׃םכֶּֽמִ

Your iniquities have caused
these things to depart,

And your sins have held
goodness back from you.
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Jer 5:26 םיעִ֑שָׁרְ ימִּ֖עַבְ וּא֥צְמְנִ־יכִּ
וּביצִּ֥הִ םישִׁ֔וּקיְ Tשַׁ֣כְּ ר֙וּשׁיָ

ֹכּלְיִ םישִׁ֥נָאֲ תיחִ֖שְׁמַ ׃וּדֽ

For among my people
wicked men are found;

They lie in wait like the
crouching down

Of those who trap birds.
They set a trap;
They catch men.

Jer 5:27 םהֶ֖יתֵּבָּ ןכֵּ֥ ףוֹע֔ אלֵמָ֣ ב֙וּלכְכִּ
וּל֖דְגָּ ןכֵּ֥־לעַ המָ֑רְמִ םיאִ֣לֵמְ
׃וּרישִֽׁעֲיַּ וַֽ

Like a cage full of birds,
So their houses are full of

deceit,
Which is how they become

important
And become rich.

Jer 5:28 וּר֣בְעָֽ םגַּ֚ וּת֗שְׁעָ וּנ֣מְשָׁ
ןידִּ֥ וּנדָ֔־אֹל ןידִּ֣ ערָ֔־ירֵבְדִ
טפַּ֥שְׁמִוּ וּחילִ֑צְיַוְ םוֹת֖יָ

ֹל םינִ֖וֹיבְאֶ ׃וּטפָֽשָׁ א֥

They become fat,
They have a shining

complexion;
They have even transgressed

in matters of the wicked
one.

They do not execute justice
– Justice of the orphan –
And they become

prosperous.
They do not do justice to the

poor.

the wicked one: ≈ [CB] (the
lawless one).

do justice to ← judge justice of.

Jer 5:29 ֹל הלֶּאֵ֥־לעַהַֽ ֹקפְאֶ־אֽ ד֖
יוֹג֣בְּ םאִ֚ הוָֹ֑היְ־םאֻנְ
ֹל הזֶ֔כָּ־רשֶׁאֲ ׃ישִֽׁפְנַ םקֵּ֖נַתְתִ א֥
ס

Shall I not visit on account
of these things?

Says the Lඈඋൽ,
And shall my being not be

avenged
On a nation such as this?

visit: i.e. punish.

being ← soul.

Jer 5:30 התָ֖יְהְנִ הרָ֔וּרעֲשַׁ֣וְ ה֙מָּשַׁ
׃ץרֶאָֽבָּ

An astonishing and
horrendous thing

Has taken place in the land.

Jer 5:31 רקֶשֶּׁ֗בַ־וּא֣בְּנִ םיאִ֞יבִנְּהַ
םהֶ֔ידֵיְ־לעַ וּדּ֣רְיִ ם֙ינִהֲֹכּהַוְ
וּשׂ֖עֲתַּ־המַֽוּ ןכֵ֑ וּבהֲאָ֣ ימִּ֖עַוְ
׃הּתָֽירִחֲאַלְ

The prophets have
prophesied falsely,

And the priests march hand
in hand with them,

And my people love it like
that.

So what will you do at its
conclusion?’ ”

march hand in hand with them
← tread at their hands. AV
differs (bear rule by their
means).

Jer 6:1 ב֙רֶקֶּ֙מִ ןמִ֗יָנבִ ינֵ֣בְּ ׀ וּזעִ֣הָ
ִלַשָׁוּר֣יְ רפָ֔וֹשׁ וּע֣קְתִּ µַ֙וֹק֙תְבִוּ ם֔
תאֵ֑שְׂמַ וּא֣שְׂ םרֶכֶּ֖הַ תיבֵּ֥־לעַוְ
רבֶשֶׁ֥וְ ןוֹפ֖צָּמִ הפָ֥קְשְׁנִ העָ֛רָ יכִּ֥
׃לוֹדֽגָּ

“Bring your household to
safety,

You sons of Benjamin,
From the heart of Jerusalem.
And sound the ramshorn in

Tekoa,
And light a signal fire in

Beth-Haccerem,
For trouble is impending

from the north,
And a great catastrophe.

heart ← midst.

trouble ← evil.

Jer 6:2 יתִימִ֖דָּ הגָ֔נָּעֻמְּהַוְ ה֙וָנָּהַ
׃ןוֹיּֽצִ־תבַּ

I have likened the daughter
of Zion

To a fair and delicate
woman.
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Jer 6:3 ֹביָ הָילֶ֛אֵ םהֶ֑ירֵדְעֶוְ םיעִֹ֖ר וּא֥
ביבִ֔סָ ם֙ילִהָאֹ הָילֶ֤עָ וּע֨קְתָּ
׃וֹדֽיָ־תאֶ שׁיאִ֥ וּע֖רָ

Shepherds will come to her
with their flocks,

They will pitch their tents
near her round about;

Each one will pasture in his
place.”

near: or against.

place ← hand, but many other
meanings.

Jer 6:4 וּמוּק֖ המָ֔חָלְמִ הָ֙ילֶ֙עָ וּשׁ֤דְּקַ
וּ֙נלָ֙ יוֹא֥ םיִרָ֑הֳצָּבַֽ הלֶ֣עֲנַוְ
וּט֖נָּיִ יכִּ֥ םוֹיּ֔הַ הנָ֣פָ־יכִּ
׃ברֶעָֽ־ילֵלְצִ

“Sanctify a war against her;
Arise, we will go up at

midday.”
“Woe to us, for the day has

advanced,
For the evening shadows are

lengthening.”

The verse quotes the enemy's
words against Zion. Then
Jeremiah's lament. Then the
ememy in Jer 6:5.

advanced ← turned.

are lengthening ← are
extended.

Jer 6:5 התָיחִ֖שְׁנַוְ הלָיְלָּ֔בַ הלֶ֣עֲנַוְ וּמוּק֚
ס ׃הָיתֶֽוֹנמְרְאַ

“Arise, and let us go up in
the night,

And destroy her palaces.”

Jer 6:6 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
וּכ֥פְשִׁוְ הצָ֔עֵ וּת֣רְכִּ
ריעִ֣הָ איהִ֚ הלָ֑לְֹס ]לַ֖שָׁוּריְ־לעַ
ֹע הּלָּ֖כֻּ דקַ֔פְהָ ׃הּבָּֽרְקִבְּ קשֶׁ֥

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

“Cut down wood,
And throw up a rampart

against Jerusalem.
She is the city which will be

visited.
There is nothing but

oppression inside her.

this is what ← thus.

there is nothing but ← all of her
(is).

Jer 6:7 הָימֶ֔ימֵ ר֙יִבַּ֙** רוב* ריקִ֥ הָכְּ
דֹשׁוָ֠ סמָ֣חָ הּתָ֑עָרָ הרָקֵ֣ הֵ ןכֵּ֖
ילִ֥חֳ דימִ֖תָּ ינַ֛פָּ־לעַ הּבָּ֧ עמַשָּׁ֨יִ
׃הכָּֽמַוּ

As a cistern keeps its water
cool,

So she has kept her
wickedness cool.

Violence and plundering are
heard within her;

Before me are sickness and
wounding continually.

cistern: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

keeps ... cool ... kept ...cool:
root ררק . AV differs (casteth
out). [AnLx] has let spring up,
root רוק .

Jer 6:8 ִלַשָׁוּר֣יְ ֙ירִסְוָּהִ עקַ֥ תֵּ־ןפֶּ ם֔
Tמֵ֣ישִׂאֲ־ןפֶּ Tמֵּ֑מִ ישִׁ֖פְנַ

פ ׃הבָשָֽׁוֹנ אוֹל֥ ץרֶאֶ֖ המָ֔מָשְׁ

Be chastised, Jerusalem,
So that I myself do not

become alienated from
you,

So that I do not make you a
desolation

– An uninhabited land.”

I myself do not ← my soul does
not.

Jer 6:9 ֹכּ ללֵ֛וֹע תוֹא֔בָצְ הוָֹ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
לאֵ֑רָשְׂיִ תירִ֣אֵשְׁ ןפֶגֶּ֖כַ וּל֥לְוֹעיְ

רצֵ֖וֹבכְּ U֔דְיָ ב֙שֵׁהָ
׃תוֹלּֽסִלְסַ־לעַ

This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

“They will certainly glean
out the remnant of Israel,

As with a vine.
Saying, ‘Draw your hand

back to the baskets,
As a vine reaper does.’

this is what ← thus.

certainly glean out: infinitive
absolute.

AV differs, not having our
nested direct speech.
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Jer 6:10 ה֙דָיעִ֙אָוְ הרָ֤בְּדַאֲ ימִ֨־לעַ
םנָ֔זְאָ הלָ֣רֵעֲ ה֙נֵּהִ וּעמָ֔שְׁיִוְ
ֹלוְ הנֵּ֣הִ בישִׁ֑קְהַלְ וּל֖כְוּי א֥
הפָּ֖רְחֶלְ םהֶ֛לָ היָ֥הָ הוָ֗היְ־רבַדְ
ֹל ׃וֹבֽ־וּצפְּחְיַ א֥

To whom can I speak and
testify,

And they will hear?
Look, their ears are

uncircumcised,
And they are unable to

listen.
Look, the word of the Lඈඋൽ

came to them as a
reproach;

They did not delight in it.

ears are ← ear is. Singular in
Hebrew because one ear per
person to be inclined. Compare
Ezek 33:26.

came ← became.

Jer 6:11 ֙יתִאלֵ֙מָ ׀ הוָ֤היְ תמַ֨חֲ ת֩אֵוְ
ל֙לָוֹע־לעַ Tפֹ֤שְׁ ליכִ֔הָ יתִיאֵ֣לְנִ
ודָּ֑חְיַ םירִ֖וּחבַּ דוֹס֥ לעַ֛וְ ץוּח֔בַּ
וּדכֵ֔לָּיִ ה֙שָּׁאִ־םעִ שׁיאִ֤־םגַ־יכִּֽ
׃םימִֽיָ אלֵ֥מְ־םעִ ןקֵ֖ זָ

And I am full of the fury of
the Lඈඋൽ;

I am weary of enduring it.
‘Heap it up
On a child out of doors,
And on a secret meeting of

young men together’,
For even a man and wife

will be taken
And an old man with him

who is full of days.

enduring ← containing.

heap ← pour, cast up. AV
differs somewhat (I will pour).

We introduce nested direct
speech to indicate that these are
the words of the attacking army.

Jer 6:12 תוֹד֥שָׂ םירִ֔חֵאֲלַ ם֙הֶיתֵּבָֽ וּבּסַ֤נָוְ
ידִ֛יָ־תאֶ הטֶּ֧אַ־יכִּֽ ודָּ֑חְיַ םישִׁ֖נָוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ץרֶאָ֖הָ יבֵ֥שְֹׁי־לעַ

And their houses will be
transferred to others

– Fields and wives
together –

For I will stretch out my
hand over the inhabitants
of the land,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 6:13 וֹלּ֖כֻּ םלָ֔וֹדגְּ־דעַוְ ם֙נָּטַקְּמִ יכִּ֤
ןהֵֹ֔כּ־דעַוְ א֙יבִנָּמִוּ עצַבָּ֑ µַצֵ֣וֹבּ
ֹע וֹלּ֖כֻּ ׃רקֶשָּֽׁ השֶׂ֥

For from the least of them to
the greatest of them,

Every one of them defrauds
for unjust gain,

And among both prophet
and priest

Every one acts falsely.

both ... and: see 1 Sam 15:3.

Jer 6:14 ֙ימִּעַ רבֶשֶׁ֤־תאֶ וּא֞פְּרַיְ וַֽ
׀ םוֹל֣שָׁ רמֹ֖אלֵ הלָּ֔קַנְ־לעַ
׃םוֹלֽשָׁ ןיאֵ֖וְ םוֹל֑שָׁ

And they had an easy way
Of healing the demise of my

people,
Saying, ‘Peace, peace’,
When there was no peace.

The verse is ironic.

and they had an easy way ←
lightly.

demise ← breakage.

Jer 6:15 וּשׂ֑עָ הבָ֖עֵוֹת יכִּ֥ וּשׁיבִֹ֕ה
ֹל שׁוֹבּ֣־םגַּ ם֙ילִכְהַ־םגַּ וּשׁוֹב֗יֵ־אֽ
ֹל םילִ֛פְנֹּבַ וּל֧פְּיִ ןכֵ֞לָ וּעדָ֔יָ א֣
רמַ֥אָ וּל֖שְׁכָּיִ םיתִּ֥דְקַפְּ־תעֵבְּ
ס ׃הוָֽהיְ

Were they ashamed when
they committed an
abomination?

They were not ashamed at
all,

Nor did they have a sense of
ignominy,

Which is why they will be
among those who fall.

At the time when I visit
them,

They will stumble,
Says the Lඈඋൽ.”

at all: infinitive absolute.

have a sense of ignominy ←
know causing ignominy, but not
causal here.

be among those who fall ← fall
among the fallers.
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Jer 6:16 ֹכּ וּ֩דמְעִ הוָ֡היְ רמַ֣אָ ה֣
׀ וּל֣אֲשַׁוְ וּא֜רְוּ םיכִ֨רָדְּ־לעַ
Tרֶדֶ֤ הזֶ֨־יאֵ םלָ֗וֹע תוֹב֣תִנְלִ
µַוֹגּ֖רְמַ וּא֥צְמִוּ הּבָ֔־וּכלְוּ ב֙וֹטּהַ
ֹל וּר֖מְאֹיּוַ םכֶ֑שְׁפְנַלְ ׃Tלֵֽנֵ א֥

This is what the Lඈඋൽ says:
“Stand on the ways and see,
And ask for the age-old

paths;
Ask which way is the right

one,
And walk on it,
And find rest for yourselves.
But they said,
‘We will not walk there.’

this is what ← thus.

right ← good.

selves ← souls.

Jer 6:17 םיפִֹ֔צ ם֙כֶילֵעֲ יתִ֤מֹקִהֲוַ
וּר֖מְאֹיּוַ רפָ֑וֹשׁ לוֹק֣לְ וּבישִׁ֖קְהַ
ֹל ׃בישִֽׁקְנַ א֥

And I set up watchmen over
you,

Who said,
‘Listen to the sound of the

ramshorn’,
But they said,
‘We will not listen.’

Jer 6:18 הדָ֖עֵ יעִ֥דְוּ םיִ֑וֹגּהַ וּע֣מְשִׁ ןכֵ֖לָ
׃םבָּֽ־רשֶׁאֲ־תאֶ

Therefore hear, O nations,
And know, O congregation,
What is to happen among

them.

Jer 6:19 יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ ץרֶאָ֔הָ יעִ֣מְשִׁ
הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־לאֶ העָ֛רָ איבִ֥מֵ
֙ירַבָדְּ־לעַ יכִּ֤ םתָ֑וֹבשְׁחְמַ ירִ֣פְּ
ֹל יתִ֖רָוֹתוְ וּבישִׁ֔קְהִ א֣
׃הּבָֽ־וּסאֲמְיִּוַ

Hear O earth,
I am about to bring trouble

to this people
– The fruit of their

thoughts –
For they have not listened to

my words,
And as for my law,
They have rejected it.

I am about to ← behold me.

Jer 6:20 אבָ֣שְּׁמִ ה֙נָוֹבלְ ילִ֤ הזֶּ֨־המָּלָ
ץרֶאֶ֣מֵ בוֹטּ֖הַ הנֶ֥קָוְ אוֹב֔תָ
ֹל ם֙כֶיתֵוֹלֹֽע קחָ֑רְמֶ ןוֹצ֔רָלְ א֣
ס ׃ילִֽ וּברְעָ֥־אֹל םכֶ֖יחֵבְזִוְ

What is this to me that
frankincense should
come from Sheba?

And fine cinnamon from a
distant country?

Your burnt offerings are not
a delight,

And your sacrifices do not
please me.”

a distant country ← a country of
distance, a Hebraic genitive.

Jer 6:21 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןתֵ֛נֹ ינִ֥נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
םילִֹ֑שׁכְמִ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־לאֶ
ודָּ֛חְיַ םינִ֥בָוּ תוֹב֨אָ םבָ֠ וּלשְׁכָ֣וְ

׃וּדבָֽאָוְ** ודבאי* וֹע֖רֵוְ ןכֵ֥שָׁ
פ

That is why this is what the
Lඈඋൽ says:

“I am about to put stumbling
blocks before this people,

And fathers and sons will
stumble at them {K:
together;} [Q: together,]

{K: A} [Q: And a]
neighbour and his friend
will perish.”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 6:22 ֹכּ אבָּ֖ םעַ֥ הנֵּ֛הִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
רוֹע֖יֵ לוֹד֔גָּ יוֹג֣וְ ןוֹפ֑צָ ץרֶאֶ֣מֵ
׃ץרֶאָֽ־יתֵכְּרְיַּמִ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Look, a people is coming

from the land of the
north,

And a great nation will be
awakened

From the remote parts of the
earth.

this is what ← thus.

OT - VOL 3 - 208



Jer 6:23 ירִ֥זָכְאַ וּקיזִ֗חֲיַ ןוֹד֞יכִוְ תשֶׁקֶ֣
ֹלוְ א֙וּה ם֣יָּכַּ ם֙לָוֹק וּמחֵ֔רַיְ א֣
וּבכָּ֑רְיִ םיסִ֖וּס־לעַוְ המֶ֔הֱיֶ
Tיִלַ֖עָ המָ֔חָלְמִּלַ שׁ֙יאִכְּ Tוּר֗עָ
׃ןוֹיּֽצִ־תבַּ

They will wield bow and
spear;

They are cruel,
And they will not show

mercy.
Their voice roars like the

sea,
And they ride on horses.
They are mobilized as men

ready for war against
you,

O daughter of Zion.”

they are ← he is.

Jer 6:24 וּנידֵ֑יָ וּפ֣רָ וֹע֖מְשָׁ־תאֶ וּנעְמַ֥שָׁ
׃הדָֽלֵוֹיּכַּ ליחִ֖ וּנתְקַ֔יזִחֱהֶ ה֙רָצָ

We have heard of their
fame,

Our hands have become
limp,

And adversity has taken hold
of us,

As has writhing like a
woman giving birth.

Jer 6:25 הדֶ֔שָּׂהַ וּ֙אצְתֵּֽ** יאצת*־לאַ
יכִּ֚ וּכלֵ֑תֵּ** יכלת*־לאַ Tרֶדֶּ֖בַוּ

׃ביבִֽסָּמִ רוֹג֖מָ ביֵ֔אֹלְ ברֶחֶ֣

Do not go out into the field,
And do not walk on the

road,
For the enemy has a sword,
And there is fear all round.

go out ... walk: the ketiv is
feminine singular, the qeré
masculine plural.

Jer 6:26 ישִׁ֣לְּפַּתְהִוְ ק֙שָׂ־ירִגְחִ ימִּ֤עַ־תבַּ
Tלָ֔ ישִׂ֣עֲ ד֙יחִיָ לבֶאֵ֤ רפֶאֵ֔בָ
םאֹ֔תְפִ יכִּ֣ םירִ֑וּרמְתַּ דפַּ֖סְמִ
ֹביָ ׃וּנילֵֽעָ דדֵֹ֖שּׁהַ א֥

O daughter of my people,
Gird yourself with sackcloth,
And roll in ashes.
Occupy yourself with

mourning as for an only
son

– With bitter lamentation –
For the destroyer will come

upon us suddenly.

bitter lamentation ←
lamentation of bitternesses, a
Hebraic genitive.

Jer 6:27 רצָ֑בְמִ ימִּ֖עַבְ Uיתִּ֥תַנְ ןוֹח֛בָּ
׃םכָּֽרְדַּ־תאֶ תָּ֖נְחַבָוּ עדַ֕תֵוְ

“I have made you an assayer
And a fortification among

my people,
So that you may know and

examine their way.

assayer: i.e. an analyzer of the
composition of metals, cognate
with the word for examine. AV
differs (tower).

Jer 6:28 ליכִ֖רָ יכֵ֥לְֹה םירִ֔רְוֹסֽ ירֵ֣סָ ם֙לָּכֻּ
ֹחנְ םיתִ֖יחִשְׁמַ םלָּ֥כֻּ לזֶ֑רְבַוּ תשֶׁ֣
׃המָּהֵֽ

They are all inveterate
rebels,

Who go about slandering.
They are copper and iron;
They are all ruinous people.

ruinous people ← ruiners.

Jer 6:29 שׁאֵ֖מֵ** םתשאמ* ַ´פֻּ֔מַ רחַ֣נָ
ףרַ֣צָ א֙וְשָּׁלַ תרֶפָֹ֑ע םתַּ֣**
ֹל םיעִ֖רָוְ ףוֹר֔צָ ׃וּקתָּֽנִ א֥

There is burning with
bellows;

In the fire, lead is
consumed.

The refiner refines in vain,
And the wicked are not

drawn off.

in the fire ... consumed: in the
ketiv, this is written as one
word.

there is burning with bellows:
niphal of ָררַח , to burn;
alternatively, the bellows snort,
qal of ָרחַנ .

Jer 6:30 םהֶ֑לָ וּא֖רְקָ סאָ֔מְנִ ףסֶכֶּ֣
פ ׃םהֶֽבָּ הוָ֖היְ סאַ֥מָ־יכִּֽ

They will be called rejected
silver,

For the Lඈඋൽ has rejected
them.”

be called ← call them.
Avoidance of the passive.
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Jer 7:1 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ, to say,

came ← became.

Jer 7:2 הוָ֔היְ תיבֵּ֣ ר֙עַשַׁ֙בְּ דמֹ֗עֲ
הזֶּ֑הַ רבָ֖דָּהַ־תאֶ םשָּׁ֔ תָארָ֣קָוְ
הוָ֗היְ־רבַדְ וּע֣מְשִׁ תָּ֞רְמַאָוְ
םירִ֣עָשְּׁבַּ ם֙יאִבָּהַ ה֙דָוּהיְ־לכָּ
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ הלֶּאֵ֔הָ ס ׃הוָֽהילַ ת֖

“Stand at the gate of the house of
the Lඈඋൽ and proclaim there
these words, and say, ‘Hear the
word of the Lඈඋൽ, all of Judah
who enter at these gates to
worship the Lඈඋൽ.

these words ← this word.

Jer 7:3 ֹכּ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
םכֶ֖יכֵרְדַ וּביטִ֥יהֵ לאֵ֔רָשְׂיִ
םכֶ֔תְאֶ הנָ֣כְּשַׁאֲוַ םכֶ֑ילֵלְעַמַֽוּ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּבַּ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: «Mend
your ways and your deeds, and I
will install you in this place.

this is what ← thus.

install ← cause to dwell.

Jer 7:4 ירֵ֥בְדִּ־לאֶ םכֶ֔לָ וּח֣טְבְתִּ־לאַ
ה֙וָהיְ לכַ֤יהֵ רמֹ֑אלֵ רקֶשֶּׁ֖הַ
׃המָּהֵֽ הוָ֖היְ לכַ֥יהֵ הוָ֔היְ לכַ֣יהֵ

Do not put your trust in lying
words, which say, ‹These are the
temple of the Lඈඋൽ, the temple
of the Lඈඋൽ, the temple of the
Lඈඋൽ.›

lying words: perhaps translate
false things, i.e. idols.

Jer 7:5 וּביטִ֔יתֵּ ב֙יטֵיהֵ־םאִ יכִּ֤
םכֶ֑ילֵלְעַמַֽ־תאֶוְ םכֶ֖יכֵרְדַּ־תאֶ
ןיבֵּ֥ טפָּ֔שְׁמִ וּ֙שׂעֲתַֽ וֹשׂ֤עָ־םאִ
׃וּהעֵֽרֵ ןיבֵ֥וּ שׁיאִ֖

For if you mend your ways and
your deeds properly, if you
conscientiously execute justice
between a man and his
neighbour,

mend ... properly ...
conscientiously execute: both
verbs (mend properly is one
verb) are an infinitive absolute.

Jer 7:6 ֹל ה֙נָמָלְאַוְ םוֹת֤יָ רגֵּ֣ ֹשׁעֲתַֽ א֣ וּק֔
םוֹק֣מָּבַּ וּכ֖פְּשְׁתִּ־לאַֽ יקִ֔נָ םדָ֣וְ

םירִ֛חֵאֲ םיהYִ֧אֱ ירֵ֨חֲאַוְ הזֶּ֑הַ
ֹל ׃םכֶֽלָ ערַ֥לְ וּכ֖לְתֵ א֥

and do not oppress the foreigner,
the orphan or the widow, and do
not shed innocent blood in this
place, and do not go after other
gods to your detriment,

Jer 7:7 הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּבַּ ם֙כֶתְאֶ יתִּ֤נְכַּשִׁוְ
םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲלַ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֕בָּ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ םלָ֖וֹע־ןמִלְ

then I will install you in this
place, in the land which I have
given your fathers from age to
age.

install ← cause to dwell.

Jer 7:8 םכֶ֔לָ םיחִ֣טְֹבּ ם֙תֶּאַ הנֵּ֤הִ
יתִּ֖לְבִלְ רקֶשָּׁ֑הַ ירֵ֖בְדִּ־לעַ
׃ליעִֽוֹה

Look, you are putting your trust
in lying words, which are to no
avail.

Jer 7:9 ֹצרָ ׀ בנֹ֤גָהֲ µַבֵ֥שָּׁהִוְ ףאֹ֔נָוְֽ ַ֙´֙
Y֗Tהָוְ לעַבָּ֑לַ רטֵּ֣קַוְ רקֶשֶּׁ֖לַ
רשֶׁ֥אֲ םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אֱ ירֵ֛חֲאַ
ֹל ׃םתֶּֽעְדַיְ־אֽ

Will you steal and murder and
commit adultery and swear
falsely and burn incense to Baal,
and go after other gods which
you have not known,

steal ... murder ... commit
adultery ... swear ... burn
incense ... go: all infinitive
absolute in the role of finite
verbs.

Jer 7:10 תיִבַּ֤בַּ ינַ֗פָלְ םתֶּ֣דְמַעֲוַ םתֶ֞אבָוּ
וילָ֔עָ ימִ֣שְׁ־ארָקְנִ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ
תוֹשׂ֔עֲ ןעַמַ֣לְ וּנלְצַּ֑נִ םתֶּ֖רְמַאֲוַ

׃הלֶּאֵֽהָ תוֹב֖עֵוֹתּהַ־לכָּ תאֵ֥

and then come and stand in my
presence in this house at which
my name is called on, and say,
‹We have been delivered in order
to commit all these
abominations›?
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Jer 7:11 תיִבַּ֧הַ היָ֨הָ םיצִ֗רִפָּ תרַ֣עָמְהַ
וילָ֖עָ ימִ֥שְׁ־ארָֽקְנִ־רשֶׁאֲ הזֶּ֛הַ
יתִיאִ֖רָ הנֵּ֥הִ יכִ֛נֹאָ םגַּ֧ םכֶ֑ינֵיעֵבְּ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Has this house, at which my
name is called on in your sight,
become a den of thieves? Look,
I for my part have seen it, says
the Lඈඋൽ.

Matt 21:13, Mark 11:17, Luke
19:46.

den of thieves ← cave of
burglars.

Jer 7:12 רשֶׁ֣אֲ ֙ימִוֹקמְ־לאֶ אנָ֗־וּכלְ יכִּ֣
םשָׁ֖ ימִ֛שְׁ יתִּֽנְכַּ֧שִׁ רשֶׁ֨אֲ וֹל֔ישִׁבְּ
תאֵ֣ וּ֙ארְוּ הנָ֑וֹשׁארִֽבָּ
תעַ֖רָ ינֵ֕פְּמִ וֹל֔ יתִישִׂ֣עָ־רשֶׁאֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ

For just go to my place which is
in Shiloh, where I installed my
name at first, and see what I did
to it because of the wickedness
of my people Israel.

Shiloh ← Shilo here.

Jer 7:13 םכֶ֛תְוֹשׂעֲ ןעַ֧יַ התָּ֗עַוְ
הלֶּאֵ֖הָ םישִׂ֥עֲמַּֽהַ־לכָּ־תאֶ
םכֶ֜ילֵאֲ רבֵּ֨דַאֲוָ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ֹלוְ ר֙בֵּדַוְ םכֵּ֤שְׁהַ םתֶּ֔עְמַשְׁ א֣
ֹלוְ םכֶ֖תְאֶ ארָ֥קְאֶוָ ׃םתֶֽינִעֲ א֥

And now, on account of your
doing all these deeds, says the
Lඈඋൽ, I arose early to speak to
you, but when I spoke, you did
not listen, and when I called you,
you did not respond.

your doing: gerundial use of the
infinitive.

I spoke: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Jer 7:14 רשֶׁ֧אֲ ׀ תיִבַּ֣לַ יתִישִׂ֜עָוְ
ם֙תֶּאַ רשֶׁ֤אֲ וילָ֗עָ ימִ֣שְׁ־ארָקְ נִֽ
םוֹק֔מָּלַ֨וְ וֹבּ֔ םיחִ֣טְֹבּ
םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲלַוְ םכֶ֖לָ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
׃וֹלֽשִׁלְ יתִישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲכַּ

And I will do to the house at
which my name is called on,
which you trust in, and to the
place which I gave to you and to
your fathers, as I did to Shiloh.

Shiloh ← Shilo here.

Jer 7:15 ינָ֑פָּ לעַ֣מֵ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥כְלַשְׁהִוְ
֙יתִּכְלַ֙שְׁהִ רשֶׁ֤אֲכַּ
ערַ זֶ֥־לכָּ תאֵ֖ םכֶ֔יחֵאֲ־לכָּ־תאֶ
ס ׃םיִרָֽפְאֶ

And I will banish you from my
presence, as I banished all your
brothers – all the seed of
Ephraim.» ’

Jer 7:16 ׀ ללֵּ֣פַּתְתִּ־לאַ התָּ֞אַוְ
אשָּׂ֧תִּ־לאַוְ הזֶּ֗הַ םעָ֣הָ־דעַבְּ
הלָּ֖פִתְוּ הנָּ֥רִ םדָ֛עֲבַ
µַמֵֹ֖שׁ ינִּנֶ֥יאֵ־יכִּ יבִּ֑־עגַּפְתִּ־לאַוְ

׃Tתָֽאֹ

And as for you, do not pray for
this people, and do not raise a
cry for help or a prayer for them,
and do not entreat me, for I will
not hear you.

Jer 7:17 םישִֹׂ֖ע המָּהֵ֥ המָ֛ האֶֹ֔ר U֣נְיאֵהַֽ
תוֹצ֖חֻבְוּ הדָ֑וּהיְ ירֵ֣עָבְּ
׃]לָֽשָׁוּריְ

Do you not see what they are
doing in the cities of Judah and
in the open areas of Jerusalem?
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Jer 7:18 םיצִ֗עֵ םיטִ֣קְּלַמְ םינִ֞בָּהַ
שׁאֵ֔הָ־תאֶ םירִ֣עֲבַמְ ת֙וֹבאָהָֽוְ
תוֹשׂ֨עֲלַ קצֵ֑בָּ תוֹשׁ֣לָ םישִׁ֖נָּהַוְ
Tסֵּ֤הַוְ םיִמַ֗שָּׁהַ תכֶלֶ֣מְלִ םינִ֜וָּכַּ
ןעַמַ֖לְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אלֵ ם֙יכִסָנְ
׃ינִסֵֽעִכְהַ

The sons gather wood, and the
fathers light the fire, and the
women knead the dough to make
sacrificial cakes for the queen of
heaven, and they pour libations
to other gods, so provoking me
to anger.

queen of heaven: i.e. ַתרֶתֹּשְׁע ,
Astarte, Venus.

they pour: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Jer 7:19 םיסִ֖עִכְמַ םהֵ֥ יתִ֛אֹהַ
ןעַמַ֖לְ םתָ֔אֹ אוֹל֣הֲ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ֹבּ ס ׃םהֶֽינֵפְּ תשֶׁ֥

Is it me that they provoke to
anger? says the Lඈඋൽ. Is it not
themselves, with the
consequence of them being
shamefaced?

with the consequence of them
being shamefaced ← on
account of shame of their faces.

Jer 7:20 הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
ת֙כֶתֶּ֙נִ ֙יתִמָחֲוַֽ יפִּ֤אַ הנֵּ֨הִ
ם֙דָאָהָֽ־לעַ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ
הדֶ֖שָּׂהַ ץעֵ֥־לעַוְ המָ֔הֵבְּהַ־לעַוְ
ֹלוְ הרָ֖עֲבָוּ המָ֑דָאֲהָֽ ירִ֣פְּ־לעַוְ א֥

ס ׃הבֶּֽכְתִ

That is why this is what the
Lord, the Lඈඋൽ, says: ‘My anger
and my fury are about to be
poured out on this place, on man
and on the cattle, and on the
wood of the countryside and on
the fruit of the ground, and it
will burn and not be
extinguished.’

this is what ← thus.

are about to ← behold.

Jer 7:21 ֹכּ יהYֵ֣אֱ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
וּפ֥סְ םכֶ֛יתֵוֹלֹע לאֵ֑רָשְׂיִ
׃רשָֽׂבָ וּל֥כְאִוְ םכֶ֖יחֵבְזִ־לעַ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘Add
your burnt offerings to your
sacrifices, and eat meat.

The verse is ironic, the sense
being add the holy offerings,
which you have profaned
anyway, to your secular meals.

this is what ← thus.

Jer 7:22 ֹל יכִּ֠ ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ־תאֶ יתִּרְבַּ֤דִ־אֽ
ֹלוְ איצוה* םוֹי֛בְּ םיתִ֔יוִּצִ א֣
ץרֶאֶ֣מֵ םתָ֖וֹא יאִ֥יצִוֹה**
׃חבַזָֽוָ הלָ֖וֹע ירֵ֥בְדִּ־לעַ םיִרָ֑צְמִ

For I did not speak to your
fathers and I did not command
them when {K: I} [Q: I] brought
them out of the land of Egypt
concerning matters of burnt
offering and sacrifice,

when ← on the day of (+
gerundial infinitive).

Jer 7:23 יתִיוִּ֨צִ הזֶּהַ֠ רבָ֣דָּהַ־תאֶ־םאִֽ יכִּ֣
ילִ֔וֹקבְ וּע֣מְשִׁ ר֙מֹאלֵ םתָ֤וֹא
םתֶּ֖אַוְ םיהYִ֔אלֵֽ ם֙כֶלָ יתִייִ֤הָוְ

םתֶּ֗כְלַהֲוַ םעָ֑לְ ילִ֣־וּיהְתִּֽ
הוֶּ֣צַאֲ רשֶׁ֣אֲ T֙רֶדֶּ֙הַ־לכָבְּ
׃םכֶֽלָ בטַ֥ייִ ןעַמַ֖לְ םכֶ֔תְאֶ

except that I commanded them
this thing and said, «Heed my
voice, and I will be God to you,
and you will be a people to me,
and walk in all the way which I
command you, in order that it
shall go well with you.» ’

Jer 7:24 ֹלוְ ֹלוְ וּ֙עמְשָֽׁ א֤ וּטּ֣הִ־אֽ
תוֹצ֔עֵמֹ֣בְּ וּ֙כלְיֵּֽוַ םנָ֔זְאָ־תאֶ
וּי֥הְיִּוַ ערָ֑הָ םבָּ֣לִ תוּר֖רִשְׁבִּ
ֹלוְ רוֹח֖אָלְ ׃םינִֽפָלְ א֥

But they did not take heed, and
they did not incline their ears,
and they walked in various
devices and the obstinacy of
their evil heart, and they became
backward moving, and not
forward moving,

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.
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Jer 7:25 וּא֤צְיָ רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗הַ־ןמִלְ
דעַ֖ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ
ם֙כֶילֵאֲ חלַ֤שְׁאֶוָ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ
םוֹי֖ םיאִ֔יבִנְּהַ ידַ֣בָעֲ־לכָּ־תאֶ
׃ַ´Yֽשָׁוְ םכֵּ֥שְׁהַ

from the day when your fathers
came out of the land of Egypt up
to this day, yet I sent all my
servants the prophets to them,
rising early daily and sending
them.

yet: adversative use of the vav.

rising ... sending: both are
infinitive absolute.

daily ← day. Adverbial use of
the noun.

Jer 7:26 ֹלוְ ילַ֔אֵ וּ֙עמְשָׁ אוֹל֤וְ וּטּ֖הִ א֥
םפָּ֔רְעָ־תאֶ וּ֙שׁקְיַּוַ םנָ֑זְאָ־תאֶ
׃םתָֽוֹבאֲמֵ וּערֵ֖הֵ

But they did not listen to me,
and they did not incline their
ears, but they stiffened their
necks, and they acted more
wickedly than their fathers.

ears ... necks ← ear ... neck.
Singular in Hebrew because one
ear per person to be inclined.
Compare Ezek 33:26.

Jer 7:27 ם֙הֶילֵאֲ תָּ֤רְבַּדִוְ
ֹלוְ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ א֥
םהֶ֖ילֵאֲ תָארָ֥קָוְ Uילֶ֑אֵ וּע֖מְשְׁיִ
ֹלוְ ׃הכָוּנֽעֲיַ א֥

And when you speak all these
things to them, they do not listen
to you, and when you call out to
them, they do not answer you.

Jer 7:28 רשֶׁ֣אֲ ֙יוֹגּהַ הזֶ֤ םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
ויהYָ֔אֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ וּע֗מְשָׁ־אוֹלֽ
ֹלוְ ה֙דָבְאָֽ רסָ֑וּמ וּח֖קְלָ א֥

ס ׃םהֶֽיפִּמִ התָ֖רְכְנִוְ הנָ֔וּמאֱהָֽ

Now you will say to them, ‘This
is the nation which did not heed
the voice of the Lඈඋൽ their God,
and which did not accept
correction. Faithfulness has been
lost, and it has been cast away
from their mouth.

Jer 7:29 יאִ֥שְׂוּ יכִילִ֔שְׁהַוְֽ T֙רֵזְנִ יזִּ֤גָּ
סאַ֣מָ יכִּ֚ הנָ֑יקִ םיִ֖פָשְׁ־לעַ
ֹטּיִּוַ הוָ֔היְ ׃וֹתֽרָבְעֶ רוֹדּ֥־תאֶ שׁ֖

Shave off your long hair and cast
it away, and take up a
lamentation on your high places,
for the Lඈඋൽ has rejected and
abandoned the generation of his
wrath.

long hair: of a Nazarite; see
Num 6:2, Num 6:18
(concerning the hair), Judg
13:5, Judg 16:17 (Samson and
his hair).

Jer 7:30 ערַ֛הָ הדָ֥וּהיְ־ינֵבְ וּשׂ֨עָ־יכִּֽ
וּמשָׂ֣ הוָ֑היְ־םואֻנְ ינַ֖יעֵבְּ
תיִבַּ֛בַּ םהֶ֗יצֵוּקּֽשִׁ
וילָ֖עָ ימִ֥שְׁ־ארָקְנִ־רשֶׁאֲ
׃וֹאֽמְּטַלְ

For the sons of Judah have done
what is wrong in my sight, says
the Lඈඋൽ. They have put their
abominations in the house at
which my name is called on, so
as to defile it.

Jer 7:31 איגֵ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ תפֶתֹּ֗הַ תוֹמ֣בָּ וּנ֞בָוּ
ֹנּהִ־ןבֶ ֹרשְׂלִ ם֔ םהֶ֥ינֵבְּ־תאֶ ף֛
ֹל ר֙שֶׁאֲ שׁאֵ֑בָּ םהֶ֖יתֵנֹבְּ־תאֶוְ א֣
ֹלוְ יתִיוִּ֔צִ ס ׃יבִּֽלִ־לעַ התָ֖לְעָ א֥

And they have built the
idolatrous raised sites to
Topheth, which is in the Valley
of the Son of Hinnom, to burn
their sons and their daughters in
the fire, which I did not
command and which did not
enter my mind.

Topheth: AV= Tophet here, but
not in 2 Ki 23:10.

the Valley of the Son of
Hinnom: from which via Greek,
Gehenna.

enter my mind ← arise in my
heart.

Jer 7:32 ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ־הנֵּֽהִ ןכֵ֞לָ
דוֹע֤ רמֵ֨אָיֵ־אֹלוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
ֹתּהַ ֹנּהִ־ןבֶ איגֵ֣וְ ת֙פֶ֙ יכִּ֖ ם֔
וּר֥בְקָוְ הגָ֑רֵהֲהַ איגֵּ֣־םאִ
׃םוֹקֽמָ ןיאֵ֥מֵ תפֶתֹ֖בְ

Therefore behold, the days are
coming, says the Lඈඋൽ, when it
will no longer be called Topheth
and the Valley of the Son of
Hinnom, but the Valley of
Killing, and they will bury
people in Topheth until there is
no room.

Topheth ... the Valley of the Son
of Hinnom ... Topheth: see Jer
7:31.
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Jer 7:33 ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ תלַ֨בְנִ התָ֜יְהָ֨וְֽ
םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥לְ לכָ֔אֲמַֽלְ
׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֖וְ ץרֶאָ֑הָ תמַ֣הֱבֶלְוּ

And the corpses of this people
will be food for the birds of the
sky and the animals of the land,
and there will be no-one to
frighten them away.

corpses ← corpse.

Jer 7:34 הדָ֗וּהיְ ירֵ֣עָמֵ ׀ יתִּ֣בַּשְׁהִוְ
ִלַשָׁוּר֣יְ ת֙וֹצחֻמֵֽוּ ֙ןוֹשׂשָׂ לוֹק֤ ם֔
לוֹק֣וְ ןתָ֖חָ לוֹק֥ החָ֔מְשִׂ לוֹק֣וְ
היֶ֥הְתִּ הבָּ֖רְחָלְ יכִּ֥ הלָּ֑כַּ
׃ץרֶאָֽהָ

And in the cities of Judah and
the open places of Jerusalem I
will put a stop to the sound of
rejoicing and the sound of
happiness, the sound of a
bridegroom and the sound of a
bride, for the land will become a
desolation.

Rev 18:23.

Jer 8:1 הוָ֡היְ־םאֻנְ איהִ֣הַ תעֵ֣בָּ
תוֹמ֣צְעַ־תאֶ וּאיצִ֣וֹי** ואיציו*
הדָ֣וּהיְ־יכֵֽלְמַ
ו֩ירָשָׂ־תוֹמצְעַ־תאֶוְ
׀ תאֵ֣וְ םינִ֜הֲֹכּהַ תוֹמ֨צְעַ־תאֶוְ
תאֵ֛וְ םיאִ֗יבִנְּהַ תוֹמ֣צְעַ
]לָ֖שָׁוּריְ־יבֵֽשְׁוֹי תוֹמ֥צְעַ
׃םהֶֽירֵבְקִּמִ

At that time, says the Lඈඋൽ, they
will bring out the bones of the
kings of Judah and the bones of
their officials, and the bones of
the priests, and the bones of the
prophets, and the bones of the
inhabitants of Jerusalem, from
their graves.

they will bring out (ketiv) ←
then they will bring out.

their officials ← his officials.

Jer 8:2 ֹכלְוּ ַ´רֵ֜יָּלַוְ שׁמֶשֶּׁ֨לַ ם֩וּחטָשְׁוּ ל֣
םוּב֜הֵאֲ רשֶׁ֨אֲ םיִמַ֗שָּׁהַ אבָ֣צְ ׀
וּכ֣לְהָ ר֙שֶׁאֲוַֽ ם֙וּדבָעֲ רשֶׁ֤אֲוַ

םוּשׁ֔רָדְּ רשֶׁ֣אֲוַ םהֶ֔ירֵחֲאַֽ
ֹל םהֶ֑לָ וּו֖חֲתַּשְׁהִֽ רשֶׁ֥אֲוַ א֤
ֹלוְ וּ֙פסְאָֽיֵ ֹדלְ וּרבֵ֔קָּיִ א֣ ןמֶ֛
׃וּיֽהְיִֽ המָ֖דָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ

And they will spread them out to
the sun and to the moon and to
the whole host of the heavens
which they loved and which they
served, and after which they
went, and which they inquired
of, and which they worshipped.
They will not be gathered, and
they will not be buried, but they
will be dung on the surface of
the land.

Jer 8:3 ֹכלְ םייִּ֔חַמֵֽ ת֙וֶמָ֙ רחַ֥בְנִוְ ל֗
םירִ֔אָשְׁנִּהַ ת֙ירִאֵשְּׁהַ
ֹזּהַ העָ֖רָהָֽ החָ֥פָּשְׁמִּהַ־ןמִ תא֑
ם֙ירִאָשְׁנִּהַ תוֹמֹ֤קמְּהַ־לכָבְּ
םאֻ֖נְ םשָׁ֔ םיתִּ֣חְדַּהִ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

And death will be chosen rather
than life, by all the remnant of
this evil family who remain, in
all the places which remain, to
which I have driven them, says
the Lඈඋൽ of hosts.’

Jer 8:4 ֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ רמַ֣אָ ה֚
ֹלוְ וּל֖פְּיִהֲ הוָ֔היְ וּמוּק֑יָ א֣

ֹלוְ בוּשׁ֖יָ־םאִ ׃בוּשֽׁיָ א֥

And you will say to them, ‘This
is what the Lඈඋൽ says:

«Will they fall,
And not arise?
Will one turn away from me,
And not turn back to me?

this is what ← thus.

turn away ... turn back: the
Hebrew uses exactly the same
word twice. A play on words.
[CB] differs.
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Jer 8:5 הזֶּ֛הַ םעָ֥הָ הבָ֜בְוֹשׁ µַוּדּ֨מַ
תחַצַּ֑נִ הבָ֣שֻׁמְ ]לַ֖שָׁוּריְ

וּנ֖אֲמֵ תימִ֔רְתַּבַּ וּ֙קיזִ֙חֱהֶ
׃בוּשֽׁלָ

Why is this people
– Apostate Jerusalem –
Constantly rebellious?
They have persisted in

deceit;
They have refused to return.

persisted in ← held onto.

Jer 8:6 ןכֵ֣־אוֹל ע֙מָשְׁאֶוָֽ יתִּבְשַׁ֤קְהִ
ם֙חָנִ שׁיאִ֗ ןיאֵ֣ וּרבֵּ֔דַיְ
יתִישִׂ֑עָ המֶ֣ רמֹ֖אלֵ וֹת֔עָרָ֣־לעַ
םתוצרמב* בשָׁ֚ הZ֗כֻּ
ףטֵ֖וֹשׁ סוּס֥כְּ םתָ֔צָוּר֣מְבִּ**
׃המָֽחָלְמִּבַּ

I listened and I heard,
But they did not speak

honestly.
There is no man
Who has repented of his

evil,
Who says,
‹What have I done?›
They have all turned away

in their impetuousness,
Like a horse charging into

battle.

impetuousness: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning.

Jer 8:7 ה֙עָדְ יָֽ םיִמַ֗שָּׁבַ הדָ֣יסִחֲ־םגַּ
ס֙יסִוְ** סוסו* רתֹ֤וְ הָידֶ֔עֲוֹמֽ
הנָאָֹ֑בּ תעֵ֣־תאֶ וּר֖מְשָׁ רוּג֔עָוְ
ֹל ימִּ֕עַוְ טפַּ֥שְׁמִ תאֵ֖ וּע֔דְ יָֽ א֣
׃הוָֽהיְ

Even the stork in the sky
Knows its set times,
And the turtle-dove and {Q:

swallow} [K: horse] and
the crane

Keep the time of their
arrival,

But my people
Do not know the justice of

the Lඈඋൽ.

The ketiv has a vav where the
qeré has a yod. Interchange of
these (similar) letters is a
common reason for a qeré
reading.

Jer 8:8 ֹת הכָ֤יאֵ וּנחְנַ֔אֲ םימִ֣כָחֲ וּ֙רמְאֽ
ה֣נֵּהִ ֙ןכֵאָ וּנתָּ֑אִ הוָ֖היְ תרַ֥וֹתוְ
רקֶשֶׁ֥ טעֵ֖ השָׂ֔עָ רקֶשֶּׁ֣לַ
׃םירִֽפְֹס

How can you say,
‹We are wise,
And the law of the Lඈඋൽ is

with us?›
Truly, look, he made it in

vain;
The scribes' pen is in vain.

the scribes' pen is in vain ← the
pen (is) vanity of the scribes.

Jer 8:9 וּדכֵ֑לָּיִּוַ וּתּחַ֖ םימִ֔כָחֲ וּשׁיבִֹ֣ה
וּסאָ֔מָ ה֙וָהיְ־רבַדְבִ הנֵּ֤הִ
ס ׃םהֶֽלָ המֶ֖־תמַֽכְחָוְ

The wise men have been put
to shame.

They are terrified,
And they have been caught.
Look, they have rejected the

word of the Lඈඋൽ,
And what wisdom do they

have?

what wisdom ← wisdom of
what.

Jer 8:10 םירִ֗חֵאֲלַ םהֶ֜ישֵׁנְ־תאֶ ןתֵּ֨אֶ ן֩כֵלָ
֙ןֹטקָּמִ יכִּ֤ םישִׁ֔רְוֹי֣לְ ם֙הֶיתֵוֹדֽשְׂ
עצַבָּ֑ µַצֵֹ֣בּ הZ֖כֻּ לוֹד֔גָּ־דעַוְ

ֹע הZ֖כֻּ ןהֵֹ֔כּ־דעַוְ א֙יבִנָּמִ השֶׂ֥
׃רקֶשָּֽׁ

That is why I will give their
wives to others,

And their fields to those who
take possession of them,

Because from small to great,
They have all relentlessly

made unjust gain;
Among both prophet and

priest
They all deal falsely.

relentlessly made unjust gain:
infinitive absolute.

both ... and: see 1 Sam 15:3.
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Jer 8:11 ֙ימִּעַ־תבַּ רבֶשֶׁ֤־תאֶ וּפּ֞רַיְוַ
׀ םוֹל֣שָׁ רמֹ֖אלֵ הלָּ֔קַנְ־לעַ
׃םוֹלֽשָׁ ןיאֵ֖וְ םוֹל֑שָׁ

And they had an easy way
of healing the demise of
my people,

Saying, ‹Peace, peace›,
When there was no peace.

Compare Jer 6:14.

Jer 8:12 וּשׂ֑עָ הבָ֖עֵוֹת יכִּ֥ וּשׁבִֹ֕ה
ֹל שׁוֹבּ֣־םגַּ ֹביֵ־אֽ ֹל ם֙לֵכָּהִוְ וּשׁ֗ א֣
תעֵ֧בְּ םילִ֗פְנֹּבַ וּל֣פְּיִ ןכֵ֞לָ וּעדָ֔יָ

ס ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ וּל֖שְׁכָּיִ םתָ֛דָּקֻפְּ

Were they ashamed when
they committed an
abomination?

They were not ashamed at
all,

Nor did they have a sense of
ignominy,

Which is why they will be
among those who fall.

At the time of their
visitation,

They will stumble,
Says the Lඈඋൽ.

committed: or made.

at all: infinitive absolute.

have a sense of ignominy ... be
among those: see Jer 6:14.

Jer 8:13 ֹסאָ ן֩יאֵ הוָֹ֑היְ־םאֻנְ םפֵ֖יסִאֲ ף֥
םינִ֣אֵתְּ ןיאֵ֧וְ ןפֶגֶּ֜בַּ םיבִ֨נָעֲ
ןתֵּ֥אֶוָ לבֵ֔נָ ה֙לֶעָהֶֽוְ הנָ֗אֵתְּבַּ
׃םוּרֽבְעַיַ םהֶ֖לָ

I will certainly make an end
of them,

Says the Lඈඋൽ.
There are no grapes on the

vine,
And no figs on the fig tree,
And the foliage is withering.
And what I have given

them,
They transgress.» ’ ”

certainly make an end: from two
cognate roots, with an infinitive
absolute.

they transgress: AV differs
(shall pass away).

Jer 8:14 ֹי וּנחְנַ֣אֲ ה֙מָ־לעַ וּפ֗סְאָהֵֽ םיבִ֔שְֽׁ
רצָ֖בְמִּהַ ירֵ֥עָ־לאֶ אוֹב֛נָוְ
וּניהYֵ֤אֱ הוָ֨היְ י֩כִּ םשָּׁ֑־המָדְּנִוְ

ֹר־ימֵ וּנקֵ֣ שְׁיַּוַ וּ֙נמָּ֙דִהֲ יכִּ֥ שׁא֔
׃הוָֽהילַ וּנאטָ֖חָ

Why are we sitting down?
Gather yourselves,
And let us go to the fortified

cities
And be silent there,
For the Lඈඋൽ our God has

silenced us,
And he has given us

hemlock water to drink,
For we have sinned against

the Lඈඋൽ.

fortified cities ← cities of
fortification, a Hebraic genitive.

Jer 8:15 תעֵ֥לְ בוֹט֑ ןיאֵ֣וְ םוֹל֖שָׁלְ הוֵּ֥קַ
׃התָֽעָבְ הנֵּ֥הִוְ הפֵּ֖רְמַ

We waited for peace,
But there was nothing good
– For a time of healing,
But what came was terror.

we waited: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

what came was ← behold.

Jer 8:16 ויסָ֗וּס תרַ֣חְנַ ע֙מַשְׁנִ ןדָּ֤מִ
וירָ֔יבִּאַ תוֹל֣הֲצְמִ ל֙וֹקּמִ
וּאוֹב֗יָּוַ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ השָׁ֖עֲרָ
ֹיּוַ ריעִ֖ הּאָ֔וֹלמְוּ ץרֶאֶ֣ וּ֙לכְאֽ
ֹיוְ ס ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֥

From Dan the snorting of
his horses was heard.

At the sound of neighing of
his mighty animals,

All the earth trembled.
And they came,
And they devoured the land

and its fulness,
And the city and those living

in it.
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Jer 8:17 ם֙ישִׁחָנְ םכֶ֗בָּ ַ´לֵּ֜שַׁמְ ינִ֨נְהִ י֩כִּ
שׁחַלָ֑ םהֶ֖לָ־ןיאֵ רשֶׁ֥אֲ םינִֹ֔עפְצִ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םכֶ֖תְאֶ וּכ֥שְּׁנִוְ

“For I am about to send
serpents and vipers
against you,

Which cannot be charmed,
And they will bite you,
Says the Lඈඋൽ.”

I am about to ← behold me.

which cannot be charmed ←
which (have) no charming.

Jer 8:18 יבִּ֥לִ ילַ֖עָ ןוֹג֑יָ ילֵ֣עֲ יתִ֖יגִילִ֥בְמַ
׃יוָּֽדַ

My cheerfulness has turned
into sorrow;

My heart is faint within me.

within me ← upon me.

Jer 8:19 ימִּ֗עַ־תבַּ תעַ֣וְשַֽׁ לוֹק֞־הנֵּהִ
ןיאֵ֣ ה֙וָהיהַֽ םיקִּ֔חַרְמַ ץ֙רֶאֶ֙מֵ
הּבָּ֑ ןיאֵ֣ הּכָּ֖לְמַ־םאִ ןוֹיּ֔צִבְּ
םהֶ֖ילֵסִפְבִּ ינִוּס֛עִכְהִ µַוּדּ֗מַ
׃רכָֽנֵ ילֵ֥בְהַבְּ

Just hear the sound of the
crying out

Of the daughter of my
people,

From a distant land.
Is the Lඈඋൽ not at Zion?
Or is her king not in her?
“Why have they provoked

me to anger with their
carved images

– With their foreign idols?”

just hear ← behold.

Jer 8:20 וּנחְנַ֖אֲוַ ץיִקָ֑ הלָכָּ֣ ריצִ֖קָ רבַ֥עָ
׃וּנעְשָֽׁוֹנ אוֹל֥

The harvest has passed
away;

The summer has ended,
But we have not been saved.

but: adversative use of the vav.

Jer 8:21 יתִּרְבָּ֑שְׁהָ ימִּ֖עַ־תבַּ רבֶשֶׁ֥־לעַ
׃ינִתְקָֽ זִחֱהֶ המָּ֖שַׁ יתִּרְדַ֕קָ

I am distressed at the
distress

Of the daughter of my
people.

I am dejected;
Astonishment has taken

hold of me.

distressed ... distress ← broken
... breakage.

astonishment: or desolation.

Jer 8:22 אפֵֹ֖ר־םאִ דעָ֔לְגִבְּ ןיאֵ֣ ֙ירִצֳהַ
ֹל µַ֙וּדּ֙מַ יכִּ֗ םשָׁ֑ ןיאֵ֣ התָ֔לְעָֽ א֣
׃ימִּֽעַ־תבַּ תכַ֖רֻאֲ

Is there no balsam in
Gilead?

Or is there no doctor there?
So why has the health of the

daughter of my people
not blossomed?

Gilead: see Gen 31:21.

blossomed ← sprung up.

Jer 9:1 רוֹק֣מְ ינִ֖יעֵוְ םיִמַ֔ ֙ישִׁאֹר ןתֵּ֤יִ־ימִֽ
הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי ה֙כֶּבְאֶוְ העָ֑מְדִּ
׃ימִּֽעַ־תבַ ילֵ֥לְחַֽ תאֵ֖

If only I had a head full of
water

– For my eye is a source of
tears –

Then I would weep day and
night

For the casualties of the
daughter of my people.

if only I had ← who will give?

tears ← a tear.

Jer 9:2 ֙ןוֹלמְ רבָּ֗דְמִּבַ ינִ֣נֵתְּיִ־ימִֽ
ימִּ֔עַ־תאֶ ה֙בָזְעֶאֶֽוְ םיחִ֔רְאֹֽ
ם֙לָּכֻ יכִּ֤ םתָּ֑אִמֵֽ הכָ֖לְאֵוְ

׃םידִֽגְֹבּ תרֶצֶ֖עֲ םיפִ֔אֲנָ֣מְ

If only I had in the desert a
traveller's lodging place

So that I could leave my
people

And go away from them,
“For they are all adulterers
– An assembly of traitors.

if only I had ← who will give
me?

traveller's ← travellers'.
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Jer 9:3 םתָּ֣שְׁקַ ם֙נָוֹשׁלְ־תאֶ וּכ֤רְדְיַּ וַֽ
ֹלוְ רקֶשֶׁ֔ וּר֣בְגָּ הנָ֖וּמאֱלֶ א֥
׀ העָ֧רָ־לאֶ העָ֨רָמֵ י֩כִּ ץרֶאָ֑בָ
ֹל יתִ֥אֹוְ וּאצָ֛יָ וּעדָ֖יָ־אֽ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And they have spoken
deceitfully;

Their bow is false,
And they have not become

strong in the land
In a faithful way,
For they have gone from

one bad thing to another,
And they have not known

me,
Says the Lඈඋൽ.

spoken deceitfully ← drawn
their tongue, an analogy with
drawing a bow.

in a faithful way: ְל serving as a
periphrasis of the adverb.

gone from one bad thing to
another ← gone out from
badness to badness.

Jer 9:4 וּרמֵ֔שָּׁהִ וּ֙העֵ֙רֵמֵ שׁיאִ֤
יכִּ֤ וּחטָ֑בְתִּ־לאַ חאָ֖־לכָּ־לעַוְ
ֹקעְיַ בוֹק֣עָ ח֙אָ־לכָ µַרֵ֖־לכָוְ ב֔
׃YֽTהֲיַ ליכִ֥רָ

Let each man beware of his
neighbour,

And do not trust any
brother,

For every brother will
defraud and defraud,

And every neighbour will go
about slandering.

any ← every.

defraud and defraud: infinitive
absolute.

Jer 9:5 תמֶ֖אֱוֶ וּלּתֵ֔הָיְ וּ֙העֵ֙רֵבְּ שׁיאִ֤וְ
ֹל םנָ֛וֹשׁלְ וּד֧מְּלִ וּרבֵּ֑דַיְ א֣
׃וּאֽלְנִ הוֵ֥עֲהַ רקֶשֶׁ֖־רבֶּדַּ

And each man will deceive
his neighbour,

And they will not speak the
truth.

They have taught their
tongue to speak lies;

They have exerted
themselves in acting
iniquitously.

in acting iniquitously: gerundial
use of the infinitive absolute.

Jer 9:6 המָ֛רְמִבְּ המָ֑רְמִ Tוֹת֣בְּ U֖תְּבְשִׁ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִ֖וֹא־תעַדַֽ וּנ֥אֲמֵ
ס

You are seated in the midst
of deceit;

It is through deceit
That they refuse to know

me,
Says the Lඈඋൽ.”

you are seated ← your seating.

Jer 9:7 ֹכּ ןכֵ֗לָ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
Tיאֵ֣־יכִּֽ םיתִּ֑נְחַבְוּ םפָ֖רְוֹצ ינִ֥נְהִ
׃ימִּֽעַ־תבַּ ינֵ֖פְּמִ השֶׂ֔עֱאֶ

That is why this is what the
Lඈඋൽ of hosts says:

“I am about to refine them,
And I will test them,
For how else should I act
In view of the daughter of

my people?

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 9:8 םנָ֖וֹשׁלְ טוּח֛שָׁ** טחוש* ץחֵ֥
םוֹל֤שָׁ ויפִ֗בְּ רבֵּ֑דִ המָ֣רְמִ
םישִׂ֥יָ וֹבּ֖רְקִבְוּ רבֵּ֔דַיְ וּ֙העֵ֙רֵ־תאֶ
׃וֹבּֽרְאָ

Their tongue is {K: a
deadly} [Q: a hammered]
arrow;

It speaks deceit.
With his mouth a man

speaks peaceably with his
neighbour,

But inwardly he plans his
plot.

deadly (ketiv) / hammered
(qeré): AV differs (shot out).

Jer 9:9 ֹל הלֶּאֵ֥־לעַהַ םבָּ֖־דקָפְאֶ־אֽ
יוֹג֣בְּ םאִ֚ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ֹל הזֶ֔כָּ־רשֶׁאֲ ׃ישִֽׁפְנַ םקֵּ֖נַתְתִ א֥
ס

Shall I not visit them on
account of these things,

Says the Lඈඋൽ,
And shall my being not be

avenged
On a nation such as this?

being ← soul.
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Jer 9:10 יהִנֶ֗וָ יכִ֣בְ אשָּׂ֧אֶ םירִ֜הָהֶ֨־לעַ
יכִּ֤ הנָ֔יקִ ר֙בָּדְמִ תוֹא֤נְ־לעַוְ
ֹלוְ רבֵֹ֔ע שׁיאִ֣־ילִבְּמִ וּ֙תצְּנִ א֥

ףוֹע֤מֵ הנֶ֑קְמִ לוֹק֣ וּע֖מְשָׁ
וּד֖דְנָ המָ֔הֵבְּ־דעַוְ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ
׃וּכלָֽהָ

I will bring forth weeping
and lamentation for the
hills,

And a dirge for the pastures
in the desert,

For they have been burned,
So that no man passes

through,
And no sound of cattle has

been heard.
Both birds of the sky and

cattle have migrated
And have gone away.

bring forth ← raise.

has been heard ← they have
heard. Avoidance of the
passive.

Jer 9:11 םילִּ֖גַלְ ]לַ֛שָׁוּריְ־תאֶ יתִּ֧תַנָוְ
הדָ֛וּהיְ ירֵ֧עָ־תאֶוְ םינִּ֑תַּ ןוֹע֣מְ
ס ׃בשֵֽׁוֹי ילִ֖בְּמִ המָ֖מָשְׁ ןתֵּ֥אֶ

And I will turn Jerusalem
into heaps of stones

– An abode for jackals –
And I will make the cities of

Judah a desolation
Without any inhabitant.

Jer 9:12 ןבֵ֣יָוְ ם֙כָחָהֶֽ שׁיאִ֤הָ־ימִֽ
ֹז־תאֶ הוָ֛היְ־יפִּֽ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲוַ תא֔
הדָ֣בְאָ ה֙מָ־לעַ הּדָ֑גִּיַוְ וילָ֖אֵ
ילִ֖בְּמִ רבָּ֖דְמִּכַ התָ֥צְּנִ ץרֶאָ֔הָ
ס ׃רבֵֹֽע

Who is the wise man who
understands this, and to whom
the mouth of the Lඈඋൽ has
spoken, so that he may proclaim
it? Why should the land perish,
being burned up like a desert,
with no-one passing through?”

so that: purposive use of the
vav.

Jer 9:13 ֹיּוַ ם֙בָזְעָ־לעַ הוָ֔היְ רמֶא֣
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔רָוֹתּ֣־תאֶ
ילִ֖וֹקבְ וּע֥מְשָׁ־אֹלוְ םהֶ֑ינֵפְלִ
׃הּבָֽ וּכלְהָ֥־אֹלוְ

And the Lඈඋൽ said, “Because of
them deserting my law, which I
gave in their presence, but they
did not heed my voice, and they
did not walk in it,

them deserting: gerundial use of
the infinitive.

walk in it: i.e. walk in the law
(of Moses), in grammatical
agreement.

Jer 9:14 םבָּ֑לִ תוּר֣רִשְׁ ירֵ֖חֲאַ וּכ֔לְ֣יֵּוַ
םוּד֖מְּלִ רשֶׁ֥אֲ םילִ֔עָבְּהַ ֙ירֵחֲאַוְ

ס ׃םתָֽוֹבאֲ

and they walked according to the
obstinacy of their heart, and after
the Baalim, which their fathers
taught them

Baalim: i.e. gods of the
Phoenicians.

Jer 9:15 ֹכּ ןכֵ֗לָ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
םלָ֛יכִאֲמַ ינִ֧נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
הנָ֑עֲלַֽ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־תאֶ
ֹר־ימֵ םיתִ֖יקִשְׁהִוְ ׃שׁאֽ

– because of that – this is what
the Lඈඋൽ of hosts, the God of
Israel, says: ‘I am about to feed
wormwood to this people and to
give them hemlock water to
drink.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

wormwood: metaphorically of
distress [AnLx].

Jer 9:16 ֹל ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּבַּ ם֙יתִוֹצפִֽהֲוַ א֣
יתִּ֤חְלַּשִׁוְ םתָ֑וֹבאֲוַֽ המָּהֵ֖ וּע֔דְ יָֽ

דעַ֥ ברֶחֶ֔הַ־תאֶ ם֙הֶירֵחֲאַֽ
פ ׃םתָֽוֹא יתִ֖וֹלּכַּ

And I will scatter them among
nations which neither they nor
their fathers knew, and I will
send the sword after them until I
have made an end of them.’ ”
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Jer 9:17 ֹכּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
תוֹנ֖נְוֹקמְלַ וּא֥רְקִוְ וּנ֛נְוֹבּֽתְהִ
תוֹמ֥כָחֲהַ־לאֶוְ הנָיאֶ֑וֹבתְוּ

׃הנָאוֹבֽתָוְ וּח֖לְשִׁ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
says:

“Take note
And call for the women who

lament,
So that they come,
And send for women skilled

in the art,
So that they come.

this is what ← thus.

Jer 9:18 יהִנֶ֑ וּנילֵ֖עָ הנָשֶּׂ֥תִוְ הנָרְהֵ֕מַתְוּ
העָ֔מְדִּ וּ֙נינֵ֙יעֵ הנָדְרַ֤תֵוְ
׃םיִמָֽ־וּלזְּיִ וּניפֵּ֖עַפְעַוְ

And let them hasten to recite
a lamentation on our
account,

So that our eyes run with
tears

And our eyelids flow with
water.

recite ← raise.

tears ← a tear.

Jer 9:19 Tיאֵ֣ ןוֹיּ֖צִּמִ עמַ֥שְׁנִ יהִ֛נְ לוֹק֥ יכִּ֣
ֹבּ וּנדְדָּ֑שֻׁ וּנבְזַ֣עָ־יכִּֽ ד֙אֹמְ וּנֽשְׁ֤
׃וּניתֵֽוֹנכְּשְׁמִ וּכילִ֖שְׁהִ יכִּ֥ ץרֶאָ֔
ס

For the sound of lamentation
is heard,

Coming from Zion,
‘How we have been

plundered;
We have been very much

put to shame,
For we have abandoned the

land,
For our tent sites have been

overthrown.’ ”

we have been ... put to shame:
qal for passive of hiphil. See
Job 15:30.

have been overthrown ← they
have overthrown. Avoidance of
the passive.

Jer 9:20 הוָ֔היְ־רבַדְּ ם֙ישִׁנָ הנָעְמַ֤שְׁ־יכִּֽ
ויפִּ֑־רבַדְּ םכֶ֖נְזְאָ חקַּ֥תִוְ
השָּׁ֥אִוְ יהִנֶ֔ ם֙כֶיתֵוֹנֽבְ הנָדְמֵּ֤לַוְ
׃הנָֽיקִ הּתָ֖וּערְ

But, you women,
Hear the word of the Lඈඋൽ,
And let your ears accept the

word of his mouth,
And teach your daughters

lamentation,
And let each teach her

neighbour a dirge.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

Jer 9:21 אבָּ֖ וּנינֵ֔וֹלּחַבְּ ת֙וֶמָ֙ הלָעָ֤־יכִּֽ
ל֙לָוֹע תירִ֤כְהַלְ וּניתֵ֑וֹנמְרְאַבְּ
׃תוֹבֹֽחרְמֵ םירִ֖וּחבַּ ץוּח֔מִ

For death has come through
our windows;

It has entered our castles
To cut down the infant

outside
And the youth in the streets.

youth ← youths.

in the streets ← from the streets.

Jer 9:22 ֹכּ רבֵּ֗דַּ ה֙לָפְנָֽוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ ה֚
ֹדכְּ םדָ֔אָהָֽ תלַ֣בְנִ ינֵ֣פְּ־לעַ ןמֶ֖
ירֵ֥חֲאַמֵ רימִ֛עָכְוּ הדֶ֑שָּׂהַ
ס ׃ףסֵּֽאַמְ ןיאֵ֥וְ רצֵֹ֖קּהַ

Say, “This is what the Lඈඋൽ
says:

‘And a man's dead body will
fall

Like dung on the surface of
a field,

And like sheaves behind the
reaper,

With no-one gathering them
up.’

this is what ← thus.
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Jer 9:23 ֹכּ ללֵּ֤הַתְיִ־לאַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ללֵּ֥הַתְיִ־לאַוְ וֹת֔מָכְחָבְּ ם֙כָחָ
ללֵּ֥הַתְיִ־לאַ וֹת֑רָוּבֽגְבִּ רוֹבּ֖גִּהַ
׃וֹרֽשְׁעָבְּ רישִׁ֖עָ

This is what the Lඈඋൽ says:
‘Do not let the wise man

boast of his wisdom,
And do not let the valiant

warrior boast of his
valiance,

And do not let the wealthy
man boast of his wealth,

this is what ← thus.

Jer 9:24 ֹזבְּ־םאִ יכִּ֣ ללֵּ֣הַתְיִ תא֞
ֹדיָוְ ל֮כֵּשְׂהַ ללֵּ֗הַתְמִּהַ ֣µַ ֒יתִוֹא
ֹע הוָ֔היְ ינִ֣אֲ יכִּ֚ דסֶחֶ֛ השֶׂ֥
ץרֶאָ֑בָּ הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִּצְפַ֖חָ הלֶּאֵ֥בְ־יכִּֽ
ס

But rather let the boaster
boast in this:

Being instructed and
knowing me,

For I, the Lඈඋൽ,
Act with kindness, justice

and righteousness in the
land,

For it is in these that I
delight,

Says the Lඈඋൽ.

1 Cor 1:31, 2 Cor 10:17, where
it is adapted a little.

being instructed ... knowing:
gerundial infinitives, here the
infinitive absolute.

Jer 9:25 הוָ֑היְ־םאֻנְ םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ הנֵּ֛הִ
׃הלָֽרְעָבְּ לוּמ֖־לכָּ־לעַ יתִּ֔דְקַפָ֣וּ

Behold, the days are coming,
says the Lඈඋൽ, when I will visit
everyone who is circumcised but
in uncircumcision

uncircumcision ← foreskin. The
next verse suggests interpreting
this verse as circumcised
according to the flesh, but not
by a spiritual circumcision.
Compare Col 2:11.

Jer 9:26 הדָ֗וּהיְ־לעַוְ םיִרַ֣צְמִ־לעַ
֙ןוֹמּעַ ינֵ֤בְּ־לעַוְ םוֹד֞אֱ־לעַוְ
יצֵ֣וּצקְ־לכָּ ל֙עַוְ באָ֔וֹמ־לעַוְ
יכִּ֤ רבָּ֑דְמִּבַּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ האָ֔פֵ
תיבֵּ֥־לכָוְ םילִ֔רֵעֲ ם֙יִוֹגּהַ־לכָ
ס ׃בלֵֽ־ילֵרְעַ לאֵ֖רָשְׂיִ

– Egypt, and Judah, and Edom,
and the sons of Ammon, and
Moab, and all who have had
their sidelocks cut, those who
live in the desert – for all the
Gentiles are uncircumcised, and
all the house of Israel are
uncircumcised of heart.’ ”

sidelocks: compare Lev 19:27,
Jer 49:32. AV differs (utmost
corners).

uncircumcised of heart: see Jer
9:25.

Jer 10:1 רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ רבָ֗דָּהַ־תאֶ וּע֣מְשִׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥ םכֶ֖ילֵעֲ הוָ֛היְ

Hear the word which the Lඈඋൽ
has spoken to you, O house of
Israel.

Jer 10:2 ֹכּ Tרֶדֶּ֤־לאֶ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
תוֹת֥אֹמֵוּ וּדמָ֔לְתִּ־לאַ ם֙יִוֹגּהַ
וּתּחַ֥יֵ־יכִּֽ וּתּחָ֑תֵּ־לאַ םיִמַ֖שָּׁהַ
׃המָּהֵֽמֵ םיִ֖וֹגּהַ

“This is what the Lඈඋൽ says:
‘Do not learn the ways of

the Gentiles,
And do not be afraid of

signs in the sky,
For the Gentiles are afraid

of them.

this is what ← thus.

ways ← way.

sky: or heavens.

Jer 10:3 אוּה֑ לבֶהֶ֣ םימִּ֖עַהָֽ תוֹקּ֥חֻ־יכִּֽ
השֵׂ֥עֲמַ וֹת֔רָכְּ רעַ֣יַּמִ ץ֙עֵ־יכִּֽ
׃דצָֽעֲמַּבַּֽ שׁרָ֖חָ־ידֵ֥יְ

For the customs of the
various peoples are vain,

For it is a tree of the forest
which a person cuts
down,

And it becomes the work of
the hands of a craftsman
with a chisel.

customs: or statutes.

vain ← vanity. Adjectival use of
the noun.
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Jer 10:4 וּהפֵּ֑יַיְ בהָ֖זָבְוּ ףסֶכֶ֥בְּ
םוּק֖זְּחַיְ תוֹב֛קָּמַבְוּ תוֹר֧מְסְמַבְּ
׃קיפִֽיָ אוֹל֥וְ

He beautifies it with silver
and with gold,

And they strengthen it with
nails and with hammers

So that it is not fragile.

it ← them, as if understanding
by them.

so that: purposive use of the
vav.

fragile: or unstable.

Jer 10:5 ֹלוְ ה֙מָּהֵ֙ השָׁ֥קְמִ רמֶתֹ֨כְּ א֣
ֹל יכִּ֣ אוּשׂ֖נָּיִ אוֹשׂ֥נָ וּרבֵּ֔דַיְ א֣
ם֙הֶמֵ וּא֤רְיתִּֽ־לאַ וּדעָ֑צְיִ
ֹל־יכִּ ןיאֵ֥ ביטֵ֖יהֵ־םגַוְ וּערֵ֔יָ א֣
ס ׃םתָֽוֹא

They are like a rigid post,
And they do not speak.
They need to be carried
Because they cannot walk.
Do not fear them,
For they cannot do harm,
And neither can they do any

good.’ ”

rigid post: [ST] offers colonne
massive (solid pillar). Others,
palm tree (in) a field of
cucumbers; see [BDB]'s root

אשׁק .

need to be carried: infinitive
absolute.

walk ← step, march.

Jer 10:6 התָּ֛אַ לוֹד֥גָּ הוָ֑היְ Uוֹמ֖כָּ ןיאֵ֥מֵ
׃הרָֽוּבגְבִּ U֖מְשִׁ לוֹד֥גָוְ

Seeing that there is no-one
like you, O Lඈඋൽ,

You are great,
And your name is great in

might.

Jer 10:7 ֹל ימִ֣ יכִּ֥ םיִ֔וֹגּהַ Tלֶמֶ֣ U֙אֲרָ יִֽ א֤
ימֵ֧כְחַ־לכָבְ יכִּ֣ התָאָ֑יָ U֖לְ
ןיאֵ֥מֵ םתָ֖וּכלְמַ־לכָבְוּ םיִ֛וֹגּהַ
׃Uוֹמֽכָּ

Who does not fear you,
O king of the nations?
For it is fitting for you,
In that among all the wise

men of the nations
And in all their kingdoms,
There is no-one like you.

Rev 15:4.

kingdoms ← kingdom.

there is no-one ← from /
because no-one.

Jer 10:8 רסַ֥וּמ וּלסָ֑כְיִוְ וּר֣עֲבְיִ תחַ֖אַבְוּ
׃אוּהֽ ץעֵ֥ םילִ֖בָהֲ

They are at the same time
vulgar and foolish;

For instruction in vain
things,

They have a piece of wood.

instruction in ← instruction of.
Wider use of the construct state.

Jer 10:9 אבָ֗וּי שׁישִׁ֣רְתַּמִ עקָּ֞רֻמְ ףסֶכֶּ֣
שׁרָ֖חָ השֵׂ֥עֲמַ זפָ֔וּאמֵֽ ב֙הָזָוְ
֙ןמָגָּרְאַוְ תלֶכֵ֤תְּ ףרֵ֑וֹצ ידֵ֣יוִ
׃םלָּֽכֻּ םימִ֖כָחֲ השֵׂ֥עֲמַ םשָׁ֔וּבלְ

Beaten silver is brought
from Tarshish,

And gold from Uphaz.
The work of the craftsman

and the hands of the
refiner,

The blue and the purple
material for their
clothing

– They are all the work of
skilled men.

Jer 10:10 תמֶ֔אֱ ם֙יהYִאֱ הוָ֤היוַֽ
םלָ֑וֹע Tלֶמֶ֣וּ םייִּ֖חַ םיהYִ֥אֱ־אוּהֽ
ץרֶאָ֔הָ שׁעַ֣רְתִּ וֹ֙פּצְקִּמִ
ֹלוְ ס ׃וֹמֽעְזַ םיִ֖וֹג וּלכִ֥יָ־אֽ

But the Lඈඋൽ God is
truthful;

He is the living God
And the age-abiding king.
At his anger, the earth

trembles;
The nations cannot endure

his indignation.

truthful ← truth.

Jer 10:11 איָּ֔הַלָ֣אֱ םוֹה֔לְ ןוּר֣מְאתֵּ ה֙נָדְכִּ
וּדבַ֑עֲ אלָ֣ אקָ֖ רְאַוְ איָּ֥מַשְׁ־ידִּֽ
תוֹח֥תְּ־ןמִוּ אעָ֛רְאַמֵֽ וּדבַ֧איֵ

ס ׃הלֶּאֵֽ איָּ֖מַשְׁ

You shall say this to them: “The
gods which did not make the
heavens and the earth will perish
from the earth and from below
these heavens.

This verse is in Aramaic.
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Jer 10:12 לבֵ֖תֵּ ןיכִ֥מֵ וֹחֹ֔כבְּ ץ֙רֶאֶ֙ השֵֹׂ֥ע
הטָ֥נָ וֹת֖נָוּבתְבִוּ וֹת֑מָכְחָבְּ
׃םיִמָֽשָׁ

He is the maker of the earth
by his power

– The preparer of the world
by his wisdom –

Who stretched out the
heavens

With his understanding.

|| Jer 51:15.

heavens: or skies.

Jer 10:13 םיִמַ֔שָּׁבַּ ם֙יִמַ֙ ןוֹמ֥הֲ וֹתּ֜תִּ לוֹק֨לְ
ץרא* הצֵ֣קְמִ םיאִ֖שִׂנְ הלֶ֥עֲיַּוַ
השָׂ֔עָ ר֙טָמָּלַ םיקִ֤ רָבְּ ץרֶאָ֑הָ**
׃ויתָֹֽרצְאֹמֵ ַ´וּר֖ אצֵוֹיּ֥וַ

When he sounds his voice,
There is roaring of water in

the sky,
And he makes vapours rise

from the ends of {K: the
earth} [Q: the earth].

He produces lightning with
the rain,

And he brings wind out of
his storehouses.

|| Jer 51:16, Ps 135:7.

when he sounds his voice ← at
the giving of his voice.

roaring: or a large quantity.

sky: or heavens.

ends ← end.

Jer 10:14 שׁיבִֹ֥ה תעַדַּ֔מִ ם֙דָאָ־לכָּ רעַ֤בְנִ
רקֶשֶׁ֥ יכִּ֛ לסֶפָּ֑מִ ףרֵ֖וֹצ־לכָּ
׃םבָּֽ ַ´וּר֥־אֹלוְ וֹכּ֖סְנִ

Every man has become
deficient in knowledge;

Every metalsmith has
become ashamed of the
idol,

For his cast figure is a false
thing,

And there is no spirit in
them.

|| Jer 51:17.

Jer 10:15 םיעִ֑תֻּעְתַּ השֵׂ֖עֲמַ המָּהֵ֔ לבֶהֶ֣
׃וּדבֵֽאֹי םתָ֖דָּקֻפְּ תעֵ֥בְּ

They are vanity
– A work based on

delusions.
At the time of their

visitation,
They will perish.

|| Jer 51:18.

based on ← of. Wider use of the
construct state.

their visitation: an objective
genitive.

Jer 10:16 ֹל ֹקעֲיַ קלֶחֵ֣ הלֶּאֵ֜כְ־אֽ ב֗
לאֵ֔רָשְׂיִ֨וְ אוּה֔ לֹ֙כּהַ רצֵ֤וֹי־יכִּֽ
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וֹת֑לָחֲנַֽ טבֶשֵׁ֖
ס ׃וֹמֽשְׁ

Such is not the portion of
Jacob;

Rather, it is he who is the
fashioner of everything,

And of Israel, the sceptre of
his inheritance

– The Lඈඋൽ of hosts is his
name.”

|| Jer 51:19.

such ← as these (things).

Jer 10:17 יתבשי* Tתֵ֑עָנְכִּ ץרֶאֶ֖מֵ יפִּ֥סְאִ
ס ׃רוֹצֽמָּבַּ תבֶשֶֹׁ֖י**

Collect up your belongings
And take them away from

the land,
You who dwell in the

fortification.

you who dwell: the ketiv and
qeré are similar words with the
same meaning. Both are
feminine singular. See [Ges-
HG] §90n.

the fortification: i.e. Jerusalem
[CB].

Jer 10:18 µַלֵ֛וֹק ינִ֥נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּֽ
םעַפַּ֣בַּ ץרֶאָ֖הָ יבֵ֥שְׁוֹי־תאֶ
ֹזּהַ ןעַמַ֥לְ םהֶ֖לָ יתִוֹר֥צֵהֲוַ תא֑
ס ׃וּאצָֽמְיִ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

“I am about to sling out the
inhabitants of the land at
this time,

And I will cause them
distress

In order that they may
encounter it.”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

sling out: the same root word as
in Judg 20:16, 1 Sam 17:49
(sling, slung).
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Jer 10:19 יתִ֑כָּמַ הלָ֖חְנַ ירִ֔בְשִׁ־לעַ ֙ילִ יוֹא֥
ילִ֖חֳ הזֶ֥ Tאַ֛ יתִּרְמַ֔אָ ינִ֣אֲוַ
׃וּנּאֶֽשָּׂאֶוְ

Woe is me for my demise;
My wound is morbid,
And I have said,
“This really is a calamity
Which I shall bear.”

woe is me ← woe to me.

demise ← breakage.

wound ← blow.

calamity: or infirmity.

Jer 10:20 וּקתָּ֑נִ ירַ֖תָימֵ־לכָוְ דדָּ֔שֻׁ ילִ֣הֳאָ
ד֙וֹע הטֶ֥נֹ־ןיאֵ םנָ֔יאֵוְ ֙ינִאֻ֙צָיְ ינַ֤בָּ
׃יתָֽוֹעירִיְ םיקִ֖ מֵוּ ילִ֔הֳאָ

My tent has been plundered,
And all my guylines have

been detached.
My sons have gone away

from me,
And they are not to be

found,
And there is no-one pitching

my tent any more
Or setting up my

encampment.

encampment ← curtains.

Jer 10:21 הוָ֖היְ־תאֶוְ םיעִֹ֔רהָֽ וּ֙רעֲבְנִ יכִּ֤
ֹל ֹל ֙ןכֵּ־לעַ וּשׁרָ֑דָ א֣ וּליכִּ֔שְׂהִ א֣
ס ׃הצָוֹפֽנָ םתָ֖יעִרְמַ־לכָוְ

For the shepherds have
become callous,

And they have not sought
the Lඈඋൽ,

Which is why they have not
acted prudently,

And all their flock has been
scattered.

flock ← pasture, standing for
what is pastured (metonymy of
adjunct).

Jer 10:22 שׁעַרַ֥וְ האָ֔בָ ה֣נֵּהִ ה֙עָוּמשְׁ לוֹק֤
םוּשׂ֞לָ ןוֹפ֑צָ ץרֶאֶ֣מֵ לוֹד֖גָּ
ןוֹע֥מְ המָ֖מָשְׁ הדָ֛וּהיְ ירֵ֧עָ־תאֶ
ס ׃םינִּֽתַּ

You will find that a report of
a rumour is coming,

And a great tumult from the
land of the north,

To make the cities of Judah
a desolation

– A dwelling place for
jackals.

you will find that ... is coming
← behold it is coming.

Jer 10:23 ֹל יכִּ֛ הוָ֔היְ יתִּעְדַ֣יָ םדָ֖אָלָ א֥
ֹל וֹכּ֑רְדַּ ןיכִ֖הָוְ Tלֵֹ֔ה שׁיאִ֣לְ־אֽ
׃וֹדֽעֲצַ־תאֶֽ

I know, O Lඈඋൽ,
That it is not for man to

determine his way;
It is not for man when

walking
To direct his own steps.

steps ← step.

Jer 10:24 טפָּ֑שְׁמִבְּ־Tאַ הוָ֖היְ ינִרֵ֥סְּיַ
׃ינִטֵֽעִמְתַּ־ןפֶּ U֖פְּאַבְּ־לאַ

Discipline me, O Lඈඋൽ,
But with justice;
Not in your anger,
So that you do not diminish

me.

Jer 10:25 רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־לעַ U֗תְמָחֲ Tפֹ֣שְׁ
ֹל תוֹח֔פָּשְׁמִ ל֙עַוְ Uוּע֔דָיְ־אֽ
ֹל U֖מְשִׁבְּ רשֶׁ֥אֲ וּארָ֑קָ א֣
ֹקעֲיַ־תאֶֽ וּל֣כְאָ־יכִּֽ וּ֙הלֻ֙כָאֲוַ ב֗
פ ׃וּמּשַֽׁהֵ וּהוֵ֖נָ־תאֶוְ וּהלֻּ֔כַיְוַ

Pour out your wrath on the
Gentiles

Who have not known you,
And on the families
Who have not called on

your name,
For they have devoured

Jacob
And devoured him more,
And they have made an end

of him,
And they have devastated

his abode.

|| Ps 79:6, Ps 79:7.
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Jer 11:1 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ and
said,

came ← became.

Jer 11:2 תירִ֣בְּהַ ירֵ֖בְדִּ־תאֶ וּע֕מְשִׁ
ֹזּהַ שׁיאִ֣־לאֶ ם֙תָּרְבַּדִוְ תא֑
׃]לָֽשָׁוּריְ יבֵ֖שְֹׁי־לעַוְ הדָ֔וּהיְ

“Hear the words of this
covenant, and speak them to the
men of Judah and to the
inhabitants of Jerusalem,

Jer 11:3 ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ רמַ֥אָ־הֽ
רוּר֣אָ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ

ֹל ר֙שֶׁאֲ שׁיאִ֔הָ עמַ֔שְׁיִ א֣
ֹזּהַ תירִ֥בְּהַ ירֵ֖בְדִּ־תאֶ ׃תאֽ

and say to them, ‘This is what
the Lඈඋൽ God of Israel says:
«Cursed is the man who will not
hear the words of this covenant,

this is what ← thus.

Jer 11:4 םכֶ֡יתֵוֹבֽאֲ־תאֶ יתִיוִּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ
םתָ֣וֹא־יאִֽיצִוֹה םוֹי֣בְּ
לזֶ֜רְבַּהַ רוּכּ֨מִ ם֩יִרַצְמִ־ץרֶאֶֽמֵ
םתֶ֣ישִׂעֲוַ ֙ילִוֹקבְ וּע֤מְשִׁ רמֹ֗אלֵ
ֹככְּ םתָ֔וֹא הוֶּ֖צַאֲ־רשֶׁאֲ ל֥
יכִ֔נֹאָ֣וְ םעָ֔לְ ֙ילִ םתֶייִ֤הְוִ םכֶ֑תְאֶ
׃םיהYִֽאלֵ םכֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ

which I commanded your fathers
on the day when I brought them
out of the land of Egypt – from
the iron furnace – when I said,
‹Heed my voice and do these
things according to everything
that I command you, and you
will be a people to me, and I will
be God to you,

these things ← them.

Jer 11:5 העָ֜וּבשְּׁהַ־תאֶ םיקִ֨הָ ן֩עַמַלְ
םכֶ֗יתֵוֹבֽאֲלַ יתִּעְבַּ֣שְׁנִ־רשֶׁאֲ
בלָ֛חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֣ ם֙הֶלָ תתֵ֤לָ
רמַ֖אֹוָ ןעַאַ֥וָ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣כַּ שׁבַ֖דְוּ

ס ׃הוָֽהיְ ׀ ןמֵ֥אָ

in order to fulfil the oath which I
swore to your fathers, that I
would give them a land flowing
with milk and honey, as on this
day.› » ’ ” And I answered and
said, “Amen, O Lඈඋൽ.”

fulfil ← set up.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

Jer 11:6 ֹיּוַ ארָ֨קְ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ירֵ֣עָבְּ ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ
]לַ֖שָׁוּריְ תוֹצ֥חֻבְוּ הדָ֔וּהיְ
֙ירֵבְדִּ־תאֶ וּע֗מְשִׁ רמֹ֑אלֵ
ֹזּהַ תירִ֣בְּהַ םתֶ֖ישִׂעֲוַ תא֔
׃םתָֽוֹא

And the Lඈඋൽ said to me,
“Proclaim all these words in the
cities of Judah and in the open
areas of Jerusalem, and say,
‘Hear the words of this
covenant, and do them.

Jer 11:7 ֹדעִהַ דעֵ֨הָ י֩כִּ םכֶ֗יתֵוֹבֽאֲבַּ יתִ֜
ץרֶאֶ֤מֵ םתָ֜וֹא יתִ֨וֹלעֲהַ ם֩וֹיבְּ
םכֵּ֥שְׁהַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַוְ ם֙יִרַ֙צְמִ
׃ילִֽוֹקבְּ וּע֖מְשִׁ רמֹ֑אלֵ דעֵ֖הָוְ

For I have been giving a solemn
testimony to your fathers, both
on the day when I brought them
up out of the land of Egypt, and
up to this day, rising early and
giving testimony, saying, «Heed
my voice.»

solemn: from the infinitive
absolute.

OT - VOL 3 - 225



Jer 11:8 ֹלוְ ֹלוְ וּ֙עמְשָֽׁ א֤ וּטּ֣הִ־אֽ
שׁיאִ֕ וּכ֔לְ֣יֵּוַ םנָ֔זְאָ־תאֶ
איבִ֨אָוָ ערָ֑הָ םבָּ֣לִ תוּר֖ירִשְׁבִּ
ירֵ֧בְדִּ־לכָּ־תאֶֽ םהֶ֜ילֵעֲ
ֹזּהַ־תירִבְּהַ יתִיוִּ֥צִ־רשֶׁאֲ תא֛
ֹלוְ תוֹשׂ֖עֲלַ ס ׃וּשֽׂעָ א֥

But they did not heed, and they
did not incline their ears. And
each went in the obstinacy of his
evil heart, and I brought on them
all the words of this covenant
which I commanded them to do,
but they did not do them.’ ”

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

his evil heart ← their evil heart.

Jer 11:9 ֹיּוַ ר֙שֶׁקֶ֙־אצָמְנִֽ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
יבֵ֖שְֹׁיבְוּ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣בְּ
׃]לָֽשָׁוּריְ

And the Lඈඋൽ said to me, “A
conspiracy has been found
among the men of Judah and
among the inhabitants of
Jerusalem.

Jer 11:10 ֹנֺועֲ־לעַ וּ֩בשָׁ֩ םתָ֜וֹבאֲ ת֨
וּ֙נאֲמֵֽ רשֶׁ֤אֲ םינִֹ֗שׁארִֽהָ
המָּהֵ֣וְ ירַ֔בָדְּ־תאֶ µַוֹמ֣שְׁלִ
םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אֱ ירֵ֛חֲאַ וּכ֗לְהָ
ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵֽ וּרפֵ֤הֵ םדָ֑בְעָלְ
רשֶׁ֥אֲ יתִ֕ירִבְּ־תאֶ הדָ֔וּהיְ תיבֵ֣וּ
ס ׃םתָֽוֹבאֲ־תאֶ יתִּרַ֖כָּ

They have returned to the former
iniquities of their fathers who
refused to hear my words, and
they have walked after other
gods, to serve them. The house
of Israel and the house of Judah
have broken my covenant which
I made with their fathers.

former iniquities of their
fathers: compare Ps 79:8, which
militates against the equally
grammatically possible the
iniquities of their first fathers.

made ← cut.

Jer 11:11 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֨נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָ ם֙הֶילֵאֲ איבִ֤מֵ
ֹל וּק֣עֲזָוְ הנָּמֶּ֑מִ תאצֵ֣לָ וּל֖כְוּי־אֽ
ֹלוְ ילַ֔אֵ ׃םהֶֽילֵאֲ עמַ֖שְׁאֶ א֥

That is why this is what the
Lඈඋൽ says: ‘I am about to bring
trouble on them, which they will
not be able to get out of, and
they will cry out to me, but I will
not heed them.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

but: adversative use of the vav.

Jer 11:12 ֙יבֵשְֹׁיוְ הדָ֗וּהיְ ירֵ֣עָ וּכ֞לְהָֽוְ
ִלַשָׁוּר֣יְ םיהYִ֔אֱהָ֣־לאֶ וּ֙קעֲזָֽוְ ם֔

םהֶ֑לָ םירִ֖טְּקַמְ םהֵ֥ רשֶׁ֛אֲ
ֹל µַשֵׁ֛וֹהוְ תעֵ֥בְּ םהֶ֖לָ וּעישִׁ֥וֹי־אֽ
׃םתָֽעָרָ

And the cities of Judah and the
inhabitants of Jerusalem will
proceed to cry out to the gods to
which they burn incense, but
they will not save them in the
slightest in the time of their
trouble.

in the slightest: from the
infinitive absolute.

Jer 11:13 UיהYֶ֖אֱ וּי֥הָ Uירֶ֔עָ רפַּ֣סְמִ יכִּ֚
ִלַשָׁוּריְ תוֹצ֣חֻ רפַּ֞סְמִוּ הדָ֑וּהיְ ם֗

ֹבּלַ ת֙וֹחבְּזְמִ םתֶּ֤מְשַׂ תשֶׁ֔
ס ׃לעַבָּֽלַ רטֵּ֥קַלְ תוֹח֖בְּזְמִ

«For the number of your gods
was the number of your cities, O
Judah. And to the tune of the
number of open spaces of
Jerusalem, you have set up altars
to what is shameful – altars to
burn incense to Baal.»

the number of your gods was
the number of your cities ← the
number of your cities was your
gods.

shameful ← shame.

Jer 11:14 םעָ֣הָ־דעַבְּ ל֙לֵּפַּתְתִּ־לאַ התָּ֗אַוְ
הנָּ֣רִ םדָ֖עֲבַ אשָּׂ֥תִּ־לאַוְ הזֶּ֔הַ
תעֵ֛בְּ µַמֵֹ֗שׁ ינִּנֶ֣יאֵ יכִּ֣ הלָּ֑פִתְוּ
ס ׃םתָֽעָרָ דעַ֥בְּ ילַ֖אֵ םאָ֥רְקָ

So don't you pray for this
people, and do not raise a cry for
help or a prayer for them, for I
will not hear them at the time
when they cry out to me because
of their trouble.

or: disjunctive use of the vav.
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Jer 11:15 הּתָ֤וֹשׂעֲ יתִ֗יבֵבְּ ידִ֞ידִילִֽ המֶ֣
ֹק־רשַׂבְוּ םיבִּ֔רַהָֽ ה֙תָמָּ֙זִמְהַֽ שׁדֶ֖
זאָ֥ יכִתֵ֖עָרָ יכִּ֥ Tיִלָ֑עָמֵֽ וּר֣בְעַיַ

׃יזYִֽעֲתַּ

What entitlement does my
beloved have to be in my
house,

With so many making the
place a place of intrigue?

And they neglect the holy
flesh of the sacrifices
which are due to you.

When they neglect harming
you, O Jerusalem,

Then you will rejoice.

the place ← it.

neglect ← made pass over,
removed, violated + from, [Ges-
HCL]; hiphil, [Ges-HG] §53n.

harming you ← your harm. The
objective suffix is fem. sing. in
an Aramaic form, [Ges-HG]
§91e, so ref. Jerusalem.

you will rejoice: fem. sing., so
ref. Jerusalem.

AV differs much.

Jer 11:16 ארָ֥קָ ראַתֹ֔־ירִפְ הפֵ֣יְ ֙ןנָעֲרַֽ תיִ זַ֤
הלָּ֣וּמהֲ ׀ לוֹק֣לְ Tמֵ֑שְׁ הוָ֖היְ
וּע֖רָוְ הָילֶ֔עָ שׁ֙אֵ תיצִּ֥הִ הלָֹ֗דגְ
׃ויתָֽוֹיּלִדָּ

The Lඈඋൽ has called you a
flourishing olive tree

– The beauty of a fine fruit.
At the sound of a great

tumult,
He lit a fire in her,
And its branches were

broken.

you ← your name.

the beauty of a fine fruit ←
beautiful (in respect) of fruit of
fine form.

her ... its: i.e. Jerusalem's ... the
tree's.

Jer 11:17 Tתָ֔וֹא µַטֵ֣וֹנּהַ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היוַ
תעַ֨רָ ללַגְבִּ֠ העָ֑רָ Tיִלַ֖עָ רבֶּ֥דִּ
הדָ֗וּהיְ תיבֵ֣וּ לאֵ֜רָשְׂיִ־תיבֵּֽ
ינִסֵ֖עִכְהַלְ םהֶ֛לָ וּשׂ֥עָ רשֶׁ֨אֲ
ס ׃לעַבָּֽלַ רטֵּ֥קַלְ

And the Lඈඋൽ of hosts, who
planted you, has pronounced evil
on you, on account of the evil of
the house of Israel, and the
house of Judah, which they
undertook, so as to provoke me
to anger, by burning incense to
Baal.’ ”

undertook ← did for
themselves.

by burning incense: gerundial
use of the infinitive.

Jer 11:18 זאָ֖ העָדָ֑אֵוָֽ ינִעַ֖ידִוֹהֽ הוָ֥היוַֽ
׃םהֶֽילֵלְעַמַ ינִתַ֥יאִרְהִ

And the Lඈඋൽ made it known to
me, and I came to know it. It
was then that you showed me
their works.

Jer 11:19 לבַ֣וּי ףוּלּ֖אַ שׂבֶכֶ֥כְּ ינִ֕אֲוַ
ֹלוְ ַ´וֹב֑טְלִ ׀ ילַ֣עָ־יכִּֽ יתִּעְדַ֜יָ־אֽ
ץעֵ֤ התָיחִ֨שְׁנַ תוֹב֗שָׁחֲמַ וּב֣שְׁחָ
םייִּ֔חַ ץרֶאֶ֣מֵ וּ֙נּתֶ֙רְכְנִוְ וֹ֙מחְלַבְּ
ֹל וֹמ֖שְׁוּ ׃דוֹעֽ רכֵ֥זָּיִ־אֽ

But I am like a tame lamb led to
the slaughter, and I did not know
that they had devised plots
against me and had said,

“Let us destroy the tree at its
nourishment,

And let us cut him off from
the land of the living,

So that his name is no
longer remembered.”

a tame lamb: AV differs (a lamb
or an ox).

at its nourishment ← at its
bread. Compare English nip in
the bud or destroy at source.

Jer 11:20 ןחֵֹ֥בּ קדֶצֶ֔ טפֵֹ֣שׁ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היוַֽ
U֙תְמָֽקְנִ האֶ֤רְאֶ בלֵ֑וָ תוֹי֖לָכְּ
יתִילִּ֥גִּ Uילֶ֖אֵ יכִּ֥ םהֶ֔מֵ
ס ׃יבִֽירִ־תאֶ

But, O Lඈඋൽ of hosts,
You who judge righteously,
You who test kidneys and

heart,
I will see your vengeance on

them,
For I have revealed my

contention to you.

Rev 2:23.

kidneys: i.e. inward feelings.
Compare Ps 139:13, Prov
23:16.
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Jer 11:21 ֹכּ ןכֵ֗לָ ישֵׁ֣נְאַ־לעַ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
U֖שְׁפְנַ־תאֶֽ םישִׁ֥קְבַמְהַֽ תוֹת֔נָעֲ
ֹל רמֹ֑אלֵ הוָ֔היְ םשֵׁ֣בְּ א֙בֵנָּתִ א֤
ֹלוְ ס ׃וּנדֵֽיָבְּ תוּמ֖תָ א֥

That is why this is what the
Lඈඋൽ says to the men of
Anathoth, who seek your life,
who say, “You shall not
prophesy in the name of the
Lඈඋൽ, so that you do not die by
our hand.”

this is what ← thus.

life ← soul.

Jer 11:22 ֹכּ ןכֵ֗לָ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
ם֙ירִוּחבַּֽהַ םהֶ֑ילֵעֲ דקֵ֖פֹ ינִ֥נְהִ
םהֶ֔יתֵוֹנ֣בְוּ ם֙הֶינֵבְּ ברֶחֶ֔בַ וּתמֻ֣יָ
׃בעָֽרָבָּ וּתמֻ֖יָ

That is why this is what the
Lඈඋൽ of hosts says: “I am about
to visit them. The young men
will die by the sword; their sons
and their daughters will die of
hunger.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 11:23 ֹל תירִ֕אֵשְׁוּ םהֶ֑לָ ה֖יֶהְתִֽ א֥
ישֵׁ֥נְאַ־לאֶ העָ֛רָ איבִ֥אָ־יכִּֽ
ס ׃םתָֽדָּקֻפְּ תנַ֥שְׁ תוֹת֖נָעֲ

And there will be no remainder
of them, for I will bring harm on
the men of Anathoth, in the year
of their visitation.”

Jer 12:1 בירִ֖אָ יכִּ֥ הוָ֔היְ ה֙תָּאַ קידִּ֤צַ
רבֵּ֣דַאֲ ם֙יטִפָּשְׁמִ Tאַ֤ Uילֶ֑אֵ
ם֙יעִשָׁרְ Tרֶדֶּ֤ µַוּדּ֗מַ Tתָ֔וֹא
ֹבּ־לכָּ וּל֖שָׁ החָלֵ֔צָ ׃דגֶבָֽ ידֵגְ֥

You are righteous, O Lඈඋൽ,
When I take issue with you,
But I will contend a legal

issue with you.
Why does the way of the

wicked prosper?
All those who act

treacherously are at ease.

contend a legal issue ← speak
judgments.

act treacherously ← betray
betrayal.

Jer 12:2 וּכ֖לְיֵ וּשׁרָֹ֔שׁ־םגַּ ם֙תָּעְטַנְ
ה֙תָּאַ בוֹר֤קָ ירִפֶ֑ וּשׂעָ֣־םגַּ
׃םהֶֽיתֵוֹילְכִּמִ קוֹח֖רָוְ םהֶ֔יפִבְּ

You planted them,
And they for their part have

taken root;
They sprout up and also

produce fruit.
You are near in their mouth
But far away in their inward

feelings.

for their part ← also, but with
wider scope.

sprout up ← go.

inward feelings ← kidneys.

Jer 12:3 ינִאֵ֕רְתִּ ינִתָּ֔עְדַיְ ה֙וָהיְ התָּ֤אַוְ
ם֙קֵתִּהַ Tתָּ֑אִ יבִּ֖לִ תָּ֥נְחַבָוּ
ֹצכְּ םוֹי֥לְ םשֵׁ֖דִּקְהַוְ החָ֔בְטִלְ ןא֣
ס ׃הגָֽרֵהֲ

But you, O Lඈඋൽ, know me;
You see me, and you test my

heart's attitude to you.
Draw them off like sheep

for the slaughter,
And devote them to the day

of killing.

to you ← with you.

devote ← sanctify.

Jer 12:4 בשֶׂעֵ֥וְ ץרֶאָ֔הָ לבַ֣אֱתֶּ ֙יתַמָ־דעַ
תעַ֣רָמֵ שׁבָ֑ייִ הדֶ֖שָּׂהַ־לכָּ
ֹי ת֙וֹמהֵבְ התָ֤פְסָ הּבָ֗־יבֵשְֽׁ
ֹל וּר֔מְאָ יכִּ֣ ףוֹע֔וָ האֶ֖רְיִ א֥

׃וּנתֵֽירִחֲאַ־תאֶ

How long will the land
mourn,

And the herbaceous
vegetation of the whole
countryside dry up?

On account of the evil of
those who inhabit it,

It is causing cattle and fowl
to die out,

Because they said,
“He will not see our end

result.”

land: or earth.

causing ... to die out: AV differs,
with discordant application of
the verb. We take ָהעָר , evil, as
the subject of the verb.
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Jer 12:5 Uוּא֔לְיַּוַ ה֙תָּצְרַ֙ ׀ םילִ֥גְרַ־תאֶ יכִּ֣
םיסִ֑וּסּהַ־תאֶ הרֶ֖חֲתַֽתְּ Tיאֵ֥וְ
ַ´טֵ֔וֹב התָּ֣אַ ם֙וֹלשָׁ ץרֶאֶ֤בְוּ
׃ןדֵּֽרְיַּהַ ןוֹא֥גְבִּ השֶׂ֖עֲתַּ Tיאֵ֥וְ

“If when you run with the
foot soldiers,

They tire you out,
How can you compete with

the horses?
And if you were confident

only in a land at peace,
What will you do at the

rising of the Jordan?

land at peace ← land of peace.
Wider use of the construct state.

rising: or majesty, with
connotations of defiance and
danger. [CB] interprets as
proud beasts.

Jer 12:6 Uיבִ֗אָ־תיבֵוּ Uיחֶ֣אַ־םגַ יכִּ֧
המָּהֵ֛־םגַּ Tבָ֔ וּדגְבָּ֣ ה֙מָּהֵ֙־םגַּ
ןמֵ֣אֲתַּ־לאַ אלֵ֑מָ Uירֶ֖חֲאַ וּא֥רְקָ
ס ׃תוֹבֽוֹט Uילֶ֖אֵ וּר֥בְּדַיְ־יכִּֽ םבָּ֔

For even your brothers,
And also those of your

father's house,
Have betrayed you.
Even they called after you

loudly;
Do not believe them
When they speak of good

things to you.

loudly ← full, fully.

Jer 12:7 יתִּשְׁטַ֖נָ יתִ֔יבֵּ־תאֶ ֙יתִּבְזַ֙עָ
תוּד֥דִיְ־תאֶ יתִּתַ֛נָ יתִ֑לָחֲנַ־תאֶ
׃הָיבֶֽיְאֹ ףכַ֥בְּ ישִׁ֖פְנַ

I have forsaken my house,
I have abandoned my

inheritance;
I have delivered my dear

love
Into the hand of her

enemies.

delivered ← given.

my dear love ← the love of my
soul.

Jer 12:8 רעַ֑יָּבַ ה֣יֵרְאַכְּ יתִ֖לָחֲנַ ילִּ֥־התָיְהָ
ןכֵּ֥־לעַ הּלָ֖וֹקבְּ ילַ֛עָ הנָ֥תְנָ

׃הָיתִֽאנֵשְׂ

My inheritance has become
like a lion in the forest.

It has decried me,
Which is why I have come

to hate it.

decried ← given by its voice
against.

Jer 12:9 טיִעַ֖הַ ילִ֔ ֙יתִלָחֲנַ µַוּב֤צָ טיִעַ֨הַ
וּפ֛סְאִ וּכ֗לְ הָילֶ֑עָ ביבִ֣סָ
וּיתָ֥הֵ הדֶ֖שָּׂהַ תיַּ֥חַ־לכָּ
׃הלָֽכְאָלְ

Is my inheritance a coloured
bird of prey to me?

Is the bird of prey circling
round about it?

Come and gather all the
wild animals;

Bring them to eat.

is ... coloured: as [BDB], [ST].
[Ges-HCL], [MJ], [AnLx] have
hyena.

bring: AV differs (came). AV
also does not recognize the
interrogative particles.

Jer 12:10 ימִ֔רְכַ וּת֣חֲשִֽׁ ם֙יבִּרַ םיעִֹ֤ר
וּנ֛תְנָֽ יתִ֑קָלְחֶ־תאֶ וּס֖סְֹבּ
רבַּ֥דְמִלְ יתִ֖דָּמְחֶ תקַ֥ לְחֶ־תאֶ
׃המָֽמָשְׁ

Many shepherds have ruined
my vineyard,

They have trodden down
what I have apportioned;

They have made my
pleasant apportionment
into a desert of
desolation.”

what I have apportioned ← my
portion, a subjective genitive (a
portion I give, not take).

Jer 12:11 ילַ֖עָ הלָ֥בְאָ המָ֔מָשְׁלִ הּ֙מָשָׂ
יכִּ֛ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ה֙מָּשַׁ֙נָ המָ֑מֵשְׁ
׃בלֵֽ־לעַ םשָׂ֥ שׁיאִ֖ ןיאֵ֥

“He has made it a
desolation;

A desolate land mourns to
me.

The whole land has been
made desolate,

For there is no-one who
gives his mind to it.

he has made: perhaps the
impersonal one has made. Or
Jeremiah speaks.

no-one ← no man.

gives his mind to it ← lays to
heart.
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Jer 12:12 וּאבָּ֚ רבָּ֗דְמִּבַּ םיִ֣פָשְׁ־לכָּ־לעַֽ
ֹשׁ הלָ֔כְאֹֽ ה֙וָהילַֽ ברֶחֶ֤ יכִּ֣ םידִ֔דְֽ
ץרֶאָ֑הָ הצֵ֣קְ־דעַוְ ץרֶאֶ֖־הצֵקְמִ
ס ׃רשָֽׂבָּ־לכָלְ םוֹל֖שָׁ ןיאֵ֥

The despoilers have come to
all the high places in the
desert,

For the sword of the Lඈඋൽ
has devoured

From one end of the land
To the other end of the land.
There is no peace for any

flesh.

any ← all.

Jer 12:13 וּרצָ֔קָ םיצִֹ֣קוְ ם֙יטִּחִ וּע֤רְזָ
ֹל וּל֖חְנֶ ֹבוּ וּלעִ֑וֹי א֣ וּ֙שׁ֙
ןוֹר֖חֲמֵ םכֶ֔יתֵאֹ֣וּבתְּמִ
ס ׃הוָֽהיְ־ףאַ

They have sown wheat,
But they have reaped thorns;
They have exhausted

themselves
But are not benefited by it.
So be put to shame by your

produce,
Because of the furious anger

of the Lඈඋൽ.”

but (first occurrence in verse):
adversative use of the vav.

your: plural.

Jer 12:14 ֹכּ ֙ינַכֵשְׁ־לכָּ־לעַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
הלָ֔חֲנַּבַּֽ ם֙יעִגְנֹּֽהַ םיעִ֔רָהָֽ
ימִּ֖עַ־תאֶ יתִּלְחַ֥נְהִ־רשֶׁאֲ
לעַ֣מֵ ם֙שָׁתְנֹֽ ינִ֤נְהִ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ
הדָ֖וּהיְ תיבֵּ֥־תאֶוְ םתָ֔מָדְאַ
׃םכָֽוֹתּמִ שׁוֹתּ֥אֶ

This is what the Lඈඋൽ says to all
my evil neighbours who touch
the inheritance which I have
given as an inheritance to my
people Israel: “I am about to
pluck them out of their land, and
I will pluck the house of Judah
up from where they are.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

from where they are ← from
their midst.

Jer 12:15 םתָ֔וֹא ישִׁ֣תְנָ ֙ירֵחֲאַֽ היָ֗הָוְ
םיתִֹ֛בשִׁהֲוַ םיתִּ֑מְחַרִֽוְ בוּשׁ֖אָ
׃וֹצֽרְאַלְ שׁיאִ֥וְ וֹת֖לָחֲנַלְ שׁיאִ֥

And it will come to pass, after I
have plucked them up, that I will
relent, and I will have
compassion on them, and I will
bring them back, each to his
inheritance, and each to his land.

relent ← return; desist.

Jer 12:16 וּ֩דמְלְיִ דמֹ֣לָ־םאִ היָ֡הָוְ
֙ימִשְׁבִּ µַבֵ֤שָּׁהִלְ ימִּ֜עַ יכֵ֨רְדַּֽ־תאֶ
וּ֙דמְּלִ רשֶׁ֤אֲכַּ הוָ֔היְ־יחַ
וּנ֖בְנִוְ לעַבָּ֑בַּ µַבֵ֖שָּׁהִלְ ימִּ֔עַ־תאֶ
׃ימִּֽעַ Tוֹת֥בְּ

And it will come to pass, if they
will diligently learn the ways of
my people, to swear by my name
– as the Lඈඋൽ lives – just as they
used to teach my people to swear
by Baal, then they will be built
up among my people.

diligently learn: infinitive
absolute.

Jer 12:17 ֹל םאִ֖וְ יתִּ֜שְׁתַנָ֨וְ וּעמָ֑שְׁיִ א֣
דבֵּ֖אַוְ שׁוֹת֥נָ אוּה֛הַ יוֹגּ֥הַ־תאֶ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

But if they will not heed it, I will
eradicate that people, eradicating
and annihilating, says the
Lඈඋൽ.”

eradicating ... annihilating: both
are infinitive absolute.

Jer 13:1 ֹכּ Tוֹל֞הָ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
םיתִּ֔שְׁפִּ רוֹז֣אֵ U֙לְּ תָינִ֤קָוְ
ֹל םיִמַּ֖בַוּ Uינֶ֑תְמָ־לעַ וֹתּ֖מְשַׂוְ א֥

׃וּהאֵֽבִתְ

This is what the Lඈඋൽ said to
me: “Go and get yourself a flax
belt and put it around your waist,
and do not put it in water.”

this is what ← thus.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

put ← bring.

Jer 13:2 רבַ֣דְכִּ רוֹז֖אֵהָ־תאֶ הנֶ֥קְאֶוָ
ס ׃ינָֽתְמָ־לעַ םשִׂ֖אָוָ הוָ֑היְ

So I got the belt according to the
word of the Lඈඋൽ, and I put it
around my waist.
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Jer 13:3 תינִ֥שֵׁ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ־רבַדְ יהִ֧יְוַ
׃רמֹֽאלֵ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to me a second time and said,

came ← became.

Jer 13:4 תָינִ֖קָ רשֶׁ֥אֲ רוֹז֛אֵהָ־תאֶ חקַ֧
Tלֵ֣ ם֙וּקוְ Uינֶ֑תְמָ־לעַ רשֶׁ֣אֲ
קיקִ֥ נְבִּ םשָׁ֖ וּהנֵ֥מְטָוְ התָרָ֔פְּ
׃עלַסָּֽהַ

“Take the belt which you have
got, which is around your waist,
and get up and go to the
Euphrates, and hide it there in a
cleft in the rock.”

Jer 13:5 רשֶׁ֛אֲכַּ תרָ֑פְבִּ וּהנֵ֖מְטְאֶוָ Tלֵ֕אֵוָ
׃יתִֽוֹא הוָ֖היְ הוָּ֥צִ

So I went and I hid it in the
Euphrates region, as the Lඈඋൽ
had commanded me.

Jer 13:6 ֹיּוַ םיבִּ֑רַ םימִ֣יָ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ רמֶא֨
התָרָ֔פְּ Tלֵ֣ םוּק֚ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ
רשֶׁ֥אֲ רוֹז֔אֵהָ֣־תאֶ ם֙שָּׁמִ חקַ֤ וְ
׃םשָֽׁ־וֹנמְטָלְ Uיתִ֖יוִּצִ

And it came to pass after many
days that the Lඈඋൽ said to me,
“Get up and go to the Euphrates,
and take from there the belt
which I commanded you to hide
there.”

after ← at the end of.

Jer 13:7 ח֙קַּאֶוָֽ רפֹּ֗חְאֶוָ התָרָ֔פְּ Tלֵ֣אֵוָ
םוֹק֖מָּהַ־ןמִ רוֹז֔אֵהָ֣־תאֶ
ה֙נֵּהִוְ המָּשָׁ֑ ויתִּ֣נְמַטְ־רשֶׁאֲ
ֹל רוֹז֔אֵהָ תחַ֣שְׁנִ ֹכּלַ חלַ֖צְיִ א֥ ׃לֽ
פ

So I went to the Euphrates, and I
dug up and took the belt out
from the place where I had
hidden it, and I saw that the belt
was ruined; it was not fit for
anything.

I saw that ← behold.

anything ← everything.

Jer 13:8 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 13:9 ֹכּ תיחִ֞שְׁאַ הכָכָּ֠ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
ןוֹא֥גְּ־תאֶוְ הדָ֛וּהיְ ןוֹא֧גְּ־תאֶ
׃ברָֽהָ ]לַ֖שָׁוּריְ

“This is what the Lඈඋൽ says:
‘Similarly, I will ruin the pride
of Judah, and the great pride of
Jerusalem.

this is what ← thus.

Jer 13:10 ׀ םינִ֣אֲמֵּהַֽ ערָ֜הָ הזֶּ֨הַ ם֩עָהָ
ֹההַ ירַ֗בָדְּ־תאֶ µַוֹמ֣שְׁלִ ם֙יכִלְֽ
֙ירֵחֲאַֽ וּכ֗לְיֵּוַ םבָּ֔לִ תוּר֣רִשְׁבִּ
םדָ֖בְעָלְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְוּ רוֹז֣אֵכָּ ֙יהִיוִ םהֶ֑לָ ת֣

ֹכּלַ חלַ֖צְיִ־אֹל רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֔הַ ׃לֽ

This evil people which refuses to
heed my words, who walk in the
obstinacy of their heart and who
walk after other gods, to serve
them and to worship them, will
be like this belt, which is not fit
for anything.

which refuses ← who refuse.

anything ← everything.

Jer 13:11 רוֹז֜אֵהָ קבַּ֨דְיִ ר֩שֶׁאֲכַּ יכִּ֡
יתִּקְבַּ֣דְהִ ןכֵּ֣ שׁיאִ֗־ינֵתְמָ־לאֶ
לאֵ֜רָשְׂיִ תיבֵּ֨־לכָּ־תאֶ ילַאֵ֠
ה֙דָוּהיְ תיבֵּ֤־לכָּ־תאֶוְ
םעָ֔לְ ֙ילִ תוֹי֥הְלִֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ
תרֶאָ֑פְתִלְוּ הלָּ֖הִתְלִוְ םשֵׁ֥לְוּ
ֹלוְ ׃וּעמֵֽשָׁ א֖

For as a belt clings to a man's
waist, so I have caused the
whole house of Israel and the
whole house of Judah to cling to
me, says the Lඈඋൽ, to be a
people to me, and for fame and a
reason for praise and for
splendour, but they did not pay
heed.’
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Jer 13:12 רבָ֣דָּהַ־תאֶ םהֶ֜ילֵאֲ תָּ֨רְמַאָוְ
ֹכּ ס הזֶּ֗הַ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ןיִ֑ יָ אלֵמָּ֣יִ לבֶנֵ֖־לכָּ לאֵ֔רָשְׂיִ
ֹדיָהֲ Uילֶ֔אֵ וּר֣מְאָוְ ֙µַ֙ ֹל עדַ֔נֵ א֣
׃ןיִ יָֽ אלֵמָּ֥יִ לבֶנֵ֖־לכָ יכִּ֥

Now you will say these words to
them: ‘This is what the Lඈඋൽ
God of Israel says: «Every skin-
bottle will be filled with wine.» ’
And they will say to you, ‘Do
we not know full well that every
skin-bottle will be filled with
wine?’

these words ← this word /
utterance / thing.

this is what ← thus.

know full well: infinitive
absolute.

Jer 13:13 ֹכּ םהֶ֜ילֵאֲ תָּ֨רְמַאָוְ רמַ֣אָ־הֽ
אלֵּ֣מַמְ ינִ֣נְהִ הוָ֗היְ

ֹזּהַ ץרֶאָ֪הָ יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ־תאֶ תא֟
דוִ֨דָלְ ם֩יבִשְֹׁיּהַ םיכִ֣לָמְּהַ־תאֶוְ
םינִ֣הֲֹכּהַ־תאֶוְ וֹא֜סְכִּ־לעַ
יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ תאֵ֛וְ םיאִ֗יבִנְּהַ־תאֶוְ
׃ןוֹרֽכָּשִׁ ]לָ֖שָׁוּריְ

Then you will say to them, ‘This
is what the Lඈඋൽ says: «I am
about to fill all the inhabitants of
this land, and the kings in the
line of David who have sat on
his throne, and the priests and
the prophets and all the
inhabitants of Jerusalem, with
intoxication.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 13:14 ויחִ֜אָ־לאֶ שׁיאִ֨ ם֩יתִּצְפַּנִוְ
ודָּ֖חְיַ םינִ֛בָּהַוְ תוֹב֧אָהָוְ
ֹל הוָ֑היְ־םאֻנְ לוֹמ֧חְאֶ־אֽ
ֹלוְ ֹלוְ סוּח֛אָ־אֽ םחֵ֖רַאֲ א֥

ס ׃םתָֽיחִשְׁהַמֵ

And I will dash them – a man
against his brother, and fathers
and sons together – says the
Lඈඋൽ; I will not have
compassion, and I will not spare,
and I will not show mercy in
bringing them to ruin.» ’ ”

in bringing them to ruin ← from
bringing them to ruin.
Gerundial use of the infinitive.

Jer 13:15 יכִּ֥ וּהבָּ֑גְתִּ־לאַ וּניזִ֖אֲהַוְ וּע֥מְשִׁ
׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ

Hear and listen;
Do not be high-minded,
For the Lඈඋൽ has spoken.

Jer 13:16 ד֙וֹבכָּ םכֶ֤יהYֵאֱ הוָ֨הילַ וּ֩נתְּ
וּפ֥גְּנַתְיִֽ םרֶטֶ֛בְוּ Tשִׁ֔חְיַ םרֶטֶ֣בְּ
םתֶ֤יוִּקִוְ ףשֶׁנָ֑ ירֵהָ֣־לעַ םכֶ֖ילֵגְרַ
תישי* תוֶמָ֔לְצַלְ הּמָ֣שָׂוְ ר֙וֹאלְ
׃לפֶֽרָעֲלַ תישִׁ֖וְ**

Give the Lඈඋൽ your God
honour

Before he brings darkness,
And before your feet strike

the mountains in the
darkness,

And, when you await light,
He makes it a shadow of

death,
{K: And he turns} [Q: And

he turns] it into sombre
gloom.

brings darkness ← darkens.

mountains in ← mountains of,
wider use of the construct state.

Jer 13:17 ֹל ם֙אִוְ םירִ֥תָּסְמִבְּ הָוּע֔מָשְׁתִ א֣
µַמֹ֨דָוְ הוָ֑גֵ ינֵ֣פְּמִ ישִׁ֖פְנַ־הכֶּֽבְתִּ
יכִּ֥ העָ֔מְדִּ ֙ינִיעֵ דרַ֤תֵוְ עמַ֜דְתִּ
ס ׃הוָֽהיְ רדֶעֵ֥ הבָּ֖שְׁנִ

And if you do not heed it,
My inner being will weep in

secret places
Because of your arrogance.
My eye will weep bitterly
And run with tears,
For the Lඈඋൽ's flock will

have been taken captive.

inner being ← soul.

secret places: perhaps standing
for a most secret place.

will weep bitterly: infinitive
absolute.

Jer 13:18 וּליפִּ֣שְׁהַ הרָ֖יבִגְּלַוְ Tלֶמֶּ֛לַ רמֹ֥אֱ
םכֶ֔יתֵוֹשׁ֣אֲרְמַ ד֙רַיָ יכִּ֤ וּבשֵׁ֑
׃םכֶֽתְּרְאַפְתִּֽ תרֶטֶ֖עֲ

Say to the king and to the
queen consort,

“Take a lower seat,
For your head-end has come

down
– The crown of your

splendour.

take a lower seat ← being low,
sit. Adverbial use of the first
imperative; see [AnLx] p.736,
although adjectival in our
English.

the crown of your splendour: or,
as a Hebraic genitive, your
splendid crown.
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Jer 13:19 ַ´תֵ֑פֹּ ןיאֵ֣וְ וּר֖גְּסֻ בגֶ נֶּ֛הַ ירֵ֥עָ
תלָ֥גְהָ הּלָּ֖כֻּ הדָ֛וּהיְ תלָ֧גְהָ
ס ׃םימִֽוֹלשְׁ

The cities of the south will
be shut,

And there will be no-one
opening them up.

All of Judah will be exiled;
It will be completely exiled.

exiled ... exiled: otiose, but see
Gen 12:5. The verbs are in an
Aramaic form.

Jer 13:20 יארו* ם֙כֶינֵיעֵֽ וּא֤שְׂ** יאש*
היֵּ֗אַ ןוֹפ֑צָּמִ םיאִ֖בָּהַ וּא֔רְוּ**
ֹצ Tלָ֔־ןתַּנִ ר֙דֶעֵ֙הָ ןא֖
׃Tתֵּֽרְאַפְתִּ

Lift up your eyes
And see those coming from

the north.
Where is the flock which

was given to you?
– Your splendid sheep?

lift up ... see: the ketiv is
feminine singular, the qeré
masculine plural. The second
person verbs in the rest of this
chapter are feminine singular.

your splendid sheep ← the
sheep of your splendour, a
Hebraic genitive.

Jer 13:21 ֹתּ־המַ ֹקפְיִ־יכִּֽ ֙ירִמְאֽ Tיִלַ֔עָ ד֣
Tיִלַ֛עָ םתָ֥אֹ תְּדְמַּ֨לִ תְּאַוְ֠

ֹרלְ םיפִ֖לֻּאַ ם֙ילִבָחֲ אוֹל֤הֲ שׁא֑
׃הדָֽלֵ תשֶׁאֵ֥ וֹמ֖כְּ Tוּז֔חֱאֹי

What will you say when he
visits you?

For you taught them,
And they will be over you as

masters,
And they will become your

head.
Will not birth pangs seize

you,
As of a woman in labour?

them ... they ... they: i.e. the
invaders from the north.

a woman in labour ← a woman
of labour. Wider use of the
construct state.

Jer 13:22 µַוּדּ֖מַ Tבֵ֔בָלְבִּ ֙ירִמְאֹת יכִ֤וְ
ֹרבְּ הלֶּאֵ֑ ינִאֻ֣רָקְ וּל֥גְנִ T נֵֺ֛ועֲ ב֧
׃Tיִבָֽקֵעֲ וּס֥מְחְנֶ Tיִלַ֖וּשׁ

And if you say in your heart,
‘Why have these things

happened to me?’
It is for your great iniquity
That the train of your skirt is

uncovered,
And your heels are violated.

Jer 13:23 רמֵ֖נָוְ וֹר֔וֹע ֙ישִׁוּכּ Tפֹ֤הֲיַהֲ
וּל֣כְוּתּ ם֙תֶּאַ־םגַּ ויתָֹ֑רבֻּרְבַחֲ
׃µַרֵֽהָ ידֵ֖מֻּלִ ביטִ֔יהֵלְ

Can an Ethiopian change his
skin,

Or a leopard his spots?
If so then you too can do

good,
You who are accustomed to

doing evil.

Jer 13:24 ַ´וּר֖לְ רבֵ֑וֹע־שׁקַכְּ םצֵ֖יפִאֲוַ
׃רבָּֽדְמִ

And I will scatter them
Like chaff passing by in a

wind from the desert.

wind from ← wind of. Wider
use of the construct state.

Jer 13:25 יתִּ֖אִמֵֽ Tיִדַּ֛מִ־תנָמְ Tלֵ֧רָוֹג ה֣זֶ
יתִ֔וֹא תְּחַכַ֣שָׁ ר֙שֶׁאֲ הוָ֑היְ־םאֻנְ
׃רקֶשָּֽׁבַּ יחִ֖טְבְתִּוַֽ

This is your lot,
A portion from me to be

meted out to you,
Says the Lඈඋൽ,
Because you have forgotten

me,
And you have trusted in a

lie.

to be meted out to you ← of
your measures.

lie: or false thing.

Jer 13:26 Tיִלַ֖וּשׁ יתִּפְשַׂ֥חָ ינִ֛אֲ־םגַוְ
׃T נֵֽוֹלקְ האָ֖רְנִוְ Tיִ נָ֑פָּ־לעַ

So I for my part
Will uncover the train of

your skirt
Up to your face
So that your shame is seen.

for my part ← also, but with
wider scope.

so that: purposive use of the
vav.
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Jer 13:27 תמַּ֣זִ T֙יִתַ֙וֹלהֲצְמִוּ Tיִפַ֤אֻנִֽ
הדֶ֔שָּׂבַּ ת֙וֹעבָגְּ־לעַ Tתֵ֔וּנזְ
T֙לָ יוֹא֥ Tיִצָ֑וּקּשִׁ יתִיאִ֖רָ
ִלַשָׁוּר֣יְ ֹל ם֔ ירֵ֥חֲאַ ירִ֔הֲטְתִ א֣

ֹע יתַ֖מָ פ ׃דֽ

I have seen your adulteries
and your neighings

And the depravity of your
prostitution on hills in the
countryside

– Your abominations.
Woe to you, Jerusalem!
Will you not become clean?
After how long, still?”

neighings: see Jer 5:8.

after how long, still?: i.e. when
will you finally do it?

Jer 14:1 ה֙וָהיְ־רבַדְ ה֤יָהָ רשֶׁ֨אֲ
ירֵ֖בְדִּ־לעַ וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ
׃תוֹרֽצָּבַּהַ

This is the word of the Lඈඋൽ
which came to Jeremiah
concerning the droughts:

came ← became.

Jer 14:2 הָירֶ֥עָשְׁוּ הדָ֔וּהיְ הלָ֣בְאָ
תחַ֥וְצִוְ ץרֶאָ֑לָ וּר֣דְקָ וּל֖לְמְאֻ
׃התָלָֽעָ ]לַ֖שָׁוּריְ

“Judah is mourning,
And her gates are

languishing
And lamenting for the land,
While Jerusalem's cry has

gone up.

lamenting ← being black, i.e.
dressed for mourning.

Jer 14:3 םהירועצ* וּח֥לְשָׁ םהֶ֔ירֵדִּ֣אַוְ
וּאבָּ֣ םיִמָּ֑לַ םהֶ֖ירֵיעִצְ**
וּבשָׁ֤ םיִמַ֗ וּאצְמָ֣־אֹל םיבִ֞גֵּ־לעַ
ֹבּ םקָ֔ירֵ ם֙הֶילֵכְ וּמ֖לְכְהָוְ וּשׁ֥
׃םשָֽׁאֹר וּפ֥חָוְ

And their nobles have sent
their young children for
water,

And they came to the
cisterns,

But they did not find any
water.

They returned with their
vessels empty;

They were put to shame
And were made

ignominious,
And they covered their

heads.

their young: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.

Jer 14:4 יכִּ֛ התָּחַ֔ ה֙מָדָאֲהָ רוּב֤עֲבַּ
ֹבּ ץרֶאָ֑בָּ םשֶׁגֶ֖ היָ֥הָ־אֹל וּשׁ֥
׃םשָֽׁאֹר וּפ֥חָ םירִ֖כָּאִ

For the land is cracked,
For there has been no rain in

the land.
The farmers have been put

to shame;
They have covered their

heads.

farmers: or ploughmen.

Jer 14:5 הדָ֖לְיָ הדֶ֔שָּׂבַּ ת֙לֶ֙יֶּאַ־םגַ יכִּ֤
ֹל יכִּ֥ בוֹז֑עָוְ ׃אשֶׁדֶּֽ היָ֖הָ־אֽ

For even the hind in the
field has given birth

And abandoned the fawn,
For there was no grass.

abandoned: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

Jer 14:6 םיִ֔פָשְׁ־לעַ וּד֣מְעָ ם֙יאִרָפְוּ
וּל֥כָּ םינִּ֑תַּכַּ ַ´וּר֖ וּפ֥אֲשָׁ
׃בשֶׂעֵֽ ןיאֵ֥־יכִּ םהֶ֖ינֵיעֵ

And wild donkeys stand on
the heights

And draw breath like
jackals.

Their eyes are wasted
Because there is no

herbaceous vegetation.”
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Jer 14:7 הוָ֕היְ וּנבָ֔ וּנעָ֣ וּ֙נינֵֺ֙ועֲ־םאִ
וּבּ֥רַ־יכִּֽ Uמֶ֑שְׁ ןעַמַ֣לְ השֵׂ֖עֲ
׃וּנאטָֽחָ U֥לְ וּניתֵֹ֖בוּשׁמְ

Although our iniquities
testify against us,

O Lඈඋൽ,
Act for the sake of your

name,
For our apostasies are many;
We have sinned against you.

Jer 14:8 תעֵ֣בְּ וֹע֖ישִׁוֹמֽ לאֵ֔רָשְׂיִ ה֙וֵקְמִ
ץרֶאָ֔בָּ רגֵ֣כְּ ה֙יֶהְתִֽ המָּלָ֤ הרָ֑צָ
׃ןוּלֽלָ הטָ֥נָ ַ´רֵ֖אֹכְוּ

O hope of Israel,
His saviour in a time of

distress,
Why are you like a foreigner

in the land,
And like a wayfarer who

turns in
To lodge for the night?

Jer 14:9 םהָ֔דְנִ שׁיאִ֣כְּ ה֙יֶהְתִֽ המָּלָ֤
µַישִׁ֑וֹהלְ לכַ֣וּי־אֹל רוֹבּ֖גִכְּ
U֛מְשִׁוְ הוָ֗היְ וּנבֵּ֣רְקִבְ התָּ֧אַוְ
ס ׃וּנחֵֽנִּתַּ־לאַ ארָ֖קְנִ וּנילֵ֥עָ

Why should you be like a
startled man?

– Like a warrior unable to
save?

But you are in our midst, O
Lඈඋൽ,

And we are called after your
name.

Do not abandon us!

we are called after your name
← your name is called on over
us. See 2 Sam 12:28, James 2:7.

Jer 14:10 ֹכּ ןכֵּ֤ הזֶּ֗הַ םעָ֣לָ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
ֹל םהֶ֖ילֵגְרַ µַוּנ֔לָ וּ֙בהֲאָֽ א֣
ֹל ה֙וָהיוַ וּכשָׂ֑חָ ה֙תָּעַ םצָ֔רָ א֣
ֹכּזְיִ ֹקפְיִוְ םנָֺ֔ועֲ ר֣ ס ׃םתָֽאֹטּחַ ד֖

This is what the Lඈඋൽ says to
this people:

“This is how they have
loved to wander about:

They have not restrained
their feet,

And the Lඈඋൽ has not had
delight in them.

Now he will remember their
iniquity

And visit their sins.”

this is what ← thus.

this is how ← thus.

visit: i.e. punish.

Jer 14:11 ֹיּוַ ללֵּ֛פַּתְתִּ־לאַ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃הבָֽוֹטלְ הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־דעַבְּ

And the Lඈඋൽ said to me, “Do
not pray for this people
favourably.

favourably ← for good.

Jer 14:12 µַ֙מֵֹ֙שׁ ינִּנֶ֤יאֵ וּמצֻ֗יָ יכִּ֣
הלָֹ֥ע וּל֛עֲיַ יכִ֧וְ םתָ֔נָּרִ־לאֶ
ב֙רֶחֶ֙בַּ יכִּ֗ םצָֹ֑ר ינִּ֣נֶיאֵ החָ֖נְמִוּ
הלֶּ֥כַמְ יכִ֖נֹאָ רבֶדֶּ֔בַוּ בעָ֣רָבָוּ

ס ׃םתָֽוֹא

When they fast, I will not hear
their cry, and when they offer a
burnt offering and a meal-
offering, I will not delight in
them, for I will make an end of
them with the sword and by
famine, and by pestilence.”

Jer 14:13 הנֵּ֨הִ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ הּהָ֣אֲ רמַ֞אֹוָ
ם֙הֶלָ םירִ֤מְאֹ םיאִ֜בִנְּהַ
ֹל בעָ֖רָוְ ברֶחֶ֔ וּא֣רְתִ־אֽ
ֹל ת֙מֶאֱ םוֹל֤שְׁ־יכִּֽ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִ־אֽ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּבַּ םכֶ֔לָ ןתֵּ֣אֶ

Then I said, “Alas, my Lord the
Lඈඋൽ, what is happening is that
the prophets are saying to them,
‘You will not see the sword, and
you will not have a famine, for I
will give you true peace in this
place.’ ”

what is happening is that ←
behold.

true peace ← peace of truth, a
Hebraic genitive.
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Jer 14:14 ֹיּוַ רקֶשֶׁ֚ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
ֹל ימִ֔שְׁבִּ םיאִ֣בְּנִ ם֙יאִבִנְּהַ א֤
ֹלוְ ם֙יתִּחְלַשְׁ ֹלוְ םיתִ֔יוִּצִ א֣ א֥
רקֶשֶׁ֜ ןוֹז֨חֲ םהֶ֑ילֵאֲ יתִּרְבַּ֖דִ
ל֙ילִאֱוֶֽ** לולאו* םסֶקֶ֤ וְ
םבָּ֔לִ תימִ֣רְתַוְ** תומרתו*
ס ׃םכֶֽלָ םיאִ֥בְּנַתְמִֽ המָּהֵ֖

Then the Lඈඋൽ said to me, “The
prophets are prophesying lies in
my name. I did not send them,
and I did not command them,
and I did not speak to them.
They are prophesying to you a
false vision and divination – the
vanity and deceit of their heart –

vanity ... deceit: the ketiv / qeré
issues are vav / yod issues, but
the meanings are essentially the
same.

lies ← lie / falsity.

a false vision ← a vision of a lie
/ falsity, a Hebraic genitive.

Jer 14:15 ֹכּ ןכֵ֞לָ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
י֮מִשְׁבִּ םיאִ֣בְּנִּהַ םיאִ֞בִנְּהַ־לעַֽ
ֹל ינִ֣אֲוַ ה֙מָּהֵ֙וְ ם֒יתִּחְלַשְׁ־אֽ

ֹל בעָ֔רָוְ ברֶחֶ֣ םירִ֔מְאֹֽ ה֖יֶהְיִ א֥
ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ ב֙עָרָבָֽוּ ברֶחֶ֤בַּ תא֑
׃המָּהֵֽהָ םיאִ֖בִנְּהַ וּמּתַּ֔יִ

which is why this is what the
Lඈඋൽ says to the prophets who
prophesy in my name when I did
not send them, and who say,
‘There will be no sword or
famine in this land’ – those
prophets will come to an end by
the sword and famine.

this is what ← thus.

Jer 14:16 םיאִ֣בְּנִ המָּהֵ֣־רשֶׁאֲ םעָ֣הָוְ
תוֹצ֨חֻבְּ ם֩יכִלָשְׁמֻ וּי֣הְיִֽ םהֶ֡לָ
ִלַשָׁוּריְ בעָ֣רָהָ ׀ י֣נֵפְּמִ ם֜
המָּהֵ֔לָ ר֙בֵּקַמְ ןיאֵ֤וְ ברֶחֶ֗הַוְ

םהֶ֖ינֵבְוּ םהֶ֔ישֵׁנְ המָּהֵ֣
םהֶ֖ילֵעֲ יתִּ֥כְפַשָׁוְ םהֶ֑יתֵנֹֽבְוּ

׃םתָֽעָרָ־תאֶ

And the people to whom they
prophesy will be consigned to
the outlying areas of Jerusalem
on account of the famine and the
sword. And there will be no-one
to bury them – them, their wives,
or their sons or their daughters.
And I will pour their own evil on
them.

consigned ← cast out.

Jer 14:17 רבָ֣דָּהַ־תאֶ ם֙הֶילֵאֲ תָּ֤רְמַאָוְ
העָ֛מְדִּ ינַ֥יעֵ הנָדְרַ֨תֵּ הזֶּ֔הַ
י֩כִּ הנָימֶ֑דְתִּ־לאַוְ םמָ֖וֹיוְ הלָיְלַ֥
ת֙לַוּתבְּ הרָ֗בְּשְׁנִ לוֹד֜גָּ רבֶשֶׁ֨
׃דאֹֽמְ הלָ֥חְנַ הכָּ֖מַ ימִּ֔עַ־תבַּ

And you will say these words to
them:

‘My eyes will run with tears
night and day,

And they will not cease,
For the virgin daughter of

my people
Has been broken up by a

great disaster
– A very debilitating blow.

these words ← this word /
utterance / thing.

run ← go down.

tears ← a tear.

cease ← be reduced to silence.

Jer 14:18 ה֙נֵּהִוְ הדֶ֗שָּׂהַ יתִאצָ֣יָ־םאִ
ריעִ֔הָ יתִאבָּ֣ ם֙אִוְ ברֶחֶ֔־ילֵלְחַ
בעָ֑רָ יאֵ֣וּלחֲתַּ הנֵּ֖הִוְ
וּר֥חֲסָ ןהֵֹ֛כּ־םגַ איבִ֧נָ־םגַ־יכִּֽ
ֹלוְ ץרֶאֶ֖־לאֶ ס ׃וּעדָֽיָ א֥

If I go out into the field,
What I see is casualties of

the sword,
And if I go into the city,
What I see is people

suffering from famine,
For both prophet and priest

travel around in a country
Which they do not care

for.’ ”

what I see is (2x) ← behold.

suffering from ← diseases of.

care for ← know, but also care
for.
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Jer 14:19 הדָ֗וּהיְ־תאֶ תָּסְאַ֜מָ סאֹ֨מָהֲ
µַ֙וּדּ֙מַ Uשֶׁ֔פְנַ הלָ֣עֲגָּ ֙ןוֹיּצִבְּ־םאִ
הוֵּ֤קַ אפֵּ֑רְמַ וּנלָ֖ ןיאֵ֥וְ וּנתָ֔יכִּהִ
תעֵ֥לְוּ בוֹט֔ ןיאֵ֣וְ ם֙וֹלשָׁלְ
׃התָֽעָבְ הנֵּ֥הִוְ אפֵּ֖רְמַ

Have you really rejected
Judah?

Or has your inner self
loathed Zion?

Why have you struck us
To the extent that we are

beyond healing?
We hoped for peace,
But there is nothing good,
And for a time of healing,
But what came was terror.

really rejected: infinitive
absolute.

inner self ← soul.

to the extent that: consecutive
(result) use of the vav.

we hoped for: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

but what came was ← behold.

Jer 14:20 ֺועֲ וּנעֵ֖שְׁרִ הוָ֛היְ וּנעְדַ֧יָ ן֣
׃Tלָֽ וּנאטָ֖חָ יכִּ֥ וּניתֵ֑וֹבאֲ

We know, O Lඈඋൽ,
Our wickedness and the

iniquity of our fathers,
For we have sinned against

you.

Jer 14:21 U֔מְשִׁ ןעַמַ֣לְ ץ֙אַנְתִּ־לאַ
ֹכזְ Uדֶ֑וֹבכְ אסֵּ֣כִּ לבֵּ֖נַתְּ־לאַ ר֕
׃וּנתָּֽאִ U֖תְירִֽבְּ רפֵ֥תָּ־לאַ

Do not despise us,
For the sake of your name.
Do not disdain your glorious

throne.
Remember, and do not

break,
Your covenant with us.

your glorious throne ← the
throne of your glory, a Hebraic
genitive.

Jer 14:22 םימִ֔שִׁגְמַ ם֙יִוֹגּהַ ילֵ֤בְהַבְּ שׁיֵ֨הֲ
םיבִ֑בִרְ וּנ֣תְּיִ םיִמַ֖שָּׁהַ־םאִוְ

ֹלהֲ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ אוּה֜־התָּאַ א֨
תָישִׂ֖עָ התָּ֥אַ־יכִּֽ Tלָּ֔־הוֶּקַנְוּ֨

פ ׃הלֶּאֵֽ־לכָּ־תאֶ

Are there any among the
idols of the Gentiles

Who cause rain?
Or do the heavens produce

showers?
Is it not you who do,
O Lඈඋൽ our God?
And we put hope in you,
Because it is you
Who have made all these

things.

Jer 15:1 ֹיּוַ דמֹ֨עֲיַ־םאִ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
ישִׁ֖פְנַ ןיאֵ֥ ינַ֔פָלְ ל֙אֵוּמשְׁוּ השֶׁ֤מֹ
ינַ֖פָּ־לעַמֵֽ חלַּ֥שַׁ הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ־לאֶ
׃וּאצֵֽיֵוְ

And the Lඈඋൽ said to me, “Even
if Moses and Samuel were to
stand before me, my inclination
would not be towards this
people. Send them away from
me and let them depart.

inclination ← soul.

depart ← go out.

Jer 15:2 הנָאָ֣ Uילֶ֖אֵ וּר֥מְאֹי־יכִּֽ ה֛יָהָוְ
ֹכּ םהֶ֜ילֵאֲ תָּ֨רְמַאָוְ אצֵ֑נֵ רמַ֣אָ־הֽ
ת֙וֶמָּ֙לַ תוֶמָּ֤לַ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ
רשֶׁ֤אֲוַ ברֶחֶ֔לַ ב֙רֶחֶ֙לַ רשֶׁ֤אֲוַ
יבִ֖שְּׁלַ רשֶׁ֥אֲוַ בעָ֔רָלָֽ ב֙עָרָלָֽ
׃יבִשֶּֽׁלַ

And it will come to pass, if they
say to you, ‘Where are we to
depart to?’ that you will say to
them, ‘This is what the Lඈඋൽ
says:

«He who is destined for
death,

To death;
And he who is destined for

the sword,
To the sword;
And he who is destined for

famine,
To famine;
And he who is destined for

captivity,
To captivity.» ’

this is what ← thus.
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Jer 15:3 עבַּ֤רְאַ םהֶ֜ילֵעֲ יתִּ֨דְקַפָוּ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ת֙וֹחפָּשְׁמִ
ֹרהֲלַֽ ברֶחֶ֣הַ־תאֶ ג֔
ֹחסְלִ םיבִ֖לָכְּהַ־תאֶוְ ףוֹע֧־תאֶוְ ב֑

ץרֶאָ֖הָ תמַ֥הֱבֶּ־תאֶוְ םיִמַ֛שָּׁהַ
ֹכאֱלֶ ׃תיחִֽשְׁהַלְוּ ל֥

And I will visit them in four
ways, says the Lඈඋൽ, with the
sword to kill, and with dogs to
drag them away, and with birds
of the sky and with wild animals
to devour and ravage.

ways ← families, kinds.

wild animals ← animals of the
land.

Jer 15:4 הוָ֔עֲזַֽלְ** העוזל* םיתִּ֣תַנְוּ
ֹכלְ ללַגְבִּ֠ ץרֶאָ֑הָ תוֹכ֣לְמְמַ ל֖
Tלֶמֶ֣ וּ֙ה֙יָּקִזְחִיְ־ןבֶ השֶּׁ֤נַמְ
השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ לעַ֥ הדָ֔וּהיְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And I will make them a target of
terror to all the kingdoms of the
world, on account of Manasseh
the son of Hezekiah, the king of
Judah, for what he did in
Jerusalem.

terror: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning. Modern Hebrew is as
the ketiv. Compare Deut 28:25,
which has the qeré form. AV
differs, taking the ketiv in a
different sense (to be removed).

Jer 15:5 ִלַשָׁוּר֣יְ T֙יִלַ֙עָ למֹ֤חְיַ־ימִֽ יכִּ֠ ם֔
לאֹ֥שְׁלִ רוּס֔יָ ימִ֣וּ Tלָ֑ דוּנ֣יָ ימִ֖וּ
׃Tלָֽ םY֖שָׁלְ

For who will have
compassion on you,
Jerusalem,

And who will console you,
And who will turn aside
To ask how you are?

how you are ← about your
peace.

Jer 15:6 הוָ֖היְ־םאֻנְ יתִ֛אֹ תְּשְׁטַ֥נָ תְּאַ֣
ידִ֤יָ־תאֶ טאַ֨וָ יכִלֵ֑תֵּ רוֹח֣אָ
יתִיאֵ֖לְנִ Tתֵ֔יחִשְׁאַוָֽ T֙יִלַ֙עָ
׃םחֵֽנָּהִ

You have forsaken me,
Says the Lඈඋൽ,
You are going backwards,
And I will stretch my hand

out over you,
And I will ravage you.
I am weary of showing

compassion.

of showing compassion:
gerundial use of the infinitive.

Jer 15:7 ץרֶאָ֑הָ ירֵ֣עֲשַׁבְּ הרֶ֖זְמִבְּ םרֵ֥זְאֶוָ
ימִּ֔עַ־תאֶ ֙יתִּדְבַּ֙אִ יתִּלְכַּ֤שִׁ
׃וּבשָֽׁ־אוֹל םהֶ֖יכֵרְדַּמִ

And I will winnow them
with a winnowing fan.

At the gates of the land,
I will bereave them of

children;
I will cause my people to

perish.
They have not turned back

from their ways.

Jer 15:8 םימִּ֔יַ לוֹח֣מֵ ו֙תָנֹמְלְאַ ילִ֤־וּמצְעָֽ
רוּח֖בָּ םאֵ֛־לעַ םהֶ֥לָ יתִאבֵ֨הֵ
הָ֙ילֶ֙עָ יתִּלְפַּ֤הִ םיִרָ֑הֳצָּבַּֽ דדֵֹ֣שׁ
׃תוֹלֽהָבֶוּ ריעִ֖ םאֹ֔תְפִּ

Their widows are more
numerous,

Let me tell you,
Than the sand of the seas.
I have brought to them
– Against the mother of a

young man –
A plunderer at noon.
I have made fear and terrors

descend on her suddenly.

let me tell you ← to me, an
ethic dative, simply showing the
speaker's interest in the matter.

fear: from root ריע  [AnLx]. AV
differs (city), from root רוע
[AnLx].
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Jer 15:9 החָ֥פְנָ העָ֗בְשִּׁהַ תדֶלֶֹ֣י הלָ֞לְמְאֻ
הּשָׁ֛מְשִׁ אבָּ֥** האב* הּשָׁ֛פְנַ
ֹעבְּ הרָפֵ֑חָוְ השָׁוֹבּ֣ םמָ֖וֹי ד֥
ינֵ֥פְלִ ןתֵּ֛אֶ ברֶחֶ֧לַ םתָ֗ירִאֵֽשְׁוּ

ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םהֶ֖יבֵיְאֹ

One who has given birth to
seven is languishing;

She has breathed her last.
Her sun has set
While it is still day.
She has been put to shame
And has been put to the

blush.
And I will deliver the rest of

them to the sword before
their enemies,

Says the Lඈඋൽ.”

has set: the ketiv and qeré are
different genders of the same
word, with the same meaning.

she ← her soul.

Jer 15:10 שׁיאִ֥ ינִתִּ֗דְלִיְ יכִּ֣ ימִּ֔אִ ילִ֣־יוֹאֽ
ץרֶאָ֑הָ־לכָלְ ןוֹד֖מָ שׁיאִ֥וְ בירִ֛
ֹל הZ֥כֻּ יבִ֖־וּשׁנָֽ־אֹלוְ יתִישִׁ֥נָ־אֽ
ס ׃ינִולַֽלְקַמְ

Woe is me, my mother,
Because you gave birth to

me,
A man of contention and a

man of dispute with the
whole of the land.

I have not lent at interest,
Nor have others lent at

interest to me.
Yet they all curse me.

Jeremiah speaks.

Jer 15:11 ֹל־םאִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ךתורש* א֥
׀ אוֹל֣־םאִ בוֹט֑לְ Uיתִ֖ירִשֵֽׁ**
תעֵ֥בְוּ העָ֛רָ־תעֵ֥בְּ U֗בְ יתִּֽעְגַּ֣פְהִ
׃ביֵֽאֹהָ־תאֶ הרָ֖צָ

The Lඈඋൽ said,
“I will certainly set you free
For what is right;
I will certainly make the

enemy plead with you
In a time of trouble
And in a time of distress.”

set you free: the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré. AV
differs (thy remnant), reading

Uתְירִאֵשְׁ .

I will certainly (2x): standing
for if I do not ... may God do
this to me. Asseveration using
an abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

Jer 15:12 ֹריָהֲ ֨µַ ַּןוֹפ֖צָּמִ ל֛זֶרְבַּ ׀ לזֶ֧רְב
ֹחנְוּ ׃תשֶֽׁ

“Does iron break iron,
From the north?
Or copper?

Perhaps a change of person
spoken to, from Jeremiah to
Israel.

copper: AV differs (steel), but
only here for precisely this
common Hebrew word.

Jer 15:13 ןתֵּ֖אֶ זבַ֥לָ Uיתֶ֛וֹרצְוֹאוְ U֧לְיחֵ
ֹל Uיתֶ֖ואֹטּחַ־לכָבְוּ ריחִ֑מְבִ א֣
׃Uילֶֽוּבגְּ־לכָבְוּ

I will make your wealth and
your treasures spoil
without a price,

And this for all your sins
And in all your territories.”

territories ← borders.

All second person pronouns are
masculine singular, with unclear
antecedent (Israel. standing for
the people? Jeremiah ill-
suited?).

Jer 15:14 ץרֶאֶ֖בְּ Uיבֶ֔יְאֹ֣־תאֶ ֙יתִּרְבַעֲהַֽוְ
ֹל החָ֥דְקָ שׁאֵ֛־יכִּֽ תָּעְדָ֑יָ א֣
ס ׃דקָֽ וּתּ םכֶ֥ילֵעֲ יפִּ֖אַבְ

“And I will cause your
enemies to pass through a
land

Which you are not
acquainted with.”

“For a fire has been kindled
in my anger;

It will burn against you.”

you ... you: singular ... plural.
Reference to Jeremiah, then to
the people?
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Jer 15:15 ינִרֵ֤כְזָ הוָ֗היְ תָּעְדַ֣יָ התָּ֧אַ
ֹרמֵ ֙ילִ םקֶ נָּ֤הִוְ ֙ינִדֵ֙קְפָוּ יפַ֔דְ֣

עדַּ֕ ינִחֵ֑קָּתִּ U֖פְּאַ Tרֶאֶ֥לְ־לאַ
׃הפָּֽרְחֶ Uילֶ֖עָ יתִ֥אֵשְׂ

You know, O Lඈඋൽ;
Remember me and visit me

and avenge me
Of those who pursue me.
Do not take me in

persistence of your anger;
Be aware that I have borne

reproach for your sake.

in persistence of your anger:
others, forbearing,
longsuffering, but that is
contrary to the context.
Compare Prov 25:15.

be aware ← know.

Jer 15:16 יהִ֤יְוַ םלֵ֔כְאֹ֣וָ U֙ירֶ֙בָדְ וּא֤צְמְנִ
ןוֹשׂ֖שָׂלְ ילִ֔ U֙רְבָֽדְ** ךירבד*
ארָ֤קְנִ־יכִּֽ יבִ֑בָלְ תחַ֣מְשִׂלְוּ

יהYֵ֥אֱ הוָ֖היְ ילַ֔עָ U֙מְשִׁ
ס ׃תוֹאֽבָצְ

Your words were found,
And I absorbed them,
And your {Q: word was}

[K: words were] a joy to
me

And gladness to my heart,
For I am called after your

name,
O Lඈඋൽ God of hosts.

The singular verb militates for
the qeré, but a discordant verb
is not to be excluded.

absorbed ← ate.

I am called after your name ←
your name is called over me.
See Jer 14:9.

Jer 15:17 ֹל םיקִ֖ חֲשַׂמְ־דוֹסבְ יתִּבְשַׁ֥יָ־אֽ
יתִּבְשַׁ֔יָ דדָ֣בָּ U֙דְ יָֽ ינֵ֤פְּמִ זY֑עְאֶוָֽ
ס ׃ינִתָֽאלֵּמִ םעַזַ֖־יכִּֽ

I have not sat in the
company of the merry-
makers and exulted.

I have sat alone because of
your hand,

For you have filled me with
indignation.

company ← secret assembly.

Jer 15:18 יתִ֖כָּמַוּ חצַנֶ֔ י֙בִאֵכְ ה֤יָהָ המָּלָ֣
וֹי֨הָ אפֵ֔רָהֵֽ ה֙נָאֲמֵֽ ה֙שָׁ֑וּנאֲ
ֹל םיִמַ֖ בזָ֔כְאַ וֹמ֣כְּ ֙ילִ היֶ֥הְתִֽ א֥
ס ׃וּנמָֽאֱנֶ

Why is my pain perpetual
And my wound incurable?
It refuses to heal.
Will it really be a delusion

of mine
Like untrustworthy waters?

wound ← blow.

to heal ← to be healed, but also
intransitive.

will it really be: infinitive
absolute.

Jer 15:19 ֹכּ ןכֵ֞לָ בוּשׁ֤תָּ־םאִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
דמֹ֔עֲתַּֽ ינַ֣פָלְ U֙בְישִֽׁאֲוַ
יפִ֣כְּ ללֵ֖וֹזּמִ רקָ֛ יָ איצִ֥וֹתּ־םאִוְ

Uילֶ֔אֵ ה֙מָּהֵ֙ וּבשֻׁ֤יָ ה֑יֶהְתִֽ
ֹל התָּ֖אַוְ ׃םהֶֽילֵאֲ בוּשׁ֥תָ־אֽ

That is why this is what the
Lඈඋൽ says:

“If you return,
I will restore you,
And you will stand before

me.
And if you utter honoured

words
Rather than base ones,
You will be like my mouth
– They will return to you.
But do not you go back on

them.

this is what ← thus.

utter ← bring out.

honoured ← precious.

Jer 15:20 תמַ֤וֹחלְ הזֶּ֗הַ םעָ֣לָ Uיתִּ֜תַנְוּ
ֹחנְ Uילֶ֖אֵ וּמ֥חֲלְנִוְ הרָ֔וּצבְּ ת֙שֶׁ֙
ינִ֛אֲ U֥תְּאִ־יכִּֽ Tלָ֑ וּלכְוּי֣־אֹלוְ
Uלֶ֖יצִּהַלְוּ U֥עֲישִֽׁוֹהלְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I will make you a
reinforced wall of copper
to this people,

And when men fight against
you,

They will not prevail over
you,

For I am with you to save
you

And to deliver you,
Says the Lඈඋൽ.
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Jer 15:21 Uיתִ֖דִפְוּ םיעִ֑רָ ד֣יַּמִ Uיתִּ֖לְצַּהִוְ
פ ׃םיצִֽרִעָ ףכַּ֥מִ

And I will deliver you from
the hand of the wicked,

And I will redeem you from
the grip of the violent.”

grip ← palm of the hand.

Jer 16:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 16:2 ֹל ֹלוְ השָּׁ֑אִ U֖לְ חקַּ֥תִ־אֽ וּי֤הְיִ־אֽ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּבַּ תוֹנ֔בָוּ םינִ֣בָּ U֙לְ

“You shall not take a wife, and
you shall not have sons or
daughters in this place.

take ← take to yourself.

Jer 16:3 ֹכ־יכִּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
תוֹנ֔בָּהַ־לעַוְ ם֙ינִבָּהַ־לעַ
הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּבַּ םידִ֖וֹלּיִּהַ
םתָ֗וֹא תוֹד֣לְֹיּהַ םתָ֞מֹּאִ־לעַֽוְ
םתָ֖וֹא םידִ֥לִוֹמּהַ םתָ֛וֹבאֲ־לעַוְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥בָּ ׃תאֽ

For this is what the Lඈඋൽ says
concerning the sons and
concerning the daughters who
are born in this place, and
concerning their mothers who
bore them, and concerning their
fathers who begot them in this
land:

this is what ← thus.

Jer 16:4 ֹל וּתמֻ֗יָ םיאִ֜לֻחֲתַ יתֵ֨וֹממְ א֤
ֹלוְ וּ֙דפְסָּֽיִ ֹדלְ וּרבֵ֔קָּיִ א֣ ןמֶ֛
ברֶחֶ֤בַוּ וּי֑הְיִֽ המָ֖דָאֲהָ ינֵ֥פְּ־לעַ
ם֙תָלָבְנִ התָ֤יְהָוְ וּל֔כְיִ ב֙עָרָבָֽוּ
םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥לְ לכָ֔אֲמַלְ
ס ׃ץרֶאָֽהָ תמַ֥הֱבֶלְוּ

‘They will die disease-ridden
deaths. They will not be
mourned for, and they will not
be buried. They will be dung on
the surface of the ground, and
they will be consumed by the
sword and by famine, and their
corpses will be food for the birds
of the sky and for the animals of
the land.’

corpses ← corpse. Collective
usage.

Jer 16:5 ֹכ־יכִּֽ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ַ´זֵ֔רְמַ תיבֵּ֣ א֙וֹבתָּ־לאַ
דנֹ֖תָּ־לאַוְ דוֹפּ֔סְלִ Tלֵ֣תֵּ־לאַוְ
ימִ֜וֹלשְׁ־תאֶ יתִּפְסַ֨אָ־יכִּֽ םהֶ֑לָ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ה֙זֶּהַ־םעָ֤הָ תאֵ֨מֵ
׃םימִֽחֲרַהָֽ־תאֶוְ דסֶחֶ֖הַ־תאֶ

For this is what the Lඈඋൽ says:
‘Do not go to the house of
wailing, and do not go to lament,
and do not bemoan them, for I
have taken my peace away from
this people – says the Lඈඋൽ –
both kindness and mercy.

this is what ← thus.

Jer 16:6 ץרֶאָ֥בָּ םינִּ֛טַקְוּ םילִֹ֧דגְ וּתמֵ֨וּ
ֹזּהַ ֹל תא֖ ֹלוְ וּרבֵ֑קָּיִ א֣ וּד֣פְּסְיִ־אֽ
ֹלוְ םהֶ֔לָ ֹלוְ דדַ֔גֹּתְיִ א֣ ַ´רֵ֖קָּיִ א֥
׃םהֶֽלָ

And great and small in this land
will die. They will not be buried
and they will not be lamented,
and no-one will make incisions
on himself or be made bald for
them.

they will not be lamented ←
they will not lament for them.
Avoidance of the passive.

Jer 16:7 ֹלוְ לבֶאֵ֖־לעַ םהֶ֛לָ וּס֥רְפְיִ־אֽ
ֹלוְ תמֵ֑־לעַ וֹמ֣חֲנַלְ וּק֤שְׁיַ־אֽ
םימִ֔וּחנְתַּ סוֹכּ֣ ם֙תָוֹא
׃וֹמּֽאִ־לעַוְ ויבִ֖אָ־לעַ

And bread will not be broken for
them in mourning to comfort
anyone for the dead, and they
will not give them a cup of
condolence to drink, for one's
father or for one's mother.

bread will not be broken for
them ← they will not break
(bread) for them. Avoidance of
the passive. AV differs (neither
shall men tear themselves for
them).

anyone ← him.

Jer 16:8 אוֹב֖תָ־אֹל התֶּ֥שְׁמִ־תיבֵוּ
ֹכאֱלֶ םתָ֑וֹא תבֶשֶׁ֣לָ ל֖
ס ׃תוֹתּֽשְׁלִוְ

And you will not go to the
banqueting house to sit with
them to eat and to drink.
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Jer 16:9 ֹכ י֩כִּ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֜אָ ה֨
תיבִּ֜שְׁמַ ינִ֨נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
םכֶ֖ינֵיעֵלְ הזֶּ֛הַ םוֹק֥מָּהַ־ןמִ
לוֹק֣וְ ֙ןוֹשׂשָׂ לוֹק֤ םכֶ֑ימֵיבִֽוּ

׃הלָּֽכַּ לוֹק֥וְ ןתָ֖חָ לוֹק֥ החָ֔מְשִׂ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says: «I
am about to put an end to this
place before your eyes and in
your days – the sound of joy and
the sound of happiness and the
sound of the bridegroom and
the sound of the bride.» ’

Rev 18:23.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

an end to ← an end from.

Jer 16:10 תאֵ֥ הזֶּ֔הַ םעָ֣לָ ד֙יגִּתַ יכִּ֤ היָ֗הָוְ
וּר֣מְאָוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
הוָ֤היְ רבֶּ֨דִ ה֩מֶ־לעַ Uילֶ֗אֵ
ה֙לָוֹדגְּהַ העָ֤רָהָ־לכָּ תאֵ֣ וּ֙נילֵ֙עָ
ֹזּהַ המֶ֣וּ וּ֙ננֵֺ֙ועֲ המֶ֤וּ תא֔
הוָ֥הילַֽ וּנאטָ֖חָ רשֶׁ֥אֲ וּנתֵ֔אטָּחַ
׃וּניהYֵֽאֱ

And it will come to pass, when
you tell this people all these
things, that they will say to you,
‘Why did the Lඈඋൽ pronounce
all this great trouble over us, and
what is our iniquity, and what is
our sin by which we have sinned
against the Lඈඋൽ our God?’

Jer 16:11 ל֩עַ םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
֙יתִוֹא םכֶ֤יתֵוֹבאֲ וּב֨זְעָ־רשֶׁאֲ
֙ירֵחֲאַֽ וּכ֗לְיֵּוַ הוָ֔היְ־םאֻנְ
םוּד֖בְעַיַּוַ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ
וּבזָ֔עָ יתִ֣אֹוְ םהֶ֑לָ וּו֣חֲתַּשְׁיִּוַ
ֹל יתִ֖רָוֹתּ־תאֶוְ ׃וּרמָֽשָׁ א֥

And you will say to them,
‘Because your fathers forsook
me, says the Lඈඋൽ, and they
walked after other gods and
served them and worshipped
them, and they forsook me, and
they did not keep my law.

Jer 16:12 תוֹשׂ֖עֲלַ םתֶֹ֥ערֵהֲ םתֶּ֛אַוְ
םיכִ֗לְֹה םכֶ֣נְּהִוְ םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲמֵ
ערָ֔הָ־וֹבּֽלִ תוּר֣רִשְׁ ֙ירֵחֲאַֽ שׁיאִ֚
׃ילָֽאֵ µַמֹ֥שְׁ יתִּ֖לְבִלְ

But you have acted worse than
your fathers, and here you are
each walking after the obstinacy
of his evil heart, so as not to
listen to me.

acted worse ← been bad in
doing, with gerundial use of the
infinitive.

here you are ← behold you.

Jer 16:13 ץרֶאָ֣הָ ל֙עַמֵ םכֶ֗תְאֶ יתִּ֣לְטַהֵוְ
ֹזּהַ ֹל ר֙שֶׁאֲ ץרֶאָ֕הָ־לעַ תא֔ א֣
םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲוַ םתֶּ֖אַ םתֶּ֔עְדַיְ
םיהYִ֤אֱ־תאֶ םשָׁ֞־םתֶּדְבַעֲוַ

רשֶׁ֛אֲ הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי ם֙ירִחֵאֲ
ֹל ס ׃הנָֽינִחֲ םכֶ֖לָ ןתֵּ֥אֶ־אֽ

So I will cast you out of this
land, to a land which you have
not known – neither you nor
your fathers. And there you will
serve other gods day and night,
for I will not show you grace.

show ← give.

Jer 16:14 םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ־הנֵּֽהִ ןכֵ֛לָ
ֹלוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ ד֙וֹע רמֵ֥אָיֵ־אֽ
ינֵ֥בְּ־תאֶ הלָ֛עֱהֶ רשֶׁ֧אֲ הוָ֔היְ־יחַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ

Therefore behold, the days are
coming, says the Lඈඋൽ, when it
will no longer be said, «As the
Lඈඋൽ lives, who brought the
sons of Israel up out of the land
of Egypt»,

|| Jer 23:7.

Jer 16:15 הלָ֜עֱהֶ רשֶׁ֨אֲ הוָ֗היְ־יחַ־םאִ יכִּ֣
ןוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־תאֶ
םחָ֖ידִּהִ רשֶׁ֥אֲ תוֹצ֔רָאֲהָֽ לֹ֙כּמִוּ

םתָ֔מָדְאַ־לעַ ם֙יתִֹבשִֽׁהֲוַ המָּשָׁ֑
ס ׃םתָֽוֹבאֲלַ יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ

but rather, «As the Lඈඋൽ lives,
who brought the sons of Israel
up from the land of the north,
and from all the lands into which
he had driven them.» For I will
bring them back to their land
which I gave to their fathers.

|| Jer 23:8.

for: causal use of the vav.
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Jer 16:16 םיגִ֥יָּדַלְ** םיגודל* ַ´לֵֹ֜שׁ ינִ֨נְהִ
םוּג֑ידִוְ הוָ֖היְ־םאֻנְ םיבִּ֛רַ
םיבִּ֣רַלְ ח֙לַשְׁאֶ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽוְ
ר֙הַ־לכָּ לעַ֤מֵ םוּד֞צָוְ םידִ֔יָּצַ
יקֵ֖ יקִנְּמִוּ העָ֔בְגִּ־לכָּ לעַ֣מֵוּ

׃םיעִֽלָסְּהַ

I am about to send many
fishermen, says the Lඈඋൽ, and
they will fish them, and after that
I will send many hunters, and
they will hunt them from every
mountain, and from every hill,
and from the clefts in the rocks.

fishermen: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré. We take the ְל as an
object marker, common in
Aramaic and later Hebrew.

I am about to ← behold me.

from (2x) ← from on.

Jer 16:17 ֹל םהֶ֔יכֵרְדַּ־לכָּ־לעַ ֙ינַיעֵ יכִּ֤ א֥
ֹלוְ ינָ֑פָלְּמִ וּר֖תְּסְנִ םנָֺ֖ועֲ ןפַּ֥צְנִ־אֽ
׃ינָֽיעֵ דגֶ נֶּ֥מִ

For my eyes are on all their
ways – they are not hidden from
me, and their iniquity is not
concealed from my eyes.

from me ← from before me.

from my eyes ← from opposite
my eyes.

Jer 16:18 הנֵ֤שְׁמִ הנָ֗וֹשׁארִֽ יתִּ֣מְלַּשִׁוְ
םלָ֣לְּחַ לעַ֖ םתָ֔אטָּחַוְ ם֙נָֺועֲ
ם֙הֶיצֵוּקּֽשִׁ תלַ֤בְנִבְּ יצִ֑רְאַ־תאֶ
וּא֖לְמָ םהֶ֔יתֵוֹב֣עֲוֹתוְ

ס ׃יתִֽלָחֲנַ־תאֶ

And I will first requite their
iniquity and their sin double for
their defiling of my land with the
corpses of their abominations
and their abhorrences which
have filled my inheritance.’ ”

their defiling: gerundial use of
the infinitive. A subjective
genitive (they defile).

Jer 16:19 םוֹי֣בְּ יסִ֖וּנמְוּ יזִּ֛עֻמָוּ יזִּ֧עֻ הוָ֞היְ
ֹביָ םיִ֤וֹגּ Uילֶ֗אֵ הרָ֑צָ וּ֙א֙
וּר֗מְאֹיוְ ץרֶאָ֔־יסֵפְאַמֵֽ
לבֶהֶ֖ וּניתֵ֔וֹבאֲ וּל֣חֲנָ ר֙קֶשֶׁ֙־Tאַ
׃ליעִֽוֹמ םבָּ֥־ןיאֵֽוְ

The Lඈඋൽ is my strength
and my stronghold,

And my refuge on a day of
distress.

To you the Gentiles will
come from the ends of
the earth,

And they will say,
“Our fathers inherited

nothing but lies
– Vanity –
And there was nothing

profitable in them.”

lies ← a lie.

Jer 16:20 םיהYִ֑אֱ םדָ֖אָ וֹלּ֥־השֶׂעֲיַהֲ
ֹל המָּהֵ֖וְ ׃םיהYִֽאֱ א֥

“Will a man make himself
some gods?

But they are not gods.

Jer 16:21 םעַפַּ֣בַּ םעָ֔ידִוֹמֽ ינִ֣נְהִ ֙ןכֵלָ
ֹזּהַ ידִ֖יָ־תאֶ םעֵ֥ידִוֹא תא֔
ימִ֥שְׁ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ יתִ֑רָוּבֽגְּ־תאֶוְ
ס ׃הוָֽהיְ

That is why I am about to
reveal something to them.

This time, I will reveal to
them

My hand and my might,
And they will know
That my name is the Lඈඋൽ.

I am about to ← behold me.

my name is the Lඈඋൽ: as AV
here, but compare Ex 6:3.

Jer 17:1 טעֵ֥בְּ הבָ֛וּתכְּ הדָ֗וּהיְ תאטַּ֣חַ
ה֙שָׁוּרחֲ רימִ֑שָׁ ןרֶפֹּ֣צִבְּ לזֶ֖רְבַּ
תוֹנ֖רְקַלְוּ םבָּ֔לִ ַ´וּל֣־לעַ
׃םכֶֽיתֵוֹחבְּזְמִ

Judah's sin has been written
with an iron stylus,

With a diamond point,
Engraved on the tablet of

their heart,
And on the horns of your

altars,

Jer 17:2 ֹכּזְכִּ םתָ֔וֹחבְּזְמִ ם֙הֶינֵבְּ ר֤
לעַ֖ ן נָ֑עֲרַֽ ץעֵ֣־לעַ םהֶ֖ירֵשֵׁאֲוַ
׃תוֹהֹֽבגְּהַ תוֹע֥בָגְּ

While their sons remember
their own altars,

And their phallic parks,
With luxuriant trees on the

high hills.
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Jer 17:3 U֥לְיחֵ הדֶ֔שָּׂבַּ ֙ירִרָהֲ
ןתֵּ֑אֶ זבַ֣לָ Uיתֶ֖וֹרצְוֹא־לכָ
תאטָּ֖חַבְּ Uיתֶ֕מֹבָּ
׃Uילֶֽוּבגְּ־לכָבְּ

O mountain of mine in the
countryside,

I will make your riches
– All your treasures –
Spoil.
Your idolatrous raised sites

are in sin in all your
territories.

territories ← borders.

Jer 17:4 רשֶׁ֣אֲ U֙תְלָֽחֲנַּמִ U֙בְוּ התָּ֗טְמַשָׁוְ
U֙יתִּ֙דְבַעֲהַוְ Tלָ֔ יתִּתַ֣נָ
רשֶׁ֣אֲ ץרֶאָ֖בָּ Uיבֶ֔יְאֹ֣־תאֶ
ֹל םתֶּ֥חְדַקְ שׁאֵ֛־יכִּֽ תָּעְדָ֑יָ־אֽ
ס ׃דקָֽ וּתּ םלָ֥וֹע־דעַ יפִּ֖אַבְּ

And you
– And this because of you –
Will be removed from your

inheritance
Which I have given you,
And I will make you serve

your enemies
In a land which you have

not known,
For you have kindled a fire

in my anger,
Which will burn age-

abidingly.”

be removed ← let lie fallow, but
also cease from.

you have kindled: the you here
is plural; all 7 preceding
occurrences of you / your are
singular.

Jer 17:5 ֹכּ ר֙בֶגֶּ֙הַ רוּר֤אָ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
רשָׂ֖בָּ םשָׂ֥וְ םדָ֔אָבָּֽ חטַ֣בְיִ רשֶׁ֣אֲ
׃וֹבּֽלִ רוּס֥יָ הוָ֖היְ־ןמִוּ וֹעֹ֑רזְ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Cursed is the man who

trusts in man,
Who makes flesh his strong

arm,
And whose heart departs

from the Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

man ... man ← (strong) man ...
(Adamic) man.

makes ← sets.

Jer 17:6 ֹלוְ הבָ֔רָעֲבָּֽ רעָ֣רְעַכְּ ה֙יָהָוְ א֥
ןכַ֤שָׁוְ בוֹט֑ אוֹב֣יָ־יכִּ האֶ֖רְיִ

החָ֖לֵמְ ץרֶאֶ֥ רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙ירִרֵחֲ
ֹלוְ ס ׃בשֵֽׁתֵ א֥

And he will be most
destitute

In an arid tract,
And he will not see it when

prosperity comes,
And he will live in parched

places in the desert,
In a salty land,
And not inhabited.

most destitute ← as destitute,
but see [AnLx] ְּכ II (c), noting
intensity. AV differs (like the
heath).

prosperity ← good.

Jer 17:7 חטַ֖בְיִ רשֶׁ֥אֲ רבֶגֶּ֔הַ Tוּר֣בָּ
׃וֹחֽטַבְמִ הוָ֖היְ היָ֥הָוְ הוָ֑היבַּֽ

Blessed is the man who
trusts in the Lඈඋൽ,

Whose reliance is the Lඈඋൽ.

reliance ← trusting.

Jer 17:8 םיִמַ֗־לעַ לוּת֣שָׁ ׀ ץעֵ֣כְּ היָ֞הָוְ
ֹלוְ וישָׁ֔רָשָֽׁ חלַּ֣שַׁיְ ל֙בַוּי־לעַוְ א֤
ֹביָ־יכִּֽ ה֙אֶרְיִ** ארי* ֹח א֣ ם֔
תנַ֤שְׁבִוּ ן נָ֑עֲרַֽ וּהלֵ֖עָ היָ֥הָוְ
ֹצּבַּ ֹל ת֙רֶ֙ ֹלוְ גאָ֔דְיִ א֣ שׁימִ֖יָ א֥
׃ירִפֶּֽ תוֹשׂ֥עֲמֵ

And he will be like a tree
planted by water,

Which sends its roots into a
river,

Which will not {K: fear}
[Q: see] when heat
comes,

Whose foliage will be
luxuriant,

Which will not be concerned
in a year of drought,

And which will not fail to
produce fruit.

fear: AV differs (see), taking the
qeré.

|| Ps 1:3.

fail to produce ← recede from
producing.
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Jer 17:9 ֹקעָ ֹכּמִ בלֵּ֛הַ ב֥ ימִ֖ אוּה֑ שׁ֣נֻאָוְ ל֖
׃וּנּעֶֽדָיֵ

The heart is more deceitful
than anything,

And it is incurable
– Who can discern it?

See note on James 4:5, where
this verse may be alluded to.

anything ← everything.

discern ← know.

Jer 17:10 תוֹי֑לָכְּ ןחֵֹ֣בּ בלֵ֖ רקֵֹ֥ח הוָ֛היְ ינִ֧אֲ
וכרדכ* שׁ֙יאִלְ תתֵ֤לָוְ
ס ׃וילָֽלָעֲמַ ירִ֖פְכִּ ויכָ֔רָדְכִּ**

I, the Lඈඋൽ, search the
heart

And examine the kidneys,
So as to give to a man

according to his {K:
way} [Q: ways],

And according to the fruit
of his works.

Rom 2:6, Rom 8:27, Rev 2:23,
Rev 18:6, Rev 20:12, Rev
20:13, Rev 22:12.

kidneys: i.e. inward feelings.

Jer 17:11 ֹלוְ ר֙גַדָ ארֵֹ֤ק ֹע דלָ֔יָ א֣ השֶׂ֥
ֹע ֹלוְ רשֶׁ֖ יצִ֤חֲבַּ טפָּ֑שְׁמִבְ א֣
וּנּבֶ֔זְעַיַ ו֙ימָיָ** ומי*
׃לבָֽנָ היֶ֥הְיִ וֹת֖ירִחֲאַבְוּ

Like a partridge brooding
over what it has not
begotten,

So is he who gains wealth
but not legitimately.

At half of his {Q: days} [K:
day] it leaves him,

And in his later life he
becomes a fool.”

partridge ← (male) partridge.

it leaves him: AV differs (he ...
shall leave them), exchanging
subject and predicate.

Jer 17:12 ןוֹשׁ֑ארִמֵֽ םוֹר֖מָ דוֹב֔כָ אסֵּ֣כִּ
׃וּנשֵֽׁדָּקְמִ םוֹק֖מְ

The place of our sanctuary
is a glorious throne;

It has been an exalted place
from the beginning.

a glorious throne ← a throne of
glory, a Hebraic genitive.

Jer 17:13 הוָ֔היְ ל֙אֵרָשְׂיִ הוֵ֤קְמִ
ֹביֵ Uיבֶ֖זְֹע־לכָּ ירוסי* וּשׁ֑
יכִּ֥ וּבתֵ֔כָּיִ ץרֶאָ֣בָּ ֙ירַוּסוְ**
םייִּ֖חַ־םיִמַֽ רוֹק֥מְ וּב֛זְעָ
ס ׃הוָֽהיְ־תאֶ

The hope of Israel is the
Lඈඋൽ;

All who desert you will be
put to shame.

“{K:And} [Q:And] those
who depart from me

Will be written on the
ground,

Because they have deserted
the source of living water

– The Lඈඋൽ.”

Jer 17:14 ינִעֵ֖ישִׁוֹה אפֵ֔רָאֵ֣וְ ה֙וָהיְ ינִאֵ֤פָרְ
׃התָּאָֽ יתִ֖לָּהִתְ יכִּ֥ העָשֵׁ֑וָּאִוְ

Heal me, O Lඈඋൽ,
So that I am healed.
Save me
So that I am saved,
For you are my focus of

praise.

so that (2x): purposive use of
the vav.

Jer 17:15 היֵּ֥אַ ילָ֑אֵ םירִ֖מְאֹ המָּהֵ֕־הנֵּהִ
׃אנָֽ אוֹביָ֥ הוָ֖היְ־רבַדְ

See how they say to me,
“Where is the word of the

Lඈඋൽ?
Let it come, then.”

see how ← behold.

Jer 17:16 העֶֹ֣רמֵ ׀ יתִּצְאַ֣־אֹל ינִ֞אֲוַ
ֹל שׁוּנ֛אָ םוֹי֥וְ Uירֶ֗חֲאַ א֥
אצָ֣וֹמ תָּעְדָ֑יָ התָּ֣אַ יתִיוֵּ֖אַתְהִ
׃היָֽהָ Uינֶ֖פָּ חכַנֹ֥ יתַ֔פָשְׂ

But I have not hastened
away

From being a shepherd in
following you,

Nor have I longed for the
sorrowful day.

You know the utterance of
my lips

Which was in your presence.

the sorrowful day: with
different pointing, ֱשׁוֹנא , the day
of (mortal) man.

in following you ← after you.
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Jer 17:17 התָּ֑חִמְלִ ילִ֖־היֵהְתִּֽ־לאַ
׃העָֽרָ םוֹי֥בְּ התָּאַ֖־יסִחֲמַֽ

Do not be a terror to me;
You are my refuge on the

evil day.

evil day ← day of evil, a
Hebraic genitive.

Jer 17:18 ֹביֵ ֹבאֵ־לאַוְ ֙יפַדְֹר וּשׁ֤ ינִאָ֔ השָׁ֣
ינִאָ֑ התָּחַ֖אֵ־לאַוְ המָּהֵ֔ וּתּחַ֣יֵ

העָ֔רָ םוֹי֣ ם֙הֶילֵעֲ איבִ֤הָ
ס ׃םרֵֽבְשָׁ ןוֹר֖בָּשִׁ הנֶ֥שְׁמִוּ

Let those who pursue me be
put to shame,

But do not let me be put to
shame.

Let them fear,
But do not let me fear.
Bring on them the evil day,
And break them in pieces,
With double breaking force.

evil day ← day of evil, a
Hebraic genitive.

Jer 17:19 Y֤Tהָ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֹכּ
םע*־ינֵֽבְּ רעַשַׁ֣בְּ תָּ֙דְמַעָֽוְ
ֹביָ רשֶׁ֨אֲ םעָ֔הָ** יכֵ֣לְמַ וֹ֙ב וּא֤
ֹכבְוּ וֹב֑ וּאצְ֣יֵ רשֶׁ֖אֲוַ הדָ֔וּהיְ ל֖

׃]לָֽשָׁוּריְ ירֵ֥עֲשַׁ

This is what the Lඈඋൽ said to
me, “Go and stand at the gate of
the sons of {K: the} [Q: the]
people, by which the kings of
Judah enter, and by which they
exit, and at all the gates of
Jerusalem.

this is what ← thus.

Jer 17:20 וּע֨מְשִׁ םהֶילֵאֲ֠ תָּ֣רְמַאָוְ
ה֙דָוּהיְ יכֵ֤לְמַ הוָ֜היְ־רבַדְ
ֹכוְ הדָ֔וּהיְ־לכָוְ ]לָ֑שָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁי ל֖

ס ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֥עָשְּׁבַּ םיאִ֖בָּהַ

And you will say to them, ‘Hear
the word of the Lඈඋൽ, you kings
of Judah, and all Judah, and all
you inhabitants of Jerusalem
who enter by these gates.

Jer 17:21 ֹכּ וּר֖מְשָּׁהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
וּא֤שְׂתִּ־לאַוְ םכֶ֑יתֵוֹשֽׁפְנַבְּ
םתֶ֖אבֵהֲוַ תבָּ֔שַּׁהַ םוֹי֣בְּ א֙שָּׂמַ
׃]לָֽשָׁוּריְ ירֵ֥עֲשַׁבְּ

This is what the Lඈඋൽ says:
«Watch out for your lives, and
do not carry a burden on the
Sabbath day, nor bring anything
through the gates of Jerusalem.

this is what ← thus.

lives ← souls.

Jer 17:22 ם֙כֶיתֵּבָּֽמִ אשָּׂ֤מַ וּאיצִ֨וֹת־אֹלוְ
ֹל הכָ֖אלָמְ־לכָוְ תבָּ֔שַּׁהַ םוֹי֣בְּ א֣
םוֹי֣־תאֶ ם֙תֶּשְׁדַּקִוְ וּשׂ֑עֲתַֽ
יתִיוִּ֖צִ רשֶׁ֥אֲכַּ תבָּ֔שַּׁהַ
׃םכֶֽיתֵוֹבאֲ־תאֶ

And you shall not take a burden
out of your houses on the
Sabbath day, and you shall not
do any work, and you shall
sanctify the Sabbath day, as I
commanded your fathers.» ’ ”

any ← every.

Jer 17:23 ֹלוְ ֹלוְ וּע֔מְשָֽׁ א֣ וּטּ֖הִ א֥
םפָּ֔רְעָ־תאֶ וּ֙שׁקְיַּוַ םנָ֑זְאָ־תאֶ
µַוֹמ֔שְׁ** עמוש* יתִּ֣לְבִלְ
׃רסָֽוּמ תחַקַ֥ יתִּ֖לְבִלְוּ

But they did not hear, and they
did not incline their ears, but
they stiffened their necks so as
not to hear, and so as not to
accept discipline.

to hear: the ketiv is a participle;
the qeré an infinitive.

ears ... necks ← ear ... neck.
Singular in Hebrew because one
ear per person to be inclined.
Compare Ezek 33:26.
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Jer 17:24 ֙ילַאֵ ןוּע֤מְשְׁתִּ µַמֹ֨שָׁ־םאִ היָהָוְ֠
איבִ֣הָ ׀ יתִּ֣לְבִלְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ ירֵ֛עֲשַׁבְּ אשָּׂ֗מַ תא֖
םוֹי֣־תאֶ שׁ֙דֵּקַלְוּ תבָּ֑שַּׁהַ םוֹי֣בְּ
הב*־תוֹשֽׂעֲ יתִּ֥לְבִלְ תבָּ֔שַּׁהַ
׃הכָֽאלָמְ־לכָּ וֹבּ֖**

“But if you will make a point of
heeding me, says the Lඈඋൽ, by
not bringing a burden in through
the gates of this city on the
Sabbath day, and by sanctifying
the Sabbath day, by not doing
any work on it,

on it: the ketiv is feminine,
agreeing with Sabbath; the qeré
is masculine, agreeing with day.

but ← and it will be.

make a point of heeding:
infinitive absolute.

by not bringing ... by
sanctifying ... by not doing:
gerundial use of the infinitive.

any ← every.

Jer 17:25 ֹזּהַ ריעִ֣הָ ירֵ֣עֲשַׁבְ וּאבָ֣וּ תא֡
ם֩יבִשְֹׁי םירִ֡שָׂוְ ׀ םיכִ֣לָמְ
בכֶרֶ֣בָּ ׀ םיבִ֣כְֹר דוִ֜דָ אסֵּ֨כִּ־לעַ
שׁיאִ֥ םהֶ֔ירֵשָׂ֣וְ המָּהֵ֚ םיסִ֗וּסּבַוּ
הבָ֥שְׁיָוְ ]לָ֑שָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁיוְ הדָ֖וּהיְ

ֹזּהַ־ריעִהָֽ ׃םלָֽוֹעלְ תא֖

then there will enter by the gates
of this city kings and princes
sitting on the throne of David,
riding in chariots, and on horses
– they and their princes, men of
Judah and the inhabitants of
Jerusalem – and this city will be
inhabited age-abidingly.

chariots ← a chariot. Collective
usage; elsewhere often a chariot
fleet.

men of Judah ← a man of
Judah. Collective usage.

Jer 17:26 תוֹב֨יבִסְּמִוּ הדָוּהיְ֠־ירֵֽעָמֵ וּאבָ֣וּ
ִלַשָׁוּריְ ןמִ֗יָנְבִּ ץרֶאֶ֣מֵוּ ם֜
ר֙הָהָ־ןמִוּ הלָ֤פֵשְּׁהַ־ןמִוּ
חבַזֶ֖וְ הלָ֥וֹע םיאִ֛בִמְ בגֶנֶּ֔הַ־ןמִוּ
הדָ֖וֹת יאֵ֥בִמְוּ הנָ֑וֹבלְוּ החָ֣נְמִוּ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

And they will come from the
cities of Judah and from the
neighbouring areas of Jerusalem,
and from the land of Benjamin
and from the lowland, and from
the mountains, and from the
south, bringing a burnt offering
and a sacrifice, and a meal-
offering, and frankincense, and
bringing a thank-offering to the
house of the Lඈඋൽ.

mountains ← mountain.
Collective usage, a mountain
range.

Jer 17:27 ֹל־םאִוְ שׁ֙דֵּקַלְ ילַ֗אֵ וּע֜מְשְׁתִ א֨
׀ יתִּ֣לְבִלְוּ תבָּ֔שַּׁהַ םוֹי֣־תאֶ
ֹבוּ אשָּׂ֗מַ תאֵ֣שְׂ ירֵ֥עֲשַׁבְּ א֛
יתִּצַּ֧הִוְ תבָּ֑שַּׁהַ םוֹי֣בְּ ]לַ֖שָׁוּריְ

הלָ֛כְאָֽוְ הָירֶ֗עָשְׁבִּ שׁאֵ֣
ֹלוְ ]לַ֖שָׁוּריְ תוֹנ֥מְרְאַ ׃הבֶּֽכְתִ א֥
פ

But if you will not heed me
concerning sanctifying the
Sabbath day, and not carrying a
burden, or coming in through the
gates of Jerusalem laden on the
Sabbath day, then I will kindle a
fire at its gates, and it will
consume the palaces of
Jerusalem, and it will not be
extinguished.”

coming in ... laden: walking
(unladen) in and out of
Jerusalem was permitted in Acts
1:12.

Jer 18:1 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ and
said,

came ← became.

Jer 18:2 המָּשָׁ֖וְ רצֵ֑וֹיּהַ תיבֵּ֣ תָּ֖דְרַיָוְ םוּק֥
׃ירָֽבָדְּ־תאֶ U֥עֲימִֽשְׁאַ

“Get up and go down to the
potter's house, and I will inform
you of my words there.”

Jer 18:3 והנהו* רצֵ֑וֹיּהַ תיבֵּ֣ דרֵ֖אֵוָ
השֶֹׂ֥ע אוּה֛**־הנֵּהִוְ**
׃םיִ נָֽבְאָהָ־לעַ הכָ֖אלָמְ

So I went down to the potter's
house, and there he was, making
artisanry at the turntable.

there he was ← behold him.
One word in the ketiv; two in
the qeré, with a minor spelling
difference.
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Jer 18:4 אוּה֥ רשֶׁ֨אֲ ילִ֗כְּהַ תחַ֣שְׁנִוְ
ֹחבַּ השֶֹׂ֛ע בשָׁ֗וְ רצֵ֑וֹיּהַ ד֣יַבְּ רמֶ֖
רשֶׁ֥אֲכַּ רחֵ֔אַ ילִ֣כְּ וּ֙השֵׂ֙עֲיַּ וַֽ
פ ׃תוֹשֽׂעֲלַ רצֵ֖וֹיּהַ ינֵ֥יעֵבְּ רשַׁ֛יָ

But the article which he was
making from clay became
spoiled in the hand of the potter,
and he started again, and he
made it into another article, as
was the right thing to do in the
eyes of the potter.

started again ← returned.

Jer 18:5 ׃רוֹמֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 18:6 לכַ֨וּא־אֹל הזֶּ֜הַ רצֵ֨וֹיּכַהֲ
לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥ םכֶ֛לָ תוֹשׂ֥עֲלַ
ֹחכַ הנֵּ֤הִ הוָ֑היְ־םאֻנְ ד֣יַבְּ ר֙מֶ֙
תיבֵּ֥ ידִ֖יָבְּ םתֶּ֥אַ־ןכֵּ רצֵ֔וֹיּהַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

“Am I not able to do with you as
this potter has done, O house of
Israel? says the Lඈඋൽ. Look, as
the clay is in the hand of the
potter, so you are in my hand, O
house of Israel.

Jer 18:7 יוֹגּ֖־לעַ רבֵּ֔דַאֲ עגַרֶ֣
ץוֹת֖נְלִוְ שׁוֹת֥נְלִ הכָ֑לָמְמַ־לעַוְ
׃דיבִֽאֲהַלְוּֽ

Now for one moment I will
speak about a nation and about a
kingdom, about plucking up and
tearing down and destroying.

plucking up ... tearing down ...
destroying: gerundial use of the
infinitives.

Jer 18:8 וֹת֔עָרָ֣מֵ אוּה֔הַ יוֹגּ֣הַ ב֙שָׁוְ
֙יתִּמְחַנִֽוְ וילָ֑עָ יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ
יתִּבְשַׁ֖חָ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לעַ
ס ׃וֹלֽ תוֹשׂ֥עֲלַ

But if that nation turns away
from its evil which I have
spoken about concerning it, then
I will repent of the evil which I
had intended to do to it.

nation ... evil which: we, with
the Vulgate, refer the relative
pronoun to evil, without
introducing a gender
discordance. AV differs.

intended ← thought, but also
intended.

Jer 18:9 יוֹגּ֖־לעַ רבֵּ֔דַאֲ עגַרֶ֣וְ
ֹטנְלִוְ תנֹ֖בְלִ הכָ֑לָמְמַ־לעַוְ ֽµַ׃

And for another moment I will
speak about a nation and about a
kingdom, about building and
planting.

building ... planting: gerundial
use of the infinitives.

Jer 18:10 ינַ֔יעֵבְּ ע֙רַהָ** הערה* השָׂ֤עָוְ
֙יתִּמְחַנִֽוְ ילִ֑וֹקבְּ µַמֹ֣שְׁ יתִּ֖לְבִלְ
יתִּרְמַ֖אָ רשֶׁ֥אֲ הבָ֔וֹטּהַ־לעַ
ס ׃וֹתֽוֹא ביטִ֥יהֵלְ

But if it does evil in my eyes, by
not heeding my voice, then I will
repent of the good which I had
said that I would do to it.

evil: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

by not heeding: gerundial use of
the infinitive.

good ... that I would do ← good
... that I would do-good.

Jer 18:11 אנָ֣־רמָאֱ התָּ֡עַוְ
יבֵ֨שְׁוֹי־לעַוְ ה֩דָוּהיְ־שׁיאִ־לאֶ
ִלַשָׁוּריְ ֹכּ רמֹ֗אלֵ ם֜ רמַ֣אָ ה֚
ם֙כֶילֵעֲ רצֵ֤וֹי יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִ הוָ֔היְ
הבָ֑שָׁחֲמַֽ םכֶ֖ילֵעֲ בשֵֹׁ֥חוְ העָ֔רָ
העָ֔רָהָֽ וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֚ אנָ֗ וּבוּשׁ֣
׃םכֶֽילֵלְעַמַוּ םכֶ֖יכֵרְדַ וּביטִ֥יהֵוְ

So now, kindly speak to the men
of Judah and to the inhabitants
of Jerusalem, and say, ‘This is
what the Lඈඋൽ says: «I am about
to craft evil on you, and to
devise a design against you. Do
turn away – each from his own
evil way – and make your ways
and your deeds good.» ’ ”

men ← man. Collective usage.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

craft ← form, as with clay.

devise a design ← think a
thought.

Jer 18:12 ירֵ֤חֲאַ־יכִּֽ שׁאָ֑וֹנ וּר֖מְאָוְ
שׁיאִ֛וְ Tלֵ֔נֵ וּ֙ניתֵ֙וֹבשְׁחְמַ
ס ׃השֶֽׂעֲנַ ערָ֖הָ־וֹבּֽלִ תוּר֥רִשְׁ

But they said, “It is desperate,
for we will walk after our own
thoughts, and we will each act
according to the obstinacy of his
evil heart.”

desperate: or in vain.
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Jer 18:13 ֹכּ ןכֵ֗לָ א֙נָ־וּלאֲשַֽׁ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הלֶּאֵ֑כָּ עמַ֖שָׁ ימִ֥ םיִ֔וֹגּבַּ
תלַ֖וּתבְּ דאֹ֔מְ התָ֣שְׂעָ ת֙רִרֻעֲשַֽׁ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

That is why this is what the
Lඈඋൽ says:

“Just ask among the nations
Who has heard such things.
The virgin of Israel has done
A very horrible thing.

this is what ← thus.

Jer 18:14 ֹזעֲיַהֲ ןוֹנ֑בָלְ גלֶשֶׁ֣ ידַ֖שָׂ רוּצּ֛מִ ב֥
םירִ֖קָ םירִ֥זָ םיִמַ֛ וּשׁ֗תְנָּיִ־םאִ
׃םילִֽזְוֹנ

Does the snow of Lebanon
Desert the rock in the plain?
Or will the flowing foreign

cold water
Be withdrawn?

does the snow of Lebanon ...
Desert the rock: AV differs (will
(a man) leave the snow of
Lebanon). We interpret as the
snow feeds the brook in the
plain.

Jer 18:15 וּרטֵּ֑קַיְ אוְשָּׁ֣לַ ימִּ֖עַ ינִחֻ֥כֵשְׁ־יכִּֽ
ילֵ֣יבִשְׁ ם֙הֶיכֵרְדַבְּ םוּל֤שִׁכְיַּוַ
ֹל Tרֶדֶּ֖ תוֹב֔יתִנְ תכֶלֶ֣לָ םלָ֔וֹע א֥
׃הלָֽוּלסְ

But my people have
forgotten me;

They burn incense in vain.
And they have caused

themselves to stumble in
their ways.

They have forsaken the age-
old paths

By walking in the tracks of a
road not raised up,

by walking: gerundial use of the
infinitive.

Jer 18:16 המָּ֖שַׁלְ םצָ֛רְאַ םוּשׂ֥לָ
םלָ֑וֹע תוֹק֣ירִשְׁ** תקורש*
ֹכּ ֹשּׁיִ הָילֶ֔עָ רבֵ֣וֹע ל֚ דינִ֥יָוְ ם֖
׃וֹשֽׁאֹרבְּ

So making their land a
desolation

– An age-long object of
jeering.

Everyone who passes over it
is astonished

And shakes his head.

object of jeering ← hissing,
whistling. The ketiv is singular,
the qeré plural. Singular in Jer
19:8.

Jer 18:17 י֣נֵפְלִ םצֵ֖יפִאֲ םידִ֥קָ־ַ´וּרֽכְּ
ֹע ב֑יֵוֹא ֹלוְ ףרֶ֧ םאֵ֖רְאֶ םינִ֛פָ־אֽ
ס ׃םדָֽיאֵ םוֹי֥בְּ

Like an east wind,
I will scatter them before the

enemy.
I will show them the back of

the neck
And not the face
On the day of their

downfall.”

show ← see, but also visit. Re-
pointing to ַםאֵרְא , it reads show
explicitly, as is read by eastern
manuscripts, LXX, Vulgate,
Syriac [BHS-CA].

Jer 18:18 הבָ֣שְׁחְנַוְ וּכ֨לְ וּר֗מְאֹיּוַ
י֩כִּ ת֒וֹבשָׁחֲמַ וּ֮היָמְרְיִ־לעַֽ
ה֙צָעֵוְ ןהֵֹ֗כּמִ הרָ֜וֹתּ דבַ֨אֹת־אֹל
וּ֙כלְ איבִ֑נָּמִ רבָ֖דָוְ םכָ֔חָמֵֽ
הבָישִׁ֖קְנַ־לאַוְ ןוֹשׁ֔לָּבַ וּהכֵּ֣נַוְ

׃וירָֽבָדְּ־לכָּ־לאֶ

Then they said, “Come and let us
devise designs against Jeremiah,
for a pronouncement from a
priest will not fail, nor counsel
from a wise man, nor a word
from a prophet. Come, and let us
strike him with the tongue, and
let us not heed any of his
words.”

devise designs ← think
thoughts.

pronouncement ← law, but not
the law of Moses; these priests
and prophets deal falsely (Jer
8:10, Jer 13:13, Jer 14:18).

fail ← perish.

any ← all.

Jer 18:19 עמַ֖שְׁוּ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ הבָישִׁ֥קְהַ
׃יבָֽירִיְ לוֹק֥לְ

O Lඈඋൽ, heed me,
And hear the voice
Of those who take issue

with me.
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Jer 18:20 העָ֔רָ ה֙בָוֹט־תחַתַּֽ םלַּ֤שֻׁיְהַ
ֹכזְ ישִׁ֑פְנַלְ החָ֖וּשׁ וּר֥כָ־יכִּֽ ׀ ר֣
ם֙הֶילֵעֲ רבֵּ֤דַלְ Uינֶ֗פָלְ ידִ֣מְעָ
U֖תְמָחֲ־תאֶ בישִׁ֥הָלְ הבָ֔וֹט
׃םהֶֽמֵ

Will evil be recompensed
for good?

For they have dug a lethal
pit for me.

Remember me standing
before you

To speak a good thing
concerning them,

To turn your fury away from
them.

lethal ... for me ← for my soul /
life.

Jer 18:21 בעָ֗רָלָ םהֶ֜ינֵבְּ־תאֶ ןתֵּ֨ ן֩כֵלָ
הנָיֶ֨הְתִֽוְ ב֒רֶחֶ־ידֵיְ־לעַ ם֮רֵגִּהַוְ
תוֹנ֔מָלְאַוְ ת֙וֹלכֻּשַׁ םהֶ֤ישֵׁנְ
תוֶמָ֑ יגֵרֻ֣הֲ וּי֖הְיִֽ םהֶ֔ישֵׁנְאַ֨וְ
ברֶחֶ֖־יכֵּמֻ םהֶ֔ירֵוּח֣בַּ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

Therefore deliver their sons
to famine,

And give them over to the
blade of the sword,

And let their wives be
bereaved of children

And be widows,
And let their men be put to

death,
And let their young men be

struck by the sword in
battle.

blade ← hands; powers; sides.

put to death ← killed of death.

Jer 18:22 םהֶ֔יתֵּבָּ֣מִ ה֙קָעָזְ עמַ֤שָּׁתִּ
םאֹ֑תְפִּ דוּד֖גְּ םהֶ֛ילֵעֲ איבִ֧תָ־יכִּֽ
ה֙חָוּשׁ** החיש* וּר֤כָ־יכִּֽ
׃ילָֽגְרַלְ וּנ֥מְטָ םיחִ֖פַוּ ינִדֵ֔כְלָלְ

Let their shout be heard
from their houses

When you suddenly bring a
troop on them,

For they have dug a pit to
trap me,

And they have hidden snares
for my feet.

pit: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Jer 18:23 תָּעְדַ֜יָ הוָהיְ֠ התָּ֣אַוְ
תוֶמָּ֔לַ ֙ילַעָ םתָ֤צָעֲ־לכָּ־תאֶֽ
םתָ֖אטָּחַוְ םנָֺ֔ועֲ־לעַ ר֙פֵּכַתְּ־לאַ
ויהו* יחִמְתֶּ֑־לאַ Uינֶ֣פָלְּמִ
תעֵ֥בְּ Uינֶ֔פָלְ ם֙ילִשָׁכְמֻ וּי֤הְיִוְ**
ס ׃םהֶֽבָ השֵׂ֥עֲ U֖פְּאַ

But you, O Lඈඋൽ,
Know all their deadly plans

against me.
Do not pardon their iniquity,
And do not blot out their sin

from your presence,
And let them be made to

stumble before you.
At the time of your anger,
Deal with them.

let them be: the ketiv and qeré
are different conjugated forms
of the same word, with the same
meaning.

blot out: in an unusual form.

Jer 19:1 ֹכּ תָינִ֥קָוְ Tוֹל֛הָ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
י֣נֵקְזִּמִוּ שׂרֶחָ֑ רצֵ֣וֹי קבֻּ֖קְבַ
׃םינִֽהֲֹכּהַ ינֵ֖קְזִּמִוּ םעָ֔הָ

This is what the Lඈඋൽ says: “Go
and get a potter's earthenware
pitcher, and some of the elders of
the people, and some of the
elders of the priests,

this is what ← thus.

go: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

Jer 19:2 ֹנּהִ־ןבֶ איגֵּ֣־לאֶ תָ֙אצָ֙יָוְ רשֶׁ֕אֲ ם֔
תוסרחה* רעַשַׁ֣ חתַפֶּ֖
םשָּׁ֔ תָארָ֣קָוְ תיסִ֑רְחַהַֽ**
רבֵּ֥דַאֲ־רשֶׁאֲ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ
׃Uילֶֽאֵ

and go out to the Valley of the
Son of Hinnom, which is at the
entrance of the Pottery Gate, and
proclaim there the words which I
will speak to you.

Pottery Gate: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. AV differs (east gate).

the Valley of the Son of
Hinnom: from which via Greek,
Gehenna.
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Jer 19:3 הוָ֔היְ־רבַדְ וּע֣מְשִׁ תָּ֙רְמַאָֽוְ
]לָ֑שָׁוּרֽיְ יבֵ֖שְֹׁיוְ הדָ֔וּהיְ יכֵ֣לְמַ
ֹכּ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ־הֽ
ה֙עָרָ איבִ֤מֵ ינִ֨נְהִ לאֵ֗רָשְׂיִ
רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־לעַ
׃וינָֽזְאָ הנָלְצַּ֥תִּ הּעָ֖מְֹשׁ־לכָּ

And you will say, ‘Hear the
word of the Lඈඋൽ, you kings of
Judah, and you inhabitants of
Jerusalem. This is what the
Lඈඋൽ of hosts, the God of Israel,
says: «I am about to bring
trouble to this place, and the ears
of everyone who hears it will
tingle.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 19:4 וּר֞כְּנַיְ וַֽ ינִבֻ֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ ׀ ןעַ֣יַ
וֹ֙ב־וּרטְּקַיְוַ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־תאֶ
רשֶׁ֧אֲ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אלֵ
ֹל םהֶ֖יתֵוֹבֽאֲוַ המָּהֵ֥ םוּע֛דָיְ־אֽ
וּא֛לְמָֽוּ הדָ֑וּהיְ יכֵ֣לְמַוּ

׃םיִּֽקִנְ םדַּ֥ הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־תאֶ

For they have forsaken me and
alienated this place, and they
have burned incense in it to
other gods whom they did not
know, neither they, nor their
fathers, nor the kings of Judah,
and they have filled this place
with the blood of the innocent.

Jer 19:5 ֹרשְׂלִ לעַבַּ֗הַ תוֹמ֣בָּ־תאֶ וּנ֞בָוּ ף֧
לעַבָּ֑לַ תוֹלֹ֣ע שׁאֵ֖בָּ םהֶ֛ינֵבְּ־תאֶ
ֹל רשֶׁ֤אֲ ֹלוְ ֙יתִיוִּ֙צִ־אֽ יתִּרְבַּ֔דִ א֣
ֹלוְ פ ׃יבִּֽלִ־לעַ התָ֖לְעָ א֥

And they have built the
idolatrous raised sites of Baal, to
burn their sons in fire as burnt
offerings to Baal, which I did not
command and I did not speak of,
and which did not arise in my
heart.

arise in my heart: i.e. come to
mind.

Jer 19:6 ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ־הנֵּֽהִ ןכֵ֞לָ
םוֹק֨מָּלַ א֩רֵקָּיִ־אֹלוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
םנֹּ֑הִ־ןבֶ איגֵ֣וְ תפֶתֹּ֖הַ דוֹע֛ הזֶּ֥הַ
׃הגָֽרֵהֲהַ איגֵּ֥־םאִ יכִּ֖

Therefore be aware that the days
are coming, says the Lඈඋൽ,
when this place will no longer be
called Topheth, and the Valley of
the Son of Hinnom, but the
Valley of Killing.

be aware that ← behold.

Topheth: see Jer 7:31, Jer 7:32.

Jer 19:7 הדָ֤וּהיְ תצַ֨עֲ־תאֶ יתִֹקּבַוּ֠
ִלַשָׁוּריוִ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּבַּ ם֙֙
י֣נֵפְלִ ב֙רֶחֶ֙בַּ םיתִּ֤לְפַּהִוְ

םשָׁ֑פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ דיַ֖בְוּ םהֶ֔יבֵיְאֹֽ
לכָ֔אֲמַֽלְ ם֙תָלָבְנִ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
תמַ֥הֱבֶלְוּ םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥לְ
׃ץרֶאָֽהָ

And I will deprive Judah and
Jerusalem of counsel in this
place, and I will cause them to
fall by the sword before their
enemies, and by the hand of
those who seek their lives, and I
will make their corpses food for
the birds of the sky and the
animals of the land.

lives ← soul.

corpses ← corpse. Singular in
Hebrew because one per person.

Jer 19:8 ֹזּהַ ריעִ֣הָ־תאֶ ֙יתִּמְשַׂוְ תא֔
ֹכּ הקָ֑ רֵשְׁלִוְ המָּ֖שַׁלְ רבֵֹ֣ע ל֚
ֹשּׁיִ הָילֶ֔עָ ֹרשְׁיִוְ ם֥ ק֖
׃הָתֶֹֽכּמַ־לכָּ־לעַ

And I will make this city a
desolation and an object of
jeering; everyone who passes
over it will be astonished and
will hiss at all its wrecked
places.

object of jeering ← hissing,
whistling.

wrecked places ← smitings.

Jer 19:9 םהֶ֗ינֵבְּ רשַׂ֣בְּ־תאֶ םיתִּ֞לְכַאֲהַֽוְ
שׁיאִ֥וְ םהֶ֔יתֵנֹבְּ רשַׂ֣בְּ ת֙אֵוְ
ר֙וֹצמָבְּ וּלכֵ֑אֹי וּהעֵ֖רֵ־רשַׂבְּ
םהֶ֛לָ וּקיצִ֧יָ רשֶׁ֨אֲ קוֹצ֔מָבְוּ

׃םשָֽׁפְנַ ישֵׁ֥קְבַמְוּ םהֶ֖יבֵיְאֹ

And I will feed them with the
flesh of their sons and with the
flesh of their daughters, and a
man will eat the flesh of his
neighbour, in a siege and in
distress with which their enemies
and those who seek their lives
will oppress them.» ’

lives ← soul.
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Jer 19:10 ֙ינֵיעֵלְ קבֻּ֑קְבַּהַ תָּ֖רְבַשָׁוְ
׃Tתָֽוֹא םיכִ֖לְֹההַ םישִׁ֔נָאֲהָֽ

And you will break the pitcher in
the sight of the men who are
walking with you.

Jer 19:11 ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ םהֶ֜ילֵאֲ תָּ֨רְמַאָוְ
ֹבּשְׁאֶ הכָכָּ֣ תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ ר֞

ריעִ֣הָ־תאֶוְ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־תאֶ
ֹזּהַ ילִ֣כְּ־תאֶ רֹ֙בּשְׁיִ רשֶׁ֤אֲכַּ תא֔
ֹל רשֶׁ֛אֲ רצֵ֔וֹיּהַ הפֵ֖רָהֵלְ לכַ֥וּי־אֽ
ןיאֵ֥מֵ וּר֔בְּקְיִ תפֶתֹ֣בְוּ דוֹע֑
׃רוֹבּֽקְלִ םוֹק֖מָ

And you will say to them, ‘This
is what the Lඈඋൽ of hosts says:
«Likewise, I will break this
people and this city, as a man
breaks a potter's article which
cannot be mended again, and
they will bury people in Topheth
for lack of room to bury them
elsewhere.

this is what ← thus.

Topheth: see Jer 7:31.

for lack of room: AV differs (till
there be no place).

Jer 19:12 הזֶּ֛הַ םוֹק֥מָּלַ השֶׂ֞עֱאֶ־ןכֵּֽ
תתֵ֛לָוְ ויבָ֑שְׁוֹיֽלְוּ הוָ֖היְ־םאֻנְ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־תאֶ ׃תפֶתֹֽכְּ תא֖

That is what I will do to this
place, says the Lඈඋൽ, and to its
inhabitants, to make this city like
Topheth.

that is what ← thus.

Topheth: see Jer 7:31.

Jer 19:13 ִלַשָׁוּריְ יתֵּ֣בָּ וּי֞הָוְ יכֵ֣לְמַ ֙יתֵּבָוּ ם֗
תפֶתֹּ֖הַ םוֹק֥מְכִּ הדָ֔וּהיְ

ֹכלְ םיאִ֑מֵטְּהַ רשֶׁ֨אֲ םיתִּ֗בָּהַ ל֣
אבָ֣צְ לֹ֙כלְ ם֙הֶיתֵגֹּֽגַּ־לעַ וּר֜טְּקִ
םיכִ֖סָנְ Tסֵּ֥הַוְ םיִמַ֔שָּׁהַ
פ ׃םירִֽחֵאֲ םיהYִ֥אלֵ

And the houses of Jerusalem and
the houses of the kings of Judah
will be unclean, like the place of
Topheth, because of all the
households which burned
incense on their roofs to the
whole array of the heavens, and
which poured libations to other
gods.» ’ ”

Topheth: see Jer 7:31.

poured: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

Jer 19:14 ֹביָּוַ רשֶׁ֨אֲ תפֶתֹּ֔הַמֵֽ וּ֙ה֙יָמְרְיִ א֤
אבֵ֑נָּהִלְ םשָׁ֖ הוָ֛היְ וֹח֧לָשְׁ
הוָ֔היְ־תיבֵּ רצַ֣חֲבַּ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ
ֹיּוַ ס ׃םעָֽהָ־לכָּ־לאֶ רמֶא֖

Then Jeremiah came back from
Topheth where the Lඈඋൽ had
sent him to prophesy, and he
stood in the courtyard of the
house of the Lඈඋൽ and said to all
the people,

Topheth: see Jer 7:31.

Jer 19:15 ֹכּ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
איבִ֜מֵ** יבמ* ינִ֨נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ

ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ־לאֶ
העָ֔רָהָ֣־לכָּ תאֵ֚ הָירֶ֔עָ־לכָּ־לעַוְ

וּ֙שׁקְהִ יכִּ֤ הָילֶ֑עָ יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ
µַוֹמ֥שְׁ יתִּ֖לְבִלְ םפָּ֔רְעָ־תאֶ
׃ירָֽבָדְּ־תאֶ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘I am
about to bring to this city and on
all the land's cities all the evil
which I spoke against it, for they
have stiffened their necks, so as
not to hear my words.’ ”

bring: the ketiv is an
apocopation of the qeré.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

the land's ← her.

necks ← neck. Singular in
Hebrew because one item per
person. Compare Ezek 33:26.

Jer 20:1 רמֵּ֣אִ־ןבֶּ ר֙וּחשְׁפַּ עמַ֤שְׁיִּוַ
תיבֵ֣בְּ דיגִ֖נָ דיקִ֥ פָ־אוּהֽוְ ןהֵֹ֔כּהַ
אבָּ֖נִ וּהיָ֔מְרְיִ־תאֶֽ הוָ֑היְ

׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֥בָדְּהַ־תאֶ

And Pashhur the son of Immer
the priest, who was a leading
superintendent in the house of
the Lඈඋൽ, heard Jeremiah
prophesying these things.

Pashhur: (shin + heth), AV=
Pashur.
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Jer 20:2 וּה֣יָמְרְיִ תאֵ֖ רוּח֔שְׁפַ הכֶּ֣יַּוַ
וֹת֜אֹ ןתֵּ֨יִּוַ איבִ֑נָּהַ
רעַשַׁ֤בְּ רשֶׁ֨אֲ תכֶפֶּ֗הְמַּהַ־לעַ
תיבֵ֥בְּ רשֶׁ֖אֲ ןוֹי֔לְעֶהָֽ ֙ןמִיָנְבִּ
׃הוָֽהיְ

And Pashhur struck Jeremiah the
prophet and put him in the
prison which is at the Upper
Gate of Benjamin, which is at
the house of the Lඈඋൽ.

Pashhur: see Jer 20:1.

prison: or stocks.

Jer 20:3 רוּח֛שְׁפַ אצֵֹ֥יּוַ תרָ֔חֳמָּמִֽ ֙יהִיְ וַֽ
תכֶפָּ֑הְמַּהַ־ןמִ וּהיָ֖מְרְיִ־תאֶֽ
ֹיּוַ ֹל וּהיָ֗מְרְיִ וילָ֜אֵ רמֶא֨ א֤
יכִּ֖ Uמֶ֔שְׁ ה֙וָהיְ ארָ֤קָ ר֙וּחשְׁפַ
פ ׃ביבִֽסָּמִ רוֹג֥מָ־םאִ

And it came to pass on the next
day that Pashhur brought
Jeremiah out of the prison, and
Jeremiah said to him, “The
Lඈඋൽ does not call you Pashhur,
but Magor-Missabib.

Pashhur (2x): see Jer 20:1.

prison: or stocks.

Magor-Missabib: i.e. fear round
about.

Jer 20:4 ֹכ יכִּ֣ U֨נְתֶנֹ י֩נִנְהִ הוָ֡היְ רמַ֣אָ ה֣
וּל֛פְנָֽוְ Uיבֶ֗הֲאֹ־לכָלְוּ U֣לְ רוֹג֜מָלְ
תוֹאֹ֑ר Uי֣נֶיעֵוְ םהֶ֖יבֵיְאֹ ברֶחֶ֥בְּ
ד֣יַבְּ ֙ןתֵּאֶ הדָ֗וּהיְ־לכָּ־תאֶוְ

הלָבֶ֖בָּ םלָ֥גְהִוְ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ
׃ברֶחָֽבֶּ םכָּ֥הִוְ

For this is what the Lඈඋൽ says:
‘I am about to deliver you to fear
– you and all your friends – and
they will fall by the sword of
their enemies, and your eyes will
see it. And I will deliver the
whole of Judah into the hand of
the king of Babylon, and he will
deport them to Babylon and
strike them with the sword.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 20:5 ֹח־לכָּ־תאֶ יתִּ֗תַנָוְ ריעִ֣הָ ֙ןסֶ֙
ֹזּהַ הּעָ֖יגִיְ־לכָּ־תאֶוְ תא֔
תאֵ֨וְ הּרָ֑קָיְ־לכָּ־תאֶוְ
֙ןתֵּאֶ הדָ֗וּהיְ יכֵ֣לְמַ תוֹר֜צְוֹא־לכָּ
םוּח֔קָלְוּ ם֙וּזזָבְוּ םהֶ֔יבֵיְאֹֽ ד֣יַבְּ
׃הלָבֶֽבָּ םוּא֖יבִהֱוֶ

And I will deliver all the wealth
of this city, and all its hard-
earned substance, and all its
precious articles, and I will
deliver all the treasures of the
kings of Judah, into the hand of
their enemies, and they will
plunder them, and they will take
them and bring them to Babylon.

Jer 20:6 יבֵ֣שְֹׁי לֹ֙כוְ רוּח֗שְׁפַ התָּ֣אַוְ
לבֶ֣בָוּ יבִשֶּׁ֑בַּ וּכ֖לְתֵּ Uתֶ֔יבֵ
םשָׁ֣וְ ת֙וּמתָּ םשָׁ֤וְ אוֹב֗תָּ
Uיבֶ֔הֲאֹ֣־לכָוְ ה֙תָּאַ רבֵ֔קָּתִּ
ס ׃רקֶשָּֽׁבַּ םהֶ֖לָ תָאבֵּ֥נִ־רשֶׁאֲ

And you, Pashhur, and all who
live in your house, will go into
captivity, and you will go to
Babylon, and it is there that you
will die, and it is there that you
will be buried – you and all your
friends to whom you prophesied
falsely.’ ”

Pashhur: see Jer 20:1.

Jer 20:7 ינִתַּ֖קְזַחֲ תפָּ֔אֶוָֽ ה֙וָהיְ ינִתַ֤יתִּפִּ
ק֙וֹחשְׂלִ יתִייִ֤הָ לכָ֑וּתּוַ
׃ילִֽ געYֵ֥ הZ֖כֻּ םוֹיּ֔הַ־לכָּ

O Lඈඋൽ, you have induced
me into this,

And I have been induced
into it.

You are stronger than I,
And you have prevailed.
I have become a laughing

stock
All day long.
Everyone mocks me.
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Jer 20:8 סמָ֥חָ קעָ֔זְאֶ ר֙בֵּדַאֲ ידֵּ֤מִ־יכִּֽ
ֹשׁוָ היָ֨הָ־יכִּֽ ארָ֑קְאֶ ד֖
סלֶקֶ֖ לְוּ הפָּ֥רְחֶלְ ילִ֛ הוָ֥היְ־רבַדְ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

For whenever I speak, I
shout.

I cry out,
“Violence and oppression!”
For the word of the Lඈඋൽ
Was reproach and derision

for me
All day long.

Jer 20:9 ֹל יתִּ֣רְמַאָוְ וּנּרֶ֗כְּזְאֶ־אֽ
ֹלוְ ה֤יָהָוְ וֹמ֔שְׁבִּ ד֙וֹע רבֵּ֥דַאֲ־אֽ
רצֻ֖עָ תרֶעֶֹ֔בּ שׁאֵ֣כְּ ֙יבִּלִבְ
ֹלוְ לכֵ֖לְכַּֽ יתִיאֵ֥לְנִוְ יתָ֑מֹצְעַבְּ א֥
׃לכָֽוּא

And I said,
“I will not mention him,
And I will not speak in his

name any more.”
But it was in my heart like

burning fire,
Shut up in my bones,
And I became weary

enduring it,
And I was not able to do so.

enduring: i.e. with enduring,
gerundial use of the infinitive.

Jer 20:10 רוֹג֣מָ ם֮יבִּרַ תבַּ֣דִּ יתִּעְמַ֜שָׁ יכִּ֣
ֹכּ וּנּדֶ֔יגִּנַוְ וּ֙דיגִּ֙הַ ב֒יבִסָּמִ ל֚
יעִ֑לְצַ ירֵ֖מְֹשׁ ימִ֔וֹלשְׁ שׁוֹנ֣אֱ
החָ֥קְנִוְ וֹל֔ הלָכְוּנ֣וְ ה֙תֶּפֻיְ ילַ֤וּא
׃וּנּמֶּֽמִ וּנתֵ֖מָקְנִ

For I have heard the slander
of many;

There is fear all round.
“Report it, and we will

report him”, they say.
Every man I have been well-

disposed towards,
Who would stand by me,
Says, “Perhaps he will be

enticed,
And we will get the better of

him,
And take our revenge on

him.”

the slander of many: a
subjective genitive (many
slander me). AV differs (the
defaming of many), objective
(?).

I have been well-disposed
towards ← of my peace.

who would stand by me ←
guardians of my rib. AV differs
(watching for my halting).

get the better of him ← prevail
over him.

Jer 20:11 ץירִ֔עָ רוֹבּ֣גִכְּ ֙יתִוֹא הוָ֤היוַֽ
ֹלוְ וּל֖שְׁכָּיִ יפַ֥דְֹר ןכֵּ֛־לעַ וּלכָ֑יֻ א֣
ֹבּ ֹל־יכִּֽ ד֙אֹמְ וּשׁ֤ וּליכִּ֔שְׂהִ א֣
ֹל םלָ֖וֹע תמַּ֥לִכְּ ׃ַ´כֵֽשָּׁתִ א֥

But the Lඈඋൽ is with me as
a mighty warrior,

Which is why those who
pursue me will stumble

And will not prevail.
They will be very ashamed,
Because they have not acted

prudently.
They will have age-abiding

ignominy
Which will not be forgotten.

Jer 20:12 קידִּ֔צַ ןחֵֹ֣בּ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היוַ
האֶ֤רְאֶ בלֵ֑וָ תוֹי֖לָכְ האֶֹ֥ר
יתִילִּ֥גִּ Uילֶ֖אֵ יכִּ֥ םהֶ֔מֵ U֙תְמָֽקְנִ
ס ׃יבִֽירִ־תאֶ

But the Lඈඋൽ of hosts tests
the righteous

And sees the kidneys and
the heart.

I will see your vengeance on
them,

For I have disclosed my
contention to you.

Rom 8:27, Rev 2:23. See also
Jer 17:10.

kidneys: i.e. inward feelings.

Jer 20:13 הוָ֑היְ־תאֶ וּל֖לְהַֽ הוָ֔הילַֽ וּרישִׁ֚
דיַּ֥מִ ןוֹי֖בְאֶ שׁפֶנֶ֥־תאֶ ליצִּ֛הִ יכִּ֥
ס ׃םיעִֽרֵמְ

Sing to the Lඈඋൽ;
Praise the Lඈඋൽ,
For he has delivered the

livelihood of the poor
From the grip of evildoers.

livelihood ← soul.

grip ← hand.
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Jer 20:14 וֹבּ֑ יתִּדְלַּ֖יֻ רשֶׁ֥אֲ םוֹיּ֔הַ רוּר֣אָ
ימִּ֖אִ ינִתְדַ֥לָיְ־רשֶׁאֲ םוֹי֛

׃Tוּרֽבָ יהִ֥יְ־לאַ

Cursed be the day on which
I was born

– The day when my mother
bore me.

Let it not be blessed.

Compare this verse and the
following verses to Job 3:3.

Jer 20:15 רשַּׂ֤בִּ רשֶׁ֨אֲ שׁיאִ֗הָ רוּר֣אָ
ןבֵּ֣ U֖לְ־דלַּיֻֽ רמֹ֔אלֵ ֙יבִאָ־תאֶ
׃וּהחָֽמֳּשִׂ ַ´מֵּ֖שַׂ רכָ֑זָ

Cursed be the man who
brought the news to my
father

And said, “A son, a male,
has been born to you”,

Making him rejoice greatly.

making him rejoice greatly:
infinitive absolute.

Jer 20:16 םירִ֛עָכֶּֽ אוּה֔הַ שׁיאִ֣הָ ה֙יָהָוְ
ֹלוְ הוָ֖היְ Tפַ֥הָ־רשֶׁאֲ םחָ֑נִ א֣
ֹבּבַּ ה֙קָעָזְ עמַ֤שָׁוְ העָ֖וּרתְוּ רקֶ֔
׃םיִרָֽהֳצָ תעֵ֥בְּ

And let that man be like the
cities which the Lඈඋൽ has
overturned

And did not show
compassion on,

And let him hear an outcry
in the morning

And shouting at noon time,

Jer 20:17 םחֶרָ֑מֵ ינִתַ֖תְוֹמ־אֹל רשֶׁ֥אֲ
Jמָ֖חְרַוְ ירִ֔בְקִ ֙ימִּאִ ילִ֤־יהִתְּוַ

׃םלָֽוֹע תרַ֥הֲ

Because he did not kill me
in the womb,

So that my mother would be
my grave,

And her womb would be
age-abidingly pregnant.

in the womb ← from the womb,
viewed as an ongoing state after
the event.

her womb would be age-
abidingly pregnant: i.e.
pregnant mother and child die.
MT's rafé changes her womb to
a damsel, a word ↴

Jer 20:18 יתִאצָ֔יָ םחֶרֶ֣מֵ ה֙זֶּ המָּלָ֤
וּל֥כְיִּוַ ןוֹג֑יָוְ למָ֖עָ תוֹא֥רְלִ
ֹבבְּ פ ׃ימָֽיָ תשֶׁ֖

Why is it that I came out of
the womb

To see toil and sorrow,
And that my days should

end in shame?

↳ otherwise unattested, except
perhaps in Judg 5:30, of women
as spoil.

why is it ← why (is) this.

Jer 21:1 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
וילָ֜אֵ ַ´Y֨שְׁבִּ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ
ר֙וּחשְׁפַּ־תאֶ וּהיָּ֗קִדְצִ Tלֶמֶּ֣הַ
היָ֧נְפַצְ־תאֶוְ היָּ֔כִּלְמַ־ןבֶּ
׃רמֹֽאלֵ ןהֵֹ֖כּהַ היָ֛שֵׂעֲמַ־ןבֶ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ when
King Zedekiah sent him Pashhur
the son of Malchijah and
Zephaniah the son of Maaseiah
the priest, who said,

came ← became.

Pashhur: see Jer 20:1.

Malchijah: AV= Melchiah here,
but it is elsewhere evenly split
between Malchiah and
Malchijah.

Jer 21:2 יכִּ֛ הוָ֔היְ־תאֶ וּ֙נדֵ֙עֲבַ אנָ֤־שׁרָדְּ
םחָ֣לְנִ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ
הוָ֤היְ השֶׂ֨עֲיַ י֩לַוּא וּנילֵ֑עָ
הלֶ֖עֲיַוְ ויתָ֔אֹלְפְנִ־לכָכְּ וּ֙נתָ֙וֹא
ס ׃וּנילֵֽעָמֵ

“Inquire of the Lඈඋൽ concerning
us, for Nebuchadrezzar king of
Babylon is fighting against us. It
may be that the Lඈඋൽ will deal
with us according to all his
wonders, and he will raise the
siege from us.”

Nebuchadrezzar: this spelling is
frequently used in Jeremiah, and
always in Ezekiel.

raise the siege: taking the verb
as hiphil. AV differs (go up),
taking the verb as qal, which
is ↴

Jer 21:3 ֹיּוַ ֹכּ םהֶ֑ילֵאֲ וּהיָ֖מְרְיִ רמֶא֥ ה֥
׃וּהיָּֽקִדְצִ־לאֶ ןרֻ֖מְאֹת

But Jeremiah said to them, “This
is what you will say to Zedekiah:

↳ also possible. But Jerusalem
is a high point, and going away
from it is going down.

this is what ← thus.
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Jer 21:4 ֹכּ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
ה֮מָחָלְמִּהַ ילֵ֣כְּ־תאֶ ב֮סֵמֵ ינִ֣נְהִ
םתֶּ֜אַ רשֶׁ֨אֲ ם֒כֶדְיֶבְּ רשֶׁ֣אֲ
ל֙בֶבָּ Tלֶמֶ֤־תאֶ םבָּ֗ םימִ֣חָלְנִ
םכֶ֔ילֵעֲ םירִ֣צָּהַ םידִּ֔שְׂכַּהַ־תאֶוְ

םתָ֔וֹא יתִּ֣פְסַאָוְ המָ֑וֹחלַֽ ץוּח֖מִ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ Tוֹתּ֖־לאֶ ׃תאֽ

‘This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: «I am about to
overturn the weapons of war
which are in your hand, with
which you are fighting the king
of Babylon and the Chaldeans
who are besieging you outside
the wall, and I will gather them
into this city.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

into ← to inside.

Jer 21:5 דיָ֥בְּ םכֶ֔תְּאִ ֙ינִאֲ יתִּ֤מְחַלְנִוְ
ףאַ֥בְוּ הקָ֑ זָחֲ µַוֹר֣זְבִוּ היָ֖וּטנְ
׃לוֹדֽגָּ ףצֶקֶ֥ בְוּ המָ֖חֵבְוּ

And I myself will fight you with
an outstretched hand and with a
strong arm, and with anger, and
with fury, and with great wrath.

Jer 21:6 ריעִ֣הָ ֙יבֵשְׁוֹיֽ־תאֶ יתִ֗יכֵּהִוְ
ֹזּהַ םדָ֖אָהָ־תאֶוְ תא֔
לוֹד֖גָּ רבֶדֶ֥בְּ המָ֑הֵבְּהַ־תאֶוְ
׃וּתמֻֽיָ

And I will strike the inhabitants
of this city, both man and beast.
They will die in a great plague.

Jer 21:7 ןתֵּ֣אֶ הוָ֡היְ־םאֻנְ ןכֵ֣־ירֵחֲאַוְ
הדָ֣וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָּקִדְצִ־תאֶ
םעָ֡הָ־תאֶוְ ׀ וידָ֣בָעֲ־תאֶוְ
ֹזּהַ ריעִ֨בָּ ם֩ירִאָשְׁנִּהַ־תאֶוְ תא֜

ברֶחֶ֣הַ־ןמִ ׀ רבֶדֶּ֣הַ־ןמִ
רצַּ֣ארֶדְכַוּבנְ ד֙יַבְּ בעָ֗רָהָ־ןמִוּ

ד֖יַבְוּ םהֶ֔יבֵיְאֹֽ ד֙יַבְוּ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ
םכָּ֣הִוְ םשָׁ֑פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ
ֹל ברֶחֶ֔־יפִלְ םהֶ֔ילֵעֲ סוּח֣יָ־אֽ
ֹלוְ ֹלוְ למֹ֖חְיַ א֥ ׃םחֵֽרַיְ א֥

And after that, says the Lඈඋൽ, I
will deliver Zedekiah king of
Judah and his servants, and the
people, and those remaining in
this city after the plague, after
the sword, and after the famine,
into the hand of Nebuchadrezzar
king of Babylon, into the hand of
their enemies and into the hand
of those seeking their life, and he
will strike them with the edge of
the sword. He will not spare
them, and he will not pity, and
he will not show compassion.» ’

after (3x) ← from.

life ← soul.

Jer 21:8 ֹכּ רמַ֔אֹתּ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־לאֶוְ ה֖
םכֶ֔ינֵפְלִ ֙ןתֵנֹ ינִ֤נְהִ הוָ֑היְ רמַ֣אָ
Tרֶדֶּ֥־תאֶוְ םייִּ֖חַהַ Tרֶדֶּ֥־תאֶ
׃תוֶמָּֽהַ

And you will say to this people,
‘This is what the Lඈඋൽ says: «I
am about to place before you the
way of life and the way of death.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 21:9 ֹזּהַ ריעִ֣בָּ ב֙שֵֹׁיּהַ תוּמ֕יָ תא֔
א֩צֵוֹיּהַוְ רבֶדָּ֑בַוּ בעָ֣רָבָוּ ברֶחֶ֖בַּ
םירִ֤צָּהַ םידִּ֜שְׂכַּהַ־לעַ לפַ֨נָוְ
היָ֔חָוְ** היחי* ם֙כֶילֵעֲ
׃ללָֽשָׁלְ וֹשׁ֖פְנַ וֹלּ֥־התָיְהָֽוְ

He who remains in this city will
die by the sword and by famine
and by the plague, but he who
goes out and falls into the hands
of the Chaldeans who are
besieging you will live, and his
life will be his spoil.

will live: the ketiv and qeré are
different forms of the same
word, with the same meaning.

life ← soul.
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Jer 21:10 ֹזּהַ ריעִ֨בָּ ינַפָ֠ יתִּמְשַׂ֣ יכִּ֣ תא֧
ֹלוְ העָ֛רָלְ הוָ֑היְ־םאֻנְ הבָ֖וֹטלְ א֥
הּפָ֖רָשְׂוּ ןתֵ֔נָּתִּ ל֙בֶבָּ Tלֶמֶ֤־דיַבְּ
ס ׃שׁאֵֽבָּ

For I have set my face against
this city with a view to its
detriment and not to its benefit,
says the Lඈඋൽ. It will be
delivered into the hand of the
king of Babylon, and he will
burn it with fire.» ’

Jer 21:11 וּע֖מְשִׁ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ ת֙יבֵלְוּ
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ

And as for the house of the king
of Judah, hear the word of the
Lඈඋൽ.

Jer 21:12 ֹכּ דוִ֗דָּ תיבֵּ֣ וּנידִּ֤ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹבּלַ לוּז֖גָ וּליצִּ֥הַוְ טפָּ֔שְׁמִ ר֙קֶ֙
שׁאֵ֜כָ אצֵ֨תֵּ־ןפֶּ קשֵׁ֑וֹע ד֣יַּמִ
הבֶּ֔כַמְ ןיאֵ֣וְ ה֙רָעֲבָוּ יתִ֗מָחֲ
ֹר ינֵ֖פְּמִ ֥µַ *םהיללעמ
׃םכֶֽילֵלְעַמַ**

‘O house of David, this is what
the Lඈඋൽ says:

«Administer justice in the
morning,

And deliver him who has
been plundered from the
oppressor,

So that my fury does not go
forth like fire

And burn with no-one to
extinguish it,

Because of the evil of {K:
their} [Q: your] deeds.

their: AV differs, taking the qeré
(your).

this is what ← thus.

Jer 21:13 רוּצ֥ קמֶעֵ֛הָ תבֶשֶֹׁ֧י Tיִלַ֜אֵ ינִ֨נְהִ
ֹשׁימִּהַ ם֙ירִמְאֹֽהָ הוָ֑היְ־םאֻנְ ר֖
אוֹב֖יָ ימִ֥וּ וּנילֵ֔עָ תחַ֣יֵ־ימִֽ
׃וּניתֵֽוֹנוֹעמְבִּ

I am here against you,
You who inhabit the valley
And the rock of the plain,
Says the Lඈඋൽ
– Against you who say,
‹Who can descend on us,
And who will come to our

dwelling places?›

I am here ← behold me.

the rock of the plain: i.e. Zion
[CB].

Jer 21:14 ירִ֥פְכִּ םכֶ֛ילֵעֲ יתִּ֧דְקַפָוּ
יתִּצַּ֤הִוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ םכֶ֖ילֵלְעַמַ
הלָ֖כְאָוְ הּרָ֔עְיַבְּ שׁ֙אֵ
ס ׃הָיבֶֽיבִסְ־לכָּ

But I will visit you
according to the fruit of
your deeds,

Says the Lඈඋൽ,
And I will light a fire in her

forest,
And it will consume all her

surrounding area.» ’ ”

her ... her: i.e. Judah's (Jer
21:11), or perhaps of the area
around Jerusalem.

Jer 22:1 ֹכּ Tלֶמֶ֣־תיבֵּֽ דרֵ֖ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
רבָ֖דָּהַ־תאֶ םשָׁ֔ תָּ֣רְבַּדִוְ הדָ֑וּהיְ

׃הזֶּֽהַ

This is what the Lඈඋൽ says: “Go
down to the house of the king of
Judah, and speak these words
there,

this is what ← thus.

these words ← this word /
thing.

Jer 22:2 Tלֶמֶ֣ הוָ֔היְ־רבַדְּ עמַ֣שְׁ תָּ֙רְמַאָֽוְ
דוִ֑דָ אסֵּ֣כִּ־לעַ בשֵֹׁ֖יּהַ הדָ֔וּהיְ

םיאִ֖בָּהַ U֔מְּעַוְ U֙ידֶ֙בָעֲוַ התָּ֤אַ
ס ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֥עָשְּׁבַּ

and say, ‘Hear the word of the
Lඈඋൽ, O king of Judah, you who
sit on the throne of David, you
and your servants and your
people who come through these
gates.
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Jer 22:3 ֹכּ ט֙פָּשְׁמִ וּשׂ֤עֲ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ד֣יַּמִ לוּז֖גָ וּליצִּ֥הַוְ הקָ֔דָצְוּ
הנָ֤מָלְאַוְ םוֹת֨יָ ר֩גֵוְ קוֹשׁ֑עָ
יקִ֔נָ םדָ֣וְ וּסמֹ֔חְתַּ־לאַ וּ֙נתֹּ־לאַ
׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּבַּ וּכ֖פְּשְׁתִּ־לאַֽ

This is what the Lඈඋൽ says:
«Administer justice and
righteousness, and deliver him
who has been plundered from
the hand of the oppressor, and do
not drive out or do violence to
the foreigner, orphan, or widow.
And do not shed innocent blood
in this place.

this is what ← thus.

Jer 22:4 רבָ֖דָּהַ־תאֶ וּשׂ֔עֲתַּֽ וֹ֙שׂעָ־םאִ יכִּ֤
הזֶּ֡הַ תיִבַּ֣הַ ירֵ֣עֲשַׁבְ וּאבָ֣וּ הזֶּ֑הַ
דוִ֜דָלְ םיבִ֨שְֹׁי ם֩יכִלָמְ
ֹר וֹא֗סְכִּ־לעַ בכֶרֶ֣בָּ ם֙יבִכְֽ
ודבעו* אוּה֥ םיסִ֔וּסּבַוּ
׃וֹמּֽעַוְ וידָ֖בָעֲוַ**

For if you diligently do this
thing, then kings will enter
through the gates of this house,
sitting on the throne of David,
riding in chariots and on horses,
each and his {Q: servants} [K:
servant], and his people.

diligently do: infinitive
absolute.

each ← he, standing for each
king.

Jer 22:5 ֹל ם֙אִוְ וּע֔מְשְׁתִ א֣
יבִּ֤ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ֙יתִּעְבַּ֙שְׁנִ
׃הזֶּֽהַ תיִבַּ֥הַ ה֖יֶהְיִֽ הבָּ֥רְחָלְ־יכִּ
ס

But if you do not heed these
things, I have sworn by myself,
says the Lඈඋൽ, that this house
will become a ruin.»

but: adversative use of the vav.

Jer 22:6 ֹכ־יכִּֽ ת֙יבֵּ־לעַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ילִ֖ התָּ֛אַ דעָ֥לְגִּ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣
ֹר ֹל־םאִ ןוֹנ֑בָלְּהַ שׁא֣ U֙תְישִֽׁאֲ א֤
ֹל םירִ֖עָ רבָּ֔דְמִ הבשונ* א֥
׃וּבשָֽׁוֹנ**

For this is what the Lඈඋൽ says to
the house of the king of Judah:

«You are Gilead to me
– The summit of Lebanon –
But I will certainly make

you a desert
– Cities which are not

inhabited.

are not inhabited: the ketiv is
discordant (feminine singular),
perhaps indicating each.

this is what ← thus.

Gilead: see Gen 31:21.

I will certainly: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

Jer 22:7 שׁיאִ֣ םיתִ֖חִשְׁמַ Uילֶ֛עָ יתִּ֥שְׁדַּקִוְ
Uיזֶ֔רָאֲ רחַ֣בְמִ וּ֙תרְכָֽוְ וילָ֑כֵוְ
׃שׁאֵֽהָ־לעַ וּליפִּ֖הִוְ

And I will consecrate
destroyers against you

– Each one and his
weapons –

And they will cut your
choice cedars down

And consign them to the
fire.

cedars: standing for houses
made from them [CB].

consign ← fell; assign.

Jer 22:8 ריעִ֣הָ לעַ֖ םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגּ וּ֙רבְעָֽוְ
ֹזּהַ וּהעֵ֔רֵ־לאֶ שׁיאִ֣ וּ֙רמְאָֽוְ תא֑
הכָכָּ֔ ה֙וָהיְ השָׂ֤עָ המֶ֨־לעַ
ֹזּהַ הלָ֖וֹדגְּהַ ריעִ֥לָ ׃תאֽ

Many nations will pass by this
city, and they will say to one
another, ‹Why has the Lඈඋൽ
done this to this great city?›

this ← thus.

Jer 22:9 וּב֔זְעָֽ רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ וּר֔מְאָ֣וְ
םהֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֖היְ תירִ֥בְּ־תאֶ
םירִ֖חֵאֲ םיהYִ֥אלֵ וּו֛חֲתַּשְׁיִּֽוַ
ס ׃םוּדֽבְעַיַּוַ

And they will say, ‹Because they
forsook the covenant of the
Lඈඋൽ their God, and they
worshipped other gods and
served them.›
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Jer 22:10 וֹל֑ וּדנֻ֖תָּ־לאַוְ תמֵ֔לְ וּכּ֣בְתִּ־לאַ
ֹל יכִּ֣ Tלֵֹ֔הלַֽ וֹ֙כבָ וּכ֤בְּ ב֙וּשׁיָ א֤
׃וֹתּֽדְלַוֹמ ץרֶאֶ֥־תאֶ האָ֖רָוְ דוֹע֔
ס

Do not weep for him who is
dead,

And do not bemoan him;
Weep profusely rather
For him who goes away,
For he will not return again
Or see his native land.»

weep profusely: infinitive
absolute.

Jer 22:11 ֹכ יכִּ֣ םלֻּ֨שַׁ־לאֶ הוָהיְ֠־רמַאָֽ ה֣
הדָ֗וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּהיָּ֜שִׁאֹי־ןבֶּ
ויבִ֔אָ וּה֣יָּשִׁאֹי תחַתַּ֚ T֙לֵמֹּהַ
הזֶּ֑הַ םוֹק֣מָּהַ־ןמִ אצָ֖יָ רשֶׁ֥אֲ
ֹל ׃דוֹעֽ םשָׁ֖ בוּשׁ֥יָ־אֽ

For this is what the Lඈඋൽ says to
Shallum the son of Josiah, the
king of Judah, who was reigning
in place of Josiah his father, who
went out of this place: «He will
not return there any more.

this is what ← thus.

Jer 22:12 וֹת֖אֹ וּל֥גְהִ־רשֶׁאֲ םוֹק֛מְבִּ יכִּ֗
ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ־תאֶוְ תוּמ֑יָ םשָׁ֣ תא֖
ֹל ס ׃דוֹעֽ האֶ֥רְיִ־אֽ

For the place to which they
deport him is where he will die,
and he will no longer see this
country.

Jer 22:13 קדֶצֶ֔־אֹלבְּֽ וֹ֙תיבֵ הנֶֹ֤בּ יוֹה֣
ֹלבְּ ויתָ֖וֹיּלִעֲוַ וּ֙העֵ֙רֵבְּ טפָּ֑שְׁמִ א֣
ֹבעֲיַ ֹל וֹל֖עֲפֹוּ םנָּ֔חִ ד֣ ׃וֹלֽ־ןתֶּיִ א֥

Woe to him who builds his
house on an unrighteous
basis,

And his upper rooms in an
unjust way,

With his neighbour working
for nothing,

And not giving him his
wages,

Jer 22:14 תוֹדּ֔מִ תיבֵּ֣ ֙ילִּ־הנֶבְאֶ רמֵ֗אֹהָ
וֹ֙ל ערַֽקָ֤ וְ םיחִ֑וָּרֻמְ תוֹיּ֖לִעֲוַ

ַ´וֹשׁ֖מָוּ זרֶאָ֔בָּ ןוּפ֣סָוְ ינָ֔וֹלּחַ
׃רשַֽׁשָּׁבַּ

Who says,
‹I will build myself a vast

house,
And spacious upper rooms.›
And he cuts himself out

windows,
And it is panelled with

cedar,
And it is painted with red

ochre.

a vast house ← a house of
measures.

painted ← anointed, expressed
by an infinitive absolute.

Jer 22:15 הרֶ֣חֲתַמְ התָּ֖אַ יכִּ֥ Y֔Tמְתִֽהֲ
לכַ֣אָ אוֹל֧הֲ Uיבִ֜אָ זרֶאָ֑בָ
הקָ֔דָצְוּ ט֙פָּשְׁמִ השָׂ֤עָוְ התָ֗שָׁוְ

׃וֹלֽ בוֹט֥ זאָ֖

Will you reign
Because you are zealous

about cedar?
Did your father not eat and

drink
And administer justice and

righteousness,
And then things went well

with him?

are zealous: tiphel stem-
formation, but it could be re-
pointed to hithpael. AV differs
(closest thyself).

Jer 22:16 בוֹט֑ זאָ֣ ןוֹי֖בְאֶוְ ינִ֥עָ־ןידִּ ןדָּ֛
יתִ֖אֹ תעַדַּ֥הַ איהִ֛־אוֹלהֲ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

He defended the interest of
the poor and the needy,

Then it went well with him.
Is this not knowing me?
Says the Lඈඋൽ.
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Jer 22:17 יכִּ֖ U֔בְּלִוְ U֙ינֶ֙יעֵ ןיאֵ֤ יכִּ֣
֙יקִנָּהַ־םדַּֽ לעַ֤וְ Uעֶ֑צְבִּ־לעַ־םאִ
ֹעהָ־לעַוְ Tוֹפּ֔שְׁלִ קשֶׁ֥
ס ׃תוֹשֽׂעֲלַ הצָ֖וּרמְּהַ־לעַוְ

For your eyes and your heart
Are set on nothing but

personal profit
And on shedding the blood

of the innocent
And on oppression and on

inflicting ill-treatment.»

personal ← your.

on shedding ... inflicting:
gerundial use of the infinitive.

inflicting ← doing.

Jer 22:18 ֹכּ ןכֵ֞לָ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
Tלֶמֶ֣ וּ֙ה֙יָּשִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֤ יָוֹהיְ־לאֶ
יחִ֖אָ יוֹה֥ וֹל֔ וּד֣פְּסְיִ־אֹל הדָ֔וּהיְ
יוֹה֥ וֹל֔ וּד֣פְּסְיִ־אֹל תוֹח֑אָ יוֹה֣וְ

ֹדֹה יוֹה֥וְ ןוֹד֖אָ ׃הֽ

That is why this is what the
Lඈඋൽ says concerning Jehoiakim
the son of Josiah, the king of
Judah:

«They shall not mourn for
him, saying,

‹Alas, my brother›,
And, ‹Alas, sister.›
They shall not mourn for

him saying,
‹Alas, lord›,
Or, ‹Alas for his

illustriousness.›

this is what ← thus.

Jer 22:19 בוֹח֣סָ רבֵ֑קָּיִ רוֹמ֖חֲ תרַ֥וּבקְ
ירֵ֥עֲשַׁלְ האָלְהָ֖מֵ Tלֵ֔שְׁהַוְ
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ

He will be buried with the
burial of a donkey,

Which they drag and cast
down

Beyond the gates of
Jerusalem.

drag and cast down: both
infinitive absolute in the role of
finite verbs.

Jer 22:20 ינִ֣תְּ ןשָׁ֖בָּבַוּ יקִעָ֔צְוּֽ ֙ןוֹנבָלְּהַ ילִ֤עֲ
יכִּ֥ םירִ֔בָעֲמֵֽ ֙יקִעֲצַֽוְ Tלֵ֑וֹק
׃Tיִבָֽהֲאַמְ־לכָּ וּר֖בְּשְׁנִ

Go up to Lebanon and cry
out,

And raise your voice in
Bashan,

And cry out from Abarim,
For all your lovers have

been routed.

raise ← give.

Bashan ← the Bashan.

Abarim: as in Num 27:12, Num
33:47, Deut 32:49. AV differs
(passages).

routed ← broken.

All the imperatives are ↴

Jer 22:21 Tיִתַֺ֔ולְשַׁבְּ T֙יִלַ֙אֵ יתִּרְבַּ֤דִּ
ֹל תְּרְמַ֖אָ T֙כֵּרְדַ הזֶ֤ עמָ֑שְׁאֶ א֣
ֹל יכִּ֥ Tיִרַ֔וּענְּמִ תְּעַמַ֖שָׁ־אֽ
׃ילִֽוֹקבְּ

I spoke to you in your time
at ease,

But you said, ‹I will not
hear.›

This has been your way
since your youth,

For you have not heeded my
voice.

↳ feminine singular, referring to
Jerusalem or Judah. This
continues up to Jer 22:23.

Jer 22:22 ַ´וּר֔־העֶרְתִּ T֙יִעַֹ֙ר־לכָּ
זאָ֤ יכִּ֣ וּכלֵ֑יֵ יבִ֣שְּׁבַּ Tיִבַ֖הֲאַמְוּֽ

ֹבתֵּ ֹכּמִ תְּמְלַ֔כְנִוְ ֙ישִׁ֙ ׃Tתֵֽעָרָ ל֖

The wind will consume all
your shepherds,

And your lovers will go into
captivity,

For then you will be put to
shame,

And you will suffer
ignominy

Because of all your
wickedness.

consume: or feed, pasture, the
opposite sense, but with the
same result. The word is in a
Hebrew “OVS” (object-verb-
subject) sentence.

OT - VOL 3 - 260



Jer 22:23 ןוֹנ֔בָלְּבַּ תְּ֙בְשַֹׁי** יתבשי*
םיזִ֑רָאֲבָּֽ תְּנְנַּ֖קֻמְ** יתננקמ*
םילִ֔בָחֲ Tלָ֣־אֹבבְּ תְּ֙נְחַנֵּ־המַ
׃הדָֽלֵֹיּכַּ ליחִ֖

You who live in Lebanon,
Who have had your nest

built in the cedars,
How pitiable you are
When the pangs come upon

you
– The throes as of a woman

giving birth.

you who live ... who have had
your nest built: the ketiv forms
have perhaps an early case
ending; see [Ges-HG] §90n.
Compare Jer 10:17.

Lebanon: standing for the
houses built of Lebanese timber.

Jer 22:24 יכִּ֣ ה֒וָהיְ־םאֻנְ י֮נִאָ־יחַ
ם֙יקִיָוֹהֽיְ־ןבֶ וּה֤יָנְכָּ היֶ֞הְיִ־םאִ
ד֣יַ־לעַ םתָ֖וֹח הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣
׃ךָּנְקֶֽ תְּאֶ םשָּׁ֖מִ יכִּ֥ ינִ֑ימִיְ

As I live, says the Lඈඋൽ, even if
Coniah the son of Jehoiakim, the
king of Judah, were a signet on
my right hand, I would still
pluck you off it.

Coniah: an abbreviated form of
Jeconiah, another name of
Jehoiachin.

you: a change from third to
second grammatical person.
Compare Lev 1:3, Num 15:9,
Isa 33:1 etc.

off it ← from there.

Jer 22:25 Uשֶׁ֔פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ ד֙יַבְּ Uיתִּ֗תַנְוּ
רוֹג֖יָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ ד֛יַבְוּ

רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ ד֛יַבְוּ םהֶ֑ינֵפְּמִ
׃םידִּֽשְׂכַּהַ דיַ֥בְוּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

And I will deliver you into the
hand of those who seek your life,
and into the hand of those whose
presence you fear, and into the
hand of Nebuchadrezzar king of
Babylon, and into the hand of
the Chaldeans.

life ← soul.

Jer 22:26 U֙מְּאִ־תאֶֽוְ U֗תְאֹ יתִּ֣לְטַהֵֽוְ
ץרֶאָ֣הָ לעַ֚ Uתְדַ֔לָיְ רשֶׁ֣אֲ
ֹל רשֶׁ֥אֲ תרֶחֶ֔אַ םשָׁ֑ םתֶּ֖דְלַּיֻ־אֽ
׃וּתוּמֽתָּ םשָׁ֖וְ

And I will cast you out, and your
mother who gave birth to you, to
another land where you were not
born, and you will die there.

Jer 22:27 םהֵ֛־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֗הָ־לעַוְ
בוּשׁ֣לָ םשָׁ֖פְנַ־תאֶ םיאִ֥שְּׂנַמְ
ֹל המָּשָׁ֖ םשָׁ֑ ס ׃וּבוּשֽׁיָ א֥

And to a land where they will set
their heart on returning, but they
will not return to it.

set ← lift.

heart ← soul.

to it ← to there.

Jer 22:28 ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤הָ ץוּפ֗נָ הזֶ֜בְנִ בצֶעֶ֨הַ
וֹבּ֑ ץפֶחֵ֖ ןיאֵ֥ ילִ֔כְּ־םאִ֨ וּהיָ֔נְכָּ
וֹע֔רְזַוְ אוּה֣ וּ֙לטֲוּהֽ µַוּדּ֤מַ
רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖הָ־לעַ וּכ֔לְשְׁהֻ֨וְ
׃וּעדָֽיָ־אֹל

Is this man Coniah not a
despicable smashed piece
of earthenware?

Or a vessel which has
nothing attractive about
it?

Why have he and his seed
been cast out

And ejected into a land
Which they have not

known?»

nothing attractive about it ← no
delight in it.

Jer 22:29 יעִ֖מְשִׁ ץרֶאָ֑ ץרֶאֶ֖ ץרֶאֶ֥
ס ׃הוָֽהיְ־רבַדְּ

O earth, earth, earth,
Hear the word of the Lඈඋൽ.
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Jer 22:30 ֹכּ וּב֞תְכִּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
רבֶגֶּ֖ ירִ֔ירִעֲ ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤הָ־תאֶ
ֹל י֩כִּ וימָ֑יָבְּ חלַ֣צְיִ־אֹל חלַ֜צְיִ א֨
אסֵּ֣כִּ־לעַ ב֙שֵֹׁי שׁיאִ֚ וֹע֗רְזַּמִ
׃הדָֽוּהיבִּ דוֹע֖ לשֵׁ֥מֹוּ דוִ֔דָ

This is what the Lඈඋൽ says:
«Record this man as

childless
– A man who will not

prosper in his days –
For none of his seed will

prosper,
Neither as a man sitting on

the throne of David,
Nor a ruler in Judah any

more.» ’ ”

this is what ← thus.

record ← write.

Jeconiah had descendants, listed
in Matt 1:12 - Matt 1:16, who
all had a legal right to the
throne, but they were barred
from exercising it. Joseph (Matt
1:16) passed ↴

Jer 23:1 םיצִ֛פִמְוּ םידִ֧בְּאַמְ םיעִֹ֗ר יוֹה֣
ֹצ־תאֶ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִ֖יעִרְמַ ןא֥

“Woe to the shepherds who are
destroying and scattering the
sheep of my flock, says the
Lඈඋൽ.”

↳ the right to the throne to his
legal, but not biological, son
Jesus Christ, who, not being the
biological descendant of
Jeconiah, was not barred
from ↴

flock ← pasturing.

Jer 23:2 ֹכּ ןכֵלָ֠ יהYֵ֣אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
םיעִֹ֣רהָ ם֮יעִֹרהָ־לעַֽ לאֵ֗רָשְׂיִ

םתֶֹ֤צפִהֲ םתֶּ֞אַ ֒ימִּעַ־תאֶ
ֹלוְ םוּח֔דִּתַּוַ ֙ינִאֹצ־תאֶ א֥
דקֵ֧פֹ ינִ֨נְהִ םתָ֑אֹ םתֶּ֖דְקַפְ
ֹר־תאֶ םכֶ֛ילֵעֲ ֥µַ ַםכֶ֖ילֵלְעַמ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

That is why this is what the
Lඈඋൽ God of Israel says against
the shepherds who shepherd my
people: “You have scattered my
sheep and driven them out, and
you have not taken care of them.
I am about to appoint over you
the evil of your deeds, says the
Lඈඋൽ.

↳ the throne. Christ's biological
genealogy from David comes
through Mary. See Luke 3:23 -
31.

this is what ← thus.

taken care ... appoint: from the
same verb in Hebrew.

I am about to ← behold me.

Jer 23:3 ינִ֔אֹצ תירִ֣אֵשְׁ־תאֶ ץ֙בֵּקַאֲ ינִ֗אֲוַ
יתִּחְדַּ֥הִ־רשֶׁאֲ תוֹצ֔רָאֲהָ לֹ֙כּמִ
ןהֶ֛תְאֶ יתִֹ֥בשִׁהֲוַ םשָׁ֑ םתָ֖אֹ
׃וּבֽרָוְ וּר֥פָוּ ןהֶ֖וֵנְ־לעַ

And I will gather the remainder
of my sheep from all the
countries into which I have
driven them, and I will bring
them back to their pasture, and
they will be fruitful and
multiply.

Jer 23:4 םוּע֑רָוְ םיעִֹ֖ר םהֶ֛ילֵעֲ יתִ֧מֹקִהֲוַ
וּתּחַ֛יֵ־אֹלוְ דוֹע֧ וּא֨רְייִֽ־אֹלוְ
ֹלוְ ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ וּדקֵ֖ פָּיִ א֥

And I will set up shepherds over
them, and they will shepherd
them. And they will no longer
fear, and they will not be afraid,
and they will not be missing,
says the Lඈඋൽ.

Jer 23:5 הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ הנֵּ֨הִ
קידִּ֑צַ חמַצֶ֣ דוִ֖דָלְ יתִ֥מֹקִהֲוַ
השָׂ֛עָוְ ליכִּ֔שְׂהִוְ T֙לֶמֶ֙ Tלַמָ֤וּ

׃ץרֶאָֽבָּ הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִ

Behold, the days are
coming,

Says the Lඈඋൽ,
When I will raise a

righteous branch to
David,

And he will reign as king,
And he will act wisely
And administer justice and

righteousness in the land.

John 7:42.

|| Jer 33:14, Jer 33:15.
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Jer 23:6 לאֵ֖רָשְׂיִוְ הדָ֔וּהיְ עשַׁ֣וָּתִּ ו֙ימָיָבְּ
ֹכּשְׁיִ וֹמ֥שְּׁ־הזֶוְ חטַבֶ֑לָ ן֣

׃וּנקֵֽ דְצִ ׀ הוָ֥היְ וֹא֖רְקְיִ־רשֶׁ§א
ס

In his days Judah will be
saved,

And Israel will dwell
securely,

And this is his name by
which he will be called:

The Lඈඋൽ our
Righteousness.

|| Jer 33:16.

he will be called ← one will
call him.

Note how both the speaker (see
previous verse) and the branch
are called the Lਏ ( הוהי ,
Jehovah / Yahveh), showing ↴

Jer 23:7 םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ־הנֵּֽהִ ןכֵ֛לָ
ֹי־אֹלוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ ד֙וֹע וּרמְא֤
ינֵ֥בְּ־תאֶ הלָ֛עֱהֶ רשֶׁ֧אֲ הוָ֔היְ־יחַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ

Therefore behold, the days are
coming, says the Lඈඋൽ, when
they will no longer say, ‘As the
Lඈඋൽ lives, who brought the
sons of Israel up out of the land
of Egypt’,

↳ the Deity of the Messiah.
Also, the fact that the branch
provides righteousness is
consistent with imputed
righteousness (by faith) not by
works.

|| Jer 16:14.

Jer 23:8 ה֩לָעֱהֶ רשֶׁ֣אֲ הוָ֗היְ־יחַ־םאִ יכִּ֣
תיבֵּ֤ ערַזֶ֨־תאֶ איבִ֜הֵ רשֶׁ֨אֲוַ
לֹ֙כּמִוּ הנָוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣מֵ ל֙אֵרָשְׂיִ

םשָׁ֑ םיתִּ֖חְדַּהִ רשֶׁ֥אֲ תוֹצ֔רָאֲהָֽ
ס ׃םתָֽמָדְאַ־לעַ וּב֖שְׁיָוְ

but rather, ‘As the Lඈඋൽ lives,
who brought up and who
brought in the seed of the house
of Israel from the land of the
north, and from all the lands into
which I had driven them, and
they will dwell on their own
land.’ ”

|| Jer 16:15.

Jer 23:9 יבִּ֗רְקִבְ יבִּ֣לִ רבַּ֧שְׁנִ םיאִ֞בִנְּלַ
֙יתִי֙יִהָ יתַ֔וֹמצְעַ־לכָּ וּ֙פחֲרָֽ
ןיִ֑ יָ וֹרבָ֣עֲ רבֶגֶ֖כְוּ רוֹכּ֔שִׁ שׁיאִ֣כְּ
ירֵ֥בְדִּ ינֵ֖פְּמִוּ הוָ֔היְ ינֵ֣פְּמִ
׃וֹשֽׁדְקָ

As for the prophets, my
heart inside me is broken;

All my bones tremble.
I am like a drunkard
And like a man whom wine

has overcome,
Because of the Lඈඋൽ
And because of his holy

words.

his holy words ← the words of
his holiness.

Jer 23:10 ץרֶאָ֔הָ האָ֣לְמָ ם֙יפִאֲנָֽמְ יכִּ֤
ץרֶאָ֔הָ הלָ֣בְאָ ה֙לָאָ ינֵ֤פְּמִ־יכִּֽ
יהִ֤תְּוַ רבָּ֑דְמִ תוֹא֣נְ וּשׁ֖בְיָ

םתָ֖רָוּבגְוּ העָ֔רָ ם֙תָצָוּרֽמְ
׃ןכֵֽ־אֹל

For the land is full of
adulterers,

For on account of a curse,
The land is mourning.
The places of pasturage in

the desert have dried up.
And their oppression is evil,
And their boldness is out of

place.

their oppression: i.e. the
oppression of the false prophets
[CB].

out of place ← not right.

Jer 23:11 וּפנֵ֑חָ ןהֵֹ֖כּ־םגַ איבִ֥נָ־םגַ־יכִּֽ
םתָ֖עָרָ יתִאצָ֥מָ יתִ֛יבֵבְּ־םגַּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

“For both prophet and priest
have become profaned.

Even in my house I have
found their evil,

Says the Lඈඋൽ,

Jer 23:12 םהֶ֗לָ םכָּ֜רְדַ היֶ֨הְיִֽ ן֩כֵלָ
וּחדַּ֖יִ הלָ֔פֵאֲבָּֽ ת֙וֹקּלַקְלַחֲכַּ
םהֶ֥ילֵעֲ איבִ֨אָ־יכִּֽ הּבָ֑ וּלפְנָ֣וְ
םתָ֖דָּקֻפְּ תנַ֥שְׁ העָ֛רָ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Which is why their way will
be like slippery places for
them in pitch dark.

They will be pushed down
And will fall in it.
For I will bring trouble on

them
– The year of their

visitation –
Says the Lඈඋൽ.

pitch dark ← thick darkness
[AnLx].
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Jer 23:13 הלָ֑פְתִ יתִיאִ֣רָ ןוֹר֖מְֹשׁ יאֵ֥יבִנְבִוּ
ימִּ֖עַ־תאֶ וּע֥תְיַּוַ לעַבַּ֔בַ וּא֣בְּנַּהִ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תאֶ

And among the prophets of
Samaria,

I have seen superstition.
They have prophesied by

Baal;
They have misled my people

Israel.

Jer 23:14 ִלַשָׁוּריְ יאֵ֨בִנְבִוּ יתִיאִ֣רָ ם֜
ר֙קֶשֶּׁ֙בַּ Y֤Tהָוְ ףוֹא֞נָ הרָ֗וּרעֲשַׁ
םיעִ֔רֵמְ ידֵ֣יְ וּ֙קזְּחִוְ
וֹת֑עָרָֽמֵ שׁיאִ֖ וּבשָׁ֔־יתִּלְבִ֨לְ
ֹדסְכִּ ם֙לָּכֻ ילִ֤־וּיהָֽ הָיבֶ֖שְֹׁיוְ ם֔
ס ׃הרָֽמֹעֲכַּ

And among the prophets of
Jerusalem,

I have seen a horrible thing.
They commit adultery and

walk in falsehood,
And they strengthen the

hands of those who do
wrong,

So that no-one turns away
from his evil.

They are all like Sodom,
And its inhabitants are like

Gomorrah to me.

they commit adultery ... walk:
both infinitive absolute in the
role of finite verbs.

no-one ← not a man.

Jer 23:15 ֹכּ ןכֵ֞לָ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֨אָ־הֽ
ליכִ֤אֲמַ ינִ֨נְהִ םיאִ֔בִנְּהַ־לעַ
םיתִ֖קִשְׁהִוְ הנָ֔עֲלַֽ ם֙תָוֹא
ֹר־ימֵ יאֵ֣יבִנְ ת֙אֵמֵ יכִּ֗ שׁא֑
ִלַשָׁוּריְ הפָּ֖נֻחֲ האָ֥צְיָ ם֔
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לכָלְ

That is why this is what the
Lඈඋൽ of hosts says
against the prophets:

‘I am about to feed them
with wormwood

And to give them hemlock
water to drink,

For profanity from the
prophets of Jerusalem

Has pervaded the whole of
the land.’ ”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

pervaded ← gone out into.

Jer 23:16 ֹכּ תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ רמַ֞אָ־הֽ
ירֵ֤בְדִּ־לעַ וּע֞מְשְׁתִּ־לאַֽ
םכֶ֔לָ םיאִ֣בְּנִּהַ ם֙יאִבִנְּהַ
ןוֹז֤חֲ םכֶ֑תְאֶ המָּהֵ֖ םילִ֥בִּהְמַ
ֹל וּרבֵּ֔דַיְ ם֙בָּלִ ׃הוָֽהיְ יפִּ֥מִ א֖

This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

“Do not listen to the words
of the prophets who
prophesy to you.

They are causing you to act
vainly;

They speak the vision of
their own heart,

Not from the mouth of the
Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

Jer 23:17 רבֶּ֣דִּ יצַ֔אֲנַמְלִֽ ר֙וֹמאָ םירִ֤מְאֹ
לֹכוְ֠ םכֶ֑לָ ה֣יֶהְיִֽ םוֹל֖שָׁ הוָ֔היְ

וּר֔מְאָֽ וֹ֙בּלִ תוּר֤רִשְׁבִּ Tלֵֹ֞ה
ֹל ׃העָֽרָ םכֶ֖ילֵעֲ אוֹב֥תָ־אֽ

They gravely say to those
who despise me,

‘The Lඈඋൽ has said,
«You will have peace.» ’
And to everyone who walks

in the obstinacy of his
heart, they say,

‘No harm will come over
you.’ ”

gravely say: infinitive absolute.
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Jer 23:18 ארֶ֖ יֵוְ הוָ֔היְ דוֹס֣בְּ ד֙מַעָ ימִ֤ יכִּ֣
בישִׁ֥קְהִ־ימִֽ וֹר֑בָדְּ־תאֶ עמַ֣שְׁיִוְ
ס ׃עמָֽשְׁיִּוַ וֹר֖בָדְּ** ירבד*

For who has stood in
consultation with the
Lඈඋൽ

And seen and heard his
word?

Who has listened to {Q: his
word} [K: my word]

And heard it?

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue. The ketiv reading
would require placing the
sentence in quotes, as then it is
the Lඈඋൽ speaking.

consultation with: see Jer 23:22.

Jer 23:19 ה֙מָחֵ הוָ֗היְ תרַ֣עֲסַ ׀ ה֣נֵּהִ
לעַ֛ ללֵ֑וֹחתְמִ רעַסַ֖וְ האָ֔צְיָֽ
ֹר ׃לוּחֽיָ םיעִ֖שָׁרְ שׁא֥

Behold the Lඈඋൽ's storm.
Fury has gone out,
And a storm is breaking out;
It will rage on the head of

the wicked.

Jer 23:20 ֹל וֹתֹ֥שׂעֲ־דעַ הוָ֔היְ־ףאַ ב֙וּשׁיָ א֤
וֹבּ֑לִ תוֹמּ֣זִמְ וֹמ֖יקִהֲ־דעַוְ
הּבָ֖ וּננְוֹבּ֥תְתִּ םימִ֔יָּהַ ת֙ירִחֲאַֽבְּ
׃הנָֽיבִּ

The Lඈඋൽ's anger will not
relent

Until he has carried out and
until he has set up

The purposes of his heart.
In the last days
You will consider it

assiduously.

assiduously: AV differs
somewhat (perfectly).

Jer 23:21 םהֵ֣וְ םיאִ֖בִנְּהַ־תאֶ יתִּחְלַ֥שָׁ־אֹל
םהֵ֥וְ םהֶ֖ילֵאֲ יתִּרְבַּ֥דִ־אֹל וּצרָ֑
׃וּאבָּֽנִ

“I did not send these
prophets,

But they ran.
I did not speak to them,
But they prophesied.

but (2x): adversative use of the
vav.

Jer 23:22 וּעמִ֤שְׁיַוְ ידִ֑וֹסבְּ וּד֖מְעָ־םאִֽוְ
ם֙וּבשִׁיוִֽ ימִּ֔עַ־תאֶ ֙ירַבָדְ
ֹרמֵוּ ערָ֔הָ םכָּ֣רְדַּמִ ֖µַ
ס ׃םהֶֽילֵלְעַמַֽ

But if they had stood in
consultation with me,

Then they would have
proclaimed my words to
my people

And turned them away from
their evil way

And from the wickedness of
their deeds.

consultation with ←
consultation of. Wider use of
the construct state.

they would have proclaimed:
AV differs, placing this in the
protasis of the condition.

Jer 23:23 ֹרקָּמִ יהYֵ֧אֱהַ הוָ֑היְ־םאֻנְ ינִאָ֖ ב֛
ֹלוְ ֹחרָמֵ יהYֵ֖אֱ א֥ ׃קֽ

Am I a God who is nearby,
Says the Lඈඋൽ,
And not a God who is far

away?

Jer 23:24 םירִ֛תָּסְמִּבַּ שׁיאִ֧ רתֵ֨סָּיִ־םאִ
ֹל ינִ֥אֲוַ הוָ֑היְ־םאֻנְ וּנּאֶ֖רְאֶ־אֽ

םיִמַ֧שָּׁהַ־תאֶ אוֹל֨הֲ
אלֵ֖מָ ינִ֥אֲ ץרֶאָ֛הָ־תאֶוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

If a man hides in secret
places,

Will I not see him?
Says the Lඈඋൽ.
Do I not fill the heavens
And the earth?
Says the Lඈඋൽ.”

Jer 23:25 וּ֙רמְאָֽ־רשֶׁאֲ תאֵ֤ יתִּעְמַ֗שָׁ
רקֶשֶׁ֖ ימִ֛שְׁבִּ םיאִ֥בְּנִּהַֽ םיאִ֔בִנְּהַ
׃יתִּמְלָֽחָ יתִּמְלַ֖חָ רמֹ֑אלֵ

“I have heard what the prophets
have said, who prophesied
falsely in my name and said, ‘I
have had a dream, I have had a
dream.’

Jer 23:26 םיאִ֖בִנְּהַ בלֵ֥בְּ שׁ֛יֵהֲ יתַ֗מָ־דעַ
תמִ֥רְתַּ יאֵ֖יבִנְוּ רקֶשָּׁ֑הַ יאֵ֣בְּנִ
׃םבָּֽלִ

How long will this be in the
heart of the prophets who
prophesy falsely, and of the
prophets of the deceit of their
heart?
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Jer 23:27 ֙ימִּעַ־תאֶ ַ´יכִּ֤שְׁהַלְ םיבִ֗שְֹׁחהַ
וּר֖פְּסַיְ רשֶׁ֥אֲ םתָ֔מֹוֹל֣חֲבַּ ימִ֔שְׁ
וּח֧כְשָׁ רשֶׁ֨אֲכַּ וּהעֵ֑רֵלְ שׁיאִ֣
׃לעַבָּֽבַּ ימִ֖שְׁ־תאֶ םתָ֛וֹבאֲ

– who think to cause my people
to forget my name, by their
dreams which each relates to his
neighbour, just as their fathers
forgot my name in favour of
Baal.

Jer 23:28 ם֙וֹלחֲ וֹתּ֤אִ־רשֶׁאֲ איבִ֞נָּהַ
וֹתּ֔אִ ֙ירִבָדְּ רשֶׁ֤אֲוַ םוֹל֔חֲ רפֵּ֣סַיְ
ןבֶתֶּ֥לַ־המַ תמֶ֑אֱ ירִ֖בָדְּ רבֵּ֥דַיְ

׃הוָֽהיְ־םאֻנְ רבָּ֖הַ־תאֶ

Let the prophet who has a
dream

Relate the dream,
And let him who has my

word
Relate my word faithfully.
What has straw
Got to do with the grain?
Says the Lඈඋൽ.

faithfully ← truth. Adverbial
use of a noun.

Jer 23:29 ֹכ אוֹל֨הֲ שׁאֵ֖כָּ ירִ֛בָדְ ה֧
ץצֵֽפֹ֥יְ שׁיטִּ֖פַכְוּ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ס ׃עלַסָֽ

Is my word not therefore
like fire?

Says the Lඈඋൽ,
And like a hammer
Which can shatter rock?

therefore ← thus.

Jer 23:30 םיאִ֖בִנְּהַ־לעַ ינִ֥נְהִ ןכֵ֛לָ
שׁיאִ֖ ירַ֔בָדְ יבֵ֣נְּגַמְ הוָ֑היְ־םאֻנְ
׃וּהעֵֽרֵ תאֵ֥מֵ

That is why I am quite against
the prophets, says the Lඈඋൽ,
who steal my words, each one
from his neighbour.

I am quite ← behold me.

steal: the sense seems to be
oppose the true words and
substitute false ones. Perhaps
translate pervert or fabricate.

Jer 23:31 הוָ֑היְ־םאֻנְ םאִ֖יבִנְּהַ־לעַ ינִ֥נְהִ
וּמ֖אֲנְיִּ וַֽ םנָ֔וֹשׁלְ םיחִ֣קZְהַ
׃םאֻֽנְ

I am quite against the prophets,
says the Lඈඋൽ, who wrest their
tongue and declare, ‘He says.’

I am quite ← behold me.

wrest ← take, seize.

Jer 23:32 ר֙קֶשֶׁ֙ תוֹמY֥חֲ יאֵ֞בְּנִ־לעַֽ ינִנְהִ֠
וּע֣תְיַּוַ ם֙וּרפְּסַיְ וַֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ
םהֶ֖ירֵקְשִׁבְּ ימִּ֔עַ־תאֶ
יכִ֨נֹאָוְ םתָ֑וּזחֲפַבְוּ
ֹל ֹלוְ םיתִּ֜חְלַשְׁ־אֽ םיתִ֗יוִּצִ א֣
ֹל ליעֵ֛וֹהוְ הזֶּ֖הַ־םעָלָֽ וּליעִ֥וֹי־אֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

I am quite against those who
prophesy false dreams, says the
Lඈඋൽ, and who relate them and
mislead my people with their lies
and their pretension, when I did
not send them and did not
command them, and they have
not benefited this people at all,
says the Lඈඋൽ.

I am quite ← behold me.

pretension: or rashness.

benefited ... at all: infinitive
absolute.

Jer 23:33 הזֶּ֜הַ םעָ֨הָ U֩לְאָשְׁיִ־יכִוְ
רמֹ֔אלֵ ֙ןהֵֹכ־וֹאֽ איבִ֤נָּהַ־וֹאֽ
תָּ֤רְמַאָוְ הוָ֑היְ אשָּׂ֖מַ־המַ
אשָּׂ֔מַ־המַ־תאֶ ם֙הֶילֵאֲ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥שְׁטַנָוְ

And if this people, or the
prophet, or a priest, should ask
you, ‘What is the oracle of the
Lඈඋൽ’, then you will say to
them, ‘What oracle? That I will
forsake you’, says the Lඈඋൽ.”

ask you ← ask you saying.

you will say ... forsake you: the
first you is singular (i.e.
Jeremiah); the second is plural
(i.e. the false prophets or those
who consult them). AV differs
from the scoping of our
quotation marks.

that: wider use of the vav.

Jer 23:34 רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָוְ ֙ןהֵֹכּהַוְ איבִ֤נָּהַוְ
יתִּ֛דְקַפָוּ הוָ֑היְ אשָּׂ֣מַ רמַ֖אֹי
׃וֹתֽיבֵּ־לעַוְ אוּה֖הַ שׁיאִ֥הָ־לעַ

“And as for the prophet and the
priest and the people who say,
‘The oracle of the Lඈඋൽ’, I will
visit that man and his household.

visit: i.e. punish.
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Jer 23:35 ֹכּ וּהעֵ֖רֵ־לעַ שׁיאִ֥ וּר֛מְאֹת ה֥
הנָ֣עָ־המֶ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ֣וְ
׃הוָֽהיְ רבֶּ֖דִּ־המַוּ הוָ֔היְ

This is what you will be saying
one to another, and a man to his
brother: ‘What has the Lඈඋൽ
answered?’ and, ‘What has the
Lඈඋൽ said?’

this is what ← thus.

Jer 23:36 ֹל הוָ֖היְ אשָּׂ֥מַוּ דוֹע֑־וּרכְּזְתִ א֣
וֹר֔בָדְּ שׁיאִ֣לְ ה֙יֶהְיִֽ אשָּׂ֗מַּהַ יכִּ֣
םיהYִ֣אֱ ֙ירֵבְדִּ־תאֶ םתֶּ֗כְפַהֲוַ

׃וּניהYֵֽאֱ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ םייִּ֔חַ

And you will no longer call the
oracle of the Lඈඋൽ to mind, for
the oracle will be each man's
own word, for you have
overturned the words of the
living God – the Lඈඋൽ of hosts
our God.

for: causal use of the vav.

Jer 23:37 ֹכּ איבִ֑נָּהַ־לאֶ רמַ֖אֹת ה֥
רבֶּ֖דִּ־המַוּ הוָ֔היְ T נָ֣עָ־המֶ
׃הוָֽהיְ

This is what you will say to the
prophet: ‘What has the Lඈඋൽ
answered you?’, and, ‘What has
the Lඈඋൽ said?’

this is what ← thus.

Jer 23:38 ןכֵ֗לָ וּ֒רמֵאֹתּ ה֮וָהיְ אשָּׂ֣מַ־םאִוְ
ֹכּ םכֶ֛רְמָאֲ ןעַיַ֧ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הוָ֑היְ אשָּׂ֣מַ הזֶּ֖הַ רבָ֥דָּהַ־תאֶ
ֹל רמֹ֔אלֵ ם֙כֶילֵאֲ חלַ֤שְׁאֶוָ א֥

׃הוָֽהיְ אשָּׂ֥מַ וּר֖מְאֹת

And if you folk say, ‘The oracle
of the Lඈඋൽ’, then this is what
the Lඈඋൽ will say: ‘Because of
you saying these words: «The
oracle of the Lඈඋൽ», when I had
word sent to you and had said,
«You shall not say, ‹The oracle
of the Lඈඋൽ› »,

you folk: expressing the plural,
referring to those addressed in
Jer 23:33, applying up to the
end of the chapter.

this is what ← thus.

these words ← this word /
thing.

Jer 23:39 ֹשׁנָ םכֶ֖תְאֶ יתִישִׁ֥נָוְ ינִ֔נְהִ ןכֵ֣לָ א֑
ר֙יעִהָ־תאֶוְ םכֶ֗תְאֶ יתִּ֣שְׁטַנָוְ

םכֶ֖יתֵוֹבאֲלַוְ םכֶ֛לָ יתִּתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ
׃ינָֽפָּ לעַ֥מֵ

because of that, look, I will
utterly forget you, and I will
forsake you and the city which I
gave you and your fathers,
leaving you out of my presence.

because of that, look ←
therefore behold me.

utterly forget: infinitive
absolute.

Jer 23:40 םלָ֑וֹע תפַּ֣רְחֶ םכֶ֖ילֵעֲ יתִּ֥תַנָוְ
ֹל רשֶׁ֖אֲ םלָ֔וֹע תוּמּ֣לִכְוּ א֥

ס ׃ַ´כֵֽשָּׁתִ

And I will set over you an age-
abiding reproach, and age-
abiding ignominy, which will not
be forgotten.’ ”

Jer 24:1 יאֵ֣דָוּדּ ֙ינֵשְׁ הנֵּ֗הִוְ ה֒וָהיְ י֮נִאַרְהִ
לכַ֣יהֵ ינֵ֖פְלִ םידִ֕עָוּמ םינִ֔אֵתְ
תוֹל֣גְהַ ירֵ֣חֲאַ הוָ֑היְ
לבֶ֡בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣ארֶדְכַוּבנְ
םיקִ֣ יָוֹהיְ־ןבֶ וּה֣יָנְכָיְ־תאֶ
הדָ֜וּהיְ ירֵ֨שָׂ־תאֶוְ ה֩דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ
ר֙גֵּסְמַּהַ־תאֶוְ שׁרָ֤חָהֶ־תאֶוְ

ִלַשָׁוּר֣ימִ ׃לבֶֽבָּ םאֵ֖בִיְוַ ם֔

The Lඈඋൽ showed me a vision,
and there were two baskets of
figs placed before the temple of
the Lඈඋൽ after Nebuchadrezzar
king of Babylon had deported
Jeconiah the son of Jehoiakim,
the king of Judah, and the
officers of Judah and the
craftsmen and the blacksmiths,
from Jerusalem, and he had
brought them to Babylon.

there were ← behold.

placed ← fixed.

craftsmen ... blacksmiths ←
craftsman ... blacksmith.

Jer 24:2 תוֹבֹ֣ט ם֙ינִאֵתְּ דחָ֗אֶ דוּדּ֣הַ
דוּדּ֣הַוְ תוֹר֑כֻּבַּהַ ינֵ֖אֵתְכִּ דאֹ֔מְ
דאֹ֔מְ תוֹע֣רָ ם֙ינִאֵתְּ דחָ֗אֶ
ֹרמֵ הנָלְכַ֖אָתֵֽ־אֹל רשֶׁ֥אֲ ֽµַס ׃

One basket was of very good
figs, like early figs, but the other
basket was of very bad figs,
which could not be eaten
because of their putridity.

putridity ← badness.

OT - VOL 3 - 267



Jer 24:3 ֹיּוַ התָּ֤אַ־המָֽ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
םינִ֑אֵתְּ רמַ֖אֹוָ וּהיָ֔מְרְיִ ה֙אֶֹר
דאֹ֔מְ תוֹבֹ֣ט ת֙וֹבֹטּהַ םינִ֤אֵתְּהַ
רשֶׁ֥אֲ דאֹ֔מְ תוֹע֣רָ ת֙וֹערָהָֽוְ
ֹרמֵ הנָלְכַ֖אָתֵ־אֹל ֽµַפ ׃

And the Lඈඋൽ said to me, “What
do you see, Jeremiah?” And I
said, “Figs. The good figs are
very good, and the bad ones are
very bad, and they cannot be
eaten because of their putridity.”

putridity ← badness.

Jer 24:4 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Jer 24:5 ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
הלֶּאֵ֑הָ תוֹבֹ֖טּהַ םינִ֥אֵתְּכַּ
הדָ֗וּהיְ תוּל֣גָּ־תאֶ ריכִּ֞אַ־ןכֵּֽ
םוֹק֥מָּהַ־ןמִ יתִּחְלַּ֜שִׁ רשֶׁ֨אֲ
׃הבָֽוֹטלְ םידִּ֖שְׂכַּ ץרֶאֶ֥ הזֶּ֛הַ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘As these good figs
are, so I will take ownership of
the deportation of Judah, whom I
will have sent out from this
place to the land of the
Chaldeans, for their own good.

this is what ← thus.

take ownership ← recognize,
acknowledge, have respect to.

Jer 24:6 הבָ֔וֹטלְ ם֙הֶילֵעֲ ינִ֤יעֵ יתִּ֨מְשַׂוְ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־לעַ םיתִֹ֖בשִׁהֲוַ תא֑
ֹלוְ ם֙יתִינִבְוּ ֹרהֱאֶ א֣ םיתִּ֖עְטַנְוּ ס֔
ֹלוְ ׃שׁוֹתּֽאֶ א֥

And I will direct my eye to them
for their own good, and I will
bring them back to this land, and
I will build them up, and not
break them down, and I will
plant them and not pluck them
up.

Jer 24:7 יכִּ֚ יתִ֗אֹ תעַדַ֣לָ בלֵ֜ םהֶ֨לָ י֩תִּתַנָוְ
יכִ֔נֹאָ֣וְ םעָ֔לְ ילִ֣־וּיהָוְ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ
וּבשֻׁ֥יָ־יכִּֽ םיהYִ֑אלֵ םהֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ
ס ׃םבָּֽלִ־לכָבְּ ילַ֖אֵ

And I will give them a heart to
know me, for I am the Lඈඋൽ,
and they will be a people to me,
and I will be God to them, when
they return to me with all their
heart.

Jer 24:8 רשֶׁ֥אֲ תוֹע֔רָהָֽ ם֙ינִאֵתְּכַוְ
ֹרמֵ הנָלְכַ֖אָתֵ־אֹל ֑µַ ִֹּכ־יכ ׀ ה֣
ןתֵּאֶ֠ ןכֵּ֣ הוָ֗היְ רמַ֣אָ
הדָ֤וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּהיָּ֨קִדְצִ־תאֶ
תירִ֣אֵשְׁ ׀ תאֵ֣וְ ו֙ירָשָׂ־תאֶוְ
ִלַשָׁוּריְ ץרֶאָ֣בָּ ם֙ירִאָשְׁנִּהַ ם֗

ֹזּהַ ץרֶאֶ֥בְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַוְ תא֔
׃םיִרָֽצְמִ

And as the bad figs are, which
could not be eaten because of
their putridity, contrariwise this
is what the Lඈඋൽ says: «So I will
hand over Zedekiah king of
Judah, and his officers and the
remainder of Jerusalem, and
those who remain in this land,
and those who are living in the
land of Egypt,

putridity ← badness.

this is what ← thus.

Jer 24:9 הוָ֣עֲזַלְ** העוזל* ם֙יתִּתַנְוּ
ֹכלְ העָ֔רָלְ ץרֶאָ֑הָ תוֹכ֣לְמְמַ ל֖
הנָ֣ינִשְׁלִ ל֙שָׁמָלְוּ הפָּ֤רְחֶלְ
תוֹמֹ֖קמְּהַ־לכָבְּ הלָ֔לָקְלִוְ

׃םשָֽׁ םחֵ֥ידִּאַ־רשֶֽׁאֲ

and I will make them a target of
terror to their detriment, in all
the kingdoms of the earth, as a
reproach and a byword, and an
object of taunting and of cursing,
in all the places to which I will
drive them.

terror: the ketiv / qeré issue is as
in Jer 15:4. AV differs, taking
the ketiv (to be removed).

drive ← expel.
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Jer 24:10 ברֶחֶ֖הַ־תאֶ םבָ֔ יתִּחְלַּ֣שִׁוְ
רבֶדָּ֑הַ־תאֶוְ בעָ֣רָהָ־תאֶ
המָ֔דָאֲהָ לעַ֣מֵ ם֙מָּתֻּ־דעַ
םהֶ֖לָ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
פ ׃םהֶֽיתֵוֹבאֲלַוְ

And I will send against them the
sword, famine, and a plague,
until they are consumed off the
land which I gave to them and to
their fathers.» ’ ”

a plague ← the plague.

Jer 25:1 וּ֙ה֙יָמְרְיִ־לעַֽ היָ֤הָ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ
ה֙נָשָּׁבַּ הדָ֔וּהיְ םעַ֣־לכָּ־לעַ
םיקִ֥ יָוֹהילִ תיעִ֔בִרְהָֽ
איהִ֗ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּה֖יָּשִׁאֹי־ןבֶּ
תינִֹ֔שׁארִ֣הָ ה֙נָשָּׁהַ
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ רצַּ֖ארֶדְכַוּבֽנְלִ

The word which came to
Jeremiah concerning the whole
people of Judah in the fourth
year of Jehoiakim the son of
Josiah, the king of Judah – that
is the first year of
Nebuchadrezzar king of
Babylon –

came ← became.

Jer 25:2 א֙יבִנָּהַ וּה֤יָמְרְיִ רבֶּ֜דִּ רשֶׁ֨אֲ
לאֶ֛וְ הדָ֔וּהיְ םעַ֣־לכָּ־לעַ
׃רמֹֽאלֵ ]לַ֖שָׁוּריְ יבֵ֥שְֹׁי־לכָּ

which Jeremiah the prophet
spoke to all the people of Judah,
and to all the inhabitants of
Jerusalem, when he said,

Jer 25:3 הנָ֡שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ שYׁ֣שְׁ־ןמִ
Tלֶמֶ֨ ן֩וֹמאָ־ןבֶ וּה֣יָּשִׁאֹילְ
הזֶ֚ הזֶּ֗הַ םוֹיּ֣הַ ׀ דעַ֣וְ הדָ֜וּהיְ

היָ֥הָ הנָ֔שָׁ ם֙ירִשְׂעֶוְ שYׁ֤שָׁ
רבֵּ֧דַאֲוָ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ
ֹלוְ רבֵּ֖דַוְ םיכֵּ֥שְׁאַ םכֶ֛ילֵאֲ א֥
׃םתֶּֽעְמַשְׁ

“From the thirteenth year of
Josiah the son of Amon, the king
of Judah, up to this day, this
twenty-third year, the word of
the Lඈඋൽ has been coming to
me, and I have spoken to you,
rising early to speak, but you
have not listened.

coming ← becoming.

rising early: infinitive absolute
used adverbially.

but: adversative use of the vav.

Jer 25:4 םכֶ֜ילֵאֲ הוָ֨היְ ח֩לַשָׁוְ
םיאִ֛בִנְּהַ וידָ֧בָעֲ־לכָּ־תאֶֽ
ֹלוְ ַ´Y֖שָׁוְ םכֵּ֥שְׁהַ םתֶּ֑עְמַשְׁ א֣
ֹלוְ םכֶ֖נְזְאָ־תאֶֽ םתֶ֥יטִּהִ־אֽ
׃µַמֹֽשְׁלִ

And the Lඈඋൽ sent all his
servants the prophets to you,
rising early and sending them,
but you did not listen, and you
did not incline your ears to hear,

rising early: infinitive absolute
used adverbially.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

Jer 25:5 וֹכּ֤רְדַּמִ שׁיאִ֣ אנָ֞־וּבוּשֽׁ רמֹ֗אלֵ
ֹרמֵוּ ה֙עָרָהָֽ ֣µַ ַוּ֙בשְׁוּ םכֶ֔ילֵלְעַמ
הוָ֛היְ ןתַ֧נָ רשֶׁ֨אֲ המָ֔דָאֲהָ֣־לעַ
םלָ֖וֹע־ןמִלְ םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲלַוְ םכֶ֖לָ
׃םלָֽוֹע־דעַוְ

while they said, ‘Do turn back,
each one from his evil way, and
from the evil of your deeds, and
live on the land which the Lඈඋൽ
gave to you and to your fathers,
from age to age.

live ← dwell.

Jer 25:6 םיהYִ֣אֱ ֙ירֵחֲאַֽ וּכ֗לְתֵּ־לאַוְ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְוּ םדָ֖בְעָלְ םירִ֔חֵאֲ ת֣
ֹלוְ םהֶ֑לָ ֙יתִוֹא וּסיעִ֤כְתַ־אֽ
ֹלוְ םכֶ֔ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַבְּ ערַ֖אָ א֥
׃םכֶֽלָ

And do not walk after other
gods, to serve them and to
worship them, and do not
provoke me to anger with the
work of your hands, so that I do
not bring trouble on you.

so that: purposive use of the
vav.
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Jer 25:7 ֹלוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ ילַ֖אֵ םתֶּ֥עְמַשְׁ־אֽ
ינִסֵ֛יעִכְהַ** ינוסעכה* ןעַמַ֧לְ
ס ׃םכֶֽלָ ערַ֥לְ םכֶ֖ידֵיְ השֵׂ֥עֲמַבְּ

You did not listen to me, says the
Lඈඋൽ, {Q: so provoking me} [K:
so that they provoked me] to
anger with the work of your
hands, to your detriment.’ ”

Jer 25:8 ֹכּ ןכֵ֕לָ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
ֹל רשֶׁ֥אֲ ןעַיַ֕ םתֶּ֖עְמַשְׁ־אֽ

׃ירָֽבָדְּ־תאֶ

Therefore this is what the Lඈඋൽ
of hosts says: “Since you did not
heed my words,

this is what ← thus.

Jer 25:9 י֩תִּחְקַלָוְ ַ´לֵֹ֡שׁ ינִ֣נְהִ
ןוֹפ֜צָ תוֹח֨פְּשְׁמִ־לכָּ־תאֶ
רצַּ֣ארֶדְכַוּבֽנְ־לאֶוְ הוָ֗היְ־םאֻנְ
םיתִ֜אֹבִ֨הֲוַ ֒ידִּבְעַ ל֮בֶבָּ־Tלֶמֶֽ
ֹי־לעַוְ ת֙אֹזּהַ ץרֶאָ֤הָ־לעַ הָיבֶ֔שְׁ֣
ביבִ֑סָ הלֶּאֵ֖הָ םיִ֥וֹגּהַ־לכָּ לעַ֛וְ
המָּ֣שַׁלְ ם֙יתִּמְשַׂוְ םיתִּ֔מְרַחֲהַ֣וְ
׃םלָֽוֹע תוֹב֖רְחָלְוּ הקָ֔רֵשְׁלִוְ

I am about to send orders and
take all the families of the north,
says the Lඈඋൽ, and to send
orders to Nebuchadrezzar king
of Babylon, my servant, and I
will bring them against this land
and against its inhabitants, and
against all these peoples round
about. And I will destroy them
and make them a desolation and
an object of jeering and age-
abiding wastelands.

I am about to ← behold me.

object of jeering ← whistling,
hissing.

Jer 25:10 ֙ןוֹשׂשָׂ לוֹק֤ םהֶ֗מֵ יתִּ֣דְבַאֲהַוְ
לוֹק֣וְ ןתָ֖חָ לוֹק֥ החָ֔מְשִׂ לוֹק֣וְ
׃רנֵֽ רוֹא֥וְ םיִחַ֖רֵ לוֹק֥ הלָּ֑כַּ

And I will remove from them
the sound of joy and the sound
of happiness, and the sound of a
bridegroom and the sound of a
bride, and the sound of
millstones and the light of a
lamp.

Rev 18:22.

remove ← cause to perish.

lamp: or candle.

Jer 25:11 ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־לכָּ ה֙תָיְהָֽוְ תא֔
םיִ֥וֹגּהַ וּד֜בְעָ֨וְ המָּ֑שַׁלְ הבָּ֖רְחָלְ
םיעִ֥בְשִׁ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־תאֶ הלֶּאֵ֛הָ
׃הנָֽשָׁ

And the whole of this land will
be a ruin and a devastation, and
those nations will serve the king
of Babylon for seventy years.

See Dan 9:2.

Jer 25:12 ֹלמְכִ ה֣יָהָוְ הנָ֡שָׁ םיעִ֣בְשִׁ תוא֣
ֹקפְאֶ ל֩בֶבָּ־Tלֶמֶֽ־לעַ ד֣
הוָ֛היְ־םאֻנְ אוּה֧הַ יוֹגּ֨הַ־לעַוְ

םידִּ֑שְׂכַּ ץרֶאֶ֣־לעַוְ םנָֺ֖ועֲ־תאֶ
׃םלָֽוֹע תוֹמ֥מְשִֽׁלְ וֹת֖אֹ יתִּ֥מְשַׂוְ

And it will come to pass, when
seventy years have been
fulfilled, that I will visit the king
of Babylon and that nation, says
the Lඈඋൽ, for their iniquity, and
the land of the Chaldeans, and I
will make it age-abiding
desolations.

Jer 25:13 ֙יתִאבֵהֵֽוְ** יתיאבהו*
איהִ֔הַ ץרֶאָ֣הָ־לעַ
יתִּרְבַּ֣דִּ־רשֶׁאֲ ירַ֖בָדְּ־לכָּ־תאֶ
רפֶסֵּ֣בַּ ב֙וּתכָּהַ־לכָּ תאֵ֤ הָילֶ֑עָ
וּהיָ֖מְרְיִ אבָּ֥נִ־רשֶׁאֲ הזֶּ֔הַ
׃םיִֽוֹגּהַ־לכָּ־לעַ

And I will bring on that land all
my words which I spoke against
it – everything written in this
book which Jeremiah prophesied
against all the nations.

I will bring: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.
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Jer 25:14 םיִ֣וֹגּ ה֙מָּהֵ֙־םגַּ םבָ֤־וּדבְעָֽ יכִּ֣
םילִ֑וֹדגְּ םיכִ֖לָמְוּ םיבִּ֔רַ
םלָ֖עֳפָכְּ םהֶ֛לָ יתִּ֥מְלַּשִׁוְ
ס ׃םהֶֽידֵיְ השֵׂ֥עֲמַכְוּ

For also many nations and great
kings will themselves impose
servitude on them, and I will
requite them according to their
deeds and according to the work
of their hands.”

deeds ← deed / work.

Jer 25:15 יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ הֹ֩כ יכִּ֣
ןיִ יַּ֧הַ סוֹכּ֨־תאֶ חקַ֠ ילַ֔אֵ ל֙אֵרָשְׂיִ

ֹזּהַ המָ֛חֵהַ ידִ֑יָּמִ תא֖
םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ וֹ֙תאֹ התָ֤יקִשְׁהִוְ

U֖תְוֹא ַ´לֵֹ֥שׁ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ
׃םהֶֽילֵאֲ

For this is what the Lඈඋൽ God of
Israel says to me: “Take this
wine cup of fury from my
hand, and give it to drink to all
the nations to which I send
you.

Rev 16:19.

this is what ← thus.

Jer 25:16 וּללָֹ֑התְהִוְ וּשׁ֖עֲגֹּֽתְהִֽוְ וּת֕שָׁוְ
ַ´לֵֹ֖שׁ יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ ברֶחֶ֔הַ ינֵ֣פְּמִ
׃םתָֽנֹיבֵּ

And they will drink it and reel
from it, and they will be driven
mad because of the sword which
I am about to send among them.”

Jer 25:17 הוָ֑היְ ד֣יַּמִ סוֹכּ֖הַ־תאֶ חקַּ֥אֶוָ
םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ ה֙קֶשְׁאַוָֽ

׃םהֶֽילֵאֲ הוָ֖היְ ינִחַ֥לָשְׁ־רשֶׁאֲ

Then I took the cup from the
hand of the Lඈඋൽ, and I made all
the nations to which the Lඈඋൽ
had sent me drink it –

Jer 25:18 ִלַשָׁוּריְ־תאֶ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָ־תאֶוְ ם֙֙
תתֵ֨לָ הָירֶ֑שָׂ־תאֶ הָיכֶ֖לָמְ־תאֶוְ

הקָ֥ רֵשְׁלִ המָּ֛שַׁלְ הבָּ֧רְחָלְ םתָ֜אֹ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ הלָ֖לָקְלִוְ

Jerusalem and the cities of
Judah, and its kings and its
officials, in making them a ruin,
a desolation, an object of jeering
and a curse, as it is on this day,

in making: gerundial use of the
infinitive.

object of jeering ← hissing,
whistling.

Jer 25:19 ֹערְפַּ־תאֶ םיִרַ֛צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֧
וירָ֖שָׂ־תאֶוְ וידָ֥בָעֲ־תאֶוְ
׃וֹמּֽעַ־לכָּ־תאֶוְ

and Pharaoh king of Egypt, and
his servants and his officials, and
all his people,

Jer 25:20 יכֵ֖לְמַ־לכָּ תאֵ֕וְ ברֶעֶ֔הָ־לכָּ ת֙אֵוְ
֙יכֵלְמַ־לכָּ תאֵ֗וְ ץוּע֑הָ ץרֶאֶ֣
ןוֹל֤קְשְׁאַ־תאֶוְ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣
תאֵ֖וְ ןוֹר֔קְעֶ־תאֶוְ ה֙זָּעַ־תאֶוְ

׃דוֹדּֽשְׁאַ תירִ֥אֵשְׁ

and the whole mixed population,
and all the kings of the land of
Uz, and all the kings of the land
of the Philistines, and Ashkelon,
and Gaza and Ekron, and the
remainder of Ashdod,

Gaza ← Azzah. AV= Azzah
here, but Gaza elsewhere,
except Deut 2:23, 1 Ki 4:24.

Jer 25:21 באָ֖וֹמ־תאֶוְ םוֹד֥אֱ־תאֶ
׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ

Edom and Moab and the sons of
Ammon,

Jer 25:22 ֹצ־יכֵלְמַ־לכָּ ת֙אֵוְ תאֵ֖וְ ר֔
יכֵ֣לְמַ ת֙אֵוְ ןוֹד֑יצִ יכֵ֣לְמַ־לכָּ
׃םיָּֽהַ רבֶעֵ֥בְּ רשֶׁ֖אֲ יאִ֔הָ

and all the kings of Tyre, and all
the kings of Sidon, and the kings
of the coastland which is facing
the sea,

Sidon: see Gen 10:15.

coastland: or island.

Jer 25:23 זוּבּ֔־תאֶוְ א֙מָיתֵּ־תאֶוְ ןדָ֤דְּ־תאֶוְ
׃האָֽפֵ יצֵ֥וּצקְ־לכָּ תאֵ֖וְ

and Dedan and Tema and Buz,
and all who have had their
sidelocks cut,

who have had their sidelocks
cut: see Jer 9:26. AV differs (in
the utmost corners).
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Jer 25:24 ת֙אֵוְ ברָ֑עֲ יכֵ֣לְמַ־לכָּ תאֵ֖וְ
םינִ֖כְֹשּׁהַ ברֶעֶ֔הָ יכֵ֣לְמַ־לכָּ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

and all the kings of Arabia, and
all the kings of the mixed
population who live in the
desert,

live ← dwell.

Jer 25:25 ת֙אֵוְ ירִ֗מְזִ יכֵ֣לְמַ־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ
יכֵ֥לְמַ־לכָּ תאֵ֖וְ םלָ֔יעֵ יכֵ֣לְמַ־לכָּ
׃ידָֽמָ

and all the kings of Zimri, and
all the kings of Elam, and all the
kings of Media,

Jer 25:26 ןוֹפ֗צָּהַ יכֵ֣לְמַ־לכָּ ׀ תאֵ֣וְ
שׁיאִ֣ ם֙יקִֹחרְהָֽוְ םיבִֹ֤רקְּהַ
תוֹכ֣לְמְמַּהַ־לכָּ ת֙אֵוְ ויחִ֔אָ־לאֶ
המָ֑דָאֲהָ י֣נֵפְּ־לעַ רשֶׁ֖אֲ ץרֶאָ֔הָ
׃םהֶֽירֵחֲאַ התֶּ֥שְׁיִ Tשַׁ֖שֵׁ Tלֶמֶ֥וּ

and all the kings of the north,
those near and those far away,
one beside another, and all the
kingdoms of the earth which are
on the face of the land. And the
king of Babylon will drink it
after them.

one beside another ← each / a
man beside his brother.

land ← ground.

Babylon ← Sheshach, which is
Babel (= Babylon) in atbash, i.e.
reversing the Hebrew alphabet
(aleph becomes tav etc.). AV
differs (Sheshach).

Jer 25:27 ֹכּ ס םהֶ֡ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ ר֩מַאָ־הֽ
לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ

ֹלוְ וּל֖פְנִוְ וּי֔קְוּ וּ֙רכְשִׁוְ וּת֤שְׁ א֣
רשֶׁ֛אֲ ברֶחֶ֔הַ י֣נֵפְּמִ וּמוּק֑תָ
׃םכֶֽינֵיבֵּ ַ´לֵֹ֖שׁ יכִ֥נֹאָ

“And you will say to them, ‘This
is what the Lඈඋൽ of hosts, the
God of Israel, says: «Drink and
become intoxicated and vomit,
and fall and do not get up,
because of the sword which I am
about to send among you.» ’

this is what ← thus.

Jer 25:28 סוֹכּ֥הַ־תחַקַֽ לָ וּנ֛אֲמָיְ יכִּ֧ היָ֗הָוְ
םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ תוֹתּ֑שְׁלִ U֖דְיָּמִ
ֹכּ וֹת֥שָׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
׃וּתּֽשְׁתִ

And it will come to pass, if they
refuse to take the cup from your
hand, to drink it, that you will
say to them, ‘This is what the
Lඈඋൽ of hosts says: «You will
certainly drink it.

this is what ← thus.

you will certainly drink:
infinitive absolute.

Jer 25:29 רשֶׁ֧אֲ ריעִ֜בָ הנֵּ֨הִ י֩כִּ
לחֵ֣מֵ ֙יכִנֹאָֽ הָילֶ֗עָ ימִ֣שְׁ־ארָקְ נִֽ
ֹל וּק֑נָּתִ הקֵ֣ נָּהִ םתֶּ֖אַוְ ערַ֔הָלְ א֣
א֙רֵֹק ינִ֤אֲ ברֶחֶ֗ יכִּ֣ וּק֔נָּתִ
םאֻ֖נְ ץרֶאָ֔הָ יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ־לעַ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

For in this city in which my
name is called, I am about to
start bringing harm. And will
you by any means be held
guiltless? You will not be held
guiltless, for I am calling for a
sword against all the inhabitants
of the land, says the Lඈඋൽ of
hosts.» ’

I am about to ← behold me.

by any means be held guiltless:
infinitive absolute.

Jer 25:30 תאֵ֥ םהֶ֔ילֵאֲ אבֵ֣נָּתִּ ה֙תָּאַוְ
תָּ֣רְמַאָוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
ג֙אָשְׁיִ םוֹר֤מָּמִ הוָ֞היְ םהֶ֗ילֵאֲ
גאֹ֤שָׁ וֹל֔וֹק ןתֵּ֣יִ וֹ֙שׁדְקָ ןוֹע֤מְּמִוּ
םיכִ֣רְֹדכְּ ד֙דָיהֵ וּהוֵ֔נָ־לעַ ג֙אַשְׁיִ
׃ץרֶאָֽהָ יבֵ֖שְֹׁי־לכָּ לאֶ֥ הנֶ֔עֲיַֽ

And you will prophesy all these
words to them, and you will say
to them,

‘The Lඈඋൽ will roar from
the heights,

And from his holy dwelling
place he will vociferate.

He will roar loudly about his
fold;

He will utter a shout like
those who tread grapes,

To all the inhabitants of the
land.

the heights ← a height.

his holy dwelling place ← the
dwelling place of his holiness.

vociferate ← give his voice.

roar loudly: infinitive absolute.
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Jer 25:31 יכִּ֣ ץרֶאָ֔הָ הצֵ֣קְ־דעַ ֙ןוֹאשָׁ אבָּ֤
אוּה֖ טפָּ֥שְׁנִ םיִ֔וֹגּבַּ ה֙וָהילַֽ בירִ֤
םנָ֥תָנְ םיעִ֛שָׁרְהָ רשָׂ֑בָּ־לכָלְ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ברֶחֶ֖לַ

A tumult is coming
As far as the end of the

earth,
For the Lඈඋൽ has a dispute

with the nations.
He will contend with all

flesh.
As for the wicked,
He will consign them to the

sword,
Says the Lඈඋൽ.’ ”

tumult: or destruction.

Jer 25:32 ֹכּ הנֵּ֥הִ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
רעַסַ֣וְ יוֹגּ֑־לאֶ יוֹגּ֣מִ תאצֵֹ֖י העָ֛רָ
׃ץרֶאָֽ־יתֵכְּרְיַּמִ רוֹע֖יֵ לוֹד֔גָּ

This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

“Behold, trouble is
spreading from nation to
nation,

And a great storm will be
stirred up

From the uttermost parts of
the earth,

this is what ← thus.

spreading ← going out.

Jer 25:33 אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙וָהיְ ילֵ֤לְחַֽ וּי֞הָוְ
הצֵ֣קְ־דעַוְ ץרֶאָ֖הָ הצֵ֥קְמִ
ֹל ץרֶאָ֑הָ ֹלוְ וּד֗פְסָּיִ א֣ וּ֙פסְאָֽיֵ א֤
ֹלוְ ֹדלְ וּרבֵ֔קָּיִ א֣ ינֵ֥פְּ־לעַ ןמֶ֛

׃וּיֽהְיִֽ המָ֖דָאֲהָ

And there will be the Lඈඋൽ's
fallen on that day,

From one end of the earth
To the other end of the

earth.
They will not be lamented,
And they will not be

gathered in,
And they will not be buried.
They will become dung on

the face of the land.

fallen ← pierced.

Jer 25:34 וּק֗עֲזַוְ םיעִֹ֜רהָ וּלילִ֨יהֵ
ֹצּהַ ירֵ֣ידִּאַ וּ֙שׁלְּפַּתְהִֽוְ ןא֔
ַ´וֹב֑טְלִ םכֶ֖ימֵיְ וּא֥לְמָ־יכִּֽ
ילִ֥כְכִּ םתֶּ֖לְפַנְוּ םכֶ֔יתִוֹצ֣וֹפתְוּ

׃הדָּֽמְחֶ

Howl, you shepherds, and
cry out.

Roll in the dust, you
dignitaries of the flock,

For your days of
slaughtering have been
fulfilled,

As have your migratings of
the flock,

And you will fall like a
precious article.

migratings ← dispersings,
scatterings.

precious article ← article of
desire.

Jer 25:35 םיעִֹ֑רהָֽ־ןמִ סוֹנ֖מָ דבַ֥אָוְ
ֹצּהַ ירֵ֥ידִּאַמֵ הטָ֖ילֵפְוּ ׃ןאֽ

And flight will cease to be
available to the
shepherds,

As will escape to the
dignitaries of the flock.

cease to be available to ←
perish from.

Jer 25:36 תלַ֖לְיוִֽ םיעִֹ֔רהָֽ תקַ֣ עֲצַ לוֹק֚
ֹצּהַ ירֵ֣ידִּאַ הוָ֖היְ דדֵֹ֥שׁ־יכִּֽ ןא֑
׃םתָֽיעִרְמַ־תאֶ

There will be the sound of
the outcry of the
shepherds

And the howling of the
dignitaries of the flock,

For the Lඈඋൽ will lay their
feeding ground waste.
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Jer 25:37 ינֵ֖פְּמִ םוֹל֑שָּׁהַ תוֹא֣נְ וּמּדַ֖נָוְ
׃הוָֽהיְ־ףאַ ןוֹר֥חֲ

And the peaceful pastures
will be cut off

On account of the furious
anger of the Lඈඋൽ.

peaceful pastures ← pastures of
peace, a Hebraic genitive.

furious anger ← anger of fury, a
Hebraic genitive.

Jer 25:38 התָ֤יְהָ־יכִּֽ וֹכּ֑סֻ ריפִ֖כְּכַּ בזַ֥עָ
ןוֹר֣חֲ ֙ינֵפְּמִ המָּ֔שַׁלְ ם֙צָרְאַ
פ ׃וֹפּֽאַ ןוֹר֥חֲ ינֵ֖פְּמִוּ הנָ֔וֹיּהַ

He will abandon them as a
young lion does its den,

For their land will become a
desolation,

Because of the fury of the
oppressor,

And because of his furious
anger.”

oppressor: MT vocalizes
feminine, or as the word for
dove. The consonantal text can
be masculine.

his furious anger ← the fury of
his anger, a Hebraic genitive.

Jer 26:1 םיקִ֥ יָוֹהיְ תוּכ֛לְמְמַ תישִׁ֗ארֵבְּ
ה֙יָהָ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּה֖יָּשִׁאֹי־ןבֶּ
הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ
׃רמֹֽאלֵ

At the start of the reign of
Jehoiakim the son of Josiah, the
king of Judah, this word came
from the Lඈඋൽ as follows:

came ← became.

as follows ← to say.

Jer 26:2 ֹכּ רצַ֣חֲבַּ ד֮מֹעֲ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ירֵ֣עָ־לכָּ־לעַ תָּ֞רְבַּדִוְ ה֒וָהיְ־תיבֵּ
ֺוחֲתַּשְׁהִלְ ם֙יאִבָּהַ הדָ֗וּהיְ ת֣
םירִ֔בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֚ הוָ֔היְ־תיבֵּ
םהֶ֑ילֵאֲ רבֵּ֣דַלְ Uיתִ֖יוִּצִ רשֶׁ֥אֲ
׃רבָֽדָּ ערַ֖גְתִּ־לאַ

“This is what the Lඈඋൽ says:
‘Stand in the courtyard of the
house of the Lඈඋൽ and speak
against all the cities of Judah
which come to worship in the
house of the Lඈඋൽ, and speak all
the words which I have
commanded you to speak to
them. Do not withhold a word.

this is what ← thus.

against: or to. Similarly
throughout the chapter.

Jer 26:3 שׁיאִ֖ וּבשֻׁ֕יָוְ וּע֔מְשְׁיִ ילַ֣וּא
יתִּ֣מְחַנִוְ העָ֑רָהָ וֹכּ֣רְדַּמִ
ב֙שֵֹׁח יכִ֤נֹאָ רשֶׁ֨אֲ העָ֗רָהָ־לאֶ
ֹר ינֵ֖פְּמִ םהֶ֔לָ תוֹשׂ֣עֲלַ ֥µַ
׃םהֶֽילֵלְעַמַ

Perhaps they will listen and will
turn back, each from his evil
way, and I will renounce the evil
which I am considering to do to
them because of the wickedness
of their deeds.

renounce ← repent of.

Jer 26:4 ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ רמַ֣אָ ה֖
ֹל־םאִ הוָ֑היְ ילַ֔אֵ וּ֙עמְשְׁתִ א֤
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔רָוֹת֣בְּ ת֙כֶלֶ֙לָ
׃םכֶֽינֵפְלִ

And you will say to them, «This
is what the Lඈඋൽ says: ‹If you
do not heed me, that you are to
walk in my law which I have set
before you,

this is what ← thus.

Jer 26:5 ידַ֣בָעֲ ירֵ֨בְדִּ־לעַ µַמֹ֗שְׁלִ
ַ´לֵֹ֣שׁ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ םיאִ֔בִנְּהַ
ֹלוְ ַ´Y֖שָׁוְ םכֵּ֥שְׁהַוְ םכֶ֑ילֵאֲ א֥
׃םתֶּֽעְמַשְׁ

to heed the words of my servants
the prophets whom I send to
you, rising early and sending
them, but you don't listen,

Jer 26:6 הY֑שִׁכְּ הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ־תאֶ יתִּ֛תַנָוְ
ת֙אֹזּהַ** התאזה* ריעִ֤הָ־תאֶוְ

ֹכלְ הלָ֔לָקְלִ ןתֵּ֣אֶ ׃ץרֶאָֽהָ ייֵ֥וֹגּ ל֖
ס

then I will make this house like
Shiloh, and I will make this city
a curse to all the nations of the
earth.› » ’ ”

this: the ketiv can be regarded as
a variant form of the qeré.
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Jer 26:7 םיאִ֖בִנְּהַוְ םינִ֥הֲֹכּהַ וּע֛מְשְׁיִּ וַֽ
רבֵּ֛דַמְ וּהיָ֔מְרְיִ־תאֶֽ םעָ֑הָ־לכָוְ

תיבֵ֥בְּ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

And the priests and the prophets
and all the people heard
Jeremiah speaking these words
in the house of the Lඈඋൽ.

Jer 26:8 ר֙בֵּדַלְ וּהיָ֗מְרְיִ תוֹלּ֣כַכְּ ׀ יהִ֣יְוַ
הוָ֔היְ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָּ תאֵ֣
וּשׂ֨פְּתְיִּוַ םעָ֑הָ־לכָּ־לאֶ רבֵּ֖דַלְ
םיאִ֛בִנְּהַוְ םינִ֧הֲֹכּהַ וֹת֜אֹ
׃תוּמֽתָּ תוֹמ֥ רמֹ֖אלֵ םעָ֥הָ־לכָוְ

And it came to pass, when
Jeremiah had finished speaking
everything that the Lඈඋൽ had
commanded him to speak to all
the people, that the priests and
the prophets and all the people
seized him and said, “You will
certainly die.

you will certainly die: infinitive
absolute.

Jer 26:9 הוָ֜היְ־םשֵׁבְ תָיבֵּ֨נִ µַ֩וּדּמַ
הזֶּ֔הַ תיִבַּ֣הַ ה֙יֶהְיִֽ וֹ֙לשִׁכְּ רמֹ֗אלֵ
ֹזּהַ ריעִ֥הָוְ ןיאֵ֣מֵ ברַ֖חֱתֶּ תא֛
םעָ֛הָ־לכָּ להֵ֧קָּיִּוַ בשֵׁ֑וֹי

׃הוָֽהיְ תיבֵ֥בְּ וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ

Why have you prophesied in the
name of the Lඈඋൽ, saying, ‘This
house will be like Shiloh, and
this city will be brought to ruin
without leaving an inhabitant?’ ”
And all the people were
assembled against Jeremiah in
the house of the Lඈඋൽ.

Shiloh: MT= Shilo here.

Jer 26:10 תאֵ֚ הדָ֗וּהיְ ירֵ֣שָׂ ׀ וּע֣מְשְׁיִּ וַֽ
וּל֥עֲיַּוַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ
וּב֛שְׁיֵּֽוַ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ Tלֶמֶּ֖הַ־תיבֵּמִ
ס ׃שׁדָֽחָהֶ הוָ֖היְ־רעַשַֽׁ חתַפֶ֥בְּ

And when the officials of Judah
heard these words, they went up
from the king's house to the
house of the Lඈඋൽ, and they sat
at the entrance of the New Gate
of the house of the Lඈඋൽ.

Jer 26:11 ֹיּוַ ם֙יאִבִנְּהַוְ םינִ֤הֲֹכּהַ וּר֜מְא֨
םעָ֖הָ־לכָּ־לאֶוְ םירִ֔שָּׂהַ־לאֶ
שׁיאִ֣לָ ת֙וֶמָ֙־טפַּשְׁמִ רמֹ֑אלֵ
ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לאֶ א֙בָּנִ יכִּ֤ הזֶּ֔הַ תא֔
׃םכֶֽינֵזְאָבְּ םתֶּ֖עְמַשְׁ רשֶׁ֥אֲכַּ

And the priests and the prophets
spoke to the officials and to all
the people and said, “We
pronounce a death penalty on
this man, because he has
prophesied against this city, as
you have heard with your ears.”

death penalty ← judgment of
death.

with your ears ← in your ears.

Jer 26:12 ֹיּוַ וּ֙היָ֙מְרְיִ רמֶא֤
םעָ֖הָ־לכָּ־לאֶוְ םירִ֔שָּׂהַ־לכָּ־לאֶ
אבֵ֞נָּהִלְ ינִחַ֗לָשְׁ הוָ֣היְ רמֹ֑אלֵ
ריעִ֣הָ־לאֶוְ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־לאֶ
ֹזּהַ רשֶׁ֥אֲ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥ תא֔
׃םתֶּֽעְמַשְׁ

Then Jeremiah spoke to all the
officials and to all the people
and said, “The Lඈඋൽ has sent me
to prophesy against this house
and against this city all these
words which you have heard.

Jer 26:13 ם֙כֶיכֵרְדַ וּביטִ֤יהֵ התָּ֗עַוְ
הוָ֣היְ לוֹק֖בְּ וּע֕מְשִׁוְ םכֶ֔ילֵלְעַמַ֣וּ

הוָ֔היְ םחֵ֣נָּיִוְ םכֶ֑יהYֵאֱ
׃םכֶֽילֵעֲ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לאֶ

So now, mend your ways and
correct your deeds and heed the
voice of the Lඈඋൽ your God, and
the Lඈඋൽ will renounce the harm
which he has spoken against
you.

renounce ← repent of.

Jer 26:14 ילִ֛־וּשׂעֲ םכֶ֑דְיֶבְ ינִ֣נְהִ ינִ֖אֲוַ
׃םכֶֽינֵיעֵבְּ רשָׁ֖יָּכַוְ בוֹטּ֥כַּ

And as for me, here I am in your
hands. Do to me what is right
and proper in your eyes.

here I am ← behold me.

hands ← hand.

right and proper ← good and
straight.
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Jer 26:15 ֹדיָ ׀ Tאַ֣ ֣µַ ֵּיכִּ֣ וּע֗דְת
םדָ֣־יכִּ ֒יתִאֹ ם֮תֶּאַ םיתִ֣מִמְ־םאִ
םכֶ֔ילֵעֲ םינִ֣תְנֹ ם֙תֶּאַ יקִ֗נָ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לאֶוְ הָיבֶ֑שְֹׁי־לאֶוְ תא֖
ה֙וָהיְ ינִחַ֤לָשְׁ תמֶ֗אֱבֶ יכִּ֣
תאֵ֥ םכֶ֔ינֵזְאָבְּ ר֙בֵּדַלְ םכֶ֔ילֵעֲ
ס ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ

But be well aware that if you put
me to death, then you will be
putting innocent blood on
yourselves and on this city and
on its inhabitants, because the
Lඈඋൽ has truly sent me to you to
speak all these words in your
hearing.”

be well aware: infinitive
absolute.

in your hearing ← in your ears.

Jer 26:16 םעָ֔הָ־לכָוְ ם֙ירִשָּׂהַ וּר֤מְאֹיּוַ
םיאִ֑יבִנְּהַ־לאֶוְ םינִ֖הֲֹכּהַ־לאֶ
תוֶמָ֔־טפַּשְׁמִ ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤לָ־ןיאֵ
רבֶּ֥דִּ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ םשֵׁ֛בְּ יכִּ֗
׃וּנילֵֽאֵ

Then the officials and all the
people said to the priests and to
the prophets, “This man is not
deserving of a death penalty, for
he has spoken to us in the name
of the Lඈඋൽ our God.”

death penalty ← judgment of
death.

Jer 26:17 ץרֶאָ֑הָ ינֵ֖קְזִּמִ םישִׁ֔נָאֲ וּמקֻ֣ יָּוַ
ֹיּוַ םעָ֖הָ להַ֥קְ־לכָּ־לאֶ וּר֔מְא֣
׃רמֹֽאלֵ

And men from the elders of the
land stood up and spoke to the
whole convocation of the people
and said,

Jer 26:18 יתִּ֔שְׁרַוֹמּ֣הַ ה֙כָימִ** היכימ*
וּה֣יָּקִזְחִ ימֵ֖יבִּ אבָּ֔נִ ה֣יָהָ
ֹיּוַ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ רמֶא֣
רמֹ֜אלֵ הדָ֨וּהיְ ם֩עַ־לכָּ־לאֶ
ֹכּ ןוֹיּ֞צִ תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
םייִּ֣עִ ם֙יִלַ֙שָׁוּריוִ שׁ֙רֵחָתֵֽ הדֶ֤שָׂ
תוֹמ֥בָלְ תיִבַּ֖הַ רהַ֥וְ היֶ֔הְתִּֽ
׃רעַיָֽ

“{Q:Micah} [K:Micaiah] the
Morashtite used to prophesy in
the days of Hezekiah king of
Judah, and he spoke to all the
people of Judah and said, ‘This
is what the Lඈඋൽ of hosts says:

«Zion will be ploughed like
a field,

And Jerusalem will become
heaps of stones,

And the mountain of the
house

Will become the heights of a
forest.» ’

Morashtite: AV= Morasthite (-
sht- ← -sth-), probably derived
from Moresheth, but we retain
the Hebraic form.

this is what ← thus.

the house: i.e. the house of the
Lਏ.

Jer 26:19 וּהיָּ֨קִזְחִ וּהתֻמִהֱ֠ תמֵ֣הָהֶ
אֹ֮להֲ הדָ֗וּהיְ־לכָוְ הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ
י֣נֵפְּ־תאֶ ל֙חַיְוַ ה֒וָהיְ־תאֶ ארֵ֣יָ
העָ֖רָהָ־לאֶ הוָ֔היְ םחֶנָּ֣יִּוַ הוָ֔היְ

וּנחְנַ֗אֲוַ םהֶ֑ילֵעֲ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ
הלָ֖וֹדגְ העָ֥רָ םישִֹׂ֛ע
׃וּניתֵֽוֹשׁפְנַ־לעַ

Did Hezekiah king of Judah and
all of Judah go ahead and put
him to death? Did he not fear the
Lඈඋൽ and entreat the Lඈඋൽ so
that the Lඈඋൽ renounced the
harm which he had spoken
against them? Now we are
committing a great evil against
ourselves.

go ahead and put him to death:
infinitive absolute.

entreat ← weaken the face of.

we are committing: AV differs
(might we procure), apparently
referring to what might happen
to them.

ourselves ← our souls.

Jer 26:20 םשֵׁ֣בְּ א֙בֵּנַתְמִ ה֤יָהָ שׁיאִ֗־םגַוְ
וּהיָ֔עְמַשְׁ־ןבֶּֽ וּ֙ה֙יָּרִוּאֽ הוָ֔היְ

אבֵ֞נָּיִּוַ םירִ֑עָיְּהַ תיַ֖רְקִּמִ
ץרֶאָ֣הָ־לעַוְ ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ־לעַ
ֹזּהַ ֹככְּ תא֔ ׃וּהיָֽמְרְיִ ירֵ֥בְדִּ ל֖

And there was also a man who
prophesied in the name of the
Lඈඋൽ: Uriah the son of
Shemaiah from Kiriath-Jearim,
and he prophesied against this
city and against this land
similarly to all the words of
Jeremiah.

Uriah: AV= Urijah here.

Kiriath-Jearim: see Josh 9:17.
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Jer 26:21 םיקִיָוֹהיְ֠־Tלֶמֶּֽהַ עמַ֣שְׁיִּוַ
ם֙ירִשָּׂהַ־לכָוְ וירָ֤וֹבּגִּ־לכָוְ

Tלֶמֶּ֖הַ שׁקֵּ֥בַיְוַ וירָ֔בָדְּ־תאֶ
ארָ֔יִּוַ וּ֙ה֙יָּרִוּא עמַ֤שְׁיִּוַ וֹת֑ימִהֲ
ֹביָּוַ חרַ֖בְיִּוַ ׃םיִרָֽצְמִ א֥

But when King Jehoiakim and
all his warriors and all the
officials heard his words, the
king looked for a way to put him
to death. But when Uriah heard
about it, he was afraid, and he
fled and went to Egypt.

Uriah: AV= Urijah here.

Jer 26:22 םיקִ֛ יָוֹהיְ Tלֶמֶּ֧הַ חלַ֞שְׁיִּוַ
ןתָ֧נָלְאֶ תאֵ֣ םיִרָ֑צְמִ םישִׁ֖נָאֲ
וֹתּ֖אִ םישִׁ֥נָאֲוַ רוֹבּ֛כְעַ־ןבֶּ
׃םיִרָֽצְמִ־לאֶ

Then King Jehoiakim sent men
to Egypt: Elnathan the son of
Achbor, and men with him, to
Egypt.

Jer 26:23 םיִרַ֗צְמִּמִ וּהיָּ֜רִוּא־תאֶ וּאיצִ֨וֹיּוַ
םיקִ֔יָוֹהיְ Tלֶמֶּ֣הַ־לאֶ וּ֙האֻ֙בִיְוַ
T֙לֵשְׁיַּוַ ברֶחָ֑בֶּ וּהכֵּ֖יַּוַ

ינֵ֥בְּ ירֵ֖בְקִ־לאֶ וֹת֔לָבְנִ־תאֶ
׃םעָֽהָ

And they brought Uriah out of
Egypt, and they brought him to
Jehoiakim the king, who struck
him with the sword and cast his
corpse into the graves of the
ordinary people.”

Uriah: AV= Urijah here. See 2
Ki 16:10.

ordinary people ← sons of the
people.

Jer 26:24 התָ֖יְהָ ןפָ֔שָׁ־ןבֶּ םקָ֣ יחִאֲ דיַ֚ Tאַ֗
וֹת֥אֹ־תתֵּ יתִּ֛לְבִלְ וּה֑יָמְרְיִ־תאֶֽ
פ ׃וֹתֽימִהֲלַ םעָ֖הָ־דיַבְ

And the hand of Ahikam the son
of Shaphan was with Jeremiah,
so that he was not delivered into
the hand of the people for them
to put him to death.

Jer 27:1 םקִ֥ יָוֹהיְ תכֶלֶ֛מְמַ תישִׁ֗ארֵבְּ
היָ֞הָ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּהיָּ֖שִׁואֹי־ןבֶּ
תאֵ֥מֵ היָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ

At the start of the reign of
Jehoiakim the son of Josiah, the
king of Judah, this word came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ, as
follows

came ← became.

as follows ← to say.

Jer 27:2 ֹכּ U֔לְ השֵׂ֣עֲ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
םתָּ֖תַנְוּ תוֹט֑מֹוּ תוֹר֖סֵוֹמ
׃Uרֶֽאוָּצַ־לעַ

– this is what the Lඈඋൽ said to
me – : “Make yourself fetters
and yoke beams, and put them
on your neck.

this is what ← thus.

Jer 27:3 םוֹד֜אֱ Tלֶמֶ֨־לאֶ ם֩תָּחְלַּשִׁוְ
י֣נֵבְּ T֙לֶמֶ֙־לאֶוְ באָ֗וֹמ Tלֶמֶ֣־לאֶוְ
ֹצ Tלֶמֶ֥־לאֶוְ ןוֹמּ֔עַ Tלֶמֶ֣־לאֶוְ ר֖
םיאִ֣בָּהַ ם֙יכִאָלְמַ ד֤יַבְּ ןוֹד֑יצִ
ִלַשָׁוּריְ Tלֶמֶ֥ וּהיָּ֖קִדְצִ־לאֶ ם֔
׃הדָֽוּהיְ

And send them to the king of
Edom, and to the king of Moab,
and to the king of the sons of
Ammon, and to the king of Tyre,
and to the king of Sidon, by the
agency of the messengers who
come to Jerusalem to Zedekiah
king of Judah.

Tyre: AV= Tyrus here,
elsewhere often Tyre.

Sidon: see Gen 10:15.

agency ← hand.

Jer 27:4 ֹדאֲ־לאֶ םתָ֔אֹ תָ֣יוִּצִוְ םהֶ֖ינֵֽ
ֹכּ רמֹ֑אלֵ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ֹת ה֥ וּר֖מְאֽ
ֹדאֲ־לאֶ ׃םכֶֽינֵֽ

And command them to say to
their masters, ‘This is what the
Lඈඋൽ of hosts, the God of Israel,
says.’ This is what you shall say
to your masters:

masters (2x): or lords.

this is what (2x) ← thus.
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Jer 27:5 ץרֶאָ֗הָ־תאֶ יתִישִׂ֣עָ יכִ֞נֹאָ
ה֙מָהֵבְּהַ־תאֶוְ םדָ֤אָהָ־תאֶ
֙יחִֹכבְּ ץרֶאָ֔הָ ינֵ֣פְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲ
ה֑יָוּטנְּהַ יעִ֖וֹרזְבִוּ לוֹד֔גָּהַ
׃ינָֽיעֵבְּ רשַׁ֥יָ רשֶׁ֖אֲלַ הָיתִּ֕תַנְוּ

‘I made the earth, man, and the
fauna which are on the surface
of the earth, by my great power
and my outstretched arm, and I
have given the land to him who
is upright in my sight.

the land ← it, referring to the
earth / land.

Jer 27:6 ֙יתִּתַ֙נָ ֙יכִנֹאָֽ התָּ֗עַוְ
ד֛יַבְּ הלֶּאֵ֔הָ תוֹצ֣רָאֲהָ־לכָּ־תאֶ
ידִּ֑בְעַ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥אנֶדְכַוּבנְ
וֹל֖ יתִּתַ֥נָ הדֶ֔שָּׂהַ ת֣יַּחַ־תאֶ ם֙גַוְ
׃וֹדֽבְעָלְ

And now I have delivered all
these lands into the hand of
Nebuchadnezzar king of
Babylon, my servant, and I have
also given the wildlife to him, so
as to serve him.

wildlife ← life of the field.

Jer 27:7 םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ וֹ֙תאֹ וּד֤בְעָוְ
דעַ֣ וֹנ֑בְּ־ןבֶּ־תאֶֽוְ וֹנ֖בְּ־תאֶוְ
וּדבְעָ֤וְ אוּה֔־םגַּ וֹ֙צרְאַ תעֵ֤־אֹבּ
׃םילִֹֽדגְּ םיכִ֖לָמְוּ םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגּ וֹ֙ב

And all the nations will serve
him, and his son, and his
grandson, until the time of his
own country comes – even his –
when many nations will impose
servitude on him, including great
kings.

including ← and.

Jer 27:8 רשֶׁ֨אֲ הכָ֗לָמְמַּהַוְ יוֹגּ֜הַ היָ֨הָוְ
ֹל וֹ֙תאֹ וּד֤בְעַיַ־אֽ
לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣אנֶדְכַוּבנְ־תאֶ
ֹל רשֶׁ֤אֲ תאֵ֨וְ וֹר֔אוָּצַ־תאֶ ֙ןתֵּיִ־אֽ
ֹעבְּ בעָ֨רָבָוּ ב֩רֶחֶבַּ לבֶ֑בָּ Tלֶמֶ֣ ל֖
ֹקפְאֶ רבֶדֶּ֜בַוּ א֙וּההַ יוֹגּ֤הַ־לעַ ד֨
םתָ֖אֹ ימִּ֥תֻּ־דעַ הוָ֔היְ־םאֻנְ
׃וֹדֽיָבְּ

And it will come to pass for any
nation or kingdom which will
not serve him – Nebuchadnezzar
king of Babylon – and for
anyone who will not put his neck
into the king of Babylon's yoke,
that I will visit that nation with
the sword and with famine and
with a plague, says the Lඈඋൽ,
until I have annihilated them by
his hand.

annihilated ← finished.

Jer 27:9 וּע֨מְשְׁתִּ־לאַ םתֶּאַוְ֠
ֹק־לאֶוְ םכֶ֜יאֵיבִנְ־לאֶ םכֶ֗ימֵסְֽ
ֹע־לאֶוְ םכֶ֔יתֵמYֹ֣חֲ ל֙אֶוְ םכֶ֖ינֵנְֽ
םהֵ֞־רשֶׁאֲ םכֶ֑יפֵשָּׁכַּ־לאֶוְ

ֹל רמֹ֔אלֵ ם֙כֶילֵאֲ םירִ֤מְאֹ א֥
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥־תאֶ וּד֖בְעַתַ

So don't you listen to your
prophets or to your diviners or to
your dreams, or to your fortune-
tellers from clouds, or your
magicians, who speak to you and
say, «You will not serve the king
of Babylon.»

Jer 27:10 םכֶ֑לָ םיאִ֣בְּנִ םהֵ֖ רקֶשֶׁ֔ יכִּ֣
לעַ֣מֵ ם֙כֶתְאֶ קיחִ֤רְהַ ןעַמַ֨לְ
םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥חְדַּהִוְ םכֶ֔תְמַדְאַ
׃םתֶּֽדְבַאֲוַ

For they prophesy a lie to you,
so as to remove you from your
land, so that I should drive you
out, and you should perish.

Jer 27:11 וֹר֛אוָּצַ־תאֶ איבִ֧יָ רשֶׁ֨אֲ יוֹגּ֗הַוְ
ֹעבְּ וֹד֑בָעֲוַֽ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ ל֥
וֹ֙תמָדְאַ־לעַ ויתִּ֤חְנַּהִוְ
׃הּבָּֽ בשַׁיָ֥וְ הּדָ֖בָעֲוַֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ

But as for any nation which
brings its neck into the king of
Babylon's yoke and serves him, I
will let it remain on its land, says
the Lඈඋൽ, and they will till it
and remain on it.’ ”

they will till ← it will till,
referring to the nation.
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Jer 27:12 ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֤יָּקִדְצִ־לאֶוְ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָכְּ יתִּרְבַּ֔דִּ
םכֶ֜ירֵאוְּצַ־תאֶ וּאיבִ֨הָ רמֹ֑אלֵ
ֹעבְּ וֹת֛אֹ וּד֥בְעִוְ לבֶ֗בָּ־Tלֶמֶֽ ל֣
׃וּיֽחְוִֽ וֹמּ֖עַוְ

And I spoke to Zedekiah king of
Judah according to all these
words and said, “Bring your
necks to the king of Babylon's
yoke, and serve him and his
people, and live.

Jer 27:13 Uמֶּ֔עַוְ התָּ֣אַ וּ֙תוּמ֙תָ המָּלָ֤
ר֙שֶׁאֲכַּֽ ר֙בֶדָּ֑בַוּ בעָ֣רָבָּ ברֶחֶ֖בַּ
רשֶׁ֥אֲ יוֹגּ֕הַ־לאֶ הוָ֔היְ רבֶּ֣דִּ
ֹל ֹבעֲיַ־אֽ ׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥־תאֶ ד֖

Why should you and your people
die by the sword, by famine and
by a plague, as the Lඈඋൽ has
pronounced against any people
which will not serve the king of
Babylon?

Jer 27:14 ירֵ֣בְדִּ־לאֶ וּע֞מְשְׁתִּ־לאַֽוְ
ם֙כֶילֵאֲ םירִ֤מְאֹהָ םיאִ֗בִנְּהַ
ֹל רמֹ֔אלֵ Tלֶמֶ֣־תאֶ וּד֖בְעַתַ א֥
םיאִ֥בְּנִ םהֵ֖ רקֶשֶׁ֔ יכִּ֣ לבֶ֑בָּ
׃םכֶֽלָ

And do not listen to the words of
the prophets, who speak to you
and say, ‘You will not serve the
king of Babylon’, for they are
prophesying a lie to you.

Jer 27:15 ֹל יכִּ֣ הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙יתִּחְלַשְׁ א֤
רקֶשָּׁ֑לַ ימִ֖שְׁבִּ םיאִ֥בְּנִ םהֵ֛וְ
םתֶּ֔דְבַאֲוַ ם֙כֶתְאֶ יחִ֤ידִּהַ ןעַמַ֨לְ
׃םכֶֽלָ םיאִ֥בְּנִּהַֽ םיאִ֖בִנְּהַוְ םתֶּ֕אַ

‘For I did not send them, says
the Lඈඋൽ, and they are
prophesying in my name falsely,
so that I will drive you out, and
you will perish – you and the
prophets who are prophesying to
you.’ ”

Jer 27:16 םעָ֨הָ־לכָּ־לאֶוְ ם֩ינִהֲֹכּהַ־לאֶוְ
רמַ֣אָ הֹ֮כּ רמֹ֗אלֵ יתִּרְבַּ֣דִּ הזֶּ֜הַ
ירֵ֣בְדִּ־לאֶ וּע֞מְשְׁתִּ־לאַֽ ה֒וָהיְ
רמֹ֔אלֵ ם֙כֶלָ םיאִ֤בְּנִּהַֽ םכֶ֗יאֵיבִֽנְ
םיבִ֥שָׁוּמ הוָ֛היְ־תיבֵ ילֵ֧כְ הנֵּ֨הִ
רקֶשֶׁ֔ יכִּ֣ הרָ֑הֵמְ התָּ֣עַ הלָבֶ֖בָּמִ
׃םכֶֽלָ םיאִ֥בְּנִ המָּהֵ֖

And I spoke to the priests and to
the whole of this people and
said, “This is what the Lඈඋൽ
says: ‘Do not listen to the words
of your prophets who are
prophesying to you, saying,
«Look, the articles of the house
of the Lඈඋൽ will soon be quickly
brought back from Babylon», for
they are prophesying a lie to
you.

this is what ← thus.

Jer 27:17 וּד֥בְעִ םהֶ֔ילֵאֲ וּע֣מְשְׁתִּ־לאַ
המָּלָ֧ וּי֑חְוִֽ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ־תאֶ
ֹזּהַ ריעִ֥הָ ה֛יֶהְתִֽ ׃הבָּֽרְחָ תא֖

Do not listen to them; serve the
king of Babylon and live. Why
should this city become a
desolation?’

Jer 27:18 שׁיֵ֥־םאִוְ םהֵ֔ םיאִ֣בִנְ־םאִוְ
א֙נָ־וּעגְּפְיִ םתָּ֑אִ הוָ֖היְ־רבַדְּ
ֹב־יתִּלְבִלְ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היבַּֽ וּא֜
םירִ֣תָוֹנּהַ ׀ םילִ֣כֵּהַ
הדָ֛וּהיְ Tלֶמֶ֧ תיבֵ֨וּ הוָ֗היְ־תיבֵבְּ
פ ׃הלָבֶֽבָּ ]לַ֖שָׁוּריבִוּ

And if they are prophets, and if
the word of the Lඈඋൽ is with
them, let them then entreat the
Lඈඋൽ of hosts that the remaining
articles in the house of the Lඈඋൽ
and in the house of the king of
Judah, and in Jerusalem, should
not go to Babylon.
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Jer 27:19 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
םיָּ֖הַ־לעַוְ םידִ֔מֻּעַהָֽ־לאֶ
םילִ֔כֵּהַ רתֶ֣יֶ ל֙עַוְ תוֹנֹ֑כמְּהַ־לעַוְ

ֹזּהַ ריעִ֥בָּ םירִ֖תָוֹנּהַ ׃תאֽ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts says concerning the
columns and concerning the
artificial sea and concerning the
plinths and concerning the rest
of the equipment which remains
in this city,

this is what ← thus.

Jer 27:20 ֹל רשֶׁ֣אֲ ר֙צַּאנֶדְכַוּבֽנְ םחָ֗קָלְ־אֽ
היָ֨נְוכָיְ־תאֶ וֹתוֹלגְבַּ֠ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣
הדָ֛וּהיְ־Tלֶמֶֽ םיקִ֧ יָוֹהיְ־ןבֶ
ירֵֹ֥ח־לכָּ תאֵ֛וְ הלָבֶ֑בָּ ]לַ֖שָׁוּרֽימִ
ס ׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ

which Nebuchadnezzar king of
Babylon did not take when he
deported Jeconiah the son of
Jehoiakim, the king of Judah,
from Jerusalem to Babylon, and
all the nobles of Judah and
Jerusalem

Jer 27:21 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
םילִ֗כֵּהַ־לעַ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
תיבֵ֥וּ הוָ֔היְ תיבֵּ֣ ם֙ירִתָוֹנּֽהַ
׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ

– indeed this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says
concerning the equipment which
remains in the house of the
Lඈඋൽ and in the house of the
king of Judah and in Jerusalem –
 :

this is what ← thus.

Jer 27:22 דעַ֠ וּי֑הְיִֽ המָּשָׁ֣וְ וּאבָ֖וּי הלָבֶ֥בָּ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙תָאֹ ידִ֤קְפָּ םוֹי֣
םיתִֹ֔בישִׁ֣הֲוַ ם֙יתִילִעֲהַֽוְ

פ ׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ

‘They will be brought to
Babylon, and there they will be
until the day when I visit them,
says the Lඈඋൽ, and I bring them
up and bring them back to this
place.’ ”

Jer 28:1 ת֙ישִׁארֵבְּ איהִ֗הַ הנָ֣שָּׁבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֣יָּקִדְצִ ת֙כֶלֶ֙מְמַ
תיעִ֔בִרְהָֽ ה֙נָשָּׁבַּ** תנשב*
ֹחבַּ ילַ֡אֵ רמַ֣אָ ישִׁ֑ימִחֲהַ שׁדֶ֖
רשֶׁ֤אֲ איבִ֜נָּהַ רוּזּ֨עַ־ןבֶ ה֩יָנְנַחֲ
ינֵ֧יעֵלְ הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ֙ןוֹעבְגִּמִ
׃רמֹֽאלֵ םעָ֖הָ־לכָוְ םינִ֛הֲֹכּהַ

And it came to pass in that year,
at the start of the reign of
Zedekiah king of Judah, in the
fourth year, in the fifth month,
that Hananiah the son of Azzur,
the prophet, who is from Gibeon,
spoke to me in the house of the
Lඈඋൽ in the sight of the priests
and all the people and said,

year: the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré. A similar
issue in Jer 32:1.

Azzur: AV= Azur.

Gibeon: see Josh 9:3.

Jer 28:2 ֹכּ יהYֵ֥אֱ תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ רמַ֞אָ־הֽ
יתִּרְבַ֞שָׁ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ

ֹע־תאֶ ׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ ל֖

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, has spoken.
He said, ‘I have broken the king
of Babylon's yoke.

this is what ← thus.

Jer 28:3 ינִ֤אֲ םימִ֗יָ םיִתַ֣נָשְׁ ׀ דוֹע֣בְּ
הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ ב֙ישִׁמֵ
רשֶׁ֨אֲ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ ילֵ֖כְּ־לכָּ־תאֶֽ
ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֤אנֶדכַוּבנְ חקַ֜לָ
׃לבֶֽבָּ םאֵ֖יבִיְוַ הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־ןמִ

In another two years' time I will
bring back to this place all the
equipment of the house of the
Lඈඋൽ which Nebuchadnezzar
king of Babylon took from this
place and took to Babylon.

time ← days.

took (second occurrence in
verse) ← brought.
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Jer 28:4 םיקִ֣ יָוֹהיְ־ןבֶ ה֣יָנְכָיְ־תאֶוְ
תוּל֨גָּ־לכָּ־תאֶוְ הדָוּהיְ֠־Tלֶמֶֽ
ינִ֥אֲ הלָבֶ֗בָּ םיאִ֣בָּהַ הדָ֜וּהיְ

הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ־לאֶ בישִׁ֛מֵ
ֹבּשְׁאֶ יכִּ֣ הוָ֑היְ־םאֻנְ ֹע־תאֶ ר֔ ל֖
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥

And I will bring Jeconiah the
son of Jehoiakim, the king of
Judah, and all the deportees of
Judah who went to Babylon,
back to this place, says the
Lඈඋൽ, for I will break the king
of Babylon's yoke.’ ”

Jer 28:5 ֹיּוַ איבִ֔נָּהַ ה֣יָמְרְיִ ר֙מֶא֙
ינֵ֤יעֵלְ איבִ֑נָּהַ היָ֖נְנַחֲ־לאֶ
ֹכּהַ םעָ֔הָ־לכָ י֣נֵיעֵלְוּ ם֙ינִהֲֽ
׃הוָֽהיְ תיבֵ֥בְּ םידִ֖מְֹעהָ

Then Jeremiah the prophet spoke
to Hananiah the prophet in the
sight of the priests and in the
sight of all the people who were
standing in the house of the
Lඈඋൽ,

Jer 28:6 ֹיּוַ ןכֵּ֖ ןמֵ֕אָ איבִ֔נָּהַ ה֣יָמְרְיִ ר֙מֶא֙
ה֙וָהיְ םקֵ֤ יָ הוָ֑היְ השֶׂ֣עֲיַ

תָאבֵּ֗נִ רשֶׁ֣אֲ Uירֶ֔בָדְּ־תאֶ
ה֙וָהיְ־תיבֵ ילֵ֤כְּ בישִׁ֞הָלְ
לבֶ֖בָּמִ הלָ֔וֹגּהַ־לכָוְ

׃הזֶּֽהַ םוֹק֥מָּהַ־לאֶ

and Jeremiah the prophet said,
“Indeed the Lඈඋൽ will do this –
the Lඈඋൽ will fulfil your words
which you prophesied – by
bringing back the equipment of
the house of the Lඈඋൽ and all the
deportees from Babylon to this
place.

this ← thus.

by bringing back: gerundial use
of the infinitive.

Jer 28:7 הזֶּ֔הַ רבָ֣דָּהַ א֙נָ־עמַֽשְׁ־Tאַ
Uינֶ֑זְאָבְּ רבֵֹ֣דּ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ
׃םעָֽהָ־לכָּ ינֵ֖זְאָבְוּ

But do hear this pronouncement
which I speak in your hearing
and in the hearing of all the
people.

pronouncement ← word, thing.

hearing (2x) ← ears.

Jer 28:8 ינַ֛פָלְ וּי֧הָ רשֶׁ֨אֲ םיאִ֗יבִנְּהַ
וּא֜בְנָּ֨יִּוַ םלָ֑וֹעהָֽ־ןמִ Uינֶ֖פָלְוּ

ת֙וֹבּרַ תוֹצ֤רָאֲ־לאֶ
תוֹלֹ֔דגְּ תוֹכ֣לָמְמַ־לעַוְ
׃רבֶדָֽלְוּ העָ֥רָלְוּ המָ֖חָלְמִלְ

As for the prophets who were
before me and before you from
ancient times, they prophesied to
many countries and against great
kingdoms, of war and of trouble
and of plagues.

from ancient times ← from the
age.

plagues ← a plague.

Jer 28:9 םוֹל֑שָׁלְ אבֵ֖נָּיִ רשֶׁ֥אֲ איבִ֕נָּהַ
ע֙דַוָּיִ איבִ֗נָּהַ רבַ֣דְּ אֹ֙בבְּ
הוָ֖היְ וֹח֥לָשְׁ־רשֶׁאֲ איבִ֔נָּהַ
׃תמֶֽאֱבֶּ

Regarding any prophet who
prophesies peace, when the word
of the prophet comes about, then
the prophet can be
acknowledged, in that the Lඈඋൽ
truly sent him.”

Jer 28:10 א֙יבִנָּהַ ה֤יָנְנַחֲ חקַּ֞יִּוַ
ראוַּ֖צַ לעַ֕מֵ הטָ֔וֹמּהַ־תאֶ
׃וּהרֵֽבְּשְׁיִּ וַֽ איבִ֑נָּהַ ה֣יָמְרְיִ

Then Hananiah the prophet took
the yoke beam off the neck of
Jeremiah the prophet and broke
it.
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Jer 28:11 ֹיּוַ םעָ֜הָ־לכָ ינֵ֨יעֵלְ ה֩יָנְנַחֲ רמֶא֣
הכָכָּ֣ ה֒וָהיְ רמַ֣אָ הֹ֮כּ רמֹ֗אלֵ
ֹבּשְׁאֶ ֹע־תאֶ ר֞ רצַּ֣אנֶדְכַבֻֽנְ ׀ ל֣
םימִ֔יָ םיִתַ֣נָשְׁ ד֙וֹעבְּ לבֶ֗בָּ־Tלֶמֶֽ
Tלֶ֛יֵּוַ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ ראוַּ֖צַ לעַ֕מֵ
פ ׃וֹכּֽרְדַלְ איבִ֖נָּהַ היָ֥מְרְיִ

And Hananiah spoke in the sight
of all the people and said, “This
is what the Lඈඋൽ says: ‘In this
way I will break the yoke of
Nebuchadnezzar king of
Babylon off the neck of all
nations in another two years'
time.’ ” And Jeremiah the
prophet went his way.

this is what ← thus.

time ← days.

Jer 28:12 ה֑יָמְרְיִ־לאֶֽ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ
א֙יבִנָּהַ ה֤יָנְנַחֲ רוֹב֞שְׁ ירֵחֲאַ֠
ראוַּ֛צַ לעַ֗מֵ הטָ֔וֹמּהַ־תאֶ
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ היָ֥מְרְיִ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah after Hananiah the
prophet had broken the yoke
beam off the neck of Jeremiah
the prophet, and it said,

came ← became.

Jer 28:13 היָ֜נְנַחֲ־לאֶ תָּ֨רְמַאָוְ T֩וֹלהָ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ ֹטוֹמ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚ ת֥
ןהֶ֖יתֵּחְתַ תָישִׂ֥עָוְ תָּרְבָ֑שָׁ ץעֵ֖
׃לזֶֽרְבַּ תוֹט֥מֹ

“Go and speak to Hananiah and
say, ‘This is what the Lඈඋൽ says:
«You have broken yoke beams
of wood, but you will make yoke
beams of iron instead of them.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

this is what ← thus.

Jer 28:14 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ־הֽ
ֹע לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ יתִּתַ֜נָ לזֶ֡רְבַּ ל֣
הלֶּאֵ֗הָ םיִ֣וֹגּהַ־לכָּ ׀ ראוַּ֣צַ־לעַ
ֹבעֲלַ רצַּ֥אנֶדְכַבֻנְ־תאֶ ד֛
םגַ֛וְ וּהדֻ֑בָעֲוַ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ
׃וֹלֽ יתִּתַ֥נָ הדֶ֖שָּׂהַ תיַּ֥חַ־תאֶ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says: ‹I
have put a yoke of iron on the
neck of all these nations, to serve
Nebuchadnezzar king of
Babylon, and they will serve
him, and I have also given him
the wild animals.› » ’ ”

this is what ← thus.

wild animals ← animal of the
field.

Jer 28:15 ֹיּוַ איבִ֛נָּהַ היָ֧מְרְיִ רמֶא֨
אנָ֣־עמַֽשְׁ איבִ֖נָּהַ היָ֥נְנַחֲ־לאֶ
ֹל ה֑יָנְנַחֲ התָּ֗אַוְ הוָ֔היְ U֣חֲלָשְׁ־אֽ
הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ־תאֶ תָּחְטַ֛בְהִ
׃רקֶשָֽׁ־לעַ

Then Jeremiah the prophet said
to Hananiah the prophet, “Listen
now, Hananiah. The Lඈඋൽ did
not send you, and you have
persuaded this people to trust a
lie,

send: in a Hebrew “VOS”
(verb-object-subject) sentence.

Jer 28:16 ֹכּ ןכֵ֗לָ ֙ינִנְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
המָ֑דָאֲהָ י֣נֵפְּ לעַ֖מֵ U֔חֲלֵּֽשַֽׁמְ
הרָ֥סָ־יכִּֽ תמֵ֔ התָּ֣אַ ה֙נָשָּׁהַ
׃הוָֽהיְ־לאֶ תָּרְבַּ֖דִ

which is why this is what the
Lඈඋൽ says: ‘I am about to cast
you off the face of the earth.
This year you will die, for you
have spoken deviously
concerning the Lඈඋൽ.’ ”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

deviously ← deviousness.
Adverbial use of the noun.

Jer 28:17 הנָ֣שָּׁבַּ איבִ֖נָּהַ היָ֥נְנַחֲ תמָ֛יָּוַ
ֹחבַּ איהִ֑הַ פ ׃יעִֽיבִשְּׁהַ שׁדֶ֖

And Hananiah the prophet died
in that year in the seventh
month.
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Jer 29:1 רשֶׁ֥אֲ רפֶסֵּ֔הַ ירֵ֣בְדִּ ה֙לֶּאֵ֙וְ
]לָ֑שָׁוּרימִ איבִ֖נָּהַ היָ֥מְרְיִ חלַ֛שָׁ
הלָ֗וֹגּהַ ינֵ֣קְזִ רתֶיֶ֜־לאֶ
ם֙יאִיבִנְּהַ־לאֶוְ םינִ֤הֲֹכּהַ־לאֶוְ
הלָ֧גְהֶ רשֶׁ֨אֲ םעָ֔הָ־לכָּ־לאֶוְ
׃הלָבֶֽבָּ ]לַ֖שָׁוּרימִ רצַּ֛אנֶדְכַוּבֽנְ

And these are the words of the
letter which Jeremiah the
prophet sent from Jerusalem to
the rest of the elders of the
deportees, and to the priests and
to the prophets and to all the
people whom Nebuchadnezzar
had deported from Jerusalem to
Babylon,

Jer 29:2 Tלֶמֶּהַ֠־היָֽנְכָיְ תאצֵ֣ ירֵ֣חֲאַ
ירֵ֨שָׂ םיסִ֜ירִסָּהַוְ הרָ֨יבִגְּהַוְ
שׁרָ֥חָהֶוְ ]לַ֛שָׁוּריוִ הדָ֧וּהיְ
׃]לָֽשָׁוּרימִ רגֵּ֖סְמַּהַוְ

after the departure of Jeconiah
the king, and the queen consort
and the eunuchs, and the
officials of Judah and Jerusalem,
and the craftsmen and the
blacksmiths from Jerusalem,

craftsmen ... blacksmiths ←
craftsman ... blacksmith.

Jer 29:3 היָ֖רְמַגְוּ ןפָ֔שָׁ־ןבֶ השָׂ֣עָלְאֶ ד֙יַבְּ
ה֣יָּקִדְצִ חלַ֜שָׁ רשֶׁ֨אֲ ה֑יָּקִלְחִ־ןבֶּ
רצַּ֛אנֶדְכַוּבנְ־לאֶ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ
ס ׃רמֹֽאלֵ הלָבֶ֥בָּ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥

sent by the hand of Elasah the
son of Shaphan and Gemariah
the son of Hilkiah, whom
Zedekiah king of Judah sent to
Babylon, to Nebuchadnezzar
king of Babylon. And it said,

Jer 29:4 ֹכּ יהYֵ֣אֱ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
הלָ֔וֹגּהַ֨־לכָלְ לאֵ֑רָשְׂיִ

]לַ֖שָׁוּרימִ יתִילֵ֥גְהִ־רשֶׁאֲ
׃הלָבֶֽבָּ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says to all the
deportees whom I deported from
Jerusalem to Babylon:

this is what ← thus.

Jer 29:5 תוֹנּ֔גַ וּע֣טְנִוְ וּבשֵׁ֑וְ םיתִּ֖בָ וּנ֥בְּ
׃ן יָֽרְפִּ־תאֶ וּל֖כְאִוְ

‘Build houses and dwell in them,
and plant gardens, and eat their
fruit.

Jer 29:6 םינִ֣בָּ וּ֮דילִוֹהוְ םישִׁ֗נָ וּח֣קְ
םישִׁ֗נָ םכֶ֜ינֵבְלִ וּח֨קְוּ ת֒וֹנבָוּ
םישִׁ֔נָאֲלַֽ וּנ֣תְּ ם֙כֶיתֵוֹנֽבְּ־תאֶוְ
תוֹנ֑בָוּ םינִ֣בָּ הנָדְלַ֖תֵוְ
׃וּטעָֽמְתִּ־לאַוְ םשָׁ֖־וּברְוּ

Take wives and beget sons and
daughters, and take wives for
your sons, and give your
daughters to men, and let them
bear sons and daughters, and
increase there, and do not
decrease.

Jer 29:7 רשֶׁ֨אֲ ריעִ֗הָ םוֹל֣שְׁ־תאֶ וּשׁ֞רְדִוְ
המָּשָׁ֔ ם֙כֶתְאֶ יתִילֵ֤גְהִ
יכִּ֣ הוָ֑היְ־לאֶ הּדָ֖עֲבַ וּל֥לְפַּֽתְהִוְ
פ ׃םוֹלֽשָׁ םכֶ֖לָ היֶ֥הְיִ הּמָ֔וֹלשְׁבִ

And strive for the welfare of the
city to which I have deported
you, and pray for it to the Lඈඋൽ.
For in its welfare will be your
welfare.’

welfare (3x) ← peace. Also
elsewhere throughout this
chapter.

Jer 29:8 ֹכ י֩כִּ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֜אָ ה֨
םכֶ֛לָ וּאישִּׁ֧יַ־לאַ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
םכֶ֖בְּרְקִבְּ־רשֶׁאֲ םכֶ֥יאֵיבִֽנְ
ֹקוְ וּ֙עמְשְׁתִּ־לאַֽוְ םכֶ֑ימֵסְֽ

םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יתֵמYֹ֣חֲ־לאֶ
׃םימִֽלְחְמַ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says:
‘Do not let your prophets who
are in your midst or your
diviners deceive you, and do not
heed your dreams which you
have.

this is what ← thus.

dreams which you have ←
dreams which you cause to
dream / dream [BDB].
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Jer 29:9 םכֶ֖לָ םיאִ֥בְּנִ םהֵ֛ רקֶשֶׁ֔בְ יכִּ֣
ֹל ימִ֑שְׁבִּ םיתִּ֖חְלַשְׁ א֥
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

For they prophesy in my name
falsely to you. I did not send
them, says the Lඈඋൽ.’

Jer 29:10 יפִ֞לְ יכִּ֠ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּֽ
ֹלמְ הנָ֖שָׁ םיעִ֥בְשִׁ לבֶ֛בָלְ תא֧
ֹקפְאֶ יתִ֤מֹקִהֲוַ םכֶ֑תְאֶ ד֣
בוֹטּ֔הַ ירִ֣בָדְּ־תאֶ ם֙כֶילֵעֲ
םוֹק֖מָּהַ־לאֶ םכֶ֔תְאֶ בישִׁ֣הָלְ
׃הזֶּֽהַ

For this is what the Lඈඋൽ says:
‘It is according to Babylon's
fulfilment of seventy years that I
will visit you and establish my
good word with you, to bring
you back to this place.

this is what ← thus.

Jer 29:11 יתִּעְדַ֜יָ יכִ֨נֹאָ י֩כִּ
ֹבשָׁחֲמַּהַ־תאֶ יכִ֛נֹאָ רשֶׁ֧אֲ ת֗
הוָ֑היְ־םאֻנְ םכֶ֖ילֵעֲ בשֵֹׁ֥ח
ֹלוְ ם֙וֹלשָׁ תוֹב֤שְׁחְמַ העָ֔רָלְ א֣
׃הוָֽקְתִוְ תירִ֥חֲאַ םכֶ֖לָ תתֵ֥לָ

For I know the thoughts which I
have concerning you, says the
Lඈඋൽ, thoughts of welfare and
not of trouble, to give you
posterity and hope.

thoughts which I have ←
thoughts which I think.

posterity: as in Ps 109:13. AV
differs (an ... end).

Jer 29:12 םתֶּ֔כְלַהֲוַֽ ֙יתִאֹ םתֶ֤ארָקְוּ
יתִּ֖עְמַשָׁוְ ילָ֑אֵ םתֶּ֖לְלַּפַּתְהִוְ

׃םכֶֽילֵאֲ

And you will call on me, and
you will go and pray to me, and I
will hear you,

Jer 29:13 יכִּ֥ םתֶ֑אצָמְוּ יתִ֖אֹ םתֶּ֥שְׁקַּבִוּ
׃םכֶֽבְבַלְ־לכָבְּ ינִשֻׁ֖רְדְתִ

and you will look for me and
find me, for you will seek me
with all your heart.

Jer 29:14 ה֒וָהיְ־םאֻנְ ם֮כֶלָ יתִאצֵ֣מְנִוְ
םכתיבש*־תאֶ יתִּ֣בְשַׁוְ
םכֶתְאֶ֠ יתִּ֣צְבַּקִוְ םכֶ֗תְוּבשְׁ**
תוֹמ֗וֹקמְּהַ־לכָּמִוּ םיִ֞וֹגּהַ־לכָּמִֽ
םשָׁ֖ םכֶ֛תְאֶ יתִּחְדַּ֧הִ רשֶׁ֨אֲ
םכֶ֔תְאֶ יתִֹ֣בשִׁהֲוַ הוָ֑היְ־םאֻנְ
יתִילֵ֥גְהִ־רשֶׁאֲ םוֹק֔מָּהַ֨־לאֶ
׃םשָּֽׁמִ םכֶ֖תְאֶ

And I will be found by you, says
the Lඈඋൽ, and I will reverse your
captivity, and I will gather you
from all the nations and from all
the places to which I drove you
out, says the Lඈඋൽ, and I will
bring you back to the place from
which I deported you.

captivity: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning. A vav / yod issue. The
same issue occurs in Jer 49:39,
Ezek 16:53 (2x), Ezek 39:25,
Job 42:10, Lam 2:14.

Jer 29:15 הוָ֛היְ וּנלָ֧ םיקִ֨הֵ םתֶּ֑רְמַאֲ יכִּ֖
ס ׃הלָבֶֽבָּ םיאִ֖בִנְ

For you have said, «The Lඈඋൽ
has raised up prophets for us in
Babylon.» ’

We retain this verse linked
neither to the previous nor the
following verse, as it is unclear
whether it ↴

Jer 29:16 ֹכ־יכִּ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
אסֵּ֣כִּ־לאֶ ב֙שֵׁוֹיּהַ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ
בשֵׁ֖וֹיּהַ םעָ֔הָ־לכָּ־לאֶוְ דוִ֔דָ
ֹזּהַ ריעִ֣בָּ רשֶׁ֛אֲ םכֶ֕יחֵאֲ תא֑
ֹל ׃הלָֽוֹגּבַּ םכֶ֖תְּאִ וּא֥צְיָ־אֽ

For this is what the Lඈඋൽ says to
the king who sits on the throne
of David, and to all the people
who live in this city, your
brothers who did not go out with
you in the deportation

↳ refers to true (e.g. Daniel) or
false (Jer 29:21) prophets in
Babylon, or both.

this is what ← thus.
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Jer 29:17 ֹכּ ֙ינִנְהִ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
ברֶחֶ֖הַ־תאֶ םבָּ֔ ַ´לֵּ֣שַׁמְ
יתִּ֣תַנָוְ רבֶדָּ֑הַ־תאֶוְ בעָ֣רָהָ־תאֶ
ֹשּׁהַ ם֙ינִאֵתְּכַּ םתָ֗וֹא םירִ֔עָ֣
ֹרמֵ הנָלְכַ֖אָתֵ־אֹל רשֶׁ֥אֲ ֽµַ׃

– this is what the Lඈඋൽ of hosts
says – : ‘I am about to send on
them the sword, famine and a
plague, and I will make them
like blighted figs which cannot
be eaten because of their
putridity.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

putridity ← badness.

Jer 29:18 ברֶחֶ֖בַּ םהֶ֔ירֵחֲאַֽ ֙יתִּפְדַרָֽוְ
םיתִּ֨תַנְוּ רבֶדָּ֑בַוּ בעָ֣רָבָּ
ֹכלְ הוָ֜עֲזַלְ** העוזל* ׀ ל֣
הלָ֤אָלְ ץרֶאָ֗הָ תוֹכ֣לְמְמַ
הפָּ֔רְחֶלְוּ הקָ֣ רֵשְׁלִוְ ה֙מָּשַׁלְוּ
םיתִּ֥חְדַּהִ־רשֶׁאֲ םיִ֖וֹגּהַ־לכָבְּ
׃םשָֽׁ

And I will pursue them with the
sword and with famine and with
a plague, and I will make them a
target of terror to all the
kingdoms of the earth, a curse
and a desolation, and a laughing
stock and an object of contempt
among all the nations where I
drove them out,

terror: the ketiv / qeré issue is as
in Jer 15:4.

laughing stock ← whistling,
hissing.

Jer 29:19 וּע֥מְשָׁ־אֹל־רשֶֽׁאֲ תחַתַּ֛
ר֩שֶׁאֲ הוָ֑היְ־םאֻנְ ירַ֖בָדְּ־לאֶ
ידַ֤בָעֲ־תאֶ םהֶ֜ילֵאֲ יתִּחְלַ֨שָׁ
ֹלוְ ַ´Y֔שָׁוְ םכֵּ֣שְׁהַ ם֙יאִבִנְּהַ א֥
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םתֶּ֖עְמַשְׁ

because they did not heed my
words, says the Lඈඋൽ, who sent
my servants to them – the
prophets – rising early and
sending them, but you did not
heed them, says the Lඈඋൽ.

who: AV differs (words ...
which I sent unto them), taking
a different antecedent of the
relative pronoun, but ↴

rising early and sending them:
infinitive absolute.

Jer 29:20 הוָ֑היְ־רבַדְ וּע֣מְשִׁ םתֶּ֖אַוְ
יתִּחְלַּ֥שִׁ־רשֶׁאֲ הלָ֔וֹגּהַ֨־לכָּ
ס ׃הלָבֶֽבָּ ]לַ֖שָׁוּרימִ

So hear the word of the Lඈඋൽ,
you people, all you deportees
whom I sent from Jerusalem to
Babylon.

↳ against this is the fact that
there is no prepositional support
for AV's by my servants.

Jer 29:21 ֹכּ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ־הֽ
ה֙יָלָוֹקֽ־ןבֶּ באָ֤חְאַ־לאֶ לאֵ֗רָשְׂיִ
היָ֔שֵׂעֲמַֽ־ןבֶ וּה֣יָּקִדְצִ־לאֶוְ

רקֶשָׁ֑ ימִ֖שְׁבִּ םכֶ֛לָ םיאִ֥בְּנִּהַֽ
ד֙יַבְּ םתָ֗אֹ ןתֵ֣נֹ ׀ ינִ֣נְהִ
םכָּ֖הִוְ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣ארֶדְכַוּבֽנְ
׃םכֶֽינֵיעֵלְ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says
concerning Ahab the son of
Kolaiah and concerning
Zedekiah the son of Maaseiah,
who prophesy falsely to you in
my name: «I am about to deliver
them into the hand of
Nebuchadrezzar king of
Babylon, and he will strike them
down in your sight.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

in your sight ← at your eyes.

Jer 29:22 תוּל֣גָּ לֹ֙כלְ הלָ֔לָקְ ם֙הֶמֵ חקַּ֤לֻוְ
רמֹ֑אלֵ לבֶ֖בָבְּ רשֶׁ֥אֲ הדָ֔וּהיְ
בחָ֔אֶכְוּ וּה֣יָּקִדְצִכְּ ה֙וָהיְ U֤מְשִֽׂיְ

׃שׁאֵֽבָּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ םלָ֥קָ־רשֶׁאֲ

And a curse formula will be
taken from their example by all
the deportees of Judah who are
in Babylon, when they say, ‹May
the Lඈඋൽ make you like
Zedekiah and like Ahab, whom
the king of Babylon roasted on a
fire› » ’,

from their example ← from
them.

a fire ← the fire. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.
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Jer 29:23 לאֵ֗רָשְׂיִבְּ הלָ֜בָנְ וּשׂ֨עָ ר֩שֶׁאֲ ןעַיַ֡
םהֶ֔יעֵרֵֽ ישֵׁ֣נְ־תאֶ וּ֙פאֲנַֽיְוַ
רקֶשֶׁ֔ ֙ימִשְׁבִּ רבָ֤דָ וּר֨בְּדַיְוַ

יכִ֛נֹאָוְ םתִ֑יוִּצִ אוֹל֣ רשֶׁ֖אֲ
דעֵ֖וָ µַדֵ֥וֹיּהַ** עדיוה*
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

because they committed impiety
in Israel, and they committed
adultery with the wives of their
neighbours, and they spoke a
false pronouncement in my
name, which I did not command
them. And I {Q: know} [K: am
he who knows], and I am a
witness, says the Lඈඋൽ.

pronouncement ← word, thing.

Jer 29:24 רמַ֥אֹתּ ימִ֖לָחֱנֶּהַ וּהיָ֥עְמַשְׁ־לאֶוְ
׃רמֹֽאלֵ

And you shall speak to
Shemaiah the Nehelamite and
say,

Jer 29:25 ֹכּ יהYֵ֥אֱ תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ רמַ֞אָ־הֽ
רשֶׁ֣אֲ ןעַיַ֡ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ

םירִ֗פָסְ הכָ֜מְשִׁבְ תָּחְלַ֨שָׁ ה֩תָּאַ
ִלַשָׁוּריבִּ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָּ־לאֶ ם֔
ןהֵֹ֔כּהַ ה֙יָשֵׂעֲמַֽ־ןבֶ ה֤יָנְפַצְ־לאֶוְ
׃רמֹֽאלֵ םינִ֖הֲֹכּהַ־לכָּ לאֶ֥וְ

‘This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel has spoken. He
has said, «I will be making an
announcement because you have
sent letters in your name to all
the people who are in Jerusalem,
and to Zephaniah the son of
Maaseiah the priest, and to all
the priests, saying,

Shemaiah's letters were an
attempt to get Jeremiah arrested.

this is what ← thus.

Jer 29:26 עדָ֣יָוֹהיְ תחַתַּ֚ ןהֵֹ֗כ U֣נְתָנְ הוָ֞היְ
תיבֵּ֣ ם֙ידִקִפְּ תוֹי֤הְלִֽ ןהֵֹ֔כּהַ
עגָּ֖שֻׁמְ שׁיאִ֥־לכָלְ הוָ֔היְ
וֹת֛אֹ התָּ֥תַנָוְ אבֵּ֑נַתְמִוּ

׃קנֹֽיצִּהַ־לאֶוְ תכֶפֶּ֖הְמַּהַ־לאֶ

‹The Lඈඋൽ has appointed you a
priest instead of Jehoiada the
priest, so that you should be
superintendents in the house of
the Lඈඋൽ, looking out for
everyone behaving like a
madman or a man acting like a
prophet, so that you put him in
prison and in fetters.

prison: or stocks.

Jer 29:27 ֹל המָּלָ֚ התָּ֗עַוְ תָּרְעַ֔גָ א֣
אבֵּ֖נַתְמִּהַ יתִ֑תֹנְּעֲהָֽ וּהיָ֖מְרְיִבְּ
׃םכֶֽלָ

Accordingly now, why have you
not rebuked Jeremiah the
Anathothite, who was acting like
a prophet to you?

accordingly now: this is the
correlative of since in verse 25.

Anathothite ← Annethothite, in
an unmorphological form. See 2
Sam 23:27.

Jer 29:28 לבֶ֥בָּ וּנילֵ֛אֵ חלַ֥שָׁ ןכֵּ֞־לעַ יכִּ֣
ם֙יתִּבָ וּנ֤בְּ איהִ֑ הכָּ֣רֻאֲ רמֹ֖אלֵ
וּל֖כְאִוְ תוֹנּ֔גַ וּע֣טְנִוְ וּבשֵׁ֔וְ

׃ןהֶֽירִפְּ־תאֶ

For this is how he sent word to
us in Babylon, saying, "It will be
long. Build houses and live in
them, and plant gardens and eat
their fruit." › » ’ ”

Jer 29:29 ןהֵֹ֖כּהַ היָ֥נְפַצְ ארָ֛קְיִּוַ
וּהיָ֥מְרְיִ ינֵ֖זְאָבְּ הזֶּ֑הַ רפֶסֵּ֣הַ־תאֶ
פ ׃איבִֽנָּהַ

And Zephaniah the priest read
this letter in the hearing of
Jeremiah the prophet.

Jer 29:30 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah and said,

came ← became.

OT - VOL 3 - 286



Jer 29:31 רמֹ֔אלֵ ה֙לָוֹגּהַ־לכָּ־לעַ חלַ֤שְׁ
ֹכּ היָ֖עְמַשְׁ־לאֶ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
םכֶ֜לָ אבָּ֨נִ ר֩שֶׁאֲ ןעַיַ֡ ימִ֑לָחֱנֶּהַ
ֹל ֙ינִאֲוַֽ היָ֗עְמַשְׁ ויתִּ֔חְלַשְׁ א֣
׃רקֶשָֽׁ־לעַ םכֶ֖תְאֶ חטַ֥בְיַּוַ

“Send word to all the deportees
and say, ‘This is what the Lඈඋൽ
says to Shemaiah the
Nehelamite: «Since Shemaiah
has prophesied to you when I did
not send him, and he has caused
you to trust in a lie,

this is what ← thus.

when ← and.

Jer 29:32 ֹכּ ןכֵ֞לָ דקֵ֜פֹ ינִ֨נְהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
י֮מִלָחֱנֶּהַ ה֣יָעְמַשְׁ־לעַ
׀ שׁיאִ֣ וֹל֜ היֶ֨הְיִ־אֹל ֒וֹערְזַ־לעַוְ
הזֶּ֗הַ םעָ֣הָ־Tוֹתבְּ ׀ בשֵׁ֣וֹי
ֹלוְ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ בוֹטּ֛בַ האֶ֥רְיִ־אֽ
הוָ֑היְ־םאֻנְ ימִּ֖עַלְ־השֶֹֽׂע
ס ׃הוָֽהיְ־לעַ רבֶּ֖דִ הרָ֥סָ־יכִּֽ

this is what the Lඈඋൽ says: ‹I am
about to visit Shemaiah the
Nehelamite and his seed. He will
not have a man left dwelling
among this people, and he will
not see the good which I will be
doing for my people, says the
Lඈඋൽ, for he has spoken
deviously against the
Lඈඋൽ.› » ’ ”

this is what ← therefore thus.
The word therefore is the
correlative to since in the
previous verse, but it is not
expressed in English.

I am about to ← behold me.

deviously ← deviousness.

Jer 30:1 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ and
said,

came ← became.

Jer 30:2 ֹכּ לאֵ֖רָשְׂיִ יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ רמַ֧אָ־הֽ
תאֵ֧ U֗לְ־בתָכְּ רמֹ֑אלֵ
יתִּרְבַּ֥דִּ־רשֶׁאֲ םירִ֛בָדְּהַ־לכָּ
׃רפֶסֵֽ־לאֶ Uילֶ֖אֵ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel has spoken. He says,
‘Write all the words which I
have spoken to you in a book.

this is what ← thus.

write ← write for yourself. The
sense is get writing.

in a book ← into a book.
Pregnant use of the preposition.

Jer 30:3 ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ הנֵּ֨הִ יכִּ֠
תוּב֨שְׁ־תאֶ יתִּבְשַׁוְ֠ הוָ֔היְ־םאֻנְ
רמַ֣אָ הדָ֖וּהיוִֽ לאֵ֛רָשְׂיִ ימִּ֧עַ
ץרֶאָ֛הָ־לאֶ םיתִֹ֗בשִׁהֲוַ הוָ֑היְ

׃הָוּשֽׁרֵיוִֽ םתָ֖וֹבאֲלַ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ
פ

For behold, the days are coming,
says the Lඈඋൽ, when I will
reverse the captivity of my
people Israel and Judah, says the
Lඈඋൽ, and I will bring them
back to the land which I gave to
their fathers, and they will
inherit it.’ ”

Jer 30:4 רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ םירִ֗בָדְּהַ הלֶּאֵ֣וְ
׃הדָֽוּהיְ־לאֶוְ לאֵ֖רָשְׂיִ־לאֶ הוָ֛היְ

And these are the words which
the Lඈඋൽ spoke to Israel and to
Judah,

Jer 30:5 הדָ֖רָחֲ לוֹק֥ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּ
׃םוֹלֽשָׁ ןיאֵ֥וְ דחַפַּ֖ וּנעְמָ֑שָׁ

for this is what the Lඈඋൽ says:
“We have heard the sound of

trembling,
Fear, and absence of peace.

this is what ← thus.

Jer 30:6 רכָ֑זָ דלֵֹ֖י־םאִ וּא֔רְוּ אנָ֣־וּלאֲשַׁ
וידָ֤יָ רבֶגֶּ֜־לכָ יתִיאִ֨רָ µַ֩וּדּמַ
וּכ֥פְהֶנֶוְ הדָ֔לֵוֹיּ֣כַּ ו֙יצָלָחֲ־לעַ
׃ןוֹקֽרָיֵלְ םינִ֖פָּ־לכָ

Just ask and see
– Does a male give birth?
Why do I see every man

with his hands on his
waist,

Like a woman giving birth,
And every face turned

pallid?

pallid ← pale yellow or green.
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Jer 30:7 ןיִאַ֣מֵ אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַ לוֹד֛גָ יכִּ֥ יוֹה֗
ֹקעֲיַֽלְ א֙יהִ הרָ֥צָ־תעֵֽוְ וּהמֹ֑כָּ ב֔
׃µַשֵֽׁוָּיִ הנָּמֶּ֖מִוּ

Alas, for great is that day,
With nothing like it,
And it is a time of distress

for Jacob,
But he will be saved from it.

that day: a term used for the day
of the Lਏ. No explicit ↴

with ← from, i.e. different from
(anything like it).

Jer 30:8 הוָ֣היְ ׀ םאֻ֣נְ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ ה֩יָהָוְ
ֹבּשְׁאֶ תוֹא֗בָצְ לעַ֣מֵ וֹ֙לּעֻ ר֤
קתֵּ֑נַאֲ Uיתֶ֖וֹרסְוֹמוּ Uרֶ֔אוָּצַ
׃םירִֽזָ דוֹע֖ וֹב֥־וּדבְעַיַ־אֹלוְ

And it will come to pass on
that day,

Says the Lඈඋൽ of hosts,
That I will break his yoke

off your neck,
And I will undo your fetters,
And foreigners will no

longer impose servitude
on him.

↳ mention of Babylon or
Nebuchadnezzar in this chapter,
though seemingly a
continuation of that theme.

Jer 30:9 םהֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ תאֵ֖ וּד֔בְעָ֣וְ
םיקִ֖ אָ רשֶׁ֥אֲ םכָּ֔לְמַ דוִ֣דָּ ת֙אֵוְ
ס ׃םהֶֽלָ

And they will serve the
Lඈඋൽ their God,

And David their king,
Whom I will raise up to

them.

Jer 30:10 ֹקעֲיַ ידִּ֨בְעַ א֩רָיתִּ־לאַ התָּ֡אַוְ ב֤
לאֵ֔רָשְׂיִ תחַ֣תֵּ־לאַוְ ה֙וָֹהיְ־םאֻנְ
קוֹח֔רָמֵֽ U֙עֲישִֽׁוֹמ ינִ֤נְהִ יכִּ֠
בשָׁ֧וְ ם֑יָבְשִׁ ץרֶאֶ֣מֵ U֖עֲרְזַ־תאֶֽוְ
ֹקעֲיַ ןיאֵ֥וְ ן נַ֖אֲשַׁוְ טקַ֥ שָׁוְ ב֛

׃דירִֽחֲמַ

But don't you fear, Jacob my
servant,

Says the Lඈඋൽ,
And do not be afraid, Israel,
For I am about to save you

from a distance,
And your seed from the land

of their captivity,
And Jacob will return,
And he will be quiet and

undisturbed,
With no-one causing fear.

|| Jer 46:27.

I am about to ← behold me.

Jer 30:11 הוָ֖היְ־םאֻנְ ינִ֛אֲ U֥תְּאִ־יכִּֽ
הלָ֜כָ השֶׂ֨עֱאֶ י֩כִּ Uעֶ֑ישִׁוֹהֽלְ
Uיתִ֣וֹצפִהֲ רשֶׁ֧אֲ ׀ םיִ֣וֹגּהַ־לכָֽבְּ
ֹל U֙תְאֹֽ Tאַ֤ םשָּׁ֗ הלָ֔כָ השֶׂ֣עֱאֶ־אֽ
ֹל הקֵּ֖נַוְ טפָּ֔שְׁמִּלַ U֙יתִּ֙רְסַּיִוְ א֥

פ ׃ךָּקֶּֽנַאֲ

For I am with you,
Says the Lඈඋൽ,
To save you,
For I will make an end of all

the nations
To which I have scattered

you,
But I will not make an end

of you,
But I will discipline you

judicially,
And I will certainly not

acquit you.

|| Jer 46:28.

to which ← where.

judicially ← to / for judgment.

certainly not acquit: infinitive
absolute. AV differs somewhat
(not leave thee altogether
unpunished).

Jer 30:12 ֹכ יכִּ֣ שׁוּנ֣אָ הוָ֖היְ רמַ֛אָ ה֥
׃Tתֵֽכָּמַ הלָ֖חְנַ Tרֵ֑בְשִׁלְ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

‘Your demise is incurable;
Your blow is grievous.

this is what ← thus.

demise ← to the breakage.

grievous ← ill.

Jer 30:13 תוֹא֥פֻרְ רוֹז֑מָלְ T נֵ֖ידִּ ןדָּ֥־ןיאֵֽ
׃Tלָֽ ןיאֵ֥ הלָ֖עָתְּ

There is no-one pleading
your case,

For you to be bandaged up.
You do not have medicines

for recovery.

for you to be bandaged up ←
for bandaging.
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Jer 30:14 Tתָ֖וֹא Tוּח֔כֵשְׁ Tיִבַ֣הֲאַמְ־לכָּ
ֹל ֹרדְיִ א֣ ב֤יֵוֹא תכַּ֨מַ י֩כִּ וּשׁ֑
ֹר לעַ֚ ירִ֔זָכְאַ רסַ֣וּמ T֙יתִיכִּהִ ב֣
׃Tיִתָֽאֹטּחַ וּמ֖צְעָ Tנֵֺ֔ועֲ

All your lovers have
forgotten you;

They do not seek you.
For I have struck you with

an enemy's blow
– A cruel chastisement –
For the great extent of your

iniquity,
And for how your sins have

become immense.

a cruel chastisement ←
chastisement of (a) cruel (one),
but re-pointed as רסָוּמ , a cruel
chastisement.

Jer 30:15 שׁוּנ֖אָ Tרֵ֔בְשִׁ־לעַ ק֙עַזְתִּ־המַ
ֹר ׀ לעַ֣ Tבֵ֑אֹכְמַ וּ֙מצְעָֽ Tנֵֺ֗ועֲ ב֣
׃Tלָֽ הלֶּאֵ֖ יתִישִׂ֥עָ Tיִתַ֔אֹטּחַ

Why do you cry out about
your demise?

Your grievous situation is
incurable.

It is because of the great
extent of your iniquity

– Because your sins have
become immense –

That I have done these
things to you.

demise ← breakage.

Jer 30:16 וּלכֵ֔אָיֵ T֙יִלַ֙כְאֹ־לכָּ ןכֵ֞לָ
וּכלֵ֑יֵ יבִ֣שְּׁבַּ םלָּ֖כֻּ Tיִרַ֥צָ־לכָוְ
הסָּ֔שִׁמְלִ T֙יִסַ֙אֹשׁ וּי֤הָוְ
׃זבַֽלָ ןתֵּ֥אֶ Tיִ זַ֖זְֹבּ־לכָוְ

On this account all those
who devour you

Will themselves be
devoured,

And as for all your
adversaries,

They will all go into
captivity,

And those who plunder you
Will become an object of

plundering,
And I will make all who

spoil you
An object of spoil.

Jer 30:17 Tלָ֛ הכָ֥רֻאֲ הלֶ֨עֲאַ י֩כִּ
הוָ֑היְ־םאֻנְ Tאֵ֖פָּרְאֶ Tיִתַ֥וֹכּמַּמִוּ
איהִ֔ ןוֹיּ֣צִ Tלָ֔ וּארְקָ֣ ה֙חָדָּנִ יכִּ֤
ס ׃הּלָֽ ןיאֵ֥ שׁרֵֹ֖דּ

For I will bring restoration
to you,

And I will heal your
wounds,

Says the Lඈඋൽ,
For they called you Cast

Out,
And they said, «This is Zion;
She has no-one seeking

her.» ’ ”

bring ← bring up.

I will heal your wounds ← I
will heal you from your strokes.

Jer 30:18 ֹכּ ב֙שָׁ־ינִנְהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
בוֹק֔עֲיַֽ ילֵ֣הֳאָ ת֙וּבשְׁ
התָ֥נְבְנִוְ םחֵ֑רַאֲ ויתָ֖נֹכְּשְׁמִוּ
ןוֹמ֖רְאַוְ הּלָּ֔תִּ־לעַ ר֙יעִ
׃בשֵֽׁיֵ וֹט֥פָּשְׁמִ־לעַ

This is what the Lඈඋൽ says:
“I am about to reverse the

captivity of the tents of
Jacob,

And I will have mercy on
his dwelling places,

And a city will be built on
its heap of ruins,

And a citadel will stand
Where it has that right.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

stand ← sit.

where it has that right ← on its
justice.
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Jer 30:19 לוֹק֣וְ הדָ֖וֹתּ םהֶ֛מֵ אצָ֥יָוְ
ֹלוְ ם֙יתִבִּרְהִוְ םיקִ֑ חֲשַׂמְ א֣
ֹלוְ םיתִּ֖דְבַּכְהִוְ וּטעָ֔מְיִ א֥
׃וּרעָֽצְיִ

And from them,
Thanksgiving and the sound

of people rejoicing will
go out,

And I will increase them,
And they will not be few,
And I will glorify them,
And they will not be

belittled.

Jer 30:20 ינַ֣פָלְ וֹת֖דָעֲוַ םדֶקֶ֔כְּ ו֙ינָבָ וּי֤הָוְ
׃ויצָֽחYֲ־לכָּ לעַ֖ יתִּ֔דְקַפָ֣וּ ןוֹכּ֑תִּ

And his sons will be as in
former time,

And his congregation will
be established before me,

And I will visit all who
oppress him.

his sons: standing for Jacob's
descendants.

Jer 30:21 וֹ֙לשְׁמֹֽוּ וּנּמֶּ֗מִ וֹר֜ידִּאַ היָ֨הָוְ
שׁגַּ֣נִוְ ויתִּ֖בְרַקְהִוְ אצֵ֔יֵ וֹבּ֣רְקִּמִ
ברַ֧עָ הזֶ֜־אוּה ימִ֨ י֩כִּ ילָ֑אֵ
ילַ֖אֵ תשֶׁגֶ֥לָ וֹבּ֛לִ־תאֶ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And his illustrious one will
come from his own self,

And his ruler will issue from
his inward parts,

And I will have him come
near,

And he will approach me.
For who is this
Who has pledged his heart to

approach me?
Says the Lඈඋൽ.

come ← become.

from his inward parts: AV
differs (from the midst of them),
not recognizing Jacob (Jer
30:18) as the antecedent.

Jer 30:22 היֶ֥הְאֶ יכִ֔נֹאָ֣וְ םעָ֑לְ ילִ֖ םתֶייִ֥הְוִ
ס ׃םיהYִֽאלֵ םכֶ֖לָ

And you will be a people to
me,

And I will be God to you.

2 Cor 6:16.

Jer 30:23 ה֙מָחֵ הוָ֗היְ תרַ֣עֲסַ ׀ ה֣נֵּהִ
ֹר לעַ֛ ררֵ֑וֹגּתְמִ רעַסַ֖ האָ֔צְיָֽ שׁא֥
׃לוּחֽיָ םיעִ֖שָׁרְ

And behold, the Lඈඋൽ's
storm

– Fury – will go out;
A sweeping storm.
It will whirl on the head of

the wicked.

Jer 30:24 ֹל הוָ֔היְ־ףאַ ֙ןוֹרחֲ בוּשׁ֗יָ א֣
תוֹמּ֣זִמְ וֹמ֖יקִהֲ־דעַוְ וֹתֹ֥שׂעֲ־דעַ
וּננְוֹבּ֥תְתִּ םימִ֖יָּהַ תירִ֥חֲאַבְּ וֹבּ֑לִ
׃הּבָֽ

The fury of the Lඈඋൽ's
anger will not relent

Until he has carried out and
established

The purposes of his heart.
In the last days, you will

contemplate it.

relent ← return; cease.

Jer 31:1 ה֙יֶהְאֶֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ א֙יהִהַ תעֵ֤בָּ
ֹכלְ םיהYִ֔אלֵֽ תוֹח֣פְּשְׁמִ ל֖
׃םעָֽלְ ילִ֥־וּיהְיִֽ המָּהֵ֖וְ לאֵ֑רָשְׂיִ

ס

At that time, says the Lඈඋൽ, I
will be God to all the families
of Israel, and they will be a
people to me.”

2 Cor 6:16.

Jer 31:2 ֹכּ ֙ןחֵ אצָ֥מָ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ברֶחָ֑ ידֵירִ֣שְׂ םעַ֖ רבָּ֔דְמִּבַּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ וֹע֖יגִּרְהַלְ Tוֹל֥הָ

This is what the Lඈඋൽ says:
“The people who escaped

the sword
Have found grace in the

desert,
Through me taking steps to

give them rest
– Israel, that is.”

this is what ← thus.

taking steps ← going. Infinitive
absolute.

them ← him.
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Jer 31:3 ילִ֑ האָ֣רְנִ הוָ֖היְ קוֹח֕רָמֵ
ןכֵּ֖־לעַ Tיתִּ֔בְהַאֲ ם֙לָוֹע תבַ֤הֲאַוְ

׃דסֶחָֽ Tיתִּ֥כְשַׁמְ

Long ago, the Lඈඋൽ appeared to
me and said,

“With age-abiding love I
have loved you,

Which is why I have drawn
you close in kindness.

Jer 31:4 תלַ֖וּתבְּ תינֵ֔בְנִוְֽ T֙נֵבְאֶ דוֹע֤
Tיִפַּ֔תֻ ידִּ֣עְתַּ דוֹע֚ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃םיקִֽ חֲשַׂמְ לוֹח֥מְבִּ תאצָ֖יָוְ

I will build you up again,
And you will be built up,
O virgin of Israel;
You will again adorn

yourself with your
timbrels,

And go out into the dance of
those who rejoice.

rejoice: or play music.

Jer 31:5 ירֵ֖הָבְּ םימִ֔רָכְ יעִ֣טְּתִּ דוֹע֚
ֹשׁ ׃וּללֵּֽחִוְ םיעִ֖טְנֹ וּע֥טְנָ ןוֹר֑מְֽ

You will again plant
vineyards

In the mountains of
Samaria.

The planters will plant them
And gather the vintage.

gather the vintage ← treat as
profane. [BDB] interprets as by
beginning to use its fruit. Other
meanings are dance and play
the flute.

Jer 31:6 רהַ֣בְּ םירִ֖צְנֹ וּא֥רְקָ םוֹי֔־שׁיֶ יכִּ֣
ןוֹיּ֔צִ הלֶ֣עֲנַוְ וּמוּק֚ םיִרָ֑פְאֶ
פ ׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֖היְ־לאֶ

For there is a day
When watchmen will

proclaim on Mount
Ephraim,

‘Arise and let us go up to
Zion,

To the Lඈඋൽ our God.’ ”

Jer 31:7 ֹכ־יכִּ וּנּ֤רָ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֹרבְּ וּל֖הֲצַוְ החָ֔מְשִׂ בֹ֙קעֲיַֽלְ שׁא֣
וּר֔מְאִוְ וּ֙ללְהַֽ וּעימִ֤שְׁהַ םיִ֑וֹגּהַ
תאֵ֖ U֔מְּעַ־תאֶֽ ה֙וָהיְ עשַׁ֤וֹה
׃לאֵֽרָשְׂיִ תירִ֥אֵשְׁ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

“Shout for joy to Jacob,
And burst out in exultation

at the head of the nations.
Proclaim and praise and say,
‘O Lඈඋൽ save your people,
The remnant of Israel.’

this is what ← thus.

burst out in exultation ← neigh.
See Jer 5:8.

Jer 31:8 ןוֹפ֗צָ ץרֶאֶ֣מֵ םתָ֜וֹא איבִ֨מֵ י֩נִנְהִ
םבָּ֚ ֒ץרֶאָ־יתֵכְּרְיַּמִ ם֮יתִּצְבַּקִוְ
ודָּ֑חְיַ תדֶלֶֹ֖יוְ הרָ֥הָ ַ´סֵּ֔פִוּ רוֵּ֣עִ
׃הנָּהֵֽ וּבוּשׁ֥יָ לוֹד֖גָּ להָ֥קָ

I am about to bring them
from the land of the
north,

And I will gather them from
the remotest parts of the
earth.

Among them will be the
blind and the lame,

The pregnant and her who is
giving birth together.

A great convocation will
return here.

I am about to ← behold me.
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Jer 31:9 ֹביָ יכִ֣בְבִּ ם֮ינִוּנחֲתַבְוּֽ וּא֗
ילֵחֲנַ֣־לאֶ ם֙כֵילִוֹאֽ ם֒לֵיבִוֹאֽ
ֹל רשָׁ֔יָ Tרֶדֶ֣בְּ םיִמַ֔ וּל֖שְׁכָּיִ א֥
באָ֔לְ ל֙אֵרָשְׂיִלְ יתִייִ֤הָ־יכִּֽ הּבָּ֑
ֹכבְּ םיִרַ֖פְאֶוְ ס ׃אוּהֽ ירִ֥

They will come with
weeping,

And I will lead them with
their supplications;

I will conduct them to
brooks of water

By a straight way on which
they will not stumble,

For I will be a father to
Israel,

And Ephraim is my
firstborn.

Rev 7:17.

Jer 31:10 וּדיגִּ֥הַוְ םיִ֔וֹגּ ה֙וָהיְ־רבַדְ וּע֤מְשִׁ
הרֵ֤זָמְ וּר֗מְאִוְ קחָ֑רְמֶּמִ םייִּ֖אִבָ
העֶֹ֥רכְּ וֹר֖מָשְׁוּ וּנּצֶ֔בְּקַיְ ל֙אֵרָשְׂיִ
׃וֹרֽדְעֶ

Hear the word of the Lඈඋൽ,
you nations,

And announce it among the
coastlands far away,

And say,
‘He who scattered Israel
Will gather him,
And he will keep him,
As a shepherd does his

flock.’

coastlands: or islands.

Jer 31:11 ֹקעֲיַ־תאֶֽ הוָ֖היְ הדָ֥פָ־יכִּֽ ב֑
׃וּנּמֶּֽמִ קזָ֥חָ ד֖יַּמִ וֹל֕אָגְוּ

For the Lඈඋൽ has ransomed
Jacob

And redeemed him from a
hand stronger than he
was.

Jer 31:12 וּר֞הֲנָוְ ֒ןוֹיּצִ־םוֹרמְבִ וּנ֣נְּרִוְ וּ֮אבָוּ
֙ןגָדָּ־לעַ הוָ֗היְ בוּט֣־לאֶ
ֹריתִּ־לעַוְ רהָ֔צְיִ־לעַוְ שׁ֣
ֹצ־ינֵבְּ־לעַוְ התָ֤יְהָוְ רקָ֑ בָוּ ןא֖
וּפיסִ֥וֹי־אֹלוְ הוֶ֔רָ ן גַ֣כְּ ם֙שָׁפְנַ
׃דוֹעֽ הבָ֖אֲדַלְ

So they will come and shout
for joy on the heights of
Zion,

And they will flock to the
goodness of the Lඈඋൽ,

To grain and to new wine
and to fresh oil,

And to young flock animals
and oxen.

And their spiritual condition
will be like a well-
watered garden,

And they will no longer
languish.

flock ← flow.

spiritual condition ← soul.

well-watered ← soaked;
saturated.

Jer 31:13 לוֹח֔מָבְּ ה֙לָוּתבְּ חמַ֤שְׂתִּ זאָ֣
יתִּ֨כְפַהָוְ ודָּ֑חְיַ םינִ֖קֵזְוּ םירִ֥חֻבַוּ

םיתִּ֔מְחַנִ֣וְ ֙ןוֹשׂשָׂלְ םלָ֤בְאֶ
׃םנָֽוֹגימִ םיתִּ֖חְמַּשִׂוְ

Then the virgin will rejoice
with a dance,

As will both young men and
old together,

And I will change their
mourning into joy,

And I will show them
compassion,

And I will make them
happy,

Released from their grief.

virgin: a reference to Israel. See
Jer 18:13, Jer 31:4.
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Jer 31:14 ןשֶׁדָּ֑ םינִ֖הֲֹכּהַ שׁפֶנֶ֥ יתִ֛יוֵּרִוְ
וּעבָּ֖שְׂיִ יבִ֥וּט־תאֶ ימִּ֛עַוְ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I will saturate the
sentiments of the priests
with fat,

And my people will be
satiated with my
goodness,

Says the Lඈඋൽ.”

saturate the sentiments ←
saturate the soul. But perhaps
translate slake the appetite here.

Jer 31:15 ֹכּ המָ֤רָבְּ לוֹק֣ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
םירִ֔וּרמְתַ יכִ֣בְּ ֙יהִנְ ע֙מָשְׁנִ
הנָ֛אֲמֵ הָינֶ֑בָּ־לעַ הכָּ֣בַמְ לחֵ֖רָ
ס ׃וּנּנֶֽיאֵ יכִּ֥ הָינֶ֖בָּ־לעַ םחֵ֥נָּהִלְ

This is what the Lඈඋൽ says:
“A sound is heard in

Ramah
– Lamentation and very

bitter weeping –
Rachel grieving for her

sons.
She refuses to be

comforted for her sons,
For they are no more.”

Matt 2:18.

this is what ← thus.

very bitter weeping ← weeping
of bitternesses.

Rachel: AV= Rahel here.

they ← he / it.

Jer 31:16 ֹכּ T֙לֵוֹק יעִ֤נְמִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
שׁיֵ֨ י֩כִּ העָ֑מְדִּמִ Tיִ נַ֖יעֵוְ יכִבֶּ֔מִ
הוָ֔היְ־םאֻנְ T֙תֵלָּעֻפְלִ רכָ֤שָׂ
׃ביֵֽוֹא ץרֶאֶ֥מֵ וּבשָׁ֖וְ

This is what the Lඈඋൽ says:
“Restrain your voice from

weeping,
And your eyes from tears,
For there is recompense in

what is performed for
you,

Says the Lඈඋൽ,
And they will return from

the land of the enemy.

this is what ← thus.

in what is performed for you ←
to your work, an objective
genitive (someone benefits-by-
work you). AV differs (for thy
work shall be rewarded).

Jer 31:17 Tתֵ֖ירִחֲאַלְ הוָ֥קְתִּ־שׁיֵוְ
םינִ֖בָ וּבשָׁ֥וְ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ס ׃םלָֽוּבגְלִ

And there is hope for your
posterity,

Says the Lඈඋൽ,
And the sons will return to

their territory.

posterity: see Jer 29:11. AV
differs (end), in the sense of
latter time, which is also
possible.

territory ← border.

Jer 31:18 ם֙יִרַ֙פְאֶ יתִּעְמַ֗שָׁ µַוֹמ֣שָׁ
לגֶעֵ֖כְּ רסֵ֔וָּאִוָֽ ֙ינִתַּ֙רְסַּיִ דדֵ֔וֹנתְמִ
ֹל יכִּ֥ הבָוּשׁ֔אָוְ ינִבֵ֣ישִׁהֲ דמָּ֑לֻ א֣
׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ התָּ֖אַ

I have of course heard how
Ephraim is becoming
agitated,

Saying, ‘He has chastised
me,

And I was chastised like an
untrained calf.

Bring me back so that I go
back,

For you are the Lඈඋൽ my
God.

I have of course heard:
infinitive absolute.

Jer 31:19 ֙ירֵחֲאַֽוְ יתִּמְחַ֔נִ ֙יבִוּשׁ ירֵ֤חֲאַ־יכִּֽ
ֹבּ Tרֵ֑יָ־לעַ יתִּקְפַ֖סָ יעִ֔דְ וָּ֣הִ יתִּשְׁ֚
יתִאשָׂ֖נָ יכִּ֥ יתִּמְלַ֔כְנִ־םגַוְ

׃ירָֽוּענְ תפַּ֥רְחֶ

For after my return, I was
comforted,

And after it was made
known to me,

I struck my thigh.
I was ashamed and also

suffered ignominy,
For I bore the reproach of

my youth.’
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Jer 31:20 דלֶ֣יֶ םאִ֚ םיִרַ֗פְאֶ ילִ֜ ריקִּ֨יַ ן֩בֵהֲ
וֹבּ֔ ֙ירִבְּדַ ידֵּ֤מִ־יכִּֽ םיעִ֔שֻׁעֲשַׁ
ֹכזָ וּמ֤הָ ןכֵּ֗־לעַ דוֹע֑ וּנּרֶ֖כְּזְאֶ ר֥

וּנּמֶ֖חֲרַ§א םחֵ֥רַ וֹל֔ ֙יעַמֵ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Is Ephraim a dear son to
me?

Or a most delightful child?
For whenever I speak

concerning him,
I intensely remember him

still,
Which is why my mind is

disquieted for him.
I will certainly show him

mercy,
Says the Lඈඋൽ.

a most delightful child ← a
child of delights.

intensely remember: infinitive
absolute.

mind is ← bowels are.

certainly show him mercy:
infinitive absolute.

Jer 31:21 T֙לָ ימִשִׂ֤ םינִ֗יֻּצִ Tלָ֣ יבִיצִּ֧הַ
הלָּ֖סִמְלַֽ Tבֵּ֔לִ יתִשִׁ֣ םירִ֔וּרמְתַּ
יבִוּשׁ֚ תְּכְלָ֑הָ** יתכלה* Tרֶדֶּ֣
יבִשֻׁ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ תלַ֣וּתבְּ
׃הלֶּאֵֽ Tיִרַ֥עָ־לאֶ

Erect your waymarks,
Set up your signposts;
Set your heart on the

highway
– The road on which you

have walked.
Return, O virgin of Israel;
Return to these cities of

yours.

you have walked: the ketiv is an
Aramaism (as Hebrew it would
mean I have walked). Compare
Jer 2:33, Jer 3:4, Jer 3:5.

erect your ... set up your ←
erect for yourself ... set up for
yourself. Feminine singular.

Jer 31:22 תבַּ֖הַ ןיקִ֔מָּחַתְתִּ ֙יתַמָ־דעַ
הוָ֤היְ ארָ֨בָ־יכִּֽ הבָ֑בֵוֹשּֽׁהַ
בבֵֽוֹס֥תְּ הבָ֖קֵנְ ץרֶאָ֔בָּ ה֙שָׁדָחֲ
ס ׃רבֶגָּֽ

How long will you keep
being elusive,

O rebellious daughter?
For the Lඈඋൽ has created a

new thing in the land:
A woman will court a man.”

court ← go round, orbit. [CB]
explains as Israel cleaving to the
Lඈඋൽ.

Jer 31:23 ֹכּ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
וּר֞מְאֹי דוֹע֣ לאֵ֔רָשְׂיִ

ה֙דָוּהיְ ץרֶאֶ֤בְּ הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ
םתָ֑וּבשְׁ־תאֶ יבִ֖וּשׁבְּ וירָ֔עָבְוּ
רהַ֥ קדֶצֶ֖־הוֵנְ הוָ֛היְ U֧כְרֶבָיְ

ֹקּהַ ׃שׁדֶֽ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: “People
will yet say these words in the
land of Judah and in its cities,
when I reverse their captivity:

‘May the Lඈඋൽ bless you,
O dwelling place of

righteousness,
And mountain of holiness.’

this is what ← thus.

these words ← this word / thing
/ utterance.

Jer 31:24 וירָ֖עָ־לכָוְ הדָ֥וּהיְ הּבָ֛ וּבשְׁיָ֥וְ
׃רדֶעֵֽבַּ וּע֖סְנָוְ םירִ֕כָּאִ ודָּ֑חְיַ

And farmers will live there – in
Judah and all its cities together –
and they will move around
among the flock.

live there ← dwell in it.

Jer 31:25 הפָ֑יֵעֲ שׁפֶ֣נֶ יתִיוֵ֖רְהִ יכִּ֥
׃יתִאלֵּֽמִ הבָ֖אֲדָּ שׁפֶנֶ֥־לכָוְ

For I have refreshed the
weary person,

And I have restored every
grieving individual.”

person ... individual ← soul ...
soul. Otiose, but see Gen 12:5.

restored ← filled, refilled.

Jer 31:26 ֹז־לעַ ֹציקִהֱ תא֖ האֶ֑רְאֶוָ יתִ֣
ס ׃ילִּֽ הבָרְעָ֥ יתִ֖נָשְׁוּ

At this I awoke and looked, and
my sleep had been sweet to me.

Jer 31:27 הוָ֑היְ־םאֻנְ םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ הנֵּ֛הִ
ל֙אֵרָשְׂיִ תיבֵּ֤־תאֶ יתִּ֗עְרַזָוְ
םדָ֖אָ ערַ זֶ֥ הדָ֔וּהיְ תיבֵּ֣־תאֶוְ
׃המָֽהֵבְּ ערַ זֶ֥וְ

“Behold, the days are coming,
says the Lඈඋൽ, when I will sow
the house of Israel and the house
of Judah with the seed of man
and the seed of cattle.
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Jer 31:28 םהֶ֗ילֵעֲ יתִּדְקַ֣ שָׁ רשֶׁ֧אֲכַּ היָ֞הָוְ
ֹרהֲלַוְ ץוֹת֛נְלִוְ שׁוֹת֧נְלִ ס֖
ֹקשְׁאֶ ןכֵּ֣ µַרֵ֑הָלְוּ דיבִ֣אֲהַלְוּ ד֧
µַוֹט֖נְלִוְ תוֹנ֥בְלִ םהֶ֛ילֵעֲ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And it will come to pass, that
just as I watched over them to
pluck up and to tear down and to
demolish and to destroy and to
do harm, so I will watch over
them to build and to plant, says
the Lඈඋൽ.

Jer 31:29 דוֹע֔ וּר֣מְאֹי־אֹל םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
ֹב וּלכְאָ֣ תוֹב֖אָ םינִ֖בָ ינֵּ֥שִׁוְ רסֶ֑
׃הנָיהֶֽקְתִּ

In those days they will no longer
say,

‘The fathers have eaten sour
grapes,

And the sons' teeth are on
edge.’

the fathers have eaten sour
grapes (etc.): compare Ezek
18:2.

on edge ← blunt, but the sense
in this expression is giving an
unpleasant taste, or in a wider
sense making nervous.

Jer 31:30 תוּמ֑יָ וֹנֺ֖ועֲבַּ שׁיאִ֥־םאִ יכִּ֛
ֹבּהַ לכֵ֥אֹהָ םדָ֛אָהָֽ־לכָּ רסֶ֖
ס ׃וינָּֽשִׁ הנָיהֶ֥קְתִּ

For rather, each man will die for
his iniquity; every person who
eats sour grapes will have his
own teeth set on edge.

Jer 31:31 הוָ֑היְ־םאֻנְ םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ הנֵּ֛הִ
לאֵ֛רָשְׂיִ תיבֵּ֧־תאֶ יתִּ֗רַכָוְ
תירִ֥בְּ הדָ֖וּהיְ תיבֵּ֥־תאֶוְ

׃השָֽׁדָחֲ

Behold, the days are coming,
says the Lඈඋൽ, when I will
make a new covenant with the
house of Israel and with the
house of Judah.

Heb 8:8. See also 1 John 3:6.

make ← cut.

Jer 31:32 ֹל ֙יתִּרַ֙כָּ רשֶׁ֤אֲ תירִ֗בְּכַ א֣
יקִ֣ יזִחֱהֶ ם֙וֹיבְּ םתָ֔וֹבאֲ־תאֶ
ץרֶאֶ֖מֵ םאָ֖יצִוֹהלְ םדָ֔יָבְ
וּרפֵ֣הֵ המָּהֵ֜־רשֶׁאֲ םיִרָ֑צְמִ
םבָ֖ יתִּלְעַ֥בָּ יכִ֛נֹאָוְ יתִ֗ירִבְּ־תאֶ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Not like the covenant which I
made with their fathers on the
day when I held them by their
hand to bring them out of the
land of Egypt – my covenant
which they broke, although I
had been a husband to them –
says the Lඈඋൽ.

Heb 8:9.

made ← cut.

although: concessive use of the
vav.

Jer 31:33 ֹז יכִּ֣ תֹ֩רכְאֶ רשֶׁ֣אֲ תירִ֡בְּהַ תא֣
םימִ֤יָּהַ ירֵ֨חֲאַ לאֵ֜רָשְׂיִ תיבֵּ֨־תאֶ
יתִּתַ֤נָ הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙הֵהָ
םבָּ֖לִ־לעַוְ םבָּ֔רְקִבְּ ֙יתִרָוֹתּֽ־תאֶ
ם֙הֶלָ יתִייִ֤הָוְ הנָּבֶ֑תֲּכְאֶ
׃םעָֽלְ ילִ֥־וּיהְיִֽ המָּהֵ֖וְ םיהYִ֔אלֵֽ

For this is the covenant which
I will make with the house of
Israel after those days, says the
Lඈඋൽ: ‘I will put my law in
their inner parts, and I will
write it on their heart, and I
will be God to them, and they
will be a people to me.

John 6:45, Heb 8:10, Heb
10:16. See also 1 John 2:20.

make ← cut.

Jer 31:34 ֹלוְ שׁיאִ֣ דוֹע֗ וּד֣מְּלַיְ א֧
ו֙יחִאָ־תאֶ שׁיאִ֤וְ וּהעֵ֜רֵ־תאֶ
הוָ֑היְ־תאֶ וּע֖דְּ רמֹ֔אלֵ
םנָּ֤טַקְמִלְ יתִ֜וֹא וּע֨דְיֵ ם֩לָּוּכ־יכִּֽ
יכִּ֤ הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙לָוֹדגְּ־דעַוְ

ֹל םתָ֖אטָּחַלְוּ םנָֺ֔ועֲלַֽ ח֙לַסְאֶ א֥
ס ׃דוֹעֽ־רכָּזְאֶ

And no longer will each teach
his neighbour, and each his
brother, saying, «Know the
Lඈඋൽ», for they will all know
me, from the least of them to
the greatest of them, says the
Lඈඋൽ, for I will pardon their
iniquity, and I will no longer
remember their sins.’ ”

John 6:45, Heb 8:11, Heb
8:12, Heb 10:17. See also 1
John 2:10, 1 John 2:27.
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Jer 31:35 ֹכּ שׁ֙מֶשֶׁ֙ ןתֵ֥נֹ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֹקּחֻ םמָ֔וֹי רוֹא֣לְ ַ´רֵ֥יָ ת֛
ם֙יָּהַ עגַֹ֤ר הלָיְלָ֑ רוֹא֣לְ םיבִ֖כָוֹכוְ
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וילָּ֔גַ וּמ֣הֱיֶּוַ

׃וֹמֽשְׁ

This is what the Lඈඋൽ says:
“The Lਏ, who gives the

sun for light by day,
And the statutes of the moon

and stars for light by
night,

Stirring up the sea
So that its waves rage
– The Lඈඋൽ of hosts is his

name – says,

this is what ← thus.

statutes: i.e. regular behaviour.

stirring up: AV differs
(divideth).

so that: purposive use of the
vav.

Jer 31:36 הלֶּאֵ֛הָ םיקִּ֥חֻהַ וּשׁמֻ֜יָ־םאִ
ערַזֶ֨ ם֩גַּ הוָ֑היְ־םאֻנְ ינַ֖פָלְּמִ
יוֹגּ֛ תוֹי֥הְמִֽ וּת֗בְּשְׁיִ לאֵ֜רָשְׂיִ
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ ינַ֖פָלְ

‘If these statutes depart from
me,

Says the Lඈඋൽ,
Then the seed of Israel will

also cease to be a nation
before me,

For all days to come.’ ”

statutes: see Jer 31:35. The horn
of Dan 7:25 attempts to change
times and the law, perhaps these
statutes.

from me ← from before me.

Jer 31:37 ֹכּ וּדּמַּ֤יִ־םאִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
וּר֥קְחָיֵוְ הלָעְמַ֔לְמִ ם֙יִמַ֙שָׁ
ינִ֞אֲ־םגַּ הטָּמָ֑לְ ץרֶאֶ֖־ידֵסְוֹמֽ
לאֵ֛רָשְׂיִ ערַ זֶ֧־לכָבְּ סאַ֨מְאֶ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ וּשׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ־לעַֽ
ס

This is what the Lඈඋൽ says:
“If heaven above can be

measured,
And the foundations of the

earth below can be
searched out,

Then I too will reject all the
seed of Israel,

For everything they have
done,

Says the Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

Jer 31:38 הוָ֑היְ־םאֻנְ םיאִ֖בָּ** םימִ֥יָ הנֵּ֛הִ
לדַּ֥גְמִּמִ הוָ֔הילַֽ ר֙יעִהָ התָ֤נְבְנִוְ

׃הנָּֽפִּהַ רעַשַׁ֥ לאֵ֖נְנַחֲ

Behold, the days {K: are
coming} [Q: are coming], says
the Lඈඋൽ, when the city will be
built for the Lඈඋൽ, from the
Tower of Hananel to the Corner
Gate.

Hananel ← Hanan'el. AV=
Hananeel, not recognizing that
the second syllable is closed.
See Gen 31:21.

Jer 31:39 ה֙דָּמִּהַ וקָ֤** הוק* דוֹע֜ אצָ֨יָוְ
בסַ֖נָוְ ברֵ֑גָּ תעַ֣בְגִּ לעַ֖ וֹדּ֔גְנֶ
׃התָעָֽגֹּ

And the measuring line will yet
go out opposite it at Gareb Hill
and go round to Goath.

line: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Jer 31:40 ןשֶׁדֶּ֡הַוְ ׀ םירִ֣גָפְּהַ קמֶעֵ֣הָ־לכָוְ
ת֩וֹמדֵשְּׁהַ** תומרשה*־לכָֽוְ
רעַשַׁ֤ תנַּ֨פִּ־דעַ ןוֹר֜דְקִ לחַנַ֨־דעַ
ֹק החָרָ֔זְמִ ם֙יסִוּסּהַ הוָ֑הילַֽ שׁדֶ֖
ֹל דוֹע֖ סרֵ֛הָיֵ־אֹלוְֽ שׁתֵ֧נָּיִ־אֽ
ס ׃םלָֽוֹעלְ

And all the valley, with the
corpses and the ashes, and all the
fields up to the Kidron Brook, up
to the corner of the Horse Gate
to the east, will be holy to the
Lඈඋൽ. It will not be plucked up,
and it will never be pulled down
again.”

fields: the ketiv has a resh for a
daleth, giving an unrecognized
root, but perhaps a dialectical
equivalent to the qeré.

ashes: i.e. ashes of a burnt body.

never ← not for the age.

Jer 32:1 וּ֙ה֙יָמְרְיִ־לאֶֽ היָ֤הָ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ
ה֙נָשָּׁבַּ** תנשב* הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ
Tלֶמֶ֣ וּהיָּ֖קִדְצִלְ תירִ֔שִׂעֲהָ
הנָ֛שָּׁהַ איהִ֧ הדָ֑וּהיְ

הנָ֖שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ־הנֶֽמֹשְׁ
׃רצַּֽארֶדְכַוּבֽנְלִ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ in the
tenth year of Zedekiah king of
Judah – that is the eighteenth
year of Nebuchadrezzar.

tenth year: the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré. A similar
issue in Jer 28:1.

came ← became.

eighteenth year ← the year,
eighteenth year.
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Jer 32:2 םירִ֖צָ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣ ליחֵ֚ זאָ֗וְ
איבִ֗נָּהַ וּה֣יָמְרְיִוְ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ
הרָ֔טָּמַּהַ רצַ֣חֲבַּ א֙וּלכָ ה֤יָהָ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥־תיבֵּֽ רשֶׁ֖אֲ

It was then that the forces of the
king of Babylon were besieging
Jerusalem, and Jeremiah the
prophet was confined in the
courtyard of the prison which
belonged to the king of Judah's
house,

Jer 32:3 וּהיָּ֥קִדְצִ וֹא֔לָכְּ רשֶׁ֣אֲ
µַ֩וּדּמַ רמֹ֑אלֵ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ אבָּ֜נִ התָּ֨אַ רמַ֣אָ ה֚
ריעִ֥הָ־תאֶ ןתֵ֜נֹ ינִ֨נְהִ הוָ֔היְ

ֹזּהַ ׃הּדָֽכָלְוּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ דיַ֥בְּ תא֛

because Zedekiah king of Judah
had imprisoned him, saying,
“Why do you prophesy, saying,
‘This is what the Lඈඋൽ says: «I
am about to deliver this city into
the hand of the king of Babylon,
and he will capture it.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 32:4 ֹל הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּ֙היָּ֙קִדְצִוְ א֥
ןתֹ֤נָּהִ יכִּ֣ םידִּ֑שְׂכַּהַ ד֣יַּמִ טלֵ֖מָּיִ
ויפִּ֣־רבֶּדִוְ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ ד֣יַבְּ ֙ןתֵנָּיִ
וניע*־תאֶ וינָ֖יעֵוְ ויפִּ֔־םעִ
׃הנָיאֶֽרְתִּ וינָ֥יעֵ**

And Zedekiah king of Judah
shall not escape from the hand of
the Chaldeans, but he will
certainly be delivered into the
hand of the king of Babylon, and
he will speak face to face, and
they will see each other's eyes.

they will see each other's eyes
← his eyes will see his {Q:
eyes} [K: eye].

certainly be delivered: infinitive
absolute.

face to face ← his mouth with
his mouth.

Jer 32:5 םשָׁ֣וְ וּ֙ה֙יָּקִדְצִ־תאֶ Tלִ֤וֹי לבֶ֞בָוּ
וֹת֖אֹ ידִ֥קְפָּ־דעַ היֶ֔הְיִֽ
וּמ֛חֲלָּתִֽ יכִּ֧ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ֹל םידִּ֖שְׂכַּהַ־תאֶ פ ׃וּחילִֽצְתַ א֥

And he will lead Zedekiah to
Babylon, and that is where he
will be until I visit him, says the
Lඈඋൽ. If you fight the
Chaldeans, you will not
succeed» ’?”

that is where ← there.

Jer 32:6 ֹיּוַ היָ֥הָ וּה֑יָמְרְיִ רמֶא֖
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְּ

Then Jeremiah said, “The word
of the Lඈඋൽ came to me and
said,

came ← became.

Jer 32:7 ֹדּ ם֙לֻּשַׁ־ןבֶּ לאֵ֗מְנַחֲ ה֣נֵּהִ U֔דְֽ
U֗לְ ה֣נֵקְ רמֹ֑אלֵ Uילֶ֖אֵ אבָּ֥
יכִּ֥ תוֹת֔נָעֲבַּ רשֶׁ֣אֲ ֙ידִשָׂ־תאֶ
׃תוֹנֽקְלִ הלָּ֖אֻגְּהַ טפַּ֥שְׁמִ U֛לְ

‘Look, Hanamel the son of
Shallum your uncle is coming to
you to say, «Buy my field, which
is in Anathoth, for you have the
right of redemption to buy it.» ’ ”

Hanamel ← Hanam'el. AV=
Hanameel not recognizing that
the second syllable is closed.
See Gen 31:21.

Jer 32:8 ֹביָּוַ ידִֹ֜דּ־ןבֶּ לאֵ֨מְנַחֲ ילַאֵ֠ א֣
ה֒רָטָּמַּהַ רצַ֣חֲ־לאֶ ה֮וָהיְ רבַ֣דְכִּ
ֹיּוַ ידִ֨שָׂ־תאֶ אנָ֠ הנֵ֣קְ ילַ֡אֵ רמֶא֣

ץרֶאֶ֣בְּ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹת֜נָעֲבַּ־רשֶׁאֲ
השָּׁ֛רֻיְהַ טפַּ֧שְׁמִ U֞לְ־יכִּֽ ןימִ֗יָנְבִּ
יכִּ֥ עדַ֕אֵוָ Tלָ֑־הנֵקְ הלָּ֖אֻגְּהַ U֥לְוּ
׃אוּהֽ הוָ֖היְ־רבַדְ

And Hanamel my uncle's son
came to me, according to the
word of the Lඈඋൽ, to the prison
courtyard, and he said to me,
“Please buy my field which is in
Anathoth, which is in the land of
Benjamin, for you have the right
of inheritance, and you have the
right of redemption. Buy it for
yourself.” And I knew that it was
the word of the Lඈඋൽ.

Hanamel: see Jer 32:7.
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Jer 32:9 תאֵ֛מֵ הדֶ֔שָּׂהַ־תאֶ ה֙נֶקְאֶוָֽ
רשֶׁ֣אֲ ידִֹ֖דּ־ןבֶּ לאֵ֥מְנַחֲ
וֹ֙לּ־הלָקֲשְׁאֶוָֽ תוֹת֑נָעֲבַּ
םילִ֖קָשְׁ העָ֥בְשִׁ ףסֶכֶּ֔הַ־תאֶ
׃ףסֶכָּֽהַ הרָ֥שָׂעֲוַ

So I bought the field from
Hanamel, my uncle's son, who
was in Anathoth, and I weighed
the money out to him –
seventeen shekels was the
weight of silver.

Hanamel: see Jer 32:7.

Jer 32:10 דעֵ֖אָוָ םתֹּ֔חְאֶוָֽ ר֙פֶסֵּ֙בַּ בתֹּ֤כְאֶוָ
ֹקשְׁאֶוָ םידִ֑עֵ ףסֶכֶּ֖הַ ל֥
׃םיִ נָֽזְאֹמבְּ

And I signed the deeds and put
my seal on them, and I had
witnesses witness it, and I
weighed out the silver in a
balance.

signed the deeds ← wrote in the
book.

Jer 32:11 הנָ֑קְמִּהַ רפֶסֵ֣־תאֶ חקַּ֖אֶוָ
םיקִּ֖חֻהַוְ הוָ֥צְמִּהַ םוּת֛חָהֶֽ־תאֶ
׃יוּלֽגָּהַ־תאֶוְ

And I took the deeds of the
purchase, those which were
sealed according to the
regulation and the statutes, and
those which were public,

regulation ← commandment.

public ← revealed.

Jer 32:12 הנָ֗קְמִּהַ רפֶסֵּ֣הַ־תאֶ ןתֵּ֞אֶוָ
ה֒יָסֵחְמַ־ןבֶּ ה֮יָּרִנֵ־ןבֶּ Tוּר֣בָּ־לאֶ
֙ינֵיעֵלְוּ ידִֹ֔דּ לאֵ֣מְנַחֲ ֙ינֵיעֵלְ
רפֶסֵ֣בְּ םיבִ֖תְֹכּהַ םידִ֔עֵהָֽ
םידִ֔וּהיְּהַ־לכָּ ֙ינֵיעֵלְ הנָ֑קְמִּהַ
׃הרָֽטָּמַּהַ רצַ֥חֲבַּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ

and I gave the purchase deeds to
Baruch, the son of Neriah, the
son of Mahseiah, in the sight of
Hanamel my cousin and in the
sight of the witnesses who wrote
in the purchase deed, in the sight
of all the Jews who sat in the
prison courtyard.

Mahseiah: AV= Maaseiah, a
name used for a distinctly
different Hebrew spelling.

Hanamel: see Jer 32:7.

cousin ← uncle, but apparently
also including cousin.

Jer 32:13 םהֶ֖ינֵיעֵלְ Tוּר֔בָּ תאֶ ה֙וֶּצַאֲוָֽ
׃רמֹֽאלֵ

And I gave instruction to Baruch
in their sight and said,

Jer 32:14 ֹכּ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ־הֽ
םירִ֣פָסְּהַ־תאֶ ַ´וֹק֣לָ לאֵ֗רָשְׂיִ

הזֶּ֜הַ הנָ֨קְמִּהַ ר֩פֶסֵ תאֵ֣ הלֶּאֵ֡הָ
֙יוּלגָּהַ רפֶסֵ֤ תאֵ֨וְ םוּת֗חָהֶ תאֵ֣וְ

ןעַמַ֥לְ שׂרֶחָ֑־ילִכְבִּ םתָּ֖תַנְוּ הזֶּ֔הַ
ס ׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ וּד֖מְעַיַ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘Take
these deeds – the deeds of this
purchase and what is sealed, and
this public document, and put
them in an earthenware
container so that they will keep
for many days.’

this is what ← thus.

take: infinitive absolute in the
role of an imperative.

keep ← stand, endure.

many days: standing for a long
period of time.

Jer 32:15 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
םיתִּ֛בָ וּנ֥קָּיִ דוֹע֣ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ֹזּהַ ץרֶאָ֥בָּ םימִ֖רָכְוּ תוֹד֥שָׂוְ ׃תאֽ
פ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says:
‘Houses and fields and vineyards
will yet be acquired in this
land.’ ”

this is what ← thus.

Jer 32:16 ֙יתִּתִ ירֵ֤חֲאַ הוָ֑היְ־לאֶ ללֵּ֖פַּתְאֶוָ
Tוּר֥בָּ־לאֶ הנָ֔קְמִּהַ רפֶסֵ֣־תאֶ
׃רמֹֽאלֵ היָּ֖רִנֵ־ןבֶּ

Then I prayed to the Lඈඋൽ, after
I had given the purchase deeds
to Baruch the son of Neriah, and
I said,
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Jer 32:17 התָּ֣אַ ׀ ה֣נֵּהִ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ הּ֮הָאֲ
ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־תאֶ תָישִׂ֗עָ
ֹכבְּ ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְ לוֹד֔גָּהַ U֙חֲֽ
ֹל ה֑יָוּטנְּהַ U֖עֲֹרזְבִֽוּ אלֵ֥פָּיִ־אֽ

׃רבָֽדָּ־לכָּ U֖מְּמִ

“Alas, my Lord the Lඈඋൽ, look,
you made the heavens and the
earth by your great power and by
your outstretched arm. Nothing
is too difficult for you,

nothing ← not everything.

difficult ← wonderful,
extraordinary.

Jer 32:18 ֹע ם֙לֵּשַׁמְוּ םיפִ֔לָאֲלַֽ ד֙סֶחֶ֙ השֶׂ֤
ֺועֲ םהֶ֖ינֵבְּ קיחֵ֥־לאֶ תוֹב֔אָ ן֣
רוֹבּ֔גִּהַ ל֙וֹדגָּהַ לאֵ֤הָ םהֶ֑ירֵחֲאַ
׃וֹמֽשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ

as you show kindness to
thousands, and you requite the
iniquity of the fathers into the
bosom of their sons after them.
The great mighty GOD – the
Lඈඋൽ of hosts is his name.

show ← do.

Jer 32:19 ה֑יָּלִילִֽעֲהָ ברַ֖וְ הצָ֔עֵהָֽ לֹ֙דגְּ
תוֹח֗קֻפְ Uי֣נֶיעֵ־רשֶׁאֲ
תתֵ֤לָ םדָ֔אָ י֣נֵבְּ י֙כֵרְדַּ־לכָּ־לעַ
׃וילָֽלָעֲמַ ירִ֖פְכִוְ ויכָ֔רָדְכִּ שׁ֙יאִלְ

You are great in counsel and
mighty in deed, whose eyes are
alert to all the ways of the sons
of Adam, to render to a man
according to his ways, and
according to the fruit of his
works,

Rom 2:6, Rev 2:23, Rev 18:6,
Rev 20:12, Rev 20:13, Rev
22:12.

alert ← open.

Jer 32:20 םיתִ֤פְמֹוּ תוֹת֨אֹ תָּמְשַׂ֠־רשֶׁאֲ
הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ ם֙יִרַ֙צְמִ־ץרֶאֶֽבְּ
U֥לְּ־השֶׂעֲתַּוַ םדָ֑אָבָֽוּ לאֵ֖רָשְׂיִבְוּ

׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ םשֵׁ֖

you who have been performing
signs and wonders in the land of
Egypt up to this day, both in
Israel and among mankind, and
you make yourself a name as it
is on this day.

Jer 32:21 לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ U֥מְּעַ־תאֶ אצֵ֛תֹּוַ
תוֹת֣אֹבְּ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ
ה֙קָזָחֲ ד֤יָבְוּ םיתִ֗פְוֹמבְוּ
ארָ֖וֹמבְוּ היָ֔וּטנְ µַוֹר֣זְאֶבְוּ
׃לוֹדֽגָּ

And you brought your people
Israel out of the land of Egypt,
with signs and with miracles and
with a strong hand and with an
outstretched arm and with great
awe.

Jer 32:22 ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ ם֙הֶלָ ןתֵּ֤תִּוַ תא֔
תתֵ֣לָ םתָ֖וֹבאֲלַ תָּעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ
׃שׁבָֽדְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶאֶ֛ םהֶ֑לָ

And you gave them this land
which you promised their fathers
that you would give it to them –
a land flowing with milk and
honey.

Jer 32:23 ֹביָּוַ הּתָ֗אֹ וּשׁ֣רְ יִּֽוַ וּא֜
ֹלוְ ךתורתבו* U֙לֶ֙וֹקבְ וּע֤מְשָׁ־אֽ
ת֩אֵ וּכלָ֔הָ־אֹל U֣תְרָוֹתבְוּ**
תוֹשׂ֖עֲלַ םהֶ֛לָ התָיוִּ֧צִ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ
ֹל תאֵ֥ םתָ֔אֹ ארֵ֣קְתַּוַ וּשׂ֑עָ א֣
ֹזּהַ העָ֖רָהָ־לכָּ ׃תאֽ

And they came, and they
inherited it, but they did not heed
your voice, and they did not
walk in your {K: laws} [Q: law];
they did not do everything which
you commanded them to do, and
you caused all this trouble to
happen to them.

but: adversative use of the vav.
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Jer 32:24 ר֮יעִהָ וּאבָּ֣ תוֹל֗לְֹסּהַ ה֣נֵּהִ
ד֤יַבְּ הנָ֗תְּנִ ריעִ֣הָוְ הּ֒דָכְלָלְ
הָילֶ֔עָ םימִ֣חָלְנִּהַ ם֙ידִּשְׂכַּהַ
רבֶדָּ֑הַוְ בעָ֖רָהָוְ ברֶחֶ֥הַ ינֵ֛פְּמִ
׃האֶֹֽר U֥נְּהִוְ היָ֖הָ תָּרְבַּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲוַ

Look, ramparts have come up to
the city, to capture it, and the
city is being delivered into the
hand of the Chaldeans who are
fighting against it, as it contends
in the face of the sword and
famine and disease. And what
you said has come about. And
look, you see it.

ramparts ← the ramparts.
Offensive ramparts. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Jer 32:25 הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ֙ילַאֵ תָּרְמַ֤אָ התָּ֞אַוְ
דעֵ֣הָוְ ףסֶכֶּ֖בַּ הדֶ֛שָּׂהַ U֧לְ־הנֵֽקְ
דיַ֥בְּ הנָ֖תְּנִ ריעִ֥הָוְ םידִ֑עֵ
׃םידִּֽשְׂכַּהַ

And you have said to me, my
Lord the Lඈඋൽ, ‘Buy yourself
the field for silver, and have
witnesses witness it’, and the
city has been delivered into the
hands of the Chaldeans.”

Matt 27:9.

hands ← hand.

Jer 32:26 וּה֖יָמְרְיִ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְוַ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah and said,

came ← became.

Jer 32:27 רשָׂ֑בָּ־לכָּ יהYֵ֖אֱ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ ה֙נֵּהִ
׃רבָֽדָּ־לכָּ אלֵ֖פָּיִ ינִּמֶּ֔מִ§ה

“Behold, I am the Lඈඋൽ God of
all flesh. Is anything too difficult
for me?

anything ← everything.

difficult ← wonderful,
extraordinary.

Jer 32:28 ֹכּ ןכֵ֕לָ ן֩תֵנֹ ינִ֣נְהִ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
ֹזּהַ ריעִ֨הָ־תאֶ ד֣יַבְּ תא֜
רצַּ֥ארֶדְכַוּבֽנְ ד֛יַבְוּ םידִּ֗שְׂכַּהַ
׃הּדָֽכָלְוּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

So this is what the Lඈඋൽ says: ‘I
am about to deliver this city into
the hand of the Chaldeans and
into the hand of Nebuchadrezzar
king of Babylon, and he will
capture it.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 32:29 ם֙ימִחָלְנִּהַ םידִּ֗שְׂכַּהַ וּאבָ֣וּ
ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לעַ וּתיצִּ֜הִוְ תא֔
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־תאֶ שׁאֵ֖בָּ תא֛
ר֩שֶׁאֲ םיתִּ֡בָּהַ תאֵ֣וְ הָוּפ֑רָשְׂוּ
לעַבַּ֗לַ םהֶ֜יתֵוֹגּֽגַּ־לעַ וּר֨טְּקִ
םיהYִ֣אלֵ ם֙יכִסָנְ וּכסִּ֤הִוְ

׃ינִסֵֽעִכְהַ ןעַמַ֖לְ םירִ֔חֵאֲ

And the Chaldeans who are
fighting against this city will
come, and they will set this city
on fire, and they will burn it,
including the houses on whose
roofs they have burned incense
to Baal, and where they have
poured libations to other gods,
so as to provoke me to anger.

set this city on fire ← kindle
this city with fire.

Jer 32:30 י֣נֵבְוּ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּי֨הָ־יכִּֽ
ינַ֖יעֵבְּ ערַ֛הָ םישִֹׂ֥ע Tאַ֣ הדָ֗וּהיְ

ֹרעֻנְּמִ לאֵ֗רָשְׂיִ־ינֵֽבְ יכִּ֣ םהֶ֑יתֵֽ
השֵׂ֥עֲמַבְּ יתִ֛אֹ םיסִ֥עִכְמַ Tאַ֣
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םהֶ֖ידֵיְ

For the sons of Israel and the
sons of Judah would do nothing
but what is wrong in my sight
from their youth on, for the sons
of Israel have only provoked me
to anger with the work of their
hands, says the Lඈඋൽ.

Jer 32:31 התָיְהָ֤ יתִ֗מָחֲ־לעַוְ יפִּ֣אַ־לעַ יכִּ֧
ֹזּהַ ריעִ֣הָ ֙ילִּ ם֙וֹיּהַ־ןמִלְ תא֔
םוֹיּ֣הַ דעַ֖וְ הּתָ֔וֹא וּנ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ
׃ינָֽפָּ לעַ֥מֵ הּרָ֖יסִהֲלַ הזֶּ֑הַ

For this city has been to me a
cause of my anger and my fury,
from the day when they built it,
up to this day – a cause for me to
remove it from my sight,

a cause of: the word is normally
considered a preposition, which
can mean because of, as in the
next verse. But here the city is
the originating agent, not the
anger.

my sight ← my face / before me.
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Jer 32:32 ינֵ֣בְוּ לאֵ֜רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תעַ֨רָ־לכָּ ל֩עַ
ינִסֵ֔עִכְהַלְ וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ הדָ֗וּהיְ

םהֶ֔ירֵשָֽׂ ם֙הֶיכֵלְמַ המָּהֵ֤
שׁיאִ֣וְ םהֶ֑יאֵיבִֽנְוּ םהֶ֖ינֵהֲֹכּ
׃]לָֽשָׁוּריְ יבֵ֖שְֹׁיוְ הדָ֔וּהיְ

because of all the evil of the sons
of Israel, and the sons of Judah,
who have acted to provoke me to
anger – they, their kings, their
officials, their priests and their
prophets, and the men of Judah,
and those living in Jerusalem.

Jer 32:33 ֹע ילַ֛אֵ וּנ֥פְיִּוַ ֹלוְ ףרֶ֖ םינִ֑פָ א֣
דמֵּ֔לַוְ םכֵּ֣שְׁהַ ם֙תָאֹ דמֵּ֤לַוְ
׃רסָֽוּמ תחַקַ֥ לָ םיעִ֖מְֹשׁ םנָ֥יאֵוְ

And they turned their back to
me, and not the face, although I
taught them, rising early and
teaching, but they did not listen,
to receive correction.

their back: see Jer 2:27.

although: concessive use of the
vav.

taught ... rising early ...
teaching: infinitive absolute.

Jer 32:34 תיִבַּ֛בַּ םהֶ֗יצֵוּקּֽשִׁ וּמישִׂ֣יָּוַ
וילָ֖עָ ימִ֥שְׁ־ארָֽקְנִ־רשֶׁאֲ
׃וֹאֽמְּטַלְ

And they put their abominations
in the house at which my name
is called on, so as to profane it.

Jer 32:35 רשֶׁ֣אֲ לעַבַּ֜הַ תוֹמ֨בָּ־תאֶ וּ֩נבְיִּוַ
ֹנּהִ־ןבֶ איגֵ֣בְּ ׀ ריבִעֲהַלְ֠ ם֗
ם֮הֶיתֵוֹנבְּ־תאֶוְ םהֶ֣ינֵבְּ־תאֶ
ֹל רשֶׁ֣אֲ T֒לֶמֹּלַ ֹלוְ םיתִ֗יוִּצִ־אֽ א֤
תוֹשׂ֖עֲלַ יבִּ֔לִ־לעַ ה֙תָלְעָֽ
ֹזּהַ הבָ֣עֵוֹתּהַ יטחה* ןעַמַ֖לְ תא֑
ס ׃הדָֽוּהיְ־תאֶ איטִ֥חֲהַ**

And they built the idolatrous
raised sites to Baal, which are in
the Valley of the Son of Hinnom,
to make their sons and their
daughters pass through fire to
Molech, which I did not
command them and which did
not arise in my heart – to commit
this abomination, so as to cause
Judah to sin.

to cause ... to sin: the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

the Valley of the Son of
Hinnom: from which via Greek,
Gehenna.

Jer 32:36 ֹכּ ןכֵ֛לָ התָּ֕עַוְ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ
ריעִ֨הָ־לאֶ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ֹזּהַ םירִ֗מְאֹ םתֶּ֣אַ ׀ רשֶׁ֣אֲ תא֜
ברֶחֶ֖בַּ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ ד֣יַבְּ ה֙נָתְּנִ
׃רבֶדָּֽבַוּ בעָ֥רָבָוּ

And now, therefore, this is what
the Lඈඋൽ God of Israel says to
this city which you are saying
will be delivered into the hand of
the king of Babylon by the
sword and famine and disease:

this is what ← thus.

you: plural, so presumably
referring to the population, who
now realize what is happening.
The LXX (Jer 39:36LXX)
translates as singular.

Jer 32:37 תוֹצ֔רָאֲהָ֣־לכָּמִ ם֙צָבְּקַמְ ינִ֤נְהִ
יפִּ֥אַבְּ םשָׁ֛ םיתִּ֥חְדַּהִ רשֶׁ֨אֲ
לוֹד֑גָּ ףצֶקֶ֣ בְוּ יתִ֖מָחֲבַוּ
הזֶּ֔הַ םוֹק֣מָּהַ־לאֶ ם֙יתִֹבשִֽׁהֲוַ
׃חטַבֶֽלָ םיתִּ֖בְשַֹׁהוְ

«I am going to gather them out
of all the countries to which I
have driven them out in my
anger and in my fury and in
great wrath, and I will bring
them back to this place, and I
will settle them in security.

I am going to ← behold me.

Jer 32:38 םהֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ ינִ֕אֲוַ םעָ֑לְ ילִ֖ וּיהָ֥וְ
׃םיהYִֽאלֵ

And they will be my people,
and I will be their God.

2 Cor 6:16.

Jer 32:39 Tרֶדֶ֣וְ ד֙חָאֶ בלֵ֤ םהֶ֜לָ יתִּ֨תַנָוְ
םימִ֑יָּהַ־לכָּ יתִ֖וֹא האָ֥רְיִלְ דחָ֔אֶ
םהֶ֖ינֵבְלִוְ םהֶ֔לָ בוֹט֣לְ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

And I will give them one heart
and one way, to fear me all the
time for their welfare and for
that of their sons after them.

all the time ← all the days.
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Jer 32:40 רשֶׁ֤אֲ םלָ֔וֹע תירִ֣בְּ ם֙הֶלָ יתִּ֤רַכָוְ
ֹל םהֶ֔ירֵחֲאַ֣מֵ ב֙וּשׁאָ־אֽ
֙יתִאָרְיִ־תאֶוְ םתָ֑וֹא יבִ֖יטִיהֵלְ
רוּס֥ יתִּ֖לְבִלְ םבָ֔בָלְבִּ ןתֵּ֣אֶ
׃ילָֽעָמֵ

And I will make an age-abiding
covenant for them, whereby I
will not turn away from being
behind them, for me to do good
to them, and I will put fear of me
in their heart, so that they do not
depart from me.

make ← cut.

fear of me ← my fear. An
objective genitive.

Jer 32:41 םתָ֑וֹא ביטִ֣הֵלְ םהֶ֖ילֵעֲ יתִּ֥שְׂשַׂוְ
ת֙אֹזּהַ ץרֶאָ֤בָּ םיתִּ֞עְטַנְוּ
׃ישִֽׁפְנַ־לכָבְוּ יבִּ֖לִ־לכָבְּ תמֶ֔אֱבֶּ
ס

And I will rejoice over them in
doing them good, and I will
plant them in this land firmly
with all my heart and with all my
soul.»

in doing them good: gerundial
use of the infinitive.

firmly ← in firmness / in truth.

Jer 32:42 רשֶׁ֤אֲכַּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּֽ
תאֵ֛ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ־לאֶ ֙יתִאבֵ֙הֵ
ֹזּהַ הלָ֖וֹדגְּהַ העָ֥רָהָ־לכָּ ןכֵּ֣ תא֑
ם֙הֶילֵעֲ איבִ֤מֵ יכִ֞נֹאָ
יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ הבָ֔וֹטּהַ־לכָּ־תאֶ
׃םהֶֽילֵעֲ רבֵֹ֥דּ

For this is what the Lඈඋൽ says:
«Just as I brought all this great
trouble on this people, so I am
going to bring all this good on
them, which I am declaring to
them.

this is what ← thus.

Jer 32:43 ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ הדֶ֖שָּׂהַ הנָ֥קְנִוְ תא֑
המָ֥מָשְׁ םירִ֗מְאֹ םתֶּ֣אַ ׀ רשֶׁ֣אֲ
הנָ֖תְּנִ המָ֔הֵבְוּ ם֙דָאָ ןיאֵ֤מֵ א֙יהִ
׃םידִּֽשְׂכַּהַ דיַ֥בְּ

And a field will be bought in this
land, of which you say, ‹It is a
desolation, without man or beast;
it has been delivered into the
hand of the Chaldeans.›

without ← from there not being.

Jer 32:44 בוֹת֨כָוְ וּנ֗קְיִ ףסֶכֶּ֣בַּ תוֹד֞שָׂ
ם֒ידִעֵ דעֵ֣הָוְ ם֮וֹתחָוְ ׀ רפֶסֵּ֥בַּ
יבֵ֣יבִסְבִוּ ןמִ֜יָנְבִּ ץרֶאֶ֨בְּ
ִלַשָׁוּריְ ירֵ֣עָבְוּ ה֙דָוּהיְ ירֵ֤עָבְוּ ם֗

ירֵ֣עָבְוּ הלָ֖פֵשְּׁהַ ירֵ֥עָבְוּ רהָ֔הָ
םתָ֖וּבשְׁ־תאֶ בישִׁ֥אָ־יכִּֽ בגֶ נֶּ֑הַ
פ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

They will buy fields for silver,
and write in the deeds and seal
it, and have witnesses witness it,
in the land of Benjamin and in
the surrounding areas of
Jerusalem, and in the cities of
Judah and in the cities in the
mountain range, and in the cities
of the lowlands, and in the cities
of the south, for I will reverse
their captivity, says the
Lඈඋൽ.» ’ ”

Matt 27:9.

write ... seal ... have witnesses
witness: all infinitive absolute
in the role of finite verbs.

Jer 33:1 וּה֖יָמְרְיִ־לאֶֽ הוָ֛היְ־רבַדְ יהִ֧יְוַ
רוּצ֔עָ וּנּדֶ֣וֹע א֙וּהוְ תינִ֑שֵׁ
׃רמֹֽאלֵ הרָ֖טָּמַּהַ רצַ֥חֲבַּ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah a second time while
he was still confined in the
prison courtyard, and it said,

came ← became.

Jer 33:2 ֹכּ הוָ֗היְ הּשָֹׂ֑ע הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ
הוָ֥היְ הּנָ֖יכִהֲלַ הּתָ֛וֹא רצֵ֥וֹי

׃וֹמֽשְׁ

“This is what the Lඈඋൽ, the
maker of it, the Lඈඋൽ, the
fashioner of it to prepare it – the
Lඈඋൽ is his name – says:

this is what ← thus.

it ... it ... it: feminine, perhaps
referring to the earth, or
generalising, all this.

Jer 33:3 U֛לְּ הדָיגִּ֧אַוְ ךָּ נֶ֑עֱאֶוְ ילַ֖אֵ ארָ֥קְ
ֹל תוֹר֖צֻבְוּ תוֹלֹ֥דגְּ ס ׃םתָּֽעְדַיְ א֥

‘Call out to me, and I will
answer you, and I will tell you
great things and recondite
matters which you did not know.
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Jer 33:4 ֹכ י֩כִּ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ ה֨
ֹזּהַ ריעִ֣הָ ֙יתֵּבָּ־לעַ לאֵ֔רָשְׂיִ תא֔
הדָ֑וּהיְ יכֵ֣לְמַ יתֵּ֖בָּ־לעַוְ

תוֹל֖לְֹסּהַ־לאֶ םיצִ֕תֻנְּהַ
׃ברֶחָֽהֶ־לאֶוְ

For this is what the Lඈඋൽ God of
Israel says concerning the
houses of this city and
concerning the houses of the
kings of Judah which have been
demolished, concerning the
ramparts and concerning the
sword:

this is what ← thus.

Jer 33:5 םידִּ֔שְׂכַּהַ־תאֶ ם֙חֵלָּהִלְ םיאִ֗בָּ
םדָ֔אָהָ ירֵ֣גְפִּ־תאֶ ם֙אָלְמַלְוּ

יתִ֑מָחֲבַוּ יפִּ֖אַבְ יתִיכֵּ֥הִ־רשֶׁאֲ
ריעִ֣הָמֵ ֙ינַפָ יתִּרְתַּ֤סְהִ רשֶׁ֨אֲוַ

ֹזּהַ ׃םתָֽעָרָ־לכָּ לעַ֖ תא֔

«They have been brought to
combat the Chaldeans, but it will
be to fill them with the corpses
of men whom I will strike down
in my anger and in my fury, and
those because of whom I have
hidden my face from this city, on
account of all their wickedness.

they have been brought ← they
come, referring to defence
works. Qal for passive of hiphil.
Compare 1 Chr 6:15, Prov 25:4,
Mark 4:21.

Jer 33:6 הכָ֥רֻאֲ הּלָּ֛־הלֶעֲמַ ינִ֧נְהִ
םהֶ֔לָ יתִ֣ילֵּגִוְ םיתִ֑אפָרְוּ אפֵּ֖רְמַוּ
׃תמֶֽאֱוֶ םוֹל֖שָׁ תרֶתֶ֥עֲ

I am going to bring the city
restoration and healing, and I
will heal them, and I will reveal
an abundance of welfare and
truth to them,

I am going to ← behold me.

bring the city ← bring up to
her.

welfare: or peace.

Jer 33:7 הדָ֔וּהיְ תוּב֣שְׁ־תאֶ ֙יתִֹבשִֽׁהֲוַ
םיתִ֖נִבְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ תוּב֣שְׁ תאֵ֖וְ
׃הנָֹֽשׁארִֽבָכְּ

and I will reverse the captivity of
Judah and the captivity of Israel,
and I will build them up as in the
beginning.

Jer 33:8 רשֶׁ֣אֲ םנָֺ֖ועֲ־לכָּמִ םיתִּ֔רְהַטִ֣וְ
יתִּ֗חְלַסָוְ ילִ֑־וּאטְחָֽ
ם֙הֶיתֵוֹנֺֽועֲ־לכָלְ**־לוכל*
וּעשְׁפָּ֥ רשֶׁ֖אֲוַ ילִ֔־וּאטְחָֽ רשֶׁ֣אֲ
׃יבִֽ

And I will cleanse them from all
their iniquity with which they
have sinned against me, and I
will pardon all their iniquities
with which they have sinned
against me, and with which they
have transgressed against me.

all: the ketiv can be regarded as
the scriptio plena spelling of the
qeré.

sinned ... sinned: otiose, but see
Gen 12:5.

Jer 33:9 ֙ןוֹשׂשָׂ םשֵׁ֤לְ ילִּ֗ התָיְהָ֣וְ
ֹכלְ תרֶאֶ֔פְתִלְוּ הלָּ֣הִתְלִ י֣יֵוֹגּ ל֖
וּע֜מְשְׁיִ רשֶׁ֨אֲ ץרֶאָ֑הָ
֙יכִנֹאָֽ רשֶׁ֤אֲ הבָ֗וֹטּהַ־לכָּ־תאֶ
לעַ֤ וּז֗גְרָֽוְ וּד֣חֲפָוּ םתָ֔אֹ השֶֹׂ֣ע
םוֹל֔שָּׁהַ־לכָּ לעַ֣וְ ה֙בָוֹטּהַ־לכָּ
ֹע יכִ֖נֹאָֽ רשֶׁ֥אֲ ס ׃הּלָּֽ השֶׂ֥

And it will be to me a name of
rejoicing, a cause for praise, and
a show of splendour to all the
nations of the earth who will
hear of all the good which I will
be doing to them, and they will
fear and stand in awe at all the
good and at all the welfare
which I will be doing to it.»

it will be: feminine, a reference
to Jerusalem.

welfare: or peace.

Jer 33:10 ֹכּ עמַ֣שָּׁיִ ד֮וֹע הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
םתֶּ֣אַ ר֙שֶׁאֲ ה֒זֶּהַ־םוֹקמָּבַּ
םדָ֖אָ ןיאֵ֥מֵ אוּה֔ ברֵ֣חָ םירִ֔מְאֹֽ
ה֙דָוּהיְ ירֵ֤עָבְּ המָ֑הֵבְּ ןיאֵ֣מֵוּ
ִלַשָׁוּריְ תוֹצ֣חֻבְוּ תוֹמּ֗שַׁנְהַֽ ם֔

ןיאֵ֥מֵוּ בשֵׁ֖וֹי ןיאֵ֥מֵוּ םדָ֛אָ ןיאֵ֥מֵ
׃המָֽהֵבְּ

This is what the Lඈඋൽ says:
«There will yet be heard in this
place of which you say, ‹It is
desolate without leaving a man
and without leaving a beast, in
the cities of Judah and in the
outlying areas of Jerusalem
which have been devastated
without leaving a man and
without leaving an inhabitant
and without leaving a beast›,

this is what ← thus.

without leaving (5x) ← from
not.
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Jer 33:11 לוֹק֣ החָ֗מְשִׂ לוֹק֣וְ ןוֹשׂ֞שָׂ לוֹק֣
םירִ֡מְאֹ לוֹק֣ ה֒לָּכַּ לוֹק֣וְ ֮ןתָחָ
תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ־תאֶ וּ֩דוֹה
וֹדּ֔סְחַ םלָ֣וֹעלְ־יכִּֽ ה֙וָהיְ בוֹט֤־יכִּֽ
הוָ֑היְ תיבֵּ֣ הדָ֖וֹתּ םיאִ֥בִמְ
ץרֶאָ֛הָ־תוּבשְׁ־תאֶ בישִׁ֧אָ־יכִּֽ
ס ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ הנָֹ֖שׁארִבָכְּ

the sound of rejoicing and the
sound of happiness, the sound of
the bridegroom and the sound of
the bride, the sound of those who
say,

‹Praise the Lඈඋൽ of hosts,
For the Lඈඋൽ is good,
For his kindness is age-

abiding›,
who bring a thank-offering to the
house of the Lඈඋൽ, for I will
reverse the captivity of the land
to as it was at the beginning,
says the Lඈඋൽ.»

Jer 33:12 ֹכּ דוֹע֞ ת֒וֹאבָצְ הוָ֣היְ ר֮מַאָ־הֽ
ברֵ֛חָהֶ הזֶּ֗הַ םוֹק֣מָּבַּ ׀ ה֣יֶהְיִֽ

המָ֖הֵבְּ־דעַוְ םדָ֥אָ־ןיאֵמֵֽ
םיעִֹ֔ר הוֵ֣נְ וירָ֑עָ־לכָבְוּ

ֹצ םיצִ֖בִּרְמַ ׃ןאֽ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: «There will yet be in this
desolate place without man or
beast, and in all its cities, a
pasture for shepherds, to allow
the sheep to recline.

this is what ← thus.

without ← from not.

Jer 33:13 ה֙לָפֵשְּׁהַ ירֵ֤עָבְּ רהָ֜הָ ירֵ֨עָבְּ
ןמִ֛יָנְבִּ ץרֶאֶ֧בְוּ בגֶנֶּ֔הַ ירֵ֣עָבְוּ
ירֵ֣עָבְוּ ]לַ֖שָׁוּריְ יבֵ֥יבִסְבִוּ
ֹע הדָ֑וּהיְ ֹבעֲתַּ ד֣ ֹצּהַ הנָרְ֧ ןא֛
ס ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ הנֶ֖וֹמ ידֵ֥יְ־לעַ

In the cities in the mountains, in
the cities in the lowlands, and in
the cities of the south, and in the
land of Benjamin, and in the
surrounding areas of Jerusalem,
and in the cities of Judah, the
sheep will yet pass through at
the hands of the one who counts
them, says the Lඈඋൽ.

mountains ← mountain.
Collective usage; also a
mountain range.

Jer 33:14 הוָ֑היְ־םאֻנְ םיאִ֖בָּ םימִ֥יָ הנֵּ֛הִ
בוֹטּ֔הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ ֙יתִמֹקִֽ הֲוַ

לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לאֶ יתִּרְבַּ֛דִּ רשֶׁ֥אֲ
׃הדָֽוּהיְ תיבֵּ֥־לעַוְ

Behold, the days are
coming,

Says the Lඈඋൽ,
When I will establish the

good thing
Which I have spoken to the

house of Israel
And to the house of Judah.

|| Jer 23:5.

Jer 33:15 איהִ֔הַ תעֵ֣בָוּ ם֙הֵהָ םימִ֤יָּבַּ
הקָ֑ דָצְ חמַצֶ֣ דוִ֖דָלְ ַ´ימִ֥צְאַ
׃ץרֶאָֽבָּ הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִ השָׂ֛עָוְ

In those days and at that
time,

I will cause a righteous
branch to spring up to
David,

And he will execute justice
and righteousness in the
land.

John 7:42.

|| Jer 23:5.

righteous branch ← a branch of
righteousness, a Hebraic
genitive.

Jer 33:16 הדָ֔וּהיְ עשַׁ֣וָּתִּ ם֙הֵהָ םימִ֤יָּבַּ
הזֶ֥וְ חטַבֶ֑לָ ןוֹכּ֣שְׁתִּ ]לַ֖שָׁוּריוִ

׀ הוָ֥היְ הּלָ֖־ארָקְיִ־רשֶׁאֲ
ס ׃וּנקֵֽ דְצִ

In those days Judah will be
saved,

And Jerusalem will dwell
securely,

And this is what one will
call it:

The Lඈඋൽ our
Righteousness.»

|| Jer 23:6.

it: feminine, referring to
Jerusalem.

the Lඈඋൽ our Righteousness:
see Jer 23:6.
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Jer 33:17 ֹכ־יכִּ ֹל הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖ תרֵ֣כָּיִ־אֽ
אסֵּ֥כִּ־לעַ בשֵֹׁ֖י שׁיאִ֕ דוִ֔דָלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תיבֵֽ

For this is what the Lඈඋൽ says:
«Not a man will be cut off from
David to sit on the throne of the
house of Israel.

this is what ← thus.

to sit ← sitting. For
transmission of the right to the
throne, see note to Jer 22:30.

Jer 33:18 ֹל םיִּ֔וִלְהַ ם֙ינִהֲֹכּלַוְ תרֵ֥כָּיִ־אֽ
הלָ֜וֹע הלֶ֨עֲמַ ינָ֑פָלְּמִ שׁיאִ֖
ֹעוְ החָ֛נְמִ ריטִ֥קְמַוּ חבַזֶּ֖־השֶׂ֥
ס ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

And not a man will be cut off
before me of the Levite priests to
make the burnt offering and to
burn the meal-offering and to
offer sacrifices all the time.» ’ ”

to make ← raising.

to burn: implying burning
incense.

offer sacrifices ← do a
sacrifice.

all the time ← all the days.

Jer 33:19 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רוֹמֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah and said,

came ← became.

Jer 33:20 ֹכּ וּ֙רפֵ֙תָּ־םאִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
יתִ֖ירִבְּ־תאֶוְ םוֹיּ֔הַ יתִ֣ירִבְּ־תאֶ
תוֹי֥הֱ יתִּ֛לְבִלְוּ הלָיְלָּ֑הַ
׃םתָּֽעִבְּ הלָיְלַ֖וָ־םמָוֹיֽ

“This is what the Lඈඋൽ says: ‘If
you can break my covenant of
the day and my covenant of the
night, so that there are not day
and night in their time,

this is what ← thus.

day and night ← by day and
night.

See note to Jer 31:36.

Jer 33:21 דוִ֣דָּ־תאֶ ר֙פַתֻ יתִ֤ירִבְּ־םגַּ
Tלֵ֣מֹ ןבֵ֖ וֹל֥־תוֹיֽהְמִ ידִּ֔בְעַ
םיִּ֥וִלְהַ־תאֶוְ וֹא֑סְכִּ־לעַ
׃יתָֽרְשָׁמְ םינִ֖הֲֹכּהַ

then my covenant with David
my servant can be broken, so
that he does not have a son
reigning on his throne, and my
covenant with the priestly
Levites my officiators.

he does not have: perhaps to be
interpreted as he does not have
a prospect of. God always had
Christ in line; see note on Jer
22:30. Levites are present in the
future ↴

Jer 33:22 ֹל רשֶׁ֤אֲ םיִמַ֔שָּׁהַ אבָ֣צְ ר֙פֵסָּיִ־אֽ
ֹלוְ הבֶּ֗רְאַ ןכֵּ֣ ם֑יָּהַ לוֹח֣ דמַּ֖יִ א֥

ידִּ֔בְעַ דוִ֣דָּ ע֙רַזֶ֙־תאֶ
ס ׃יתִֽאֹ יתֵ֥רְשָׁמְ םיִּ֖וִלְהַ־תאֶוְ

As the host of the heavens
cannot be counted, and the sand
of the sea cannot be measured,
so will I increase the seed of
David my servant and the
Levites who officiate for me.’ ”

↳ temple of Ezekiel. Perhaps
God himself changes the
covenant regarding priests with
the New Jerusalem; see Rev
21:23.

Jer 33:23 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah, saying,

came ← became.

Jer 33:24 ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ־המָֽ תָיאִ֗רָ אוֹל֣הֲ
תוֹח֗פָּשְׁמִּהַ יתֵּ֣שְׁ רמֹ֔אלֵ וּר֣בְּדִּ
םהֶ֖בָּ הוָ֛היְ רחַ֧בָּ רשֶׁ֨אֲ
ןוּצ֔אָנְיִ ֙ימִּעַ־תאֶוְ םסֵ֑אָמְיִּוַ

ס ׃םהֶֽינֵפְלִ יוֹגּ֥ דוֹע֖ תוֹי֥הְמִֽ

“Have you not seen what this
people has spoken, when they
said, ‘There are two families
which the Lඈඋൽ chose, but he
has rejected them’? And they
have considered my people too
contemptible to be a nation in
their sight any longer.

but: adversative use of the vav.

Jer 33:25 ֹכּ ֹל־םאִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚ יתִ֖ירִבְ א֥
םיִמַ֥שָׁ תוֹקּ֛חֻ הלָיְלָ֑וָ םמָ֣וֹי
׃יתִּמְשָֽׂ־אֹל ץרֶאָ֖וָ

This is what the Lඈඋൽ says: ‘If I
have not set up my covenant of
day and night – not the statutes
of heaven and earth –

this is what ← thus.

not ... not: the two negatives in
the Hebrew are loosely
associated as not my covenant
and not set up.
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Jer 33:26 ידִּ֜בְעַ דוִ֨דָוְ ב֩וֹקעֲיַ ערַ֣ זֶ־םגַּ
םילִ֔שְׁמֹֽ וֹ֙ערְזַּמִ תחַקַּ֤מִ סאַ֗מְאֶ
קחָ֣שְׂיִ םהָ֖רָבְאַ ערַ זֶ֥־לאֶ
ֹקעֲיַוְ בישִׁ֥אָ** בושא*־יכִּֽ ב֑

ס ׃םיתִּֽמְחַרִוְ םתָ֖וּבשְׁ־תאֶ

then I will also reject the seed of
Jacob and David my servant, not
taking his seed as rulers over the
seed of Abraham, Isaac and
Jacob. For I will reverse their
captivity, and I will have
compassion on them.’ ”

I will reverse: the ketiv / qeré
issue is a vav / yod issue.

Isaac: not the usual spelling (sin
for tsadé), but also used in the
Psalms and Amos.

Jer 34:1 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
רצַּ֣ארֶדְכַוּבנְוּ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ
וֹל֡יחֵ־לכָוְ ׀ לבֶ֣בָּ־Tלֶמֶֽ
תלֶשֶׁ֨מְמֶ ץ֩רֶאֶ תוֹכ֣לְמְמַ־לכָוְ
םימִ֧חָלְנִ םימִּ֗עַהָ־לכָוְ וֹד֜יָ
הָירֶ֖עָ־לכָּ־לעַוְ ]לַ֛שָׁוּריְ־לעַ
׃רמֹֽאלֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ when
Nebuchadrezzar was king of
Babylon, and all his forces and
all the kingdoms of the land
under the rule of his hand and all
the various peoples were
fighting against Jerusalem and
against all its cities. It said,

came ← became.

Nebuchadrezzar: AV usually
distinguishes between
Nebuchadrezzar and
Nebuchadnezzar, but it imposes
Nebuchadnezzar here and in Jer
39:5.

under the rule ← of the rule.
Wider use of the construct state.

Jer 34:2 ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
וּהיָּ֖קִדְצִ־לאֶ תָּ֔רְמַאָ֣וְ YT֙הָ
ֹכּ וילָ֗אֵ תָּ֣רְמַאָוְ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ ה֚
ןתֵ֜נֹ ינִ֨נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ
ד֣יַבְּ ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ־תאֶ
׃שׁאֵֽבָּ הּפָ֖רָשְׂוּ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘Go and speak to
Zedekiah king of Judah, and say
to him, «This is what the Lඈඋൽ
says: ‹I am about to deliver this
city into the hand of the king of
Babylon, and he will burn it with
fire.

this is what (2x) ← thus.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

I am about to ← behold me.

Jer 34:3 ֹל התָּ֗אַוְ יכִּ֚ וֹד֔יָּמִ ט֙לֵמָּתִ א֚
ןתֵ֑נָּתִּ וֹד֖יָבְוּ שׂפֵ֔תָּתִּ שׂפֹ֣תָּ
לבֶ֜בָּ־Tלֶמֶֽ ינֵ֨יעֵ־תאֶ Uינֶיעֵוְֽ֠

רבֵּ֖דַיְ Uיפִּ֥־תאֶ וּהיפִ֛וּ הנָיאֶ֗רְתִּ
׃אוֹבֽתָּ לבֶ֥בָוּ

And you will not escape from
his grip, for you will certainly be
seized and delivered into his
hand, and your eyes will see the
king of Babylon, and he will
speak to you face to face, and
you will go to Babylon.

grip ← hand.

certainly be seized: infinitive
absolute.

face to face ← his mouth with
your mouth.

Jer 34:4 וּהיָּ֖קִדְצִ הוָ֔היְ־רבַדְּ עמַ֣שְׁ Tאַ֚
ֹכּ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹל Uילֶ֔עָ ׃ברֶחָֽבֶּ תוּמ֖תָ א֥

But hear the word of the Lඈඋൽ,
Zedekiah, king of Judah.› This is
what the Lඈඋൽ says to you: ‹You
will not die by the sword.

this is what ← thus.

Jer 34:5 תוֹפ֣רְשְׂמִכְוּֽ תוּמ֗תָּ םוֹל֣שָׁבְּ
םינִֹ֜שׁארִֽהָ םיכִ֨לָמְּהַ Uיתֶוֹבאֲ֠
ןכֵּ֚ Uינֶ֗פָלְ וּי֣הָ־רשֶׁאֲ
ןוֹד֖אָ יוֹה֥וְ Tלָ֔־וּפרְשְׂיִ
רבָ֥דָ־יכִּֽ Tלָ֑־וּדפְּסְיִ

ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִּרְבַּ֖דִ־ינִֽאֲ

You will die in peace and
according to the aromatic
burning for your fathers – the
former kings who were before
you. That is how they will burn
for you, and they will mourn for
you saying, "Alas, lord." For I
have spoken the word, says the
Lඈඋൽ.› » ’ ”

burning for ← burning of.
Wider use of the construct state.
Followed by burn for you using
a preposition.

Jer 34:6 איבִ֔נָּהַ וּה֣יָמְרְיִ ר֙בֵּדַיְוַ
תאֵ֛ הדָ֑וּהיְ Tלֶמֶ֣ וּה֖יָּקִדְצִ־לאֶ
הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָּ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

So Jeremiah the prophet spoke
all these words in Jerusalem to
Zedekiah king of Judah,
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Jer 34:7 ם֙ימִחָלְנִ לבֶ֗בָּ־Tלֶמֶֽ ליחֵ֣וְ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לעַ ירֵ֥עָ־לכָּ לעַ֛וְ ם֔
שׁ֙יכִלָ־לאֶ תוֹר֑תָוֹנּֽהַ הדָ֖וּהיְ
וּר֛אֲשְׁנִ הנָּהֵ֗ יכִּ֣ הקָ֔זֵעֲ־לאֶוְ
פ ׃רצָֽבְמִ ירֵ֥עָ הדָ֖וּהיְ ירֵ֥עָבְּ

while the king of Babylon's
forces were fighting against
Jerusalem and against all the
cities of Judah which remained –
against Lachish and against
Azekah, for they remained
among the cities of Judah, being
fortified cities.

Jer 34:8 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
Tלֶמֶּ֨הַ תֹ֩רכְּ ירֵ֡חֲאַ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ
ם֙עָהָ־לכָּ־תאֶ תירִ֗בְּ וּהיָּ֜קִדְצִ
ִלַשָׁוּרֽיבִּ רשֶׁ֣אֲ ֹרקְלִ ם֔ םהֶ֖לָ א֥
׃רוֹרֽדְּ

This is the word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ after
King Zedekiah had made a
covenant with all the people who
were in Jerusalem, to proclaim
liberty to them,

came ← became.

made ← cut.

Jer 34:9 שׁיאִ֧וְ וֹדּ֞בְעַ־תאֶ שׁיאִ֣ חלַּשַׁלְ֠
ירִ֥בְעִהָ וֹת֛חָפְשִׁ־תאֶ
יתִּ֧לְבִלְ םישִׁ֑פְחָ היָּ֖רִבְעִהָוְ
׃שׁיאִֽ וּהיחִ֖אָ ידִ֥וּהיבִּ םבָּ֛־דבָעֲ

that every man should set his
manservant and his maidservant
free – the Hebrew man and the
Hebrew woman – so as not to
impose servitude on them, on
any Jew, his brother,

every ← each.

any ← a man.

Jer 34:10 םעָ֜הָ־לכָוְ םירִ֨שָּׂהַ־לכָ וּ֩עמְשְׁיִּוַ
חלַּשַׁלְ֠ תירִ֗בְּבַ וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ
שׁיאִ֤וְ וֹדּ֞בְעַ־תאֶ שׁיאִ֣
יתִּ֥לְבִלְ םישִׁ֔פְחָ וֹ֙תחָפְשִׁ־תאֶ
וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ דוֹע֑ םבָּ֖־דבָעֲ
׃וּחלֵּֽשַׁיְוַ

a covenant which all the officials
heard, as well as all the people
who had entered into the
covenant for each man to set his
manservant free, and each his
maidservant, so that they would
not impose servitude on them
any more. And they heeded it
and set them free.

Jer 34:11 וּבשִׁ֗יָּוַ ןכֵ֔־ירֵחֲאַ וּ֙בוּשׁ֙יָּוַ
תוֹח֔פָשְּׁהַ־תאֶוְ ם֙ידִבָעֲהָֽ־תאֶ
םישִׁ֑פְחָ וּח֖לְּשִׁ רשֶׁ֥אֲ
םוּשׁ֔בְּכְיִּ וַֽ** םושיבכיו*
ס ׃תוֹחֽפָשְׁלִוְ םידִ֖בָעֲלַ

But after that they went back on
it, and they made the
menservants and the
maidservants, whom they had set
free, return, and forcibly made
them menservants and
maidservants again.

forcibly made them: the ketiv
(hiphil stem-formation) is a
variant of the qeré (qal stem-
formation).

Jer 34:12 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֙וָהיְ־רבַדְ יהִ֤יְוַ
׃רמֹֽאלֵ הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah, from the Lඈඋൽ,
saying,

came ← became.

Jer 34:13 ֹכּ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ
ת֙ירִבְ יתִּֽרַ֤כָּ יכִ֗נֹאָ
יאִ֤צִוֹה םוֹי֨בְּ םכֶ֔יתֵוֹב֣אֲ־תאֶ
תיבֵּ֥מִ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ם֙תָוֹא
׃רמֹֽאלֵ םידִ֖בָעֲ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘I made a covenant
with your fathers on the day
when I brought them out of the
land of Egypt, from a house of
slaves, when I said,

this is what ← thus.

made ← cut.
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Jer 34:14 וּח֡לְּשַׁתְּֽ םינִ֡שָׁ עבַשֶׁ֣ ץקֵּ֣מִ
ירִ֜בְעִהָ ויחִ֨אָ־תאֶ שׁ֩יאִ
שׁשֵׁ֣ U֙דְבָֽעֲוַ U֗לְ רכֵ֣מָּיִ־רשֶֽׁאֲ
Tמָּ֑עִמֵֽ ישִׁ֖פְחָ וֹתּ֥חְלַּשִׁוְ םינִ֔שָׁ
ֹלוְ ילַ֔אֵ ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ וּע֤מְשָׁ־אֽ
ֹלוְ ׃םנָֽזְאָ־תאֶ וּטּ֖הִ א֥

«After seven years every man
will release his Hebrew brother
who was sold to you, and who
has served you for six years, and
you will let him go away from
you free.» But your fathers did
not heed me and did not incline
their ears.

after ← at the end of.

every ← each.

from you ← from with you.

ears ← ear. One ear per person
inclined. Compare Ezek 33:26.

Jer 34:15 וּשׂ֤עֲתַּוַ םוֹיּ֗הַ םתֶּ֜אַ וּבשֻׁ֨תָּוַ
ֹרקְלִ ינַ֔יעֵבְּ ר֙שָׁיָּהַ־תאֶ רוֹר֖דְ א֥
ת֙ירִבְ וּת֤רְכְתִּוַ וּהעֵ֑רֵלְ שׁיאִ֣
ימִ֖שְׁ ארָ֥קְנִ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֕בַּ ינַ֔פָלְ
׃וילָֽעָ

Then you returned today, and
you did what is right in my sight,
by each man proclaiming liberty
to his neighbour, and you made a
covenant in my presence in the
house at which my name is
called on.

right ← straight.

by ... proclaiming: gerundial use
of the infinitive.

made ← cut.

Jer 34:16 ימִ֔שְׁ־תאֶ וּל֣לְּחַתְּוַ וּ֙בשֻׁ֙תָּוַ
שׁיאִ֣וְ וֹ֙דּבְעַ־תאֶ שׁיאִ֤ וּבשִׁ֗תָּוַ

םתֶּ֥חְלַּשִׁ־רשֶׁאֲ וֹת֔חָפְשִׁ־תאֶ
וּשׁ֣בְּכְתִּוַ םשָׁ֑פְנַלְ םישִׁ֖פְחָ
םידִ֖בָעֲלַ םכֶ֔לָ תוֹי֣הְלִֽ םתָ֔אֹ
ס ׃תוֹחֽפָשְׁלִוְ

Then you turned away and
profaned my name, and each
man brought his manservant and
his maidservant back, whom you
had set free for their comfort,
and you forced them to be your
menservants and maidservants.

comfort ← soul.

Jer 34:17 ם֙תֶּאַ ה֒וָהיְ רמַ֣אָ־הֹכּ ן֮כֵלָ
ֹל ֹרקְלִ ילַ֔אֵ םתֶּ֣עְמַשְׁ־אֽ א֣
שׁיאִ֣וְ ויחִ֖אָלְ שׁיאִ֥ רוֹר֔דְ
רוֹר֜דְּ םכֶ֨לָ א֩רֵֹק ינִ֣נְהִ וּהעֵ֑רֵלְ
ב֙רֶחֶ֙הַ־לאֶ הוָ֗היְ־םאֻנְ
יתִּ֤תַנָוְ בעָ֔רָהָ־לאֶוְ רבֶדֶּ֣הַ־לאֶ
ֹכלְ הוָ֔עֲזַלְ** העוזל* ם֙כֶתְאֶ ל֖
׃ץרֶאָֽהָ תוֹכ֥לְמְמַ

Therefore this is what the Lඈඋൽ
says: «You have not heeded me
requiring you to proclaim
liberty, each man to his brother
and each man to his neighbour. I
am about to proclaim liberty to
you, says the Lඈඋൽ, to the
sword, to pestilence and to
famine, and I will deliver you to
what will be horrific – to all the
kingdoms of the earth.

what will be horrific: as in Jer
15:4. AV differs (to be
removed).

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

proclaim liberty: ironic.

Jer 34:18 ֹעהָ םישִׁ֗נָאֲהָ־תאֶ יתִּ֣תַנָוְ ם֙ירִבְֽ
ֹל רשֶׁ֤אֲ יתִ֔רִבְּ־תאֶ וּ֙מיקִ֙הֵ־אֽ
וּת֖רְכָּ רשֶׁ֥אֲ תירִ֔בְּהַ ירֵ֣בְדִּ־תאֶ
וּת֣רְכָּ רשֶׁ֣אֲ ל֙גֶעֵ֙הָ ינָ֑פָלְ
׃וירָֽתָבְּ ןיבֵּ֥ וּר֖בְעַיַּוַ םיִנַ֔שְׁלִ

And I will deliver the men who
transgressed my covenant – who
did not fulfil the words of the
covenant which they made in my
presence, at the calf which they
cut in two, and at which they
passed between its parts

fulfil ← raise; establish.

made ← cut.

Jer 34:19 ִלַשָׁוּריְ ירֵ֣שָׂוְ הדָ֜וּהיְ ירֵ֨שָׂ ם֗
ֹכּהַוְ ם֙יסִרִסָּֽהַ ֹכוְ םינִ֔הֲ֣ םעַ֣ ל֖
ֹעהָ ץרֶאָ֑הָ ירֵ֥תְבִּ ןיבֵּ֖ םירִ֔בְ֣
׃לגֶעֵֽהָ

– the officials of Judah and the
officials of Jerusalem, the
eunuchs and the priests and all
the people of the land who
passed through between the parts
of the calf –
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Jer 34:20 םהֶ֔יבֵיְאֹֽ ד֣יַבְּ ם֙תָוֹא יתִּ֤תַנָוְ
התָ֤יְהָוְ םשָׁ֑פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ דיַ֖בְוּ
םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥לְ לכָ֔אֲמַֽלְ ם֙תָלָבְנִ
׃ץרֶאָֽהָ תמַ֥הֱבֶלְוּ

and I will deliver them into the
hand of their enemies, and into
the hand of those who seek their
life. And their corpses will be
food for the birds of the sky and
the animals of the land.

life ← soul.

corpses ← corpse. Collective
usage.

Jer 34:21 הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּהיָּ֨קִדְצִ־תאֶוְ
םהֶ֔יבֵיְאֹֽ ד֣יַבְּ ֙ןתֵּאֶ וירָ֗שָׂ־תאֶוְ
ליחֵ֚ דיַבְוּ םשָׁ֑פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ דיַ֖בְוּ

׃םכֶֽילֵעֲמֵ םילִֹ֖עהָ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣

And I will deliver Zedekiah king
of Judah and his officials into
the hand of their enemies, and
into the hand of those who seek
their lives and into the hand of
the forces of the king of
Babylon, which are departing
from you.

lives ← souls.

departing from you ← going up
from against you. A temporary
withdrawal; see [CB].

Jer 34:22 הוָ֗היְ־םאֻנְ הוֶּ֜צַמְ ינִ֨נְהִ
ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ־לאֶ םיתִֹ֜בשִׁ֨הֲוַ
הָפֻ֣רָשְׂוּ הָוּד֖כָלְוּ הָילֶ֔עָ וּמ֣חֲלְנִוְ
ןתֵּ֥אֶ הדָ֛וּהיְ ירֵ֧עָ־תאֶוְ שׁאֵ֑בָ
פ ׃בשֵֹֽׁי ןיאֵ֥מֵ המָ֖מָשְׁ

I am about to give command,
says the Lඈඋൽ, and I will bring
them back to this city, and they
will fight against it and capture it
and burn it with fire, and I will
make the cities of Judah a
desolation without leaving an
inhabitant.» ’ ”

I am about to ← behold me.

without leaving ← from not.

Jer 35:1 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ היָ֥הָ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
םיקִ֧ יָוֹהיְ ימֵ֨יבִּ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ
הדָ֖וּהיְ Tלֶמֶ֥ וּה֛יָּשִׁאֹי־ןבֶּ
׃רמֹֽאלֵ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ in the
days of Jehoiakim the son of
Josiah, the king of Judah, saying,

came ← became.

Jer 35:2 ם֒יבִכָרֵהָ תיבֵּ֣־לאֶ T֮וֹלהָ
תיבֵּ֣ ם֙תָוֹאבִֽהֲוַ םתָ֔וֹא תָּ֣רְבַּדִוְ
תוֹכ֑שָׁלְּהַ תחַ֖אַ־לאֶ הוָ֔היְ
׃ןיִ יָֽ םתָ֖וֹא תָ֥יקִשְׁהִוְ

“Go to the house of the
Rechabites and speak to them
and bring them to the house of
the Lඈඋൽ, to one of the reception
rooms, and give them wine to
drink.”

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

Jer 35:3 וּ֙ה֙יָמְרְיִ־ןבֶֽ ה֤יָנְזַאֲיַ־תאֶ חקַּ֞אֶוָ
ויחָ֖אֶ־תאֶוְ היָ֔נְצִּבַחֲ־ןבֶּ
תיבֵּ֥־לכָּ תאֵ֖וְ וינָ֑בָּ־לכָּ־תאֶוְ

׃םיבִֽכָרֵהָ

Then I took Jaazaniah, the son of
Jeremiah, the son of
Habazziniah, and his brothers
and all his sons, and the whole
house of the Rechabites,

Habazziniah: AV= Habaziniah,
ignoring the dagesh forte in the
zayin.

Jer 35:4 הוָ֔היְ תיבֵּ֣ ם֙תָאֹ אבִ֤אָוָ
ן נָ֥חָ ינֵ֛בְּ תכַּ֗שְׁלִ־לאֶ
םיהYִ֑אֱהָ שׁיאִ֣ וּהיָ֖לְדַּגְיִ־ןבֶּ
םירִ֔שָּׂהַ תכַּ֣שְׁלִ ל֙צֶאֵ֙־רשֶׁאֲ
תכַּ֛שְׁלִלְ לעַמַּ֗מִ רשֶׁ֣אֲ
׃ףסַּֽהַ רמֵֹ֥שׁ םלֻּ֖שַׁ־ןבֶ וּהיָ֥שֵׂעֲמַ

and I brought them to the house
of the Lඈඋൽ, to the reception
room of the sons of Hanan the
son of Igdaliah, the man of God,
to the room which was to the
side of the office of the officials,
which was above the office of
Maaseiah the son of Shallum,
the doorkeeper.

doorkeeper ← threshold-keeper.

Jer 35:5 םיבִ֗כָרֵהָ־תיבֵ י֣נֵבְּ ׀ י֣נֵפְלִ ןתֵּ֞אֶוָ
תוֹסֹ֑כוְ ןיִ יַ֖ םיאִ֥לֵמְ םיעִ֛בִגְּ
׃ןיִ יָֽ־וּתשְׁ םהֶ֖ילֵאֲ רמַ֥אֹוָ

And I set before the sons of the
house of the Rechabites pitchers
full of wine, and cups, and I said
to them, “Drink some wine.”

pitchers: usually goblets, but in
view of the cups, presumably a
larger item.
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Jer 35:6 ֹל וּר֖מְאֹיּוַ י֩כִּ ןיִ ֑יָּ־התֶּשְׁנִ א֣
הוָּ֤צִ וּניבִ֗אָ בכָ֜רֵ־ןבֶּ בדָ֨נָוֹי
ֹל רמֹ֔אלֵ וּ֙נילֵ֙עָ ןיִ֛ יַ־וּתּשְׁתִ א֧
׃םלָֽוֹע־דעַ םכֶ֖ינֵבְוּ םתֶּ֥אַ

But they said, “We will not drink
any wine, because Jonadab the
son of Rechab our father
commanded us and said, ‘You
shall not drink wine, neither you,
nor your sons, ever.

ever ← up to the age.

Jer 35:7 ֹל תיִבַ֣וּ ערַ זֶ֤וְ וּנ֗בְתִ־אֽ
ֹל ֹל םרֶכֶ֣וְ וּ֙ערָ֙זְתִ־אֽ וּעטָּ֔תִ־אֽ
ֹלוְ םילִ֤הָאֳבָּ יכִּ֠ םכֶ֑לָ ה֖יֶהְיִֽ א֥

וּי֜חְתִּֽ ןעַמַ֨לְ םכֶ֔ימֵיְ־לכָּ וּ֙בשְׁתֵּֽ
המָ֔דָאֲהָ י֣נֵפְּ־לעַ ם֙יבִּרַ םימִ֤יָ

׃םשָֽׁ םירִ֥גָּ םתֶּ֖אַ רשֶׁ֥אֲ

And you will not build a house,
and you will not sow seed, and
you will not plant a vineyard,
and you will not have one, for
you will live in tents all your
days, in order that you may live
for many days on the face of the
land where you take up
residence.’

many days: showing that the
expression can stand for many
years.

land ← ground.

Jer 35:8 ב֙כָרֵ־ןבֶּ בדָ֤נָוֹהיְ לוֹק֨בְּ עמַ֗שְׁנִּוַ
ֹכלְ וּניבִ֔אָ יתִּ֤לְבִלְ וּנוָּ֑צִ רשֶׁ֣אֲ ל֖
ןיִ֙יַ־תוֹתֽשְׁ וּנחְנַ֣אֲ וּנימֵ֔יָ־לכָּ ֙
׃וּניתֵֽנֹבְוּ וּנינֵ֖בָּ וּנישֵׁ֔נָ

And we have obeyed Jehonadab
the son of Rechab our father in
everything he commanded us,
not to drink wine for all our days
– us, our wives, our sons and our
daughters –

obeyed ← heard the voice of.

Jehonadab: a fuller form of
Jonadab.

Jer 35:9 וּנתֵּ֑בְשִׁלְ םיתִּ֖בָּ תוֹנ֥בְּ יתִּ֛לְבִלְוּ
ֹל ערַ זֶ֖וָ הדֶ֛שָׂוְ םרֶכֶ֧וְ א֥
׃וּנלָּֽ־היֶהְיִֽ

and not to build houses for us to
live in, and that we should not
have vineyard or field or sown
crops.

for us to live in ← for our
dwelling.

sown crops ← seed.

Jer 35:10 שׂעַנַּ֔וַ עמַ֣שְׁנִּוַ םילִ֑הָאֳבָּֽ בשֶׁנֵּ֖וַ
ֹככְּ ׃וּניבִֽאָ בדָ֥נָוֹי וּנוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥

And we have dwelt in tents, and
we have obeyed, and we have
done everything that Jonadab
our father commanded us.

everything ← according to
everything.

Jer 35:11 רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ תוֹל֨עֲבַּ יהִ֗יְוַ
ֹנּוַ֒ ץרֶאָהָ־לאֶ ל֮בֶבָּ־Tלֶמֶֽ רמֶא֗
ֹבּ ִלַשָׁוּריְ אוֹב֣נָוְ וּא֚ ליחֵ֣ ֙ינֵפְּמִ ם֔
םרָ֑אֲ ליחֵ֣ ינֵ֖פְּמִוּ םידִּ֔שְׂכַּהַ
פ ׃]לָֽשָׁוּריבִּ בשֶׁנֵּ֖וַ

And it came to pass, when
Nebuchadrezzar king of Babylon
came up to the land, that we
said, ‘Come, let us go to
Jerusalem, away from the forces
of the Chaldeans and away from
the forces of Aramaea.’ So we
lived in Jerusalem.”

away from (2x): or because of
or for fear of, [BDB] p.818 №6.

Jer 35:12 וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah, saying,

came ← became.

Jer 35:13 ֹכּ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
שׁיאִ֣לְ תָּ֙רְמַאָֽוְ Y֤Tהָ לאֵ֔רָשְׂיִ
]לָ֑שָׁוּרֽיְ יבֵ֖שְׁוֹיֽלְוּ הדָ֔וּהיְ

µַמֹ֥שְׁלִ רסָ֛וּמ וּח֥קְתִ אוֹל֨הֲ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ירַ֖בָדְּ־לאֶ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘Go and
say to the men of Judah and to
the inhabitants of Jerusalem,
«Will you not take correction
and listen to my words, says the
Lඈඋൽ?

this is what ← thus.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

and listen ← to listen.
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Jer 35:14 בדָ֣נָוֹהיְ ירֵ֣בְדִּ־תאֶ םקַ֡וּה
וינָ֜בָּ־תאֶ הוָּ֨צִ־רשֶׁאֲ בכָרֵ֠־ןבֶּ
ֹלוְ ןיִיַ֗־תוֹתֽשְׁ יתִּ֣לְבִלְ וּ֙תשָׁ א֤
תאֵ֖ וּע֔מְשָֽׁ יכִּ֣ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ־דעַ
יתִּרְבַּ֤דִּ יכִ֜נֹאָ֨וְ םהֶ֑יבִאֲ תוַ֣צְמִ
ֹלוְ רבֵּ֔דַוְ םכֵּ֣שְׁהַ ם֙כֶילֵאֲ א֥
׃ילָֽאֵ םתֶּ֖עְמַשְׁ

The words of Jehonadab, the son
of Rechab, have been fulfilled,
which he commanded his sons,
not to drink wine, and they have
not drunk it up to this day, for
they obeyed the commandment
of their father. But I have spoken
to you, rising early and speaking,
but you have not obeyed me.

Jehonadab: a fuller form of
Jonadab.

obeyed (2x) ← heard.

Jer 35:15 ידַ֣בָעֲ־לכָּ־תאֶ םכֶ֣ילֵאֲ חלַ֣שְׁאֶוָ
׀ ַ´Y֣שָׁוְ םיכֵּ֣שְׁהַ ׀ םיאִ֣בִנְּהַ
וֹכּ֨רְדַּמִ שׁ֩יאִ אנָ֡־וּבשֻׁ רמֹ֡אלֵ
םכֶ֗ילֵלְעַמַֽ וּביטִ֣יהֵוְ העָ֜רָהָ
םיהYִ֤אֱ ירֵ֨חֲאַ וּכ֜לְתֵּ֨־לאַוְ

וּ֙בשְׁוּ םדָ֔בְעָלְ ם֙ירִחֵאֲ
םכֶ֖לָ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ המָ֔דָאֲהָ֣־לאֶ
ֹבאֲלַוְ ֹלוְ םכֶ֑יתֵֽ ם֙תֶיטִּהִ א֤

ֹלוְ םכֶ֔נְזְאָ־תאֶֽ םתֶּ֖עְמַשְׁ א֥
׃ילָֽאֵ

And I sent you all my servants,
the prophets, rising early and
sending them, to say, ‹Turn back,
please, each man from his evil
way, and see to it that your deeds
are good, and do not go after
other gods to serve them, and
dwell on the land which I have
given you and your fathers.› But
you have not inclined your ears,
and you have not heeded me.

rising early and sending:
infinitives absolute.

land ← ground.

ears ← ear. Singular in Hebrew
because one ear per person to be
inclined. Compare Ezek 33:26.

Jer 35:16 בכָ֔רֵ־ןבֶּ בדָ֣נָוֹהיְ י֙נֵבְּ וּמיקִ֗הֵ יכִּ֣
םוָּ֑צִ רשֶׁ֣אֲ םהֶ֖יבִאֲ תוַ֥צְמִ־תאֶ
ֹל הזֶּ֔הַ םעָ֣הָוְ ס ׃ילָֽאֵ וּע֖מְשָׁ א֥

For the sons of Jehonadab the
son of Rechab fulfilled their
father's commandment which he
commanded them, but this
people has not obeyed me,

Jehonadab: a fuller form of
Jonadab.

obeyed ← heard + to.

Jer 35:17 ֹכּ ןכֵלָ֠ יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
ינִ֧נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ
לאֶ֤וְ הדָ֗וּהיְ־לאֶ איבִ֣מֵ
ִלַשָׁוּר֣יְ ֙יבֵשְׁוֹיֽ־לכָּ תאֵ֚ ם֔
יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לכָּ
ם֙הֶילֵאֲ יתִּרְבַּ֤דִּ ןעַ֣יַ םהֶ֑ילֵעֲ
ֹלוְ ֹלוְ םהֶ֖לָ ארָ֥קְאֶוָ וּעמֵ֔שָׁ א֣ א֥
׃וּנֽעָ

which is why this is what the
Lඈඋൽ God of hosts, the God of
Israel, says: ‹I am about to bring
on Judah and on all the
inhabitants of Jerusalem all the
trouble which I spoke to them,
because I spoke to them, but
they did not heed it, and I called
to them, but they did not
answer.› » ’ ”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

but (2x): adversative use of the
vav.

Jer 35:18 וּהיָ֗מְרְיִ רמַ֣אָ םיבִ֜כָרֵהָ תיבֵ֨לְוּ
ֹכּ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
םתֶּ֔עְמַשְׁ רשֶׁ֣אֲ ןעַיַ֚ לאֵ֔רָשְׂיִ
םכֶ֑יבִאֲ בדָ֣נָוֹהיְ תוַ֖צְמִ־לעַ
ויתָֺ֔וצְמִ־לכָּ־תאֶ וּ֙רמְשְׁתִּוַֽ
ֹככְּ וּשׂ֔עֲתַּוַֽ הוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ ל֥

ס ׃םכֶֽתְאֶ

And Jeremiah said to the house
of the Rechabites, “This is what
the Lඈඋൽ of hosts, the God of
Israel, says: ‘Because you have
obeyed the commandment of
Jehonadab your father, and you
have kept all his
commandments, and you have
done everything that he
commanded you,

this is what ← thus.

obeyed ← heard + to.

Jehonadab: a fuller form of
Jonadab.

everything ← according to
everything.
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Jer 35:19 ֹכּ ןכֵ֗לָ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
ֹל לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ שׁיאִ֜ תרֵ֨כָּיִ־אֽ
ינַ֖פָלְ דמֵֹ֥ע בכָ֛רֵ־ןבֶּ בדָ֧נָוֹילְ
פ ׃םימִֽיָּהַ־לכָּ

because of that, this is what the
Lඈඋൽ of hosts, the God of Israel,
says: «There will not be a man
cut off from Jonadab the son of
Rechab to stand before me at
any time.» ’ ”

because of that ← therefore.

this is what ← thus.

to stand ← standing.

at any time ← all the days.

Jer 36:1 תעִ֔יבִרְהָ הנָ֣שָּׁבַּ ֙יהִיְ וַֽ
Tלֶמֶ֣ וּהיָּ֖שִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֥ יָוֹהילִ
ה֙זֶּהַ רבָ֤דָּהַ היָ֞הָ הדָ֑וּהיְ

הוָ֖היְ תאֵ֥מֵ וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ
׃רמֹֽאלֵ

Now it came to pass in the fourth
year of Jehoiakim the son of
Josiah, the king of Judah, that
this word came to Jeremiah from
the Lඈඋൽ, saying,

Jer 36:2 תָּ֣בְתַכָוְ ֒רפֶסֵ־תלַּגִמְ U֮לְ־חקַ
םירִ֞בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֣ הָילֶ֗אֵ
Uילֶ֛אֵ יתִּרְבַּ֧דִּ־רשֶׁאֲ
הדָ֖וּהיְ־לעַוְ לאֵ֥רָשְׂיִ־לעַ
יתִּרְבַּ֤דִּ םוֹיּ֞מִ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ־לעַוְ

םוֹיּ֥הַ דעַ֖וְ וּהיָּ֔שִׁאֹי ימֵ֣ימִ U֙ילֶ֙אֵ
׃הזֶּֽהַ

“Get yourself a book scroll and
write in it all the words which I
have spoken to you concerning
Israel and concerning Judah, and
concerning all the nations, from
the day when I spoke to you, in
the days of Josiah up to this day.

Jer 36:3 תאֵ֚ הדָ֔וּהיְ תיבֵּ֣ וּ֙עמְשְׁיִ ילַ֤וּא
בשֵֹׁ֖ח יכִ֥נֹאָ רשֶׁ֛אֲ העָ֔רָהָ֣־לכָּ
וּבוּשׁ֗יָ ןעַמַ֣לְ םהֶ֑לָ תוֹשׂ֣עֲלַ
יתִּ֥חְלַסָוְ העָ֔רָהָ וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֚
ס ׃םתָֽאטָּחַלְוּ םנָֺ֖ועֲלַ

Perhaps the house of Judah will
pay heed to all the trouble which
I am considering to do to them,
in order that they turn back, each
from his evil way, so that I
pardon their iniquity and their
sin.”

Jer 36:4 Tוּר֖בָּ־תאֶ וּהיָ֔מְרְיִ ארָ֣קְיִּוַ
יפִּ֣מִ Tוּר֜בָּ בתֹּ֨כְיִּוַ ה֑יָּרִ נֵֽ־ןבֶּ
הוָ֛היְ ירֵ֧בְדִּ־לכָּ תאֵ֣ וּהיָ֗מְרְיִ

וילָ֖אֵ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
׃רפֶסֵֽ־תלַּגִמְ־לעַ

At this Jeremiah called for
Baruch the son of Neriah, and
Baruch wrote in the book scroll
from Jeremiah's dictation all the
words of the Lඈඋൽ which he had
spoken to him.

at this: wider use of the vav.

dictation ← mouth.

Jer 36:5 Tוּר֖בָּ־תאֶ וּהיָ֔מְרְיִ הוֶּ֣צַיְוַ
ֹל רוּצ֔עָ ינִ֣אֲ רמֹ֑אלֵ לכַ֔וּא א֣
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ אוֹב֖לָ

And Jeremiah commanded
Baruch and said, “I am under
arrest; I cannot go to the house
of the Lඈඋൽ.

under arrest ← shut up.

Jer 36:6 הלָּ֣גִמְּבַ תָארָ֣קָוְ התָּ֡אַ תָ֣אבָוּ
ירֵ֨בְדִּ־תאֶ י֩פִּמִ־תָּבְתַֽכָּ־רשֶׁאֲ
הוָ֖היְ תיבֵּ֥ םעָ֛הָ ינֵ֥זְאָבְּ הוָ֜היְ
ינֵ֧זְאָבְּ םגַ֨וְ םוֹצ֑ םוֹי֣בְּ
םהֶ֖ירֵעָמֵ םיאִ֥בָּהַ הדָ֛וּהיְ־לכָ
׃םאֵֽרָקְתִּ

So you go, and read from the
scroll which you have written
from my dictation; read the
words of the Lඈඋൽ in the hearing
of the people in the house of the
Lඈඋൽ, on a day of fasting, and
also read them in the hearing of
all of Judah who come from
their cities.

from the scroll ← in the scroll.
Similarly throughout the
chapter. Compare Dan 5:3.

dictation ← mouth.

hearing (2x) ← ears.
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Jer 36:7 הוָ֔היְ י֣נֵפְלִ ם֙תָנָּחִתְּ לפֹּ֤תִּ ילַ֞וּא
העָ֑רָהָ וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֖ וּבשֻׁ֕יָוְ
המָ֔חֵהַ֣וְ ף֙אַהָ לוֹד֤גָ־יכִּֽ
םעָ֥הָ־לאֶ הוָ֖היְ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ
׃הזֶּֽהַ

Perhaps their supplication will
fall before the Lඈඋൽ, and they
will turn back, each man from
his evil way, for great is the
anger and fury which the Lඈඋൽ
has pronounced on this people.”

Jer 36:8 ֹככְּ היָּ֔רִ ֣נֵ־ןבֶּ T֙וּרבָּ שׂעַיַּ֗וַ ל֥
איבִ֑נָּהַ וּה֣יָמְרְיִ וּהוָּ֖צִ־רשֶׁאֲ
ֹרקְלִ תיבֵּ֥ הוָ֖היְ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵּ֛בַ א֥
ס ׃הוָֹֽהיְ

And Baruch the son of Neriah
did everything that Jeremiah the
prophet commanded him – to
read the words of the Lඈඋൽ from
the book in the house of the
Lඈඋൽ.

everything ← according to
everything.

Jer 36:9 תישִׁמִחֲהַ֠ הנָ֣שָּׁבַ יהִ֣יְוַ
וּה֤יָּשִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֨יָוֹהילִ
ֹחבַּ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ יעִ֔שִׁתְּהַ שׁדֶ֣
הוָ֛היְ ינֵ֧פְלִ םוֹצ֜ וּא֨רְקָ
םעָ֗הָ־לכָוְ ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ םעָ֖הָ־לכָּ
הדָ֖וּהיְ ירֵ֥עָמֵ םיאִ֛בָּהַ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And it came to pass in the fifth
year of Jehoiakim the son of
Josiah, the king of Judah, in the
ninth month, that all the people
in Jerusalem, and all the people
who had come from the cities of
Judah to Jerusalem, proclaimed a
fast before the Lඈඋൽ.

Jer 36:10 ירֵ֥בְדִּ־תאֶ רפֶסֵּ֛בַּ Tוּר֥בָ ארָ֨קְיִּוַ
תכַּ֡שְׁלִבְּ הוָ֑היְ תיבֵּ֣ וּהיָ֖מְרְיִ
רצֵ֣חָבֶּ רפֵֹ֜סּהַ ןפָ֨שָׁ־ןבֶ וּ֩היָרְמַגְּ
ה֙וָהיְ־תיבֵּ רעַשַׁ֤ חתַפֶּ֣ ןוֹי֗לְעֶהָ
׃םעָֽהָ־לכָּ ינֵ֖זְאָבְּ שׁדָ֔חָהֶֽ

And Baruch read from the book
the words of Jeremiah, in the
house of the Lඈඋൽ, in the office
of Gemariah the son of Shaphan
the scribe, in the upper courtyard
at the entrance of the New Gate
of the house of the Lඈඋൽ, in the
hearing of all the people.

hearing ← ears.

Jer 36:11 וּהיָ֧רְמַגְּ־ןבֶ וּהיְכָ֨מִ עמַ֗שְׁיִּוַ֠
הוָ֖היְ ירֵ֥בְדִּ־לכָּ־תאֶ ןפָ֛שָׁ־ןבֶ
׃רפֶסֵּֽהַ לעַ֥מֵ

And when Micaiah, the son of
Gemariah, the son of Shaphan,
heard all the words of the Lඈඋൽ
from the book,

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah for
this name.

Jer 36:12 תכַּ֣שְׁלִ־לעַ T֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ דרֶ֤ יֵּוַ
םירִ֖שָּׂהַ־לכָּ םשָׁ֔־הנֵּהִ֨וְ רפֵֹ֔סּהַ
רפֵֹ֡סּהַ עמָ֣שָׁילִאֱ םיבִ֑שְׁוֹיֽ
ןתָ֨נָלְאֶוְ וּהיָעְמַשְׁ֠־ןבֶ וּה֣יָלָדְוּ
ןפָ֛שָׁ־ןבֶ וּהיָ֧רְמַגְוּ רוֹבּ֜כְעַ־ןבֶּ
וּהיָ֖נְנַחֲ־ןבֶ וּהיָּ֥קִדְצִוְ
׃םירִֽשָּׂהַ־לכָוְ

he went down to the king's
house, to the scribe's office, and
he found all the officials sitting
there – Elishama the scribe and
Delaiah the son of Shemaiah,
and Elnathan the son of Achbor,
and Gemariah the son of
Shaphan, and Zedekiah the son
of Hananiah, and all the
officials.

and he found ← and behold.

Jer 36:13 תאֵ֥ וּהיְכָ֔מִ ם֙הֶלָ דגֵּ֤יַּוַ
µַמֵ֑שָׁ רשֶׁ֣אֲ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ
ֹרקְבִּ ינֵ֥זְאָבְּ רפֶסֵּ֖בַּ Tוּר֛בָ א֥
׃םעָֽהָ

And Micaiah told them all the
words which he had heard when
Baruch read from the book in the
hearing of the people.

Micaiah: AV= Michaiah here;
more commonly Micaiah for
this name.

hearing ← ears.
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Jer 36:14 Tוּר֗בָּ־לאֶ םירִ֜שָּׂהַ־לכָ וּח֨לְשְׁיִּוַ
וּהיָנְתַנְ֠־ןבֶּ ידִ֡וּהיְ־תאֶ
֒רמֹאלֵ י֮שִׁוּכּ־ןבֶ וּה֣יָמְלֶשֶׁ־ןבֶּ
הּ֙בָּ תָארָ֤קָ רשֶׁ֨אֲ הלָּ֗גִמְּהַ
Tלֵ֑וָ U֖דְיָבְ הנָּחֶ֥קָ םעָ֔הָ י֣נֵזְאָבְּ
וּה֤יָּרִנֵ־ןבֶּ Tוּר֨בָּ חקַּיִּוַ֠

ֹביָּוַ וֹד֔יָבְּ ה֙לָּגִמְּהַ־תאֶ א֖
׃םהֶֽילֵאֲ

And all the officials sent Jehudi,
the son of Nethaniah, the son of
Shelemiah, the son of Cushi, to
Baruch to say, “Take in your
hand the scroll from which you
read in the hearing of the people,
and come here with it.” So
Baruch the son of Neriah took
the scroll in his hand and came
to them.

hearing ← ears.

Jer 36:15 הנָּאֶ֖רָקְוּ אנָ֔ בשֵׁ֣ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
Tוּר֖בָ ארָ֥קְיִּוַ וּנינֵ֑זְאָבְּ
׃םהֶֽינֵזְאָבְּ

And they said to him, “Please sit
down and read it in our hearing.”
So Baruch read it in their
hearing.

hearing (2x) ← ears.

Jer 36:16 ם֙עָמְשָׁכְּ יהִ֗יְוַ
שׁיאִ֣ וּד֖חֲפָּ םירִ֔בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ
ֹיּוַ וּהעֵ֑רֵ־לאֶ Tוּר֔בָּ־לאֶ וּ֙רמְאֽ
תאֵ֥ Tלֶמֶּ֔לַ ד֙יגִּנַ דיגֵּ֤הַ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ

And it came to pass, when they
heard all the words, that each
was afraid, staring at his
neighbour, and they said to
Baruch, “We will certainly tell
the king all these words.”

we will certainly tell: infinitive
absolute.

Jer 36:17 רמֹ֑אלֵ וּל֖אֲשָׁ Tוּר֔בָּ־תאֶ֨וְ
תָּבְתַ֛כָּ Tיאֵ֗ וּנלָ֔ אנָ֣־דגֶּהַ
׃ויפִּֽמִ הלֶּאֵ֖הָ םירִ֥בָדְּהַ־לכָּ־תאֶ

And they inquired of Baruch and
said, “Please tell us how it was
that you came to write all these
words at his dictation.”

dictation ← mouth.

Jer 36:18 ֹיּוַ ארָ֣קְיִ ו֙יפִּמִ Tוּר֔בָּ ם֙הֶלָ רמֶא֤
הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥ ילַ֔אֵ
פ ׃וֹיֽדְּבַּ רפֶסֵּ֖הַ־לעַ בתֵֹ֥כּ ינִ֛אֲוַ

And Baruch said to them, “He
dictated all these words to me,
while I wrote them in the book in
ink.”

dictated ← called from his
mouth.

Jer 36:19 Tלֵ֥ Tוּר֔בָּ־לאֶ ם֙ירִשָּׂהַ וּר֤מְאֹיּוַ
שׁיאִ֥וְ וּה֑יָמְרְיִוְ התָּ֣אַ רתֵ֖סָּהִ
׃םתֶּֽאַ הפֹ֥יאֵ עדַ֖יֵ־לאַ

Then the officials said to
Baruch, “Go and hide yourself,
you and Jeremiah, and let no
man know where you are.”

Jer 36:20 ֹביָּוַ הרָצֵ֔חָ T֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ וּא֤
תכַּ֖שְׁלִבְּ וּדקִ֔פְהִ הלָּ֣גִמְּהַ־תאֶוְ

י֣נֵזְאָבְּ וּ֙דיגִּ֙יַּוַ רפֵֹ֑סּהַ עמָ֣שָׁילִאֱ
׃םירִֽבָדְּהַ־לכָּ תאֵ֖ Tלֶמֶּ֔הַ

And they went to the king in the
courtyard, but they deposited the
scroll in the office of Elishama
the scribe, and they related all
the words in the king's hearing.

in the courtyard ← to the
courtyard.

hearing ← ears.

Jer 36:21 ידִ֗וּהיְ־תאֶ Tלֶמֶּ֜הַ חלַ֨שְׁיִּוַ
הָחֶ֔קָּיִּ֨וַ הלָּ֔גִמְּהַ־תאֶ ת֙חַקַ֙לָ
רפֵֹ֑סּהַ עמָ֣שָׁילִאֱ תכַּ֖שְׁלִּמִ
Tלֶמֶּ֔הַ י֣נֵזְאָבְּ י֙דִוּהיְ הָאֶ֤רָקְיִּוַ
םידִ֖מְֹעהָ םירִ֔שָּׂהַ־לכָּ ֙ינֵזְאָבְוּ

׃Tלֶמֶּֽהַ לעַ֥מֵ

Then the king sent Jehudi to
fetch the scroll, and he fetched it
from the office of Elishama the
scribe, and Jehudi read it in the
king's hearing and in the hearing
of all the officials who were
standing around the king.

hearing (2x) ← ears.

around ← over.
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Jer 36:22 ֹחהַ תיבֵּ֣ ב֙שֵׁוֹי Tלֶמֶּ֗הַוְ ףרֶ֔
ֹחבַּ חאָ֖הָ־תאֶוְ יעִ֑ישִׁתְּהַ שׁדֶ֖
׃תרֶעָֹֽבמְ וינָ֥פָלְ

Now the king was sitting in the
winter house in the ninth month,
and the fire in the hearth in front
of him was burning.

Jer 36:23 שYׁ֣שָׁ ידִ֗וּהיְ אוֹר֣קְכִּ ׀ יהִ֣יְוַ
הָ֙עֶ֙רָקְ יִֽ ה֒עָבָּרְאַוְ ת֮וֹתלָדְּ
Tלֵ֕שְׁהַוְ רפֵֹ֔סּהַ רעַתַ֣בְּ
חאָ֑הָ־לאֶ רשֶׁ֣אֲ שׁאֵ֖הָ־לאֶ
שׁאֵ֖הָ־לעַ הלָּ֔גִמְּהַ־לכָּ ם֙תֹּ־דעַ
׃חאָֽהָ־לעַ רשֶׁ֥אֲ

And it came to pass, when
Jehudi had read three or four
columns, that the king cut it up
with the scribe's penknife, and
he threw it into the fire which
was in the hearth, until the whole
scroll was consumed in the fire
which was in the hearth.

or: disjunctive use of the vav,
here in an affirmative sentence.

penknife: used for shaping the
nib of a reed pen.

threw: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

Jer 36:24 ֹלוְ ֹלוְ וּד֔חֲפָ א֣ וּע֖רְקָ א֥
T֙לֶמֶּ֙הַ םהֶ֑ידֵגְבִּ־תאֶ
ֹשּׁהַ וידָ֔בָעֲ־לכָוְ תאֵ֥ םיעִ֔מְ֣
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ

And they were not afraid, and
they did not tear their clothes –
neither the king nor any of his
servants who heard all these
words.

any ← all.

Jer 36:25 וּ֙ה֙יָרְמַגְוּ וּה֤יָלָדְוּ ןתָ֨נָלְאֶ ם֩גַוְ
ֹרשְׂ יתִּ֥לְבִלְ Tלֶמֶּ֔בַ וּעגִּ֣פְהִ ף֖
ֹלוְ הלָּ֑גִמְּהַ־תאֶ עמַ֖שָׁ א֥
׃םהֶֽילֵאֲ

But Elnathan, and Delaiah and
Gemariah as well appealed to the
king not to burn the scroll, but
he did not heed them.

Jer 36:26 לאֵ֨מְחְרַיְ־תאֶ Tלֶמֶּהַ֠ הוֶּ֣צַיְוַ
וּה֣יָרָשְׂ־תאֶוְ Tלֶמֶּ֜הַ־ןבֶּ
וּ֙ה֙יָמְלֶשֶֽׁ־תאֶוְ לאֵ֗ירִזְעַ־ןבֶ
Tוּר֣בָּ־תאֶ ת֙חַקַ֙לָ לאֵ֔דְּבְעַ־ןבֶּֽ
איבִ֑נָּהַ וּה֣יָמְרְיִ תאֵ֖וְ רפֵֹ֔סּהַ
ס ׃הוָֽהיְ םרֵ֖תִּסְיַּוַ

And the king commanded
Jerahmeel the king's son, and
Seraiah the son of Azriel, and
Shelemiah the son of Abdeel, to
seize Baruch the scribe and
Jeremiah the prophet. But the
Lඈඋൽ had hidden them.

Jerahmeel: an accurate
transliteration, unlike some
other AV names ending in -eel.

but: adversative use of the vav.

Jer 36:27 וּה֑יָמְרְיִ־לאֶֽ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ
ֹרשְׂ ׀ ירֵ֣חֲאַ Tלֶמֶּ֗הַ ף֣
םירִ֔בָדְּהַ־תאֶוְ ה֙לָּגִמְּהַ־תאֶ
וּהיָ֖מְרְיִ יפִּ֥מִ Tוּר֛בָּ בתַ֥כָּ רשֶׁ֨אֲ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah after the king had
burnt the scroll and the words
which Baruch had written at
Jeremiah's dictation, and it said,

came ← became.

dictation ← mouth.

Jer 36:28 תרֶחֶ֑אַ הלָּ֣גִמְ U֖לְ־חקַ בוּשׁ֥
ם֙ירִבָדְּהַ־לכָּ תאֵ֤ הָילֶ֗עָ בתֹ֣כְוּ

וּי֗הָ רשֶׁ֣אֲ םינִֹ֔שׁארִ֣הָ
רשֶׁ֥אֲ הנָֹ֔שׁארִ֣הָ ה֙לָּגִמְּהַ־לעַ
׃הדָֽוּהיְ־Tלֶמֶֽ םיקִ֥ יָוֹהיְ ףרַ֖שָׂ

“Act again, get yourself another
scroll and write on it all the
former words which were on the
first scroll, which Jehoiakim
king of Judah burnt.
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Jer 36:29 ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ םיקִ֤ יָוֹהיְ־לעַוְ
ֹכּ רמַ֔אֹתּ התָּאַ֠ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
ת֙אֹזּהַ הלָּ֤גִמְּהַ־תאֶ תָּפְרַ֜שָׂ
הָילֶ֜עָ תָּבְתַ֨כָּ µַ֩וּדּמַ רמֹ֔אלֵ
ֹבּ רמֹ֗אלֵ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ אוֹב֤יָ־אֽ
ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־תאֶ ת֙יחִשְׁהִוְ תא֔
׃המָֽהֵבְוּ םדָ֥אָ הנָּמֶּ֖מִ תיבִּ֥שְׁהִוְ

ס

And you will say to Jehoiakim
king of Judah, ‘This is what the
Lඈඋൽ says: «You burnt this
scroll and said, ‹Why have you
written on it, saying, "The king
of Babylon will certainly come
and bring this land to ruin, and
he will remove man and beast
from it"?› »

this is what ← thus.

will certainly come: infinitive
absolute.

Jer 36:30 ֹכּ ןכֵ֞לָ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣ ם֙יקִיָוֹהֽיְ־לעַ
אסֵּ֣כִּ־לעַ בשֵׁ֖וֹי וֹלּ֥־היֶהְיִֽ־אֹל
תכֶלֶ֔שְׁמֻ ה֣יֶהְתִּֽ וֹ֙תלָבְנִוְ דוִ֑דָ
ֹחלַ ׃הלָיְלָּֽבַּ חרַקֶּ֥לַוְ םוֹיּ֖בַּ ברֶ֥

Therefore this is what the Lඈඋൽ
says concerning Jehoiakim king
of Judah: «He will not have
anyone sitting on the throne of
David, and his corpse will be
thrown to the heat by day, and to
the icy cold by night.

this is what ← thus.

icy cold ← ice.

Jer 36:31 וֹע֛רְזַ־לעַוְ וילָ֧עָ יתִּ֨דְקַפָוּ
יתִ֣אבֵהֵוְ םנָֺ֑ועֲ־תאֶ וידָ֖בָעֲ־לעַוְ
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֨שְֹׁי־לעַוְ םהֶילֵעֲ֠ ם֜
תאֵ֧ הדָ֗וּהיְ שׁיאִ֣־לאֶוְ
יתִּרְבַּ֥דִּ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָ־לכָּ
ֹלוְ םהֶ֖ילֵאֲ ס ׃וּעמֵֽשָׁ א֥

And I will visit him and his seed,
and his servants, for their
iniquity, and I will bring on them
and on the inhabitants of
Jerusalem and on the men of
Judah all the trouble which I
spoke to them but which they
would not hear.» ’ ”

Jer 36:32 תרֶחֶ֗אַ הלָּ֣גִמְ ׀ חקַ֣ לָ וּהיָ֜מְרְיִוְ
וּ֮היָּרִנֵ־ןבֶּ Tוּר֣בָּ־לאֶ הּ֮נָתְּיִּ וַֽ

יפִּ֣מִ הָ֙ילֶ֙עָ בתֹּ֤כְיִּוַ ֒רפֵֹסּהַ
רפֶסֵּ֔הַ ירֵ֣בְדִּ־לכָּ תאֵ֚ וּהיָ֔מְרְיִ

םיקִ֥ יָוֹהיְ ףרַ֛שָׂ רשֶׁ֥אֲ
ףסַ֧וֹנ דוֹע֨וְ שׁאֵ֑בָּ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ
׃המָּהֵֽכָּ םיבִּ֖רַ םירִ֥בָדְּ םהֶ֛ילֵעֲ
ס

So Jeremiah took another scroll
and gave it to Baruch the son of
Neriah, the scribe, and he wrote
on it at Jeremiah's dictation all
the words of the book which
Jehoiakim king of Judah had
burnt in the fire. And there were
added to them many more words
like those.

dictation ← mouth.

Jer 37:1 וּהיָּ֖קִדְצִ Tלֶמֶ֔־Tלָמְיִּ֨וַ
ֹי־ןבֶּ וּ֙ה֙יָנְכָּ תחַתַּ֗ וּה֑יָּשִׁאֽ
Tילִ֛מְהִ רשֶׁ֥אֲ םיקִ֔יָוֹה֣יְ־ןבֶּ
ץרֶאֶ֥בְּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ
׃הדָֽוּהיְ

And King Zedekiah, the son of
Josiah, reigned instead of Coniah
the son of Jehoiakim, whom
Nebuchadrezzar king of Babylon
had made king in the land of
Judah.

Jer 37:2 ֹלוְ םעַ֣וְ וידָ֖בָעֲוַ אוּה֥ עמַ֛שָׁ א֥
רשֶׁ֣אֲ הוָ֔היְ ירֵ֣בְדִּ־לאֶ ץרֶאָ֑הָ
׃איבִֽנָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ דיַ֖בְּ רבֶּ֔דִּ

But neither he nor his servants
nor the people of the land
heeded the words of the Lඈඋൽ
which he spoke through the
intermediacy of Jeremiah the
prophet.

intermediacy ← hand.
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Jer 37:3 וּהיָּ֜קִדְצִ Tלֶמֶּ֨הַ ח֩לַשְׁיִּוַ
היָ֗מְלֶשֶֽׁ־ןבֶּ לכַ֣וּהיְ־תאֶ
ה֙יָשֵׂעֲמַֽ־ןבֶ וּה֤יָנְפַצְ־תאֶוְ

איבִ֖נָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ־לאֶ ןהֵֹ֔כּהַ
וּנדֵ֔עֲבַ אנָ֣־ללֶּפַּתְהִ רמֹ֑אלֵ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֖היְ־לאֶ

And King Zedekiah sent Jehucal
the son of Shelemiah, and
Zephaniah the son of Maaseiah
the priest to Jeremiah the
prophet to say, “Please pray to
the Lඈඋൽ our God for us.”

Jer 37:4 םעָ֑הָ Tוֹת֣בְּ אצֵֹ֖יוְ אבָּ֥ וּהיָ֕מְרְיִוְ
ֹלוְ אילכה* תיבֵּ֥ וֹת֖אֹ וּנ֥תְנָ־אֽ
׃אוּלֽכְּהַ**

Meanwhile Jeremiah was going
in and out among the people, for
they had not put him in prison.

prison: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

meanwhile ... for: wider uses of
the vav.

Jer 37:5 ֹערְפַּ ליחֵ֥וְ םיִרָ֑צְמִּמִ אצָ֣יָ ה֖
םירִ֤צָּהַ םידִּ֜שְׂכַּהַ וּע֨מְשְׁיִּוַ
ִלַשָׁוּריְ־לעַ וּל֔עָ֣יֵּוַ םעָ֔מְשִׁ־תאֶ ם֙֙
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ לעַ֖מֵ

And Pharaoh's forces came out
from Egypt, and when the
Chaldeans who were besieging
Jerusalem heard the report about
them, they raised the siege on
Jerusalem.

the report about them ← their
report, an objective genitive
(subjective would be the report
they gave, but there is no
antecedent to they).

raised ← took themselves up
(niphal) from at. Compare Jer
21:2.

Jer 37:6 וּהיָ֥מְרְיִ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah the prophet, saying,

came ← became.

Jer 37:7 ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ רמַ֤אָ־הֽ
ֹכּ ֹת ה֤ הדָ֔וּהיְ Tלֶמֶ֣־לאֶ וּ֙רמְאֽ
ינִשֵׁ֑רְדָלְ ילַ֖אֵ םכֶ֛תְאֶ ַ´לֵֹ֧שּׁהַ
ֹערְפַּ ליחֵ֣ ׀ ה֣נֵּהִ ם֙כֶלָ אצֵֹ֤יּהַ ה֗
׃םיִרָֽצְמִ וֹצ֖רְאַלְ בשָׁ֥ הרָ֔זְעֶלְ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says: ‘This is what you
will say to the king of Judah who
sent you to me to inquire of me:
«Look, Pharaoh's forces which
came out as help for you will
return to their land, Egypt,

this is what (2x) ← thus.

sent you: the you is plural.

Jer 37:8 וּמ֖חֲלְנִוְ םידִּ֔שְׂכַּהַ וּ֙בשָׁ֙וְ
ֹזּהַ ריעִ֣הָ־לעַ הָדֻ֖כָלְוּ תא֑
ס ׃שׁאֵֽבָ הָפֻ֥רָשְׂוּ

and the Chaldeans will come
back, and they will fight against
this city, and they will capture it
and burn it with fire.

Jer 37:9 ֹכּ וּאשִּׁ֤תַּ־לאַ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֹשׁפְנַ וּכ֥לְיֵ Y֛Tהָ רמֹ֔אלֵ ם֙כֶיתֵֽ
ֹל־יכִּ םידִּ֑שְׂכַּהַ וּנילֵ֖עָמֵ א֖
׃וּכלֵֽיֵ

This is what the Lඈඋൽ says: ‹Do
not deceive yourselves, saying,
"The Chaldeans will certainly go
away from us", for they will not
go.

this is what ← thus.

yourselves ← your souls.

will certainly go away:
infinitive absolute.

Jer 37:10 ליחֵ֤־לכָּ םתֶ֞יכִּהִ־םאִ יכִּ֣
םכֶ֔תְּאִ םימִ֣חָלְנִּהַ ם֙ידִּשְׂכַּ
םירִ֑קָּדֻמְ םישִׁ֖נָאֲ םבָ֔ וּראֲשְׁנִ֨וְ

וּפ֛רְשָֽׂוְ וּמוּק֔יָ וֹ֙להֳאָבְּ שׁיאִ֤
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־תאֶ ׃שׁאֵֽבָּ תא֖

For even if you were to strike
down all the forces of the
Chaldeans who are fighting you,
and there remained among them
men thrusted through, each one
in his tent would arise and burn
this city with fire.› » ’ ”
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Jer 37:11 םידִּ֔שְׂכַּהַ ליחֵ֣ ת֙וֹלעָהֵֽבְּ היָ֗הָוְ
ליחֵ֥ ינֵ֖פְּמִ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ לעַ֖מֵ
ֹערְפַּ ס ׃הֽ

And it came to pass, when the
Chaldeans raised the siege on
Jerusalem, because of Pharaoh's
forces,

raised the siege: see Jer 21:2,
Jer 37:5. Here niphal, as in Jer
37:5.

Jer 37:12 ִלַשָׁוּר֣ימִ וּ֙ה֙יָמְרְיִ אצֵ֤יֵּוַ תכֶלֶ֖לָ ם֔
םשָּׁ֖מִ קלִ֥חֲלַ ןמִ֑יָנְבִּ ץרֶאֶ֣
׃םעָֽהָ Tוֹת֥בְּ

that Jeremiah went out of
Jerusalem to go to the land of
Benjamin to have land
apportioned to him there among
the people.

to have ... apportioned to him:
contracted hiphil. AV differs (to
separate himself).

there ← from there.

Jer 37:13 ם֙שָׁוְ ןמִ֗יָנְבִּ רעַשַׁ֣בְּ אוּה֞־יהִיְוַ
הייָּ֔אִרְיִ וֹ֙משְׁוּ תדֻ֔קִפְּ לעַבַּ֣
שׂפֹּ֞תְיִּוַ היָ֑נְנַחֲ־ןבֶּ היָ֖מְלֶשֶֽׁ־ןבֶּ
רמֹ֔אלֵ א֙יבִנָּהַ וּה֤יָמְרְיִ־תאֶֽ
׃לפֵֽנֹ התָּ֥אַ םידִּ֖שְׂכַּהַ־לאֶ

And it came to pass, when he
was at Benjamin's Gate, that an
officer of the guard was there,
whose name was Irijah, the son
of Shelemiah, the son of
Hananiah, and he seized
Jeremiah the prophet and said,
“You are a defector to the
Chaldeans.”

Jer 37:14 ֹיּוַ ינִּנֶ֤יאֵ רקֶשֶׁ֗ וּהיָ֜מְרְיִ רמֶא֨
ֹלוְ םידִּ֔שְׂכַּהַ־לעַ ל֙פֵנֹ עמַ֖שָׁ א֥
וּהיָ֔מְרְיִבְּ ה֙ייָּאִרְיִ שׂפֹּ֤תְיִּוַ וילָ֑אֵ
׃םירִֽשָּׂהַ־לאֶ וּהאֵ֖בִיְוַ

And Jeremiah said, “That is
false. I am not a defector to the
Chaldeans.” But Irijah did not
take any notice of him, and he
seized Jeremiah and brought him
to the officials.

Irijah did not ... he seized ← he
did not ... Irijah seized.

take any notice of ← hear to.

Jer 37:15 וּהיָ֖מְרְיִ־לעַֽ םירִ֛שָּׂהַ וּפ֧צְקְיִּוַ
תיבֵּ֣ וֹת֜וֹא וּנ֨תְנָוְ וֹת֑אֹ וּכּ֣הִוְ

רפֵֹ֔סּהַ ןתָ֣נָוֹהיְ תיבֵּ֚ רוּס֗אֵהָ
׃אלֶכֶּֽהַ תיבֵ֥לְ וּשׂ֖עָ וֹת֥אֹ־יכִּֽ

And the officials were angry
with Jeremiah, and they beat him
and put him in prison in the
house of Jonathan the scribe, for
they had made that the prison.

that ← it.

Jer 37:16 רוֹבּ֖הַ תיבֵּ֥־לאֶ וּה֛יָמְרְיִ אבָ֧ יכִּ֣
םשָׁ֥־בשֶׁיֵּֽוַ תוֹי֑נֻחֲהַֽ־לאֶוְ
פ ׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ וּהיָ֖מְרְיִ

So Jeremiah went into the
dungeon, and into the vaults.
And Jeremiah remained there for
many days.

dungeon ← house of the pit.

Jer 37:17 וּהיָּ֜קִדְצִ Tלֶמֶּ֨הַ ח֩לַשְׁיִּוַ
Tלֶמֶּ֤הַ וּהלֵ֨אָשְׁיִּוַ וּהחֵ֗קָּיִּוַ
ֹיּוַ רתֶסֵּ֔בַּ וֹ֙תיבֵבְּ שׁיֵ֥הֲ רמֶא֕
ֹיּוַ הוָ֑היְ תאֵ֣מֵ רבָ֖דָּ רמֶא֤
ֹיּוַ שׁיֵ֔ וּ֙ה֙יָמְרְיִ דיַ֥בְּ רמֶא֕

ס ׃ןתֵֽנָּתִּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

Then King Zedekiah sent for him
and took him out, and the king
questioned him in his house in
secret and asked, “Is there any
word from the Lඈඋൽ?” And
Jeremiah said, “There is.” And
he said, “You will be delivered
into the hand of the king of
Babylon.”

Jer 37:18 ֹיּוַ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ וּהיָ֔מְרְיִ רמֶא֣
U֤לְ יתִֽאטָ֨חָ ה֩מֶ וּה֑יָּקִדְצִ
הזֶּ֔הַ םעָ֣לָוְ U֙ידֶ֙בָעֲלַוְ
תיבֵּ֥־לאֶ יתִ֖וֹא םתֶּ֥תַנְ־יכִּֽ
׃אלֶכֶּֽהַ

Then Jeremiah said to King
Zedekiah, “In what way have I
sinned against you, or against
your servants, or against this
people, that you should have put
me in prison?

against you: the you is singular.

you should have put: the you is
plural.
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Jer 37:19 םכֶ֔יאֵיבִ֣נְ ה֙יֵּאַוְ** ויאו*
רמֹ֑אלֵ םכֶ֖לָ וּא֥בְּנִ־רשֶׁאֲ
ֹל ֹביָ־אֽ םכֶ֔ילֵעֲ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ א֤
ֹזּהַ ץרֶאָ֥הָ לעַ֖וְ ׃תאֽ

And where are your prophets
who prophesied to you and said,
‘The king of Babylon will not
come against you or against this
land’?

where: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

your ... you ... you: plural.

Jer 37:20 Tלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֣דאֲ אנָ֖־עמַֽשְֽׁ התָּ֕עַוְ
Uינֶ֔פָלְ ֙יתִנָּחִתְ אנָ֤־לפָּתִּ
ןתָ֣נָוֹהיְ תיבֵּ֚ ינִבֵ֗שִׁתְּ־לאַוְ

ֹלוְ רפֵֹ֔סּהַ ׃םשָֽׁ תוּמ֖אָ א֥

So now, my lord the king, please
listen; do let my appeal be
welcomed, and do not send me
back to the house of Jonathan
the scribe, so that I do not die
there.”

be welcomed ← fall to your
face.

so that: purposive use of the
vav.

Jer 37:21 וּדקִ֣ פְיַּוַ וּהיָּ֗קִדְצִ Tלֶמֶּ֣הַ הוֶּ֞צַיְוַ
ה֒רָטָּמַּהַ רצַ֣חֲבַּ וּ֮היָמְרְיִ־תאֶֽ
ץוּח֣מִ ם֙וֹיּלַ םחֶלֶ֤־רכַּכִ וֹל֨ ן֩תֹנָוְ

םחֶלֶּ֖הַ־לכָּ םתֹּ֥־דעַ םיפִ֔אֹהָ
רצַ֖חֲבַּ וּהיָ֔מְרְיִ בשֶׁ֣יֵּוַ ריעִ֑הָ־ןמִ
׃הרָֽטָּמַּהַ

But King Zedekiah gave
command that they consign
Jeremiah to the prison enclosure
and give him a round loaf of
bread per day from the bakers'
street until all the bread in the
city was used up. So Jeremiah
remained in the prison enclosure.

that: purposive use of the vav.

give: infinitive absolute in the
role of a finite verb.

Jer 38:1 ןתָּ֗מַ־ןבֶ ה֣יָטְפַשְׁ עמַ֞שְׁיִּוַ
ל֙כַוּיוְ רוּח֔שְׁפַּ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָלְדַגְוּ
רוּח֖שְׁפַוּ וּהיָ֔מְלֶשֶׁ֣־ןבֶּ
רשֶׁ֧אֲ םירִ֔בָדְּהַ־תאֶ֨ ה֑יָּכִּלְמַ־ןבֶּ
םעָ֖הָ־לכָּ־לאֶ רבֵּ֥דַמְ וּהיָ֛מְרְיִ
ס ׃רמֹֽאלֵ

Now Shephatiah the son of
Mattan, and Gedaliah the son of
Pashhur, and Jucal the son of
Shelemiah, and Pashhur the son
of Malchijah heard the words
which Jeremiah spoke to all the
people, when he said,

Pashhur (2x): see Jer 20:1.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

Jer 38:2 ריעִ֣בָּ ב֙שֵֹׁיּהַ ה֒וָהיְ רמַ֣אָ הֹ֮כּ
ֹזּהַ בעָ֣רָבָּ ברֶחֶ֖בַּ תוּמ֕יָ תא֔
ם֙ידִּשְׂכַּהַ־לאֶ אצֵֹ֤יּהַוְ רבֶדָּ֑בַוּ
וֹלּ֥־התָיְהָוְ היָ֔חָוְ** היחי*
ס ׃יחָֽוָ ללָ֖שָׁלְ וֹשׁ֛פְנַ

“This is what the Lඈඋൽ says:
‘He who remains in this city will
die by the sword, by famine, and
by pestilence. But he who goes
out to the Chaldeans will live,
and his life will be his spoil, and
he will live.’

will live: the vav in the qeré acts
as a correlative to he who. The
ketiv is a plain future.

this is what ← thus.

life ← soul.

Jer 38:3 ֹכּ ןתֵ֜נָּתִּ ןתֹ֨נָּהִ הוָ֑היְ רמַ֣אָ ה֖
ֹזּהַ ריעִ֣הָ ליחֵ֥ ד֛יַבְּ תא֗
׃הּדָֽכָלְוּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

This is what the Lඈඋൽ says:
‘This city will certainly be
delivered into the hand of the
forces of the king of Babylon,
and he will capture it.’ ”

this is what ← thus.

will certainly be delivered:
infinitive absolute.
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Jer 38:4 Tלֶמֶּ֗הַ־לאֶ םירִ֜שָּׂהַ וּר֨מְאֹיּוַ
ה֒זֶּהַ שׁיאִ֣הָ־תאֶ א֮נָ תמַוּי֣
י֩דֵיְ־תאֶ אפֵּ֡רַמְ־אוּהֽ ןכֵּ֡־לעַ־יכִּֽ
׀ םירִ֣אָשְׁנִּהַֽ המָ֜חָלְמִּהַ ישֵׁ֨נְאַ
ֹזּהַ ריעִ֣בָּ ידֵ֣יְ ת֙אֵוְ תא֗
םהֶ֔ילֵאֲ רבֵּ֣דַלְ םעָ֔הָ־לכָ
שׁיאִ֣הָ ׀ יכִּ֣ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּכַּ
םעָ֥לָ םוֹל֛שָׁלְ שׁרֵֹ֧ד וּנּנֶ֨יאֵ הזֶּ֗הַ
׃העָֽרָלְ־םאִ יכִּ֥ הזֶּ֖הַ

At this the officials said to the
king, “Do have this man put to
death, for in this way he is
weakening the resolve of the
warriors who remain in this city,
and the resolve of all the people
by speaking such words to them,
for this man does not seek the
welfare of this people, but their
detriment.”

in this way ← therefore, but
with wider scope.

resolve (2x) ← hands.

by speaking: gerundial use of
the infinitive.

welfare ← peace.

Jer 38:5 ֹיּוַ וּהיָּ֔קִדְצִ Tלֶמֶּ֣הַ ר֙מֶא֙
ןיאֵ֣־יכִּֽ םכֶ֑דְיֶבְּ אוּה֖־הנֵּהִ
׃רבָֽדָּ םכֶ֖תְאֶ לכַ֥וּי Tלֶמֶּ֔הַ

Then King Zedekiah said,
“Look, he is in your hands, for
the king will not impose
anything on you.”

hands ← hand.

impose ← prevail.

Jer 38:6 וּכלִ֨שְׁיַּוַ וּהיָ֗מְרְיִ־תאֶֽ וּח֣קְיִּוַ
וּה֣יָּכִּלְמַ ׀ רוֹבּ֣הַ־לאֶ וֹת֜אֹ
רצַ֣חֲבַּ ר֙שֶׁאֲ Tלֶמֶּ֗הַ־ןבֶ
וּהיָ֖מְרְיִ־תאֶֽ וּח֥לְּשַׁיְוַ הרָ֔טָּמַּהַ
יכִּ֣ ם֙יִמַ֙־ןיאֵֽ רוֹבּ֤בַוּ םילִ֑בָחֲבַּ
וּהיָ֖מְרְיִ עבַּ֥טְיִּוַ טיטִ֔־םאִ
ס ׃טיטִּֽבַּ

And they took Jeremiah, and
they threw him into the pit of
Malchijah the king's son, which
is in the prison courtyard, and
they let Jeremiah down with
ropes. Now there wasn't water in
the pit, but mud, and Jeremiah
sank in the mud.

Malchijah: AV differs here
(Malchiah). See Jer 21:1.

the king's son: AV differs
(Hammelech), taking the word
as a proper noun.

Jer 38:7 ישִׁ֜וּכּהַ Tלֶמֶ֨־דבֶעֶֽ עמַ֡שְׁיִּוַ
Tלֶמֶּ֔הַ תיבֵ֣בְּ א֙וּהוְ סירִ֗סָ שׁיאִ֣
וּהיָ֖מְרְיִ־תאֶֽ וּנ֥תְנָ־יכִּֽ
בשֵׁ֖וֹי Tלֶמֶּ֥הַוְ רוֹבּ֑הַ־לאֶ
׃ןמִֽיָנְבִּ רעַשַׁ֥בְּ

Then when Ebed-Melech the
Ethiopian, a eunuch in the king's
house, heard that they had put
Jeremiah in the pit, while the
king was sitting at Benjamin's
Gate,

Jer 38:8 Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣מִ Tלֶמֶ֖־דבֶעֶֽ אצֵ֥יֵּוַ
׃רמֹֽאלֵ Tלֶמֶּ֖הַ־לאֶ רבֵּ֥דַיְוַ

Ebed-Melech went out of the
king's house and spoke to the
king and said,

Jer 38:9 םישִׁ֤נָאֲהָ וּערֵ֜הֵ Tלֶמֶּ֗הַ ינִֹ֣דאֲ
וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ תאֵ֣ ה֙לֶּאֵ֙הָ
תאֵ֥ איבִ֔נָּהַ וּה֣יָמְרְיִלְ
רוֹבּ֑הַ־לאֶ וּכילִ֖שְׁהִ־רשֶׁאֲ
יכִּ֣ בעָ֔רָהָֽ י֣נֵפְּמִ ו֙יתָּחְתַּ תמָ֤יָּוַ

׃ריעִֽבָּ דוֹע֖ םחֶלֶּ֛הַ ןיאֵ֥

“My lord the king, these men
have done wrong with
everything they have done to
Jeremiah the prophet, in that
they have thrown him into the
pit, and he will die where he is
because of the famine, for there
is no bread in the city any
more.”

he will die ← and he died, but
serving as an unreal condition.

where he is ← in his place /
under himself.

bread ← the bread. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Jer 38:10 Tלֶמֶ֥־דבֶעֶֽ תאֵ֛ Tלֶמֶּ֔הַ הוֶּ֣צַיְוַ
ה֙זֶּמִ U֤דְיָבְּ חקַ֣ רמֹ֑אלֵ ישִׁ֖וּכּהַ
תָילִ֜עֲהַוְֽ םישִׁ֔נָאֲ םישYִׁ֣שְׁ
רוֹבּ֖הַ־ןמִ איבִ֛נָּהַ וּהיָ֧מְרְיִ־תאֶֽ
׃תוּמֽיָ םרֶטֶ֥בְּ

Then the king commanded
Ebed-Melech the Ethiopian and
said, “Take under your authority
from here thirty men, and lift
Jeremiah the prophet out of the
pit before he dies.”

under your authority ← in your
hand.
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Jer 38:11 Tלֶמֶ֨־דבֶעֶֽ ׀ חקַּ֣יִּוַ
ֹביָּוַ וֹד֗יָבְּ םישִׁ֜נָאֲהָ־תאֶ א֤
רצָ֔וֹאהָ תחַתַּ֣־לאֶ T֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵ
תובחסה*֣ יֵוֹלבְּ ם֙שָּׁמִ חקַּ֤יִּוַ
םיחִ֑לָמְ ֖יֵוֹלבְוּ תוֹב֔חָסְ**
וּה֛יָמְרְיִ־לאֶֽ םחֵ֧לְּשַׁיְוַ

׃םילִֽבָחֲבַּ רוֹבּ֖הַ־לאֶ

So Ebed-Melech took the men
under his authority and went to
the king's house, to a cellar
under the treasury, and he took
from there worn-out threadbare
clothes and worn-out decayed
garments, and he let them down
by ropes into the pit to Jeremiah.

threadbare clothes: the ketiv has
an unexpected definite article.
See Gen 22:9.

under his authority ← in his
hand.

Jer 38:12 ֹיּוַ ישִׁ֜וּכּהַ Tלֶמֶ֨־דבֶעֶ רמֶא֡
יאֵ֨וֹלבְּ אנָ֠ םישִׂ֣ וּהיָ֗מְרְיִ־לאֶֽ
תחַתַּ֚ ם֙יחִלָמְּהַוְ תוֹב֤חָסְּהַ
םילִ֑בָחֲלַ תחַתַּ֖מִ Uידֶ֔יָ תוֹל֣צִּאַ
׃ןכֵּֽ וּהיָ֖מְרְיִ שׂעַיַּ֥וַ

And Ebed-Melech the Ethiopian
said to Jeremiah, “Please put
these worn-out threadbare and
decayed clothes under your
armpits, under the ropes.” And
Jeremiah did so.

under the ropes: perhaps the
ropes had loops for the arms,
and the old clothes were to
protect the shoulders under the
ropes there.

Jer 38:13 םילִ֔בָחֲבַּֽ וּ֙ה֙יָמְרְיִ־תאֶֽ וּכ֤שְׁמְיִּוַ
בשֶׁ֣יֵּוַ רוֹבּ֑הַ־ןמִ וֹת֖אֹ וּל֥עֲיַּוַ
ס ׃הרָֽטָּמַּהַ רצַ֖חֲבַּ וּהיָ֔מְרְיִ

And they pulled Jeremiah up by
the cords and lifted him out of
the pit. And Jeremiah remained
in the prison courtyard.

Jer 38:14 חקַּ֞יִּוַ וּהיָּ֗קִדְצִ Tלֶמֶּ֣הַ חלַ֞שְׁיִּוַ
וילָ֔אֵ א֙יבִנָּהַ וּה֤יָמְרְיִ־תאֶֽ
רשֶׁ֖אֲ ישִׁ֔ילִשְּׁהַ א֙וֹבמָ־לאֶ
ֹיּוַ הוָ֑היְ תיבֵ֣בְּ Tלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
U֙תְאֹֽ ינִ֤אֲ לאֵֹ֨שׁ וּהיָ֗מְרְיִ־לאֶֽ
׃רבָֽדָּ ינִּמֶּ֖מִ דחֵ֥כַתְּ־לאַ רבָ֔דָּ

Then King Zedekiah sent men
and had Jeremiah the prophet
come to him, at the third
entrance to the house of the
Lඈඋൽ, and the king said to
Jeremiah, “I am about to ask you
something. Do not conceal
anything from me.”

had ... come ← took.

Jer 38:15 ֹיּוַ יכִּ֚ וּהיָּ֔קִדְצִ־לאֶ וּ֙היָ֙מְרְיִ רמֶא֤
ינִתֵ֑ימִתְּ תמֵ֣הָ אוֹל֖הֲ U֔לְ דיגִּ֣אַ
ֹל U֔צְעָ֣יאִ ֙יכִוְ ׃ילָֽאֵ עמַ֖שְׁתִ א֥

And Jeremiah said to Zedekiah,
“If I tell you, will you not make
a point of putting me to death?
And if I advise you, you won't
heed me.”

make a point of putting me to
death: infinitive absolute.

Jer 38:16 וּה֛יָּקִדְצִ Tלֶמֶּ֧הַ עבַ֞שָּׁיִּוַ
רמֹ֑אלֵ רתֶסֵּ֣בַּ וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ
ר֩שֶׁאֲ תא* הוָ֞היְ־יחַ
ת֙אֹזּהַ שׁפֶנֶּ֤הַ־תאֶ וּנלָ֨־השָׂעָ
ד֙יַבְּ U֗נְתֶּאֶ־םאִוְ Uתֶ֔ימִאֲ־םאִ
רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ םישִׁ֣נָאֲהָ
ס ׃Uשֶֽׁפְנַ־תאֶ םישִׁ֖קְבַמְ

At this, King Zedekiah swore in
secret to Jeremiah and said, “As
the Lඈඋൽ lives, who gave this
life, I certainly will not put you
to death or deliver you into the
hand of these men who seek
your life.”

who: the ketiv has an extra
particle, perhaps strengthening
the oath.

at this: wider use of the vav.

gave ← made.

life (2x) ← soul.

I certainly will not: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.
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Jer 38:17 ֹיּוַ וּהיָּ֡קִדְצִ־לאֶ וּה֣יָמְרְיִ רמֶא֣
ֹכּ תוֹא֜בָצְ יהYֵ֨אֱ ה֩וָהיְ רמַ֣אָ־הֽ
ֹציָ־םאִ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ אצֵ֜תֵ א֨
התָ֣יְחָוְ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ ירֵ֤שָׂ־לאֶ
ֹזּהַ ריעִ֣הָוְ Uשֶׁ֔פְנַ ֹל תא֔ א֥
התָּ֥אַ התָיִ֖חָוְ שׁאֵ֑בָּ ףרֵ֖שָּׂתִ
׃Uתֶֽיבֵוּ

Then Jeremiah said to Zedekiah,
“This is what the Lඈඋൽ God of
hosts, the God of Israel, says: ‘If
you single-mindedly go out to
the officials of the king of
Babylon, then you yourself will
live, and this city will not be
burned by fire, and you and your
household will live.

this is what ← thus.

single-mindedly go out:
infinitive absolute.

you yourself ← your soul.

Jer 38:18 ֹל םאִ֣וְ Tלֶמֶ֣ ֙ירֵשָׂ־לאֶ אצֵ֗תֵ־אֽ
ד֣יַבְּ ת֙אֹזּהַ ריעִ֤הָ הנָ֞תְּנִוְ לבֶ֔בָּ
שׁאֵ֑בָּ הָוּפ֖רָשְׂוּ םידִּ֔שְׂכַּהַ
ֹל התָּ֖אַוְ ס ׃םדָֽיָּמִ טלֵ֥מָּתִ־אֽ

But if you do not go out to the
officials of the king of Babylon,
then this city will be delivered
into the hands of the Chaldeans,
and they will burn it with fire,
and you will not escape from
their hands.’ ”

hands (2x) ← hand.

Jer 38:19 ֹיּוַ וּהיָּ֖קִדְצִ Tלֶמֶּ֥הַ רמֶא֛
גאֵֹ֣ד ינִ֧אֲ וּה֑יָמְרְיִ־לאֶֽ
וּ֙לפְנָֽ רשֶׁ֤אֲ םידִ֗וּהיְּהַ־תאֶ
יתִ֛אֹ וּנ֥תְּיִ־ןפֶּֽ םידִּ֔שְׂכַּהַ־לאֶ
פ ׃יבִֽ־וּללְּעַתְהִוְ םדָ֖יָבְּ

Then King Zedekiah said to
Jeremiah, “I am uneasy about
the Jews who have defected to
the Chaldeans – that they will
deliver me into their hands, and
that they will maltreat me.”

hands ← hand.

Jer 38:20 ֹיּוַ ֹל וּהיָ֖מְרְיִ רמֶא֥ וּנתֵּ֑יִ א֣
רשֶׁ֤אֲלַ הוָ֗היְ לוֹק֣בְּ ׀ אנָ֣־עמַֽשְֽׁ
U֖לְ בטַייִ֥וְ Uילֶ֔אֵ רבֵֹ֣דּ ֙ינִאֲ
׃Uשֶֽׁפְנַ יחִ֥תְוּ

And Jeremiah said, “They will
not deliver you. Please listen to
the voice of the Lඈඋൽ which I
am speaking to you, for things to
go well with you, and so that
you yourself will live.

for things to go well ← and it
will be good.

you yourself ← your soul.

Jer 38:21 ה֣זֶ תאצֵ֑לָ התָּ֖אַ ןאֵ֥מָ־םאִוְ
׃הוָֽהיְ ינִאַ֖רְהִ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ

But if you refuse to go out, this
is the scenario which the Lඈඋൽ
has shown me,

scenario ← word, thing.

Jer 38:22 רשֶׁ֤אֲ םישִׁ֗נָּהַ־לכָ הנֵּ֣הִוְ
הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ תיבֵ֣בְּ וּ֙ראֲשְׁנִ
לבֶ֑בָּ Tלֶמֶ֣ ירֵ֖שָׂ־לאֶ תוֹא֕צָוּמ
וּל֤כְיָוְ Uוּת֜יסִּהִ תוֹר֗מְאֹ הנָּהֵ֣וְ
ֹבּבַ וּע֥בְּטְהָ UמYֶ֔שְׁ ישֵׁ֣נְאַ U֙לְ ץ֛
ֹסנָ Uלֶ֖גְרַ ׃רוֹחֽאָ וּג֥

as follows: all the women who
remained in the king of Judah's
house were brought out to the
officials of the king of Babylon,
and there the women were,
saying,

‘The men who were well-
disposed to you

Misled you and won you
over,

And your feet have sunk in
the mire.

They have slidden back.’

as follows ... and there the
women were ← and behold ...
and behold, followed by a
feminine verb.

well-disposed to you ← of your
peace.

have sunk ← have been made to
sink.

they: the reference could be to
feet or the men.

Jer 38:23 Uינֶ֗בָּ־תאֶוְ Uישֶׁ֣נָ־לכָּ־תאֶוְ
התָּ֖אַוְ םידִּ֔שְׂכַּהַ־לאֶ ם֙יאִצִוֹמֽ
ד֤יַבְ יכִּ֣ םדָ֑יָּמִ טלֵ֣מָּתִ־אֹל
ריעִ֥הָ־תאֶוְ שׂפֵ֔תָּתִּ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ
ֹזּהַ ֹרשְׂתִּ תא֖ פ ׃שׁאֵֽבָּ ף֥

And the men were bringing out
all your wives and your sons to
the Chaldeans. So you will not
escape from their hands, for you
will be seized by the hand of the
king of Babylon, and you will, in
effect, burn this city with fire.”

you will, in effect, burn:
possibly it (the hand of the king
of Babylon) will burn, or even,
despite the ֶתא , re-pointing to

ףרֵשָּׂתִּ , niphal, the city will be
burnt.

hands ← hand.
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Jer 38:24 ֹיּוַ וּהיָ֗מְרְיִ־לאֶֽ וּהיָּ֜קִדְצִ רמֶא֨
הלֶּאֵ֖הָ־םירִבָֽדְּבַּ עדַ֥יֵ־לאַ שׁיאִ֛
ֹלוְ ׃תוּמֽתָ א֥

Then Zedekiah said to Jeremiah,
“Let no man know about these
words, and you will not die.

Jer 38:25 יתִּרְבַּ֣דִ־יכִּֽ ם֮ירִשָּׂהַ וּע֣מְשְׁיִ־יכִֽוְ
Uילֶ֟אֵ וּר֪מְאָוְֽ Uילֶ֣אֵ וּאבָ֣וּ T֒תָּאִ
תָּרְבַּ֧דִּ־המַ וּנלָ֜ אנָּ֨־הדָיגִּֽהַ
וּנּמֶּ֖מִ דחֵ֥כַתְּ־לאַ Tלֶמֶּ֛הַ־לאֶ
ֹלוְ Uילֶ֖אֵ רבֶּ֥דִּ־המַוּ Uתֶ֑ימִנְ א֣

׃Tלֶמֶּֽהַ

But if the officials hear that I
have spoken with you, or they
come to you and say to you,
‘Please tell us what you have
said to the king. Do not withhold
anything from us, and we will
not put you to death, and tell us
what the king has said to you’,

Jer 38:26 ינִ֥אֲ־ליפִּמַ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
יתִּ֧לְבִלְ Tלֶמֶּ֑הַ י֣נֵפְלִ יתִ֖נָּחִתְ
תוּמ֥לָ ןתָ֖נָוֹהיְ תיבֵּ֥ ינִבֵ֛ישִׁהֲ
פ ׃םשָֽׁ

then you will say to them, ‘I
made supplication before the
king that he should not send me
back to Jonathan's house to die
there.’ ”

Jer 38:27 ֹביָּוַ וּ֙ה֙יָמְרְיִ־לאֶֽ םירִ֤שָּׂהַ־לכָ וּא֨
ם֙הֶלָ דגֵּ֤יַּוַ וֹת֔אֹ וּל֣אֲשְׁיִּוַ
רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָכְּ
יכִּ֥ וּנּמֶּ֔מִ וּשׁרִ֣חֲיַּוַ Tלֶמֶּ֑הַ הוָּ֖צִ
ֹל פ ׃רבָֽדָּהַ עמַ֖שְׁנִ־אֽ

And all the officials came to
Jeremiah and questioned him,
and he told them all these words
which the king had commanded
him, and they desisted from him,
for the matter was not adverted
to.

all ← according to all.

adverted to ← heard.

Jer 38:28 הרָ֔טָּמַּהַ רצַ֣חֲבַּ וּ֙ה֙יָמְרְיִ בשֶׁ֤יֵּוַ
]לָ֑שָׁוּריְ הדָ֣כְּלְנִ־רשֶׁאֲ םוֹי֖־דעַ
הדָ֖כְּלְנִ רשֶׁ֥אֲכַּ היָ֕הָוְ ס
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ

And Jeremiah remained in the
enclosure of the prison until the
day when Jerusalem was
captured, and he was there when
Jerusalem was captured.

Jer 39:1 וּהיָּ֨קִדְצִלְ תיעִשִׁתְּהַ֠ הנָ֣שָּׁבַּ
ֹחבַּ הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶ ירִ֗שִׂעֲהָ שׁדֶ֣
לבֶ֤בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֨ארֶדְכַוּבנְ אבָּ֠
ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ וֹ֙ליחֵ־לכָוְ וּרצֻ֖יָּוַ ם֔
ס ׃הָילֶֽעָ

In the ninth year of Zedekiah
king of Judah, in the tenth
month, Nebuchadrezzar king of
Babylon came with all his forces
to Jerusalem, and they besieged
it.

Jer 39:2 ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־יתֵּֽשְׁעַבְּ
ֹחבַּ וּהיָּ֔קִדְצִלְ יעִ֖יבִרְהָ שׁדֶ֥
ֹחלַ העָ֣שְׁתִבְּ העָ֖קְבְהָ שׁדֶ֑
׃ריעִֽהָ

In the eleventh year of Zedekiah,
in the fourth month, on the ninth
day of the month, the city was
breached.
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Jer 39:3 ֹביָּוַ ֹכּ וּא֗ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ ירֵ֣שָׂ ל֚
לגַ֣רְנֵ Tוֶתָּ֑הַ רעַשַׁ֣בְּ וּב֖שְׁיֵּוַ

וּב֞נְ־רגַּמְסַֽ רצֶאֶ֠־רשַׂ
לגַ֤רְנֵ סירִ֗סָ־ברַ םיכִ֣סְ־רשַׂ
תירִ֔אֵשְׁ־לכָוְ גמָ֔־ברַ ר֙צֶאֶ֙־רשַׂ
׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ ירֵ֖שָׂ

And all the king of Babylon's
officials came and sat at the
Middle Gate: Nergal-Sarezer,
Samgar-Nebo, Sar-Sechim the
chief eunuch, Nergal-Sarezer the
chief magus and all the rest of
the king of Babylon's officials.

Nergal-Sarezer (2x): AV=
Nergal-sharezer.

the chief eunuch: AV differs
(Rab-saris), taking this as a
proper noun, throughout the
chapter.

the chief magus: AV differs
(Rab-mag), taking ↴

Jer 39:4 וּהיָּ֨קִדְצִ םאָרָ֠ רשֶׁ֣אֲכַּ יהִ֡יְוַ
ֹכוְ הדָ֜וּהיְ־Tלֶמֶֽ ישֵׁ֣נְאַ ׀ ל֣
הלָיְלַ֤ וּא֨צְיֵּוַ וּחרְבְיִּוַֽ֠ המָ֗חָלְמִּהַ
Tלֶמֶּ֔הַ ן גַּ֣ Tרֶדֶּ֚ ר֙יעִהָ־ןמִ
אצֵ֖יֵּוַ םיִתָ֑מֹֹחהַ ןיבֵּ֣ רעַשַׁ֖בְּ
׃הבָֽרָעֲהָ Tרֶדֶּ֥

And it came to pass, when
Zedekiah king of Judah and all
the warriors saw them, that they
fled and departed from the city
by night, by the way through the
king's garden at the gate between
the pair of walls, and he went
out by the way of the arid tract.

↳ this as a proper noun,
throughout the chapter.

and all the warriors saw them:
AV differs (saw them, and all
the men of war).

Jer 39:5 םהֶ֗ירֵחֲאַ םידִּ֜שְׂכַּ־ליחֵ וּפ֨דְּרְיִּוַ
תוֹב֣רְעַֽבְּ וּ֮היָּקִדְצִ־תאֶ וּגשִּׂ֣יַּוַ
וּהלֻעֲיַּוַֽ֠ וֹת֗אֹ וּח֣קְיִּוַ ֒וֹחרֵיְ

לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֧ארֶדְכַוּבנְ־לאֶ
רבֵּ֥דַיְוַ תמָ֑חֲ ץרֶאֶ֣בְּ התָלָ֖בְרִ
׃םיטִֽפָּשְׁמִ וֹתּ֖אִ

But the forces of the Chaldeans
pursued them, and they caught
up with Zedekiah in the arid
tracts of Jericho, and they
captured him, and they brought
him up to Nebuchadrezzar king
of Babylon in Riblah, in the land
of Hamath, and he pronounced
judgment on him.

in Riblah ← to Riblah. Pregnant
use.

judgment ← judgments.

Jer 39:6 ינֵ֧בְּ־תאֶ לבֶ֜בָּ Tלֶמֶ֨ ט֩חַשְׁיִּוַ
ת֙אֵוְ וינָ֑יעֵלְ הלָ֖בְרִבְּ וּה֛יָּקִדְצִ
Tלֶמֶ֥ טחַ֖שָׁ הדָ֔וּהיְ ירֵֹ֣ח־לכָּ
׃לבֶֽבָּ

And the king of Babylon
slaughtered Zedekiah's sons in
Riblah before his eyes, and the
king of Babylon slaughtered all
the nobles of Judah.

Jer 39:7 רוֵּ֑עִ וּהיָּ֖קִדְצִ ינֵ֥יעֵ־תאֶוְ
איבִ֥לָ םיִתַּ֔שְׁחֻנְבַּֽ וּ֙הרֵ֙סְאַיַּוַ

׃הלָבֶֽבָּ וֹת֖אֹ

And he blinded Zedekiah's eyes,
and he bound him in fetters, to
bring him to Babylon.

Jer 39:8 תיבֵּ֣־תאֶוְ T֙לֶמֶּ֙הַ תיבֵּ֤־תאֶוְ
שׁאֵ֑בָּ םידִּ֖שְׂכַּהַ וּפ֥רְשָׂ םעָ֔הָ
׃וּצתָֽנָ ]לַ֖שָׁוּריְ תוֹמֹ֥ח־תאֶוְ

And the Chaldeans burnt the
king's house and the houses of
the people with fire, and they
pulled down the walls of
Jerusalem.

houses ← house. Collective
usage, housing stock.

Jer 39:9 םירִ֣אָשְׁנִּהַ םעָ֜הָ רתֶיֶ֨ ת֩אֵוְ
רשֶׁ֣אֲ ם֙ילִפְנֹּֽהַ־תאֶוְ ריעִ֗בָּ
םעָ֖הָ רתֶיֶ֥ תאֵ֛וְ וילָ֔עָ וּל֣פְנָ
ןדָ֥אֲ־רזַוּבֽנְ הלָ֛גְהֶ םירִ֑אָשְׁנִּהַ
׃לבֶֽבָּ םיחִ֖בָּטַ־ברַ

And Nebuzaradan the chief
guard deported the rest of the
people who remained in the city,
and the defectors who had
defected to him, and the rest of
the people who remained, to
Babylon.

Nebuzaradan ← Nebuzar-Adan
here, but we write as one word
for consistency.

guard: or executioner.
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Jer 39:10 רשֶׁ֤אֲ םילִּ֗דַּהַ םעָ֣הָ־ןמִוּ
ריאִ֛שְׁהִ המָוּא֔מְ ם֙הֶלָ־ןיאֵ
ץרֶאֶ֣בְּ םיחִ֖בָּטַ־ברַ ןדָ֥אֲרְזַוּבנְ
םימִ֥רָכְּ םהֶ֛לָ ןתֵּ֥יִּוַ הדָ֑וּהיְ
׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ םיבִ֖גֵיוִֽ

But Nebuzaradan the chief guard
let the poor among the people,
who had nothing, remain in the
land of Judah, and he gave them
vineyards and fields on that day.

Jer 39:11 לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ וצַ֛יְוַ
ןדָ֥אֲרְזַוּבנְ ד֛יַבְּ וּה֑יָמְרְיִ־לעַֽ
׃רמֹֽאלֵ םיחִ֖בָּטַ־ברַ

And Nebuchadrezzar king of
Babylon gave commandment
concerning Jeremiah through
Nebuzaradan the chief guard,
which said,

through ← by the hand of.

Jer 39:12 וילָ֔עָ םישִׂ֣ U֙ינֶ֙יעֵוְ וּנּחֶ֗קָ
יכִּ֗ ערָּ֑ המָוּא֣מְ וֹל֖ שׂעַתַּ֥־לאַוְ
ןכֵּ֖ Uילֶ֔אֵ רבֵּ֣דַיְ ר֙שֶׁאֲכַּֽ םא*
׃וֹמּֽעִ השֵׂ֥עֲ

“Take him and look after him,
and do not do him any harm, {K:
but rather} [Q: but] deal with
him according to how he speaks
to you.”

look after him ← set your eyes
on him.

deal ← so deal.

Jer 39:13 םיחִ֗בָּטַ־ברַ ןדָ֣אֲרְזַוּבֽנְ חלַ֞שְׁיִּוַ
לגַ֥רְנֵוְ סירִ֔סָ־ברַ ֙ןבָּזְשַׁוּבֽנְוּ

ֹכוְ גמָ֑־ברַ רצֶאֶ֖־רשַׂ יבֵּ֥רַ ל֖
׃לבֶֽבָּ־Tלֶמֶֽ

And Nebuzaradan the chief
guard, and Nebushazban the
chief eunuch, and Nergal-
Sarezer the chief magus and all
the dignitaries of the king of
Babylon sent orders,

Nebushazban: AV=
Nebushasban.

Nergal-Sarezer: see Jer 39:3.

Jer 39:14 וּהיָ֜מְרְיִ־תאֶֽ וּח֨קְיִּוַ וּ֩חלְשְׁיִּוַ
וֹ֙תאֹ וּנ֤תְּיִּוַ הרָ֗טָּמַּהַ רצַ֣חֲמֵ
םקָ֣ יחִאֲ־ןבֶּ וּ֙ה֙יָלְדַגְּ־לאֶ
תיִבָּ֑הַ־לאֶ וּהאֵ֖צִוֹהלְ ןפָ֔שָׁ־ןבֶּ
ס ׃םעָֽהָ Tוֹת֥בְּ בשֶׁ֖יֵּוַ

and they sent men, and they took
Jeremiah from the prison
courtyard, and they assigned him
to Gedaliah, the son of Ahikam,
the son of Shaphan, for him to
bring him out and to take him
home. And he dwelt among the
people.

Jer 39:15 הוָ֑היְ־רבַדְ ה֣יָהָ וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽוְ
הרָ֖טָּמַּהַ רצַ֥חֲבַּ רוּצ֔עָ וֹתֹ֣יהְבִּֽ
׃רמֹֽאלֵ

Now the word of the Lඈඋൽ had
come to Jeremiah when he was
imprisoned in the prison
courtyard, saying,

had come ← had become.

Jer 39:16 Tלֶמֶ֨־דבֶעֶלְ תָּ֡רְמַאָוְ Tוֹל֣הָ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ ישִׁ֜וּכּהַ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
י֩נִנְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ
ירַ֜בָדְּ־תאֶ איבִ֨מֵ** יבמ*
ֹזּהַ ריעִ֥הָ־לאֶ ֹלוְ העָ֖רָלְ תא֛ א֣
םוֹיּ֥בַּ Uינֶ֖פָלְ וּי֥הָוְ הבָ֑וֹטלְ
׃אוּהֽהַ

“Go and speak to Ebed-Melech
the Ethiopian and say, ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts, the God
of Israel, says: «I am about to
bring my words to fulfilment on
this city, to its detriment and not
to its benefit, and they will take
place in front of you on that day.

bring: the ketiv is an apocopated
form of the qeré.

go: infinitive absolute in the
role of an imperative.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 39:17 אוּה֖הַ־םוֹיּבַ Uיתִּ֥לְצַּהִוְ
ֹלוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ ד֣יַבְּ ֙ןתֵנָּתִ א֤
רוֹג֖יָ התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ םישִׁ֔נָאֲהָֽ
׃םהֶֽינֵפְּמִ

But I will deliver you on that
day, says the Lඈඋൽ, and you will
not be delivered into the hands
of the people of whom you are
afraid,

hands ← hand.
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Jer 39:18 ֹל ברֶחֶ֖בַוּ U֔טְלֶּמַאֲ ט֙לֵּמַ יכִּ֤ א֣
ללָ֔שָׁלְ U֙שְׁפְנַ U֤לְ התָ֨יְהָוְ לפֹּ֑תִ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יבִּ֖ תָּחְטַ֥בָ־יכִּֽ

for I will certainly have you
escape, and you will not fall by
the sword, and your own life will
be your spoil, for you have
trusted me, says the Lඈඋൽ.» ’ ”

I will certainly have you escape:
infinitive absolute.

life ← soul.

Jer 40:1 וּ֙ה֙יָמְרְיִ־לאֶֽ היָ֤הָ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ
וֹת֗אֹ חלַּ֣שַׁ ׀ רחַ֣אַ הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ
םיחִ֖בָּטַ־ברַ ןדָ֛אֲרְזַוּבנְ
וֹת֗אֹ וֹתּ֣חְקַבְּ המָ֑רָהָֽ־ןמִ
Tוֹת֨בְּ ם֙יקִּזִאבָּֽ רוּס֤אָ־אוּהֽוְ
ִלַשָׁוּריְ תוּל֤גָּ־לכָּ הדָ֔וּהיוִֽ ם֙֙
׃הלָבֶֽבָּ םילִ֖גְמֻּהַ

The word which came to
Jeremiah from the Lඈඋൽ after
Nebuzaradan the chief guard had
released him from Ramah,
having taken him when he was
bound in fetters among the
whole company of deportees
from Jerusalem and Judah who
were being deported to Babylon.

came ← became.

Ramah ← the Ramah.

deportees from ← deportees of.

Jer 40:2 וּה֑יָמְרְיִלְ םיחִ֖בָּטַ־ברַ חקַּ֥יִּוַ
ֹיּוַ UיהYֶ֗אֱ הוָ֣היְ וילָ֔אֵ רמֶא֣
ֹזּהַ העָ֣רָהָ־תאֶ ר֙בֶּדִּ תא֔
׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּהַ־לאֶ

And the chief guard took
Jeremiah and said to him, “The
Lඈඋൽ your God pronounced this
trouble on this place.

Jer 40:3 רבֵּ֑דִּ רשֶׁ֣אֲכַּ הוָ֖היְ שׂעַ֛יַּוַ אבֵ֥יָּוַ
ה֙וָהילַֽ םתֶ֤אטָחֲ־יכִּֽ
ֹלוְ היָ֥הָוְ וֹל֔וֹקבְּ םתֶּ֣עְמַשְׁ־אֽ
׃הזֶּֽהַ רבָ֥דָּהַ** רבד* םכֶ֖לָ

And the Lඈඋൽ has brought it
about, and he has done as he
said, because you have sinned
against the Lඈඋൽ and not obeyed
him. So this thing has come on
you.

this thing: the ketiv irregularly
lacks a definite article.

you have sinned: you plural.

obeyed him ← heard his voice.

come ← become.

Jer 40:4 םוֹיּ֗הַ Uיתִּ֣חְתַּפִ הנֵּ֧הִ התָּ֞עַוְ
U֒דֶיָ־לעַ רשֶׁ֣אֲ ם֮יקִּזִאהָ־ןמִֽ
יתִּ֣אִ אוֹב֧לָ Uינֶ֜יעֵבְּ בוֹט֨־םאִ
ֹבּ לבֶ֗בָ ֙ינִיעֵ־תאֶ םישִׂ֤אָוְ א֚
Uינֶ֛יעֵבְּ ערַ֧־םאִוְ Uילֶ֔עָ
ה֙אֵרְ לדָ֑חֲ לבֶ֖בָ יתִּ֥אִ־אוֹבֽלָ
בוֹט֨־לאֶ Uינֶ֔פָלְ ץרֶאָ֣הָ־לכָּ
תכֶלֶ֥לָ Uינֶ֛יעֵבְּ רשָׁ֧יָּהַ־לאֶוְ

׃Tלֵֽ המָּשָׁ֖

And now, look, I have unbound
you today from the fetters on
your hands. If it is right in your
sight to come with me to
Babylon, come and I will look
after you, but if it is wrong in
your sight to come with me to
Babylon, then decline the offer.
Look, all the land is before you.
Go to wherever it is right and
proper in your sight to go.”

hands ← hand.

look after you ← set my eye on
you.

proper ← upright.

Jer 40:5 ֹל וּנּדֶ֣וֹעוְ הבָשֻׁ֡וְ בוּשׁ֗יָ־אֽ
םקָ֣ יחִאֲ־ןבֶ ה֣יָלְדַגְּ־לאֶ
דיקִ֨פְהִ ר֩שֶׁאֲ ןפָ֡שָׁ־ןבֶּ
בשֵׁ֤וְ הדָ֗וּהיְ ירֵ֣עָבְּ לבֶ֜בָּ־Tלֶמֶֽ
וֹא֠ םעָ֔הָ Tוֹת֣בְּ וֹ֙תּאִ
תכֶלֶ֖לָ Uינֶ֛יעֵבְּ רשָׁ֧יָּהַ־לכָּ־לאֶ
םיחִ֛בָּטַ־ברַ וֹל֧־ןתֶּיִּוַ Tלֵ֑
׃וּהחֵֽלְּשַׁיְ וַֽ תאֵ֖שְׂמַוּ החָ֥רֻאֲ

And while he still had not gone
back, the chief guard said, “Or
go back to Gedaliah, the son of
Ahikam, the son of Shaphan,
whom the king of Babylon has
appointed in the cities of Judah,
and remain with him among the
people, or go to wherever it is
right in your sight to go.” And
the chief guard gave him
provisions and a gift and
released him.

or go back: disjunctive use of
the vav.

right ← upright.

provisions: or a meal.
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Jer 40:6 ֹביָּוַ היָ֥לְדַגְּ־לאֶ וּה֛יָמְרְיִ א֧
בשֶׁ֤יֵּוַ התָפָּ֑צְמִּהַ םקָ֖ יחִאֲ־ןבֶ
םירִ֖אָשְׁנִּהַ םעָ֔הָ Tוֹת֣בְּ וֹ֙תּאִ
ס ׃ץרֶאָֽבָּ

Then Jeremiah went to Gedaliah
the son of Ahikam in Mizpah,
and he stayed with him among
the people who remained in the
land.

in Mizpah ← to the Mizpah.

Jer 40:7 םילִ֜יָחֲהַ ירֵ֨שָׂ־לכָ וּ֩עמְשְׁיִּוַ
םהֶ֔ישֵׁנְאַוְ המָּהֵ֚ הדֶ֗שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ
לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ דיקִ֧ פְהִ־יכִּֽ
ץרֶאָ֑בָּ םקָ֖ יחִאֲ־ןבֶ וּהיָ֥לְדַגְּ־תאֶ
םישִׁ֤נָאֲ וֹתּ֗אִ דיקִ֣ פְהִ ׀ יכִ֣וְ
ץרֶאָ֔הָ תלַּ֣דַּמִוּ ףטָ֔וָ ם֙ישִׁנָוְ

ֹל רשֶׁ֥אֲמֵ ׃הלָבֶֽבָּ וּל֖גְהָ־אֽ

And when all the officers of the
forces who were in the open
country and their men heard that
the king of Babylon had
appointed Gedaliah the son of
Ahikam in the land, and that he
had appointed him over men and
women and children and some of
the poor of the land, from those
who were not deported to
Babylon,

appointed him over ←
appointed with him, or, re-
pointed as ֺוֹתא , appointed him
(over).

|| 2 Ki 25:23.

Jer 40:8 ֹביָּוַ התָפָּ֑צְמִּהַ היָ֖לְדַגְּ־לאֶ וּא֥
ן נָ֣חָוֹיוְ וּהיָ֡נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
היָ֨רָשְׂוּ ַ´רֵקָ֠־ינֵֽבְּ ןתָ֣נָוֹיוְ
יפוע* ׀ י֣נֵבְוּ תמֶחֻ֜נְתַּ־ןבֶ
וּ֙ה֙יָנְזַיוִֽ יתִ֗פָֹטנְּהַ יפַ֣יעֵ**
׃םהֶֽישֵׁנְאַוְ המָּהֵ֖ יתִ֔כָעֲמַּ֣הַ־ןבֶּ

they went to Gedaliah in
Mizpah, as did Ishmael the son
of Nethaniah, and Johanan and
Jonathan the sons of Kareah, and
Seraiah the son of Tanhumeth,
and the sons of {Q: Ephai} [K:
Ophai] the Netophathite, and
Jezaniah the son of the
Maachathite – they and their
men.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

|| 2 Ki 25:23.

in Mizpah ← to the Mizpah.

as did ← and. We assume the
people listed went to Gedaliah,
rather than being people who
were already ↴

Jer 40:9 וּהיָ֨לְדַגְּ םהֶ֜לָ עבַ֨שָּׁיִּוַ
֙ןפָשָׁ־ןבֶּ םקָ֤ יחִאֲ־ןבֶ
וּא֖רְיתִּֽ־לאַ רמֹ֔אלֵ םהֶ֣ישֵׁנְאַלְוּ

ץרֶאָ֗בָ וּב֣שְׁ םידִּ֑שְׂכַּהַ דוֹב֣עֲמֵ
בטַ֥ייִוְ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־תאֶ וּד֛בְעִוְ
׃םכֶֽלָ

And Gedaliah, the son of
Ahikam, the son of Shaphan,
swore to them and to their men,
and he said, “Do not be afraid of
serving the Chaldeans. Stay in
the land and serve the king of
Babylon, and things will go well
for you.

↳ with Gedaliah, as would be
suggested by translating by and.

|| 2 Ki 25:24.

stay ← sit, dwell.

things will go well ← it will be
well.

Jer 40:10 ד֙מֹעֲלַֽ הפָּ֔צְמִּבַּ ב֙שֵֹׁי ינִ֤נְהִ ינִ֗אֲוַ
ֹביָ רשֶׁ֥אֲ םידִּ֔שְׂכַּהַ י֣נֵפְלִ וּא֖
ץיִקַ֜וְ ןיִיַ֨ וּ֩פסְאִ םתֶּ֡אַוְ וּנילֵ֑אֵ
וּב֖שְׁוּ םכֶ֔ילֵכְבִּ וּ֙משִׂ֙וְ ןמֶשֶׁ֗וְ
׃םתֶּֽשְׂפַתְּ־רשֶׁאֲ םכֶ֥ירֵעָבְּ

And as for me, you see that I am
living in Mizpah, to stand in
service before the Chaldeans
who will come to us. And as for
you, gather the wine harvest and
the summer fruits and the olive
oil, and put it in your containers,
and dwell in your cities which
you have laid hold of.”

you see that I ← behold me.

Mizpah ← the Mizpah.

Jer 40:11 םידִ֡וּהיְּהַ־לכָּֽ םגַ֣וְ
ןוֹמּ֨עַ־ינֵֽבְבִוּ ׀ באָ֣וֹמבְּ־רשֶׁאֲ
ת֙וֹצרָאֲהָֽ־לכָבְּ רשֶׁ֤אֲוַ םוֹד֜אֱבֶוּ

לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ ןתַ֧נָ־יכִּֽ וּע֔מְשָֽׁ
דיקִ֣ פְהִ ֙יכִוְ הדָ֑וּהילִֽ תירִ֖אֵשְׁ
וּהיָ֖לְדַגְּ־תאֶ םהֶ֔ילֵעֲ
׃ןפָֽשָׁ־ןבֶּ םקָ֥ יחִאֲ־ןבֶּ

And all the Jews who were in
Moab and among the sons of
Ammon and in Edom, and who
were in all the countries, also
heard that the king of Babylon
had allowed there to be a
remnant in Judah, and that he
had appointed Gedaliah, the son
of Ahikam, the son of Shaphan,
over them.

in Judah ← for Judah.
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Jer 40:12 םידִ֗וּהיְּהַ־לכָ וּבשֻׁ֣יָּוַ
רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹמֹקמְּהַ־לכָּמִ
ֹביָּוַ םשָׁ֔־וּחדְּנִ הדָ֛וּהיְ־ץרֶאֶֽ וּא֧
וּפ֛סְאַיַּוַ התָפָּ֑צְמִּהַ וּהיָ֖לְדַגְּ־לאֶ
פ ׃דאֹֽמְ הבֵּ֥רְהַ ץיִקַ֖ וָ ןיִ יַ֥

And when all the Jews from all
the places where they had been
driven returned, they came to the
land of Judah, to Gedaliah in
Mizpah, and they gathered the
wine harvest and the summer
fruits – a very large quantity.

in Mizpah ← to the Mizpah.

a very large quantity ← very
much.

Jer 40:13 ירֵ֥שָׂ־לכָוְ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ ֙ןנָחָוֹיֽוְ
וּאבָּ֥ הדֶ֑שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ
׃התָפָּֽצְמִּהַ וּהיָ֖לְדַגְּ־לאֶ

And Johanan the son of Kareah,
and all the officers of the forces
who were in the open country,
came to Gedaliah in Mizpah.

in Mizpah ← to the Mizpah.

Jer 40:14 ֹדיָהֲ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּוַ ֤µַ ֵּיכִּ֞ ע֙דַת
ח֙לַשָׁ ןוֹמּ֗עַ־ינֵֽבְּ Tלֶמֶ֣ ׀ סילִ֣עֲבַּ
היָ֔נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ־תאֶ
ןימִ֣אֱהֶ־אֹלוְ שׁפֶנָ֑ U֖תְֹכּהַלְ
׃םקָֽ יחִאֲ־ןבֶּ וּהיָ֖לְדַגְּ םהֶ֔לָ

And they said to him, “Are you
at all aware that Baalis the king
of the sons of Ammon has sent
Ishmael the son of Nethaniah to
dispatch you?” But Gedaliah the
son of Ahikam did not believe
them.

are you at all aware: infinitive
absolute. Perhaps alternatively
are you fully aware.

dispatch you ← strike you (with
respect to) the soul.

Jer 40:15 רמַ֣אָ ַ´רֵ֡קָ־ןבֶּ ן נָ֣חָוֹיוְ
הפָּ֜צְמִּבַּ רתֶסֵּ֨בַ וּ֩היָלְדַגְּ־לאֶ
ה֙כֶּאַוְ א֙נָּ הכָלְאֵ֤ רמֹ֗אלֵ
שׁיאִ֖וְ היָ֔נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ־תאֶ
ֹל שׁפֶנֶּ֗ הכָּכֶּ֣יַ המָּלָ֧ עדָ֑יֵ א֣
ֹפנָוְ םיצִ֣בָּקְנִּהַ הדָ֔וּהיְ־לכָּ וּ֙צ֙

׃הדָֽוּהיְ תירִ֥אֵשְׁ הדָ֖בְאָוְ Uילֶ֔אֵ

Then Johanan the son of Kareah
spoke to Gedaliah in secret in
Mizpah and said, “Do let me go
and strike Ishmael the son of
Nethaniah, and no-one will
know about it. Why should he
dispatch you, and all Judah who
have been gathered to you be
scattered, and the remnant of
Judah perish?”

Mizpah ← the Mizpah.

dispatch you ← strike you (with
respect to) the soul.

Jer 40:16 ֹיּוַ ם֙קָיחִאֲ־ןבֶ וּה֤יָלְדַגְּ רמֶא֨
שעת*־לאַֽ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ ן נָ֣חָוֹי־לאֶ
הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ השֵׂ֖עֲתַּ**
רבֵֹ֖ד התָּ֥אַ רקֶשֶׁ֛־יכִּֽ
ס ׃לאעֵֽמָשְׁיִ־לאֶ

But Gedaliah the son of Ahikam
said to Johanan the son of
Kareah, “Do not do this thing,
for you are speaking an untruth
concerning Ishmael.”

do (second occurrence in
verse): the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

Jer 41:1 ֹחבַּ ׀ יהִ֣יְוַ אבָּ֣ יעִ֗יבִשְּׁהַ שׁדֶ֣
ה֣יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ
הכָוּלמְּהַ֠ ערַ זֶּ֣מִ עמָ֣שָׁילִאֱ־ןבֶ
םישִׁ֥נָאֲ הרָ֨שָׂעֲוַ Tלֶמֶּ֜הַ יבֵּ֨רַוְ

םקָ֖ יחִאֲ־ןבֶ וּהיָ֥לְדַגְּ־לאֶ וֹתּ֛אִ
ֹיּוַ התָפָּ֑צְמִּהַ םחֶלֶ֛ םשָׁ֥ וּלכְא֨
׃הפָּֽצְמִּבַּ ודָּ֖חְיַ

But it came to pass in the
seventh month that Ishmael, the
son of Nethaniah, the son of
Elishama, of royal seed, came,
with the king's dignitaries and
another ten men accompanying
him, to Gedaliah the son of
Ahikam in Mizpah, and they ate
a meal there together in Mizpah.

|| 2 Ki 25:25.

royal seed ← seed of the
kingship.

with the king's dignitaries ←
and the king's dignitaries.

accompanying ← with.

in Mizpah ... in Mizpah ← to
the Mizpah ... in the Mizpah.

a meal ← bread.
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Jer 41:2 היָ֜נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֨מָשְׁיִ ם֩קָיָּוַ
וּי֣הָ־רשֶׁאֲ ׀ םישִׁ֣נָאֲהָ תרֶשֶׂ֥עֲוַ

וּהיָ֨לְדַגְּ־תאֶ וּכּיַּוַ֠ וֹתּ֗אִ
ברֶחֶ֖בַּ ןפָ֛שָׁ־ןבֶּ םקָ֧ יחִאֲ־ןבֶ
דיקִ֥ פְהִ־רשֶׁאֲ וֹת֑אֹ תמֶ֣יָּוַ

׃ץרֶאָֽבָּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

And Ishmael the son of
Nethaniah, and the ten men who
were with him arose, and they
struck Gedaliah, the son of
Ahikam, the son of Shaphan,
with the sword, and he killed
him whom the king of Babylon
had appointed in the land.

|| 2 Ki 25:25.

Jer 41:3 וּי֨הָ־רשֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ תאֵ֣וְ
הפָּ֔צְמִּבַּ וּ֙ה֙יָלְדַגְּ־תאֶ וֹתּ֤אִ
רשֶׁ֣אֲ םידִּ֖שְׂכַּהַ־תאֶוְ
ישֵׁ֣נְאַ תאֵ֚ םשָׁ֑־וּאצְמְנִ
׃לאעֵֽמָשְׁיִ הכָּ֖הִ המָ֔חָלְמִּהַ

And Ishmael struck down all the
Jews who were with him, with
Gedaliah in Mizpah, and also the
Chaldeans who were present
there – the warriors.

|| 2 Ki 25:25.

Mizpah ← the Mizpah.

present ← found.

Jer 41:4 תימִ֣הָלְ ינִ֖שֵּׁהַ םוֹיּ֥בַּ יהִ֛יְוַ
ֹל שׁיאִ֖וְ וּה֑יָלְדַגְּ־תאֶ ׃עדָֽיָ א֥

And it came to pass on the
second day of the killing of
Gedaliah, while no-one knew
about it,

the killing: gerundial use of the
infinitive.

Jer 41:5 ֹביָּוַ וֹל֤שִּׁמִ םכֶ֞שְּׁמִ םישִׁנָאֲ֠ וּא֣
ֹשּׁמִוּ יחֵ֥לְּגֻמְ שׁיאִ֔ םינִ֣מֹשְׁ ֙ןוֹרמְֽ
םידִ֑דְגֹּֽתְמִוּ םידִ֖גָבְ יעֵ֥רֻקְוּ ןקָ֛ זָ
איבִ֖הָלְ םדָ֔יָבְּ ה֙נָוֹבלְוּ החָ֤נְמִוּ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

that eighty men came, men from
Shechem, from Shiloh and from
Samaria, with their beards
shaven off and their clothes torn,
and having made incisions on
themselves, and with a meal-
offering and incense in their
hands, to bring to the house of
the Lඈඋൽ.

hands ← hand.

Jer 41:6 ה֤יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֨מָשְׁיִ אצֵיֵּוַ֠
Tלֵֹ֥ה הפָּ֔צְמִּהַ־ןמִ ם֙תָארָקְלִ
םתָ֔אֹ שׁגֹ֣פְכִּ ֙יהִיְ וַֽ הכֶֹ֑בוּ Y֖Tהָ
ֹיּוַ ֹבּ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣ וּא֖

ס ׃םקָֽ יחִאֲ־ןבֶ וּהיָ֥לְדַגְּ־לאֶ

And Ishmael the son of
Nethaniah went out from
Mizpah to meet them, weeping
continuously as he went, and it
came to pass, when he met them,
that he said to them, “Come to
Gedaliah the son of Ahikam.”

Mizpah ← the Mizpah.

weeping continuously as he
went: with an infinitive absolute
of to go.

Jer 41:7 ריעִ֑הָ Tוֹתּ֣־לאֶ םאָ֖וֹבכְּ יהִ֕יְוַ
ה֙יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֤מָשְׁיִ םטֵ֞חָשְׁיִּוַ

םישִׁ֥נָאֲהָוְ אוּה֖ רוֹבּ֔הַ Tוֹתּ֣־לאֶ
׃וֹתּֽאִ־רשֶׁאֲ

Then it came to pass, when they
had come inside the city, that
Ishmael the son of Nethaniah –
he and the men who were with
him – slaughtered them and put
them in the pit.

Jer 41:8 םבָ֗־וּאצְמְנִ םישִׁ֜נָאֲ הרָ֨שָׂעֲוַ
ל֙אעֵמָשְׁיִ־לאֶ וּר֤מְאֹיּוַ

וּנלָ֤־שׁיֶ־יכִּֽ וּנתֵ֔מִתְּ־לאַ
םיטִּ֥חִ הדֶ֔שָּׂבַּ ם֙ינִמֹטְמַ
לדַּ֕חְיֶּוַ שׁבָ֑דְוּ ןמֶשֶׁ֣וְ םירִֹ֖עשְׂוּ
ֹלוְ ׃םהֶֽיחֵאֲ Tוֹת֥בְּ םתָ֖ימִהֱ א֥

But ten men were present among
them who said to Ishmael, “Do
not kill us, for we have hidden
treasures in the field – wheat and
barley and oil and honey.” And
he did not do it, and he did not
kill them among their brothers.

were present ← were found.

did not do it ← forbore.
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Jer 41:9 םשָׁ֤ Tילִ֨שְׁהִ ר֩שֶׁאֲ רוֹבּ֗הַוְ
ירֵ֣גְפִּ־לכָּ ׀ תאֵ֣ ל֙אעֵמָשְׁיִ

ה֙כָּהִ רשֶׁ֤אֲ םישִׁ֗נָאֲהָ
ה֙שָׂעָ רשֶׁ֤אֲ אוּה֗ וּהיָ֔לְדַגְּ־דיַבְּ
אשָׁ֣עְבַּ ינֵ֖פְּמִ אסָ֔אָ Tלֶמֶּ֣הַ
אלֵּ֛מִ וֹת֗אֹ לאֵ֑רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ
׃םילִֽלָחֲ וּהיָ֖נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֥מָשְׁיִ

And the pit into which Ishmael
threw all the corpses of the men
whom he had struck down with
Gedaliah is the one which King
Asa had made when confronting
Baasha king of Israel. And
Ishmael the son of Nethaniah
filled it with those killed.

with ← at the hand of, but also
by the side of.

when confronting ← from the
face of. AV differs (for fear of).
Compare Jer 41:15.

Jer 41:10 לאעֵמָשְׁיִ֠ ׀ בְּשְׁיִּ֣וַ
רשֶׁ֣אֲ םעָ֜הָ תירִ֨אֵשְׁ־לכָּ־תאֶ
T֙לֶמֶּ֙הַ תוֹנ֤בְּ־תאֶ הפָּ֗צְמִּבַּ
םירִ֣אָשְׁנִּהַ ם֙עָהָ־לכָּ־תאֶוְ
דיקִ֗פְהִ רשֶׁ֣אֲ הפָּ֔צְמִּבַּ
םיחִ֔בָּטַ־ברַ ֙ןדָאֲרְזַוּבֽנְ
םקָ֑ יחִאֲ־ןבֶּ וּהיָ֖לְדַגְּ־תאֶ
היָ֔נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִ ם֙בֵּשְׁיִּוַ
ֹבעֲלַ Tלֶיֵּ֕וַ ס ׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ־לאֶ ר֖

Then Ishmael took captive all
the remainder of the people who
were in Mizpah – the king's
daughters and all the people who
remained in Mizpah – over
whom Nebuzaradan the chief
guard had appointed Gedaliah
the son of Ahikam. And Ishmael
the son of Nethaniah took them
captive and set off to cross over
to the sons of Ammon.

Mizpah (2x) ← the Mizpah.

Jer 41:11 ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ ן נָ֣חָוֹי ע֙מַשְׁיִּוַ
וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ ירֵ֥שָׂ־לכָוְ

השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ה֙עָרָהָֽ־לכָּ תאֵ֤
׃היָֽנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֖מָשְׁיִ

And when Johanan the son of
Kareah and all the officers of the
forces which were with him
heard all the evil which Ishmael
the son of Nethaniah had done,

Jer 41:12 וּכ֔לְ֣יֵּוַ םישִׁ֔נָאֲהָ֣־לכָּ־תאֶ וּ֙חקְיִּוַ
לאעֵ֣מָשְׁיִ־םעִ םחֵ֖לָּהִלְ
וֹת֔אֹ וּא֣צְמְיִּוַ ה֑יָנְתַנְ־ןבֶּ
׃ןוֹעֽבְגִבְּ רשֶׁ֥אֲ םיבִּ֖רַ םיִמַ֥־לאֶ

they took all the men and went
to fight against Ishmael the son
of Nethaniah, and they found
him at the water-rich area which
is in Gibeon.

against ← with. See Gen 14:8.

water-rich area ← great waters.

Gibeon: see Josh 9:3.

Jer 41:13 רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ־לכָּ תוֹא֤רְכִּ יהִ֗יְוַ
֙ןנָחָוֹיֽ־תאֶ לאעֵ֔מָשְׁיִ־תאֶ
ירֵ֥שָׂ־לכָּ תאֵ֛וְ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ
׃וּחמָֽשְׂיִּוַ וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ

And it came to pass when all the
people who were with Ishmael
saw Johanan the son of Kareah
and all the officers of the forces
who were with him, they
rejoiced,

Jer 41:14 ֹסיָּוַ הבָ֥שָׁ־רשֶׁאֲ םעָ֔הָ־לכָּ וּ֙בּ֙
וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ הפָּ֑צְמִּהַ־ןמִ לאעֵ֖מָשְׁיִ
׃ַ´רֵֽקָ־ןבֶּ ן נָ֖חָוֹיֽ־לאֶ וּכ֔לְ֣יֵּוַ

and all the people whom Ishmael
had taken captive from Mizpah
turned round and returned and
went to Johanan the son of
Kareah.

Mizpah ← the Mizpah.

Jer 41:15 ט֙לַמְנִ היָ֗נְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֣מָשְׁיִוְ
ן נָ֑חָוֹיֽ ינֵ֖פְּמִ םישִׁ֔נָאֲ הנָ֣מֹשְׁבִּ
ס ׃ןוֹמּֽעַ ינֵ֥בְּ־לאֶ Tלֶ֖יֵּוַ

And Ishmael the son of
Nethaniah escaped with eight
men from the encounter
confronting Johanan, and he
went to the sons of Ammon.

from the encounter confronting
← from the face of. Compare
Jer 41:9.
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Jer 41:16 ירֵ֧שָׂ־לכָוְ ַ´רֵ֜קָ־ןבֶּ ןנָ֨חָוֹי ח֩קַּיִּוַ
תאֵ֣ וֹתּ֗אִ־רשֶׁאֲ םילִ֣יָחֲהַ
בישִׁהֵ֠ רשֶׁ֣אֲ ם֙עָהָ תירִ֤אֵשְׁ־לכָּ
ה֙יָנְתַנְ־ןבֶּ לאעֵ֤מָשְׁיִ תאֵ֨מֵ
הכָּ֔הִ רחַ֣אַ הפָּ֔צְמִּהַ־ןמִ
םירִ֞בָגְּ םקָ֑ יחִאֲ־ןבֶּ היָ֖לְדַגְּ־תאֶ
ף֙טַוְ םישִׁ֤נָוְ המָ֗חָלְמִּהַ ישֵׁ֣נְאַ
׃ןוֹעֽבְגִּמִ בישִׁ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ םיסִ֔רִסָ֣וְ

And Johanan the son of Kareah
and all the officers of the forces
which were with him, with all
the remainder of the people
whom he had recovered from
Ishmael the son of Nethaniah
from Mizpah after he had struck
down Gedaliah the son of
Ahikam, took men, warriors and
women and children, and
eunuchs, whom he had
recovered from Gibeon,

|| 2 Ki 25:26.

Gibeon: see Josh 9:3.

Jer 41:17 םהומכ* תוּר֣גֵבְּ וּ֙בשְׁיֵּֽוַ וּכ֗לְיֵּוַ
תיבֵּ֣ לצֶאֵ֖־רשֶׁאֲ םהָ֔מְכִּ**
׃םיִרָֽצְמִ אוֹב֥לָ תכֶלֶ֖לָ םחֶלָ֑

and they set off, and they stayed
in the lodging place {Q: of
Chimham} [K: as they were],
which is beside Bethlehem, on
their way to go to Egypt,

Chimham (qeré): see 2 Sam
19:37.

|| 2 Ki 25:26.

Bethlehem: see Gen 35:19.

on their way to go ← to go to
come.

Jer 41:18 וּא֖רְיָ יכִּ֥ םידִּ֔שְׂכַּהַ ֙ינֵפְּמִ
לאעֵ֣מָשְׁיִ הכָּ֞הִ־יכִּֽ םהֶ֑ינֵפְּמִ
וּ֙ה֙יָלְדַגְּ־תאֶ היָ֗נְתַנְ־ןבֶּ
דיקִ֥ פְהִ־רשֶׁאֲ םקָ֔יחִאֲ־ןבֶּ
ס ׃ץרֶאָֽבָּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

because of the Chaldeans,
because they were afraid of
them, because Ishmael the son of
Nethaniah had struck down
Gedaliah the son of Ahikam,
whom the king of Babylon had
appointed in the land.

|| 2 Ki 25:26.

Jer 42:1 ֙ןנָחָוֹיֽוְ םילִ֔יָחֲהַ ירֵ֣שָׂ־לכָּ וּ֙שׁגְּיִּ וַֽ
ה֑יָעְשַֽׁוֹה־ןבֶּ היָ֖נְזַיוִֽ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ
ֹטקָּמִ םעָ֖הָ־לכָוְ ׃לוֹדֽגָּ־דעַוְ ן֥

Then all the officers of the
forces, and Johanan the son of
Kareah and Jezaniah the son of
Hoshaiah, and all the people
both small and great,
approached,

both small and great ← from
small to great. See note on 2 Ki
25:26.

Jer 42:2 איבִ֗נָּהַ וּה֣יָמְרְיִ־לאֶֽ וּר֞מְאֹיּוַ
Uינֶ֔פָלְ וּ֙נתֵ֙נָּחִתְ אנָ֤־לפָּתִּ
הוָ֣היְ־לאֶ וּ֙נדֵ֙עֲבַּ ללֵּ֤פַּתְהִוְ

תירִ֣אֵשְּׁהַ־לכָּ דעַ֖בְּ UיהYֶ֔אֱ
ֹזּהַ ט֙עַמְ וּנרְאַ֤שְׁנִ־יכִּֽ תא֑
תוֹאֹ֥ר Uינֶ֖יעֵ רשֶׁ֥אֲכַּ הבֵּ֔רְהַמֵֽ
׃וּנתָֽאֹ

and they said to Jeremiah the
prophet, “May our plea be
admitted before you, and pray to
the Lඈඋൽ your God for us, for all
this remnant, for we are left with
few, from being many, as your
eyes see us.

be admitted before you ← fall
at your place.

Jer 42:3 UיהYֶ֔אֱ הוָ֣היְ וּ֙נלָ֙־דגֶּיַוְ
הּבָּ֑־Tלֶנֵֽ רשֶׁ֣אֲ Tרֶדֶּ֖הַ־תאֶ
׃השֶֽׂעֲנַ רשֶׁ֥אֲ רבָ֖דָּהַ־תאֶוְ

And may the Lඈඋൽ your God tell
us the way by which we should
go and the things which we
should do.”

things ← thing, word.
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Jer 42:4 ֹיּוַ א֙יבִנָּהַ וּה֤יָמְרְיִ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
ללֵּ֛פַּתְמִ ינִ֧נְהִ יתִּעְמַ֔שָׁ
םכֶ֑ירֵבְדִכְּ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ־לאֶ
הנֶ֨עֲיַ־רשֶׁאֲ ר֩בָדָּהַ־לכָּֽ היָ֡הָוְֽ
םכֶ֔לָ דיגִּ֣אַ ם֙כֶתְאֶ הוָ֤היְ
ֹל ׃רבָֽדָּ םכֶּ֖מִ ענַ֥מְאֶ־אֽ

And Jeremiah the prophet said to
them, “I have heard you. I am
about to pray to the Lඈඋൽ your
God according to your words,
and it will come to pass that I
will tell you every word which
the Lඈඋൽ answers you. I will not
withhold anything from you.”

I am about to ← behold me.

Jer 42:5 יהִ֤יְ וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ וּר֣מְאָ ה֙מָּהֵ֙וְ
ןמָ֑אֱנֶוְ תמֶ֣אֱ דעֵ֖לְ וּנבָּ֔ ה֙וָהיְ

ֹל־םאִ רשֶׁ֨אֲ רבָדָּהַ֠־לכָכְּֽ א֡
ןכֵּ֥ וּנילֵ֖אֵ UיהYֶ֛אֱ הוָ֧היְ U֜חֲלָשְׁיִֽ
׃השֶֽׂעֲנַ

Then they said to Jeremiah,
“May the Lඈඋൽ be a true and
faithful witness among us. We
will certainly do everything that
the Lඈඋൽ your God sends word
of to you concerning us.

we will certainly do:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13. AV differs (if
we do not even according to all
things), not recognizing the oath
formula.

everything ← according to
everything.

Jer 42:6 ׀ לוֹק֣בְּ ערָ֔־םאִוְ בוֹט֣־םאִ
ונא* רשֶׁ֨אֲ וּניהYֵ֗אֱ הוָ֣היְ
וילָ֖אֵ U֛תְאֹ םיחִ֥לְֹשׁ וּנחְנַ֜אֲ**
וּנלָ֔־בטַייִֽ רשֶׁ֣אֲ ֙ןעַמַ֙לְ עמָ֑שְׁנִ
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ לוֹק֖בְּ עמַ֔שְׁנִ יכִּ֣
ס

Whether it is good or bad news,
we will obey the Lඈඋൽ our God
to whom we send you, in order
that it may go well with us, for
we will obey the Lඈඋൽ our
God.”

we (second occurrence in
verse): the ketiv is an
apocopated form of the qeré.

obey (2x) ← hear the voice of.

Jer 42:7 יהִ֥יְוַ םימִ֑יָ תרֶשֶׂ֣עֲ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ
׃וּהיָֽמְרְיִ־לאֶֽ הוָ֖היְ־רבַדְ

And it came to pass after ten
days that the word of the Lඈඋൽ
came to Jeremiah,

after ← at the end of.

came ← became.

Jer 42:8 לאֶ֛וְ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ ֙ןנָחָוֹיֽ־לאֶ ארָ֗קְיִּוַ
וֹתּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םילִ֖יָחֲהַ ירֵ֥שָׂ־לכָּ
ֹטקָּמִלְ םעָ֔הָ־לכָ֨לְוּ ׃לוֹדֽגָּ־דעַוְ ן֥

and he summoned Johanan the
son of Kareah and all the
officers of the forces which were
with him, and all the people both
small and great,

both small and great: see Jer
42:1.

Jer 42:9 ֹיּוַ ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ רמֶא֣ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ
םתֶּ֤חְלַשְׁ רשֶׁ֨אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
םכֶ֖תְנַּחִתְּ ליפִּ֥הַלְ וילָ֔אֵ ֙יתִאֹ
׃וינָֽפָלְ

and he said to them, “This is
what the Lඈඋൽ God of Israel, to
whom you sent me, to present
your plea before him, says:

this is what ← thus.

present ← make fall.

Jer 42:10 ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ וּ֙בשְׁתֵּֽ בוֹשׁ֤־םאִ תא֔
ֹלוְ ם֙כֶתְאֶ יתִינִ֤בָוּ ֹרהֱאֶ א֣ ס֔
ֹלוְ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥עְטַנָוְ יכִּ֤ שׁוֹתּ֑אֶ א֣
רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לאֶ ֙יתִּמְחַ֙נִ
׃םכֶֽלָ יתִישִׂ֖עָ

‘If you are resolved to live in
this land, I will build you up, and
I will not pull you down, and I
will plant you, and I will not
pluck you up, for I will have a
change of heart concerning the
harm which I have done to you.

you are resolved to live:
infinitive absolute.

Jer 42:11 לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣ ֙ינֵפְּמִ וּא֗רְיתִּֽ־לאַ
וינָ֑פָּמִ םיאִ֖רֵיְ םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ
הוָ֔היְ־םאֻנְ וּ֙נּמֶּ֙מִ וּא֤רְיתִּֽ־לאַ
µַישִׁ֧וֹהלְ ינִאָ֔ םכֶ֣תְּאִ־יכִּֽ
׃וֹדֽיָּמִ םכֶ֖תְאֶ ליצִּ֥הַלְוּ םכֶ֛תְאֶ

Do not be afraid of the king of
Babylon, of whose presence you
are fearful. Do not fear him, says
the Lඈඋൽ, for I am with you to
save you and to deliver you from
his hand.
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Jer 42:12 םחַ֣רִוְ םימִ֖חֲרַ םכֶ֛לָ ןתֵּ֥אֶוְ
םכֶ֖תְאֶ בישִׁ֥הֵוְ םכֶ֑תְאֶ
׃םכֶֽתְמַדְאַ־לאֶ

And I will show you
compassion, so that he is
compassionate towards you, and
he brings you back to your land.

show ← give.

so that: a vav introducing
manner.

Jer 42:13 ֹל םתֶּ֔אַ םירִ֣מְאֹ־םאִוְ בשֵׁ֖נֵ א֥
ֹזּהַ ץרֶאָ֣בָּ µַמֹ֔שְׁ יתִּ֣לְבִלְ תא֑
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ לוֹק֖בְּ

But if you say, «We will not live
in this land», so not obeying the
Lඈඋൽ your God,

obeying ← hearing the voice of.

Jer 42:14 ֹל רמֹ֗אלֵ ם֙יִרַ֙צְמִ ץרֶאֶ֤ יכִּ֣ א֚
ֹל רשֶׁ֤אֲ אוֹב֔נָ ה֙אֶרְנִ־אֽ
ֹל רפָ֖וֹשׁ לוֹק֥וְ המָ֔חָלְמִ א֣
ֹל םחֶלֶּ֥לַוְ עמָ֑שְׁנִ םשָׁ֥וְ בעָ֖רְנִ־אֽ
׃בשֵֽׁנֵ

saying, «No, instead we will go
to the land of Egypt, where we
will not see war, and we will not
hear the sound of the ramshorn,
and we will not have a famine of
bread, and it is there that we will
live»,

instead ← for.

live ← sit; dwell.

Jer 42:15 הוָ֖היְ־רבַדְ וּע֥מְשִׁ ןכֵ֛לָ התָּ֕עַוְ
ֹכּ הדָ֑וּהיְ תירִ֣אֵשְׁ ר֩מַאָ־הֽ
לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ

ם֙כֶינֵפְּ ןוּמ֤שִׂתְּ םוֹשׂ֣ םתֶּאַ֠־םאִ
ֹבלָ רוּג֥לָ םתֶ֖אבָוּ םיִרַ֔צְמִ א֣
׃םשָֽׁ

then hear now the word of the
Lඈඋൽ, you remnant of Judah.
This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: «If you
are determinedly resolved to go
to Egypt, and you go to take up
residence there,

this is what ← thus.

are determinedly resolved ←
setting will set your faces, with
an infinitive absolute.

Jer 42:16 ם֙תֶּאַ רשֶׁ֤אֲ ברֶחֶ֗הַ התָ֣יְהָוְ
גישִּׂ֥תַּ םשָׁ֛ הנָּמֶּ֔מִ םיאִ֣רֵיְ

בעָ֞רָהָוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ םכֶ֖תְאֶ
וּנּמֶּ֗מִ םיגִ֣אֲֹדּ ׀ םתֶּ֣אַ־רשֶׁאֲ
םיִרַ֖צְמִ םכֶ֛ירֵחֲאַ קבַּ֧דְיִ םשָׁ֣
׃וּתמֻֽתָּ םשָׁ֥וְ

then the sword will come, which
you fear. It will catch up with
you there in the land of Egypt,
and the famine which you are
concerned about will cling to
you there in Egypt, and there
you will die.

come ← be.

Jer 42:17 וּמשָׂ֨־רשֶׁאֲ םישִׁ֗נָאֲהָ־לכָ וּי֣הְיִֽוְ
ם֙יִרַ֙צְמִ אוֹב֤לָ םהֶ֜ינֵפְּ־תאֶ
בעָ֣רָבָּ ברֶחֶ֖בַּ וּתוּמ֕יָ םשָׁ֔ רוּג֣לָ
ֹלוְ רבֶדָּ֑בַוּ דירִ֣שָׂ ם֙הֶלָ ה֤יֶהְיִ־אֽ
ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָֽ ֙ינֵפְּמִ טילִ֔פָוּ

ס ׃םהֶֽילֵעֲ איבִ֥מֵ

And all the people who resolved
to go to Egypt to take up
residence there will be the ones
who die by the sword and by
famine and by a plague, and they
will have no-one either escaped
or delivered from the harm
which I will bring on them.

from ← from the face / presence
of.

Jer 42:18 ֹכ י֩כִּ ת֮וֹאבָצְ הוָ֣היְ רמַ֜אָ ה֨
Tתַּ֨נִ ר֩שֶׁאֲכַּ֒ לאֵרָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ֹי־לעַ יתִ֗מָחֲוַ יפִּ֜אַ ִלַשָׁוּר֣יְ ֙יבֵשְֽׁ ם֔
םכֶ֔ילֵעֲ ֙יתִמָחֲ Tתַּ֤תִּ ןכֵּ֣
םתֶ֞ייִהְוִ םיִרָ֑צְמִ םכֶ֖אֲֹבבְּ
הלָ֣לָקְלִוְ ה֙מָּשַׁלְוּ הלָ֤אָלְ
ֹלוְ הפָּ֔רְחֶלְוּ דוֹע֔ וּא֣רְתִ־אֽ

׃הזֶּֽהַ םוֹק֖מָּהַ־תאֶ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel, says:
‹When my anger and my fury
are poured out on the inhabitants
of Jerusalem, so will my fury be
poured out on you, if you go to
Egypt, and you will be an object
of cursing and astonishment and
vilification and reproach, and
you will no longer see this
place.› » ’

this is what ← thus.

if you go: conditional use of a
preposition and infinitive.

astonishment: or desolation.
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Jer 42:19 תירִ֣אֵשְׁ ם֙כֶילֵעֲ הוָ֤היְ רבֶּ֨דִּ
ֹבתָּ־לאַ הדָ֔וּהיְ ֹדיָ םיִרָ֑צְמִ וּא֖ ֙µַ֙

ֹדיעִהַ־יכִּ וּע֔דְתֵּֽ ׃םוֹיּֽהַ םכֶ֖בָ יתִ֥

The Lඈඋൽ has spoken to you,
you remnant of Judah. Do not go
to Egypt. Know with certainty
that I have testified against you
today.

know with certainty: infinitive
absolute.

Jer 42:20 ם֮תֶיעֵתְהִ** םיתעתה* יכִּ֣
םתֶּ֞אַ־יכִּֽ ם֒כֶיתֵוֹשֽׁפְנַבְּ
הוָ֤היְ־לאֶ יתִ֗אֹ םתֶּ֣חְלַשְׁ
ללֵּ֣פַּתְהִ רמֹ֔אלֵ ם֙כֶיהYֵֽאֱ
לֹ֩ככְוּ וּניהYֵ֑אֱ הוָ֖היְ־לאֶ וּנדֵ֔עֲבַּ
ןכֵּ֥ וּניהYֵ֛אֱ הוָ֧היְ רמַ֜אֹי רשֶׁ֨אֲ
׃וּנישִֽׂעָוְ וּנלָ֖־דגֶּהַ

For you have erred in your
sentiments, for you sent me to
the Lඈඋൽ your God saying,
‘Pray to the Lඈඋൽ our God for
us, and whatever the Lඈඋൽ our
God says, tell us, and we will do
it.’

you have erred: the ketiv has to
be regarded as an irregular
equivalent to the qeré.

sentiments ← souls.

whatever ← according to
everything.

Jer 42:21 ֹלוְ םוֹיּ֑הַ םכֶ֖לָ דגִּ֥אַוָ םתֶּ֗עְמַשְׁ א֣
ֹכלְוּ םכֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ ל֖
׃םכֶֽילֵאֲ ינִחַ֥לָשְׁ־רשֶׁאֲ

And I have told you today, but
you did not obey the Lඈඋൽ your
God, nor anything with which he
sent me to you.

obey ← hear the voice of.

anything ← everything.

Jer 42:22 ֹדיָ ה֙תָּעַוְ ֣µַ ֵּֽברֶחֶ֛בַּ יכִּ֗ וּע֔דְת
ם֙וֹקמָּבַּ וּתוּמ֑תָּ רבֶדֶּ֖בַוּ בעָ֥רָבָּ
רוּג֥לָ אוֹב֖לָ םתֶּ֔צְפַחֲ רשֶׁ֣אֲ
ס ׃םשָֽׁ

So now, know with certainty that
you will die by the sword and by
a famine and by a plague in the
place where you wish to go to
take up residence.”

Jer 43:1 רבֵּ֣דַלְ וּהיָ֜מְרְיִ תוֹלּ֨כַכְּ י֩הִיְוַ
֙ירֵבְדִּ־לכָּ־תאֶ םעָ֗הָ־לכָּ־לאֶ
וֹח֛לָשְׁ רשֶׁ֧אֲ םהֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ
תאֵ֥ םהֶ֑ילֵאֲ םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ
ס ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ

And it came to pass, when
Jeremiah, whom the Lඈඋൽ their
God had sent to them, had
finished speaking to all the
people all the words of the Lඈඋൽ
their God – all these words –

Jer 43:2 ֹיּוַ ה֙יָעְשַֽׁוֹה־ןבֶ ה֤יָרְזַעֲ רמֶא֨
םישִׁ֖נָאֲהָ־לכָוְ ַ´רֵ֔קָ־ןבֶּ ן נָ֣חָוֹיוְ

וּהיָ֗מְרְיִ־לאֶֽ םירִ֣מְאֹ םידִ֑זֵּהַ
ֹל רבֵּ֔דַמְ התָּ֣אַ רקֶשֶׁ֚ U֞חֲלָשְׁ א֣
רמֹ֔אלֵ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ
ֹל ֹבתָ־אֽ ׃םשָֽׁ רוּג֥לָ םיִרַ֖צְמִ וּא֥

that Azariah the son of Hoshaiah
and Johanan the son of Kareah,
and all the impertinent men
spoke and said to Jeremiah,
“You are speaking lies. The
Lඈඋൽ our God did not send you
to say, ‘You shall not go to
Egypt to take up residence
there.’

lies ← a lie, falsity.

Jer 43:3 U֖תְאֹ תיסִּ֥מַ היָּ֔רִ ֣נֵ־ןבֶּ T֙וּרבָּ יכִּ֗
וּנתָ֤אֹ תתֵּ֨ ן֩עַמַלְ וּנבָּ֑
וּנתָ֔אֹ תימִ֣הָלְ ם֙ידִּשְׂכַּהַ־דיַֽבְ
׃לבֶֽבָּ וּנתָ֖אֹ תוֹל֥גְהַלְוּ

For Baruch the son of Neriah is
inciting you against us, in order
to deliver us into the hands of
the Chaldeans, for them to kill us
and to deport us to Babylon.”

hands ← hand.

Jer 43:4 ֹלוְ ַ´רֵ֜קָ־ןבֶּ ןנָ֨חָוֹי ע֩מַשָׁ־אֽ
םעָ֖הָ־לכָוְ םילִ֛יָחֲהַ ירֵ֧שָׂ־לכָוְ
ץרֶאֶ֥בְּ תבֶשֶׁ֖לָ הוָ֑היְ לוֹק֣בְּ
׃הדָֽוּהיְ

And neither Johanan the son of
Kareah nor any of the officers of
the forces, nor any of the people
obeyed the Lඈඋൽ, that they
should remain in the land of
Judah.

any (2x) ← all.

obeyed ← heard the voice of.
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Jer 43:5 ירֵ֣שָׂ־לכָוְ ַ֙´רֵ֙קָ־ןבֶּ ן נָ֤חָוֹי חקַּ֞יִּוַ
תירִ֣אֵשְׁ־לכָּ תאֵ֖ םילִ֔יָחֲהַ
ם֙יִוֹגּהַ־לכָּמִ וּבשָׁ֗־רשֶׁאֲ הדָ֑וּהיְ

ץרֶאֶ֥בְּ רוּג֖לָ םשָׁ֔־וּחדְּנִ רשֶׁ֣אֲ
׃הדָֽוּהיְ

And Johanan the son of Kareah
and all the officers of the forces
took all the remainder of Judah
which had returned to live in the
land of Judah from all the
nations into which they had been
driven

Jer 43:6 םישִׁ֣נָּהַ־תאֶוְ םירִבָגְּהַ֠־תאֶֽ
T֒לֶמֶּהַ תוֹנ֣בְּ־תאֶוְ ף֮טַּהַ־תאֶוְ
ַ֙´ינִּ֙הִ רשֶׁ֤אֲ שׁפֶנֶּ֗הַ־לכָּ תאֵ֣וְ
םיחִ֔בָּטַ־ברַ ןדָ֣אֲרְזַוּבנְ
םקָ֣ יחִאֲ־ןבֶּ וּהיָ֖לְדַגְּ־תאֶ
איבִ֔נָּהַ וּה֣יָמְרְיִ ת֙אֵוְ ןפָ֑שָׁ־ןבֶּ
׃וּהיָּֽרִנֵ־ןבֶּ Tוּר֖בָּ־תאֶוְ

– the men and the women and
the children and the king's
daughters and every person
whom Nebuzaradan the chief
guard had let remain with
Gedaliah the son of Ahikam the
son of Shaphan, and with
Jeremiah the prophet, and with
Baruch the son of Neriah –

person ← soul.

Jer 43:7 ֹביָּוַ ֹל יכִּ֛ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣ וּ֙א֙ א֥
ֹביָּוַ הוָ֑היְ לוֹק֣בְּ וּע֖מְשָׁ וּא֖
ס ׃סחֵֽנְפַּחְתַּ־דעַ

and they went to the land of
Egypt, for they did not obey the
Lඈඋൽ, and they came to
Tahpanhes.

Jer 43:8 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֙וָהיְ־רבַדְ יהִ֤יְוַ
׃רמֹֽאלֵ סחֵ֖נְפַּחְתַבְּ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jeremiah in Tahpanhes and
said,

Jer 43:9 תוֹלֹ֗דגְּ םינִ֣בָאֲ U֞דְיָבְּ חקַ֣
רשֶׁ֛אֲ ןבֵּ֔לְמַּבַּ ט֙לֶמֶּ֙בַּ םתָּ֤נְמַטְוּ
ֹערְפַּ־תיבֵּ חתַפֶ֥בְּ ה֖
םישִׁ֥נָאֲ ינֵ֖יעֵלְ סחֵ֑נְפַּחְתַבְּ
׃םידִֽוּהיְ

“Take some large stones in your
hand and conceal them in the
mortar in the mastaba which is at
the entrance to Pharaoh's house
in Tahpanhes, in the sight of
some Jewish men,

mastaba: a flat topped pyramid
(right frustrum) structure
serving as a tomb. See [CB].
AV differs (brickkiln), as
[AnLx].

Jer 43:10 ֹכּ םהֶ֡ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ ר֩מַאָ־הֽ
לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ

יתִּחְקַלָוְ֠ ַ֙´לֵֹ֙שׁ ינִ֤נְהִ
ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֤ארֶדְכַוּבנְ־תאֶ
לעַמַּ֛מִ וֹא֔סְכִ יתִּ֣מְשַׂוְ ידִּ֔בְעַ
יתִּנְמָ֑טָ רשֶׁ֣אֲ הלֶּאֵ֖הָ םינִ֥בָאֲלָ
ורורפש*־תאֶ הטָ֥נָוְ
׃םהֶֽילֵעֲ וֹר֖ירִפְשַׁ**

and say to them, ‘This is what
the Lඈඋൽ of hosts, the God of
Israel, says: «I am about to send
a spiritual force, and I will take
Nebuchadrezzar king of
Babylon, my servant, and I will
put his throne above these
stones, which I have hidden, and
he will stretch his royal canopy
out over them.

royal canopy: the ketiv / qeré
issue is a vav / yod issue, and
the ketiv can be regarded as a
variant form of the qeré.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 43:11 הכָּ֖הִוְ אבָ֕וּ** האבו*
תוֶמָּ֣לַ רשֶׁ֧אֲ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־תאֶ
יבִשֶּׁ֔לַ ֙יבִשְּׁלַ רשֶׁ֤אֲוַ תוֶמָּ֗לַ
׃ברֶחָֽלֶ ברֶחֶ֖לַ רשֶׁ֥אֲוַ

And {Q: he will come,} [K: it
will come,] and he will attack
the land of Egypt. He who is
destined for death will go to
death, and he who is destined for
captivity will go into captivity,
and he who is destined for the
sword will go to the sword.
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Jer 43:12 יהYֵ֣אֱ ֙יתֵּבָבְּ שׁאֵ֗ יתִּצַּ֣הִוְ
ה֩טָעָוְ םבָ֑שָׁוְ םפָ֖רָשְׂוּ םיִרַ֔צְמִ
םיִרַ֜צְמִ ץרֶאֶ֨־תאֶ
ה֙עֶֹרהָֽ הטֶ֤עְיַ־רשֶׁאֲכַּ
׃םוֹלֽשָׁבְּ םשָּׁ֖מִ אצָ֥יָוְ וֹד֔גְבִּ־תאֶ

And I will kindle a fire in the
houses of the gods of Egypt, and
he will burn them and take them
captive, and he will clothe
himself with the spoils of the
land of Egypt, as a shepherd
clothes himself in his garment,
and he will depart from there in
peace.

Jer 43:13 שׁמֶשֶׁ֔ תיבֵּ֣ ת֙וֹבצְּמַ־תאֶֽ רבַּ֗שִׁוְ
יתֵּ֥בָּ־תאֶוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ רשֶׁ֖אֲ
ֹרשְׂיִ םיִרַ֖צְמִ־יהYֵֽאֱ ס ׃שׁאֵֽבָּ ף֥

And he will break down the
images in Beth-Shemesh, which
is in the land of Egypt, and he
will burn the houses of the gods
of Egypt with fire.» ’ ”

images in ← images of.

Jer 44:1 וּהיָ֔מְרְיִ־לאֶֽ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
םיבִ֖שְֹׁיּהַ םידִ֔וּהיְּהַ־לכָּ לאֶ֚
םיבִ֤שְֹׁיּהַ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
ֹנבְוּ סחֵ֣נְפַּחְתַבְוּ לֹ֙דּגְמִבְּ ף֔
ס ׃רמֹֽאלֵ סוֹר֖תְפַּ ץרֶאֶ֥בְוּ

This is the word which came to
Jeremiah concerning all the Jews
who were living in the land of
Egypt, who lived in Migdol and
in Tahpanhes and in Noph and in
the land of Pathros. And it said,

came ← became.

Jer 44:2 יהYֵ֣אֱ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֹכּ
תאֵ֤ םתֶ֗יאִרְ םתֶּ֣אַ לאֵ֔רָשְׂיִ
֙יתִאבֵ֙הֵ רשֶׁ֤אֲ ה֙עָרָהָֽ־לכָּ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לעַ ירֵ֣עָ־לכָּ לעַ֖וְ ם֔
הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַ ה֙בָּרְחָ םנָּ֤הִוְ הדָ֑וּהיְ
׃בשֵֽׁוֹי םהֶ֖בָּ ןיאֵ֥וְ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘You see
all the harm which I have
brought on Jerusalem and on all
the cities of Judah, and there
they are, a desolation on this
day, and there is no inhabitant in
them,

this is what ← thus.

there they are ← behold them.

Jer 44:3 וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ םתָ֗עָרָ ינֵ֣פְּמִ
ֹבעֲלַ רטֵּ֔קַלְ תכֶלֶ֣לָ ינִסֵ֔עִכְהַלְ ד֖
ֹל ר֙שֶׁאֲ םירִ֑חֵאֲ םיהYִ֣אלֵ א֣
׃םכֶֽיתֵֹבאֲוַ םתֶּ֥אַ המָּהֵ֖ םוּע֔דָיְ

because of their evil which they
have done, so as to provoke me
to anger, by going to burn
incense, and by serving other
gods whom they had not known,
neither they, nor you, nor your
fathers.

by going ... by serving:
gerundial use of the infinitives.

Jer 44:4 ידַ֣בָעֲ־לכָּ־תאֶ ם֙כֶילֵאֲ חלַ֤שְׁאֶוָ
ַ´Y֖שָׁוְ םיכֵּ֥שְׁהַ םיאִ֔יבִנְּהַ
תאֵ֛ וּשׂ֗עֲתַ אנָ֣־לאַ רמֹ֑אלֵ
ֹזּהַ הבָ֥עֵתֹּהַ־רבַֽדְּ רשֶׁ֥אֲ תא֖
׃יתִאנֵֽשָׂ

Yet I sent to them all my
servants the prophets, rising
early and sending them, to say,
«Please do not do this
abominable thing, which I hate.»

rising early and sending:
infinitives absolute.

abominable thing ← thing of
abomination, a Hebraic
genitive.

Jer 44:5 ֹלוְ וּטּ֣הִ־אֹלוְ וּ֙עמְשָֽׁ א֤
םתָ֑עָרָֽמֵ בוּשׁ֖לָ םנָ֔זְאָ־תאֶ
םיהYִ֥אלֵ רטֵּ֖קַ יתִּ֥לְבִלְ
׃םירִֽחֵאֲ

But they did not listen, and they
did not incline their ears, by
turning away from their evil – by
not burning incense to other
gods.

ears ← ear.

by turning away ... by not
burning: gerundial use of the
infinitives.
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Jer 44:6 ר֙עַבְתִּוַ יפִּ֔אַוְ ֙יתִמָחֲ Tתַּ֤תִּוַ
תוֹצ֖חֻבְוּ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣עָבְּ
הבָּ֥רְחָלְ הנָי֛יֶהְתִּוַ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ המָ֖מָשְׁלִ

So my fury with my anger was
poured out, and it burned in the
cities of Judah and in the streets
of Jerusalem, which became a
ruin and a desolation, as on this
day.

Jer 44:7 ֹכּ התָּ֡עַוְ יהYֵ֨אֱ ה֩וָהיְ רמַ֣אָ־הֽ
ה֩מָלָ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ
ה֙לָוֹדגְ העָ֤רָ םישִֹׂ֜ע םתֶּ֨אַ
ֹשׁפְנַ־לאֶ םכֶ֧לָ תירִ֨כְהַלְ םכֶ֔תֵ֣
Tוֹתּ֣מִ קנֵ֖וֹיוְ ללֵ֥וֹע השָּׁ֛אִוְ־שׁיאִ
םכֶ֖לָ ריתִ֥וֹה יתִּ֛לְבִלְ הדָ֑וּהיְ

׃תירִֽאֵשְׁ

So now, this is what the Lඈඋൽ
God of hosts, the God of Israel,
says: «Why are you committing
a great evil against yourselves,
by going and cutting off from
Judah man and woman, child
and infant, not leaving
yourselves a remnant,

this is what ← thus.

against yourselves ← against
your souls.

by ... cutting off: gerundial use
of the infinitive.

going and: here ָםכֶל  is dative of
disadvantage through ill-
advised action. English uses a
different idiom.

Jer 44:8 םכֶ֔ידֵיְ ישֵׂ֣עֲמַבְּ ֙ינִסֵ֙עִכְהַלְ
ם֙ירִחֵאֲ םיהYִ֤אלֵ רטֵּ֞קַלְ
םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ
תירִ֣כְהַ ֙ןעַמַ֙לְ םשָׁ֑ רוּג֣לָ םיאִ֖בָּ
הלָ֣לָקְלִ ם֙כֶתְוֹיֽהֱ ןעַמַ֤לְוּ םכֶ֔לָ
ֹכבְּ הפָּ֔רְחֶלְוּ ׃ץרֶאָֽהָ ייֵ֥וֹגּ ל֖

so as to provoke me to anger
with the works of your hands, by
burning incense to other gods in
the land of Egypt, where you
went to take up residence,
cutting yourselves off, and so
becoming an object of cursing
and reproach among all the
nations of the earth?

by burning incense: gerundial
use of the infinitive.

yourselves: here ָםכֶל  is a direct
object; see [Ges-HG] §117n.

Jer 44:9 תוֹע֨רָ־תאֶ ם֩תֶּחְכַשְׁהַֽ
יכֵ֣לְמַ ׀ תוֹע֣רָ־תאֶוְ םכֶ֜יתֵוֹבאֲ
ת֙אֵוְ וישָׁ֔נָ תוֹע֣רָ ת֙אֵוְ הדָ֗וּהיְ
ֹערָ ֹערָ תאֵ֖וְ םכֶ֔תֵ֣ םכֶ֑ישֵׁנְ ת֣
הדָ֔וּהיְ ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙שׂעָ רשֶׁ֤אֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ תוֹצ֖חֻבְוּ

Have you forgotten the evil
deeds of your fathers, and the
evil deeds of the kings of Judah,
and the evil deeds of their wives,
and your own evil deeds, and the
evil deeds of your wives which
they committed in the land of
Judah and in the streets of
Jerusalem?

their wives ← his wives, i.e. the
wives of each one.

your wives: plural your.

Jer 44:10 ֹל ֹלוְ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ דעַ֖ וּא֔כְּדֻ א֣ א֣
ֹלוְ וּא֗רְיָ ֙יתִרָוֹתֽבְ וּכ֤לְהָ־אֽ
םכֶ֖ינֵפְלִ יתִּתַ֥נָ־רשֶׁאֲ יתַֹ֔קּחֻבְוּ
ס ׃םכֶֽיתֵוֹבאֲ ינֵ֥פְלִוְ

They have not been contrite up
to this day, and they have not
shown fear, and they have not
walked in my law, nor in my
statutes which I set before you
and before your fathers.

Jer 44:11 ֹכּ ןכֵ֗לָ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
ינַ֛פָּ םשָׂ֥ ינִ֨נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
תירִ֖כְהַלְוּ העָ֑רָלְ םכֶ֖בָּ
׃הדָֽוּהיְ־לכָּ־תאֶ

That is why this is what the
Lඈඋൽ of hosts, the God of Israel,
says: ‹I am about to take a firm
stand against you, to your
detriment, and to cut the whole
of Judah off.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

take a firm stand ← set my face.
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Jer 44:12 הדָ֗וּהיְ תירִ֣אֵשְׁ־תאֶ יתִּ֞חְקַלָוְ
אוֹב֣לָ םהֶ֜ינֵפְ וּמשָׂ֨־רשֶׁאֲ
וּמּתַ֨וְ ם֒שָׁ רוּג֣לָ ם֮יִרַצְמִ־ץרֶאֶֽ
ֹכ ברֶחֶ֤בַּ וּלפֹּ֗יִ םיִרַ֣צְמִ ץרֶאֶ֧בְּ ל֜
לוֹד֔גָּ־דעַוְ ֙ןֹטקָּמִ וּמּתַּ֔יִ ב֙עָרָבָּֽ
וּ֙יהָוְ וּתמֻ֑יָ בעָ֖רָבָוּ ברֶחֶ֥בַּ
הלָ֖לָקְלִוְ המָּ֔שַׁלְ הלָ֣אָלְ
׃הפָּֽרְחֶלְוּ

And I will take the residue of
Judah who took a firm stand to
go to the land of Egypt, to take
up residence there. And all of
them in the land of Egypt will
come to an end. They will fall by
the sword and by famine. They
will come to an end, both small
and great. They will die by the
sword and by famine, and they
will be an object of cursing and
of astonishment and of
vilification and of reproach.

took a firm stand ← set their
face.

both small and great: see Jer
42:1.

astonishment: or desolation.

AV differs in word association,
as does MT (and they shall all
be consumed, and fall in the
land of Egypt; they shall even
be consumed by the sword and
by the famine).

Jer 44:13 ץרֶאֶ֣בְּ ם֙יבִשְׁוֹיּֽהַ לעַ֤ יתִּ֗דְקַפָוּ
יתִּדְקַ֖ פָּ רשֶׁ֥אֲכַּ םיִרַ֔צְמִ
בעָ֖רָבָּ ברֶחֶ֥בַּ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ־לעַ
׃רבֶדָּֽבַוּ

And I will visit those who dwell
in the land of Egypt, as I visited
Jerusalem, with the sword, with
famine and with a plague.

Jer 44:14 ֹלוְ ד֙ירִשָׂוְ טילִ֤פָּ היֶ֜הְיִ א֨
םיאִ֥בָּהַ הדָ֔וּהיְ תירִ֣אֵשְׁלִ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ םשָׁ֖־רוּגֽלָ
הדָ֗וּהיְ ץרֶאֶ֣ ׀ בוּשׁ֣לָוְ

םיאִ֤שְּׂנַמְ המָּהֵ֜־רשֶׁאֲ
םשָׁ֔ תבֶשֶׁ֣לָ ב֙וּשׁלָ ם֙שָׁפְנַ־תאֶ
ֹל יכִּ֥ ׃םיטִֽלֵפְּ־םאִ יכִּ֥ וּבוּשׁ֖יָ־אֽ
ס

And there will be no-one either
escaped or surviving from the
residue of Judah who go to take
up residence there in the land of
Egypt, and to return to the land
of Judah which they have set
their heart on to return to, and to
dwell there, for they will not
return, except for escapees.› » ’ ”

from the residue ← to / for / of
the residue.

they have set their heart on ←
they lift their soul to.

Jer 44:15 וּהיָ֗מְרְיִ־תאֶֽ וּנ֣עֲיַּוַ
ֹיּהַ םישִׁ֤נָאֲהָ־לכָּ ם֙יעִדְֽ
םיהYִ֣אלֵ ם֙הֶישֵׁנְ תוֹר֤טְּקַמְ־יכִּֽ
תוֹד֖מְֹעהָ םישִׁ֥נָּהַ־לכָוְ םירִ֔חֵאֲ
םיבִ֥שְֹׁיּהַ םעָ֛הָ־לכָוְ לוֹד֑גָּ להָ֣קָ
סוֹר֥תְפַבְּ םיִרַ֖צְמִ־ץרֶאֶֽבְּ
׃רמֹֽאלֵ

Then all the men who knew that
their wives burned incense to
other gods, and all the women
who stood in a large
convocation, and all the people
who inhabited the land of Egypt
in Pathros, answered Jeremiah
and said,

Jer 44:16 וּנילֵ֖אֵ תָּרְבַּ֥דִּ־רשֶׁאֲ רבָ֛דָּהַ
םיעִ֖מְֹשׁ וּנּנֶ֥יאֵ הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ
׃Uילֶֽאֵ

“As for the words which you
have spoken to us in the name of
the Lඈඋൽ, we are not going to
heed you.

words ← word, speech.
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Jer 44:17 ֹשׂעָ יכִּ֩ רבָ֣דָּהַ־לכָּ־תאֶֽ השֶׂ֜עֲנַ ה֨
רטֵּ֞קַלְ וּניפִּ֗מִ אצָ֣יָ־רשֶׁאֲ ׀
הּלָ֣־Tיסֵּֽהַוְ ם֮יִמַשָּׁהַ תכֶלֶ֣מְלִ
וּנחְנַ֤אֲ וּנישִׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲכַּ ם֒יכִסָנְ
ירֵ֣עָבְּ וּנירֵ֔שָׂוְ וּניכֵ֣לָמְ וּ֙ניתֵֹ֙באֲוַ
]לָ֑שָׁוּריְ תוֹצ֖חֻבְוּ הדָ֔וּהיְ
םיבִ֔וֹט ה֣יֶהְנִּֽוַ ם֙חֶלֶ֙־עבַּֽשְׂנִּֽוַ
ֹל העָ֖רָוְ ׃וּניאִֽרָ א֥

For we insist on doing
everything that left our mouth, to
burn incense to the queen of
heaven, and to pour out libations
to her, as we and our fathers, our
kings and our officials did in the
cities of Judah and on the streets
of Jerusalem. And we had plenty
of food, and we were
prosperous, and we did not see
trouble.

we insist on doing: infinitive
absolute.

queen of heaven: i.e. ַתרֶתֹּשְׁע ,
Astarte, Venus. Compare Jer
7:18.

we had plenty of ← we were
satiated (with).

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Jer 44:18 תכֶלֶ֧מְלִ רטֵּ֨קַלְ וּנלְדַ֜חָ זאָ֡־ןמִוּ
םיכִ֖סָנְ הּלָ֥־Tסֵּֽהַוְ םיִמַ֛שָּׁהַ
ֹכ וּנרְסַ֣חָ בעָ֖רָבָוּ ברֶחֶ֥בַוּ ל֑
׃וּנמְתָּֽ

But since we stopped burning
incense to the queen of heaven,
and pouring libations out to her,
we have had a shortage of
everything, and we have been
perishing by the sword and by
famine.

queen of heaven: see Jer 44:17.

Jer 44:19 תכֶלֶ֣מְלִ ם֙ירִטְּקַמְ וּנחְנַ֤אֲ־יכִֽוְ
םיכִ֑סָנְ הּלָ֖ Tסֵּ֥הַלְוּ םיִמַ֔שָּׁהַ
הּלָ֤ וּנישִׂ֨עָ וּנישֵׁ֗נָאֲ ידֵ֣עֲלְבַּמִֽהֲ
הּלָ֖ Tסֵּ֥הַוְ הּבָ֔צִעֲהַ֣לְ ם֙ינִוָּכַּ
פ ׃םיכִֽסָנְ

And when we were burning
incense to the queen of heaven
and pouring libations out to her,
was it without our men that we
made for her sacrificial cakes to
worship her, and that we poured
out libations to her?”

we were burning incense ... our
men: masculine we. Perhaps the
men refers to warriors, officials
or priests. Others see women
speaking (despite discordant
gender) and referring to their
husbands.

queen of heaven: see Jer 44:17.

Jer 44:20 ֹיּוַ םעָ֑הָ־לכָּ־לאֶ וּהיָ֖מְרְיִ רמֶא֥
ם֙ישִׁנָּהַ־לעַוְ םירִ֤בָגְּהַ־לעַ
וֹת֛אֹ םינִֹ֥עהָ םעָ֔הָ־לכָּ־לעַוְ
׃רמֹֽאלֵ רבָ֖דָּ

Then Jeremiah spoke to all the
people, against the men and
against the women and against
all the people who had given
him that answer, and he said,

given him that answer ←
answered him word.

Jer 44:21 רשֶׁ֨אֲ רטֵּ֗קִּהַ־תאֶ אוֹל֣הֲ
ה֙דָוּהיְ ירֵ֤עָבְּ םתֶּ֜רְטַּקִ
ִלַשָׁוּריְ תוֹצ֣חֻבְוּ םתֶּ֧אַ ם֔
םכֶ֖ירֵשָׂוְ םכֶ֥יכֵלְמַ םכֶ֛יתֵוֹבֽאֲוַ
הוָ֔היְ רכַ֣זָ ם֙תָאֹ ץרֶאָ֑הָ םעַ֣וְ
׃וֹבּֽלִ־לעַ הלֶ֖עֲתַּוַֽ

“Has the Lඈඋൽ not remembered
the burning of incense which
you burned in the cities of Judah
and in the streets of Jerusalem –
you and your fathers, your kings
and your officials, and the
people of the land – and has it
not come to his mind?

come to his mind ← arisen in
his heart.

Jer 44:22 ֹלוְ תאשֵׂ֗לָ דוֹע֜ הוָ֨היְ ל֩כַוּי־אֽ
ֹר ֙ינֵפְּמִ ֣µַ ַינֵ֥פְּמִ םכֶ֔ילֵלְעַמ
ֹבעֵוֹתּהַ יהִ֣תְּוַ םתֶ֑ישִׂעֲ רשֶׁ֣אֲ ת֖
המָּ֧שַׁלְוּ הבָּ֨רְחָלְ םכֶצְרְאַ֠
םוֹיּ֥הַכְּ בשֵׁ֖וֹי ןיאֵ֥מֵ הלָ֛לָקְלִוְ

׃הזֶּֽהַ

And the Lඈඋൽ can no longer
endure the evil of your deeds –
the abominations which you
have committed – so your land
has become a ruin and a
desolation and an object of
cursing, without an inhabitant, as
it is this day,

endure ← bear from the face of.
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Jer 44:23 רשֶׁ֧אֲוַ םתֶּ֜רְטַּקִ רשֶׁ֨אֲ י֩נֵפְּמִ
ֹלוְ הוָ֗הילַ םתֶ֣אטָחֲ ם֙תֶּעְמַשְׁ א֤
ויתָֹ֛קּחֻבְוּ וֹת֧רָתֹבְוּ הוָ֔היְ לוֹק֣בְּ
ֹל ויתָֺ֖ודְעֵבְוּ ןכֵּ֞־לעַ םתֶּ֑כְלַהֲ א֣
ֹזּהַ העָ֥רָהָ םכֶ֛תְאֶ תארָ֥קָ תא֖
ס ׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥כַּ

because you burned incense and
because you sinned against the
Lඈඋൽ, and you did not obey the
Lඈඋൽ, and you did not walk in
his law or in his statutes or in his
testimonies, which is why this
trouble has befallen you, as it is
this day.”

obey ← hear the voice.

befallen: in an Aramaic form.

Jer 44:24 ֹיּוַ םעָ֔הָ־לכָּ־לאֶ וּ֙היָ֙מְרְיִ רמֶא֤
וּ֙עמְשִׁ םישִׁ֑נָּהַ־לכָּ לאֶ֖וְ
רשֶׁ֖אֲ הדָ֕וּהיְ־לכָּ הוָ֔היְ־רבַדְּ
ס ׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ

Then Jeremiah said to all the
people including all the women,
“Hear the word of the Lඈඋൽ, all
you of Judah who are in the land
of Egypt.

including ← and. Wider use of
the vav.

Jer 44:25 ֹכּ יהYֵ֨אֱ ת֩וֹאבָצְ־הוָֽהיְ רמַ֣אָ־הֽ
םכֶ֜ישֵׁנְוּ םתֶּ֨אַ רמֹ֗אלֵ לאֵ֜רָשְׂיִ
םכֶ֣ידֵיבִוּ ם֮כֶיפִבְּ הנָרְבֵּ֣דַתְּוַ

ֹשׂעָ ֒רמֹאלֵ ׀ םתֶ֣אלֵּמִ השֶׂ֜עֲנַ ה֨
ר֙טֵּקַלְ וּ֙נרְדַ֙נָ רשֶׁ֤אֲ וּנירֵ֗דָנְ־תאֶ
הּלָ֖ Tסֵּ֥הַלְוּ םיִמַ֔שָּׁהַ תכֶלֶ֣מְלִ
ה֙נָמְיקִ֙תָּ םיקֵ֤ הָ םיכִ֑סָנְ
ֹשׂעָוְ םכֶ֔ירֵדְנִ־תאֶ הנָישֶׂ֖עֲתַ ה֥
פ ׃םכֶֽירֵדְנִ־תאֶ

This is what the Lඈඋൽ of hosts,
the God of Israel, says: ‘You and
your wives have spoken
vociferously, and you have
confirmed it for your part,
saying, «We will certainly fulfil
our vows which we have made,
to burn incense to the queen of
heaven and to pour out libations
to her.» You will certainly carry
out your vows, and your vows
you will certainly perform.

this is what ← thus.

vociferously ← by your mouth.

for your part ← by your hands.
Compare Isa 1:12.

certainly ... certainly ...
certainly: cases of infinitive
absolute.

queen of heaven: see Jer 7:18.

your vows ... your vows: otiose,
but see Gen 12:5.

Jer 44:26 הוָ֔היְ־רבַדְ וּע֣מְשִׁ ֙ןכֵלָ
ץרֶאֶ֣בְּ םיבִ֖שְֹׁיּהַ הדָ֕וּהיְ־לכָּ
ימִ֤שְׁבִּ יתִּעְבַּ֜שְׁנִ ינִ֨נְהִ םיִרָ֑צְמִ
ה֩יֶהְיִ־םאִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ל֙וֹדגָּהַ
׀ יפִ֣בְּ ׀ ארָ֣קְנִ ימִ֜שְׁ דוֹע֨
רמֵ֛אֹ הדָ֗וּהיְ שׁיאִ֣־לכָּ
ץרֶאֶ֥־לכָבְּ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ־יחַ
׃םיִרָֽצְמִ

Therefore hear the word of the
Lඈඋൽ, all you of Judah who are
living in the land of Egypt.
Behold, I have sworn by my
great name, says the Lඈඋൽ, that
my name will certainly not be
called on in the mouth of any
man of Judah, saying, «As my
Lord the Lඈඋൽ lives», in all the
land of Egypt.

behold ← behold me.

will certainly not: strong denial
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 3:35.

any ← every.

Jer 44:27 ֹלוְ העָ֖רָלְ םהֶ֛ילֵעֲ דקֵֹ֧שׁ ינִ֨נְהִ א֣
הדָ֜וּהיְ שׁיאִ֨־לכָ וּ֩מּתַוְ הבָ֑וֹטלְ
ברֶחֶ֥בַּ םיִרַ֛צְמִ־ץרֶאֶֽבְּ רשֶׁ֧אֲ
׃םתָֽוֹלכְּ־דעַ בעָ֖רָבָוּ

I am about to watch over them to
their detriment and not to their
benefit, and every man of Judah
who is in the land of Egypt will
come to an end by the sword and
by famine until they have been
annihilated.

I am about to ← behold me.
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Jer 44:28 ץרֶאֶ֧־ןמִ ןוּב֨שֻׁיְ ברֶחֶ֜ יטֵ֨ילִפְוּ
יתֵ֣מְ הדָ֖וּהיְ ץרֶאֶ֥ םיִרַ֛צְמִ
תירִ֣אֵשְׁ־לכָּ וּע֞דְיָ וְֽ רפָּ֑סְמִ
ם֙יִרַ֙צְמִ־ץרֶאֶֽלְ םיאִ֤בָּהַ הדָ֗וּהיְ
ינִּמֶּ֥מִ םוּק֖יָ ימִ֥־רבַדְּ םשָׁ֔ רוּג֣לָ
׃םהֶֽמֵוּ

But some who escape the sword
will return from the land of
Egypt to the land of Judah – a
few men – and the whole residue
of Judah who went to the land of
Egypt to take up residence there
will know whose word will be
established, mine or theirs.

a few men ← man of number.

or: disjunctive use of the vav in
an affirmative context.

Jer 44:29 הוָ֔היְ־םאֻנְ ת֙וֹאהָ םכֶ֤לָ־תאֹזוְ
םוֹק֣מָּבַּ םכֶ֖ילֵעֲ ינִ֛אֲ דקֵ֥פֹ־יכִּֽ
םוֹק֨ י֩כִּ וּע֔דְתֵּֽ ֙ןעַמַ֙לְ הזֶּ֑הַ
ס ׃העָֽרָלְ םכֶ֖ילֵעֲ ירַ֛בָדְ וּמוּק֧יָ

And this is a sign to you, says
the Lඈඋൽ, that I am going to
visit you in this place, so that
you will know that my words
concerning you to your
detriment will certainly be
established.

certainly be established:
infinitive absolute.

Jer 44:30 ֹכּ ןתֵנֹ֠ ינִ֣נְהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ֹערְפַּ־תאֶ ערַ֤פְחָ ה֨
דיַ֖בְוּ ויבָ֔יְאֹֽ ד֣יַבְּ ם֙יִרַ֙צְמִ־Tלֶמֶֽ
יתִּתַ֜נָ רשֶׁ֨אֲכַּ וֹשׁ֑פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ
דיַ֨בְּ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֣יָּקִדְצִ־תאֶ
וֹב֖יְאֹ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֧ארֶדְכַוּבנְ
ס ׃וֹשֽׁפְנַ שׁקֵּ֥בַמְוּ

This is what the Lඈඋൽ says: «I
am about to deliver Pharaoh
Hophra king of Egypt into the
hand of his enemies, and into the
hand of those who seek his life,
as I delivered Zedekiah king of
Judah into the hand of
Nebuchadrezzar king of Babylon
– his enemy, and one who sought
his life.» ’ ”

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

life (2x) ← soul.

Jer 45:1 וּה֣יָמְרְיִ ר֙בֶּדִּ רשֶׁ֤אֲ רבָ֗דָּהַ
ה֑יָּרִ נֵֽ־ןבֶּֽ Tוּר֖בָּ־לאֶ איבִ֔נָּהַ
הלֶּאֵ֤הָ םירִ֨בָדְּהַ־תאֶ וֹ֩בתְכָבְּ
ה֙נָשָּׁבַּ וּהיָ֔מְרְיִ יפִּ֣מִ ר֙פֶסֵ֙־לעַ
םיקִ֧ יָוֹהילִ תיעִ֔בִרְהָֽ
הדָ֖וּהיְ Tלֶמֶ֥ וּה֛יָּשִׁאֹי־ןבֶּ
ס ׃רמֹֽאלֵ

The words which Jeremiah the
prophet spoke to Baruch the son
of Neriah, when he wrote these
words in a book at Jeremiah's
dictation in the fourth year of
Jehoiakim the son of Josiah, the
king of Judah, and he said,

words ← word, speech.

at Jeremiah's dictation ← from
Jeremiah's mouth.

Jer 45:2 ֹכּ לאֵ֑רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היְ רמַ֥אָ־הֽ
׃Tוּרֽבָּ Uילֶ֖עָ

“This is what the Lඈඋൽ God of
Israel says to you, Baruch:

this is what ← thus.

to you: or concerning you.

Jer 45:3 ףסַ֧יָ־יכִּֽ ילִ֔ אנָ֣־יוֹאֽ תָּ֙רְמַ֙אָ
֙יתִּעְגַ֙יָ יבִ֑אֹכְמַ־לעַ ןוֹג֖יָ הוָ֛היְ
ֹל החָ֖וּנמְוּ יתִ֔חָנְאַבְּ ׃יתִאצָֽמָ א֥
ס

‘You have said, «Oh woe is me,
for the Lඈඋൽ has added grief to
my sorrow. I have toiled in my
sighing, and I have not found
rest.» ’

toiled: AV differs somewhat
(fainted).

Jer 45:4 ֹכּ ֹכּ וילָ֗אֵ רמַ֣אֹתּ ׀ ה֣ רמַ֣אָ ה֚
ינִ֣אֲ ֙יתִינִ֙בָּ־רשֶׁאֲ הנֵּ֤הִ הוָ֔היְ

ינִ֣אֲ יתִּעְטַ֖נָ־רשֶׁאֲ תאֵ֥וְ סרֵֹ֔ה
׃איהִֽ ץרֶאָ֖הָ־לכָּ־תאֶוְ שׁתֵ֑נֹ

This is what you will say to him:
‘This is what the Lඈඋൽ says:
«Behold, what I have built, I will
demolish, and what I have
planted, I will pluck up, so doing
to all that land.

this is what ← thus.
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Jer 45:5 תוֹלֹ֖דגְ U֥לְ־שׁקֶּבַתְּ התָּ֛אַוְ
איבִ֨מֵ י֩נִנְהִ יכִּ֡ שׁקֵּ֑בַתְּ־לאַ
הוָ֔היְ־םאֻנְ ר֙שָׂבָּ־לכָּ־לעַ העָ֤רָ
ללָ֔שָׁלְ U֙שְׁפְנַ־תאֶֽ U֤לְ יתִּ֨תַנָוְ
רשֶׁ֥אֲ תוֹמֹ֖קמְּהַ־לכָּ לעַ֥
ס ׃םשָֽׁ־Tלֶתֵּֽ

Now will you ask for great
things for yourself? Do not ask
for them, for I am about to bring
harm on all flesh, says the Lඈඋൽ,
but I will give you your life as
spoil in all the places you go
to.» ’ ”

ask for (2x): or seek.

I am about to ← behold me.

life ← soul.

Jer 46:1 הוָ֛היְ־רבַדְ היָ֧הָ רשֶׁ֨אֲ
׃םיִֽוֹגּהַ־לעַ איבִ֖נָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ־לאֶ

The word of the Lඈඋൽ which
came to Jeremiah the prophet
concerning the nations,

came ← became.

Jer 46:2 ֹערְפַּ ליחֵ֨־לעַ םיִרַ֗צְמִלְ וֹ֙כנְ ה֤
היָ֥הָ־רשֶׁאֲ םיִרַ֔צְמִ Tלֶמֶ֣
שׁמִ֑כְּרְכַבְּ תרָ֖פְּ־רהַנְ־לעַ
Tלֶמֶ֣ ר֙צַּארֶדְכַוּבֽנְ הכָּ֗הִ רשֶׁ֣אֲ
תיעִ֔יבִרְהָֽ ת֙נַשְׁבִּ לבֶ֔בָּ
Tלֶמֶ֥ וּהיָּ֖שִׁאֹי־ןבֶּ םיקִ֥ יָוֹהילִ
׃הדָֽוּהיְ

about Egypt, concerning the
forces of Pharaoh Necho king of
Egypt, which were at the River
Euphrates in Carchemish, which
Nebuchadrezzar king of Babylon
attacked in the fourth year of
Jehoiakim the son of Josiah, the
king of Judah.

Jer 46:3 וּשׁ֖גְוּ הנָּ֔צִוְ ֙ןגֵמָ וּכ֤רְעִ
׃המָֽחָלְמִּלַ

“Take up the buckler and the
shield,

And give battle.

take up ← arrange.

buckler ... shield: a buckler is a
small round shield; the other
shield is large and oblong, or
rectangular and door-like.

give ← approach.

Jer 46:4 םישִׁ֔רָפָּ֣הַ וּ֙לעֲוַֽ םיסִ֗וּסּהַ וּר֣סְאִ
וּ֙קרְמִ םיעִ֑בָוֹכ֥בְּ וּב֖צְּיַתְהִֽוְ

׃תנֹֹֽירְסִּהַ וּשׁ֖בְלִ םיחִ֔מָרְהָֽ

Harness the horses,
And mount them, you

horsemen,
And take your stand in

helmets.
Polish the spears;
Put the coat of mail on.

Jer 46:5 ם֮יתִּחַ המָּהֵ֣ יתִיאִ֗רָ µַוּדּ֣מַ
וּתּכַּ֔יֻ םהֶ֣ירֵוֹבּגִוְ ֒רוֹחאָ םיגִֹ֣סנְ
ֹלוְ וּסנָ֖ סוֹנ֥מָוּ רוֹג֥מָ וּנ֑פְהִ א֣

׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ביבִ֖סָּמִ

Why have I seen them in a
state of fear,

In retreat,
With their warriors routed,
And fleeing hastily,
Not turning round,
With fear all around?
Says the Lඈඋൽ.

fleeing hastily ← fleeing a
flight.

Jer 46:6 טלֵ֖מָּיִ־לאַוְ לקַּ֔הַ סוּנ֣יָ־לאַ
ד֣יַ־לעַ ה֙נָוֹפ֙צָ רוֹבּ֑גִּהַ
׃וּלפָֽנָוְ וּל֖שְׁכָּ תרָ֔פְּ־רהַנְ

Don't let the light foot
soldiers flee,

And don't let the warrior
take flight;

They will falter and fall in
the north

By the side of the River
Euphrates.

take flight ← escape.
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Jer 46:7 תוֹר֕הָנְּכַּ הלֶ֑עֲיַֽ ראֹ֣יְכַּ הזֶ֖־ימִ
׃וימָֽימֵ וּשׁ֖עֲגָּתְיִֽ

Who is this who is arising
like the Nile,

Whose water rages as with
fast-flowing rivers?

Nile: a word for river, typically
used of the Nile.

rivers: the word is especially
used of the Tigris and the
Euphrates, and it implies a good
current of water.

Jer 46:8 תוֹר֖הָנְּכַוְ הלֶ֔עֲיַֽ ראֹ֣יְכַּ ם֙יִרַ֙צְמִ
ֹיּוַ םיִמָ֑ וּשׁעֲגֹּ֣תְיִ ה֙לֶעֲאַֽ רמֶא֗

ריעִ֖ הדָיבִ֥אֹ ץרֶאֶ֔־הסֶּכַאֲ
ֹיוְ ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֥

Egypt is rising like the Nile,
Whose water rages as with

fast-flowing rivers,
And it has said,
‘I will rise up and cover the

land.
I will destroy the city
And the inhabitants in it.’

Nile: see Jer 46:7.

Jer 46:9 בכֶרֶ֔הָ וּל֣לְֹהתְהִוְ ם֙יסִוּסּהַ וּל֤עֲ
ט֙וּפוּ שׁוּכּ֤ םירִ֑וֹבּגִּהַ וּא֖צְיֵוְ

ישֵׂ֖פְתֹּ םידִ֕וּלוְ ןגֵ֔מָ ישֵׂ֣פְתֹּ
ֹדּ ׃תשֶׁקָֽ יכֵרְ֥

Rise up, you horses,
And move madly, you

chariots,
And let the warriors set out
– Ethiopians and Libyans
Who wield the shield,
And the Lydians
Who wield and draw the

bow.

chariots: collective usage,
chariot fleet.

Jer 46:10 הוִ֣היְ ינָֹ֧דאלַ אוּה֜הַ םוֹיּ֨הַוְֽ
םקֵ֣ נָּהִלְ ה֙מָקָנְ םוֹי֤ תוֹא֗בָצְ
העָ֔בְשָׂ֣וְ ב֙רֶחֶ֙ הלָ֥כְאָוְ וירָ֔צָּמִ
ינָֹ֨דאלַ חבַזֶ֠ יכִּ֣ םמָ֑דָּמִ התָ֖וְרָוְ
ןוֹפ֖צָ ץרֶאֶ֥בְּ תוֹא֛בָצְ הוִ֧היְ

׃תרָֽפְּ־רהַנְ־לאֶ

For that day is for the Lord
– The Lඈඋൽ of hosts –
A day of vengeance,
For him to be avenged on

his adversaries.
And the sword will consume

and be satiated
And be bathed in their

blood,
For the Lord – the Lඈඋൽ of

hosts – will have a
sacrifice

In the northern land at the
River Euphrates.

Jer 46:11 תלַ֖וּתבְּ ירִ֔צֳ יחִ֣קְוּ ד֙עָלְגִ ילִ֤עֲ
יתיברה* א֙וְשָּׁלַ םיִרָ֑צְמִ־תבַּ
ןיאֵ֥ הלָ֖עָתְּ תוֹא֔פֻרְ תיבֵּ֣רְהִ**
׃Tלָֽ

O virgin daughter of Egypt,
Go up to Gilead
And fetch balsam resin.
You have increased your

medications in vain,
And you shall not make a

recovery.

you have increased: the ketiv is
an Aramaic form.

Gilead: see Gen 31:21.

Jer 46:12 Tתֵ֖חָוְצִוְ Tנֵ֔וֹלקְ ם֙יִוֹג וּע֤מְשָׁ
ר֙וֹבּגִבְּ רוֹבּ֤גִ־יכִּֽ ץרֶאָ֑הָ האָ֣לְמָ
פ ׃םהֶֽינֵשְׁ וּל֥פְנָ וידָּ֖חְיַ וּלשָׁ֔כָּ

The nations have heard of
your shame,

And your outcry has filled
the earth,

For warrior has stumbled
against warrior,

And the two of them have
fallen together.”

OT - VOL 3 - 343



Jer 46:13 הוָ֔היְ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ר֙בָדָּהַ
אוֹב֗לָ איבִ֑נָּהַ וּהיָ֖מְרְיִ־לאֶֽ
לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣ ר֙צַּארֶדְכַוּבֽנְ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־תאֶ תוֹכּ֖הַלְ

The word which the Lඈඋൽ spoke
to Jeremiah the prophet, on the
occasion of Nebuchadrezzar
king of Babylon coming to
attack the land of Egypt.

Jer 46:14 וּעימִ֣שְׁהַוְ ם֙יִרַ֙צְמִבְ וּדיגִּ֤הַ
ףנֹ֖בְ וּעימִ֥שְׁהַוְ לוֹדּ֔גְמִבְ
ב֙צֵּיַתְהִ וּר֗מְאִ סחֵ֑נְפַּחְתַבְוּ
ברֶחֶ֖ הלָ֥כְאָ־יכִּֽ Tלָ֔ ןכֵ֣הָוְ

׃Uיבֶֽיבִסְ

“Announce it in Egypt,
And proclaim it in Migdol,
And proclaim it in Noph and

in Tahpanhes.
Say, ‘Take your stand and

prepare yourself,
For the sword will consume

around you.’

Jer 46:15 ֹל Uירֶ֑יבִּאַ ףחַ֣סְנִ µַוּדּ֖מַ דמַ֔עָ א֣
׃וֹפֽדָהֲ הוָ֖היְ יכִּ֥

Why have your mighty men
been swept away?

They did not stand firm,
For the Lඈඋൽ repulsed them.

The verse contains discordant
associations, regularized in our
English (men ... swept away ...
stand firm ... them) – acceptable
in Hebrew.

Jer 46:16 שׁיאִ֣ לפַ֞נָ־םגַּ לשֵׁ֑וֹכּ הבָּ֖רְהִ
ֹיּוַ וּהעֵ֗רֵ־לאֶ ׀ המָוּק֣ וּ֙רמְאֽ
ץ֙רֶאֶ֙־לאֶוְ וּנמֵּ֗עַ־לאֶ הבָשֻׁ֣נָוְ

׃הנָֽוֹיּהַ ברֶחֶ֥ ינֵ֖פְּמִ וּנתֵּ֔דְלַוֹמֽ

He made many stumble;
Indeed, one fell on another,
So that they said,
‘Get up and let us return to

our people,
And to our native land,
Because of the ravaging

sword.’

Jer 46:17 ֹערְפַּ םשָׁ֑ וּא֖רְקָ ה֤
ריבִ֖עֱהֶ ןוֹא֔שָׁ ם֙יִרַ֙צְמִ־Tלֶמֶֽ
׃דעֵֽוֹמּהַ

They called out there,
‘Pharaoh king of Egypt is in

a tumult;
He has let the set time pass

by.’

Jer 46:18 הוָ֥היְ Tלֶמֶּ֔הַ־םאֻנְ ֙ינִאָ֙־יחַ
רוֹב֣תָכְּ יכִּ֚ וֹמ֑שְׁ תוֹא֖בָצְ
׃אוֹבֽיָ םיָּ֥בַּ למֶ֖רְכַכְוּ םירִ֔הָבֶּֽ

As I live, says the king
– The Lඈඋൽ of hosts is his

name –
As Tabor is among the

mountains,
And Carmel is by the sea,
He will come.

Jer 46:19 תבֶשֶׁ֖וֹי Tלָ֔ ישִׂ֣עֲ ה֙לָוֹג ילֵ֤כְּ
המָּ֣שַׁלְ ף֙נֹ־יכִּֽ םיִרָ֑צְמִ־תבַּ
ס ׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ התָ֖צְּנִוְ היֶ֔הְתִֽ

Make yourself articles for
your deportation,

O resident daughter of
Egypt,

For Noph will become a
desolation,

And it will be burned
without leaving an
inhabitant.

Jer 46:20 ץרֶקֶ֥ םיִרָ֑צְמִ היָּ֖פִ־הפֵֽיְ הלָ֥גְעֶ
׃אבָֽ אבָּ֥ ןוֹפ֖צָּמִ

Egypt is a very beautiful
calf,

But destruction will come
from the north

– It will come.

destruction: [BDB]= gadfly.
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Jer 46:21 ילֵ֣גְעֶכְּ הּ֙בָּרְקִבְ הָירֶ֤כִשְׂ־םגַּ
וּסנָ֥ וּנ֛פְהִ המָּהֵ֧־םגַ־יכִּֽ קבֵּ֔רְמַ
ֹל וידָּ֖חְיַ םדָ֛יאֵ םוֹי֥ יכִּ֣ וּדמָ֑עָ א֣
׃םתָֽדָּקֻפְּ תעֵ֥ םהֶ֖ילֵעֲ אבָּ֥

Her hired soldiers in her
precincts

Are also like fatted calves,
For they too have turned

back
And fled together and did

not stand,
For the day of their downfall

has come over them
– The time of their

visitation.

Jer 46:22 ליִחַ֣בְ־יכִּֽ Tלֵ֑יֵ שׁחָ֣נָּכַּ הּלָ֖וֹק
הּלָ֔ וּאבָּ֣ ת֙וֹמּדֻּרְקַבְוּ וּכלֵ֔יֵ
׃םיצִֽעֵ יבֵ֖טְֹחכְּ

Her voice will give
utterance like a serpent,

For they will advance with
an army,

And they will come against
her with axes,

Like hewers of wood.

give utterance ← proceed.

advance ← proceed.

Jer 46:23 ֹל יכִּ֖ הוָ֔היְ־םאֻנְ הּ֙רָעְיַ וּת֤רְכָּ א֣
ןיאֵ֥וְ הבֶּ֔רְאַמֵֽ וּ֙בּרַ יכִּ֤ רקֵ֑ חָיֵֽ
׃רפָּֽסְמִ םהֶ֖לָ

They will cut her forest
down,

Says the Lඈඋൽ,
Although it cannot be

searched out,
For they are more numerous

than locusts
– Countless they are.

Jer 46:24 הנָ֖תְּנִ םיִרָ֑צְמִ־תבַּ השָׁיבִֹ֖ה
׃ןוֹפֽצָ־םעַ דיַ֥בְּ

The daughter of Egypt will
be ashamed;

She will be delivered into
the hand of the people of
the north.”

Jer 46:25 יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ
ןוֹמ֣אָ־לאֶ ד֙קֵוֹפ ינִ֤נְהִ לאֵ֗רָשְׂיִ

ֹנּמִ םיִרַ֔צְמִ־לעַוְ הֹ֙ערְפַּ־לעַוְ א֔
הָיכֶ֑לָמְ־לעַוְ הָיהYֶ֖אֱ־לעַוְ
ֹערְפַּ־לעַ֨וְ ׃וֹבּֽ םיחִ֖טְֹבּהַ לעַ֥וְ ה֔

The Lඈඋൽ of hosts, the God of
Israel, says, “I am about to visit
Amon of No, and Pharaoh, and
Egypt, and its gods, and its kings
– both Pharaoh and those who
put their trust in him.

I am about to ← behold me.

Amon: AV differs (multitude).
[AnLx], [CB] (as an option) =
name of an Egyptian idol.

Jer 46:26 םשָׁ֔פְנַ ישֵׁ֣קְבַמְ ד֙יַבְּ םיתִּ֗תַנְוּ
לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥ארֶדְכַוּבֽנְ ד֛יַבְוּ
ֹכּשְׁתִּ ןכֵ֛־ירֵחֲאַוְ וידָ֑בָעֲ־דיַבְוּ ן֥
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םדֶקֶ֖־ימֵיכִּֽ

And I will deliver them into the
hand of those who seek their
lives, both into the hand of
Nebuchadrezzar king of Babylon
and into the hand of his servants.
And after that it will be
inhabited as in former days, says
the Lඈඋൽ.

lives ← soul. One life per
person.

Jer 46:27 בֹ֙קעֲיַֽ ידִּ֤בְעַ ארָ֞יתִּ־לאַ התָּאַוְ֠
ינִ֤נְהִ יכִּ֠ לאֵ֔רָשְׂיִ תחַ֣תֵּ־לאַוְ

U֖עֲרְזַ־תאֶֽוְ קוֹח֔רָמֵֽ U֙עֲשִֽׁוֹמ
בוֹק֛עֲיַ בשָׁ֧וְ םיָ֑בְשִׁ ץרֶאֶ֣מֵ
ס ׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֥וְ ן נַ֖אֲשַׁוְ טקַ֥ שָׁוְ

But don't you fear, Jacob my
servant,

And do not be afraid, Israel,
For I am about to save you

from a distance,
And your seed from the land

of their captivity,
And Jacob will return,
And he will be quiet and

undisturbed,
With no-one causing fear.

|| Jer 30:10.

I am about to ← behold me.
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Jer 46:28 בֹ֙קעֲיַֽ ידִּ֤בְעַ ארָ֞יתִּ־לאַ התָּאַ֠
י֩כִּ ינִאָ֑ U֖תְּאִ יכִּ֥ הוָ֔היְ־םאֻנְ
׀ םיִ֣וֹגּהַ־לכָֽבְּ הלָ֜כָ השֶׂ֨עֱאֶ
U֙תְאֹֽוְ המָּשָׁ֗ Uיתִּ֣חְדַּהִ רשֶׁ֧אֲ
U֙יתִּ֙רְסַּיִוְ הלָ֔כָ השֶׂ֣עֱאֶ־אֹל
ֹל הקֵּ֖נַוְ טפָּ֔שְׁמִּלַ ס ׃ךָּקֶּֽנַאֲ א֥

Don't you fear, my servant
Jacob,

Says the Lඈඋൽ,
For I am with you,
For I will make an end of all

the nations
To which I have driven you,
But I will not make an end

of you,
But I will discipline you

judicially
And I will certainly not

acquit you.”

|| Jer 30:11.

to which ← to where.

judicially ← to / for judgment.

certainly not acquit you:
infinitive absolute. AV differs
somewhat (not leave thee
wholly unpunished).

Jer 47:1 הוָ֛היְ־רבַדְ היָ֧הָ רשֶׁ֨אֲ
איבִ֖נָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ־לאֶ
הכֶּ֥יַ םרֶטֶ֛בְּ םיתִּ֑שְׁלִפְּ־לאֶ
ֹערְפַ ס ׃הזָּֽעַ־תאֶ ה֖

The word of the Lඈඋൽ which
came to Jeremiah the prophet
concerning the Philistines,
before Pharaoh attacked Gaza.

came ← became.

Jer 47:2 ֹכּ םיִמַ֜־הנֵּהִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
ףטֵ֔וֹשׁ לחַנַ֣לְ וּ֙יהָוְ ֙ןוֹפצָּמִ םילִֹ֤ע
ריעִ֖ הּאָ֔וֹלמְוּ ץרֶאֶ֣ וּ֙פטְשְׁיִוְ
ֹיוְ םדָ֔אָהָֽ וּ֙קעֲזָֽוְ הּבָ֑ יבֵשְׁ֣
ֹכּ ללִ֕יהֵוְ ׃ץרֶאָֽהָ בשֵׁ֥וֹי ל֖

“This is what the Lඈඋൽ
says:

‘Behold water rising up
from the north,

Which will become an
overflowing torrent,

And which will inundate the
land and its fulness,

And the city and those
inhabiting it.

And the men will shout out,
And every inhabitant of the

land will howl.

this is what ← thus.

Jer 47:3 וירָ֔יבִּאַ תוֹס֣רְפַּ ת֙טַעֲשַֽׁ לוֹקּ֗מִ
וילָּ֑גִּלְגַּ ןוֹמ֖הֲ וֹבּ֔כְרִלְ שׁעַרַ֣מֵ
ֹל םינִ֔בָּ־לאֶ ת֙וֹבאָ וּנ֤פְהִ־אֽ
׃םיִדָֽיָ ןוֹי֖פְרִמֵֽ

At the sound of the
stamping of the hoofs of
his strong horses,

At the rattling of his chariot
fleet

– The clatter of its wheels –
The fathers will not turn

their attention to their
sons,

From their lack of strength,

strong horses ← strong (ones),
bulls in Jer 50:11, Ps 22:12.

their lack of strength ← the
weakness of hands.

Jer 47:4 דוֹד֣שְׁלִ א֙בָּהַ םוֹיּ֗הַ־לעַ
תירִ֤כְהַלְ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־לכָּ־תאֶ
ֹכּ ןוֹד֔יצִלְוּ רֹ֙צלְ רזֵֹ֑ע דירִ֣שָׂ ל֖
םיתִּ֔שְׁלִפְּ־תאֶ ה֙וָהיְ דדֵֹ֤שׁ־יכִּֽ
׃רוֹתּֽפְכַ יאִ֥ תירִ֖אֵשְׁ

Because of the day which is
coming,

To plunder all the
Philistines,

To cut off every remnant
Who assists Tyre and Sidon,
For the Lඈඋൽ will plunder

the Philistines,
And the remnant of the

island of Caphtor.

Sidon: see Gen 10:15.

Caphtor: perhaps Crete; see
[CB], [ST].

Jer 47:5 התָ֥מְדְנִ הזָּ֔עַ־לאֶ ה֙חָרְקָ האָבָּ֤
םקָ֑ מְעִ תירִ֣אֵשְׁ ןוֹל֖קְשְׁאַ
ס ׃ידִדָֽוֹגּתְתִּ יתַ֖מָ־דעַ

Baldness has come on Gaza;
Ashkelon is reduced to

silence,
As is the rest of their valley.
How long will you make

incisions on yourself?

baldness: the sign of mourning
[CB].
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Jer 47:6 ֹל הנָאָ֖־דעַ הוָ֔הילַֽ ברֶחֶ֚ יוֹה֗ א֣
ֹקשְׁתִ Tרֵ֔עְתַּ־לאַ ֙יפִסְאָֽהֵ יטִ֑
ֹדוָ יעִ֖גְרָהֵ ׃ימִּֽ

Alas!
O sword of the Lඈඋൽ,
How long will you not be at

rest?
Be put back in your sheath;
Rest and be quiet.

Jer 47:7 ֹקשְׁתִּ Tיאֵ֣ הּלָ֑־הוָּצִ הוָ֖היוַֽ יטִ֔
םיָּ֖הַ ףוֹח֥־לאֶוְ ןוֹל֛קְשְׁאַ־לאֶֽ
ס ׃הּדָֽעָיְ םשָׁ֥

How can you be at rest?
Because the Lඈඋൽ has

commanded it in
Ashkelon

And at the sea coast
– He has appointed it

there.’ ”

Jer 48:1 ֹכּ באָ֡וֹמלְ הוָ֨היְ ר֩מַאָ־הֽ
יוֹה֤ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ תוֹא֜בָצְ
השָׁיבִֹ֥ה הדָדָּ֔שֻׁ יכִּ֣ וֹ֙בנְ־לאֶ
השָׁיבִֹ֥ה םיִתָ֑יָרְקִ הדָ֖כְּלְנִ
׃התָּחָֽוָ בגָּ֖שְׂמִּהַ

To Moab, this is what the Lඈඋൽ
of hosts, the God of Israel, says:

“Woe to Nebo,
For it has been devastated.
Kiriathaim has been put to

shame,
And it has been captured.
Misgab has been put to

shame,
And it is in disarray.

this is what ← thus.

Misgab ← the Misgab.

Jer 48:2 ב֒אָוֹמ תלַּ֣הִתְּ ד֮וֹע ןיאֵ֣
העָ֔רָ הָ֙ילֶ֙עָ וּב֤שְׁחָ ןוֹבּ֗שְׁחֶבְּ
ןמֵ֣דְמַ־םגַּ יוֹגּ֑מִ הנָּתֶ֣ירִכְנַוְ וּכ֖לְ
ֹדּתִּ ׃ברֶחָֽ Tלֶתֵּ֥ Tיִרַ֖חֲאַ ימִּ֔

There is no more praising of
Moab.

In Heshbon they have
plotted harm against it,
saying,

‘Come, let us cut it off from
being a nation.’

City of Madmen, you will
also be reduced to
silence;

The sword will come after
you.

Heshbon ... plotted: a play on
words in Hebrew.

Jer 48:3 ֹחמֵ הקָ֖ עָצְ לוֹק֥ ֹשׁ םיִ נָ֑וֹרֽ ד֖
׃לוֹדֽגָּ רבֶשֶׁ֥וָ

There is a sound of shouting
from Horonaim,

Of violence and large scale
wreckage.

Jer 48:4 הקָ֖ עָזְּ וּעימִ֥שְׁהִ באָ֑וֹמ הרָ֖בְּשְׁנִ
׃הָירֶֽיעִצְ** הירועצ*

Moab has collapsed;
Her young ones have uttered

a shout.

young ones: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré. A vav / yod issue.

Jer 48:5 תוחלה* הלֵ֣עֲמַ יכִּ֚
יכִבֶּ֑־הלֶעֲיַֽ יכִ֖בְבִּ תיחִ֔וּלּהַ**
ירֵ֥צָ םיִנַֹ֔רוֹח דרַ֣וֹמבְּ יכִּ֚
׃וּעמֵֽשָׁ רבֶשֶׁ֖־תקַעֲצַֽ

For in the ascent of {Q:
Luhith} [K: Luhoth],

Weeping upon weeping will
arise.

For at the descent of
Horonaim,

The distressing shout of
destruction was heard.

Luhith (qeré) ... Luhoth (ketiv)
← the Luhith (qeré) ... the
Luhoth (ketiv).

distressing shout ← distresses
of a shout. AV differs (cry of
destruction).

was heard ← they have heard.
Avoidance of the passive.

Jer 48:6 הנָייֶ֕הְתִֽוְ םכֶ֑שְׁפְנַ וּט֣לְּמַ וּסנֻ֖
׃רבָּֽדְמִּבַּ רעֵ֖וֹרעֲכַּ

Take flight,
Save your life,
And be like a leafless tree in

the desert.

life ← soul.

leafless tree: AV differs
somewhat (heath). A play on
words with Aroer (Jer 48:19).
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Jer 48:7 T֙יִשַׂ֙עֲמַבְּ Tחֵ֤טְבִּ ןעַ֣יַ יכִּ֠
ידִכֵ֑לָּתִּ תְּאַ֖־םגַּ Tיִתַ֔וֹרצְוֹא֣בְוּ
הלָ֔וֹגּבַּ שׁ֙וֹמכְ** שימכ* אצָ֤יָוְ
׃וידָּֽחְיַ** דחי* וירָ֖שָׂוְ וינָ֥הֲֹכּ

For since your trust is in
your works and your
treasures,

You too will be captured,
And {Q: Chemosh} [K:

Chemish] will go into
exile

– Its priests and its officials
together.

together: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Jer 48:8 ֹביָוְ ר֙יעִוְ ריעִ֗־לכָּ־לאֶ דדֵֹ֜שׁ א֨
ֹל קמֶעֵ֖הָ דבַ֥אָוְ טלֵ֔מָּתִ א֣
ֹשׁימִּהַ דמַ֣שְׁנִוְ רמַ֥אָ רשֶׁ֖אֲ ר֑
׃הוָֽהיְ

The plunderer will go to
every city,

And no city will escape,
And the valley will be lost,
And the plain will be laid

waste,
According to what the Lඈඋൽ

says.

Jer 48:9 ֹצנָ יכִּ֥ באָ֔וֹמלְ ץיצִ֣־וּנתְּ אצֵ֑תֵּ א֖
ןיאֵ֥מֵ הנָייֶ֔הְתִֽ המָּ֣שַׁלְ הָ֙ירֶ֙עָוְ
׃ןהֵֽבָּ בשֵׁ֖וֹי

Give Moab plumage,
For it urgently needs to take

flight,
And its cities will be a

desolation,
Without any inhabitant left

in them.

urgently needs to take flight ←
will go out, with an infinitive
absolute of a similar (but not
cognate?) verb for to take flight.

Jer 48:10 הוָ֖היְ תכֶאלֶ֥מְ השֶֹׂ֛ע רוּר֗אָ
וֹבּ֖רְחַ µַנֵ֥מֹ רוּר֕אָוְ ה֑יָּמִרְ
׃םדָּֽמִ

Cursed is he who does the
Lඈඋൽ's work remissly,

And cursed is he who
withholds his sword from
blood.

remissly ← remissness; deceit,
so perhaps deceitfully.
Adverbial use of the noun.

Jer 48:11 טקֵֹ֥שׁוְ וירָ֗וּענְּמִ באָ֜וֹמ ןנַ֨אֲשַׁ
ֹלוְ וירָ֔מָשְׁ־לאֶ א֙וּה קרַ֤וּה־אֽ
ֹל הלָ֖וֹגּבַוּ ילִכֶּ֔־לאֶ י֙לִכְּמִ א֣
וֹבּ֔ וֹ֙מעְטַ דמַ֤עָ ןכֵּ֗־לעַ Tלָ֑הָ
ֹל וֹח֖ירֵוְ ס ׃רמָֽנָ א֥

Moab has been at ease since
its youth,

And it has been resting on
its lees

And has not been emptied
from jar to jar

And has not gone into exile,
Which is why its original

taste remains,
And its smell is unchanged.

remains ← stands.

Jer 48:12 ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ־הנֵּ֖הִ ןכֵ֞לָ
םיעִֹ֖צ וֹל֥־יתִּחְלַּשִׁוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
םהֶ֖ילֵבְנִוְ וּקירִ֔יָ וילָ֣כֵוְ וּהעֻ֑צֵוְ
׃וּצפֵּֽנַיְ

Therefore behold, the days
are coming,

Says the Lඈඋൽ,
When I will send tilters who

will tilt it
And empty its jars
And burst their wineskins.

tilters ... tilt: keeping up the
symbol of a wine jar [CB],
while maintaining the
interpretation, since the words
can mean wanderers ... make
wander.

Jer 48:13 ֹבוּ שׁוֹמ֑כְּמִ באָ֖וֹמ שׁ֥
ֹבּ־רשֶׁאֲכַּ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ וּ֙שׁ֙
׃םחָֽטֶבְמִ לאֵ֖ תיבֵּ֥מִ

And Moab will be ashamed
of Chemosh,

As the house of Israel was
ashamed of Beth-El,

Their object of confidence.

Jer 48:14 ֹתּ Tיאֵ֚ וּנחְנָ֑אֲ םירִ֖וֹבּגִּ וּר֔מְאֽ
׃המָֽחָלְמִּלַ ליִחַ֖־ישֵׁנְאַוְ

How can you say,
‘We are valiant men
And warriors ready for

war’?
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Jer 48:15 הלָ֔עָ הָירֶ֣עָוְ ב֙אָוֹמ דדַּ֤שֻׁ
חבַטָּ֑לַ וּד֣רְיָ וירָ֖וּחבַּֽ רחַ֥בְמִוּ
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ Tלֶמֶּ֔הַ־םאֻ֨נְ

׃וֹמֽשְׁ

Moab has been plundered,
And its cities have gone up

in flames,
And the elite of its youths

have gone down to face
slaughter,

Says the king
– The Lඈඋൽ of hosts is his

name.

has been plundered: the chapter
contains many prophetic
perfects (future in sense). We
retain the Hebrew tense.

its cities have gone up in
flames: discordant, but
admissible and accepted by
[CB]. AV differs (and [Moab
has] gone up out of her cities).

Jer 48:16 וֹת֔עָרָ֣וְ אוֹב֑לָ באָ֖וֹמ־דיאֵ בוֹר֥קָ
׃דאֹֽמְ הרָ֖הֲמִ

The downfall of Moab is
close to coming,

And its demise is hastening
fast.

fast ← much.

Jer 48:17 ֹכוְ ויבָ֔יבִסְ־לכָּ וֹ֙ל וּד֤נֻ יעֵ֣דְֹי ל֖
ר֙בַּשְׁנִ הכָ֤יאֵ וּר֗מְאִ וֹמ֑שְׁ
ֹע־הטֵּמַ ׃הרָֽאָפְתִּ לקֵּ֖מַ ז֔

Bewail it,
All who are around it,
And all who know its name.
Say, ‘How the strong sceptre

has been broken
– The magnificent staff.’

strong sceptre ... magnificent
staff ← sceptre of strength ...
staff of magnificence, Hebraic
genitives.

Jer 48:18 יבִ֣שְׁוּ** יבשי* ד֙וֹבכָּמִ ידִ֤רְ
ןוֹב֑ידִּ־תבַּ תבֶשֶֹׁ֖י אמָ֔צָּבַ
Tבָ֔ הלָעָ֣ ב֙אָוֹמ דדֵֹ֤שׁ־יכִּֽ
׃Tיִרָֽצָבְמִ תחֵ֖שִׁ

Come down from glory,
{Q: And dwell in thirst} [K:

you who dwell in thirst],
You daughter who dwells in

Dibon,
For the despoiler of Moab

has come up against you
And will sack your

fortresses.

The ketiv / qeré issue is a yod /
vav issue. On the ketiv construct
state before a preposition, see
[Ges-HG] §130a.

dwells: or, if the reader prefers,
dwell (second person).

Jer 48:19 תבֶשֶׁ֣וֹי יפִּ֖צַוְ ידִ֥מְעִ Tרֶדֶּ֛־לאֶ
הטָלָ֔מְנִוְ סנָ֣־ילִאֲשַׁ רעֵ֑וֹרעֲ
׃התָיָֽהְנִּֽ־המַ ירִ֖מְאִ

Stand on the road and keep
watch,

You inhabitant of Aroer.
Ask a fugitive and one who

has escaped,
And say, ‘What has

happened?’

Aroer: see Jer 48:6.

Jer 48:20 התָּחַ֖־יכִּֽ באָ֛וֹמ שׁיבִֹ֥ה
יקעזו* ׀ וּלילִ֣יהֵ** יליליה*
יכִּ֥ ןוֹנ֔רְאַבְ וּדיגִּ֣הַ וּקעָ֑זְוּֽ**
׃באָֽוֹמ דדַּ֖שֻׁ

Moab has been put to
shame,

For it is in disarray;
Wail and cry out
And report in Arnon
That Moab has been

despoiled.

wail ... cry out: the ketiv is
feminine singular; the qeré
masculine plural.

Jer 48:21 ֹשׁימִּהַ ץרֶאֶ֣־לאֶ אבָּ֖ טפָּ֥שְׁמִוּ ר֑
הצָהְיַ֖־לאֶוְ ןוֹלֹ֥ח־לאֶ
׃תעַפָֽימֵ** תעפומ*־לעַוְ

And judgment has come on
the level country,

On Holon, and on Jahzah,
And on {Q: Mephaath} [K:

Mophaath],

Mephaath (qeré) ... Mophaath
(ketiv): a vav / yod issue.

Jahzah: see Josh 13:8.

Jer 48:22 תיבֵּ֖־לעַוְ וֹב֔נְ־לעַוְ ןוֹב֣ידִּ־לעַוְ
׃םיִתָֽלָבְדִּ

And on Dibon, and on
Nebo,

And on Beth-Diblathaim,

Jer 48:23 לוּמ֖גָּ תיבֵּ֥־לעַוְ םיִתַ֛יָרְקִ לעַ֧וְ
׃ןוֹעֽמְ תיבֵּ֥־לעַוְ

And on Kiriathaim, and on
Beth-Gamul,

And on Beth-Meon,
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Jer 48:24 לעַ֗וְ הרָ֑צְבָּ־לעַוְ תוֹיּ֖רִקְ־לעַוְ
תוֹקֹ֖חרְהָ באָ֔וֹמ ץרֶאֶ֣ ֙ירֵעָ־לכָּ
׃תוֹבֹֽרקְּהַוְ

And on Kerioth, and on
Bozrah,

And on all the cities of the
land of Moab

– Those far off
And those nearby.

Jer 48:25 וֹעֹ֖רזְוּ באָ֔וֹמ ןרֶקֶ֣ ה֙עָדְּגְנִ
׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ הרָבָּ֑שְׁנִ

The horn of Moab has been
cut off,

And its arm has been
broken,

Says the Lඈඋൽ.

horn: standing for power,
prestige.

Jer 48:26 לידִּ֑גְהִ הוָ֖היְ־לעַ יכִּ֥ וּהרֻ֕יכִּשְׁהַ
היָ֥הָוְ וֹא֔יקִבְּ ב֙אָוֹמ קפַ֤סָוְ
ֹחשְׂלִ ׃אוּהֽ־םגַּ ק֖

Make it drunk,
For it has exalted itself

against the Lඈඋൽ.
But Moab will wallow in its

own vomit,
And it too will become a

laughing stock.

Jer 48:27 ֹחשְּׂהַ אוֹל֣ ׀ םאִ֣וְ U֙לְ ה֤יָהָ ק֗
האצמנ* םיבִ֖נָּגַבְּ־םאִ לאֵ֔רָשְׂיִ
וֹבּ֖ Uירֶ֥בָדְ ידֵּ֧מִ־יכִּֽ אצָ֑מְנִ**
׃דדָֽוֹנתְתִּ

And was not Israel a
laughing stock to you?

Was it found among
thieves?

For every time you speak
against it,

You convulse with laughter.

it found: the ketiv is feminine;
the qeré masculine.

every time ← whenever your
words (are).

convulse with laughter ← shake
yourself.

Jer 48:28 עלַסֶּ֔בַּ וּנ֣כְשִׁוְ ם֙ירִעָ וּב֤זְעִ
ן נֵּ֖קַתְּ הנָ֔וֹיכְ וּי֣הְוִֽ באָ֑וֹמ יבֵ֖שְֹׁי
׃תחַפָֽ־יפִ ירֵ֥בְעֶבְּ

Leave the cities and dwell in
the rock,

You inhabitants of Moab,
And be like a dove;
It builds its nest at the sides

of the mouth of a pit.

Jer 48:29 דאֹ֑מְ האֶ֣גֵּ באָ֖וֹמ־ןוֹאגְ וּנעְמַ֥שָׁ
׃וֹבּֽלִ םרֻ֥וְ וֹת֖וָאֲגַוְ וֹנ֛וֹאגְוּ וֹה֧בְגָּ

We have heard of the pride
of Moab

– He is very proud –
His arrogance and his pride

and his haughtiness,
And the exaltation of his

heart.

|| Isa 16:6.

Jer 48:30 וֹת֖רָבְעֶ הוָ֔היְ־םאֻנְ ֙יתִּעְדַ֙יָ ינִ֤אֲ
׃וּשֽׂעָ ןכֵ֥־אֹל וידָּ֖בַּ ןכֵ֑־אֹלוְ

I know,
Says the Lඈඋൽ,
His presumptuousness,
But he is dishonest;
His lies deal dishonestly.

|| Isa 16:6.

dishonest ... dishonestly: AV
differs (it shall not be so),
which is also possible.

Jer 48:31 לילִ֔יֵאֲ באָ֣וֹמ־לעַ ֙ןכֵּ־לעַ
ישֵׁ֥נְאַ־לאֶ קעָ֑זְאֶ הZ֖כֻּ באָ֥וֹמלְוּ
׃הגֶּֽהְיֶ שׂרֶחֶ֖־ריקִֽ

Which is why I will wail for
Moab,

And for all Moab I will cry
out,

And for the men of Kir-
Heres he will lament.

|| Isa 16:7.

he will lament: understand the
Lਏ will lament. A change of
grammatical person is not
uncommon in Hebrew. Some
manuscripts read I will lament
[BHS-CA].
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Jer 48:32 ןפֶגֶּ֣הַ T֙לָּ־הכֶּבְאֶ רזֵ֤עְיַ יכִ֨בְּמִ
םיָ֔ וּרבְעָ֣ T֙יִתַֹ֙שׁיטִֽנְ המָ֔בְשִׂ
Tצֵ֥יקֵ־לעַ וּעגָ֑נָ רזֵ֖עְיַ םיָ֥ דעַ֛
׃לפָֽנָ דדֵֹ֥שׁ Tרֵ֖יצִבְּ־לעַוְ

O vine of Sibmah,
I will weep for you
With more than the weeping

of Jazer.
Your shoots have crossed

the sea;
They have reached the sea

of Jazer.
The plunderer has attacked

your summer harvest and
your grape harvest.

|| Isa 16:8.

This and the following verses
describe a future event at the
time as if recounting a vision, so
using the past tense.

Jazer (2x): see Num 21:32. AV
here = Jazer, but in Num 21:32,
Jaazer.

Jer 48:33 למֶ֖רְכַּמִ ליגִ֛וָ החָ֥מְשִׂ הפָ֨סְאֶנֶוְ
ןיִיַ֙וְ באָ֑וֹמ ץרֶאֶ֣מֵוּ םיבִ֣קָימִ ֙

ֹל יתִּבַּ֔שְׁהִ ֹרדְיִ־אֽ ֣T ֵדדָ֖יהֵ דדָ֔יה
ֹל ׃דדָֽיהֵ א֥

And joy and rejoicing have
been taken away

From the cultivated land and
from the land of Moab.

And I have put a stop to
wine from the wine vats;

They will not tread wine
with shouting

– The shouting will be
different shouting.

|| Isa 16:10.

taken away ← gathered in, an
expression used of death, as in
Gen 25:8.

different shouting ← no
shouting.

Jer 48:34 הלֵ֗עָלְאֶ־דעַ ןוֹבּ֜שְׁחֶ תקַ֨עֲזַּמִ
ֹצּמִ םלָ֔וֹק וּנ֣תְנָ ץ֙הַ֙יַ־דעַ ר֙עַ֙
ֹח־דעַ יכִּ֚ ה֑יָּשִׁלִֽשְׁ תלַ֖גְעֶ םיִנַֹ֔ר֣
׃וּיֽהְיִ תוֹמּ֖שַׁמְלִ םירִ֔מְנִ ימֵ֣־םגַּ

Because of the crying out in
Heshbon to Elealeh,

And to Jahaz,
They have raised their

voice,
And from Zoar to Horonaim
– A heifer three years old –
For the waters of Nimrim

will also become
desolations.

Elealeh: see Num 32:3.

Jahaz: AV= Jahaz here, but see
Josh 13:18.

a heifer three years old: the
expression also occurs in Isa
15:5.

Jer 48:35 הוָ֑היְ־םאֻנְ באָ֖וֹמלְ יתִּ֥בַּשְׁהִוְ
׃ויהYָֽאלֵ ריטִ֖קְמַוּ המָ֔בָ הלֶ֣עֲמַ

And I will put a stop,
Says the Lඈඋൽ,
To anyone in Moab going

up to an idolatrous raised
site,

And burning incense to his
gods.

Jer 48:36 םילִ֣לִחֲכַּ ב֙אָוֹמלְ יבִּ֤לִ ןכֵּ֞־לעַ
ישֵׁ֣נְאַ־לאֶ ֙יבִּלִוְ המֶ֔הֱיֶ

המֶ֑הֱיֶ םילִ֖ילִחֲכַּ שׂרֶחֶ֔־ריקִֽ
׃וּדבָֽאָ השָׂ֖עָ תרַ֥תְיִ ןכֵּ֛־לעַ

This is why my heart is
humming for Moab

Like pipe music for a dirge,
And my heart is humming

for the men of Kir-Heres
Like pipe music:
Because the wealth which

they had accumulated
Has gone to waste.

|| Isa 16:11.

humming (2x): or disquieted.
The verb is used of emotion as
well as physical motion and
sounds.

men ... wealth ... they had
accumulated ... gone to waste:
discordant, but acceptable in
Hebrew.

Jer 48:37 ןקָ֖ זָ־לכָוְ החָ֔רְקָ שׁ֙אֹר־לכָ יכִּ֤
ֹדדֻגְּ ם֙יִדַ֙יָ־לכָּ לעַ֤ העָ֑רֻגְּ ת֔
׃קשָֽׂ םיִ נַ֖תְמָ־לעַוְ

For every head will be bald,
And every beard removed.
On all hands will be

incisions,
And around the waist,
Sackcloth.

bald ← baldness, a sign of
mourning. Adjectival use of the
noun.
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Jer 48:38 באָ֛וֹמ תוֹגּ֥גַּ־לכָּ לעַ֣
דפֵּ֑סְמִ הZ֣כֻּ הָיתֶֹ֖בֹחרְבִוּ
ילִ֛כְכִּ באָ֗וֹמ־תאֶ יתִּרְבַ֣שָׁ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ וֹבּ֖ ץפֶחֵ֥־ןיאֵֽ

On all the roofs of Moab
and in its streets

There will be mourning all
around,

For I will have broken Moab
Like an article in which

there is no satisfaction,
Says the Lඈඋൽ.

all around ← all of it.

satisfaction ← pleasure.

Jer 48:39 Tיאֵ֛ וּלילִ֔יהֵ ה֙תָּחַ֙ Tיאֵ֥
ֹע־הנָפְהִ היָ֥הָוְ שׁוֹבּ֑ באָ֖וֹמ ףרֶ֥
ֹחשְׂלִ באָ֛וֹמ התָּ֖חִמְלִוְ ק֥
ס ׃ויבָֽיבִסְ־לכָלְ

‘How it is in disarray’,
They will howl,
‘How Moab has turned its

back in shame.’
And Moab will be a

laughing stock
And a cause of trepidation
To all those around it.

Jer 48:40 רשֶׁנֶּ֖כַ הנֵּ֥הִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּ
׃באָֽוֹמ־לאֶ ויפָ֖נָכְּ שׂרַ֥פָוּ האֶ֑דְיִ

For this is what the Lඈඋൽ
says:

‘Look, he will swoop like an
eagle

And spread his wings over
Moab.

this is what ← thus.

he: i.e. Nebuchadnezzar [CB].

Jer 48:41 תוֹד֖צָמְּהַוְ תוֹיּ֔רִקְּהַ ה֙דָכְּלְנִ
ירֵ֤וֹבּגִּ בלֵ֞ היָהָוְֽ֠ השָׂפָּ֑תְנִ
השָּׁ֥אִ בלֵ֖כְּ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ב֙אָוֹמ
׃הרָֽצֵמְ

Kerioth will be captured,
And the strongholds will be

taken,
And the hearts of the

warriors of Moab on that
day

Will be like the heart of a
woman in labour pains.

Kerioth ← the Kerioth.

hearts ← heart.

Jer 48:42 יכִּ֥ םעָ֑מֵ באָ֖וֹמ דמַ֥שְׁנִוְ
׃לידִּֽגְהִ הוָ֖היְ־לעַ

And Moab will be cut off
from being a people,

For it has exalted itself
against the Lඈඋൽ.

Jer 48:43 בשֵׁ֥וֹי Uילֶ֛עָ חפָ֑וָ תחַפַ֖וָ דחַפַּ֥
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ באָ֖וֹמ

Fear and a pitfall and a snare
Are looming over you,
You inhabitants of Moab,
Says the Lඈඋൽ.

|| Isa 24:17.

inhabitants ← inhabitant.

Jer 48:44 ד֙חַפַּ֙הַ ינֵ֤פְּמִ סנָּ֞הַ** סינה*
ה֙לֶֹעהָֽוְ תחַפַּ֔הַ־לאֶ לפֹּ֣יִ

חפָּ֑בַּ דכֵ֖לָּיִ תחַפַּ֔הַ־ןמִ
באָ֛וֹמ־לאֶ הָילֶ֧אֵ איבִ֨אָ־יכִּֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םתָ֖דָּקֻפְּ תנַ֥שְׁ

And {K: the fugitive} [Q: he
who flees] from the fear

Will fall into the pit,
And he who comes up out of

the pit
Will be caught in the snare,
For I will bring on it
– On Moab –
The year of their visitation,
Says the Lඈඋൽ.

the fugitive: in the ketiv, the
word ִסינ  is of similar form to

םיקִ , adversary, in Job 22:20, so
a valid form of word-formation.

|| Isa 24:18.
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Jer 48:45 ֹכּמִ וּד֖מְעָ ןוֹבּ֛שְׁחֶ לצֵ֥בְּ םיסִ֑נָ ַ´֣
ה֙בָהָלֶֽוְ ןוֹבּ֗שְׁחֶמֵ אצָ֣יָ שׁאֵ֞־יכִּֽ
ֹתּוַ ןוֹח֔יסִ ןיבֵּ֣מִ תאַ֣פְּ ל֙כַא֙
ֹקדְקָוְ באָ֔וֹמ ׃ןוֹאֽשָׁ ינֵ֥בְּ ד֖

Those who flee from the
invading force

Will stand in the shadow of
Heshbon,

But a fire will come out of
Heshbon,

And a flame from the midst
of Sihon,

And it will consume the
sideboards of Moab

And the crown of the head
of the tumultuous
warriors.

|| Num 21:28.

tumultuous warriors ← sons of
tumult. [AnLx] gives
tumultuous warriors.

Jer 48:46 דבַ֖אָ באָ֔וֹמ U֣לְ־יוֹא
U֙ינֶ֙בָ וּח֤קְּלֻ־יכִּֽ שׁוֹמ֑כְּ־םעַ
׃היָֽבְשִּׁבַּ Uיתֶ֖נֹבְוּ יבִשֶּׁ֔בַּ

Woe to you, Moab.
The people of Chemosh

have been ruined,
For your sons have been

taken into captivity
And your daughters into

deportation.

|| Num 21:29.

ruined: the usual meaning is
perished, but the rest of the
verse indicates individuals
surviving.

Jer 48:47 באָ֛וֹמ־תוּבשְׁ יתִּ֧בְשַׁוְ
הוָ֑היְ־םאֻנְ םימִ֖יָּהַ תירִ֥חֲאַבְּ
ס ׃באָֽוֹמ טפַּ֥שְׁמִ הנָּהֵ֖־דעַ

But I will reverse the
captivity of Moab

In the latter days,
Says the Lඈඋൽ.’ ”
That was the judgment on

Moab.

that was ← up to here; compare
Dutch tot zover (to so far), as a
signing off formula.

Jer 49:1 ֹכּ ןוֹמּ֗עַ ינֵ֣בְלִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
שׁרֵ֖וֹי־םאִ לאֵ֔רָשְׂיִלְ ֙ןיאֵ םינִ֥בָהֲ
ם֙כָּלְמַ שׁרַ֤יָ µַוּדּ֗מַ וֹל֑ ןיאֵ֣
׃בשָֽׁיָ וירָ֥עָבְּ וֹמּ֖עַוְ דגָּ֔־תאֶ

To the sons of Ammon, this is
what the Lඈඋൽ says:

“Does Israel not have sons?
Does it not have an heir?
Why has their king

dispossessed Gad,
So that his people live in his

cities?

to: or concerning.

this is what ← thus.

so that his people live in his
cities: i.e. so that Ammon's
people live in Gad's cities. On
the liberal use of the third
person pronouns (he, him, his),
see the note to Gen 41:13.

Jer 49:2 םיאִ֜בָּ םימִ֨יָ ה֩נֵּהִ ןכֵ֡לָ
יתִּעְמַשְׁהִוְ֠ הוָ֗היְ־םאֻנְ
תעַ֣וּרתְּ ןוֹמּ֜עַ־ינֵבְּ תבַּ֨רַ־לאֶ
המָ֔מָשְׁ לתֵ֣לְ ה֙תָיְהָֽוְ המָ֗חָלְמִ
שׁרַ֧יָוְ הנָתְצַּ֑תִּ שׁאֵ֣בָּ הָיתֶ֖נֹבְוּ
רמַ֥אָ וישָׁ֖רְֹי־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ
׃הוָֽהיְ

Behold, that is why the days
are coming,

Says the Lඈඋൽ,
When I will cause a battle-

cry to be heard in Rabbah
of the sons of Ammon,

And it will become a
desolate heap of ruins,

And its satellite villages will
be burned with fire,

And Israel will inherit those
who dispossessed it,

Says the Lඈඋൽ.

a desolate heap of ruins ← a
mound of desolation.

satellite villages ← daughters.
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Jer 49:3 יעַ֗־הדָדְּשֻׁ יכִּ֣ ןוֹבּ֜שְׁחֶ ילִילִ֨יהֵ
הנָרְגֹ֣חֲ ה֒בָּרַ תוֹנ֣בְּ ה֮נָקְעַצְ
הנָטְטַ֖וֹשׁתְהִוְ הנָדְפֹ֕סְ םיקִּ֔שַׂ
Tלֵ֔יֵ הלָ֣וֹגּבַּ ם֙כָּלְמַ יכִּ֤ תוֹר֑דֵגְּבַּ
׃וידָּֽחְיַ וירָ֖שָׂוְ וינָ֥הֲֹכּ

Howl, Heshbon,
For Ai has been sacked.
Cry out, you satellite

villages of Rabbah.
Bind on sackcloth, mourn;
Run to and fro in the fenced

places,
For their king will go into

exile,
Together with his priests and

his officials.

satellite villages ← daughters.

Jer 49:4 בזָ֣ םיקִ֔מָעֲבָּֽ ֙ילִלְהַֽתְתִּ־המַ
הבָ֑בֵוֹשּֽׁהַ תבַּ֖הַ Tקֵ֔מְעִ
ֹבּהַ אוֹב֥יָ ימִ֖ הָיתֶֹ֔רצְאֹ֣בְּ ה֙חָטְֽ
׃ילָֽאֵ

Why do you boast of the
valleys,

O flowing valley of yours?
– O rebellious daughter,
Who trust in your treasures,
Thinking, ‘Who can come

against me?’

flowing: [CB], with blood.

your ← her. The change of
grammatical person is not
unusual. See Jer 22:24. We
regularize here.

Jer 49:5 דחַפַּ֗ Tיִלַ֜עָ איבִ֨מֵ י֩נִנְהִ
תוֹא֖בָצְ הוִ֛היְ ינָֹ֧דאֲ־םאֻנְ
שׁיאִ֣ ם֙תֶּחְדַּנִוְ Tיִבָ֑יבִסְ־לכָּמִ
׃דדֵֽנֹּלַ ץבֵּ֖קַמְ ןיאֵ֥וְ וינָ֔פָלְ

I am about to bring fear on
you,

Says the Lord
– The Lඈඋൽ of hosts –
Of all those around you.
And you will be driven out,
Each at his advance,
And there will be no-one

gathering up him who
flees.

I am about to ← behold me.

at his advance ← before him. Or
straight ahead.

flees: or wanders.

Jer 49:6 תוּב֥שְׁ־תאֶ בישִׁ֛אָ ןכֵ֗־ירֵחֲאַוְ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְּ

But afterwards I will reverse
the captivity of the sons
of Ammon,

Says the Lඈඋൽ.”

Jer 49:7 ֹכּ םוֹד֗אֱלֶ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
המָ֖כְחָ דוֹע֛ ןיאֵ֥הַ תוֹא֔בָצְ
םינִ֔בָּמִ ה֙צָעֵ הדָ֤בְאָ ןמָ֑יתֵבְּ
׃םתָֽמָכְחָ החָ֖רְסְנִ

To Edom, this is what the Lඈඋൽ
of hosts says:

“Is there no longer wisdom
in Teman?

Has counsel deserted those
who should have
understanding?

Has their wisdom been
spilt?

this is what ← thus.

deserted ← perished from.

been spilt: or become putrid.

Jer 49:8 תבֶשֶׁ֔לָ וּקימִ֣עְהֶ וּ֙נפְהָ וּס֤נֻ
ושָׂ֛עֵ דיאֵ֥ יכִּ֣ ןדָ֑דְּ יבֵ֖שְֹׁי

׃ויתִּֽדְקַפְּ תעֵ֥ וילָ֖עָ יתִאבֵ֥הֵ

Flee, turn;
Make where you live deep

down,
You inhabitants of Dedan,
For I will bring the downfall

of Esau on it
When I visit it.

turn: a rare hophal imperative.
Only here and Ezek 32:19
according to [Ges-HG] §46 a2,
but also Job 21:5.

Jer 49:9 ֹבּ־םאִ ֹל Tלָ֔ וּאבָּ֣ ם֙ירִצְֽ א֥
םיבִ֥נָּגַּ־םאִ תוֹל֑לֵוֹעֽ וּראִ֖שְׁיַ
׃םיָּֽדַ וּתיחִ֥שְׁהִ הלָיְלַּ֖בַּ

If those who pick grapes
come to you,

They will not leave anything
to glean.

If thieves come in the night,
They will plunder as much

as they want.

|| Obad 1:5.

anything to glean ← gleanings.

as much as they want ← their
sufficiency.
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Jer 49:10 ושָׂ֗עֵ־תאֶ יתִּפְשַׂ֣חָ ינִ֞אֲ־יכִּֽ
הבָּ֖חְנֶוְ וירָ֔תָּסְמִ־תאֶ ֙יתִילֵּ֙גִּ
ֹל ויחָ֥אֶוְ וֹע֛רְזַ דדַּ֥שֻׁ לכָ֑וּי א֣
׃וּנּנֶֽיאֵוְ וינָ֖כֵשְׁוּ

For I have laid Esau bare;
I have revealed his secret

places,
And he cannot hide.
His seed has been despoiled,
As have his brothers and his

neighbours,
And he is not to be found.

|| Obad 1:6.

laid ... bare: the same word as
investigated in Obad 1:6, but we
translate maintaining
parallelism within the verse
(laid bare ... revealed).

hide: an anomalous ↴

Jer 49:11 ה֑יֶּחַאֲ ינִ֣אֲ Uימֶ֖תֹיְ הבָ֥זְעָ
ס ׃וּחטָֽבְתִּ ילַ֥עָ Uיתֶ֖נֹמְלְאַוְ

Leave your orphans;
I will sustain them,
And your widows will trust

in me.

↳ infinitive absolute [AnLx], in
the role of an infinitive
construct.

Jer 49:12 ֹכ־יכִּ הנֵּהִ֠ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
תוֹתּ֤שְׁלִ םטָ֜פָּשְׁמִ ןיאֵ֨־רשֶׁאֲ
אוּה֔ התָּ֣אַוְ וּתּ֔שְׁיִ וֹת֣שָׁ ס֙וֹכּהַ
ֹקנָ ֹל הקֶ֑ נָּתִּ ה֖ יכִּ֥ הקֶ֔נָּתִ א֣

׃התֶּֽשְׁתִּ התֹ֖שָׁ

For this is what the Lඈඋൽ says:
‘Behold, those whose judgment
was not to drink the cup have
certainly drunk it, so will you be
the one who is completely
absolved? You will not be
absolved, but you will certainly
drink it.

|| Obad 1:16.

this is what ← thus.

certainly drunk ... completely
absolved ... certainly drink: all
infinitive absolute.

Jer 49:13 הוָ֔היְ־םאֻנְ י֙תִּעְבַּ֙שְׁנִ יבִ֤ יכִּ֣
ֹחלְ הפָּ֛רְחֶלְ המָּ֧שַׁלְ־יכִּֽ ברֶ֥
הרָ֑צְבָ ה֣יֶהְתִּֽ הלָ֖לָקְלִוְ
תוֹב֥רְחָלְ הנָי֖יֶהְתִ הָירֶ֥עָ־לכָוְ
׃םלָֽוֹע

For I have sworn by myself, says
the Lඈඋൽ, that Bozrah will be a
desolation, an object of reproach,
a desert and an object of cursing.
And all its cities will become
age-abiding desert places.’ ”

Jer 49:14 הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ העָ֤וּמשְׁ
וּ֙צבְּקַתְהִֽ ַ´וּל֑שָׁ םיִ֣וֹגּבַּ ריצִ֖וְ
ֹבוּ ׃המָֽחָלְמִּלַ וּמוּק֖וְ הָילֶ֔עָ וּא֣

I have heard a report from
the Lඈඋൽ,

And an envoy sent among
the nations,

Saying, “Assemble and
come against it,

And rise up for war.

|| Obad 1:1.

against it ← against her, i.e.
Bozrah.

Jer 49:15 ֹטקָ הנֵּ֥הִ־יכִּֽ םיִ֑וֹגּבַּ Uיתִּ֖תַנְ ן֛
׃םדָֽאָבָּ יוּז֖בָּ

For look,
I will make you small

among the nations
– Despised among men.

|| Obad 1:2.

Jer 49:16 ןוֹד֣זְ T֙תָאֹ אישִּׁ֤הִ U֞תְּצְלַפְתִּֽ
ֹשׁ Uבֶּ֔לִ עלַסֶּ֔הַ יוֵ֣גְחַבְּ ֙ינִכְֽ
²ַיבִּ֤גְתַ־יכִּֽ העָ֑בְגִּ םוֹר֣מְ ישִׂ֖פְתֹּ
U֖דְירִוֹאֽ םשָּׁ֥מִ Uנֶּ֔קִ ר֙שֶׁנֶּ֙כַּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Your monstrous idol has
deceived you

By the presumption of your
heart,

You who dwell in the
fissures of the rock

– You who hold the summit
of the hill.

Even if you make your nest
as high as an eagle,

I will bring you down from
there,

Says the Lඈඋൽ.

|| Obad 1:3, Obad 1:4.

summit ← height.
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Jer 49:17 ֹכּ המָּ֑שַׁלְ םוֹד֖אֱ התָ֥יְהָוְ רבֵֹ֣ע ל֚
ֹשּׁיִ הָילֶ֔עָ ֹרשְׁיִוְ ם֥ ק֖
׃הָתֶֽוֹכּמַ־לכָּ־לעַ

And Edom will become a
desolation.

Everyone who passes
through it

Will be astonished
And will jeer at all its

wrecked places,

jeer ← hiss.

wrecked places ← strikings.

Jer 49:18 ֹדסְ תכַ֞פֵּהְמַכְּֽ הרָ֛מֹעֲוַ ם֧
ֹל הוָ֑היְ רמַ֣אָ הָינֶ֖כֵשְׁוּ בשֵׁ֥יֵ־אֽ

ֹלוְ שׁיאִ֔ ם֙שָׁ הּבָּ֖ רוּג֥יָ־אֽ
׃םדָֽאָ־ןבֶּ

As at the overthrow of
Sodom and Gomorrah
and its neighbours,

Says the Lඈඋൽ.
Not a man will dwell there,
And not a son of Adam will

reside in it.

Jer 49:19 ןוֹא֣גְּמִ הלֶ֨עֲיַ היֵ֞רְאַכְּ הנֵּהִ֠
֒ןתָיאֵ הוֵ֣נְ־לאֶ ֮ןדֵּרְיַּהַ
הָילֶ֔עָמֵֽ וּנּצֶ֨ירִאֲ העָיגִּ֤רְאַ־יכִּֽ
ֹקפְאֶ הָילֶ֣אֵ רוּח֖בָ ימִ֥וּ ימִ֤ יכִּ֣ ד֑
העֶֹ֔ר ה֣זֶ־ימִוּ ינִּדֶ֔יעִֹי ימִ֣וּ ֙ינִוֹמ֙כָ
ס ׃ינָֽפָלְ דמֹ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ

Behold, he will come up like
a lion

From the splendour of the
Jordan

To the residence of the
strong one,

For I will act all of a sudden
And make it run from the

place.
And who is chosen
So that I may appoint him

over it?
For who is like me,
And who can arraign me?
And who is this shepherd
Who will stand before me?

|| Jer 50:44.

he: i.e. Nebuchadnezzar [CB].

it: i.e. Edom [CB].

from the place ← from on her,
i.e. Idumea [CB].

appoint him: i.e.
Nebuchadnezzar [CB].

over it ← over her, i.e. Idumea
([CB], the pasturage).

Jer 49:20 רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ־תצַעֲ וּע֣מְשִׁ ןכֵ֞לָ
ויתָ֔וֹבשְׁחְמַ֨וּ םוֹד֔אֱ־לאֶ ץ֙עַיָ

ןמָ֑יתֵ יבֵ֣שְֹׁי־לאֶ בשַׁ֖חָ רשֶׁ֥אֲ
ֹל־םאִ ֹצּהַ ירֵ֣יעִצְ ם֙וּבחָסְיִ א֤ ןא֔
ֹל־םאִ ׃םהֶֽוֵנְ םהֶ֖ילֵעֲ םישִּׁ֛יַ א֥

So hear the counsel of the
Lඈඋൽ

With which he gave counsel
concerning Edom,

And his purposes which he
has conceived

Regarding the inhabitants of
Teman.

Men will certainly drag
away the young of the
sheep;

He will certainly devastate
their dwelling places,

To their cost.

|| Jer 50:45.

will certainly drag away ... will
certainly devastate:
asseverations using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

the young of the sheep: in
apposition to the suffix
( םוּבחָסְיִ ). AV differs (surely the
least of the flock shall draw
them out), possible, but the
sense is unclear.

to their cost ← on them.

Jer 49:21 ץרֶאָ֑הָ השָׁ֖עֲרָ םלָ֔פְנִ לוֹקּ֣מִ
׃הּלָֽוֹק עמַ֥שְׁנִ ףוּס֖־םיַבְּ הקָ֕עָצְ

At the sound of their fall,
The earth will shake.
As for the outcry,
The sound of it will be heard

at the Red Sea.

|| Jer 50:46.

earth: or land.

Jer 49:22 האֶ֔דְיִוְ הלֶ֣עֲיַ ר֙שֶׁנֶּ֙כַ הנֵּ֤הִ
ֹרפְיִוְ היָהָוְֽ֠ הרָ֑צְבָּ־לעַ ויפָ֖נָכְּ שׂ֥
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ם֙וֹדאֱ ירֵ֤וֹבּגִּ בלֵ֞
ס ׃הרָֽצֵמְ השָּׁ֥אִ בלֵ֖כְּ

Look, he will rise like an
eagle

And swoop and spread his
wings over Bozrah,

And the hearts of the
warriors of Edom on that
day

Will be like the heart of a
woman in labour pains.”

hearts ← heart. One heart per
warrior.
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Jer 49:23 דפָּ֔רְאַוְ ת֙מָחֲ השָֽׁוֹבּ֤ קשֶׂמֶּ֗דַלְ
וּגמֹ֑נָ וּע֖מְשָׁ העָ֛רָ העָ֥מֻשְׁ־יכִּ
ֹל טקֵ֖ שְׁהַ הגָ֔אָדְּ ם֣יָּבַּ ׃לכָֽוּי א֥

To Damascus:
“Hamath has been put to

shame,
As has Arpad,
For they have heard a

calamitous report.
They are melting away.
In the sea there is anxiety;
It cannot be at rest.

Jer 49:24 סוּנ֖לָ התָ֥נְפְהִ קשֶׂמֶּ֛דַ התָ֥פְרָ
הרָ֧צָ הקָיזִ֑חֱהֶ ׀ טטֶרֶ֣וְ
׃הדָֽלֵוֹיּכַּ התָּזַ֖חָאֲ םילִ֛בָחֲוַ

Damascus has become
feeble;

It has taken to flight,
And trembling has seized it.
Distress and pains have

seized it,
As a woman in childbirth.

taken to flight ← turned to flee.

has seized it: we take the verb
as a suffix form. No mappiq in
the suffix required [Ges-HG].

טטֶרֶ  marked as masculine in
[AnLx].

Jer 49:25 ֹל Tיאֵ֥ הלהת* ריעִ֣ הבָ֖זְּעֻ־אֽ
׃ישִֽׂוֹשׂמְ תיַ֖רְקִ תלָּ֑הִתְּ**

How the praised city is
unrestored

– My joyful town!

praised: the qeré seems
unnecessary.

praised city ... my joyful town
← city of praise ... town of my
joy, Hebraic genitives.

unrestored: see Ex 23:5 (here
the verb is negated). AV differs
(not left). See [CB] and ָבזַע  II in
[BDB].

Jer 49:26 הָיתֶֹ֑בֹחרְבִּ הָירֶ֖וּחבַ וּל֥פְּיִ ןכֵ֛לָ
וּ֙מּדַּ֙יִ המָ֤חָלְמִּהַ ישֵׁ֨נְאַ־לכָוְ
הוָ֥היְ םאֻ֖נְ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
׃תוֹאֽבָצְ

That is why its young men
will fall in its streets,

And all the warriors will be
cut down,

On that day,
Says the Lඈඋൽ of hosts.

Jer 49:27 קשֶׂמָּ֑דַּ תמַ֣וֹחבְּ שׁאֵ֖ יתִּצַּ֥הִוְ
ס ׃דדָֽהֲ־ןבֶּ תוֹנ֥מְרְאַ הלָ֖כְאָוְ

And I will light a fire at the
wall of Damascus,

And it will consume the
palaces of Ben-Hadad.”

Jer 49:28 רוֹצ֗חָ תוֹכ֣לְמְמַלְוּֽ ׀ רדָ֣קֵלְ
רוצארדכובנ* ה֙כָּהִ רשֶׁ֤אֲ
ֹכּ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣ארֶדְכַוּבֽנְ** ה֖
וּל֣עֲ וּמוּק֚ הוָ֑היְ רמַ֣אָ
וּד֖דְשָׁוְ רדָ֔קֵ־לאֶ
׃םדֶקֶֽ־ינֵבְּ־תאֶ

To Kedar and to the kingdoms of
Hazor which {Q:
Nebuchadrezzar} [K:
Nebuchadrezzor] king of
Babylon attacked. This is what
the Lඈඋൽ says:

“Arise, go up to Kedar,
And plunder the easterners.

this is what ← thus.

easterners ← sons of the east.

Jer 49:29 וּחקָּ֔יִ ם֙נָאֹצוְ םהֶ֤ילֵהֳאָ
םהֶ֛ילֵכְּ־לכָוְ םהֶ֧יתֵוֹעירִיְ
וּא֧רְקָוְ םהֶ֑לָ וּא֣שְׂיִ םהֶ֖ילֵּמַגְוּ
׃ביבִֽסָּמִ רוֹג֖מָ םהֶ֛ילֵעֲ

Let them take their tents and
their sheep;

Let them transport their
curtains and all their
equipment and their
camels,

So that they shout to them,
‘There is terror all around.’

transport ← transport for
themselves, an ethic dative.
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Jer 49:30 תבֶשֶׁ֛לָ וּקימִ֧עְהֶ דאֹ֜מְ וּדנֻּ֨ וּ֩סנֻ
ץעַ֨יָ־יכִּֽ הוָ֑היְ־םאֻנְ רוֹצ֖חָ יבֵ֥שְֹׁי
רצַּ֤ארֶדְכַוּבנְ םכֶ֜ילֵעֲ
בשַׁ֥חָוְ הצָ֔עֵ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ
׃הבָֽשָׁחֲמַ םכֶ֖ילֵעֲ** םהילע*

Flee, take flight urgently;
Live in a deep place,
You inhabitants of Hazor,
Says the Lඈඋൽ,
For Nebuchadrezzar king of

Babylon has decided on a
course of action against
you,

And he has devised a
stratagem opposing {Q:
you} [K: them].

The change of grammatical
person in the ketiv is not
uncommon in Hebrew – see Jer
22:24, Jer 49:4 – but needs
adjusting in English here.

urgently ← exceedingly.

live in a deep place ← deepen
to sit / remain.

decided on a course of action ←
counselled counsel.

Jer 49:31 בשֵׁ֥וֹי וילֵ֛שְׁ יוֹגּ֥־לאֶ וּל֗עֲ וּמוּק֣
םיִתַ֧לָדְ־אֹל הוָ֑היְ־םאֻנְ חטַבֶ֖לָ
ֹלוְ ֹכּשְׁיִ דדָ֥בָּ וֹל֖ ַ´ירִ֛בְ־אֽ ׃וּנֽ

Arise, go up to a nation at
ease

And dwelling in confidence,
Says the Lඈඋൽ,
Without doors and not

having a bolt.
They each dwell in a

solitary way.

each ← for himself.

Jer 49:32 ןוֹמ֤הֲוַ זבַ֗לָ םהֶ֜ילֵּמַגְ וּי֨הָוְ
םיתִ֥רִזֵוְ ללָ֔שָׁלְ ם֙הֶינֵקְמִ
האָ֑פֵ יצֵ֣וּצקְ ַ´וּר֖־לכָלְ
םדָ֖יאֵ־תאֶ איבִ֥אָ וירָ֛בָעֲ־לכָּמִוּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And their camels will be a
spoil,

And the large quantity of
their cattle will be
plunder,

And I will scatter them to
every wind

– Those who have had their
sidelocks cut –

And I will bring about their
downfall

From every side of it,
Says the Lඈඋൽ.

those who have had their
sidelocks cut: AV differs, as in
Jer 25:23.

Jer 49:33 םינִּ֛תַּ ןוֹע֥מְלִ רוֹצ֜חָ התָ֨יְהָוְ
ֹל םלָ֑וֹע־דעַ המָ֖מָשְׁ בשֵׁ֥יֵ־אֽ
ֹלוְ שׁיאִ֔ ם֙שָׁ הּבָּ֖ רוּג֥יָ־אֽ
ס ׃םדָֽאָ־ןבֶּ

And Hazor will become a
den of jackals

– An age-abiding desolation.
No man will live there,
And no son of Adam will

reside in it.”

Jer 49:34 הוָ֛היְ־רבַדְ היָ֧הָ רשֶׁ֨אֲ
םלָ֑יעֵ־לאֶ איבִ֖נָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ־לאֶ
היָּ֥קִדְצִ תוּכ֛לְמַ תישִׁ֗ארֵבְּ
׃רמֹֽאלֵ הדָ֖וּהיְ־Tלֶמֶֽ

The word of the Lඈඋൽ which
came to Jeremiah the prophet
concerning Elam, at the start of
the reign of Zedekiah king of
Judah, which said,

came ← became.

concerning: or against (both as
לאֶ  for ַלע ). Or to.

Jer 49:35 ֹכּ ינִ֥נְהִ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
תישִׁ֖ארֵ םלָ֑יעֵ תשֶׁקֶ֣־תאֶ רבֵֹ֖שׁ
׃םתָֽרָוּבגְּ

“This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

‘I am about to break Elam's
bow

– The principal source of
their strength.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.
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Jer 49:36 עבַּ֣רְאַ םלָ֜יעֵ־לאֶ יתִ֨אבֵהֵוְ
תוֹצ֣קְ ע֙בַּרְאַמֵֽ תוֹח֗וּר
ֹכלְ םיתִ֔רִ֣ זֵוְ םיִמַ֔שָּׁהַ תוֹח֣רֻהָ ל֖
ֹלוְ הלֶּאֵ֑הָ רשֶׁ֛אֲ יוֹגּ֔הַ ה֣יֶהְיִ־אֽ
ֹל םלוע* יחֵ֥דְּנִ םשָׁ֖ אוֹב֥יָ־אֽ
׃םלָֽיעֵ**

And I will bring the four
winds

From the four ends of the
skies on Elam,

And I will scatter them by
all these winds,

And there will be no nation
Where those driven out of

{Q: Elam} [K: the age]
do not go.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

Jer 49:37 ינֵ֨פְלִ םלָיעֵ֠־תאֶ יתִּ֣תַּחְהַוְ
ישֵׁ֣קְבַמְ ׀ י֣נֵפְלִוְ םהֶ֜יבֵיְאֹ
העָ֛רָ ׀ םהֶ֧ילֵעֲ יתִ֨אבֵהֵוְ םשָׁ֗פְנַ
הוָ֑היְ־םאֻנְ יפִּ֖אַ ןוֹר֥חֲ־תאֶ
ברֶחֶ֔הַ־תאֶ ם֙הֶירֵחֲאַֽ יתִּ֤חְלַּשִׁוְ
׃םתָֽוֹא יתִ֖וֹלּכַּ דעַ֥

And I will terrify Elam
When they face their

enemies
And when they face those

who seek their life.
And I will bring trouble on

them
– The fury of my wrath –
Says the Lඈඋൽ,
And I will send the sword

after them
Until I have finished them

off.

when they face (2x) ← at the
face of.

life ← soul.

Jer 49:38 םלָ֑יעֵבְּ יאִ֖סְכִ יתִּ֥מְשַׂוְ
םירִ֖שָׂוְ Tלֶמֶ֥ םשָּׁ֛מִ יתִּ֥דְבַאֲהַוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I will place my throne
in Elam,

And I will eradicate the king
and officials from there,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 49:39 םימִ֗יָּהַ תירִ֣חֲאַבְּ ׀ ה֣יָהָוְ
תיבש*־תאֶ בישִׁ֛אָ** בושא*
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םלָ֖יעֵ תוּב֥שְׁ**

But it will come to pass in
the latter days

That I will reverse the
captivity of Elam,

Says the Lඈඋൽ.’ ”

reverse: a vav / yod issue, as in
Jer 33:26.

captivity: a yod / vav issue is as
in Jer 29:14.

Jer 50:1 הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ רבָ֗דָּהַ
םידִּ֑שְׂכַּ ץרֶאֶ֣־לאֶ לבֶ֖בָּ־לאֶ
׃איבִֽנָּהַ וּהיָ֥מְרְיִ דיַ֖בְּ

The word which the Lඈඋൽ spoke
concerning Babylon –
concerning the land of the
Chaldeans – through the
intermediacy of Jeremiah the
prophet.

concerning (2x): or against
(both as ֶלא  for ַלע ). Or to. As in
Jer 49:34.

intermediacy ← hand.

Jer 50:2 וּ֙עימִ֙שְׁהַוְ םיִ֤וֹגּבַ וּדיגִּ֨הַ
וּעימִ֖שְׁהַ סנֵ֔־וּאשְׂוּֽ

הדָ֨כְּלְנִ וּ֩רמְאִ וּדחֵ֑כַתְּ־לאַ
Tדָֹ֔רמְ תחַ֣ ל֙בֵּ שׁיבִֹ֥ה לבֶ֜בָ
׃הָילֶֽוּלּגִּ וּתּחַ֖ הָיבֶּ֔צַעֲ וּשׁיבִֹ֣ה

“Tell it to the nations,
And proclaim it,
And raise a banner.
Proclaim it;
Do not conceal it.
Say, ‘Babylon has been

captured,
Bel has been put to shame;
Merodach has been thrown

into disarray.
Its images have been put to

shame;
Its idols have been thrown

into disarray.
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Jer 50:3 ןוֹפ֗צָּמִ יוֹגּ֜ הָילֶ֨עָ ה֩לָעָ יכִּ֣
המָּ֔שַׁלְ הּ֙צָרְאַ־תאֶ תישִׁ֤יָ־אוּהֽ
ֹלוְ םדָ֥אָמֵ הּבָּ֑ בשֵׁ֖וֹי היֶ֥הְיִ־אֽ
׃וּכלָֽהָ וּדנָ֥ המָ֖הֵבְּ־דעַוְ

For a nation from the north
has come up against it;

It will make its land a
desolation,

And there will not be
anyone inhabiting it.

Both man and beast will flee
and depart.’

both man and beast ← from
man to beast. See note on 2 Ki
25:26.

Jer 50:4 א֙יהִהַ תעֵ֤בָוּ המָּהֵ֜הָ םימִ֨יָּבַּ
ֹביָ הוָ֔היְ־םאֻנְ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ וּא֧
Tוֹל֤הָ ודָּ֑חְיַ הדָ֖וּהיְ־ינֵֽבְוּ המָּהֵ֥
םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ־תאֶוְ וּכלֵ֔יֵ וֹ֙כבָוּ
׃וּשׁקֵּֽבַיְ

In those days, and at that
time,

Says the Lඈඋൽ,
The sons of Israel and the

sons of Judah
Will come together.
They will go about weeping

profusely,
And they will seek the Lඈඋൽ

their God.

go about weeping profusely:
with two cases of the infinitive
absolute.

Jer 50:5 םהֶ֑ינֵפְ הנָּהֵ֣ Tרֶדֶּ֖ וּלאָ֔שְׁיִ ןוֹיּ֣צִ
ֹבּ תירִ֥בְּ הוָ֔היְ־לאֶ וּו֣לְנִוְ וּא֚
ֹל םלָ֖וֹע ס ׃ַ´כֵֽשָּׁתִ א֥

They will ask for Zion
– That destination is their

goal –
And say, ‘Come, and let us

be joined to the Lඈඋൽ
In an age-abiding covenant
Which will not be

forgotten.’

that destination is their goal ←
the way to there (is) their face.

Jer 50:6 ֹצ ימִּ֔עַ וּי֣הָ** היה* ת֙וֹדבְאֹֽ ןא֤
םירִ֖הָ םוּע֔תְהִ םהֶ֣יעֵֹר
רהַ֤מֵ םוּב֑בְוֹשֽׁ** םיבבוש*
וּח֖כְשָׁ וּכלָ֔הָ ה֙עָבְגִּ־לאֶ
׃םצָֽבְרִ

My people were sheep going
astray,

For their shepherds caused
them to stray.

The mountains {Q: have
turned them aside} [K:
(are) rebellious],

They have gone from
mountain to hill;

They have forgotten their
resting place.

were: the ketiv is singular, qeré
plural.

The second ketiv / qeré issue is
a vav / yod issue.

have turned them aside (qeré):
we take the mountains as the
subject; AV differs (they have
turned them away on the
mountains).

Jer 50:7 םהֶ֥ירֵצָוְ םוּל֔כָאֲ םהֶ֣יאֵצְוֹמ־לכָּ
ֹל וּר֖מְאָ רשֶׁ֨אֲ תחַתַּ֗ םשָׁ֑אְנֶ א֣
הוֵ֥קְמִוּ קדֶצֶ֔־הוֵנְ ה֙וָהילַֽ וּא֤טְחָ
ס ׃הוָֽהיְ םהֶ֖יתֵוֹבֽאֲ

All who find them will
devour them,

And their adversaries will
say,

‘We will not incur guilt,
Because they have sinned

against the Lඈඋൽ
– The home of

righteousness,
The hope of their fathers,
The Lඈඋൽ.’

Jer 50:8 ץרֶאֶ֥מֵוּ לבֶ֔בָּ Tוֹתּ֣מִ וּדנֻ֚
וּי֕הְוִ וּאצֵ֑** ואצי* םידִּ֖שְׂכַּ
ֹצ־ינֵפְלִ םידִ֖וּתּעַכְּ ׃ןאֽ

Flee from Babylon
And from the Chaldeans.
{Q: Depart} [K: Let them

depart]
And be like goats in the

company of sheep.

let them depart (ketiv): this
could be regarded as an old
unapocopated form of the
imperative, depart.

from Babylon ← from the midst
of Babylon.
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Jer 50:9 הלֶ֨עֲמַוּ ר֩יעִמֵ יכִ֡נֹאָ הנֵּ֣הִ יכִּ֣
ם֙ילִֹדגְּ םיִ֤וֹגּ־להַקְ לבֶ֜בָּ־לעַ
םשָּׁ֖מִ הּלָ֔ וּכרְעָ֣וְ ןוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣מֵ
ליכִּ֔שְׁמַ רוֹבּ֣גִכְּ ו֙יצָּחִ דכֵ֑לָּתִּ
ֹל ׃םקָֽ ירֵ בוּשׁ֖יָ א֥

For I am about to arouse and
bring up against Babylon

A contingent of great
nations from the land of
the north,

And they will draw up
against it,

And from there it will be
captured.

Its arrows will be like a
warrior causing
bereavement,

Who does not return empty-
handed.

I am about to ← behold me.

causing bereavement: AV
differs (expert man), following
manuscripts which have a sin
instead of a shin, so reading

ליכִּשְׂמַ , skilled.

Jer 50:10 ללָ֑שָׁלְ םידִּ֖שְׂכַ התָ֥יְהָוְ
וּעבָּ֖שְׂיִ הָילֶ֥לְֹשׁ־לכָּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And Chaldea will be a spoil,
And all who despoil it will

be satisfied,
Says the Lඈඋൽ.

Chaldea ← Chaldeans, but with
a feminine singular verb.

Jer 50:11 יכִּ֣ וּ֙חמְשְׂתִ** יחמשת* יכִּ֤
יתִ֑לָחֲנַ יסֵֹ֖שׁ וּז֔לְעֲתַֽ** יזלעת*
הלָ֣גְעֶכְּ וּ֙שׁוּפ֙תָ** ישופת* יכִּ֤
וּל֖הֲצְתִוְ** ילהצתו* השָׁ֔דָ
׃םירִֽבִּאֲכָּ

For you were glad,
For you exulted,
You plunderers of my

inheritance,
For you feasted yourselves

like a threshing calf,
And you bellowed like

strong bulls.

you were glad ... you exulted ...
you feasted yourselves ... you
bellowed: the ↴

like a threshing calf: or, re-
pointing and re-spelling as ֶּאשֶׁד ,
as a calf (does on) fresh grass.

strong bulls ← strong (ones),
horses in Jer 47:3, bulls in Ps
22:12.

Jer 50:12 הרָ֖פְחָ דאֹ֔מְ ם֙כֶמְּאִ השָׁוֹבּ֤
םיִ֔וֹגּ תירִ֣חֲאַ ה֙נֵּהִ םכֶ֑תְּדְלַוֹיֽ

׃הבָֽרָעֲוַ היָּ֥צִ רבָּ֖דְמִ

Your mother will be put to
great shame;

She who gave birth to you
will be put to the blush.

Behold, the final state of the
nations

Will be desert, parched
ground,

And an arid land.

↳ ketiv is feminine singular, i.e.
collective usage of Chaldea; the
qeré is plural, Chaldeans. All
are yod / vav issues.

Jer 50:13 ֹל ה֙וָהיְ ףצֶקֶּ֤מִ התָ֥יְהָוְ בשֵׁ֔תֵ א֣
ֹכּ הּלָּ֑כֻּ המָ֖מָשְׁ רבֵֹ֣ע ל֚
ֹשּׁיִ לבֶ֔בָּ־לעַ ֹרשְׁיִוְ ם֥ ק֖
׃הָיתֶֽוֹכּמַ־לכָּ־לעַ

Because of the Lඈඋൽ's
wrath,

It will not be inhabited,
But all of it will become a

desolation.
Everyone who passes by

Babylon will be
astonished

And will jeer at all its
wrecked places.

astonished: the same word as
desolated.

jeer ← hiss.

wrecked places ← strikings.

Jer 50:14 ב֙יבִסָ ׀ לבֶ֤בָּ־לעַ וּכ֨רְעִ
ֹדּ־לכָּ הָילֶ֔אֵ וּד֣יְ תשֶׁקֶ֔ יכֵרְ֣
הוָ֖הילַֽ יכִּ֥ ץחֵ֑־לאֶ וּל֖מְחְתַּ־לאַֽ
׃האָטָֽחָ

Draw up against Babylon
around it,

All you who draw the bow.
Shoot at it;
Do not spare an arrow,
For it has sinned against the

Lඈඋൽ.
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Jer 50:15 הּדָ֔יָ הנָ֣תְנָ ב֙יבִסָ הָילֶ֤עָ וּעירִ֨הָ
הָיתֶ֔וֹישְׁאָ** היתיושא* וּ֙לפְנָֽ
תמַ֨קְנִ י֩כִּ הָיתֶ֑וֹמוֹחֽ וּס֖רְהֶנֶ
רשֶׁ֥אֲכַּ הּבָ֔ וּמקְ נָּ֣הִ א֙יהִ הוָ֥היְ
׃הּלָֽ־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ

Shout at it all around.
It has surrendered,
Its foundations have fallen;
Its walls have been

demolished,
For it is the Lඈඋൽ's

vengeance.
Take vengeance on it;
Do to it as it has done.

foundations: or, [BDB],
buttresses. The ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

surrendered ← given its hand.

Jer 50:16 לגָּ֖מַ שׂפֵ֥תֹוְ לבֶ֔בָּמִ µַ֙רֵ֙וֹז וּת֤רְכִּ
הנָ֔וֹיּהַ ברֶחֶ֣ י֙נֵפְּמִ ריצִ֑קָ תעֵ֣בְּ
שׁיאִ֥וְ וּנ֔פְיִ וֹ֙מּעַ־לאֶ שׁיאִ֤
ס ׃וּסנֻֽיָ וֹצ֖רְאַלְ

Cut off the sower from
Babylon

And him who wields the
sickle in the harvest
season.

At the presence of the
oppressing sword,

Let each man turn to his
people,

And let each man flee to his
own country.

presence ← face.

Jer 50:17 תוֹי֣רָאֲ לאֵ֖רָשְׂיִ הרָ֛וּזפְ השֶׂ֧
Tלֶמֶ֣ וֹ֙לכָאֲ ןוֹשׁ֤ארִהָ וּחידִּ֑הִ
וֹמ֔צְּעִ ֙ןוֹרחֲאַהָ הזֶ֤וְ רוּשּׁ֔אַ
ס ׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥ רצַּ֖ארֶדְכַוּבנְ

Israel is a scattered flock of
sheep;

Lions have driven them out.
First the king of Assyria

consumed them,
And just recently

Nebuchadrezzar king of
Babylon has broken their
bones,

Jer 50:18 ֹכּ ןכֵ֗לָ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֞אָ־הֽ
דקֵ֛פֹ ינִ֥נְהִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
וֹצ֑רְאַ־לאֶוְ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־לאֶ
Tלֶמֶ֥־לאֶ יתִּדְקַ֖ פָּ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃רוּשּֽׁאַ

Which is why this is what
the Lඈඋൽ of hosts, the
God of Israel, says:

‘I am about to visit the king
of Babylon and his land,

As I visited the king of
Assyria.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Jer 50:19 וּהוֵ֔נָ־לאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־תאֶ יתִּ֤בְבַֹשׁוְ
רהַ֥בְוּ ןשָׁ֑בָּהַוְ למֶ֖רְכַּהַ העָ֥רָוְ

עבַּ֥שְׂתִּ דעָ֖לְגִּהַוְ םיִרַ֛פְאֶ
׃וֹשֽׁפְנַ

And I will bring Israel back
to their home,

And they will feed on
Carmel and Bashan,

And their appetite will be
satisfied

On Mount Ephraim and in
Gilead.

Carmel ... Bashan ← the
Carmel ... the Bashan.

appetite ← soul, but with much
wider scope.

Gilead: see Gen 31:21.

Jer 50:20 איהִ֜הַ תעֵ֨בָוּ ם֩הֵהָ םימִ֣יָּבַּ
ֺועֲ־תאֶ שׁקַּ֞בֻיְ הוָ֗היְ־םאֻנְ ן֤
ֹטּחַ־תאֶוְ וּנּנֶ֔יאֵוְ ל֙אֵרָשְׂיִ תא֥
ֹלוְ הדָ֖וּהיְ יכִּ֥ הנָיאצֶ֑מָּתִ א֣

׃ריאִֽשְׁאַ רשֶׁ֥אֲלַ חלַ֖סְאֶ

In those days and at that
time,

Says the Lඈඋൽ,
Israel's iniquity will be

sought,
But it will not be there,
And Judah's sins,
But they will not be found,
For I will pardon those
Whom I leave remaining.
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Jer 50:21 הָילֶ֔עָ הלֵ֣עֲ ם֙יִתַ֙רָמְ ץרֶאָ֤הָ־לעַ
ֹרחֲ דוֹק֑פְּ יבֵ֖שְׁוֹי־לאֶוְ ב֨
הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙הֶירֵחֲאַֽ םרֵ֤חֲהַוְ
ֹככְּ השֵׂ֕עֲוַ ס ׃Uיתִֽיוִּצִ רשֶׁ֥אֲ ל֖

Go up against it
– Against the land of

Merathaim
And against the inhabitants

of Pekod.
Make them desolate and

obliterate them,
Says the Lඈඋൽ,
And do everything I

command you.

everything ← according to
everything.

Jer 50:22 רבֶשֶׁ֖וְ ץרֶאָ֑בָּ המָ֖חָלְמִ לוֹק֥
׃לוֹדֽגָּ

There is the sound of war in
the land,

And of extensive
destruction.

extensive destruction ← great
breakage.

Jer 50:23 שׁיטִּ֖פַּ רבֵ֔שָּׁיִּוַ ע֙דַּגְנִ Tיאֵ֤
המָּ֛שַׁלְ התָ֧יְהָ Tיאֵ֣ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ
׃םיִֽוֹגּבַּ לבֶ֖בָּ

How the hammer of the
whole earth is cut off and
broken!

How Babylon has become
an object of astonishment

Among the nations!

an object of astonishment: AV
differs (desolation), also
possible.

Jer 50:24 ֹקיָ לבֶ֔בָּ תְּ֙דְכַּלְנִ־םגַוְ Tלָ֤ יתִּשְׁ֨
ֹל תְּאַ֖וְ ת֙אצֵמְנִ תְּעַדָ֑יָ א֣
הוָ֖היבַֽ יכִּ֥ תְּשְׂפַּ֔תְנִ־םגַוְ

׃תירִֽגָּתְהִ

I set a trap for you,
And you were duly caught,

Babylon,
And you were not aware of

it.
You were found and duly

caught,
For you contended with the

Lඈඋൽ.

duly (2x) ← also.

Jer 50:25 אצֵ֖וֹיּוַ וֹר֔צָוֹא֣־תאֶ ה֙וָהיְ חתַ֤פָּ
הכָ֣אלָמְ־יכִּ וֹמ֑עְזַ ילֵ֣כְּ־תאֶ
תוֹא֖בָצְ הוִ֛היְ ינָֹ֧דאלַֽ איהִ֗
׃םידִּֽשְׂכַּ ץרֶאֶ֥בְּ

The Lඈඋൽ opened his
storehouse

And brought out instruments
of his indignation,

For this is the work of the
Lord

– The Lඈඋൽ of hosts –
In the land of the Chaldeans.

Jer 50:26 ֹבּ וּח֣תְפִּ ץ֙קֵּמִ הּלָ֤־וּאֽ
םימִ֖רֵעֲ־וֹמכְ הָוּלּ֥סָ הָיסֶ֔בֻאֲמַ
הּלָ֖־יהִתְּ־לאַ הָוּמ֑ירִחֲהַוְ

׃תירִֽאֵשְׁ

Go to it from the furthest
point,

Open its granaries;
Cast it up into heaps,
And obliterate it.
Don't let it have any

remnant.

into heaps ← like heaps.

Jer 50:27 חבַטָּ֑לַ וּד֖רְיֵ הָירֶ֔פָּ־לכָּ וּ֙ברְחִ
תעֵ֥ םמָ֖וֹי אבָ֥־יכִּֽ םהֶ֔ילֵעֲ יוֹה֣
ס ׃םתָֽדָּקֻפְּ

Dispatch all its bulls;
Let them go to the slaughter.
Woe to them,
For their day has come
– The time of their

visitation.

bulls: probably figurative, as in
Jer 50:11, but here with the
explicit word for bulls.
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Jer 50:28 ץרֶאֶ֣מֵ םיטִ֖לֵפְוּ םיסִ֛נָ לוֹק֥
ת֙מַקְנִ־תאֶ ןוֹיּ֗צִבְּ דיגִּ֣הַלְ לבֶ֑בָּ
׃וֹלֽכָיהֵ תמַ֖קְנִ וּניהYֵ֔אֱ הוָ֣היְ

There will be the sound of
those who flee,

And those who escape from
the land of Babylon,

To report in Zion
The vengeance of the Lඈඋൽ

our God
– The avenging of his

temple.

Jer 50:29 םיבִּרַ֠ ׀ לבֶ֣בָּ־לאֶ וּעימִ֣שְׁהַ
ֹדּ־לכָּ הָילֶ֣עָ וּנ֧חֲ תשֶׁקֶ֜ יכֵרְ֨
הטָ֔לֵפְּ הּ֙לָ**־יהִיְ־לאַ ביבִ֗סָ
ֹככְּ הּלָ֔עֳפָכְּ הּלָ֣־וּמלְּשַׁ רשֶׁ֥אֲ ל֛
הוָ֛היְ־לאֶ יכִּ֧ הּלָ֑־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ־לאֶ הדָ זָ֖

Call up the archers to go to
Babylon

– All who draw the bow.
Encamp against it all

around;
Do not let {K: it} [Q: it]

have anyone who
escapes.

Requite it according to its
own course of action;

Do to it according to
everything which it did,

For it has acted defiantly
against the Lඈඋൽ

– Against the holy one of
Israel –

Jer 50:30 הָיתֶֹ֑בֹחרְבִּ הָירֶ֖וּחבַ וּל֥פְּיִ ןכֵ֛לָ
וּמּדַּ֛יִ הּתָּ֥מְחַלְמִ ישֵׁ֨נְאַ־לכָוְ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ

Which is why its youths will
fall in its streets,

And all its warriors will be
cut down on that day,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 50:31 ינָֹ֥דאֲ־םאֻנְ ןוֹד֔זָ U֙ילֶ֙אֵ ינִ֤נְהִ
תעֵ֥ U֖מְוֹי אבָּ֥ יכִּ֛ תוֹא֑בָצְ הוִ֖היְ

׃Uיתִּֽדְקַפְּ

I will soon be against you,
Defiance,

Says the Lord, the Lඈඋൽ of
hosts,

For your day is coming
– The time when I will visit

you.

I will soon be ← behold me.

Jer 50:32 םיקִ֑ מֵ וֹל֖ ןיאֵ֥וְ לפַ֔נָוְ ֙ןוֹדזָ לשַׁ֤כָוְ
הלָ֖כְאָוְ וירָ֔עָבְּ שׁ֙אֵ יתִּצַּ֤הִוְ
ס ׃ויתָֹֽביבִסְ־לכָּ

And Defiance will stumble
and fall;

It will have no-one to raise it
up.

And I will light a fire in its
cities,

Which will consume all its
surrounding areas.’

Jer 50:33 ֹכּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
לאֵ֥רָשְׂיִ־ינֵבְּ םיקִ֛ וּשׁעֲ
ֹשׁ־לכָוְ ודָּ֑חְיַ הדָ֖וּהיְ־ינֵבְוּ ם֙הֶיבֵֽ

׃םחָֽלְּשַׁ וּנ֖אֲמֵ םבָ֔ וּקיזִ֣חֱהֶ

This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

‘The sons of Israel and the
sons of Judah have been
oppressed together,

And all those who took
them captive

Have held on to them;
They have refused to let

them go.

this is what ← thus.
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Jer 50:34 ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ קזָ֗חָ ׀ םלָ֣אֲגֹּ
םבָ֑ירִ־תאֶ בירִ֖יָ בירִ֥ וֹמ֔שְׁ
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ µַיגִּ֣רְהִ ֙ןעַמַ֙לְ
׃לבֶֽבָ יבֵ֥שְֹׁילְ זיגִּ֖רְהִוְ

Their redeemer is strong;
The Lඈඋൽ of hosts is his

name.
He will certainly defend

their cause
So as to bring calm to the

land
And to bring disquiet
To the inhabitants of

Babylon.

certainly defend: infinitive
absolute.

Jer 50:35 הוָ֑היְ־םאֻנְ םידִּ֖שְׂכַּ־לעַ ברֶחֶ֥
הָירֶ֖שָׂ־לאֶוְ לבֶ֔בָ יבֵ֣שְֹׁי־לאֶוְ
׃הָימֶֽכָחֲ־לאֶוְ

The sword against the
Chaldeans!

Says the Lඈඋൽ,
And against the inhabitants

of Babylon,
And against its officials,
And against its wise men.

Jer 50:36 ברֶחֶ֥ וּלאָ֑נֹוְ םידִּ֖בַּהַ־לאֶ ברֶחֶ֥
׃וּתּחָֽוָ הָירֶ֖וֹבּגִּ־לאֶ

The sword against those
who falsify,

And they will be seen to
have been foolish.

The sword against its valiant
men,

And they will be terrified.

falsify ← feign.

Jer 50:37 וֹבּ֗כְרִ־לאֶוְ ויסָ֣וּס־לאֶ ברֶחֶ֜
הּכָ֖וֹתבְּ רשֶׁ֥אֲ ברֶעֶ֛הָ־לכָּ־לאֶוְ
ברֶחֶ֥ םישִׁ֑נָלְ וּי֣הָוְ

׃וּזזָּֽבֻוּ הָיתֶֹ֖רצְוֹא־לאֶ

The sword against his
horses,

And against his chariot fleet,
And against all the mixed

foreigners who are in it,
So that they become

women.
The sword against its

treasuries,
So that they are plundered.

mixed foreigners: [AnLx]=
foreigners. [BDB]= mixed
company; [CB]= rabble.

in it ← inside it.

Jer 50:38 ֹח יכִּ֣ וּשׁבֵ֑יָוְ הָימֶ֖ימֵ־לאֶ ברֶ֥
םימִ֖יאֵבָוּ איהִ֔ ם֙ילִסִפְּ ץרֶאֶ֤
׃וּללָֹֽהתְיִ

A drought on its waters,
So that they dry up,
For it is a land of carved

images,
And so that they are driven

mad by their
monstrosities.

Jer 50:39 םייִּ֔אִ־תאֶ ם֙ייִּצִ וּב֤שְׁיֵ ןכֵ֗לָ
הנָ֑עֲיַֽ תוֹנ֣בְּ הּבָ֖ וּבשְׁיָ֥וְ
ֹלוְ ֹלוְ חצַנֶ֔לָ ד֙וֹע בשֵׁ֥תֵ־אֽ א֥

׃רוֹדֽוָ רוֹדּ֥־דעַ ןוֹכּ֖שְׁתִ

So the desert creatures will
live

With the animals of the
coastlands,

And ostriches will live in
it.

And it will never be
inhabited any more,

And it will not be dwelt in
from generation to
generation.

Rev 18:2, loosely.

|| Isa 13:20, Isa 13:21.

live (2x) ← sit; dwell.

animals of the coastlands: or
(animals of) the islands, or
jackals.

never ← not in perpetuity.
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Jer 50:40 ֹדסְ־תאֶ םיהYִ֜אֱ תכַ֨פֵּהְמַכְּ ם֧
הָינֶ֖כֵשְׁ־תאֶוְ הרָ֛מֹעֲ־תאֶוְ
ֹל הוָ֑היְ־םאֻנְ שׁיאִ֔ ם֙שָׁ בשֵׁ֥יֵ־אֽ
ֹלוְ ׃םדָֽאָ־ןבֶּ הּבָּ֖ רוּג֥יָ־אֽ

As in God's overthrow of
Sodom and Gomorrah
and its neighbours,

Says the Lඈඋൽ,
No man will live there,
And no son of Adam will

reside there.

God's overthrow: or the mighty
overthrow, using Elohim, God,
for an extreme quality. See Gen
23:6.

Jer 50:41 ל֙וֹדגָּ יוֹג֤וְ ןוֹפ֑צָּמִ אבָּ֖ םעַ֥ הנֵּ֛הִ
ֹעיֵ םיבִּ֔רַ םיכִ֣לָמְוּ וּר֖

׃ץרֶאָֽ־יתֵכְּרְיַּמִ

Behold, a people is coming
from the north,

And a great nation and
many kings.

They will be stirred up
From the remote parts of the

earth.

Jer 50:42 ֹדיכִוְ תשֶׁקֶ֣ ירִ֥זָכְאַ וּקיזִ֗חֲיַ ן֞
ֹלוְ ה֙מָּהֵ֙ ם֣יָּכַּ ם֙לָוֹק וּמחֵ֔רַיְ א֣
וּבכָּ֑רְיִ םיסִ֖וּס־לעַוְ המֶ֔הֱיֶ
Tיִלַ֖עָ המָ֔חָלְמִּלַ שׁ֙יאִכְּ Tוּר֗עָ
׃לבֶֽבָּ־תבַּ

They will wield bow and
spear.

They are cruel,
And they will not show

compassion.
The sound of them is as

when the sea rages,
And they ride on horses.
Each will be drawn up as a

man of war against you,
O daughter of Babylon.

Jer 50:43 םעָ֖מְשִׁ־תאֶ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ עמַ֧שָׁ
וּהתְקַ֔יזִחֱהֶ ה֙רָצָ וידָ֑יָ וּפ֣רָוְ

׃הדָֽלֵוֹיּכַּ ליחִ֖

The king of Babylon has
heard the report about
them,

And his hands have become
limp.

Anguish has seized him,
As has pain
As of a woman giving birth.

report about ← report of.

Jer 50:44 ןוֹא֣גְּמִ הלֶ֨עֲיַ היֵ֞רְאַכְּ הנֵּהִ֠
֒ןתָיאֵ הוֵ֣נְ־לאֶ ֮ןדֵּרְיַּהַ
םצורא* העָגִּ֤רְאַ־יכִּֽ
רוּח֖בָ ימִ֥וּ הָילֶ֔עָמֵֽ ם֙צֵירִאֲ**
ֹקפְאֶ הָילֶ֣אֵ ימִ֣וּ ֙ינִוֹמ֙כָ ימִ֤ יכִּ֣ ד֑
רשֶׁ֥אֲ העֶֹ֔ר ה֣זֶ־ימִֽוּ ינִּדֶ֔עִוֹי
׃ינָֽפָלְ דמֹ֖עֲיַ

Behold, he will come up like
a lion

From the splendour of the
Jordan

To the residence of the
strong one,

For I will act all of a sudden
And make them run away

from the place.
And who is chosen
So that I may appoint him

over it?
For who is like me,
And who can arraign me?
And who is this shepherd
Who will stand before me?

make them run away: the ketiv /
qeré issue is a vav / yod issue,
where the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré.

|| Jer 49:19.

from the place ← from on her.
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Jer 50:45 רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ־תצַעֲ וּע֣מְשִׁ ןכֵ֞לָ
ויתָ֔וֹבשְׁחְמַ֨וּ לבֶ֔בָּ־לאֶ ץ֙עַיָ

םידִּ֑שְׂכַּ ץרֶאֶ֣־לאֶ בשַׁ֖חָ רשֶׁ֥אֲ
ֹל־םאִ ֹצּהַ ירֵ֣יעִצְ ם֙וּבחָסְיִ א֤ ןא֔
ֹל־םאִ ׃הוֶֽנָ םהֶ֖ילֵעֲ םישִּׁ֛יַ א֥

So hear the counsel of the
Lඈඋൽ

With which he gave counsel
concerning Babylon,

And his purposes which he
has conceived

Regarding the land of the
Chaldeans.

Men will certainly drag
away the young of the
sheep,

And he will certainly
devastate their dwelling
place

To their cost.

|| Jer 49:20.

will certainly drag away ... will
certainly devastate: both an
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

the young of the sheep: see Jer
49:20.

to their cost ← on them.

Jer 50:46 השָׁ֖עֲרְנִ לבֶ֔בָ השָׂ֣פְּתְנִ ל֙וֹקּמִ
׃עמָֽשְׁנִ םיִ֥וֹגּבַּ הקָ֖ עָזְוּ ץרֶאָ֑הָ
ס

At the sound when Babylon
is captured,

The earth will shake,
And an outcry will be heard

among the nations.’ ”

|| Jer 49:21.

earth: or land.

Jer 51:1 ֹכּ ריעִ֣מֵ ֙ינִנְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ימָ֑קָ בלֵ֣ יבֵ֖שְֹׁי־לאֶוְ לבֶ֔בָּ־לעַ
׃תיחִֽשְׁמַ ַ´וּר֖

This is what the Lඈඋൽ says:
“I am about to stir up a

destructive wind against
Babylon

And against the inhabitants
of the Chaldees.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Chaldees: in atbash; see Jer
25:26. AV differs (in the midst
of them that rise up against me),
treating it as normal Hebrew.

Jer 51:2 הָוּר֔זֵוְ ם֙ירִזָ ׀ לבֶ֤בָלְ יתִּ֨חְלַּשִׁוְ
וּי֥הָ־יכִּֽ הּצָ֑רְאַ־תאֶ וּק֖קְֹביוִ
׃העָֽרָ םוֹי֥בְּ ביבִ֖סָּמִ הָילֶ֛עָ

And I will send foreigners to
Babylon,

Who will winnow it and
empty its land,

For they will be against it all
around on the baneful
day,

foreigners: AV differs (fanners),
pointing as םירִֺז , winnowers,
which we regard as the natural
consonantal reading, given the
context, but we retain the MT
pointing as a policy. But Jer
51:51 would naturally be read
as foreigners.

the baneful day ← a day of evil,
a Hebraic genitive.

Jer 51:3 ֹרדְיִ־לאֶֽ ֤T *רֵֹדּהַ ךרדיT֙
וֹנֹ֑ירְסִבְּ לעַ֖תְיִ־לאֶוְ וֹתּ֔שְׁקַ
הָירֶ֔חֻבַּ֣־לאֶ וּ֙למְחְתַּ־לאַֽוְ

׃הּאָֽבָצְ־לכָּ וּמירִ֖חֲהַ

{Q: Against the archer who
draws his bow} [K:
Against the archer (let
him who draws the bow
draw his bow)],

And against him who exalts
himself in his coat of
mail.

And do not spare its young
men;

Obliterate all of its army.

Re-pointing as ַלא , the qeré
reads Do not let the archer draw
his bow.

Jer 51:4 םידִּ֑שְׂכַּ ץרֶאֶ֣בְּ םילִ֖לָחֲ וּל֥פְנָוְ
׃הָיתֶֽוֹצוּחבְּ םירִ֖קָּדֻמְוּ

And casualties will fall in
the land of the Chaldeans

With men pierced through in
its streets.
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Jer 51:5 ֹל יכִּ֠ ה֙דָוּהיוִֽ לאֵ֤רָשְׂיִ ןמָ֨לְאַ־אֽ
יכִּ֤ תוֹא֑בָצְ הוָ֖היְמֵֽ ויהYָ֔אֱמֵֽ
שׁוֹד֖קְּמִ םשָׁ֔אָ האָ֣לְמָ ם֙צָרְאַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

For Israel has not been
widowed,

Nor Judah, from their God
– From the Lඈඋൽ of hosts –
Although their land is full of

guilt
Against the holy one of

Israel.

their God ← his God.

although: concessive use of the
vav.

Jer 51:6 שׁיאִ֣ וּ֙טלְּמַוּ לבֶ֗בָּ Tוֹתּ֣מִ ׀ וּס֣נֻ
י֩כִּ הּנָֺ֑ועֲבַּ וּמּדַּ֖תִּ־לאַ וֹשׁ֔פְנַ
לוּמ֕גְּ הוָ֔הילַֽ א֙יהִ המָ֥קָנְ תעֵ֨
׃הּלָֽ םלֵּ֖שַׁמְ אוּה֥

Flee from Babylon,
And let each save his life.
Do not be cut down in its

iniquity,
For it is the time of the

Lඈඋൽ's vengeance,
When he requites it with

retribution.

Rev 18:4.

from ← from the midst of.

save ← let escape.

life ← soul.

Jer 51:7 הוָ֔היְ־דיַבְּ ל֙בֶבָּ בהָ֤זָ־סוֹכּ
הּ֙נָייֵּמִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ תרֶכֶּ֖שַׁמְ
וּל֥לְֹהתְיִ ןכֵּ֖־לעַ םיִ֔וֹג וּת֣שָׁ
׃םיִֽוֹג

Babylon was a golden cup
in the Lඈඋൽ's hand

– A cup which made the
whole earth drunk.

Nations drank its wine,
Which is why the nations

are acting in a mad way.

golden cup ← cup of gold, a
Hebraic genitive.

its wine ← from its wine.

Jer 51:8 רבֵ֑שָּׁתִּוַ לבֶ֖בָ הלָ֥פְנָ םאֹ֛תְפִּ
֙ירִצֳ וּח֤קְ הָילֶ֗עָ וּלילִ֣יהֵ
׃אפֵֽרָתֵּ ילַ֖וּא הּבָ֔וֹאכְמַלְ

Babylon will fall suddenly,
And it will collapse.
Wail for it,
Fetch balsam for its wounds;
Maybe it can be healed.

Rev 14:8, Rev 18:2.

collapse ← be broken.

wounds ← pain, but with a root
meaning also of to mar, to
destroy.

Jer 51:9 ל֙בֶבָּ־תאֶ וּניפִּ֣רִ** ונאפר*
ֹלוְ שׁיאִ֣ Tלֵ֖נֵוְ הָוּב֕זְעִ התָפָּ֔רְנִ א֣
ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־לאֶ עגַ֤נָ־יכִּֽ וֹצ֑רְאַלְ
׃םיקִֽ חָשְׁ־דעַ אשָּׂ֖נִוְ הּטָ֔פָּשְׁמִ

We applied healing to
Babylon,

But it did not become
healed.

Leave it and let each of us
go to his own country,

For its case in law has
reached the heavens,

And it has been raised to the
skies.

we applied healing: the ketiv
and qeré are variants of the
same word, with the same
meaning. But the qeré can also
mean weakened.

Jer 51:10 וּניתֵֹ֑קדְצִ־תאֶ הוָ֖היְ איצִ֥וֹה
ֹבּ ןוֹיּ֔צִבְ הרָ֣פְּסַנְוּ וּא֚
׃וּניהYֵֽאֱ הוָ֥היְ השֵׂ֖עֲמַ־תאֶֽ

The Lඈඋൽ has vindicated us.
Come, let us report in Zion
What the Lඈඋൽ our God has

done.

vindicated us ← brought out
our righteousnesses.

what ... has done ← the deed of
....

Jer 51:11 ם֒יטִלָשְּׁהַ וּא֣לְמִ ם֮יצִּחִהַ וּרבֵ֣הָ
יכֵ֣לְמַ ַ֙´וּר֙־תאֶ הוָ֗היְ ריעִ֣הֵ
וֹת֖מָּזִמְ לבֶ֥בָּ־לעַ־יכִּֽ ידַ֔מָ
ה֙וָהיְ תמַ֤קְנִ־יכִּֽ הּתָ֑יחִשְׁהַלְ
׃וֹלֽכָיהֵ תמַ֖קְנִ איהִ֔

Polish the arrows;
Take up the shields.
The Lඈඋൽ has stirred up the

spirit of the kings of
Media,

For his purpose is against
Babylon,

To bring ruin on it,
For it is the Lඈඋൽ's

vengeance
– The avenging of his

temple.

take up ← fill.
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Jer 51:12 סנֵ֗־וּאשְׂ לבֶ֜בָּ תמֹ֨וֹח־לאֶ
וּ֙מיקִ֙הָ רמָ֔שְׁמִּהַ וּ֙קיזִ֙חֲהַ
ֹשׁ יכִּ֚ םיבִ֑רְאֹֽהָ וּניכִ֖הָ םירִ֔מְֽ
תאֵ֥ השָׂ֕עָ־םגַּ הוָ֔היְ םמַ֣זָ־םגַּ
׃לבֶֽבָ יבֵ֥שְֹׁי־לאֶ רבֶּ֖דִּ־רשֶׁאֲ

Raise a standard at
Babylon's walls,

Make the watch strong,
Set up guards,
Prepare ambushes,
For the Lඈඋൽ has both

purposed and will do
What he has declared
To the inhabitants of

Babylon.

to the inhabitants: or against the
inhabitants.

Jer 51:13 םיִמַ֣־לעַ תְּ֙נְכַֹשׁ** יתנכש*
ֹרצָוֹאֽ תבַּ֖רַ םיבִּ֔רַ Tצֵּ֖קִ אבָּ֥ ת֑
׃Tעֵֽצְבִּ תמַּ֥אַ

You dwell by much water,
You are rich in treasures,
But your end has come
– The just deserts of your

plundering.

you dwell: the ketiv is an
Aramaic form.

rich in ← abundant of.

just deserts ← cubit, i.e.
measure.

Jer 51:14 וֹשׁ֑פְנַבְּ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ עבַּ֛שְׁנִ
קלֶיֶּ֔כַּ ם֙דָאָ Tיתִ֤אלֵּמִ־םאִ יכִּ֣
ס ׃דדָֽיהֵ Tיִלַ֖עָ וּנ֥עָוְ

The Lඈඋൽ of hosts has
sworn by himself and
said,

‘I will certainly fill you with
men, like devouring
locusts,

And they will raise a shout
against you.’

by himself ← by his soul.

I will certainly fill: an
asseveration similar to the oath
formula of 2 Sam 19:13, but
with ִּיכ , not a negation. See
[Ges-HG] §163d.

raise ← answer; testify.

Jer 51:15 לבֵ֖תֵּ ןיכִ֥מֵ וֹחֹ֔כבְּ ץ֙רֶאֶ֙ השֵֹׂ֥ע
הטָ֥נָ וֹת֖נָוּבתְבִוּ וֹת֑מָכְחָבְּ
׃םיִמָֽשָׁ

He is the maker of the earth
by his power

– The preparer of the world
by his wisdom –

Who stretched out the
heavens with his
understanding.

|| Jer 10:12.

Jer 51:16 םיִמַ֔שָּׁבַּ ם֙יִמַ֙ ןוֹמ֥הֲ וֹתּ֜תִּ לוֹק֨לְ
ץרֶאָ֑־הצֵקְמִ םיאִ֖שִׂנְ לעַיַּ֥וַ
ֹיּוַ השָׂ֔עָ ר֙טָמָּלַ םיקִ֤ רָבְּ אצֵ֥
׃ויתָֹֽרצְאֹמֵ ַ´וּר֖

When he sounds his voice,
There is roaring of water in

the sky,
And he makes vapours rise

from the end of the earth.
He produces lightning with

the rain,
And he brings wind out of

his storehouses.

|| Jer 10:13, Ps 135:7.

when he sounds his voice ← at
the giving of his voice.

roaring: or a large quantity.

sky: or heavens.

Jer 51:17 שׁיבִֹ֥ה תעַדַּ֔מִ ם֙דָאָ־לכָּ רעַ֤בְנִ
וֹכּ֖סְנִ רקֶשֶׁ֥ יכִּ֛ לסֶפָּ֑מִ ףרֵֹ֖צ־לכָּ
׃םבָּֽ ַ´וּר֥־אֹלוְ

Every man has become
deficient in knowledge;

Every metalsmith has
become ashamed of the
idol,

For his cast figure is a false
thing,

And there is no spirit in
them.

|| Jer 10:14.

Jer 51:18 םיעִ֑תֻּעְתַּ השֵׂ֖עֲמַ המָּהֵ֔ לבֶהֶ֣
׃וּדבֵֽאֹי םתָ֖דָּקֻפְּ תעֵ֥בְּ

They are vanity
– A work based on

delusions.
At the time of their

visitation,
They will perish.

|| Jer 10:15.

based on ← of. Wider use of the
construct state.

their visitation: an objective
genitive.
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Jer 51:19 ֹל בוֹק֗עֲיַ קלֶחֵ֣ הלֶּאֵ֜כְ־אֽ
טבֶשֵׁ֖וְ אוּה֔ לֹ֙כּהַ רצֵ֤וֹי־יכִּֽ
ס ׃וֹמֽשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ וֹת֑לָחֲנַ

Such is not the portion of
Jacob;

Rather, it is he who is the
fashioner of everything,

And of the sceptre of his
inheritance

– The Lඈඋൽ of hosts is his
name.

|| Jer 10:16.

such ← as these things.

AV differs mid verse,
interpolating from Jer 10:16.

Jer 51:20 המָ֑חָלְמִ ילֵ֖כְּ ילִ֔ התָּ֣אַ־ץפֵּמַ
U֖בְ יתִּ֥חַשְׁהִוְ םיִ֔וֹגּ U֙בְ יתִּ֤צְפַּנִוְ

׃תוֹכֽלָמְמַ

You are my hammer
– Instruments of war –
And I will crush nations

with you,
And I will bring ruin on

kingdoms with you.

Jer 51:21 ֹרוְ סוּס֖ U֔בְ יתִּ֣צְפַּנִוְ וֹב֑כְֽ
׃וֹבֽכְֹרוְ בכֶרֶ֖ U֔בְ יתִּ֣צְפַּנִוְ

And I will crush a horse and
its rider with you,

And I will crush a chariot
and its rider with you,

and I will crush ... with you ...
and I will crush ... with you:
otiose, with good effect here,
and see Gen 12:5.

Jer 51:22 השָּׁ֔אִוְ שׁיאִ֣ U֙בְ יתִּ֤צְפַּנִוְ
יתִּ֣צְפַּנִוְ רעַנָ֑וָ ןקֵ֣ זָ U֖בְ יתִּ֥צְפַּנִוְ
׃הלָֽוּתבְוּ רוּח֖בָּ U֔בְ

And I will crush man and
woman with you,

And I will crush old and
young with you,

And I will crush the young
man and the virgin girl
with you,

Jer 51:23 וֹר֔דְעֶוְ העֶֹ֣ר U֙בְ יתִּ֤צְפַּנִוְ
וֹדּ֑מְצִוְ רכָּ֣אִ U֖בְ יתִּ֥צְפַּנִוְ
׃םינִֽגָסְוּ תוֹח֖פַּ U֔בְ יתִּ֣צְפַּנִוְ

And I will crush shepherd
and his flock with you,

And I will crush farmer and
his yoke of oxen with
you,

And I will crush governors
and administrators with
you.

Jer 51:24 ֹכלְוּ לבֶ֜בָלְ יתִּ֨מְלַּשִׁוְ יבֵ֣שְׁוֹי ׀ ל֣
םתָ֛עָרָ־לכָּ תאֵ֧ םידִּ֗שְׂכַ
םכֶ֑ינֵיעֵֽלְ ןוֹיּ֖צִבְ וּשׂ֥עָ־רשֶׁאֲ
ס ׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ

And I will requite Babylon
And all the inhabitants of

the Chaldees
For all the harm they have

done to Zion before your
eyes,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 51:25 ת֙יחִשְׁמַּהַ רהַ֤ Uילֶ֜אֵ ינִ֨נְהִ
תיחִ֖שְׁמַּהַ הוָ֔היְ־םאֻנְ
ידִ֜יָ־תאֶ יתִיטִ֨נָוְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־תאֶ
םיעִ֔לָסְּהַ־ןמִ U֙יתִּ֙לְגַּלְגִוְ Uילֶ֗עָ
׃הפָֽרֵשְׂ רהַ֥לְ Uיתִּ֖תַנְוּ

I am here against you,
You mountain which bring

ruin,
Says the Lඈඋൽ,
You who bring ruin on the

whole earth,
And I have stretched out my

hand against you,
And I will roll you down

from the rocks,
And I will make you a

blazing mountain.

I am here ← behold me.

a blazing mountain ← a
mountain of blazing, a Hebraic
genitive. The mountain stands
for the Chaldean kingdom.
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Jer 51:26 ֹלוְ הנָּ֔פִלְ ןבֶאֶ֣ U֙מְּמִ וּח֤קְיִ־אֽ
תוֹמ֥מְשִׁ־יכִּֽ תוֹד֑סָוֹמֽלְ ןבֶאֶ֖וְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ה֖יֶהְתִּֽ םלָ֛וֹע

And they will not take from
you stone for a
cornerstone,

Or stone for foundations,
For you will be an age-

abiding desolate area,
Says the Lඈඋൽ.

an age-abiding desolate area ←
desolations of an age.

Jer 51:27 רפָ֤וֹשׁ וּע֨קְתִּ ץרֶאָ֗בָּ ס֣נֵ־וּאשְׂ
םיִ֔וֹגּ הָ֙ילֶ֙עָ וּשׁ֤דְּקַ ם֙יִוֹגּבַּ
תוֹכ֥לְמְמַ הָילֶ֛עָ וּעימִ֧שְׁהַ
וּד֤קְפִּ זנָ֑כְּשְׁאַוְ ינִּ֣מִ טרַ֖רָאֲ
קלֶיֶ֥כְּ סוּס֖־וּלעֲהַֽ רסָ֔פְטִ הָ֙ילֶ֙עָ
׃רמָֽסָ

Raise a standard in the land,
Sound the ramshorn among

the nations,
Consecrate nations against

it;
Summon against it the

kingdoms of Ararat,
Minni, and Ashkenaz.

Appoint a general against it;
Bring up horses like the

bristly devouring locust.

Jer 51:28 יכֵ֣לְמַ־תאֶ ם֙יִוֹג הָילֶ֤עָ וּשׁ֨דְּקַ
הָיתֶ֖וֹחפַּ־תאֶ ידַ֔מָ
ץרֶאֶ֥־לכָּ תאֵ֖וְ הָינֶ֑גָסְ־לכָּ־תאֶוְ

׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ

Consecrate nations against it
– The kings of Media,
Their governors and all their

administrators,
And the whole land under

its rule.

under its rule ← of its rule.
Wider use of the construct state.

Jer 51:29 ֹחתָּוַ ץרֶאָ֖הָ שׁעַ֥רְתִּוַ המָקָ֤ יכִּ֣ ל֑
הוָ֔היְ תוֹב֣שְׁחְמַ ל֙בֶבָּ־לעַ
המָּ֖שַׁלְ לבֶ֛בָּ ץרֶאֶ֧־תאֶ םוּשׂ֞לָ
׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ

And the land will shake and
tremble,

For the purposes of the
Lඈඋൽ will be established
against Babylon

So as to make the land of
Babylon a desolation

Without an inhabitant.

Jer 51:30 םחֵ֗לָּהִלְ לבֶ֜בָ ירֵ֨וֹבּגִ וּ֩לדְחָ
התָ֥שְׁנָ תוֹד֔צָמְּבַּ וּ֙בשְׁיָֽ
וּתיצִּ֥הִ םישִׁ֑נָלְ וּי֣הָ םתָ֖רָוּבגְ
׃הָיחֶֽירִבְ וּר֥בְּשְׁנִ הָיתֶ֖נֹכְּשְׁמִ

The warriors of Babylon
have stopped fighting;

They have remained in the
fortresses.

Their valour has ebbed
away,

They have become women,
Its homes have been burned;
Its bolts have been broken.

its homes have been burned ←
they have burned its (Babylon's)
homes. Avoidance of the
passive.

Jer 51:31 דיגִּ֖מַוּ ץוּר֔יָ ץ֙רָ־תארַקְלִ ץרָ֤
Tלֶמֶ֣לְ ד֙יגִּהַלְ דיגִּ֑מַ תארַ֣קְלִ
׃הצֶֽקָּמִ וֹר֖יעִ הדָ֥כְּלְנִ־יכִּֽ לבֶ֔בָּ

One runner is running
towards another,

And one messenger towards
another,

To tell the king of Babylon
That his city has been

captured
From end to end.

runner ... another ← a runner ...
a runner.

messenger ... another ← a
messenger ... a messenger.

from end to end ← from its end.

Jer 51:32 וּשׂפָּ֔תְנִ תוֹר֣בָּעְמַּהַוְ
שׁאֵ֑בָ וּפ֣רְשָׂ םימִּ֖גַאֲהָ־תאֶוְ
ס ׃וּלהָֽבְנִ המָ֖חָלְמִּהַ ישֵׁ֥נְאַוְ

And the fords have been
captured,

And the reedy places have
been burned with fire,

And the combatants have
become terrified.

have been burned ← they have
burned. Avoidance of the
passive.
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Jer 51:33 ֹכ י֩כִּ ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ רמַ֜אָ ה֨
ןרֶגֹ֖כְּ לבֶ֕בָּ־תבַּ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
האָבָ֥וּ טעַ֔מְ דוֹע֣ הּכָ֑ירִדְהִ תעֵ֣
׃הּלָֽ ריצִ֖קָּהַ־תעֵֽ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts, the God of Israel,
says:

‘The daughter of Babylon is
like a threshing floor

At the time for it to be
trodden.

In a little while,
The time of harvesting it

will come.’ ”

this is what ← thus.

Jer 51:34 ונממה* ינִלַ֣כָאֲ** ונלכא*
Tלֶמֶ֣ ר֮צַּארֶדְכַוּבנְ ינִמַ֗מָהֲ**
ילִ֣כְּ ֙ינִגַ֙יצִּהִ** ונגיצה*֒ לבֶבָּ
ןינִּ֔תַּכַּ ֙ינִעַ֙לָבְּ** ונעלב* קירִ֔
ונחידה* ינָ֑דָעֲמֵֽ וֹשׂ֖רֵכְ אלָּ֥מִ
׃ינִחָֽידִהֱ**

“Nebuchadrezzar the king of
Babylon has devoured
{Q: me} [K: us],

He has routed {Q: me} [K:
us],

He has presented {Q: me}
[K: us] as an empty
vessel,

He has swallowed {Q: me}
[K: us] as a crocodile
does,

He has filled his belly with
my delightful things;

He has driven {Q: me} [K:
us] out.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue throughout.

The inhabitant of Zion (Jer
51:35) speaking.

delightful things ← delights.

Jer 51:35 רמַ֖אֹתּ לבֶ֔בָּ־לעַ ֙ירִאֵשְׁוּ יסִ֤מָחֲ
יבֵ֣שְֹׁי־לאֶ ֙ימִדָוְ ןוֹיּ֑צִ תבֶשֶֹׁ֣י
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ רמַ֖אֹתּ םידִּ֔שְׂכַ

The violence I have suffered
And that of my kin
Be on Babylon”,
The inhabitant of Zion will

say.
“And may my blood be on

the inhabitants of the
Chaldees”,

Jerusalem will say.

the violence I have suffered ←
my violence, an objective
genitive.

Jer 51:36 ֹכּ ןכֵ֗לָ ב֙רָ־ינִנְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
יתִּ֖מְקַּנִוְ Tבֵ֔ירִ־תאֶ
֙יתִּבְרַחֲהַוְ Tתֵ֑מָקְנִ־תאֶ
יתִּ֖שְׁבַֹהוְ הּמָּ֔יַ־תאֶ
׃הּרָֽוֹקמְ־תאֶ

Therefore this is what the
Lඈඋൽ says:

“I am about to plead your
case,

And I will take your
revenge,

And I will dry up its sea,
And I will cause failure of

its water-source.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

take your revenge ← avenge
your revenge.

cause failure of ← put to shame,
or dry up.

Jer 51:37 ׀ םילִּ֧גַלְ ׀ לבֶ֨בָ ה֩תָיְהָוְ
הקָ֖ רֵשְׁוּ המָּ֥שַׁ םינִּ֛תַּ־ןוֹעמְ
׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ

And Babylon will become
heaps of stones,

A den of jackals,
A desolation and a laughing

stock,
Without an inhabitant.

a laughing stock ← whistling,
hissing.

Jer 51:38 וּר֖עֲנָ וּגאָ֑שְׁיִ םירִ֣פִכְּכַּ ודָּ֖חְיַ
׃תוֹיֽרָאֲ ירֵ֥וֹגכְּ

They will roar together like
lion cubs;

They will growl like the
whelp of lionesses.
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Jer 51:39 םהֶ֗יתֵּשְׁמִ־תאֶ תישִׁ֣אָ םמָּ֞חֻבְּ
וּנ֥שְׁיָוְ וּזY֔עֲיַ ןעַמַ֣לְ ם֙יתִּרְכַּשְׁהִוְ

ֹלוְ םלָ֖וֹע־תנַשְׁ םאֻ֖נְ וּציקִ֑ יָ א֣
׃הוָֽהיְ

When they are in a state of
arousal,

I will lay on a banquet for
them,

And I will make them drunk
So that they exult
And sleep an age-abiding

sleep
And do not wake up,
Says the Lඈඋൽ.

when they are in a state of
arousal ← in their being hot.

a banquet for them ← their
banquet.

Jer 51:40 ַ´וֹב֑טְלִ םירִ֣כָכְּ םדֵ֖ירִוֹאֽ
׃םידִֽוּתּעַ־םעִ םילִ֖יאֵכְּ

I will bring them down
Like fatted lambs to the

slaughter,
Like rams with he-goats.

Jer 51:41 שׂפֵ֖תָּתִּוַ Tשַׁ֔שֵׁ הדָ֣כְּלְנִ Tיאֵ֚
התָ֧יְהָ Tיאֵ֣ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ תלַּ֣הִתְּ
׃םיִֽוֹגּבַּ לבֶ֖בָּ המָּ֛שַׁלְ

How Babylon has been
captured!

And how the object of praise
of the whole earth has
been seized!

How Babylon has become
an object of astonishment
among the nations.

Babylon: in atbash. See Jer
25:26.

astonishment: or desolation.

Jer 51:42 ןוֹמ֥הֲבַּ ם֑יָּהַ לבֶ֖בָּ־לעַ הלָ֥עָ
׃התָסָֽכְנִ וילָּ֖גַּ

The sea came up to
Babylon;

It was covered by the vast
quantity of its waves.

Jer 51:43 ה֣יָּצִ ץרֶאֶ֖ המָּ֔שַׁלְ הָ֙ירֶ֙עָ וּי֤הָ
ֹל ץרֶאֶ֗ הבָ֑רָעֲוַ ֙ןהֵבָּ בשֵׁ֤יֵ־אֽ
ֹלוְ שׁיאִ֔־לכָּ ֹבעֲיַ־אֽ ןהֵ֖בָּ ר֥
׃םדָֽאָ־ןבֶּ

Its towns became a
desolation

– A land of drought and
aridity.

A land in whose towns no
man can live,

And through which no son
of Adam will pass.

no ← not every.

Jer 51:44 לבֶ֗בָבְּ לבֵּ֜־לעַ יתִּ֨דְקַפָוּ
ויפִּ֔מִ וֹ֙עלְבִּ־תאֶ יתִ֤אצֵֹהוְ
ֹלוְ םיִ֑וֹגּ דוֹע֖ וילָ֛אֵ וּר֥הֲנְיִ־אֽ
׃הלָפָֽנָ לבֶ֖בָּ תמַ֥וֹח־םגַּ

And I will visit Bel in
Babylon,

And I will eject from his
mouth what he has
swallowed,

And the nations will no
longer stream to him.

Indeed, Babylon's wall will
fall.

indeed ← also, but with wider
scope.

Jer 51:45 שׁיאִ֣ וּט֖לְּמַוּ ימִּ֔עַ הּ֙כָוֹתּמִ וּא֤צְ
׃הוָֽהיְ־ףאַ ןוֹר֖חֲמֵ וֹשׁ֑פְנַ־תאֶ

Come out of it, my people,
And let each man save

himself
From the furious anger of

the Lඈඋൽ.

out of it ← out of her midst.

himself ← his soul.

furious anger ← fury of anger,
translated ↴
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Jer 51:46 וּא֔רְיתִֽוְ ם֙כֶבְבַלְ Tרַ֤יֵ־ןפֶוּ
ץרֶאָ֑בָּ תעַמַ֣שְׁנִּהַ העָ֖וּמשְּׁבַּ
וירָ֤חֲאַוְ העָ֗וּמשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַ אבָ֧וּ
סמָ֣חָוְ העָ֔וּמשְּׁהַ ה֙נָשָּׁבַּ
׃לשֵֽׁמֹ־לעַ לשֵׁ֖מֹוּ ץרֶאָ֔בָּ

And so that your heart does
not become faint,

And you become afraid at
the report heard in the
land,

When a report comes in one
year,

And after it a report in the
next year,

And there is violence in the
land

– With ruler against ruler –

↳ as a reverse Hebraic genitive,
with the nomen regens as the
adjective.

Jer 51:47 ֙יתִּדְקַפָוּ םיאִ֔בָּ םימִ֣יָ ה֣נֵּהִ ֙ןכֵלָ
הּצָ֖רְאַ־לכָוְ לבֶ֔בָ ילֵ֣יסִפְּ־לעַ
וּל֥פְּיִ הָילֶ֖לָחֲ־לכָוְ שׁוֹב֑תֵּ
׃הּכָֽוֹתבְ

Behold, the days are coming
When I will visit the carved

images of Babylon,
And all its land will be put

to shame,
And all its casualties will

fall within its precincts.

behold ← therefore behold, but
English does not require a
correlative to so that (in the
previous verse).

precincts ← inside.

Jer 51:48 ץרֶאָ֔וָ םיִמַ֣שָׁ ל֙בֶבָּ־לעַ וּנ֤נְּרִוְ
ֹכוְ ןוֹפ֛צָּמִ יכִּ֧ םהֶ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ ל֖
םידִ֖דְוֹשּׁהַ הּלָ֥־אוֹביָ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And heaven and earth and
all who are in them will
be jubilant about
Babylon,

For the plunderers will come
against it from the north,

Says the Lඈඋൽ.

Jer 51:49 לאֵ֑רָשְׂיִ ילֵ֣לְחַֽ לפֹּ֖נְלִ לבֶ֕בָּ־םגַּ
ילֵ֥לְחַֽ וּל֖פְנָ לבֶ֥בָלְ־םגַּ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָ

Babylon was both the cause
of Israel's casualties
falling,

And it was because of
Babylon

That the casualties of the
whole earth fell.

because of Babylon: AV differs
(at Babylon). See the
preposition ְל in [AnLx] № IX,
and [BDB] № 5g.

Jer 51:50 וּכ֖לְהִ ברֶחֶ֔מֵ םיטִ֣לֵפְּ
ק֙וֹחרָמֵֽ וּר֤כְזִ וּדמֹ֑עֲתַּ־לאַֽ
הלֶ֥עֲתַּ ]לַ֖שָׁוּרֽיוִ הוָ֔היְ־תאֶ
׃םכֶֽבְבַלְ־לעַ

You who have escaped the
sword,

Go away; do not stand still.
Remember the Lඈඋൽ when

you are far away,
And let Jerusalem come to

mind.

when you are far away ← from
far away.

come to mind ← rise on your
heart.

Jer 51:51 ֹבּ הפָּ֔רְחֶ וּנעְמַ֣שָׁ־יכִּֽ וּנשְׁ֚
וּאבָּ֣ יכִּ֚ וּנינֵ֑פָּ המָּ֖לִכְ התָ֥סְּכִּ
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥ ישֵׁ֖דְּקְמִ־לעַֽ םירִ֔זָ

ס

We were ashamed when we
heard the reproach;

Ignominy covered our faces,
For foreigners had arrived at

the sanctuaries of the
house of the Lඈඋൽ.

Jer 51:52 ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ־הנֵּֽהִ ןכֵ֞לָ
יתִּ֖דְקַפָוּ הוָ֔היְ־םאֻנְ
הּצָ֖רְאַ־לכָבְוּ הָילֶ֑יסִפְּ־לעַ
׃ללָֽחָ קנֹ֥אֱיֶ

That is why, behold, the
days are coming,

Says the Lඈඋൽ,
When I will visit its idols,
And throughout all its land
The wounded will groan.
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Jer 51:53 יכִ֥וְ םיִמַ֔שָּׁהַ ל֙בֶבָ הלֶ֤עֲתַ־יכִּֽ
ֹביָ יתִּ֗אִמֵ הּזָּ֑עֻ םוֹר֣מְ רצֵּ֖בַתְ וּא֧
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ הּלָ֖ םידִ֛דְֹשׁ

Even if Babylon rises to the
skies,

Or if it fortifies itself to the
height of its strength,

Plunderers will go to it
At my instigation,
Says the Lඈඋൽ.

at my instigation ← from me.

Jer 51:54 לוֹד֖גָּ רבֶשֶׁ֥וְ לבֶ֑בָּמִ הקָ֖ עָזְ לוֹק֥
׃םידִּֽשְׂכַּ ץרֶאֶ֥מֵ

Hear a sound of an outcry
from Babylon,

And of widescale
destruction from the land
of the Chaldeans.

widescale ← great.

Jer 51:55 דבַּ֥אִוְ לבֶ֔בָּ־תאֶ ה֙וָהיְ דדֵֹ֤שׁ־יכִּֽ
ם֙הֶילֵּגַ וּמ֤הָוְ לוֹד֑גָּ לוֹק֣ הנָּמֶּ֖מִ
׃םלָֽוֹק ןוֹא֖שְׁ ןתַּ֥נִ םיבִּ֔רַ םיִמַ֣כְּ

For the Lඈඋൽ is ravaging
Babylon,

And he has silenced its loud
voice,

As their waves rage like
mighty waters,

As their tumultuous sound
rings out.

silenced ← caused to perish.

their tumultuous sound rings out
← the tumult of their voice is
given. Translated as a reverse
Hebraic genitive.

Jer 51:56 דדֵ֔וֹשׁ ל֙בֶבָּ־לעַ הָילֶ֤עָ אבָ֨ י֩כִּ
התָ֖תְּחִ הָירֶ֔וֹבּגִּ וּ֙דכְּלְנִוְ

הוָ֖היְ תוֹל֛מֻגְּ לאֵ֧ יכִּ֣ םתָ֑וֹתשְּׁקַ
׃םלֵּֽשַׁיְ םלֵּ֥שַׁ

For the plunderer has come
against it

– Against Babylon –
And its warriors will be

captured,
And their bows will each be

broken in pieces,
For the Lඈඋൽ is a GOD of

retributions;
He will certainly requite

them.

certainly requite: infinitive
absolute.

Jer 51:57 הָימֶ֜כָחֲוַ הָירֶ֨שָׂ יתִּרְכַּשְׁהִוְ֠
הָירֶ֔וֹבּגִוְ הָ֙ינֶ֙גָסְוּ הָיתֶ֤וֹחפַּ
ֹלוְ םלָ֖וֹע־תנַשְׁ וּנ֥שְׁיָוְ וּציקִ֑ יָ א֣
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ Tלֶמֶּ֔הַ־םאֻ֨נְ

ס ׃וֹמֽשְׁ

And I will make its officers
and its wise men,

And its governors and its
administrators and its
warriors,

Drunk,
And they will sleep an age-

abiding sleep,
And they will not wake up,
Says the king
– The Lඈඋൽ of hosts is his

name.”

Jer 51:58 ֹכּ ֹח תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ רמַ֞אָ־הֽ תוֹמ֠
רעֵ֣רְעַ ה֙בָחָרְהָֽ לבֶ֤בָּ
םיהִֹ֖בגְּהַ הָירֶ֥עָשְׁוּ רעָ֔רְעַתְתִּ
םימִּ֧עַ וּע֨גְ יִֽוְ וּתּצַּ֑יִ שׁאֵ֣בָּ
שׁאֵ֖־ידֵבְּ םימִּ֥אֻלְוּ קירִ֛־ידֵבְּ
ס ׃וּפעֵֽיָוְ

This is what the Lඈඋൽ of
hosts says:

“The wide walls of Babylon
will certainly be
demolished,

And its tall gates will be
burned with fire,

And various peoples will
toil quite in vain,

And nations will become
weary,

With so much fire.”

this is what ← thus.

wide walls of Babylon ← walls
of wide Babylon.

will certainly be demolished:
infinitive absolute.

will be burned ← they will
burn. Avoidance of the passive.

with so much fire ← in
sufficiency of fire.
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Jer 51:59 וּה֣יָמְרְיִ ׀ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ
ה֮יָּרִנֵ־ןבֶ ה֣יָרָשְׂ־תאֶ איבִ֗נָּהַ
וֹתּ֞כְלֶבְּ ה֒יָסֵחְמַ־ןבֶּ
לבֶ֔בָּ ה֙דָוּהיְ־Tלֶמֶֽ וּה֤יָּקִדְצִ־תאֶ
וֹכ֑לְמָלְ תיעִ֖בִרְהָ תנַ֥שְׁבִּ
׃החָֽוּנמְ רשַׂ֥ היָ֖רָשְׂוּ

The words with which Jeremiah
the prophet commanded Seraiah,
the son of Neriah, the son of
Mahseiah, when he went with
Zedekiah king of Judah to
Babylon, in the fourth year of his
reign, when Seraiah was the
officer for security,

words ← word, thing.

Mahseiah: AV= Maaseiah, a
name used for a distinctly
different spelling.

security ← resting. See [BDB].

Jer 51:60 העָ֛רָהָ־לכָּ תאֵ֧ וּהיָ֗מְרְיִ בתֹּ֣כְיִּוַ
לבֶ֖בָּ־לאֶ אוֹב֥תָּ־רשֶׁאֲ
תאֵ֚ דחָ֑אֶ רפֶסֵ֣־לאֶ
םיבִ֖תֻכְּהַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ־לכָּ
׃לבֶֽבָּ־לאֶ

for Jeremiah wrote in a book all
the trouble which would come
over Babylon – all those things
which have been written
concerning Babylon.

in a book ← into one book.
Pregnant use of the preposition.

Jer 51:61 ֹיּוַ ה֑יָרָשְׂ־לאֶ וּהיָ֖מְרְיִ רמֶא֥
תָארָ֔קָ וְֽ תָיאִ֔רָ וְֽ לבֶ֔בָ U֣אֲֹבכְּ
׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־לכָּ תאֵ֥

And Jeremiah said to Seraiah,
“When you arrive in Babylon,
then look and read all these
words.

This and the following verses
are alluded to in Rev 18:21.

Jer 51:62 תָּרְבַּ֜דִ התָּ֨אַ ה֙וָהיְ תָּ֗רְמַאָוְ
וֹת֔ירִכְהַלְ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־לאֶ
םדָ֖אָמֵלְ בשֵׁ֔וֹי וֹ֙בּ־תוֹיֽהֱ יתִּ֤לְבִלְ
םלָ֖וֹע תוֹמ֥מְשִׁ־יכִּֽ המָ֑הֵבְּ־דעַוְ

׃היֶֽהְתִּֽ

And say, ‘Lඈඋൽ, you have
spoken against this place, that
you will cut it off so that it has
no inhabitant, neither man nor
beast, for it will be an age-
abiding desolation.’

The verse is alluded to in Rev
18:21.

neither man nor beast: see Gen
6:7.

Jer 51:63 ֹרקְלִ U֔תZְ֣כַכְּ ה֙יָהָוְ א֖
ֹשׁקְתִּ הזֶּ֑הַ רפֶסֵּ֣הַ־תאֶ ו֙ילָעָ ר֤
׃תרָֽפְּ Tוֹתּ֥־לאֶ וֹתּ֖כְלַשְׁהִוְ ןבֶאֶ֔

And it will come to pass, when
you have finished reading this
book, that you will bind a stone
to it, and you will cast it into the
Euphrates.

The verse is alluded to in Rev
18:21.

Jer 51:64 לבֶ֤בָּ עקַ֨שְׁתִּ הכָכָּ֠ תָּ֗רְמַאָוְ
ֹלוְ רשֶׁ֧אֲ העָ֗רָהָ י֣נֵפְּמִ ם֙וּקתָ־אֽ

וּפעֵ֑יָוְ הָילֶ֖עָ איבִ֥מֵ יכִ֛נֹאָ
ס ׃וּהיָֽמְרְיִ ירֵ֥בְדִּ הנָּהֵ֖־דעַ

And you will say, ‘This is how
Babylon will sink and will not
rise, because of the trouble
which I am bringing on it, and
they will become weary.’ ”
Those were the words of
Jeremiah.

The verse is alluded to in Rev
18:21.

this is how ← thus.

those were ← up to here.
Compare Jer 48:47.

Jer 52:1 ה֙נָשָׁ תחַ֤אַוְ םירִ֨שְׂעֶ־ןבֶּ
ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַוְ וֹכ֔לְמָבְ וּה֣יָּקִדְצִ
םשֵׁ֣וְ ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ Tלַ֖מָ הנָ֔שָׁ
לטַ֥וּמחֲ** לטימח* וֹמּ֔אִ
׃הנָֽבְלִּמִ וּהיָ֖מְרְיִ־תבַּֽ

Zedekiah was twenty-one years
old when he started to reign, and
he reigned in Jerusalem for
eleven years. And the name of
his mother was {Q: Hamutal}
[K: Hamital] the daughter of
Jeremiah, from Libnah.

|| 2 Ki 24:18, 2 Chr 36:11.

Jer 52:2 ֹככְּ הוָ֑היְ י֣נֵיעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ ל֥
׃םיקִֽ יָוֹהיְ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

And he did what was wrong in
the sight of the Lඈඋൽ, like
everything that Jehoiakim did.

|| 2 Ki 24:19, 2 Chr 36:12.
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Jer 52:3 ה֙תָיְהָֽ הוָ֗היְ ףאַ֣־לעַ ׀ יכִּ֣
הדָ֔וּהיוִֽ ]לַ֣שָׁוּריבִּ
וינָ֑פָּ לעַ֣מֵ םתָ֖וֹא וֹכ֥ילִשְׁהִ־דעַ
ֹרמְיִּוַ ׃לבֶֽבָּ Tלֶמֶ֥בְּ וּהיָּ֖קִדְצִ ד֥

For it was on account of the
wrath of the Lඈඋൽ that this
happened in Jerusalem and
Judah, until he had banished
them from his presence. Now
Zedekiah rebelled against the
king of Babylon.

|| 2 Ki 24:20, 2 Chr 36:13.

happened ← became.

banished ← cast.

Jer 52:4 וֹכ֗לְמָלְ תיעִ֜שִׁתְּהַ הנָ֨שָּׁבַ י֩הִיְוַ
ֹחבַּ רוֹשׂ֣עָבֶּ י֮רִישִׂעֲהָ שׁדֶ֣
רצַּ֨ארֶדְכַוּבנְ אבָּ֠ שׁ֒דֶֹחלַ
וֹ֙ליחֵ־לכָוְ אוּה֤ לבֶ֜בָּ־Tלֶמֶֽ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לעַ וּנ֥בְיִּוַ הָילֶ֑עָ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ם֔
׃ביבִֽסָ ק֖יֵדָּ הָילֶ֛עָ

And it came to pass in the ninth
year of his reign, in the tenth
month, on the tenth day of the
month, that Nebuchadrezzar
king of Babylon – he himself and
all his army – came against
Jerusalem, and they encamped
against it, and they built a wall
of circumvallation around it.

|| 2 Ki 25:1.

Jer 52:5 ֹבתָּוַ דעַ֚ רוֹצ֑מָּבַּ ריעִ֖הָ א֥
Tלֶמֶּ֖לַ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֣שְׁעַ
׃וּהיָּֽקִדְצִ

And the city came under siege
until the eleventh year of King
Zedekiah.

|| 2 Ki 25:2.

Jer 52:6 ֹחבַּ העָ֣שְׁתִבְּ ֙יעִיבִרְהָֽ שׁדֶ֤
ֹחלַ ריעִ֑בָּ בעָ֖רָהָ קזַ֥חֱיֶּוַ שׁדֶ֔
׃ץרֶאָֽהָ םעַ֥לְ םחֶלֶ֖ היָ֥הָ־אֹלוְ

In the fourth month, on the ninth
day of the month, the famine in
the city became severe, and there
was no bread for the people of
the land.

|| 2 Ki 25:3.

severe ← strong.

Jer 52:7 ישֵׁ֣נְאַ־לכָוְ ריעִ֗הָ עקַ֣ בָּתִּוַ
וּא֨צְיֵּוַ וּ֩חרְבְיִ המָ֡חָלְמִּהַ
רעַשַׁ֤ Tרֶדֶּ֜ הלָיְלַ֗ ריעִ֜הָמֵ
ן גַּ֣־לעַ ר֙שֶׁאֲ ם֙יִתַ֙מֹֹחהַ־ןיבֵּ
ריעִ֖הָ־לעַ םידִּ֥שְׂכַוְ Tלֶמֶּ֔הַ
׃הבָֽרָעֲהָ Tרֶדֶּ֥ וּכ֖לְיֵּוַ ביבִ֑סָ

And the city was breached, and
all the warriors fled and departed
from the city at night, through
the gate between the two walls
which were alongside the king's
garden, while the Chaldeans
were alongside the city around it.
And the warriors went by the
road through the arid tract.

|| 2 Ki 25:4.

road through ← road of. Wider
use of the construct state.

Jer 52:8 ירֵ֣חֲאַ ם֙ידִּשְׂכַּ־ליחֵ וּפ֤דְּרְיִּוַ
וּהיָּ֖קִדְצִ־תאֶ וּגישִּׂ֥יַּוַ Tלֶמֶּ֔הַ
ֹברְעַֽבְּ וּצפֹ֖נָ וֹל֔יחֵ־לכָוְ וֹח֑רֵיְ ת֣
׃וילָֽעָמֵ

Then the Chaldean army pursued
the king, and they caught up
with Zedekiah in the arid tracts
of Jericho, and all his army
dispersed themselves away from
him.

|| 2 Ki 25:5.

Jer 52:9 וּל֨עֲיַּוַ Tלֶמֶּ֔הַ־תאֶ וּ֙שׂפְּתְיִּ וַֽ
התָלָ֖בְרִ לבֶ֛בָּ Tלֶמֶ֧־לאֶ וֹת֜אֹ
וֹתּ֖אִ רבֵּ֥דַיְוַ תמָ֑חֲ ץרֶאֶ֣בְּ
׃םיטִֽפָּשְׁמִ

And they caught the king, and
they brought him up to the king
of Babylon in Riblah in the land
of Hamath, and sentence was
passed on him.

|| 2 Ki 25:6.

in Riblah ← to Riblah.

sentence was passed on him ←
he / one spoke sentence on him.

Jer 52:10 ינֵ֥בְּ־תאֶ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ טחַ֧שְׁיִּוַ
םגַ֛וְ וינָ֑יעֵלְ וּהיָּ֖קִדְצִ
טחַ֥שָׁ הדָ֖וּהיְ ירֵ֥שָׂ־לכָּ־תאֶ
׃התָלָֽבְרִבְּ

And the king of Babylon
slaughtered Zedekiah's sons in
his sight, and he also slaughtered
all the officials of Judah in
Riblah.

|| 2 Ki 25:7.
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Jer 52:11 רוֵּ֑עִ וּהיָּ֖קִדְצִ ינֵ֥יעֵ־תאֶוְ
וּהאֵ֤בִיְוַ םיִתַּ֗שְׁחֻנְבַֽ וּהרֵ֣סְאַיַּוַ

וּהנֵ֥תְּיִּוַ הלָבֶ֔בָּ ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ
ֹדּקֻפְּהַ־תיבֵֽ**־תיבב* ת֖
׃וֹתֽוֹמ םוֹי֥־דעַ

He also blinded Zedekiah's eyes,
and he bound him in fetters, and
the king of Babylon brought him
to Babylon, and he kept him {K:
in} [Q: in] prison until the day of
his death.

|| 2 Ki 25:7.

kept ← put.

Jer 52:12 ֹחבַוּ רוֹשׂ֣עָבֶּ ֙ישִׁימִחֲהַֽ שׁדֶ֤
ֹחלַ ת֙נַשְׁ איהִ֗ שׁדֶ֔
Tלֶמֶּ֖לַ הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ־עשַֽׁתְּ
אבָּ֗ לבֶ֑בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֣ארֶדְכַוּבנְ
דמַ֛עָ םיחִ֔בָּטַ־ברַ ֙ןדָאֲרְזַוּבֽנְ
׃]לָֽשָׁוּריבִּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ ינֵ֥פְלִ

And in the fifth month, on the
tenth day of the month, that is
the nineteenth year of King
Nebuchadrezzar king of
Babylon, Nebuzaradan the chief
guard came, who stood before
the king of Babylon in
Jerusalem,

|| 2 Ki 25:8.

guard: see 2 Ki 25:8.

Jer 52:13 ֹרשְׂיִּוַ הוָ֖היְ־תיבֵּ־תאֶ ף֥
יתֵּ֧בָּ־לכָּ תאֵ֨וְ Tלֶמֶּ֑הַ תיבֵּ֣־תאֶוְ
לוֹד֖גָּהַ תיבֵּ֥־לכָּ־תאֶוְ ]לַ֛שָׁוּריְ

׃שׁאֵֽבָּ ףרַ֥שָׂ

and he burnt the house of the
Lඈඋൽ and the king's house, and
all the houses of Jerusalem, and
he burnt every high-ranking
person's house with fire.

|| 2 Ki 25:9, 2 Chr 36:19.

Jer 52:14 ביבִ֑סָ ]לַ֖שָׁוּריְ תוֹמֹ֥ח־לכָּ־תאֶוְ
רשֶׁ֖אֲ םידִּ֔שְׂכַּ ליחֵ֣־לכָּ וּ֙צתְנָֽ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ־תאֶ

And the whole army of the
Chaldeans, who were under the
chief guard, demolished all the
walls of Jerusalem surrounding
it.

|| 2 Ki 25:10.

under ← with.

demolished: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence. Similarly many verses
following.

Jer 52:15 םעָ֣הָ רתֶיֶ֥־תאֶוְֽ םעָ֜הָ תוֹלּ֨דַּמִוּ
ריעִ֗בָּ םירִ֣אָשְׁנִּהַ ׀
וּ֙לפְנָֽ רשֶׁ֤אֲ ם֙ילִפְנֹּֽהַ־תאֶוְ

רתֶ֣יֶ תאֵ֖וְ לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣־לאֶ
ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ הלָ֕גְהֶ ןוֹמ֑אָהָֽ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ

And Nebuzaradan the chief
guard deported some of the poor
among the people, and the rest of
the people who remained in the
city, and the defectors who had
defected to the king of Babylon,
and the rest of the population.

|| 2 Ki 25:11.

the poor: feminine plural, but
probably not poor women, but
rather abstract, (those in)
poverty.

population ← multitude.

Jer 52:16 ריאִ֕שְׁהִ ץרֶאָ֔הָ תוֹלּ֣דַּמִוּ
םיחִ֑בָּטַ־ברַ ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ
׃םיבִֽגְֹילְוּ םימִ֖רְֹכלְ

But Nebuzaradan the chief guard
left some of the poor of the land
to be vine-growers and
ploughmen.

|| 2 Ki 25:12.

but: adversative use of the vav.

Jer 52:17 ֹחנְּהַ ידֵ֨וּמּעַ־תאֶוְ רשֶׁ֣אֲ תשֶׁ֜
תוֹנֹ֞כמְּהַ־תאֶוְֽ הוָ֗היְ־תיבֵלְ
ֹחנְּהַ םיָ֧־תאֶוְ רשֶׁ֥אֲ תשֶׁ֛
םידִּ֑שְׂכַ וּר֣בְּשִׁ הוָ֖היְ־תיבֵבְּ
םתָּ֖שְׁחֻנְ־לכָּ־תאֶ וּא֥שְׂיִּוַ
׃הלָבֶֽבָּ

And the Chaldeans broke up the
copper columns of the house of
the Lඈඋൽ, and the plinths, and
the copper artificial sea which
was in the house of the Lඈඋൽ,
and they carried all the copper
taken from them to Babylon.

|| 2 Ki 25:13, 2 Chr 36:18.

the copper taken from them ←
their copper.
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Jer 52:18 םיעִ֨יָּהַ־תאֶוְ תוֹרסִּהַ֠־תאֶוְ
ֹקרָזְמִּהַ־תאֶוְ תוֹר֜מְּזַמְהַֽ־תאֶוְ ת֣
ילֵ֧כְּ־לכָּ תאֵ֨וְ תוֹפּ֗כַּהַ־תאֶוְ

ֹחנְּהַ םהֶ֖בָ וּת֥רְשָׁיְ־רשֶׁאֲ תשֶׁ֛
׃וּחקָֽ לָ

And they took the pans and the
shovels and the snuffers and the
sprinkling basins and the ladles
and all the copper equipment
with which they served.

|| 2 Ki 25:14.

Jer 52:19 תוֹתּ֨חְמַּהַ־תאֶוְ םיפִּסִּהַ֠־תאֶוְ
תוֹר֣יסִּהַ־תאֶוְ תוֹק֜רָזְמִּהַ־תאֶוְ
ת֙וֹפּכַּהַ־תאֶוְ תוֹר֗נֹמְּהַ־תאֶוְ
בהָ֔זָ ב֙הָזָ רשֶׁ֤אֲ תוֹי֔קִנַמְּהַ־תאֶוְ
חקַ֖ לָ ףסֶכָּ֑ ףסֶכֶּ֖־רשֶׁאֲוַ
׃םיחִֽבָּטַ־ברַ

And the chief guard took the
dishes and the firepans and the
sprinkling basins and the pans
and the lampstands and the
ladles and the vials, which were
of solid gold and which were of
solid silver.

|| 2 Ki 25:15.

dishes: or thresholds.

solid gold ... solid silver ← gold
gold ... silver silver.

Jer 52:20 ד֙חָאֶ ם֤יָּהַ םיִנַ֗שְׁ ׀ םידִ֣וּמּעַהָ
ֹחנְ רשָׂ֤עָ־םינֵשְׁ רקָ֞בָּהַוְ ת֙שֶׁ֙

רשֶׁ֥אֲ תוֹנֹ֔כמְּהַ תחַתַּ֣־רשֶׁאֲ
תיבֵ֣לְ המYֹ֖שְׁ Tלֶמֶּ֥הַ השָׂ֛עָ
לקָ֔שְׁמִ ה֣יָהָ־אֹל הוָ֑היְ
׃הלֶּאֵֽהָ םילִ֥כֵּהַ־לכָּ םתָּ֖שְׁחֻנְלִ

As for the two columns, the one
artificial sea, and the twelve
copper oxen which were beneath
its bottom, which King Solomon
had made for the house of the
Lඈඋൽ, the copper of all this
equipment was of inestimable
weight.

|| 2 Ki 25:16.

bottom ← bases.

was of inestimable weight ←
had no weight, i.e. had no
bounds to its weight.

Jer 52:21 הרֵ֤שְׂעֶ הנֶ֨מֹשְׁ םידִ֗וּמּעַהָוְ
דמֻּ֣עַהָ ת֙מַוֹק** המוק* ה֙מָּאַ
הרֵ֥שְׂעֶ־םיתֵּשְׁ טוּח֛וְ דחָ֔אֶהָ
עבַּ֥רְאַ וֹי֛בְעָוְ וּנּבֶּ֑סֻיְ המָּ֖אַ
׃בוּבֽנָ תוֹע֖בָּצְאַ

And regarding the columns,
eighteen cubits was the {K:
height of} [Q: height of] each
column, and a cord of twelve
cubits went round it, and its
thickness was four fingers, and it
was hollow.

|| 2 Ki 25:17.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

each ← one.

Jer 52:22 ֹחנְ וילָ֜עָ תרֶתֶֹ֨כוְ תמַ֨וֹקוְ תשֶׁ֗
ת֒וֹמּאַ שׁמֵ֣חָ ת֮חַאַהָ תרֶתֶֹ֥כּהַ
תרֶתֶ֛וֹכּהַ־לעַֽ םינִ֧וֹמּרִוְ הכָ֨בָשְׂוּ

ֹכּהַ ביבִ֖סָ ֹחנְ ל֣ הלֶּאֵ֛כָוְ תשֶׁ֑
׃םינִֽוֹמּרִוְ ינִ֖שֵּׁהַ דוּמּ֥עַלַֽ

And the capital on it was of
copper, and the height of the first
capital was five cubits, and the
trellis and the pomegranates on
the capital around it were all of
copper, and the second column
had the same features and
pomegranates.

|| 2 Ki 25:17.

the first ← one.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

the same ← like these.

Jer 52:23 השָּׁ֖שִׁוְ םיעִ֥שְׁתִּ םינִ֔מֹּרִהָֽ וּ֙יהְיִּֽוַ
האָ֛מֵ םינִ֥וֹמּרִהָ־לכָּ החָוּר֑
׃ביבִֽסָ הכָ֖בָשְּׂהַ־לעַ

And the pomegranates were
ninety-six in number on the
exposed sides. The total number
of pomegranates on the trellis
was one hundred around it.

on the exposed sides ← to the
wind.

Jer 52:24 ה֙יָרָשְׂ־תאֶ םיחִ֗בָּטַ־ברַ חקַּ֣יִּוַ
ֹרהָ ןהֵֹ֣כּ ןהֵֹ֣כּ היָ֖נְפַצְ־תאֶוְ שׁא֔
ירֵ֥מְֹשׁ תשYֶׁ֖שְׁ־תאֶוְ הנֶ֑שְׁמִּהַ
׃ףסַּֽהַ

And the chief guard took Seraiah
the head priest, and Zephaniah
the second most senior priest,
and the three doorkeepers,

|| 2 Ki 25:18.

doorkeepers ← threshold
keepers.
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Jer 52:25 דחָ֜אֶ סירִ֨סָ ח֩קַלָ ריעִ֡הָ־ןמִוּ
ישֵׁ֣נְאַ־לעַ ׀ דיקִ֣ פָ היָ֥הָ־רשֶׁ§א
םישִׁ֜נָאֲ העָ֨בְשִׁוְ המָ֗חָלְמִּהַ
רשֶׁ֣אֲ T֙לֶמֶּ֙הַ־ינֵפְ יאֵֹ֤רמֵ
רשַׂ֣ ר֙פֵֹס תאֵ֗וְ ריעִ֔בָ וּא֣צְמְנִ
םעַ֣־תאֶ אבִּ֖צְמַּהַ אבָ֔צָּהַ
םעַ֣מֵ שׁ֙יאִ םישִּׁ֥שִׁוְ ץרֶאָ֑הָ
Tוֹת֥בְּ םיאִ֖צְמְנִּהַֽ ץרֶאָ֔הָ
׃ריעִֽהָ

and from the city he took one
eunuch who was in charge of the
warriors, and seven men from
those who attended to the king,
who were present in the city, and
the scribe who was a commander
of the army, who mobilized the
people of the land, and sixty men
from the people of the land who
were present inside the city,

|| 2 Ki 25:19.

in charge of ← the overseer
over.

attended to ← see the face of.

present (2x) ← found.

Jer 52:26 ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ םתָ֔וֹא חקַּ֣יִּוַ
ֹיּוַ םיחִ֑בָּטַ־ברַ םתָ֛וֹא Tלֶ֧
׃התָלָֽבְרִ לבֶ֖בָּ Tלֶמֶ֥־לאֶ

and Nebuzaradan the chief guard
took them and led them to the
king of Babylon in Riblah.

|| 2 Ki 25:20.

in Riblah ← to Riblah.

Jer 52:27 םתֵ֛מִיְוַ לבֶ֧בָּ Tלֶמֶ֨ ם֩תָוֹא הכֶּ֣יַּוַ
לגֶ יִּ֥וַ תמָ֑חֲ ץרֶאֶ֣בְּ הלָ֖בְרִבְּ
׃וֹתֽמָדְאַ לעַ֥מֵ הדָ֖וּהיְ

Then the king of Babylon struck
them down and killed them in
Riblah in the land of Hamath.
And Judah was deported from its
land.

|| 2 Ki 25:21.

Jer 52:28 הלָ֖גְהֶ רשֶׁ֥אֲ םעָ֔הָ ה֣זֶ
עבַשֶׁ֕־תנַשְׁבִּ רצַּ֑ארֶדְכַוּבֽנְ
םיפִ֖לָאֲ תשYֶׁ֥שְׁ םידִ֕וּהיְ
׃השYָֽׁשְׁוּ םירִ֥שְׂעֶוְ

This is the number of people
whom Nebuchadrezzar deported.
In the seventh year, three
thousand and twenty-three Jews;

Jer 52:29 הרֵ֖שְׂעֶ הנֶ֥וֹמשְׁ תנַ֛שְׁבִּ
ִלַשָׁוּר֣ימִ רצַּ֑ארֶדְכַוּבֽנְלִ שׁפֶנֶ֕ ם֔
׃םיִ נָֽשְׁוּ םישYִׁ֥שְׁ תוֹא֖מֵ הנֶ֥מֹשְׁ

in the eighteenth year of
Nebuchadrezzar, eight hundred
and thirty-two people from
Jerusalem.

people ← soul.

Jer 52:30 ם֮ירִשְׂעֶוְ שYׁ֣שָׁ תנַ֨שְׁבִּ
הלָ֗גְהֶ ֒רצַּארֶדְכַוּבֽנְלִ
םידִ֕וּהיְ םיחִ֔בָּטַ־ברַ ֙ןדָאֲרְזַוּבֽנְ
םיעִ֣בָּרְאַ תוֹא֖מֵ עבַ֥שְׁ שׁפֶנֶ֕
תעַבַּ֥רְאַ שׁפֶנֶ֕־לכָּ השָּׁ֑מִחֲוַ

פ ׃תוֹאֽמֵ שׁשֵׁ֥וְ םיפִ֖לָאֲ

In the twenty-third year of
Nebuchadrezzar, Nebuzaradan
the chief guard deported seven
hundred and forty-five Jewish
persons. And the total number of
people was four thousand and
six hundred.

persons ... people ← soul ...
soul.

Jer 52:31 הנָ֗שָׁ עבַשֶׁ֜וָ םישYִׁ֨שְׁבִ י֩הִיְוַ
הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ ןכִ֣יָוֹהיְ ת֙וּלגָלְ
ֹח ר֙שָׂעָ םינֵ֤שְׁבִּ םירִ֥שְׂעֶבְּ שׁדֶ֔
ֹחלַ השָּׁ֖מִחֲוַ ליוִ֣אֱ אשָׂ֡נָ שׁדֶ֑

תנַ֣שְׁבִּ לבֶ֜בָּ Tלֶמֶ֨ T֩דַֹרמְ
ןיכִ֣יָוֹהיְ שׁ֙אֹר־תאֶ וֹת֗כֻלְמַ
תיבֵּ֥מִ וֹת֖וֹא אצֵֹ֥יּוַ הדָ֔וּהיְ־Tלֶמֶֽ
׃אוּלֽכְּהַ** אילכה*

And it came to pass in the thirty-
seventh year of the deportation
of Jehoiachin king of Judah, in
the twelfth month, on the
twenty-fifth day of the month,
that Evil-Merodach king of
Babylon, in the year when he
started to reign, gave Jehoiachin
king of Judah his liberty, and he
brought him out of the prison.

prison: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning, as in Jer 37:4.

|| 2 Ki 25:27.

gave ... liberty ← raised the
head of.
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Jer 52:32 ֙ןתֵּיִּוַ תוֹבֹ֑ט וֹתּ֖אִ רבֵּ֥דַיְוַ
אסֵּ֧כִלְ לעַמַּ֗מִ וֹא֔סְכִּ־תאֶ
רשֶׁ֥אֲ םיכִ֛לָמְּהַ** םיכלמ*
׃לבֶֽבָבְּ וֹתּ֖אִ

And he spoke welcome words to
him, and he appointed his throne
above the thrones of {K: the}
[Q: the] kings who were with
him in Babylon.

|| 2 Ki 25:28.

welcome ← good.

to him ← with him.

thrones ← throne.

Jer 52:33 לכַ֨אָוְ וֹא֑לְכִ ידֵ֣גְבִּ תאֵ֖ הנָּ֕שִׁוְ
׃ויָּֽחַ ימֵ֥יְ־לכָּ דימִ֖תָּ וינָ֛פָלְ םחֶלֶ֧

And he changed his prison
clothes, and he ate food
regularly in his presence all the
days of his life.

|| 2 Ki 25:29.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

regularly ← always.

Jer 52:34 דימִ֨תָּ ת֩חַרֻאֲ וֹת֗חָרֻאֲוַ
לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ תאֵ֧מֵ וֹלּ֜־הנָתְּנִ
וֹת֑וֹמ םוֹי֣־דעַ וֹמ֖וֹיבְּ םוֹי֥־רבַדְּ
ֹכּ ׃וייָּֽחַ ימֵ֥יְ ל֖

And as for his meals, a regular
meal was given to him by the
king of Babylon as a day-to-day
matter until the day of his death,
all the days of his life.

|| 2 Ki 25:30.

meals ← meal.

Lam 1:1 ר֙יעִהָ דדָ֗בָ הבָ֣שְׁיָ ׀ הכָ֣יאֵ
הנָ֑מָלְאַכְּ התָ֖יְהָ םעָ֔ יתִבָּ֣רַ
תוֹנ֔ידִמְּבַּ ֙יתִרָ֙שָׂ םיִ֗וֹגּבַ יתִבָּ֣רַּ
ס ׃סמַֽלָ התָ֖יְהָ

How the city which was so
populous

Remains alone and has
become like a widow!

She who was great among
the nations

– A princess among the
states –

Has become tribute-paying.

The chapters are acrostics of the
Hebrew alphabet, with
irregularities. This verse is starts
with an aleph.

populous ← numerous of
people.

Lam 1:2 הּ֙תָעָמְדִוְ הלָיְלַּ֗בַּ הכֶּ֜בְתִ וֹכ֨בָּ
םחֵ֖נַמְ הּלָ֥־ןיאֵֽ הּיָ֔חֱלֶֽ לעַ֣
וּדגְבָּ֣ הָ֙יעֶ֙רֵ־לכָּ הָיבֶ֑הֲאֹ־לכָּמִ
ס ׃םיבִֽיְאֹלְ הּלָ֖ וּיהָ֥ הּבָ֔

She weeps and weeps at
night,

And her tears are on her
cheeks.

She has no-one comforting
her among all her lovers.

All her friends have
betrayed her;

They have become her
enemies.

weeps and weeps: infinitive
absolute.

tears ... cheeks ← tear ... cheek.

Lam 1:3 ֹעמֵ הדָ֤וּהיְ התָ֨לְגָּֽ ֹרמֵוּ ֙ינִ֙ ב֣
ֹל םיִ֔וֹגּבַ הבָ֣שְׁיָ איהִ֚ הדָֹ֔בעֲ א֥
הָיפֶ֥דְֹר־לכָּ ַ´וֹנ֑מָ האָ֖צְמָ
ס ׃םירִֽצָמְּהַ ןיבֵּ֥ הָוּג֖ישִּׂהִ

Judah has gone into exile
In affliction and in severe

enslavement.
She dwells among the

Gentiles;
She has not found rest.
All those who pursue her

have caught up with her,
Putting her in straits.

in affliction ... in severe
enslavement ← from affliction
... from much enslavement.

in straits ← between straits.

Lam 1:4 יאֵ֣בָּ ֙ילִבְּמִ תוֹל֗בֵאֲ ןוֹיּ֜צִ יכֵ֨רְדַּ
ןימִ֔מֵוֹשֽׁ הָ֙ירֶ֙עָשְׁ־לכָּ דעֵ֔וֹמ
הָיתYֶ֥וּתבְּ םיחִ֑נָאֱנֶ הָינֶ֖הֲֹכּ
ס ׃הּלָֽ־רמַ איהִ֥וְ תוֹג֖וּנּ

The roads of Zion mourn
For want of any coming to

the festival.
All her gates are desolate,
Her priests sigh,
Her virgins grieve
– And it is bitter to her.

desolate: in an Aramaic form.
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Lam 1:5 וּל֔שָׁ הָיבֶ֣יְאֹ שׁ֙אֹרלְ הָירֶ֤צָ וּי֨הָ
הָיעֶ֑שָׁפְּ־בֹר לעַ֣ הּגָ֖וֹה הוָ֥היְ־יכִּֽ
׃רצָֽ־ינֵפְלִ יבִ֖שְׁ וּכ֥לְהָ הָילֶ֛לָוֹע
ס

Her adversaries have
become the head,

Her enemies prosper,
For the Lඈඋൽ has afflicted

her
Because of the large number

of her transgressions.
Her young children have

gone into captivity
In front of the adversary.

head: head and tail stand for
holding power and being ruled
over. Compare Deut 28:13.

Lam 1:6 ןוֹיּ֖צִ־תבַּמִ**־תב*־ןמ* אצֵ֥יֵּוַ
ם֙ילִיָּאַכְּ הָירֶ֗שָׂ וּי֣הָ הּרָ֑דָהֲ־לכָּ
וּכ֥לְיֵּוַ העֶ֔רְמִ וּא֣צְמָ־אֹל
ֹכ־אֹלבְ ס ׃ףדֵֽוֹר ינֵ֥פְלִ ַ´֖

And all her splendour has
departed from the
daughter of Zion,

And her princes, who were
like deer,

Did not find pasture,
And they went powerlessly

in front of the pursuer.

from: the ketiv and qeré are the
separable and inseparable forms
of the preposition respectively.

Lam 1:7 ִלַשָׁוּריְ הרָ֣כְזָֽ הּ֙יָנְעָ ימֵ֤יְ ם֗
ֹכּ הָידֶ֔וּרמְוּ רשֶׁ֥אֲ הָידֶ֔מֻחֲמַ ל֚

הּמָּ֣עַ לפֹ֧נְבִּ םדֶקֶ֑ ימֵימִ֣ וּי֖הָ
הָוּא֣רָ הּלָ֔ ר֙זֵוֹע ןיאֵ֤וְ רצָ֗־דיַבְּ
ס ׃הָתֶּֽבַּשְׁמִ לעַ֥ וּק֖חֲשָׂ םירִ֔צָ

Jerusalem remembered in
the days of her affliction
and her wanderings

All her valuable objects
Which she had in the old

days,
When her people fell into

the hand of the adversary,
And there was no-one to

help her.
The adversaries saw her
And mocked her demise.

demise: AV differs (sabbaths),
which is possible from the
consonantal text, as her
sabbath, but not MT pointing.

valuable ← desirable.

Lam 1:8 ִלַשָׁוּר֣יְ ה֙אָטְחָֽ אטְחֵ֤ ןכֵּ֖־לעַ ם֔
הָידֶ֤בְּכַמְ־לכָּֽ התָ֑יָהָ הדָ֣ינִלְ
הּתָ֔וָרְעֶ וּא֣רָ־יכִּ הָ֙וּל֙יזִּהִ
׃רוֹחֽאָ בשָׁתָּ֥וַ החָ֖נְאֶנֶ איהִ֥־םגַּ
ס

Jerusalem has committed a
sin,

Which is why she has
become displaced.

All those who honoured her
disparage her,

For they have seen her
nakedness,

As she herself sighs and
turns back.

committed ← sinned.

displaced ← (from root דונ )
wandering, or, with [BDB]
(from root דדנ ) menstrually
unclean, where the dagesh forte
is resolved in the yod [AnLx].

disparage: in an Aramaic form.

Lam 1:9 ֹל הָילֶ֗וּשׁבְּ הּתָ֣אָמְטֻ ה֙רָכְזָֽ א֤
ןיאֵ֥ םיאִ֔לָפְּ דרֶתֵּ֣וַ הּתָ֔ירִחֲאַ
ה֙וָהיְ האֵ֤רְ הּלָ֑ םחֵ֖נַמְ
ס ׃ביֵֽוֹא לידִּ֖גְהִ יכִּ֥ ייִ֔נְעָ־תאֶ

Her uncleanness is in her
skirts;

She is not mindful of her
final state,

And she has plummeted
astonishingly.

There is no-one comforting
her.

O Lඈඋൽ, look at my
affliction,

For the enemy has become
powerful.

skirts ← hems (of skirts).

plummeted ← descended, but
emphasized by the word
astonishingly.
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Lam 1:10 הָידֶּ֑מַחֲמַ־לכָּ לעַ֖ רצָ֔ שׂרַפָּ֣ וֹ֙דיָ
הּשָׁ֔דָּקְמִ וּאבָּ֣ ם֙יִוֹג התָ֤אֲרָ־יכִּֽ
ֹביָ־אֹל התָיוִּ֔צִ רשֶׁ֣אֲ להָ֖קָּבַ וּא֥
ס ׃Tלָֽ

The adversary has spread his
hand over all her valuable
objects,

For she has seen how the
Gentiles have entered her
sanctuary,

Whereas you commanded
That they should not come

into your convocation.

valuable ← desirable.

Lam 1:11 םישִׁ֣קְּבַמְ ם֙יחִנָאֱנֶ הּמָּ֤עַ־לכָּ
םהידומחמ* וּנ֧תְנָ םחֶלֶ֔
בישִׁ֣הָלְ לכֶאֹ֖בְּ םהֶ֛ידֵּמַחֲמַ**
יכִּ֥ הטָיבִּ֔הַוְֽ ה֙וָהיְ האֵ֤רְ שׁפֶנָ֑
ס ׃הלָֽלֵוֹז יתִייִ֖הָ

All her people sigh and seek
bread.

They have given their
desirable objects in
exchange for food

To refresh themselves.
O Lඈඋൽ, look and see,
For I have become

contemptible.

their desirable objects: the ketiv
and qeré are similar words with
the same meaning.

themselves ← the soul.

Lam 1:12 ֹע־לכָּ ם֮כֶילֵאֲ אוֹל֣ T֒רֶדֶ ירֵבְ֣
ב֙וֹאכְמַ שׁ֤יֵ־םאִ וּא֗רְוּ וּטיבִּ֣הַ
ר֙שֶׁאֲ ילִ֑ ללַ֖וֹע רשֶׁ֥אֲ יבִ֔אֹכְמַכְּ
ס ׃וֹפּֽאַ ןוֹר֥חֲ םוֹי֖בְּ הוָ֔היְ הגָ֣וֹה

Is it not of concern to you,
All you who pass by the

way?
Look and see if there is any

grief like my grief
Which has been dealt out to

me,
Because the Lඈඋൽ has

afflicted me
On the day of his furious

anger.

furious anger ← the fury of his
anger, a Hebraic genitive, here
translated with the nomen
regens as the adjective, so as a
reverse Hebraic genitive.

Lam 1:13 יתַ֖מֹצְעַבְּ שׁאֵ֥־חלַשָֽׁ םוֹר֛מָּמִ
֙ילַגְרַלְ תשֶׁרֶ֤ שׂרַ֨פָּ הנָּדֶּ֑רְיִּוַ

ֹשׁ ֙ינִנַ֙תָנְ רוֹח֔אָ ינִבַ֣ישִׁהֱ המָ֔מֵֽ
ס ׃הוָֽדָּ םוֹיּ֖הַ־לכָּ

He has sent fire into my
bones from above,

And it has subdued them.
He has spread a net for my

feet,
He has turned me back;
He has made me desolate,
And ailing all day long.

them ← it.

Lam 1:14 ֹע ד֩קַשְׂנִ וֹד֗יָבְּ יעַ֜שָׁפְּ ל֨
ירִ֖אוָּצַ־לעַ וּל֥עָ וּג֛רְתָּֽשְׂיִ

ידֵ֖יבִּ ינָֹ֔דאֲ ינִנַ֣תָנְ יחִֹ֑כּ לישִׁ֣כְהִ
ס ׃םוּקֽ לכַ֥וּא־אֹל

The yoke of my
transgressions has been
fastened by his hand.

They are intertwined,
They have come on my

neck;
He has made my strength

falter.
The Lඈඋൽ* has delivered me

into the hands
Of those from whom I

cannot get up.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

OT - VOL 3 - 383



Lam 1:15 ֙ינָֹדאֲ ׀ ירַ֤יבִּאַ־לכָ הלָּ֨סִ
דעֵ֖וֹמ ילַ֛עָ ארָ֥קָ יבִּ֔רְקִבְּ
ֹבּשְׁלִ ינָֹ֔דאֲ Tרַ֣דָּ תגַּ֚ ירָ֑וּחבַּ ר֣
ס ׃הדָֽוּהיְ־תבַּ תלַ֖וּתבְלִ

The Lඈඋൽ* has removed all
my valiant men within
my confines.

He has called an assembly
against me

To crush my youths.
The Lඈඋൽ* has trodden the

wine press,
Which is the virgin daughter

of Judah.

Lඈඋൽ* (2x): a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

removed ← raised, but also
carried away.

within my confines ← in my
midst.

which is: ְל acting as a relative;
compare 1 Chr 5:26.

Lam 1:16 ׀ ינִ֤יעֵ היָּ֗כִוֹב ינִ֣אֲ ׀ הלֶּאֵ֣־לעַ
ֹי ֙ינִיעֵ ינִּמֶּ֛מִ קחַ֥רָ־יכִּֽ םיִמַּ֔ הדָרְ֣
֙ינַבָ וּי֤הָ ישִׁ֑פְנַ בישִׁ֣מֵ םחֵ֖נַמְ
ס ׃ביֵֽוֹא רבַ֖גָ יכִּ֥ םימִ֔מֵוֹשֽׁ

Over these things I weep.
My eye, my eye is running

with water,
For the comforter is far from

me,
Who would refresh my

being.
My sons have become

devastated,
For the enemy has

prevailed.

running ← descending.

being ← soul.

Lam 1:17 ם֙חֵנַמְ ןיאֵ֤ הָידֶ֗יָבְּ ןוֹיּ֜צִ השָׂ֨רְפֵּֽ
ֹקעֲיַלְ הוָ֛היְ הוָּ֧צִ הּלָ֔ ויבָ֣יבִסְ ב֖
הדָּ֖נִלְ ]לַ֛שָׁוּריְ התָ֧יְהָ וירָ֑צָ
ס ׃םהֶֽינֵיבֵּ

Zion has spread out her
hands;

She has no comforter.
The Lඈඋൽ has commanded

concerning Jacob,
“Let his adversaries be

round about him”,
And Jerusalem has become

an unclean woman
among them.

her hands ← in / with her
hands.

unclean woman: unlike Lam
1:8, the dagesh forte is present,
which necessitates the sense of
uncleanness.

Lam 1:18 וּהיפִ֣ יכִּ֣ הוָ֖היְ אוּה֛ קידִּ֥צַ
םימע*־לכָ אנָ֣־וּעמְשִׁ יתִירִ֑מָ
יבִ֔אֹכְמַ וּ֙ארְוּ םימִּ֗עַהָֽ**
׃יבִשֶּֽׁבַ וּכ֥לְהָ ירַ֖וּחבַוּ יתYַ֥וּתבְּ
ס

The Lඈඋൽ is righteous,
For I have rebelled against

his word.
Hear now, all you nations,
And look at my grief –
My virgins and my young

men have gone into
captivity.

you nations: the qeré adds the
definite article, which acts as a
vocative.

word ← mouth.

Lam 1:19 ינִוּמּ֔רִ המָּהֵ֣ ֙יבַהֲאַמְלַֽ יתִארָ֤קָ
וּעוָ֑גָּ ריעִ֣בָּ ינַ֖קֵזְוּ ינַ֥הֲֹכּ
ֹא וּשׁ֥קְבִ־יכִּֽ וּבישִׁ֖יָוְ וֹמלָ֔ ל֙כֶ֙
ס ׃םשָֽׁפְנַ־תאֶ

I called on my lovers,
But they have been

treacherous to me.
My priests and my elders in

the city expired
When they sought food for

themselves
To revive themselves.

revive themselves ← restore
their soul.

Lam 1:20 יעַ֣מֵ ֙ילִ־רצַ־יכִּֽ הוָ֤היְ האֵ֨רְ
יבִּ֔רְקִבְּ ֙יבִּלִ Tפַּ֤הְנֶ וּרמָ֔רְמַחֳ
ץוּח֥מִ יתִירִ֑מָ וֹר֖מָ יכִּ֥
ס ׃תוֶמָּֽכַּ תיִבַּ֥בַּ ברֶחֶ֖־הלָכְּשִׁ

O Lඈඋൽ, see how I am in
straits.

My innards are turbulent;
My heart is overturned

inside me,
For I have rebelled badly.
Outside the sword has

bereaved me;
Inside it is deathly.

rebelled badly: infinitive
absolute.
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Lam 1:21 ןיאֵ֤ ינִאָ֗ החָ֣נָאֱנֶ יכִּ֧ וּע֞מְשָׁ
וּע֤מְשָׁ יבַ֜יְאֹ֨־לכָּ ילִ֔ ם֙חֵנַמְ
תָישִׂ֑עָ התָּ֖אַ יכִּ֥ וּשׂשָׂ֔ ֙יתִעָרָֽ
וּי֥הְיִֽוְ תָארָ֖קָ־םוֹי תָאבֵ֥הֵ
ס ׃ינִוֹמֽכָ

They have heard that I am
sighing

– That I have no comforter.
All my enemies have heard

of my misfortune;
They rejoice because you

have done this,
But you will bring about the

day which you have
proclaimed,

And they will become like
me.

Lam 1:22 ֹבתָּ ללֵ֣וֹעוְ U֙ינֶ֙פָלְ םתָ֤עָרָ־לכָ א֨
לעַ֣ ילִ֖ תָּלְלַ֛וֹע רשֶׁ֥אֲכַּ וֹמלָ֔
יתַֹ֖חנְאַ תוֹבּ֥רַ־יכִּֽ יעָ֑שָׁפְּ־לכָּ
פ ׃יוָּֽדַ יבִּ֥לִוְ

Let all their wickedness
come before you,

And treat them severely as
you have treated me
severely

For all my transgressions.
For my sighs are many,
And my heart is ailing.

Lam 2:1 ֙ינָֹדאֲ ׀ וֹפּ֤אַבְּ ביעִ֨יָ ה֩כָיאֵ
ם֙יִמַ֙שָּׁמִ Tילִ֤שְׁהִ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ־תאֶ
לאֵ֑רָשְׂיִ תרֶאֶ֖פְתִּ ץרֶאֶ֔
םוֹי֥בְּ וילָ֖גְרַ־םֹדהֲ רכַ֥זָ־אֹלוְ

ס ׃וֹפּֽאַ

How the Lඈඋൽ* has covered
the daughter of Zion in
darkness in his anger.

He has cast the splendour of
Israel

Down from heaven to the
earth.

And he did not remember
his footstool

On the day of his anger.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Lam 2:2 ֹלוְ** אל* ינָֹ֜דאֲ עלַּ֨בִּ למַ֗חָ א֣
ֹקעֲיַ תוֹא֣נְ־לכָּ תאֵ֚ סרַ֧הָ ב֔
הדָ֖וּהיְ־תבַ ירֵ֥צְבְמִ וֹת֛רָבְעֶבְּ
הכָ֖לָמְמַ ללֵּ֥חִ ץרֶאָ֑לָ µַיגִּ֣הִ
ס ׃הָירֶֽשָׂוְ

The Lඈඋൽ* has swallowed
up all the settlements of
Jacob

{K: And} [Q: And] has not
had compassion.

In his ire he has demolished
the fortifications of the
daughter of Judah.

He has cast them to the
ground;

He has profaned the
kingdom and its princes.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Lam 2:3 ֹכּ ףאַ֗ ירִחֳבָּֽ עדַ֣גָּ ןרֶקֶ֣ ל֚
וֹנ֖ימִיְ רוֹח֛אָ בישִׁ֥הֵ לאֵ֔רָשְׂיִ

בֹ֙קעֲיַבְּ רעַ֤בְיִּוַ ב֑יֵוֹא ינֵ֣פְּמִ
ס ׃ביבִֽסָ הלָ֖כְאָ הבָ֔הָלֶֽ שׁאֵ֣כְּ

In his furious anger
He has cut every horn of

Israel off;
He has drawn his right hand

back from the presence of
the enemy,

And he has burned in Jacob
as if with blazing fire,

Which has consumed the
land all around.

Jacob: see Gen 32:28.

as if with blazing fire ← as fire
of a blaze.
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Lam 2:4 וֹ֙נימִיְ בצָּ֤נִ ביֵ֗וֹאכְּ וֹתּ֜שְׁקַ Tרַ֨דָּ
ֹרהֲיַּ וַֽ רצָ֔כְּ ֹכּ ג֔ ןיִעָ֑־ידֵּמַחֲמַ ל֖
ֹאבְּ שׁאֵ֖כָּ Tפַ֥שָׁ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ ל֙הֶ֙
ס ׃וֹתֽמָחֲ

He drew his bow like an
enemy;

His right hand stood like an
adversary,

And he killed all who were
pleasing to the eye

In the tent of the daughter of
Zion.

He poured out his fury like
fire.

Lam 2:5 עלַּ֣בִּ ב֙יֵוֹאכְּ ׀ ינָֹ֤דאֲ היָ֨הָ
הָיתֶ֔וֹנמְרְאַ־לכָּ ע֙לַּבִּ לאֵ֔רָשְׂיִ

ב֙רֶ֙יֶּוַ וירָ֑צָבְמִ תחֵ֖שִׁ
ס ׃היָּֽנִאֲוַ ה֖יָּנִאֲתַּ הדָ֔וּהיְ־תבַבְּ

The Lඈඋൽ* was like an
enemy,

He swallowed up Israel,
He swallowed up all her

palaces,
He brought her fortifications

to ruin,
And he increased mourning

and lamentation
In the daughter of Judah.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Lam 2:6 וֹד֑עֲוֹמ תחֵ֖שִׁ וֹכּ֔שֻׂ ֙ןגַּכַּ סמֹ֤חְיַּוַ
דעֵ֣וֹמ ֙ןוֹיּצִבְּ ׀ הוָ֤היְ חכַּ֨שִׁ
Tלֶמֶ֥ וֹפּ֖אַ־םעַזַֽבְּ ץאַ֥נְיִּוַ תבָּ֔שַׁוְ
ס ׃ןהֵֹֽכוְ

And he did violence to his
booth like a garden;

He ravaged his assembly.
The Lඈඋൽ has caused the

assembly and the Sabbath
to be forgotten in Zion,

And he has rejected king
and priest

In his angry indignation.

booth: or tabernacle; a similar
word in Lev 23:34, but not
necessarily cognate.

his angry indignation ← the
indignation of his anger, a
Hebraic genitive.

Lam 2:7 ראֵ֣נִ וֹ֙חבְּזְמִ ׀ ינָֹ֤דאֲ חנַ֨זָ
ביֵ֔וֹא־דיַבְּ ר֙יגִּסְהִ וֹשׁ֔דָּקְמִ
וּנ֥תְנָ לוֹק֛ הָיתֶ֑וֹנמְרְאַ תמֹ֖וֹח
ס ׃דעֵֽוֹמ םוֹי֥כְּ הוָ֖היְ־תיבֵבְּ

The Lඈඋൽ* has repudiated
his altar;

He has abhorred his
sanctuary.

He has delivered the walls
of her palaces into the
hand of the enemy.

They have uttered a sound
in the house of the Lඈඋൽ

As on a day of the assembly.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Lam 2:8 תמַ֣וֹח ת֙יחִשְׁהַלְ ׀ הוָ֤היְ בשַׁ֨חָ
בישִׁ֥הֵ־אֹל וקָ֔ הטָנָ֣ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ
המָ֖וֹחוְ לחֵ֥־לבֶאֲיַּֽוַ µַלֵּ֑בַּמִ וֹד֖יָ
ס ׃וּללָֽמְאֻ ודָּ֥חְיַ

The Lඈඋൽ decided to bring
the wall of the daughter
of Zion to ruin.

He has stretched out a line;
He did not withdraw his

hand from swallowing it
up,

And he has brought
mourning on fortification
and wall

– They languish together.

decided ← thought.
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Lam 2:9 דבַּ֥אִ הָירֶ֔עָשְׁ ץ֙רֶאָ֙בָ וּע֤בְטָ
הָירֶ֤שָׂוְ הּכָּ֨לְמַ הָיחֶ֑ירִבְּ רבַּ֖שִׁוְ
הָיאֶ֕יבִנְ־םגַּ הרָ֔וֹתּ ןיאֵ֣ ם֙יִוֹגּבַ
ס ׃הוָֽהיְמֵ ןוֹז֖חָ וּא֥צְמָ־אֹל

Her gates have sunk into the
ground;

He has wrecked and
shattered her bolts.

Her king and her princes are
among the Gentiles.

There is no book of the law;
Her prophets do not find any

vision from the Lඈඋൽ
either.

Lam 2:10 י֣נֵקְזִ וּ֙מדְּיִ ץרֶאָ֤לָ וּב֨שְׁיֵ
ר֙פָעָ וּל֤עֱהֶֽ ןוֹיּ֔צִ־תבַ
םיקִּ֑שַׂ וּר֖גְחָ םשָׁ֔אֹר־לעַ
תY֖וּתבְּ ןשָׁ֔אֹר ץ֙רֶאָ֙לָ וּדירִ֤וֹה
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ

The elders of the daughter
of Zion are sitting on the
ground;

They are silent.
They have put dust on their

heads,
They have girded

themselves with
sackcloth;

The virgins of Jerusalem
have lowered their heads
to the ground.

put ← raised.

heads (2x) ← head.

Lam 2:11 וּר֣מְרְמַחֳ ֙ינַיעֵ תוֹע֤מָדְּבַ וּל֨כָּ
ידִ֔בֵכְּ ץ֙רֶאָ֙לָ Tפַּ֤שְׁנִ יעַ֔מֵ
ףטֵ֤עָבֵּֽ ימִּ֑עַ־תבַּ רבֶשֶׁ֖־לעַ
ס ׃היָֽרְקִ תוֹבֹ֖חרְבִּ קנֵ֔וֹיוְ ל֙לֵוֹע

My eyes are exhausted with
tears;

My innards are turbulent.
My liver is poured out on

the ground
Over the devastation of the

daughter of my people,
At the fainting of the child

and baby
In the streets of the city.

Lam 2:12 ֹי ם֙תָמֹּאִלְ ןיִ֑ יָוָ ן גָ֣דָּ ה֖יֵּאַ וּר֔מְאֽ
תוֹבֹ֣חרְבִּ ל֙לָחָכֶּֽ םפָ֤טְּעַתְהִֽבְּ
םשָׁ֔פְנַ Tפֵּ֣תַּשְׁהִבְּ ריעִ֔
ס ׃םתָֽמֹּאִ קיחֵ֖־לאֶ

To their mothers they say,
“Where is the corn and the

wine?”
As they faint like a wounded

soldier in the streets of
the city,

As their life is poured out
In their mothers' bosom.

life ← soul.

Lam 2:13 Tלָּ֗־המֶּדַאֲ המָ֣ Tדֵ֞יעִאֲ־המָֽ
ִלַשָׁוּר֣יְ ת֙בַּהַ T֙לָּ־הוֶשְׁאַ המָ֤ ם֔
ןוֹיּ֑צִ־תבַּ תלַ֖וּתבְּ Tמֵ֔חֲנַֽאֲוַ
ימִ֥ Tרֵ֖בְשִׁ ם֛יָּכַּ לוֹד֥גָ־יכִּֽ
ס ׃Tלָֽ־אפָּרְיִ

What can I testify to you?
To what can I liken you, O

daughter of Jerusalem?
To what can I compare you,
So as to comfort you, O

virgin daughter of Zion?
For your devastation is as

great as the sea.
Who can heal you?

to what can I liken you ... to
what can I compare you ←
what (can) I liken to you ... what
(can) I compare to you.
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Lam 2:14 לפֵ֔תָוְ אוְשָׁ֣ T֙לָ וּזחָ֤ Tיִאַ֗יבִנְ
ֹלוְ בישִׁ֣הָלְ T נֵֺ֖ועֲ־לעַ וּלּ֥גִ־אֽ
Tלָ֔ וּזחֱ֣יֶּוַ Tתֵ֑וּבשְׁ** ךתיבש*
ס ׃םיחִֽוּדּמַוּ אוְשָׁ֖ תוֹא֥שְׂמַ

Your prophets had visions
for you

Which were false and
deluded,

And they did not reveal your
iniquity,

Which would have restored
you from your captivity,

But they have had visions
for you

Of false prophecies and
seductions.

restored ... your captivity: the
ketiv / qeré issue is as in Jer
29:14.

Lam 2:15 ֹע־לכָּ ם֙יִפַּ֙כַּ Tיִלַ֤עָ וּק֨פְסָֽ ירֵבְ֣
םשָׁ֔אֹר וּענִ֣יָּוַ וּ֙קרְשָֽׁ Tרֶדֶ֔
ֹזהֲ ]לָ֑שָׁוּריְ תבַּ֖־לעַ ריעִ֗הָ תא֣
ֹיּשֶׁ ֹי תלַילִ֣כְּ וּ֙רמְאֽ שׂוֹשׂ֖מָ יפִ֔
ס ׃ץרֶאָֽהָ־לכָלְ

All who pass by the way
Clap their hands at you.
They whistle and shake their

head
At the daughter of

Jerusalem,
And say, “Is this the city of

which they say,
‘It is the perfection of

beauty
– The joy of all the earth’?”

Lam 2:16 Tיִבַ֔יְוֹא֣־לכָּ ם֙הֶיפִּ Tיִלַ֤עָ וּצ֨פָּ
וּר֖מְאָ ןשֵׁ֔־וּקרְחַיַּֽוַ וּ֙קרְשָֽׁ
וּהנֻ֖יוִּקִּשֶׁ םוֹיּ֛הַ הזֶ֥ Tאַ֣ וּנעְלָּ֑בִּ
ס ׃וּניאִֽרָ וּנאצָ֥מָ

All your enemies gape at
you;

They whistle and gnash
their teeth.

They say, “We have
swallowed her up.

Indeed this is the very day
which we have hoped for.

We have arrived at it; we
have seen it.”

their teeth ← the tooth.

Lam 2:17 עצַּ֤בִּ םמָ֗זָ רשֶׁ֣אֲ הוָ֜היְ השָׂ֨עָ
םדֶקֶ֔־ימֵימִֽ הוָּ֣צִ רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תרָמְאֶ
ֹלוְ סרַ֖הָ T֙יִלַ֙עָ חמַּ֤שַׂיְוַ למָ֑חָ א֣
ס ׃Tיִרָֽצָ ןרֶקֶ֥ םירִ֖הֵ ביֵ֔וֹא

The Lඈඋൽ has done what he
devised;

He has carried out his word
Which he appointed in days

of old.
He has demolished
And did not show pity.
And he has given the enemy

reason to rejoice over
you;

He has raised the horn of
your adversaries.

in days of old ← since days of
old.

Lam 2:18 תמַ֣וֹח ינָֹ֑דאֲ־לאֶ םבָּ֖לִ קעַ֥צָ
ה֙עָמְדִּ לחַנַּ֤כַ ידִירִ֨וֹה ןוֹיּצִ֠־תבַּ
ת֙גַוּפ ינִ֤תְּתִּ־לאַֽ הלָיְלַ֔וָ םמָ֣וֹי
ֹדּתִּ־לאַ Tלָ֔ ס ׃T נֵֽיעֵ־תבַּ ם֖

Their heart cried out to the
Lඈඋൽ*.

O wall of the daughter of
Zion,

Let tears run down like a
torrent day and night,

Do not give yourself respite;
Do not let the pupil of your

eye rest.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Let tears run down ← bring
[imperative] a tear down.
Collective usage.
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Lam 2:19 ֹר ׀ ימִוּק֣ הלָיְלַּ֗בַ** לילב* ינִּ֣
ם֙יִמַּ֙כַ יכִ֤פְשִׁ תוֹר֔מֻשְׁאַ שׁ֙אֹרלְ
וילָ֣אֵ יאִ֧שְׂ ינָֹ֑דאֲ י֣נֵפְּ חכַנֹ֖ Tבֵּ֔לִ
Tיִלַ֔לָוֹעֽ שׁ֙פֶנֶ֙־לעַ Tיִפַּ֗כַּ
ֹרבְּ בעָ֖רָבְּ םיפִ֥וּטעֲהָ שׁא֥
ס ׃תוֹצֽוּח־לכָּ

Arise, shout out in the night
at the start of the
watches,

Pour out your heart like
water in the presence of
the Lඈඋൽ*;

Lift up your hands to him
for the life of your small
children

Who are fainting with
hunger

At the head of all the streets.

in the night: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

life ← soul.

Lam 2:20 ימִ֖לְ הטָיבִּ֔הַוְֽ ה֙וָהיְ האֵ֤רְ
ֹכּ תָּלְלַ֣וֹע הנָלְכַ֨אֹתּ־םאִ ה֑
םיחִ֔פֻּטִ ילֵ֣לֲֹע ם֙יָרְפִּ םישִׁ֤נָ
ןהֵֹ֥כּ ינָֹ֖דאֲ שׁדַּ֥קְמִבְּ גרֵ֛הָיֵ־םאִ
ס ׃איבִֽנָוְ

Look, O Lඈඋൽ, and see to
whom you have done
this.

Will women eat their own
fruit

– Infants who are nursed?
Will priest and prophet be

killed
In the sanctuary of the

Lඈඋൽ*?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

this ← thus.

nursed: AV differs (of a span
long).

Lam 2:21 ןקֵ֔זָוְ רעַנַ֣ ת֙וֹצוּח ץרֶאָ֤לָ וּב֨כְשָׁ
ברֶחָ֑בֶ וּל֣פְנָ ירַ֖וּחבַוּ יתYַ֥וּתבְּ
ֹל תָּחְבַ֖טָ Uפֶּ֔אַ םוֹי֣בְּ תָּ֙גְרַ֙הָ א֥
ס ׃תָּלְמָֽחָ

The youth and the old man
lie on the ground on the
streets.

My virgins and my young
men have fallen by the
sword.

You have killed them on the
day of your anger;

You have slaughtered them
And not shown pity.

Lam 2:22 ֙ירַוּגמְ דעֵ֤וֹמ םוֹי֨כְ א֩רָקְתִּ
ֹלוְ ביבִ֔סָּמִ םוֹי֥בְּ ה֛יָהָ א֥
דירִ֑שָׂוְ טילִ֣פָּ הוָ֖היְ־ףאַ
יבִ֥יְאֹ יתִיבִּ֖רִוְ יתִּחְפַּ֥טִ־רשֶׁאֲ
פ ׃םלָּֽכִ

You have publicized my
fears round about,

As on the day of an
assembly.

But on the day of the Lඈඋൽ's
anger

There was no-one who had
escaped or survived.

Those whom I nursed and
brought up,

My enemy has finished off.

Lam 3:1 טבֶשֵׁ֖בְּ ינִ֔עֳ האָ֣רָ ר֙בֶגֶּ֙הַ ינִ֤אֲ
׃וֹתֽרָבְעֶ

I am the man who has seen
affliction

By the rod of his wrath.

Lam 3:2 ֹח Tלַֹ֖יּוַ גהַ֛נָ יתִ֥וֹא Tשֶׁ֥
׃רוֹאֽ־אֹלוְ

He has driven me and
removed me

Into darkness, and not light.

Lam 3:3 וֹד֖יָ Tפֹ֥הֲיַ בשֻׁ֛יָ יבִּ֥ Tאַ֣
ס ׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

Surely he has turned against
me;

His hand is adverse to me all
day long.

adverse: rather than averse, to
bring out the active opposition.

Lam 3:4 רבַּ֖שִׁ ירִ֔וֹעוְ ֙ירִשָׂבְ הלָּ֤בִּ
׃יתָֽוֹמצְעַ

He has caused my flesh and
my skin to waste away;

He has shattered my bones.
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Lam 3:5 ֹר ףקַּ֖יַּוַ ילַ֛עָ הנָ֥בָּ ׃האָֽלָתְוּ שׁא֥ He has built the case against
me

And surrounded me with
noxiousness and
weariness.

Lam 3:6 יתֵ֥מֵכְּ ינִבַ֖ישִׁוֹה םיכִּ֥שַׁחֲמַבְּ
ס ׃םלָֽוֹע

He has made me sit in
darkness,

Like the age-abidingly dead.

Lam 3:7 ֹלוְ ידִ֛עֲבַּ רדַ֧גָּ דיבִּ֥כְהִ אצֵ֖אֵ א֥
׃יתִּֽשְׁחָנְ

He has fenced me in
And I cannot go out.
He has made my fetter

heavy.

fenced me in ← fenced around
me.

Lam 3:8 םתַ֖שָׂ µַוֵּ֔שַׁאֲוַ ק֙עַזְאֶ יכִּ֤ םגַּ֣
׃יתִֽלָּפִתְּ

Although I cry out and
shout,

He shuts out my prayer.

Lam 3:9 יתַֹ֖ביתִנְ תיזִ֔גָבְּ ֙יכַרָדְּ רדַ֤גָּ
ס ׃הוָּֽעִ

He has blocked my ways
with hewn stones;

He has overturned my paths.

blocked ← fenced.

overturned ← twisted, made
crooked. Compare Ps 146:9.

Lam 3:10 ֹדּ הירא* ילִ֔ א֙וּה ברֵ֥אֹ ב֣
׃םירִֽתָּסְמִבְּ ירִ֖אֲ**

He is a bear in ambush to
me

– A lion in a covert place.

lion: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Lam 3:11 ינִמַ֥שָׂ ינִחֵ֖שְּׁפַיְ וַֽ ררֵ֛וֹס יכַ֥רָדְּ
׃םמֵֹֽשׁ

He has deflected me from
my ways

And torn me to pieces;
He has made me desolate.

Lam 3:12 ארָ֖טָּמַּכַּ ינִבֵ֔יצִּיַּוַ וֹ֙תשְׁקַ Tרַ֤דָּ
ס ׃ץחֵֽלַ

He has drawn his bow
And set me as a target for

the arrow.

Lam 3:13 ׃וֹתֽפָּשְׁאַ ינֵ֖בְּ יתָ֔וֹילְכִבְּ א֙יבִהֵ He has shot the contents of
his quiver into my
kidneys.

shot ← brought.

contents ← sons.

Lam 3:14 םתָ֖נָיגִנְ ימִּ֔עַ־לכָלְ קֹ֙חשְּׂ יתִייִ֤הָ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

I have become a laughing
stock to all my people,

In their song all day long.

Lam 3:15 ינִוַ֥רְהִ םירִ֖וֹרמְּבַ ינִעַ֥יבִּשְׂהִ
ס ׃הנָֽעֲלַ

He has filled me with bitter
herbs;

He has given me wormwood
to drink.

filled ← satiated.

Lam 3:16 ינִשַׁ֖יפִּכְהִ ינָּ֔שִׁ ץ֙צָחָבֶּֽ סרֵ֤גְיַּוַ
׃רפֶאֵֽבָּ

And he has crushed my
teeth with gravel;

He has covered me with ash.

Lam 3:17 יתִישִׁ֥נָ ישִׁ֖פְנַ םוֹל֛שָּׁמִ חנַ֧זְתִּוַ
׃הבָֽוֹט

And you have been averse
to my well-being;

I have forgotten what
goodness is.

my well-being ← the peace of
my soul.

Lam 3:18 יתִּ֖לְחַוֹתוְ יחִ֔צְנִ דבַ֣אָ ר֙מַאֹוָ
ס ׃הוָֽהיְמֵ

And I said, “My endurance
and my hope in the Lඈඋൽ

Have faded away.”

in the Lඈඋൽ ... have faded away
← are lost from the Lਏ.

Lam 3:19 הנָ֥עֲלַ ידִ֖וּרמְוּ ייִ֥נְעָ־רכָזְ
ֹרוָ ׃שׁאֽ

Remember my affliction and
wandering,

The wormwood and the
venom.
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Lam 3:20 חישתו* רוֹכּ֔זְתִּ רוֹכ֣זָ
׃ישִֽׁפְנַ ילַ֖עָ ַ´וֹשׁ֥תָוְ**

Oh do remember,
And may {P: your soul} [M:

my soul] sink down onto
me.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

Uשֶֽׁפְנַ . AV differs.

sink down: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. [CB] interprets as
mourn for.

Oh do remember: infinitive
absolute.

AV differs in various ways.

Lam 3:21 ֹז ןכֵּ֥־לעַ יבִּ֖לִ־לאֶ בישִׁ֥אָ תא֛
ס ׃ליחִֽוֹא

I will lay this to heart;
This is why I will be in

expectation:

to heart ← to my heart.

Lam 3:22 יכִּ֥ וּנמְתָ֔־אֹל יכִּ֣ ה֙וָהיְ ידֵ֤סְחַֽ
׃וימָֽחֲרַ וּל֖כָ־אֹל

The Lඈඋൽ's kind deeds are
such

That we are not finished
– That his mercies have not

come to an end.

Lam 3:23 הבָּ֖רַ םירִ֔קָבְּלַ ם֙ישִׁדָחֲ
׃Uתֶֽנָוּמאֱ

The mornings bring these
anew;

Great is your faithfulness.

Lam 3:24 ישִׁ֔פְנַ הרָ֣מְאָ ה֙וָהיְ יקִ֤ לְחֶ
ס ׃וֹלֽ ליחִ֥וֹא ןכֵּ֖־לעַ

“My portion is the Lඈඋൽ,”
My inner being has said,
“Which is why I will await

him.”

inner being ← soul.

Lam 3:25 שׁפֶנֶ֖לְ ווָֹ֔קלְ ה֙וָהיְ בוֹט֤
׃וּנּשֶֽׁרְדְתִּ

The Lඈඋൽ is good to those
who put their hope in
him

– To the person who seeks
him.

person ← soul.

Lam 3:26 תעַ֖וּשׁתְלִ םמָ֔וּדוְ ל֙יחִיָוְ בוֹט֤
׃הוָֽהיְ

It is good to be in
expectation and quiet for
the Lඈඋൽ's salvation.

Lam 3:27 ֹע אשָּׂ֥יִ־יכִּֽ רבֶגֶּ֔לַ בוֹט֣ ל֖
ס ׃וירָֽוּענְבִּ

It is good for a man
That he bears his yoke in his

youth.

Lam 3:28 ֹדּיִוְ ד֙דָבָּ בשֵׁ֤יֵ ׃וילָֽעָ לטַ֖נָ יכִּ֥ ם֔ He sits alone and is silent,
For he laid it on him.

Lam 3:29 שׁיֵ֥ ילַ֖וּא וּהיפִּ֔ ר֙פָעָבֶּֽ ןתֵּ֤יִ
׃הוָֽקְתִּ

He puts his mouth in the
dust

And says,
“Perhaps there is hope.”

Lam 3:30 עבַּ֥שְׂיִ יחִלֶ֖ וּהכֵּ֛מַלְ ןתֵּ֧יִ
ס ׃הפָּֽרְחֶבְּ

He gives his cheek to him
who strikes him;

He is steeped in reproach.

Lam 3:31 ֹל יכִּ֣ ׃ינָֹֽדאֲ םלָ֖וֹעלְ חנַ֛זְיִ א֥ For the Lඈඋൽ* will not
repudiate us age-
abidingly.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.
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Lam 3:32 ֹרכְּ םחַ֖רִוְ הגָ֔וֹה־םאִ יכִּ֣ ב֥
׃וידָֽסָחֲ** ודסח*

Although he causes grief,
Yet he shows mercy
According to the abundance

of his {K: kindness} [Q:
kind deeds].

Lam 3:33 ֹל יכִּ֣ הגֶּ֖יַּוַ וֹבּ֔לִּמִ ה֙נָּעִ א֤
ס ׃שׁיאִֽ־ינֵבְ

For he does not afflict
wholeheartedly

Nor so grieve the sons of
men.

wholeheartedly ← from his
heart.

Lam 3:34 ֹכּ וילָ֔גְרַ תחַתַּ֣ א֙כֵּדַלְ ירֵיסִ֥אֲ ל֖
׃ץרֶאָֽ

Neither on crushing all the
prisoners of the earth
under one's feet,

Neither: the negation comes
from Lam 3:36.

Lam 3:35 ינֵ֥פְּ דגֶ נֶ֖ רבֶגָּ֔־טפַּשְׁמִ ת֙וֹטּהַלְ
׃ןוֹיֽלְעֶ

Nor on perverting the course
of justice of a man

Against the intention of the
Mඈඌඍ Hංඁ,

intention ← face.

Lam 3:36 ֹל ינָֹ֖דאֲ וֹב֔ירִבְּ ם֙דָאָ תוֵּ֤עַלְ א֥
ס ׃האָֽרָ

Nor on doing violence to a
man's contention

Does the Lඈඋൽ* look
favourably.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

doing violence to a man's
contention ← perverting a man
in his contention.

Lam 3:37 ֹל ינָֹ֖דאֲ יהִתֶּ֔וַ ר֙מַאָ ה֤זֶ ימִ֣ א֥
׃הוָּֽצִ

Who is it who spoke, and it
came to pass,

If the Lඈඋൽ* did not
command it?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Lam 3:38 ֹל ֙ןוֹילְעֶ יפִּ֤מִ תוֹע֖רָהָ אצֵ֔תֵ א֣
׃בוֹטּֽהַוְ

Do not bad things and good
Issue from the mouth of the

Mඈඌඍ Hංඁ?

Lam 3:39 רבֶגֶּ֖ יחָ֔ םדָ֣אָ ֙ןנֵוֹאתְיִּ־המַ
ס ׃ויאָֽטָחֲ** ואטח*־לעַ

How a man who is alive
complains!

– A man confronted by his
{K: sin} [Q: sins].

confronted by ← at / against.

Lam 3:40 ֹקחְנַוְֽ וּ֙ניכֵ֙רָדְ השָׂ֤פְּחְנַ הרָ֔
׃הוָֽהיְ־דעַ הבָוּשׁ֖נָוְ

Let us search our ways and
investigate

And return to the Lඈඋൽ.

Lam 3:41 לאֵ֖־לאֶ םיִפָּ֔כַּ־לאֶ וּ֙נבֵ֙בָלְ אשָּׂ֤נִ
׃םיִמָֽשָּׁבַּ

Let us lift up our hearts on
our hands

To GOD in the heavens.

hearts ← heart.

Lam 3:42 ֹל התָּ֖אַ וּנירִ֔מָוּ וּ֙נעְשַׁ֙פָ וּנחְנַ֤ א֥
ס ׃תָּחְלָֽסָ

We have transgressed and
rebelled,

And you have not forgiven
us.

Lam 3:43 ֹכּסַ תָּגְרַ֖הָ וּנפֵ֔דְּרְתִּוַֽ ף֙אַבָ התָ֤
ֹל ׃תָּלְמָֽחָ א֥

You have covered us with
anger and pursued us;

You have killed us and not
shown pity.

covered us: [AnLx] has covered
yourself.

Lam 3:44 רוֹב֖עֲמֵ Tלָ֔ ֙ןנָעָבֶֽ התָוֹכּ֤סַ
׃הלָּֽפִתְּ

You have covered yourself
with a cloud,

So that a prayer cannot pass
through.

OT - VOL 3 - 392



Lam 3:45 ברֶקֶ֥ בְּ וּנמֵ֖ישִׂתְּ סוֹא֛מָוּ יחִ֧סְ
ס ׃םימִּֽעַהָ

You have made us an
offscouring

And a reject in the company
of the nations.

a reject: [AnLx] regards as an
infinitive absolute; we, with
[BDB], take it as a noun. The
general sense is hardly affected.

company ← midst.

Lam 3:46 ׃וּניבֵֽיְאֹ־לכָּ םהֶ֖יפִּ וּנילֵ֛עָ וּצ֥פָּ All our enemies gape at us.

Lam 3:47 תאשֵּׁ֥הַ וּנלָ֖ היָהָ֥ תחַפַ֛וָ דחַפַּ֧
׃רבֶשָּֽׁהַוְ

Fear and ruin are our lot
With desolation and

devastation.

Lam 3:48 רבֶשֶׁ֖־לעַ ינִ֔יעֵ דרַ֣תֵּ ם֙יִמַ֙־יגֵלְפַּ
ס ׃ימִּֽעַ־תבַּ

Streams of water run down
my eye

At the devastation of the
daughter of my people.

streams of water run down my
eye ← my eye runs down (as)
streams of water.

Lam 3:49 ֹלוְ הרָ֛גְּנִ ינִ֧יעֵ ןיאֵ֥מֵ המֶ֖דְתִ א֥
׃תוֹגֽפֻהֲ

My eye is flowing and will
not become quiet,

With no respite,

Lam 3:50 הוָ֖היְ ארֶיֵ֔וְ ףיקִ֣ שְׁיַ־דעַ
׃םיִמָֽשָּׁמִ

Until the Lඈඋൽ peers down
And looks from heaven.

Lam 3:51 ֹכּמִ ישִׁ֔פְנַלְ הלָ֣לְוֹעֽ ֙ינִיעֵ תוֹנ֥בְּ ל֖
ס ׃ירִֽיעִ

My eye is wearing on my
spiritual condition

Because of all the daughters
of the city.

spiritual condition ← soul.

Lam 3:52 ׃םנָּֽחִ יבַ֥יְאֹ רוֹפּ֖צִּכַּ ינִוּד֛צָ דוֹצ֥ My enemies have
relentlessly hunted me,

Gratuitously, like a bird.

relentlessly hunted: infinitive
absolute.

Lam 3:53 ׃יבִּֽ ןבֶאֶ֖־וּדּיַּוַ ייָּ֔חַ ר֙וֹבּבַ וּת֤מְצָֽ They have knocked my life
down into the pit,

And they have thrown
stones at me.

stones ← stone. Collective
usage.

Lam 3:54 יתִּרְמַ֥אָ ישִׁ֖אֹר־לעַ םיִמַ֥־וּפצָֽ
ס ׃יתִּרְ זָֽגְנִ

Waters overwhelmed me
above my head.

I said, “I have been cut off.”

Lam 3:55 רוֹבּ֖מִ הוָ֔היְ U֙מְשִׁ יתִארָ֤קָ
׃תוֹיּֽתִּחְתַּ

I called on your name, O
Lඈඋൽ,

From the lowest pit.

Lam 3:56 U֛נְזְאָ םלֵ֧עְתַּ־לאַ תָּעְמָ֑שָׁ ילִ֖וֹק
׃יתִֽעָוְשַׁלְ יתִ֖חָוְרַלְ

You have heard my voice.
Do not turn a deaf ear to

relieving me at my cry.

turn a deaf ear ← hide your ear.

relieving me ← my relief.

Lam 3:57 תָּרְמַ֖אָ ךָּאֶ֔רָקְאֶ םוֹי֣בְּ תָּ֙בְרַ֙קָ
ס ׃ארָֽיתִּ־לאַ

You drew near on the day
When I called on you,
And you said,
“Do not fear.”

Lam 3:58 תָּלְאַ֥גָּ ישִׁ֖פְנַ יבֵ֥ירִ ינָֹ֛דאֲ תָּבְרַ֧
׃ייָּֽחַ

You, O Lඈඋൽ*, have
defended the indictments
against my person,

You have redeemed my life.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

against my person ← of my
soul, an objective genitive.
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Lam 3:59 הטָ֖פְשָׁ יתִ֔תָוָּ֣עַ ה֙וָהיְ התָיאִ֤רָ
׃יטִֽפָּשְׁמִ

O Lඈඋൽ, you have seen my
oppression;

Do defend my case.

my oppression: an objective
genitive (they oppress me).

defend my case ← judge my
judgment.

Lam 3:60 םתָ֔מָקְנִ־לכָּ ה֙תָיאִ֙רָ
ס ׃ילִֽ םתָֹ֖בשְׁחְמַ־לכָּ

You have seen all their
vengeance

– All their thoughts
concerning me.

Lam 3:61 הוָ֔היְ ם֙תָפָּרְחֶ תָּעְמַ֤שָׁ
׃ילָֽעָ םתָֹ֖בשְׁחְמַ־לכָּ

You have heard their
reproach,

O Lඈඋൽ – all their thoughts
against me.

their reproach: a subjective
genitive (they reproach).

Lam 3:62 ילַ֖עָ םנָ֔וֹיגְהֶוְ ֙ימַקָ יתֵ֤פְשִׂ
׃םוֹיּֽהַ־לכָּ

The lips of those who rise
up against me

And their meditation
Are against me all day long.

Lam 3:63 ינִ֖אֲ הטָיבִּ֔הַ ם֙תָמָיקִֽ וְ םתָּ֤בְשִׁ
ס ׃םתָֽנָיגִּנְמַ

Observe their sitting down
and their rising up;

I am their derisive song.

their sitting down and their
rising up: standing for their
behaviour. Compare Ps 139:2.

Lam 3:64 הוָ֖היְ לוּמ֛גְּ םהֶ֥לָ בישִׁ֨תָּ
׃םהֶֽידֵיְ השֵׂ֥עֲמַכְּ

Bring retribution on them, O
Lඈඋൽ,

According to the work of
their hands.

bring: future / imperfective for
imperative. See Deut 2:28. But
perhaps future, a prophecy.

Lam 3:65 U֖תְלָֽאֲתַּ בלֵ֔־תנַּגִמְ ם֙הֶלָ ןתֵּ֤תִּ
׃םהֶֽלָ

Give them a veiled heart
– Your curse on them.

give: future / imperfective for
imperative. See Deut 2:28.

Lam 3:66 ֹדּרְתִּ םדֵ֔ימִשְׁתַוְ ף֙אַבְּ ף֤
פ ׃הוָֽהיְ ימֵ֥שְׁ תחַתַּ֖מִ

Pursue them in anger,
And destroy them,
Under the heavens of the

Lඈඋൽ.

pursue: future / imperfective for
imperative. See Deut 2:28.

Lam 4:1 םתֶכֶּ֣הַ אנֶ֖שְׁיִ בהָ֔זָ םעַ֣וּי ה֙כָיאֵ
ֹק־ינֵבְאַ ה֙נָכְפֵּ֙תַּשְׁתִּ בוֹטּ֑הַ שׁדֶ֔
ֹרבְּ ס ׃תוֹצֽוּח־לכָּ שׁא֖

How gold has become dull,
And the good fine gold has

changed!
The holy gemstones are

poured out
At the head of all the streets.

has changed: in an Aramaic
form.

Lam 4:2 םיאִ֖לָּסֻמְהַ םירִ֔קָיְהַ ֙ןוֹיּצִ ינֵ֤בְּ
וּ֙בשְׁחְנֶ הכָ֤יאֵ זפָּ֑בַּ
׃רצֵֽוֹי ידֵ֥יְ השֵׂ֖עֲמַ שׂרֶחֶ֔־ילֵבְנִלְ
ס

As for the precious sons of
Zion,

Who were weighed against
fine gold,

How they are considered as
earthen jars

– The work of the hands of
the potter!

Lam 4:3 דשַׁ֔ וּצלְחָ֣ ם֙ינִּתַּ** ןינת*־םגַּ
ימִּ֣עַ־תבַּ ןהֶ֑ירֵוּגּ וּקינִ֖יהֵ
םינִ֖עֵיְכַּ** םינע* יכ* רזָ֔כְאַלְ
ס ׃רבָּֽדְמִּבַּ

Even the jackals present a
breast;

They suckle their cubs.
The daughter of my people

is prey to the cruel one,
{Q: Like the ostriches} [K:

For they are distressed]
in the desert.

the jackals: the ketiv has an
Aramaic plural.

like the ostriches ... for they are
distressed: the difference is just
a space. The qeré does not use
the usual word for ostriches,
and perhaps ָןעֵי  is a lexical
invention specifically for ↴
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Lam 4:4 וֹכּ֖ח־לאֶ קנֵ֛וֹי ןוֹשׁ֥לְ קבַ֨דָּ
םחֶלֶ֔ וּלאֲשָׁ֣ ם֙ילִלָוֹעֽ אמָ֑צָּבַּ
ס ׃םהֶֽלָ ןיאֵ֥ שׂרֵ֖פֹּ

The baby's tongue cleaves to
the roof of his mouth
with thirst.

Children ask for bread,
But there is no-one to break

any for them.

↳ this verse, but we accept it.
We translate the ketiv from םינִֹע ;
for this verb in a finite form, see
Isa 25:5.

baby's ← suckling's.

to break ← breaking.

Lam 4:5 וּמּשַׁ֖נָ םינִּ֔דַעֲמַ֣לְ ם֙ילִכְאֹֽהָ
עלָ֔וֹת ילֵ֣עֲ ם֙ינִמֻאֱהָ תוֹצ֑וּחבַּ
ס ׃תוֹתּֽפַּשְׁאַ וּק֖בְּחִ

Those who used to eat
delicacies

Have become desolate in the
streets.

Those brought up in scarlet
Embrace the rubbish dumps.

Lam 4:6 ֺועֲ ל֙דַּגְיִּוַ תאטַּ֖חַמֵֽ ימִּ֔עַ־תבַּ ן֣
ֹדסְ עגַרָ֔־וֹמכְ הכָ֣וּפהֲהַֽ ם֑
ס ׃םיִדָֽיָ הּבָ֖ וּלחָ֥־אֹלוְ

And the punishment for the
iniquity of the daughter
of my people

Is greater than the
punishment for the sin of
Sodom,

Which was overthrown in a
moment,

And no hands in it endured.

in it endured: AV differs (stayed
on her).

Lam 4:7 בלָ֑חָמֵ וּח֖צַ גלֶשֶּׁ֔מִ הָ֙ירֶ֙יזִנְ וּכּ֤זַ
ריפִּ֖סַ םינִ֔ינִפְּמִ ם֙צֶעֶ֙ וּמדְאָ֤
ס ׃םתָֽרָזְגִּ

Her Nazarites were purer
than snow,

They were brighter than
milk,

They were redder in body
than red corals;

Their features were as of a
sapphire.

features ← facet.

Lam 4:8 ֹל םרָ֔אֳתָּֽ ר֙וֹחשְּׁמִ Tשַׁ֤חָ א֥
ם֙רָוֹע דפַ֤צָ תוֹצ֑וּחבַּ וּר֖כְּנִ
ס ׃ץעֵֽכָ היָ֥הָ שׁבֵ֖יָ םמָ֔צְעַ־לעַ

Their appearance has
become darker than
blackness,

They are not recognized in
the streets;

Their skin cleaves to their
bones

– It has become dry like
wood.

Lam 4:9 ילֵ֖לְחַמֵֽ ברֶחֶ֔־ילֵלְחַ וּ֙יהָ םיבִ֤וֹט
םירִ֔קָּדֻמְ וּ֙בוּז֙יָ םהֵ֤שֶׁ֣ בעָ֑רָ
ֹבוּנתְּמִ ס ׃ידָֽשָׂ ת֖

Those who fell by the sword
were better off

Than those who died of
hunger,

For they bled to death when
pierced,

Rather than dying for lack of
the produce of the field.

bled ← flowed.

Lam 4:10 וּל֖שְּׁבִּ תוֹיּ֔נִמָ֣חֲרַ ם֙ישִׁנָ ידֵ֗יְ
וֹמלָ֔ ת֙וֹרבָלְ וּי֤הָ ןהֶ֑ידֵלְיַ
ס ׃ימִּֽעַ־תבַּ רבֶשֶׁ֖בְּ

The hands of compassionate
women

Have cooked their own
children.

They were food to them
In the devastation of the

daughter of my people.

food ← for eating ← to eat.
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Lam 4:11 Tפַ֖שָׁ וֹת֔מָחֲ־תאֶ ה֙וָהיְ הלָּ֤כִּ
ןוֹיּ֔צִבְּ שׁאֵ֣־תצֶּיַּוַ וֹפּ֑אַ ןוֹר֣חֲ
ֹתּוַ ס ׃הָיתֶֹֽדוֹסיְ לכַא֖

The Lඈඋൽ has discharged
his wrath;

He has poured out his
furious anger,

And he has kindled a fire in
Zion,

And it has consumed its
foundations.

his furious anger ← the fury of
his anger. See Lam 1:12.

Lam 4:12 ֹל לכו* ץרֶאֶ֔־יכֵלְמַ וּ֙נימִ֙אֱהֶ א֤
ֹכּ** רצַ֣ אֹ֙ביָ יכִּ֤ לבֵ֑תֵ יבֵ֣שְֹׁי ל֖
ס ׃]לָֽשָׁוּריְ ירֵ֖עֲשַׁבְּ ביֵ֔וֹאוְ

The kings of the earth
{K: And} [Q: And] all the

inhabitants of the world
Did not believe that an

adversary and an enemy
Would enter the gates of

Jerusalem.

Lam 4:13 ֹטּחַמֵֽ תוֹנֺ֖ועֲ הָיאֶ֔יבִנְ תא֣
םדַּ֥ הּבָּ֖רְקִבְּ םיכִ֥פְֹשּׁהַ הָינֶ֑הֲֹכּ
ס ׃םיקִֽ ידִּצַ

Because of the sins of her
prophets,

And the iniquities of her
priests

Who shed the blood of the
righteous

In her precincts,

precincts ← midst.

Lam 4:14 וּל֖אֲגֹֽנְ תוֹצ֔וּחבַּֽ ם֙ירִוְעִ וּע֤נָ
ֹלבְּ םדָּ֑בַּ וּע֖גְּיִ וּל֔כְוּיֽ א֣
ס ׃םהֶֽישֵׁבֻלְבִּ

They stagger along in
blindness in the streets;

They are stained with blood.
In their powerlessness
They strike their clothes.

blindness ← blind.

AV differs in the concluding
clause (so that men could not
touch their garments).

Lam 4:15 וּרוּס֤ וֹמלָ֗ וּארְקָ֣ אמֵ֞טָ וּרוּס֣
וּענָ֑־םגַּ וּצ֖נָ יכִּ֥ וּעגָּ֔תִּ־לאַ וּ֙רוּס֙
ֹל םיִ֔וֹגּבַּ וּ֙רמְאָֽ ׃רוּגֽלָ וּפיסִ֖וֹי א֥
ס

“Go away, you unclean
person”,

They call out to them,
“Go away, go away. Do not

touch.”
For they fled and wandered.
Among the Gentiles they

said,
“They will not dwell there

any more.

go away ... unclean: plural ...
singular.

Lam 4:16 ֹל םקָ֔לְּחִ ה֙וָהיְ ינֵ֤פְּ ףיסִ֖וֹי א֥
ֹל ם֙ינִהֲֹכ ינֵ֤פְּ םטָ֑יבִּהַלְ וּאשָׂ֔נָ א֣
ֹל םינִ֖קֵזְוּ** םינקז* ס ׃וּננָֽחָ א֥

The presence of the Lඈඋൽ
has divided them;

He no longer watches over
them.

They did not show the
priests respect,

{K: Nor} [Q: Nor] did they
show the elders
compassion.”

presence ← face.

show ... respect ← raise the
face.

Lam 4:17 הנָילֶ֣כְתִּ וּ֙נידֵ֙וֹע** הנידוע*
לבֶהָ֑ וּנתֵ֖רָזְעֶ־לאֶ וּנינֵ֔יעֵ
ֹל יוֹגּ֖־לאֶ וּניפִּ֔צִ וּנתֵ֣יָּפִּצִבְּ א֥
ס ׃µַשִֽׁוֹי

Our eyes still fail us
At the worthlessness of the

help we had,
When in our expectation we

awaited a people,
But they could not save us.

still ... us: we take both forms as
first person plural we still, the
ketiv being an Aramaism.
[AnLx] and [BHS] parse the
ketiv as third person feminine
plural, so agreeing with eyes.
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Lam 4:18 וּניתֵֹ֑בֹחרְבִּ תכֶלֶּ֖מִ וּנידֵ֔עָצְ וּד֣צָ
וּנימֵ֖יָ וּא֥לְמָ וּניצֵּ֛קִ ברַ֥קָ
ס ׃וּניצֵּֽקִ אבָ֥־יכִּ

They hounded us at our
steps,

So that we could not walk
on our streets.

Our end came near;
Our days were fulfilled,
For our end had come.

hounded ← hunted.

so that we could not walk ←
from to walk.

Lam 4:19 ירֵ֖שְׁנִּמִ וּניפֵ֔דְֹר וּ֙יהָ םילִּ֤קַ
וּנקֻ֔לָדְּ םירִ֣הָהֶ־לעַ םיִמָ֑שָׁ
ס ׃וּנלָֽ וּברְאָ֥ רבָּ֖דְמִּבַּ

Our pursuers were swifter
than eagles of the sky;

They ardently pursued us on
the mountains

– In the desert they
ambushed us.

Lam 4:20 דכַּ֖לְנִ הוָ֔היְ ַ´ישִׁ֣מְ וּ֙ניפֵּ֙אַ ַ´וּר֤
וּנרְמַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ םתָ֑וֹתיחִשְׁבִּ
ס ׃םיִֽוֹגּבַ היֶ֥חְנִֽ וֹלּ֖צִבְּ

The breath of our nostrils
– The Lඈඋൽ's anointed –
Was caught in their snares,
Of whom we said,
“We will live in his shadow

among the Gentiles.”

the Lඈඋൽ's anointed: referring
to Zedekiah [CB].

snares: as ַתיחִשְׁמ , in Jer 5:26,
taking the root as ׁתחש .
Alternatively, from root ׁהחש ,
pit.

Lam 4:21 םוֹד֔אֱ־תבַּ ֙יחִמְשִׂוְ ישִׂישִׂ֤
ץרֶאֶ֣בְּ תבֶשֶׁ֖וֹי** יתבשוי*
סוֹכּ֔־רבָעֲתַּ T֙יִלַ֙עָ־םגַּ ץוּע֑
ס ׃ירִֽעָתְתִוְ ירִ֖כְּשְׁתִּ

Exult and be joyful, O
daughter of Edom,

You who live in the land of
Uz.

The cup will pass over you
too,

And you will become drunk
And make yourself naked.

live: the ketiv is an unusual
variant form of the qeré.

exult (etc.): ironic.

Lam 4:22 ֹל ןוֹיּ֔צִ־תבַּ T֙נֵֺועֲ־םתַּ ףיסִ֖וֹי א֥
T֙נֵֺועֲ דקַ֤ פָּ Tתֵ֑וֹלגְהַלְ
׃Tיִתָֽאֹטּחַ־לעַ הלָּ֖גִּ םוֹד֔אֱ־תבַּ
פ

Your iniquity has come to its
culmination,

O daughter of Zion;
He will not send you into

exile any more.
He will punish your iniquity,
O daughter of Edom;
He will expose your sins.

Lam 5:1 ֹכזְ וּנלָ֔ היָהָ֣־המֶֽ ה֙וָהיְ ר֤
האֵ֥רְוּ הטָיבִּ֖הַ** טיבה*
׃וּנתֵֽפָּרְחֶ־תאֶ

Remember, O Lඈඋൽ,
What has come upon us.
{K: Look} [Q: Do look] and

see our reproach.

our reproach: an objective
genitive (they reproach us).

Lam 5:2 וּניתֵּ֖בָּ םירִ֔זָלְ הכָ֣פְהֶנֶֽ וּ֙נתֵ֙לָחֲנַ
׃םירִֽכְנָלְ

Our inheritance has been
turned over to strangers

– Our houses to foreigners.

Lam 5:3 באָ֔ ןיאֵ֣וְ** ןיא* וּ֙ני֙יִהָ םימִ֤וֹתיְ
׃תוֹנֽמָלְאַכְּ וּניתֵ֖מֹּאִ

We have become {K:
orphans;} [Q: orphans,]

{K: We have no} [Q: And
we have no] father.

Our mothers are like
widows.

Lam 5:4 וּניצֵ֖עֵ וּניתִ֔שָׁ ףסֶכֶ֣בְּ וּ֙נימֵ֙ימֵ
ֹביָ ריחִ֥מְבִּ ׃וּאֽ

We have drunk our water
against payment;

Our wood comes at a price.

against payment ← for money.
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Lam 5:5 אל* וּנעְגַ֖יָ וּנפְדָּ֔רְנִ וּ֙נרֵ֙אוָּצַ לעַ֤
ֹלוְ** ׃וּנלָֽ חנַ֖וּהֽ א֥

We are pursued at our necks,
We are {K: weary;} [Q:

weary,]
{K: We} [Q: And we] are

not given rest.

necks ← neck. Singular in
Hebrew because one item per
person. Compare Ezek 33:26.

Lam 5:6 ֹבּשְׂלִ רוּשּׁ֖אַ דיָ֔ וּנּתַ֣נָ ם֙יִרַ֙צְמִ ֥µַֽ
׃םחֶלָֽ

We offered the hand to
Egypt;

We gave Assyria bread with
which to be satiated.

offered ← gave.

[CB] gives the sense of the
verse as we submitted to these
nations. But perhaps we paid for
help.

Lam 5:7 םניא* וּ֙אטְחָֽ וּניתֵֹ֤באֲ
וּנחְנַ֖אֲוַ** ונחנא* םנָ֔יאֵוְ**
׃וּנלְבָֽסָ םהֶ֥יתֵנֹֺועֲ

Our fathers have {K:
sinned;} [Q: sinned,]

{K: They} [Q: And they]
are not here.

{K: We} [Q: And we] are
suffering for their
iniquities.

Lam 5:8 ןיאֵ֥ קרֵ֖פֹּ וּנבָ֔ וּלשְׁמָ֣ ם֙ידִבָעֲ
׃םדָֽיָּמִ

Servants have ruled over us;
No-one breaks away from

their grip.

no-one breaks away: AV differs
(there is none that doth deliver),
also possible.

grip ← hand.

Lam 5:9 ינֵ֖פְּמִ וּנמֵ֔חְלַ איבִ֣נָ וּ֙נשֵׁ֙פְנַבְּ
׃רבָּֽדְמִּהַ ברֶחֶ֥

We fetch our bread at the
risk of our lives

Because of the sword in the
desert.

lives ← souls.

sword in ← sword of.

Lam 5:10 ינֵ֖פְּמִ וּרמָ֔כְנִ רוּנּ֣תַכְּ וּ֙נרֵ֙וֹע
׃בעָֽרָ תוֹפ֥עֲלְזַ

Our skin is as black as an
oven

Because of the scorching
famine.

scorching ← violent heats of.

Lam 5:11 ירֵ֥עָבְּ תY֖תֻבְּ וּנּ֔עִ ןוֹיּ֣צִבְּ ם֙ישִׁנָ
׃הדָֽוּהיְ

They raped the women in
Zion

And the virgins of the cities
of Judah.

Lam 5:12 םינִ֖קֵזְ ינֵ֥פְּ וּל֔תְנִ םדָ֣יָבְּ ם֙ירִשָׂ
ֹל ׃וּרדָּֽהְנֶ א֥

Princes were hanged at their
behest;

The standing of the elderly
was not respected.

behest ← hand, but also
dominion (1 Chr 18:3) and
authority / charge (2 Sam 18:2).

standing ← face.

Lam 5:13 םירִ֖עָנְוּ וּאשָׂ֔נָ ןוֹח֣טְ ם֙ירִוּחבַּ
׃וּלשָֽׁכָּ ץעֵ֥בָּ

They took young men to do
grinding,

And youths staggered with
wood.

they took young men to do
grinding: from the infinitive
construct. [AnLx] and [BDB]
take the grinding word as a
noun, giving young men have
borne the mill.

Lam 5:14 םירִ֖וּחבַּ וּתבָ֔שָׁ רעַשַּׁ֣מִ ם֙ינִקֵזְ
׃םתָֽנָיגִנְּמִ

Old men cease to be at the
gate,

And young men playing
music.

Lam 5:15 Tפַּ֥הְנֶ וּנבֵּ֔לִ שׂוֹשׂ֣מְ ת֙בַשָׁ
׃וּנלֵֹֽחמְ לבֶאֵ֖לְ

The joy of our heart has
ceased;

Our dancing has turned into
mourning.

Lam 5:16 אנָ֥־יוֹאֽ וּנשֵׁ֔אֹר תרֶטֶ֣עֲ ה֙לָפְנָֽ
׃וּנאטָֽחָ יכִּ֥ וּנלָ֖

The crown on our head has
fallen off.

Oh woe to us,
For we have sinned!

crown on ← crown of. Wider
use of the construct state.
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Lam 5:17 וּנבֵּ֔לִ ה֙וֶדָ ה֤יָהָ הזֶ֗־לעַ
׃וּנינֵֽיעֵ וּכ֥שְׁחָ הלֶּאֵ֖־לעַ

For this reason our heart has
become sick;

On these grounds our eyes
have become dark.

Lam 5:18 םילִ֖עָוּשׁ םמֵ֔שָּׁשֶׁ ֙ןוֹיּצִ־רהַ לעַ֤
פ ׃וֹבֽ־וּכלְּהִ

On Mount Zion,
Which is desolate,
Foxes roam.

Lam 5:19 בשֵׁ֔תֵּ םלָ֣וֹעלְ ה֙וָהיְ התָּ֤אַ
ֹדלְ U֖אֲסְכִּ ׃רוֹדֽוָ ר֥

You, O Lඈඋൽ, remain age-
abidingly;

Your throne is from
generation to generation.

Lam 5:20 וּנבֵ֖זְעַתַּֽ וּנחֵ֔כָּשְׁתִּ ח֙צַנֶ֙לָ המָּלָ֤
׃םימִֽיָ Tרֶאֹ֥לְ

Why should you forget us
forever

– Abandon us for the length
of days?

Lam 5:21 בושנו* U֙ילֶ֙אֵ ׀ הוָ֤היְ וּנבֵ֨ישִׁהֲ
׃םדֶקֶֽ כְּ וּנימֵ֖יָ שׁדֵּ֥חַ הבָוּשׁ֔נָוְֽ**

Restore us, O Lඈඋൽ, to
yourself,

{K: And we will return} [Q:
And let us return].

Renew our days
As of old.

Lam 5:22 תָּפְצַ֥קָ וּנתָּ֔סְאַמְ סאֹ֣מָ־םאִ יכִּ֚
׃דאֹֽמְ־דעַ וּנילֵ֖עָ

For you have utterly rejected
us,

You have been angry with
us

In great measure.

utterly rejected: infinitive
absolute.

in great measure ← up to much.

Ezek 1:1 ֙יעִיבִרְבָּֽ הנָ֗שָׁ םישYִׁ֣שְׁבִּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹחלַ השָּׁ֣מִחֲבַּ ינִ֥אֲוַ שׁדֶ֔
רבָ֑כְּ־רהַנְ־לעַ הלָ֖וֹגּהַ־Tוֹתֽבְ
האֶ֖רְאֶוָ םיִמַ֔שָּׁהַ וּ֙חתְּפְנִ
׃םיהYִֽאֱ תוֹא֥רְמַ

Now it came to pass in the
thirtieth year, in the fourth
month, on the fifth day of the
month, when I was among the
deportees at the River Chebar,
that the heavens opened, and I
saw visions from God.

deportees ← deportation.

from God ← of God. Wider use
of the construct state.

Ezek 1:2 ֹחלַ השָּׁ֖מִחֲבַּ הנָ֣שָּׁהַ איהִ֚ שׁדֶ֑
Tלֶמֶּ֥הַ תוּל֖גָלְ תישִׁ֔ימִחֲהַ
׃ןיכִֽיָוֹי

On the fifth day of the month,
which was in the fifth year of the
deportation of King Jehoiachin,

Jehoiachin ← Joiachin, here.

Ezek 1:3 ֹיהָ הוָהיְ֠־רבַדְ ה֣יָהָ ה֣
ןהֵֹ֛כּהַ יזִ֧וּבּ־ןבֶּ לאקֵ֨זְחֶיְ־לאֶ
רבָ֑כְּ־רהַנְ־לעַ םידִּ֖שְׂכַּ ץרֶאֶ֥בְּ
׃הוָֽהיְ־דיַ םשָׁ֖ וילָ֛עָ יהִ֥תְּוַ

the word of the Lඈඋൽ explicitly
came to Ezekiel the son of Buzi,
the priest, in the land of the
Chaldeans, at the River Chebar,
and the hand of the Lඈඋൽ came
on him there.

explicitly came ← explicitly
became. Infinitive absolute.

Ezekiel ← Jehezkel, but we
retain the AV / traditional
English name.

the priest: MT's darga
associates the priest with Buzi;
AV and [CB] with Ezekiel.

came on ← became on.
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Ezek 1:4 האָ֣בָּ הרָ֜עָסְ ַ´וּר֨ ה֩נֵּהִוְ ארֶאֵ֡וָ
שׁאֵ֣וְ ל֙וֹדגָּ ן נָ֤עָ ןוֹפ֗צָּהַ־ןמִ
ביבִ֑סָ וֹל֖ הּגַֽנֹ֥וְ תחַקַּ֔לַתְמִ
Tוֹתּ֥מִ למַ֖שְׁחַהַ ןיעֵ֥כְּ הּכָ֔וֹתּמִ֨וּ

׃שׁאֵֽהָ

And I looked, and what I saw
was a stormy wind coming from
the north – a large cloud and a
self-perpetuating fire which had
a glare around it, and in the
middle of it was a kind of amber,
in the middle of the fire.

what I saw was ← behold.

stormy wind ← wind of storm, a
Hebraic genitive.

self-perpetuating ← holding
itself.

in the middle (2x) ← from the
middle. No verb of motion is
associated with the phrase.

Ezek 1:5 תוֹיּ֑חַ עבַּ֣רְאַ תוּמ֖דְּ הּכָ֔וֹתּמִ֨וּ
םדָ֖אָ תוּמ֥דְּ ןהֶ֔יאֵֽרְמַ ה֙זֶוְ
׃הנָּהֵֽלָ

And in the middle of it was an
apparition of four beings, and
their appearance was like this:
they had a similarity to a man,

in the middle ← from the
middle. No verb of motion is
associated with the phrase.

beings ← living (things).

Ezek 1:6 עבַּ֥רְאַוְ תחָ֑אֶלְ םינִ֖פָ העָ֥בָּרְאַוְ
׃םהֶֽלָ תחַ֥אַלְ םיִפַ֖נָכְּ

but each had four faces, and they
each had four wings.

each ... each ← one ... one.

Ezek 1:7 ףכַ֣וְ הרָ֑שָׁיְ לגֶרֶ֣ םהֶ֖ילֵגְרַוְ
םיצִ֔צְנֹ֣וְ לגֶעֵ֔ לגֶרֶ֣ ף֙כַכְּ םהֶ֗ילֵגְרַ
ֹחנְ ןיעֵ֖כְּ ׃ללָֽקָ תשֶׁ֥

And their legs were straight, and
the sole of their feet was like the
sole of calf's foot, and they
glittered like the gleam of
untarnished copper.

straight ← a straight leg / foot.

gleam ← eye.

untarnished ← light, of the
colour when unoxidized, or
polished.

Ezek 1:8 ת֙חַתַּ֙מִ םדָ֗אָ ידֵ֣יוִ** ודיו*
םהֶ֑יעֵבְרִ תעַבַּ֣רְאַ לעַ֖ םהֶ֔יפֵנְכַּ
׃םתָּֽעְבַּרְאַלְ םהֶ֖יפֵנְכַוְ םהֶ֥ינֵפְוּ

And {Q: they had the hands of}
[K: his hand was of] a man under
their wings on their four sides,
and the four of them had faces
and wings.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

four sides ← four quarters.

faces and wings ← their faces
and their wings.

Ezek 1:9 ֹח ֹרבְֽ הּתָ֖וֹחאֲ־לאֶ השָּׁ֥אִ ת֛
ןתָּ֔כְלֶבְ וּבּסַּ֣יִ־אֹל םהֶ֑יפֵנְכַּ
׃וּכלֵֽיֵ וינָ֖פָּ רבֶעֵ֥־לאֶ שׁיאִ֛

Their wings were joined one to
another, and they did not turn
round as they moved. Each one
moved straight forwards.

one to another ← a female to its
sister.

straight forwards ← over
against his face.

Ezek 1:10 ינֵ֨פְוּ ם֒דָאָ י֣נֵפְּ ם֮הֶינֵפְּ תוּמ֣דְוּ
םתָּ֔עְבַּרְאַלְ ֙ןימִיָּהַ־לאֶ ה֤יֵרְאַ
ֹמשְּׂהַמֵֽ רוֹשׁ֥־ינֵפְוּ לוא֖
רשֶׁנֶ֖־ינֵפְוּ ןתָּ֑עְבַּרְאַלְ
׃ןתָּֽעְבַּרְאַלְ

And the appearance of their
faces was the face of a man, and
the four of them had the face of
a lion on the right, and the four
of them had the face of an ox on
the left, and the four of them had
the face of an eagle.

Ezek 1:11 תוֹד֖רֻפְּ םהֶ֥יפֵנְכַוְ םהֶ֕ינֵפְוּ
םיִתַּשְׁ֚ שׁיאִ֗לְ הלָעְמָ֑לְמִ
תוֹסּ֔כַמְ םיִתַּ֣שְׁוּ שׁיאִ֔ תוֹר֣בְֹח
׃הנָהֶֽיתֵֹיוִגְּ תאֵ֖

Both their faces and their wings
pointed upwards. Each had two
wings joined to each other, and
two wings covering their bodies.

both their faces: AV differs
(thus were their faces;).

pointed upwards ← separated
from above, i.e. with an apex as
seen from above.

Ezek 1:12 לאֶ֣ וּכלֵ֑יֵ וינָ֖פָּ רבֶעֵ֥־לאֶ שׁיאִ֛וְ
ַ´וּר֤הָ המָּשָׁ֨־היֶהְיִֽ ר֩שֶׁאֲ
ֹל וּכלֵ֔יֵ ת֙כֶלֶ֙לָ ׃ןתָּֽכְלֶבְּ וּבּסַּ֖יִ א֥

And each moved straight
forwards. They went wherever
the spirit was about to go. They
did not turn round as they
moved.

straight forwards: see Ezek 1:9.
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Ezek 1:13 םהֶ֣יאֵרְמַ תוֹיּ֜חַהַ תוּמ֨דְוּ
ֹבּ שׁאֵ֗־ילֵחֲגַכְּ האֵ֣רְמַכְּ ת֙וֹרעֲֽ
ןיבֵּ֣ תכֶלֶּ֖הַתְמִ איהִ֕ םידִ֔פִּלַּהַ
שׁאֵ֖הָ־ןמִוּ שׁאֵ֔לָ הּגַנֹ֣וְ תוֹיּ֑חַהַ
׃קרָֽבָ אצֵ֥וֹי

And as for a characterization of
the beings, their appearance was
like burning fiery coals; it was
like the appearance of torches,
moving about between the
beings, and the fire had a glow,
and lightning came out of the
fire.

torches ← the torches. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ezek 1:14 האֵ֖רְמַכְּ בוֹשׁ֑וָ אוֹצ֣רָ תוֹיּ֖חַהַוְ
׃קזָֽבָּהַ

And the beings ran back and
forth, in the likeness of
lightning.

ran back and forth ← ran and
returned. Infinitive absolute of
both verbs.

Ezek 1:15 ןפַ֨וֹא ה֩נֵּהִוְ תוֹיּ֑חַהַ ארֶאֵ֖וָ
תוֹיּ֖חַהַ לצֶאֵ֥ ץרֶאָ֛בָּ דחָ֥אֶ
׃וינָֽפָּ תעַבַּ֥רְאַלְ

And I looked at the beings, and
what I saw was a wheel on the
ground, next to the beings which
had four faces.

what I saw was ← behold.

a wheel ← one wheel.

Ezek 1:16 ם֙הֶישֵׂעֲמַוּ םינִּ֤פַוֹאהָ האֵ֨רְמַ
דחָ֖אֶ תוּמ֥דְוּ שׁישִׁ֔רְתַּ ןיעֵ֣כְּ
ם֙הֶיאֵרְמַוּ ןתָּ֑עְבַּרְאַלְ
היֶ֥הְיִ רשֶׁ֛אֲכַּ םהֶ֔ישֵׂעֲמַ֣וּ

׃ןפָֽוֹאהָ Tוֹת֥בְּ ןפַ֖וֹאהָ

The appearance of the wheels
and their nature was like the
sparkling of a Tarshish gem, and
the four of them had the same
appearance. And their form and
fashion was as a wheel inside a
wheel is.

their nature ← their work /
craftsmanship.

the same ← one.

Ezek 1:17 םתָּ֣כְלֶבְּ ןהֶ֖יעֵבְרִ תעַבַּ֥רְאַ־לעַ
ֹל וּכלֵ֑יֵ ׃ןתָּֽכְלֶבְּ וּבּסַּ֖יִ א֥

When they moved, they went in
the direction of their four sides;
they did not turn round as they
moved.

the direction of ← towards.

four sides ← four quarters.

Ezek 1:18 האָ֣רְיִוְ םהֶ֖לָ הּבַגֹ֥וְ ןהֶ֔יבֵּגַ֨וְ
םיִ נַ֛יעֵ תאֹ֥לֵמְ םתָֹ֗בּגַוְ םהֶ֑לָ
׃ןתָּֽעְבַּרְאַלְ ביבִ֖סָ

And they had high wheel rims,
and they were fearsome, and
their rims were full of eyes
around them – for all four of
them.

rims (2x) ← backs.

fearsome ← fear to them.

Ezek 1:19 םינִּ֖פַוֹאהָ וּכ֥לְיֵ תוֹיּ֔חַהַֽ ת֙כֶלֶ֙בְוּ
לעַ֣מֵ ת֙וֹיּחַהַֽ אשֵׂ֤נָּהִבְוּ םלָ֑צְאֶ
׃םינִּֽפַוֹאהָ וּא֖שְׂנָּיִ ץרֶאָ֔הָ

As the beings moved, the wheels
moved alongside them, and as
the beings were lifted above the
ground, the wheels were lifted
too.

Ezek 1:20 ַ´וּר֤הָ םשָּׁ֨־היֶהְיִֽ ר֩שֶׁאֲ לעַ֣
ַ´וּר֖הָ המָּשָׁ֥ וּכלֵ֔יֵ ת֙כֶלֶ֙לָ
וּ֙אשְׂנָּיִ םינִּ֗פַוֹאהָוְ תכֶלֶ֑לָ
ה֖יָּחַהַ ַ´וּר֥ יכִּ֛ םתָ֔מָּעֻלְ
׃םינִּֽפַוֹאבָּ

They went wherever the spirit
would be going – to where the
spirit was to go. And the wheels
were lifted up in concert with
them, for the spirit of the being
was in the wheels.

Ezek 1:21 וּדמֹ֑עֲיַֽ םדָ֖מְעָבְוּ וּכלֵ֔יֵ םתָּ֣כְלֶבְּ
וּא֤שְׂנָּיִ ץרֶאָ֗הָ לעַ֣מֵ םאָ֞שְׂנָּהִבְוּֽ

ַ´וּר֥ יכִּ֛ םתָ֔מָּעֻלְ ם֙ינִּפַוֹאֽהָ
׃םינִּֽפַוֹאבָּ ה֖יָּחַהַ

When they moved, these moved,
and when they stopped, these
stopped, and when they were
lifted above the ground, the
wheels were lifted up in concert
with them, for the spirit of the
being was in the wheels.
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Ezek 1:22 µַיקִ֔רָ ה֙יָּחַהַ ישֵׁ֤ארָ־לעַ תוּמ֞דְוּ
יוּט֥נָ ארָ֑וֹנּהַ חרַקֶּ֣הַ ןיעֵ֖כְּ
׃הלָעְמָֽלְמִ םהֶ֖ישֵׁארָ־לעַ

And the appearance of what was
above the heads of the beings
was an expanse, like the sparkle
of an awesome sheet of ice,
spread out over their heads high
up.

beings ← being.

high up ← upwards, or from
above. “From” perhaps losing
its force.

Ezek 1:23 םהֶ֣יפֵנְכַּ µַיקִ֔רָהָ ת֙חַתַ֙וְ
הּתָ֑וֹחאֲ־לאֶ השָּׁ֖אִ תוֹר֔שָׁיְ
הנָּהֵ֔לָ ת֙וֹסּכַמְ םיִתַּ֤שְׁ שׁיאִ֗לְ
הנָּהֵ֔לָ ת֙וֹסּכַמְ םיִתַּ֤שְׁ שׁיאִ֗לְוּ

׃םהֶֽיתֵֹיּוִגְּ תאֵ֖

And under the expanse were
their straight wings, facing each
other. Each being had two
covering their bodies on one
side, and each had two covering
on the other side.

each other ← a female to its
sister.

Ezek 1:24 םהֶ֡יפֵנְכַּ לוֹק֣־תאֶ עמַ֣שְׁאֶוָ
֙ידַּשַׁ־לוֹקכְּ םיבִּ֤רַ םיִמַ֨ ל֩וֹקכְּ
לוֹק֣כְּ הלָּ֖מֻהֲ לוֹק֥ םתָּ֔כְלֶבְּ
הנָיפֶּ֥רַתְּ םדָ֖מְעָבְּ הנֶ֑חֲמַ
׃ןהֶֽיפֵנְכַ

And I heard the sound of their
wings, like the sound of much
running water, like the sound of
the Aඅආංඁඍඒ, as they moved –
a tumultuous noise like the
sound of a military encampment.
When they stood still, they let
their wings down.

tumultuous noise ← noise of a
tumult, a Hebraic genitive.

Ezek 1:25 רשֶׁ֣אֲ µַיקִ֖ רָלָ לעַ֕מֵ לוֹק֕־יהִיְוַ
הנָיפֶּ֥רַתְּ םדָ֖מְעָבְּ םשָׁ֑אֹר־לעַ
׃ןהֶֽיפֵנְכַ

And there was a sound above the
expanse which was over their
heads. When they stood still,
they let their wings down.

their heads ← their head.
Singular in Hebrew because one
head per being.

Ezek 1:26 רשֶׁ֣אֲ µַ֙יקִ֙רָלָ לעַמַּ֗מִוּ
האֵ֥רְמַכְּ םשָׁ֔אֹר־לעַ
ל֙עַוְ אסֵּ֑כִּ תוּמ֣דְּ ריפִּ֖סַ־ןבֶאֶֽ
האֵ֥רְמַכְּ תוּמ֞דְּ אסֵּ֔כִּהַ תוּמ֣דְּ
׃הלָעְמָֽלְמִ וילָ֖עָ םדָ֛אָ

And above the expanse which
was over their heads was
something with the appearance
of a sapphire gemstone, as an
apparition of a throne, and on the
apparition of the throne was an
apparition with the appearance
of a man on it high up.

high up ← upwards, or from
above. “From” perhaps losing
its force.

Ezek 1:27 למַ֗שְׁחַ ןיעֵ֣כְּ ׀ ארֶאֵ֣וָ
ביבִ֔סָ הּ֙לָ־תיבֵּֽ שׁאֵ֤־האֵרְמַכְּ
הלָעְמָ֑לְוּ וינָ֖תְמָ האֵ֥רְמַּמִ
הטָּמַ֔לְוּ ו֙ינָתְמָ האֵ֤רְמַּמִוּ
וֹל֖ הּגַֽנֹ֥וְ שׁאֵ֔־האֵרְמַכְּ ֙יתִיאִ֙רָ
׃ביבִֽסָ

And I saw the lustre of amber,
like the appearance of fire inside
it all around, from the
appearance of his waist and
upwards. And as for the
appearance of his waist and
downwards, I saw something
with the appearance of fire
which had a glow all around.

the lustre ← as the lustre.

Ezek 1:28 היֶ֨הְיִֽ ר֩שֶׁאֲ תשֶׁקֶּ֡הַ האֵ֣רְמַכְּ
האֵ֤רְמַ ןכֵּ֣ םשֶׁגֶּ֗הַ םוֹי֣בְּ ןנָ֜עָבֶ
ֹנּהַ האֵ֖רְמַ אוּה֕ ביבִ֔סָ הּ֙גַ֙
ה֙אֶרְאֶוָֽ הוָ֑היְ־דוֹבכְּ תוּמ֣דְּ
לוֹק֥ עמַ֖שְׁאֶוָ ינַ֔פָּ־לעַ לפֹּ֣אֶוָ

ס ׃רבֵּֽדַמְ

As is the appearance of a
rainbow, which is present in a
cloud on a rainy day, so was the
appearance of the glow all
around. It was the appearance of
the manifestation of the glory of
the Lඈඋൽ, and when I saw it, I
fell face down and heard a voice
speaking.

rainy day ← day of the rain, a
Hebraic genitive, and an
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

face down ← on my face.

Ezek 2:1 ֹיּוַ דמֹ֣עֲ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילָ֑אֵ רמֶא֖
׃Tתָֽאֹ רבֵּ֖דַאֲוַ Uילֶ֔גְרַ־לעַ

And he said to me, “Son of
Adam, stand on your feet, and I
will speak with you.”

OT - VOL 3 - 402



Ezek 2:2 רבֶּ֣דִּ ר֙שֶׁאֲכַּֽ ַ´וּר֗ יבִ֣ אֹבתָּ֧וַ
ילָ֑גְרַ־לעַ ינִדֵ֖מִעֲתַּוַ ילַ֔אֵ
פ ׃ילָֽאֵ רבֵּ֥דַּמִ תאֵ֖ עמַ֕שְׁאֶוָ

And the spirit came into me as
he spoke to me, and it stood me
up on my feet, and I heard him
who was speaking to me.

the spirit ← a spirit. This
applies to many other cases in
this book.

it: feminine, so certainly
referring to spirit.

Ezek 2:3 ֹיּוַ ַ´לֵ֨וֹשׁ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילַ֗אֵ רמֶא֣
לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־לאֶ U֙תְוֹאֽ ינִ֤אֲ
רשֶׁ֣אֲ םידִ֖רְוֹמּהַ םיִ֥וֹגּ־לאֶ
ם֙תָוֹבאֲוַ המָּהֵ֤ יבִ֑־וּדרְמָ
׃הזֶּֽהַ םוֹיּ֥הַ םצֶעֶ֖־דעַ יבִ֔ וּעשְׁפָּ֣

And he said to me, “Son of
Adam, I am sending you to the
sons of Israel, to the nations
which are rebelling, which have
rebelled against me. They and
their fathers have been
transgressing against me, up to
this very day.

Ezek 2:4 בלֵ֔־יקֵזְחִוְ ם֙ינִפָ ישֵׁ֤קְ םינִ֗בָּהַוְ
םהֶ֑ילֵאֲ U֖תְוֹא ַ´לֵ֥וֹשׁ ינִ֛אֲ
ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ רמַ֖אָ ה֥

׃הוִֹֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And their sons are brazen-faced
and stubborn. I am sending you
to them, and you will say to
them, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says.’

brazen-faced ← hard of face.

stubborn ← hard of heart.

this is what ← thus.

Ezek 2:5 וּלדָּ֔חְיֶ־םאִוְ וּע֣מְשְׁיִ־םאִ ה֙מָּהֵ֙וְ
יכִּ֥ וּע֔דְ֣ יָוְ המָּהֵ֑ ירִ֖מְ תיבֵּ֥ יכִּ֛
פ ׃םכָֽוֹתבְ היָ֥הָ איבִ֖נָ

And whether they heed it, or
whether they decline to – for
they are a rebellious house –
they will know that a prophet
was among them.

rebellious house ← a house of
rebellion, a Hebraic genitive.

Ezek 2:6 ארָ֨יתִּ־לאַ םדָאָ֠־ןבֶ התָּ֣אַוְ
ארָ֗יתִּ־לאַ םהֶ֣ירֵבְדִּמִוּ םהֶ֜מֵ
Tתָ֔וֹא ם֙ינִוֹלּסַוְ םיבִ֤רָסָ יכִּ֣
בשֵׁ֑וֹי התָּ֣אַ םיבִּ֖רַקְעַ־לאֶוְ

א֙רָיתִּ־לאַ םהֶ֤ירֵבְדִּמִ
תיבֵּ֥ יכִּ֛ תחָ֔תֵּ־לאַ םהֶ֣ינֵפְּמִוּ

׃המָּהֵֽ ירִ֖מְ

And you, son of Adam, do not
fear them, and do not fear their
words, even though you will be
among briars and thorns, and
you will be living among
scorpions. Do not be afraid of
their words, and do not fear
them, although they are a
rebellious house.

you will be among briars and
thorns ← briars and thorns
(will be) with you.
Metaphorical.

fear them ← fear from before
them / from their face.

a rebellious house: see Ezek
2:5.

Ezek 2:7 םהֶ֔ילֵאֲ ֙ירַבָדְּ־תאֶ תָּ֤רְבַּדִוְ
יכִּ֥ וּלדָּ֑חְיֶ־םאִוְ וּע֖מְשְׁיִ־םאִֽ
פ ׃המָּהֵֽ ירִ֖מְ

And you will speak my words to
them, whether they heed them or
whether they decline to, for they
are rebellious.

rebellious ← a rebellion.

Ezek 2:8 תאֵ֤ ע֙מַשְׁ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
Uילֶ֔אֵ רבֵּ֣דַמְ ֙ינִאֲ־רשֶׁאֲ
ירִמֶּ֑הַ תיבֵ֣כְּ ירִמֶ֖־יהִתְּ־לאַ
ֹכאֱוֶ Uיפִ֔ הצֵ֣פְּ ינִ֖אֲ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ ל֕
׃Uילֶֽאֵ ןתֵ֥נֹ

But you, son of Adam, hear what
I am speaking to you. Do not be
rebellious like the rebellious
house. Open your mouth and
consume what I give you.”

rebellious ← a rebellion.

rebellious house: see Ezek 2:5.

Ezek 2:9 ילָ֑אֵ החָ֣וּלשְׁ דיָ֖־הנֵּהִוְ האֶ֕רְאֶוָ
׃רפֶסֵֽ־תלַּגִמְ וֹב֖־הנֵּהִוְ

And I looked, and what I saw
was a hand stretched out towards
me, and there was a book-scroll
in it.

Rev 5:1.

what I saw was ← behold.

there was ← behold.
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Ezek 2:10 ֹרפְיִּוַ איהִ֥וְ ינַ֔פָלְ הּ֙תָוֹא שׂ֤
בוּת֣כָוְ רוֹח֑אָוְ םינִ֣פָּ הבָ֖וּתכְ
ס ׃יהִֽוָ הגֶהֶ֖וָ םינִ֥קִ הָילֶ֔אֵ

And he spread it out in front of
me, and it was written on, on
the inside and on the back.
And lamentations and grieving
and mourning were written on it.

Rev 5:1.

Ezek 3:1 ֹיּוַ תאֵ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ל֙וֹכאֱ לוֹכ֑אֱ אצָ֖מְתִּ־רשֶׁאֲ
ֹזּהַ הלָּ֣גִמְּהַ־תאֶ רבֵּ֖דַּ Tלֵ֥וְ תא֔
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥־לאֶ

And he said to me, “Son of
Adam, eat what you find; eat
this scroll, then go and speak to
the house of Israel.”

Rev 10:9.

Ezek 3:2 תאֵ֖ ינִלֵ֔כִאֲ֣יַּוַ יפִּ֑־תאֶ חתַּ֖פְאֶוָ
ֹזּהַ הלָּ֥גִמְּהַ ׃תאֽ

So I opened my mouth, and he
fed me that scroll.

that scroll ← this scroll.

Ezek 3:3 ֹיּוַ U֤נְטְבִּ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילַ֗אֵ רמֶא֣
תאֵ֚ אלֵּ֔מַתְ Uיעֶ֣מֵוּ ל֙כֵאֲתַֽ
ֹזּהַ הלָּ֣גִמְּהַ ןתֵ֣נֹ ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ תא֔
יפִ֖בְּ יהִ֥תְּוַ הלָ֔כְאֹ֣וָ Uילֶ֑אֵ
פ ׃קוֹתֽמָלְ שׁבַ֥דְכִּ

Then he said to me, “Son of
Adam, feed your stomach and
fill your bowels with this scroll
which I am giving you.” So I ate
it, and it was like honey in my
mouth because of its sweetness.

Rev 10:9.

Ezek 3:4 ֹיּוַ אֹ֙בּ־Tלֶ םדָ֗אָ־ןבֶּ ילָ֑אֵ רמֶא֖
תָּ֥רְבַּדִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לאֶ
׃םהֶֽילֵאֲ ירַ֖בָדְבִ

And he said to me, “Son of
Adam, depart; go to the house of
Israel, and speak to them with
my words.

Ezek 3:5 הפָ֛שָׂ יקֵ֥ מְעִ םעַ֨־לאֶ אֹ֩ל יכִּ֡
ַ´וּל֑שָׁ התָּ֣אַ ןוֹשׁ֖לָ ידֵ֥בְכִוְ

׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֖־לאֶ

For you are not being sent to a
people of an unintelligible
language or of a difficult tongue,
but to the house of Israel

unintelligible ← depths of, so
unfathomable.

difficult ← heavinesses of.

Ezek 3:6 ֹל יקֵ֤ מְעִ םיבִּ֗רַ םימִּ֣עַ־לאֶ ׀ א֣
רשֶׁ֥אֲ ןוֹשׁ֔לָ ידֵ֣בְכִוְ ה֙פָשָׂ
ֹל ֹל־םאִ םהֶ֑ירֵבְדִּ עמַ֖שְׁתִ־אֽ א֤
המָּהֵ֖ Uיתִּ֔חְלַשְׁ ם֙הֶילֵאֲ
׃Uילֶֽאֵ וּע֥מְשְׁיִ

– not to many nations of an
unintelligible language or a
difficult tongue whose words
you would not understand. But it
is certain that if I had sent you to
them, they would have heeded
you.

unintelligible ... difficult: see
Ezek 3:5.

understand ← hear.

but it is certain that:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Ezek 3:7 ֹל לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵ֣וּ µַמֹ֣שְׁלִ וּ֙באֹי א֤
µַמֹ֣שְׁלִ םיבִ֖אֹ םנָ֥יאֵ־יכִּֽ Uילֶ֔אֵ
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לכָּ יכִּ֚ ילָ֑אֵ
׃המָּהֵֽ בלֵ֖־ישֵׁקְוּ חצַמֵ֥־יקֵזְחִ

But the house of Israel will not
be willing to heed you, for they
are not willing to heed me, for
the whole house of Israel is
impudent and obstinate.

impudent and obstinate ←
strong of forehead and hard of
heart.

Ezek 3:8 םיקִ֖ זָחֲ Uינֶ֛פָּ־תאֶ יתִּתַ֧נָ הנֵּ֨הִ
U֥חֲצְמִ־תאֶֽוְ םהֶ֑ינֵפְּ תמַּ֣עֻלְ
׃םחָֽצְמִ תמַּ֥עֻלְ קזָ֖חָ

Look, I have made you firm in
resolve against their resolve, and
you strong in determination
against their determination.

resolve (2x) ← face.

determination (2x) ← forehead.
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Ezek 3:9 ֹצּמִ קזָ֥חָ רימִ֛שָׁכְּ יתִּתַ֣נָ ר֖
ֹל Uחֶ֑צְמִ ם֙תָוֹא ארָ֤יתִ־אֽ
יכִּ֛ םהֶ֔ינֵפְּמִ תחַ֣תֵ־אֹלוְ
פ ׃המָּהֵֽ ירִ֖מְ־תיבֵּֽ

As diamond is harder than flint,
so I have made your
determination. Do not be afraid
of them and do not fear them,
although they are a rebellious
house.”

harder ← stronger.

determination ← forehead.

fear them: see Ezek 2:6.

a rebellious house: see Ezek
2:5.

Ezek 3:10 ֹיּוַ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילָ֑אֵ רמֶא֖
רבֵּ֣דַאֲ רשֶׁ֣אֲ ֙ירַבָדְּ־לכָּ־תאֶ
Uינֶ֥זְאָבְוּ U֖בְבָלְבִּֽ חקַ֥ Uילֶ֔אֵ
׃עמָֽשְׁ

And he said to me, “Son of
Adam, take to your heart all the
words which I speak to you, and
hear with your ears.

Ezek 3:11 ֹבּ Tלֵ֨וְ י֣נֵבְּ־לאֶ ה֙לָוֹגּהַ־לאֶ א֤
תָּ֣רְמַאָוְ ם֙הֶילֵאֲ תָּ֤רְבַּדִוְ Uמֶּ֔עַ
ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ הוִֹ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
׃וּלדָּֽחְיֶ־םאִוְ וּע֖מְשְׁיִ־םאִֽ

And depart and go to the
deportees, to the sons of your
people, and speak to them, and
say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says’, whether
they heed it, or whether they
decline to do so.”

deportees ← deportation.

this is what ← thus.

Ezek 3:12 ירַ֔חֲאַ עמַ֣שְׁאֶוָ ַ´וּר֔ ינִאֵ֣שָּׂתִּוַ
Tוּר֥בָּ לוֹד֑גָּ שׁעַרַ֣ לוֹק֖
׃וֹמֽוֹקמְּמִ הוָ֖היְ־דוֹבכְּ

Then the spirit took me up, and I
heard the sound of a loud
rushing noise behind me, saying,
“Blessed be the glory of the
Lඈඋൽ in its own place.”

in its own place ← from its
place, but also in, at, [AnLx] ִןמ
VI.

Ezek 3:13 ת֙וֹקישִּׁמַ תוֹיּ֗חַהַ יפֵ֣נְכַּ ׀ לוֹק֣וְ
לוֹק֥וְ הּתָ֔וֹחאֲ־לאֶ השָּׁ֣אִ
שׁעַרַ֥ לוֹק֖וְ םתָ֑מָּעֻלְ םינִּ֖פַוֹאהָ
׃לוֹדֽגָּ

And I heard the sound of the
wings of the beings touching
each other, and the sound of the
wheels in concert with them, and
a loud rushing sound.

Ezek 3:14 Tלֵ֥אֵוָ ינִחֵ֑קָּתִּוַ ינִתְאַ֖שָׂנְ ַ´וּר֥וְ
הוָ֥היְ־דיַוְ יחִ֔וּר תמַ֣חֲבַּ ר֙מַ
׃הקָ זָֽחָ ילַ֖עָ

And the spirit lifted me up and
took me along, and I went
feeling bitter in my exasperation,
but the strong hand of the Lඈඋൽ
was on me.

in my exasperation ← in the
venom / heat / fury of my spirit.

but: adversative use of the vav.

Ezek 3:15 ביבִאָ֠ לתֵּ֣ הלָ֜וֹגּהַ־לאֶ אוֹב֨אָוָ
ר֙בָכְּ־רהַנְ־לאֶֽ םיבִ֤שְֹׁיּהַ
המָּהֵ֖ בשֵׁ֔אֵוָֽ** רשאו*
םשָׁ֛ בשֵׁ֥אֵוָ םשָׁ֑ םיבִ֣שְׁוֹי

׃םכָֽוֹתבְּ םימִ֥שְׁמַ םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ

And I went to the deportees in
Tel-Abib, who lived at the River
Chebar, and {K: I sat where they
sat} [Q: I sat down. They sat
there and I sat there] for seven
days in astonishment among
them.

AV differs somewhat, reading a
conflation of the ketiv and qeré.

deportees ← deportation.

Ezek 3:16 פ םימִ֑יָ תעַ֣בְשִׁ הצֵ֖קְמִ יהִ֕יְוַ
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ

And it came to pass after seven
days that the word of the Lඈඋൽ
came to me and said,

after ← at the end of.

came ← became.

Ezek 3:17 תיבֵ֣לְ Uיתִּ֖תַנְ הפֶֹ֥צ םדָ֕אָ־ןבֶּ
רבָ֔דָּ ֙יפִּמִ תָּ֤עְמַשָׁוְ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃ינִּמֶּֽמִ םתָ֖וֹא תָּ֥רְהַזְהִוְ

“Son of Adam, I have made you
a watchman for the house of
Israel, and you will hear the
word from my mouth, and you
will give them warning on my
behalf.

on my behalf ← from me.
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Ezek 3:18 תוּמ֔תָּ תוֹמ֣ ע֙שָׁרָלָֽ ירִ֤מְאָבְּ
ֹלוְ ֹלוְ וֹתּ֗רְהַזְהִ א֣ תָּרְבַּ֛דִ א֥
וֹכּ֥רְדַּמִ עשָׁ֛רָ ריהִ֥זְהַלְ
ע֙שָׁרָ אוּה֤ וֹתֹ֑יּחַלְ העָ֖שָׁרְהָ
U֥דְיָּמִ וֹמ֖דָוְ תוּמ֔יָ וֹנֺ֣ועֲבַּ
׃שׁקֵּֽבַאֲ

When I say to the wicked man,
‘You will certainly die’, but
when you haven't warned him,
and you haven't spoken so as to
warn the wicked man to turn
from his wicked way, so as to
preserve his life, that wicked
man will die in his iniquity, and I
will require his blood from your
hand.

require his blood from your
hand: i.e. hold you accountable
for his death.

Ezek 3:19 עשָׁ֔רָ תָּרְהַ֣זְהִ־יכִּֽ ה֙תָּאַוְ
וֹכּ֖רְדַּמִוּ וֹע֔שְׁרִמֵֽ ב֙שָׁ־אֹלוְ

תוּמ֔יָ וֹנֺ֣ועֲבַּ אוּה֚ העָ֑שָׁרְהָ
ס ׃תָּלְצַּֽהִ U֥שְׁפְנַ־תאֶֽ התָּ֖אַוְ

But if you do warn the wicked
man, yet he does not turn away
from his wickedness and from
his evil way, he will die in his
iniquity, but you will have saved
your life.

life ← soul.

Ezek 3:20 השָׂעָ֣וְ וֹ֙קדְצִּמִ קידִּ֤צַ בוּשׁ֨בְוּ
אוּה֣ וינָ֖פָלְ לוֹשׁ֛כְמִ יתִּ֥תַנָוְ לוֶעָ֔
ֹל יכִּ֣ תוּמ֑יָ וֹ֙תּרְהַזְהִ א֤
ֹלוְ תוּמ֔יָ וֹת֣אטָּחַבְּ ָןרְכַ֗זָּתִ א֣
וֹמ֖דָוְ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ו֙תָֹקדְצִ
׃שׁקֵּֽבַאֲ U֥דְיָּמִ

And if a righteous man turns
away from his righteousness and
commits injustice, and I put a
stumbling block before him, he
will die. If you have not warned
him, he will die in his sin, and
his righteous deeds which he did
will not be remembered, and I
will require his blood at your
hand.

I will require his blood at your
hand: see Ezek 3:18.

Ezek 3:21 קידִּ֗צַ וֹתּ֣רְהַזְהִ יכִּ֧ התָּ֞אַוְ
ֹטחֲ יתִּ֥לְבִלְ אוּה֣וְ קידִּ֖צַ א֛
רהָ֔זְנִ יכִּ֣ ה֙יֶחְיִֽ וֹי֤חָ אטָ֑חָ־אֹל
ס ׃תָּלְצַּֽהִ U֥שְׁפְנַ־תאֶֽ התָּ֖אַוְ

But if you do warn the righteous
that the righteous must not sin,
and he does not sin, he will
certainly live, because he was
warned, and you will have saved
your life.”

he will certainly live: infinitive
absolute.

life ← soul.

Ezek 3:22 ֹיּוַ הוָ֑היְ־דיַ םשָׁ֖ ילַ֛עָ יהִ֥תְּוַ רמֶא֣
העָ֔קְבִּהַ־לאֶ א֙צֵ םוּק֥ ילַ֗אֵ
׃Tתָֽוֹא רבֵּ֥דַאֲ םשָׁ֖וְ

And the hand of the Lඈඋൽ was
on me there, and he said to me,
“Arise, go out to the valley, and I
will speak with you there.”

Ezek 3:23 ה֒עָקְבִּהַ־לאֶ אצֵ֣אֵוָ ם֮וּקאָוָ
דמֵֹ֔ע ה֙וָהיְ־דוֹבכְּ םשָׁ֤־הנֵּהִוְ
יתִיאִ֖רָ רשֶׁ֥אֲ דוֹב֕כָּכַּ
׃ינָֽפָּ־לעַ לפֹּ֖אֶוָ רבָ֑כְּ־רהַנְ־לעַ

So I arose and went out to the
valley, and what I saw was the
glory of the Lඈඋൽ standing
there, like the glory which I saw
at the River Chebar, and I fell
face down.

what I saw was ← behold.

standing: or staying.

face down ← on my face.

Ezek 3:24 ינִדֵ֖מִעֲתַּוַ ַ´וּר֔ יבִ֣־אֹבתָּוַ
ֹיּוַ ֙יתִאֹ רבֵּ֤דַיְוַ ילָ֑גְרַ־לעַ רמֶא֣
ֹבּ ילַ֔אֵ ׃Uתֶֽיבֵּ Tוֹת֥בְּ רגֵ֖סָּהִ א֥

Then the spirit entered me and
stood me up on my feet and
spoke with me and said to me,
“Go and shut yourself up inside
your house.

Ezek 3:25 וּנ֤תְנָ הנֵּ֨הִ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
םהֶ֑בָּ Uוּר֖סָאֲוַ םיתִ֔וֹבעֲ U֙ילֶ֙עָ
ֹלוְ ׃םכָֽוֹתבְּ אצֵ֖תֵ א֥

And you, son of Adam, be aware
that they will put you in bonds
and bind you with them so that
you will not be able to go out
among those people.

be aware that ← behold.

put you in bonds ← put bonds
on you.

those people ← them.
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Ezek 3:26 Uכֶּ֔חִ־לאֶ קיבִּ֣דְאַ U֙נְוֹשֽׁלְוּ
םהֶ֖לָ היֶ֥הְתִֽ־אֹלוְ תָּמְלַ֔אֱנֶֽוְ
ירִ֖מְ תיבֵּ֥ יכִּ֛ ַ´יכִ֑וֹמ שׁיאִ֣לְ
׃המָּהֵֽ

And I will make your tongue
stick to your palate, and you will
become mute, and they will not
have anyone to convict them, for
they are a rebellious house.

anyone to convict them ← a
convicter.

rebellious house ← house of
rebellion, a Hebraic genitive.

Ezek 3:27 חתַּ֣פְאֶ U֙תְוֹאֽ ירִ֤בְּדַבְוּֽ
ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ Uיפִּ֔־תאֶ ה֥
׀ µַמֵֹ֤שּׁהַ הוִֹ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ
תיבֵּ֥ יכִּ֛ לדָּ֔חְיֶ ׀ לדֵ֣חָהֶוְ ע֙מָשְׁיִ

ס ׃המָּהֵֽ ירִ֖מְ

Then when I speak with you, I
will open your mouth, and you
will say to them, ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says: «Let
him who hears, hear, and let him
who declines to, decline» ’, for
they are a rebellious house.

this is what ← thus.

Ezek 4:1 הנָ֔בֵלְ U֣לְ־חקַ ם֙דָאָ־ןבֶ התָּ֤אַוְ
תָ֥וֹקּחַוְ Uינֶ֑פָלְ הּתָ֖וֹא התָּ֥תַנָוְ
׃]לָֽשָׁוּריְ־תאֶ ריעִ֖ הָילֶ֛עָ

But you, son of Adam, get
yourself a tile, and place it in
front of you, and engrave on it a
city – Jerusalem.

Ezek 4:2 תָינִ֤בָוּ רוֹצ֗מָ הָילֶ֜עָ התָּ֨תַנָוְ
הָילֶ֖עָ תָּ֥כְפַשָׁוְ קיֵ֔דָּ הָ֙ילֶ֙עָ
ֹס תוֹנ֛חֲמַ הָילֶ֧עָ התָּ֨תַנָוְ הלָ֑לְֽ
׃ביבִֽסָ םירִ֖כָּ הָילֶ֥עָ־םישִׂוְ

And lay a siege to it, and build a
wall of circumvallation against
it, and throw up a rampart
against it, and put encampments
against it, and place battering
rams against it all round.

Ezek 4:3 לזֶ֔רְבַּ תבַ֣חֲמַ U֙לְ־חקַ התָּ֤אַוְ
U֖נְיבֵּ לזֶ֔רְבַּ ריקִ֣ הּ֙תָוֹא התָּ֤תַנָוְ
Uינֶ֨פָּ־תאֶ ה֩תָנֹיכִהֲוַ ריעִ֑הָ ןיבֵ֣וּ

תָּ֣רְצַוְ ר֙וֹצמָּבַ התָ֤יְהָוְ הָילֶ֜אֵ
תיבֵ֥לְ איהִ֖ תוֹא֥ הָילֶ֔עָ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

And get yourself an iron baking
dish, and place it as an iron wall
between yourself and the city,
and be resolute against it, and it
will come under siege, and you
will besiege it. It is a sign to the
house of Israel.

be resolute ← prepare your
face.

come ← become.

Ezek 4:4 U֣דְּצִ־לעַ ב֙כַשְׁ התָּ֤אַוְ
ֺועֲ־תאֶ תָּ֛מְשַׂוְ ילִ֔אמָשְּׂהַ ן֥
רפַּ֤סְמִ וילָ֑עָ לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵּֽ
וילָ֔עָ בכַּ֣שְׁתִּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ימִיָּהַ
׃םנָֺֽועֲ־תאֶ אשָּׂ֖תִּ

And lie on your left hand side,
and put the iniquity of the house
of Israel on it. You will bear
their iniquity according to the
number of days you lie on it.

Ezek 4:5 םנָֺ֔ועֲ י֣נֵשְׁ־תאֶ U֙לְ יתִּֽתַ֤נָ ינִ֗אֲוַ
תוֹא֥מֵ־שYׁשְׁ םימִ֔יָ רפַּ֣סְמִלְ
ֺועֲ תָאשָׂ֖נָוְ םוֹי֑ םיעִ֖שְׁתִוְ ן֥
׃לאֵֽרָשְׂיִ־תיבֵּֽ

And I will impose on you the
years of their iniquity according
to the number of days – three
hundred and ninety days. So you
will bear the iniquity of the
house of Israel.

Ezek 4:6 תָּ֜בְכַשָׁ֨וְ הלֶּאֵ֗־תאֶ תָ֣ילִּכִוְ
֙ינִמָיְהַ** ינומיה* U֤דְּצִ־לעַ
ֺועֲ־תאֶ תָאשָׂ֖נָוְ תינִ֔שֵׁ ן֣
םוֹי֧ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ הדָ֑וּהיְ־תיבֵּ
׃Tלָֽ ויתִּ֥תַנְ הנָ֖שָּׁלַ םוֹי֥ הנָ֛שָּׁלַ

And you will complete these
days. Then you will lie a second
time, on your right hand side,
and you will bear the iniquity of
the house of Judah for forty
days. A day for a year, a day for
a year is what I have appointed
you.

right: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré. A vav / yod issue.
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Ezek 4:7 ִלַשָׁוּריְ רוֹצ֤מְ־לאֶוְ Uינֶ֔פָּ ןיכִ֣תָּ ם֙֙
׃הָילֶֽעָ תָ֖אבֵּנִוְ הפָ֑וּשׂחֲ U֖עֲֹרזְוּֽ

So be resolute with the siege of
Jerusalem, and have your arm
exposed when you prophesy
against it.

be resolute: see Ezek 4:3.

with ← towards.

Ezek 4:8 םיתִ֑וֹבעֲ Uילֶ֖עָ יתִּתַ֥נָ הנֵּ֛הִוְ
ֹלוְ Uדֶּ֔צִ־לאֶ U֙דְּצִּמִֽ Tפֵ֤הָתֵ־אֽ
׃Uרֶֽוּצמְ ימֵ֥יְ U֖תְוֹלּכַּ־דעַ

And look, I will put bonds on
you, and you will not turn over
from side to side until you have
completed the days of your
siege.

from side to side ← from your
side to your side.

Ezek 4:9 םירִֹעשְׂוּ֠ ןיטִּ֡חִ U֡לְ־חקַ התָּ֣אַוְ
ֹדוְ םישִׁ֜דָעֲוַ לוֹפ֨וּ םימִ֗סְּכֻוְ ןחַ֣
דחָ֔אֶ ילִ֣כְבִּ ם֙תָוֹא התָּ֤תַנָוְ
םחֶלָ֑לְ U֖לְ םתָ֛וֹא תָישִׂ֧עָוְ

׀ התָּ֣אַ־רשֶׁאֲ םימִ֜יָּהַ רפַּ֨סְמִ
תוֹא֧מֵ־שYׁשְׁ U֗דְּצִ־לעַֽ בכֵ֣וֹשׁ
׃וּנּלֶֽכֲאֹתּ םוֹי֖ םיעִ֛שְׁתִוְ

And get yourself some wheat
and barley and beans and lentils
and millet and spelt, and put
them in a receptacle, and make
them into bread for yourself,
according to the number of days
for which you will be lying on
your side. You will eat it for
three hundred and ninety days.

a receptacle ← one receptacle.

Ezek 4:10 וּנּלֶ֔כֲאֹתּ רשֶׁ֣אֲ U֙לְכָֽאֲמַוּ
םוֹיּ֑לַ לקֶשֶׁ֖ םירִ֥שְׂעֶ לוֹק֕שְׁמִבְּ
׃וּנּלֶֽכֲאֹתּ תעֵ֖־דעַ תעֵ֥מֵ

And your portion which you will
eat will be twenty shekels in
weight per day. From time to
time you shall eat it.

Ezek 4:11 תישִּׁ֣שִׁ התֶּ֖שְׁתִ הרָ֥וּשׂמְבִּ םיִמַ֛וּ
׃התֶּֽשְׁתִּ תעֵ֖־דעַ תעֵ֥מֵ ןיהִ֑הַ

And you will drink water by
measure – a sixth of a hin. From
time to time you will drink.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 4:12 ֹתּ םירִֹ֖עשְׂ תגַ֥עֻוְ איהִ֗וְ הנָּלֶ֑כֲאֽ
הנָגֶ֖עֻתְּ םדָ֔אָהָֽ תאַ֣צֵ ֙ילֵלְגֶֽבְּ
ס ׃םהֶֽינֵיעֵלְ

And you will eat barley cake,
and you will bake it in their sight
using stools of human
excrement.”

using ← in, at, with, i.e. as fuel.
The same preposition translated
using in 2 Chr 34:6 (qeré).

human ← man's.

Ezek 4:13 ֹיּוַ וּל֧כְאֹי הכָכָּ֣ הוָ֔היְ רמֶא֣
אמֵ֑טָ םמָ֖חְלַ־תאֶ לאֵ֛רָשְׂיִ־ינֵֽבְ
׃םשָֽׁ םחֵ֖ידִּאַ רשֶׁ֥אֲ םיִ֕וֹגּבַּ

Then the Lඈඋൽ said, “That is
how the sons of Israel will eat
their unclean bread among the
nations to which I will drive
them.”

Ezek 4:14 הנֵּ֥הִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ הּ֙הָאֲ רמַ֗אֹוָ
ֹל ישִׁ֖פְנַ הלָ֨בֵנְוּ האָ֑מָּטֻמְ א֣
ֹל הפָ֤רֵטְוּ ירַ֣וּענְּמִ ֙יתִּלְכַ֙אָ־אֽ
רשַׂ֥בְּ יפִ֖בְּ אבָ֥־אֹלוְ התָּעַ֔־דעַוְ
ס ׃לוּגּֽפִּ

Then I said, “Alas, my Lord the
Lඈඋൽ, look, I myself have not
been defiled, and I have not
eaten a corpse or anything
preyed on from my youth up to
now, and no abominable flesh
has come to my mouth.”

I myself ← my soul.

abominable flesh ← flesh of
abomination, a Hebraic
genitive.

Ezek 4:15 ֹיּוַ U֙לְ יתִּֽתַ֤נָ האֵ֗רְ ילַ֔אֵ רמֶא֣
רקָ֔בָּהַ יעֵ֣יפִצְ** יעופצ*־תאֶ
תָישִׂ֥עָוְ םדָ֑אָהָֽ ילֵ֣לְגֶּ תחַתַּ֖
ס ׃םהֶֽילֵעֲ U֖מְחְלַ־תאֶֽ

Then he said to me, “Look, I will
allow you ox dung instead of
human stools, and you will make
your bread over that.”

dung: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré. A vav / yod issue.

human ← man's.
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Ezek 4:16 ֹיּוַ ינִ֨נְהִ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילַ֗אֵ רמֶא֣
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ם֙חֶלֶ֙־הטֵּמַ רבֵֹ֤שׁ ם֔
הגָ֑אָדְבִוּ לקָ֖ שְׁמִבְּ םחֶלֶ֥־וּלכְאָוְ
ןוֹמ֖מָּשִׁבְוּ הרָ֥וּשׂמְבִּ םיִמַ֕וּ
׃וּתּֽשְׁיִ

And he said to me, “Son of
Adam, I am about to break the
supply of bread in Jerusalem,
and they will eat bread in
weighed out amounts, and with
anxiety, and they will drink
water in measured amounts and
in bewilderment,

I am about to ← behold me.

supply ← staff.

Ezek 4:17 םיִמָ֑וָ םחֶלֶ֣ וּר֖סְחְיַ ןעַמַ֥לְ
וּקּמַ֖נָוְ ויחִ֔אָוְ שׁיאִ֣ וּ֙מּשַׁ֙נָוְ
פ ׃םנָֺֽועֲבַּ

because they will lack bread and
water, and they will be
astonished at one another, and
they will waste away in their
iniquity.

one another ← a man and his
brother.

Ezek 5:1 ברֶחֶ֣ ׀ U֣לְ־חקַ םדָ֜אָ־ןבֶ התָּ֨אַוְ
הנָּחֶ֣קָּתִּ ם֙יבִלָּגַּהַ רעַתַּ֤ הדָּ֗חַ
U֖שְׁאֹר־לעַ תָּ֥רְבַעֲהַוְ Tלָּ֔
ינֵ֥זְאֹמ U֛לְ תָּ֥חְקַלָוְ U נֶ֑קָזְ־לעַוְ

׃םתָּֽקְלַּחִוְ לקָ֖ שְׁמִ

And you, son of Adam, get
yourself a sharp sword; get
yourself a barber's razor, and
pass it over your head and over
your chin, and get yourself some
scales for weighing, and divide
the hair.

sword: for use as in Ezek 5:2,
not for shaving.

the hair ← them.

Ezek 5:2 Tוֹת֣בְּ ר֙יעִבְתַּ רוּא֤בָּ תישִׁ֗לִשְׁ
ֹלמְכִּ ריעִ֔הָ רוֹצ֑מָּהַ ימֵ֣יְ תא֖
הכֶּ֤תַּ תישִׁ֗לִשְּׁהַ־תאֶ תָּ֣חְקַלָֽוְ
ת֙ישִׁלִשְּׁהַוְ הָיתֶ֔וֹביבִ֣סְ ב֙רֶחֶ֙בַ
קירִ֥אָ ברֶחֶ֖וְ ַ´וּר֔לָ הרֶ֣זְתִּ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

Burn one third in a fire in the
middle of the city when the days
of the siege have been
completed, and take one third
and strike with the sword around
it, and scatter one third in the
wind, for I will draw out a sword
after them.

Ezek 5:3 רפָּ֑סְמִבְּ טעַ֣מְ םשָּׁ֖מִ תָּ֥חְקַלָוְ
׃Uיפֶֽנָכְבִּ םתָ֖וֹא תָּ֥רְצַוְ

Then take a small number of
them, and bind them to the hems
of your cloak.

of them ← from there.

Ezek 5:4 תָּ֤כְלַשְׁהִוְ חקָּ֔תִּ דוֹע֣ ם֙הֶמֵוּ
תָּ֥פְרַשָׂוְ שׁאֵ֔הָ Tוֹתּ֣־לאֶ ם֙תָוֹא
שׁאֵ֖־אצֵתֵ וּנּמֶּ֥מִ שׁאֵ֑בָּ םתָ֖אֹ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָּ־לאֶ

And take some more of them,
and cast them into the fire, and
burn them in the fire. A fire will
come out from this to the whole
house of Israel.”

from this ← from it, masculine,
but no clear antecedent (fire is
usually feminine, and it is so in
the next clause).

Ezek 5:5 ֹכּ תאֹ֚ז הוִֹ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ִלַשָׁוּר֣יְ הָיתִּ֑מְשַׂ םיִ֖וֹגּהַ Tוֹת֥בְּ ם֔
׃תוֹצֽרָאֲ הָיתֶ֖וֹביבִסְוּ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: “This is Jerusalem. I have
placed it in the middle of the
nations and the countries around
it.

this is what ← thus.

this is Jerusalem: or this very
Jerusalem.

Ezek 5:6 ה֙עָשְׁרִלְ יטַ֤פָּשְׁמִ־תאֶ רמֶתֶּ֨וַ
יתַ֔וֹקּחֻ־תאֶ֨וְ םיִ֔וֹגּהַ־ןמִ
הָיתֶ֑וֹביבִסְ רשֶׁ֣אֲ תוֹצ֖רָאֲהָ־ןמִ
יתַ֖וֹקּחֻוְ וּסאָ֔מָ ֙יטַפָּשְׁמִבְ יכִּ֤
ס ׃םהֶֽבָ וּכ֥לְהָ־אֹל

But it has turned against my
justice for wickedness worse
than that of the nations, and it
has changed my statutes for
what is worse than those of the
countries which are around it,
for they have rejected my
judicial pronouncements, and as
for my statutes, they have not
walked in them.”

turned against: from ָהרָמ . Re-
pointing as ַרמֶתַּו , from רוּמ , it
would read exchanged.

worse than: or (adopted) from.
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Ezek 5:7 ֹכּ ןכֵ֞לָ ןעַ֤יַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־ןמִ ם֙כֶנְמָהֲ
ֹל ֙יתַוֹקּחֻבְּ םכֶ֔יתֵוֹבֽיבִסְ א֣
ֹל יטַ֖פָּשְׁמִ־תאֶוְ םתֶּ֔כְלַהֲ א֣
םיִ֛וֹגּהַ יטֵ֧פְּשְׁמִכְוּֽ םתֶ֑ישִׂעֲ
ֹל םכֶ֖יתֵוֹביבִסְ רשֶׁ֥אֲ א֥
ס ׃םתֶֽישִׂעֲ

That is why this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: “Since you are
raging more than the nations
which are around you, and you
do not walk in my statutes, and
you do not carry out my judicial
pronouncements, and you have
not carried out the judicial
pronouncements of the nations
which are around you”

this is what ← thus.

Ezek 5:8 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֥נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
Tכֵ֛וֹתבְ יתִישִׂ֧עָוְ ינִאָ֑־םגַּ Tיִלַ֖עָ
׃םיִֽוֹגּהַ ינֵ֥יעֵלְ םיטִ֖פָּשְׁמִ

– so says my Lord the Lඈඋൽ –
“I, indeed I, am against you, and
I will carry out judgments in
your midst, in the eyes of the
nations.

Ezek 5:9 רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ Tבָ֗ יתִישִׂ֣עָוְ
ֹל תאֵ֛וְ יתִישִׂ֔עָ־אֽ
ֹל־רשֶֽׁאֲ דוֹע֑ וּהמֹ֖כָ השֶׂ֥עֱאֶ־אֽ
ס ׃Tיִתָֹֽבעֲוֹתּ־לכָּ ןעַיַ֖

And I will do with you what I
have never done, and what I will
not do the like of again, on
account of all your
abominations.

never ← not.

Ezek 5:10 ם֙ינִבָ וּל֤כְאֹי תוֹב֞אָ ןכֵ֗לָ
םתָ֑וֹבאֲ וּל֣כְאֹי םינִ֖בָוּ Tכֵ֔וֹתבְּ
יתִ֥ירִזֵוְ םיטִ֔פָשְׁ T֙בָ יתִישִׂ֤עָוְ

׃ַ´וּרֽ־לכָלְ Tתֵ֖ירִאֵשְׁ־לכָּ־תאֶ
פ

That is why fathers will eat their
sons in your midst, and sons will
eat their fathers, and I will carry
out judgments in you, and I will
scatter all your remnant to every
wind.

in your midst ... in you ... your
remnant: MT pointed as
feminine, so referring to
Jerusalem.

Ezek 5:11 ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ם֮אֻנְ ינִאָ֗־יחַ ןכֵ֣לָ
ֹל־םאִ ישִׁ֣דָּקְמִ־תאֶ ןעַיַ֚ א֗
Tיִצַ֖וּקּשִׁ־לכָבְּ תאמֵּ֔טִ
ינִ֤אֲ־םגַוְ Tיִתָֹ֑בעֲוֹתּ־לכָבְוּ

ינִ֔יעֵ סוֹח֣תָ־אֹלוְ ע֙רַגְאֶ
ֹל ינִ֖אֲ־םגַוְ ׃לוֹמֽחְאֶ א֥

That is why, as I live” – says my
Lord the Lඈඋൽ – “it is most
certainly because you have
defiled my sanctuary with all
your abhorrent things, and with
all your abominations, that I for
my part will bring about a
dearth, and my eye will not pity,
nor will I spare.

it is most certainly: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

for my part ← also.

Ezek 5:12 וּתוּמ֗יָ רבֶדֶּ֣בַּ Tיתֵ֞שִׁלִשְׁ
Tכֵ֔וֹתבְ וּל֣כְיִ ב֙עָרָבָֽוּ
וּל֣פְּיִ ברֶחֶ֖בַּ תישִׁ֔לִשְּׁהַ֨וְ

ת֙ישִׁילִשְּׁהַוְ Tיִתָ֑וֹביבִסְ
קירִ֥אָ ברֶחֶ֖וְ הרֶ֔זָאֱ ַ´וּר֣־לכָלְ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

One third of you will die in the
plague, and they will come to an
end in the famine in your midst,
and one third will fall by the
sword all around you, and I will
scatter one third to every wind,
and I will draw out the sword
after them.

Ezek 5:13 םבָּ֖ יתִ֛מָחֲ יתִ֧וֹחנִהֲוַ יפִּ֗אַ הלָ֣כָוְ
הוָ֗היְ ינִ֣אֲ־יכִּ וּע֞דְיָ וְֽ יתִּמְחָ֑נֶּהִוְ
יתִ֥וֹלּכַבְּ יתִ֔אָנְקִבְּ ֙יתִּרְבַּ֙דִּ
׃םבָּֽ יתִ֖מָחֲ

And my anger will be expended,
and I will bring my fury down
on them, and I will be consoled,
and they will know that I, the
Lඈඋൽ, have spoken in my zeal
when I expend my fury on them.
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Ezek 5:14 הפָּ֔רְחֶלְוּ הבָּ֣רְחָלְ T֙נֵתְּאֶוְ
ינֵ֖יעֵלְ Tיִתָ֑וֹביבִסְ רשֶׁ֣אֲ םיִ֖וֹגּבַּ
׃רבֵֽוֹע־לכָּ

And I will make you a ruin and
an object of reproach among the
nations which are around you, in
the eyes of every one passing
through.

you: MT pointed as feminine
singular, so a reference to
Jerusalem.

Ezek 5:15 רסָ֣וּמ ה֙פָוּדגְוּ הפָּ֤רְחֶ התָ֜יְהָ֨וְֽ
רשֶׁ֣אֲ םיִ֖וֹגּלַ המָּ֔שַׁמְוּ

Tבָ֨ י֩תִוֹשׂעֲבַּ Tיִתָ֑וֹביבִסְ
ה֙מָחֵבְוּ ףאַ֤בְּ םיטִ֜פָשְׁ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ המָ֔חֵ תוֹח֣כְתֹבְוּ
׃יתִּרְבַּֽדִּ

And it will become an object of
reproach and revilement, of
admonition and astonishment to
the nations which are around
you, when I execute justice
against you in anger and in fury
and in furious castigation. I, the
Lඈඋൽ, have spoken.

justice ← judgments.

furious castigation ←
castigations of fury, a Hebraic
genitive.

Ezek 5:16 בעָ֨רָהָ י֩צֵּחִ־תאֶ יחִ֡לְּשַׁבְּֽ
וּי֣הָ רשֶׁ֣אֲ ם֙הֶבָּ םיעִ֤רָהָ
םתָ֖וֹא חלַּ֥שַׁאֲ־רשֶׁאֲ תיחִ֔שְׁמַלְ
םכֶ֔ילֵעֲ ףסֵ֣אֹ ב֙עָרָוְ םכֶ֑תְחֶשַֽׁלְ
׃םחֶלָֽ־הטֵּמַ םכֶ֖לָ יתִּ֥רְבַשָׁוְ

When I send the baneful arrows
of famine against them, which
will bring ruin, which I will send
to bring ruin on you, I will
increase the famine on you, and I
will break the supply of your
bread.

will bring ruin ← will be for a
ruiner.

supply ← staff.

On the variation of grammatical
person (3 plural / 2 plural), see
Lev 1:3.

Ezek 5:17 ה֤יָּחַוְ בעָ֞רָ םכֶילֵעֲ֠ יתִּ֣חְלַּשִׁוְ
םדָ֖וָ רבֶדֶ֥וְ Tלֻ֔כְּשִׁוְ ה֙עָרָ
Tיִלַ֔עָ איבִ֣אָ ב֙רֶחֶ֙וְ Tבָּ֑־רבָעֲיַ

פ ׃יתִּרְבַּֽדִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

So I will send a famine over you,
and wild animals, and they will
bereave you. And pestilence and
bloodshed will pass through you,
and I will bring the sword
against you. I, the Lඈඋൽ, have
spoken.”

wild animals ← an evil animal.

Ezek 6:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 6:2 ירֵ֣הָ־לאֶ Uינֶ֖פָּ םישִׂ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ
׃םהֶֽילֵאֲ אבֵ֖נָּהִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ

“Son of Adam, direct yourself
towards the mountains of Israel,
and prophesy to them,

direct yourself towards ← set
your face to.

Ezek 6:3 וּע֖מְשִׁ לאֵ֔רָשְׂיִ ֙ירֵהָ תָּ֔רְמַאָ֣וְ
רמַ֣אָ־הֹכּ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ־רבַדְּ
תוֹע֜בָגְּלַוְ םירִ֨הָלֶ הוִהיְ֠ ינָֹ֣דאֲ
תיאגלו* םיקִ֣ יפִאֲלָ
איבִ֤מֵ ינִ֜אֲ ינִ֨נְהִ תוֹי֗אָגֵּלַוְ**
יתִּ֖דְבַּאִוְ ברֶחֶ֔ ם֙כֶילֵעֲ
׃םכֶֽיתֵוֹמֽבָּ

and say, ‘You mountains of
Israel, hear the word of my Lord
the Lඈඋൽ. This is what my Lord
the Lඈඋൽ says to the mountains
and to the hills, to the torrents
and to the valleys: «I am about
to bring the sword against you,
and I will destroy your
idolatrous raised sites.

to the valleys: the ketiv can be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Ezek 6:4 וּר֖בְּשְׁנִוְ םכֶ֔יתֵוֹח֣בְּזְמִ וּ֙מּשַׁ֙נָוְ
םכֶ֔ילֵלְחַ ֙יתִּלְפַּהִוְ םכֶ֑ינֵמָּֽחַ
׃םכֶֽילֵוּלּגִּ ינֵ֖פְלִ

And your altars will be
devastated, and your sun-images
will be broken down, and I will
cause your casualties to fall in
the presence of your idols.

Ezek 6:5 לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ֙ירֵגְפִּ־תאֶ יתִּ֗תַנָוְ
֙יתִירִזֵוְ םהֶ֑ילֵוּלּֽגִּ ינֵ֖פְלִ
תוֹב֖יבִסְ םכֶ֔יתֵוֹמ֣צְעַ־תאֶ
׃םכֶֽיתֵוֹחבְּזְמִ

And I will place the corpses of
the sons of Israel in front of their
idols, and I will scatter your
bones around your altars.
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Ezek 6:6 םירִ֣עָהֶ םכֶ֔יתֵוֹב֣שְׁוֹמ לֹ֙כבְּ
הנָמְשָׁ֑יתִּ תוֹמ֖בָּהַוְ הנָבְרַ֔חֱתֶּ
וּמ֜שְׁאְיֶוְ וּב֨רְחֶיֶ ן֩עַמַלְ
וּ֙תבְּשְׁנִוְ וּר֤בְּשְׁנִוְ םכֶ֗יתֵוֹחֽבְּזְמִ
םכֶ֔ינֵמָּ֣חַ וּ֙עדְּגְנִוְ םכֶ֔ילֵוּלּ֣גִּ
׃םכֶֽישֵׂעֲמַ וּח֖מְנִוְ

In all your inhabited regions, the
cities will be devastated, and the
idolatrous raised sites will be
made desolate, so that your
altars are devastated and are laid
waste, and your idols are broken
and put an end to, and your sun-
images are broken apart, and
your works are obliterated.

are laid waste: as in [AnLx],
sense IV. The more usual
meaning of the word is bear
guilt.

Ezek 6:7 םתֶּ֖עְדַיוִֽ םכֶ֑כְוֹתֽבְּ ללָ֖חָ לפַ֥נָוְ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

And he who is a casualty will
fall in your midst, and you will
know that I am the Lඈඋൽ.

Ezek 6:8 יטֵילִ֥פְּ םכֶ֛לָ תוֹי֥הְבִּ יתִּ֗רְתַוֹהוְ
םכֶ֖יתֵוֹרֽזָּהִבְּ םיִ֑וֹגּבַּ ברֶחֶ֖
׃תוֹצֽרָאֲבָּ

But I will leave some remaining
so that you have some who
escape the sword among the
nations, when you are scattered
in the various countries.

Ezek 6:9 ם֮יִוֹגּבַּ יתִ֗וֹא םכֶ֜יטֵילִֽפְ וּר֨כְזָוְ
רשֶׁ֨אֲ ם֒שָׁ־וּבּשְׁנִ רשֶׁ֣אֲ
הנֶ֗וֹזּהַ םבָּ֣לִ־תאֶ יתִּרְבַּ֜שְׁנִ
םהֶ֔ינֵיעֵֽ ת֙אֵוְ ילַ֔עָמֵֽ ר֙סָ־רשֶׁאֲ
ֹקנָוְ םהֶ֑ילֵוּלּֽגִּ ירֵ֖חֲאַ תוֹנֹ֕זּהַ וּ֙טּ֙
רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹערָהָֽ־לאֶ םהֶ֔ינֵפְבִּ
ֹכלְ וּשׂ֔עָ ׃םהֶֽיתֵֹבעֲוֹתּ ל֖

And those of your company who
escape will remember me among
the nations where they have been
taken prisoner, because I have
been afflicted with their
licentious heart, which has
departed from me, and with their
eyes lusting after their idols.
And they will abhor themselves
for the evil which they have
done with all their abominations.

abhor themselves ← loathe at
their faces. The form is as if
from ָטטַק , but there is no niphal
for this form in [AnLx], and
[BDB] assigns it to טוּק , as if re-
pointed to ְוּטֹקנָו , feel loathing.

afflicted ← broken.

licentious ... lusting ← whoring
... whoring.

evil ← evils.

Ezek 6:10 ֹל הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ א֤
םהֶ֖לָ תוֹשׂ֥עֲלַ יתִּרְבַּ֔דִּ ם֙נָּחִ־לאֶ
ֹזּהַ העָ֥רָהָ פ ׃תאֽ

And they will know that I, the
Lඈඋൽ, have not spoken in vain
that I would do this harm to
them.» ’

Ezek 6:11 ֹכּ הכֵּ֨הַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
U֙לְגְרַבְּ עקַ֤ רְוּ U֜פְּכַבְ
תוֹב֥עֲוֹתּ־לכָּ לאֶ֛ חאָ֔־רמָאֱוֶֽ
רשֶׁ֗אֲ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ תוֹע֖רָ
׃וּלפֹּֽיִ רבֶדֶּ֖בַוּ בעָ֥רָבָּ ברֶחֶ֛בַּ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: ‘Strike with your hand and
stamp with your foot, and say,
«Alas for all the evil
abominations, O house of Israel,
for the people will fall by the
sword and in the famine and by
the pestilence.

this is what ← thus.

the people ← they, but
discordant with abominations,
so probably not a reference to
them (as would be implied by
the English they).

Ezek 6:12 ב֙וֹרקָּהַוְ תוּמ֗יָ רבֶדֶּ֣בַּ קוֹח֞רָהָ
רוּצ֔נָּהַוְ ר֙אָשְׁנִּהַוְ לוֹפּ֔יִ ברֶחֶ֣בַּ
יתִ֖מָחֲ יתִ֥ילֵּכִוְ תוּמ֑יָ בעָ֖רָבָּ
׃םבָּֽ

He who is far off will die in the
pestilence, and he who is nearby
will fall by the sword, and he
who remains and survives those
will die in the famine. So I will
expend my fury on them.

survives: AV differs (is
besieged), also possible.
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Ezek 6:13 תוֹי֣הְבִּֽ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙תֶּעְדַיוִֽ
םהֶ֔ילֵוּלּ֣גִּ T֙וֹתבְּ םהֶ֗ילֵלְחַ
ל֩אֶ םהֶ֑יתֵוֹחֽבְּזְמִ תוֹב֖יבִסְ
ֹכבְּ המָ֜רָ העָ֨בְגִּ־לכָּ ישֵׁ֣ארָ ׀ ל֣
֙ןנָעֲרַֽ ץעֵ֤־לכָּ תחַתַ֨וְ םירִ֗הָהֶ
םוֹק֗מְ התָּ֔בֻעֲ הלָ֣אֵ־לכָּ ת֙חַתַ֙וְ

ֹחינִ ַ´ירֵ֣ ם֙שָׁ־וּנתְנָֽ רשֶׁ֤אֲ ֔´ַ
ֹכלְ ׃םהֶֽילֵוּלּגִּ ל֖

And you will know that I am the
Lඈඋൽ when their casualties are
among their idols around their
altars, on every high hill and on
all the summits of the mountains
and under every luxuriant tree
and under every bushy terebinth,
in the place where they
presented a sweet fragrance to
all their idols.

presented ← gave.

Ezek 6:14 יתִּ֨תַנָוְ םהֶ֔ילֵעֲ ֙ידִיָ־תאֶ יתִיטִ֤נָוְ
ה֙מָּשַׁמְוּ המָ֤מָשְׁ ץרֶאָ֜הָ־תאֶ
ֹכבְּ התָלָ֔בְדִּ רבַּ֣דְמִּמִ ל֖
ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ םהֶ֑יתֵוֹבֽשְׁוֹמ
פ ׃הוָֽהיְ

And I will stretch my hand out
against them, and I will make the
land a desolation, indeed more
desolate than the Desert of
Diblath, throughout all their
inhabited regions, and they will
know that I am the Lඈඋൽ.» ’ ”

Desert of Diblath ← Desert of
(the way) to Diblath.

Ezek 7:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 7:2 ינָֹ֧דאֲ רמַ֞אָ־הֹכּ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
אבָּ֣ ץקֵ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ תמַ֥דְאַלְ הוִ֛היְ

עבַּ֖רְאַ** תעברא*־לעַ ץקֵּ֔הַ
׃ץרֶאָֽהָ תוֹפ֥נְכַּ

“Now as for you, son of Adam,
this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says:

‘The ground of Israel is at
an end.

The end is coming over the
four corners of the land.

four: the ketiv and qeré issue is
one of gender only.

this is what ← thus.

corners ← wings; extremities.

AV differs (thus saith the Lord
GOD unto the land of Israel;),
associating the words
differently.

Ezek 7:3 יתִּ֤חְלַּשִׁוְ Tיִלַ֔עָ ץקֵּ֣הַ ה֙תָּעַ
Tיִכָ֑רָדְכִּ Tיתִּ֖טְפַשְׁוּ Tבָּ֔ ֙יפִּאַ
תאֵ֖ Tיִלַ֔עָ יתִּ֣תַנָוְ
׃Tיִתָֹֽבעֲוֹתּ־לכָּ

Now the end has come over
you,

And I will send my anger
against you,

And I will judge you
according to your ways,

And I will lay on you all
your abominations.

you: feminine singular, as are
the other pronouns, referring to
the land.

Ezek 7:4 ֹלוְ Tיִלַ֖עָ ינִ֛יעֵ סוֹח֥תָ־אֹלוְ א֣
ןתֵּ֗אֶ Tיִלַ֣עָ Tיִכַ֜רָדְ יכִּ֣ לוֹמ֑חְאֶ
ָןייֶ֔הְתִּֽ Tכֵ֣וֹתבְּ T֙יִתַ֙וֹבעֲוֹתוְ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִ

My eye will not have pity on
you,

And I will not show
compassion,

But I will lay your ways on
you,

And your abominations will
be in your midst,

And you will know
That I am the Lඈඋൽ.’

Ezek 7:5 ֹכּ העָ֛רָ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
׃האָֽבָ הנֵּ֥הִ העָ֖רָ תחַ֥אַ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says:

‘A calamity – one
calamity –

Behold,
It is coming.

this is what ← thus.
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Ezek 7:6 Tיִלָ֑אֵ ץיקִ֣ הֵ ץקֵּ֖הַ אבָּ֥ אבָּ֔ ץקֵ֣
׃האָֽבָּ הנֵּ֖הִ

An end is coming,
The end is coming;
It is looming over you.
Behold,
It is coming.

looming over you ← putting
you in fear, but with a
homonym meaning arising over
you.

Ezek 7:7 בשֵׁ֣וֹי Uילֶ֖אֵ הרָ֛יפִצְּהַ האָבָּ֧
םוֹיּ֥הַ בוֹר֛קָ תעֵ֗הָ אבָּ֣ ץרֶאָ֑הָ
׃םירִֽהָ דהֵ֥־אֹלוְ המָ֖וּהמְ

The turning point has come
to you,

You inhabitant of the land.
The time has come,
The day is near;
There is tumult,
And not joyous shouting,
In the mountains.

turning point: AV differs
(morning).

AV differs in word association,
as does MT (the day of trouble
is near), apparently with an
irregular articulate construct
case ַהמָ֖וּהמְ םוֹיּ֥ה .

Ezek 7:8 ֙יתִמָחֲ Tוֹפּ֤שְׁאֶ בוֹר֗קָּמִ התָּ֣עַ
Tבָּ֔ ֙יפִּאַ יתִ֤ילֵּכִוְ Tיִלַ֔עָ
יתִּ֣תַנָוְ Tיִכָ֑רָדְכִּ Tיתִּ֖טְפַשְׁוּ
׃Tיִתָֽוֹבעֲוֹתּ־לכָּ תאֵ֖ Tיִלַ֔עָ

Now I will shortly pour out
my fury over you,

And I will expend my anger
against you,

And I will judge you
according to your ways,

And I will lay on you all
your abominations.

shortly: or from nearby.

Ezek 7:9 ֹלוְ ינִ֖יעֵ סוֹח֥תָ־אֹלוְ לוֹמ֑חְאֶ א֣
ןתֵּ֗אֶ Tיִלַ֣עָ Tיִכַ֜רָדְכִּ
ָןייֶ֔הְתִּֽ Tכֵ֣וֹתבְּ T֙יִתַ֙וֹבעֲוֹתוְ
׃הכֶּֽמַ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ םתֶּ֕עְדַיוִֽ

My eye will not have pity,
And I will not show

compassion.
As your ways are,
So I will lay them on you,
And your abominations will

be in your midst,
And you will know that it is

I, the Lඈඋൽ,
Who am doing the striking.

Ezek 7:10 ה֙אָצְיָֽ האָ֑בָ ה֣נֵּהִ םוֹיּ֖הַ הנֵּ֥הִ
חרַ֖פָּ הטֶּ֔מַּהַ ץצָ֚ הרָ֔פִצְּהַ
׃ןוֹדֽזָּהַ

Behold the day;
Behold, it is coming.
The turning point has arisen.
The sceptre has flourished;
The insolence has

blossomed.

arisen ← come out.

the sceptre: i.e.
Nebuchadnezzar's rule.

blossomed: the word also means
festered; see Ex 9:9.

Ezek 7:11 עשַׁרֶ֑־הטֵּמַלְ םקָ֖ ׀ סמָ֥חָהֶ
ֹלוְ םהֶ֞מֵ־אֹל ֹלוְ םנָ֛וֹמהֲמֵ א֧ א֥
׃םהֶֽבָּ ³ַנֹ֥־אֹלוְ םהֶ֖מֵהֱמֶ

Violence has arisen as a rod
for wickedness,

Not from them or from their
own population,

And not from a single one of
them.

And there will be no
lamentation for them.

rod for ← rod of; i.e., [CB], rod
for punishing wickedness.

not from them: unclear. Perhaps
not originating from them (but
from Nebuchadnezzar).

population ← multitude.

not from a single one of them:
an ↴

Ezek 7:12 ה֙נֶוֹקּהַ םוֹיּ֔הַ µַיגִּ֣הִ ת֙עֵהָ אבָּ֤
רכֵ֖וֹמּהַוְ חמָ֔שְׂיִ־לאַ
ןוֹר֖חָ יכִּ֥ לבָּ֑אַתְיִ־לאַ
׃הּנָֽוֹמהֲ־לכָּ־לאֶ

The time has come;
The day has arrived.
Don't let the buyer rejoice,
And don't let the seller

mourn,
For there is fury over all its

population.

↳ option in [ST] p.142; others,
not of their riches. AV differs
(nor of any of theirs).

population ← multitude;
wealth.
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Ezek 7:13 ֹל ר֙כָּמְמִּהַ־לאֶ רכֵ֗וֹמּהַ יכִּ֣ א֣
םתָ֑יָּחַ םייִּ֖חַבַּ דוֹע֥וְ בוּשׁ֔יָ
ֹל הּ֙נָוֹמהֲ־לכָּ־לאֶ ןוֹז֤חָ־יכִּֽ א֣
ֹל וֹת֖יָּחַ וֹנֺ֛ועֲבַּ שׁיאִ֧וְ בוּשׁ֔יָ א֥
׃וּקזָּֽחַתְיִ

For the seller will not return
to what is sold

As long as they still live,
For the vision is about the

whole of its population,
Which will not return,
And no-one will establish

himself in his life
By his iniquity.

return to what is sold: [CB], at
the jubilee.

As long as they still live ← yet
in life their life.

Ezek 7:14 ֹכּהַ ןיכִ֣הָוְ µַ֙וֹק֙תָּבַ וּע֤קְתָּ ןיאֵ֥וְ ל֔
ינִ֖וֹרחֲ יכִּ֥ המָ֑חָלְמִּלַ Tלֵֹ֖ה
׃הּנָֽוֹמהֲ־לכָּ־לאֶ

They have blown the
trumpet,

And they have prepared
everything,

But there is no-one going to
battle,

For over the whole of its
population is my fury.

they have prepared: an infinitive
construct acting as an infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

its population ← her multitude,
referring to the land.

Ezek 7:15 בעָ֖רָהָוְ רבֶדֶּ֥הַוְ ץוּח֔בַּ ברֶחֶ֣הַ
ברֶחֶ֣בַּ ה֙דֶשָּׂבַּ רשֶׁ֤אֲ תיִבָּ֑מִ
רבֶדֶ֖וָ בעָ֥רָ ריעִ֔בָּ רשֶׁ֣אֲוַ תוּמ֔יָ
׃וּנּלֶֽכֲאֹי

There is the sword outside
And pestilence and famine

inside.
He who is in the field will

die by the sword,
And as for him who is in the

city,
Famine and pestilence will

consume him.

Ezek 7:16 וּי֣הָוְ םהֶ֔יטֵילִ֣פְּ וּ֙טלְפָֽוּ
תוֹי֛אָגֵּהַ ינֵ֧וֹיכְּ םירִ֗הָהֶ־לאֶ
׃וֹנֺֽועֲבַּ שׁיאִ֖ תוֹמֹ֑ה םלָּ֖כֻּ

But there will be some of
them who escape,

And they will be on the
mountains like the doves
of the valleys,

All cooing,
Each for his own iniquity.

there will be some of them who
escape ← their escapees will
escape.

Ezek 7:17 הנָיפֶּ֑רְתִּ םיִדַ֖יָּהַ־לכָּ
׃םיִמָּֽ הנָכְלַ֥תֵּ םיִכַּ֖רְבִּ־לכָוְ

All hands will become
feeble,

And all knees will melt like
water.

melt ← go, but also flow, run,
of liquids. Compare Job 19:10.

Ezek 7:18 םתָ֖וֹא התָ֥סְּכִוְ םיקִּ֔שַׂ וּר֣גְחָוְ
השָׁ֔וּבּ ם֙ינִפָּ־לכָּ לאֶ֤וְ תוּצ֑לָּפַּ
׃החָֽרְקָ םהֶ֖ישֵׁארָ־לכָבְוּ

And they will gird
themselves with
sackcloth,

And terror will cover them,
And there will be shame on

every face,
And baldness on all their

heads.
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Ezek 7:19 וּכילִ֗שְׁיַ תוֹצ֣וּחבַּ םפָּ֞סְכַּ
םפָּ֨סְכַּ ה֒יֶהְיִֽ הדָּ֣נִלְ ם֮בָהָזְוּ
ֹל םבָ֜הָזְוּ ם֙וֹיבְּ םלָ֗יצִּהַלְ לכַ֣וּי־אֽ
ֹל ם֙שָׁפְנַ הוָ֔היְ תרַ֣בְעֶ א֣
ֹל םהֶ֖יעֵמֵוּ וּעבֵּ֔שַׂיְ וּאלֵּ֑מַיְ א֣
׃היָֽהָ םנָֺ֖ועֲ לוֹשׁ֥כְמִ־יכִּֽ

They will discard their silver
in the streets,

And their gold will become
menstrual uncleanness.

Their silver and their gold
will not be able to save
them

On the day of the Lඈඋൽ's
wrath.

They do not satisfy their
desires,

And they do not fulfil their
yearnings,

For it has become a
stumbling block

Resulting from their
iniquity.

menstrual uncleanness: AV
differs (be removed).

their silver and their gold (etc.):
compare Zeph 1:18.

desires ← soul.

yearnings ← bowels.

resulting from ← of. Wider use
of the construct state.

Ezek 7:20 ימֵ֧לְצַוְ וּהמָ֔שָׂ ןוֹא֣גָלְ וֹ֙ידְעֶ יבִ֤צְוּ
וֹב֑ וּשׂעָ֣ םהֶ֖יצֵוּקּשִׁ םתָֹ֛בעֲוֹת
׃הדָּֽנִלְ םהֶ֖לָ ויתִּ֥תַנְ ןכֵּ֛־לעַ

And as for his ornamental
splendour,

He set it in his pre-eminent
place,

But they made their
abominable and obscene
images in it,

Which is why I have made it
A menstrually unclean thing

to them.

his ornamental splendour ← the
splendour of his ornament, a
Hebraic genitive.

pre-eminent place: i.e., [CB],
sanctuary.

their abominable and obscene
images ← images of their
abominations, their obscenities.

Ezek 7:21 זבַ֔לָ ם֙ירִזָּהַ־דיַֽבְּ ויתִּ֤תַנְוּ
ללָ֑שָׁלְ ץרֶאָ֖הָ יעֵ֥שְׁרִלְוּ
׃וּהוּלֽלְּחִוְ** הללחו*

And I will deliver it into the
hand of foreigners as
spoil

And to the wicked of the
earth as plunder,

And they will defile it.

and they will defile it: the suffix
(it) of the ketiv is feminine,
referring to land (Ezek 7:2); of
the qeré, masculine, referring to
splendour.

Ezek 7:22 וּל֖לְּחִוְ םהֶ֔מֵ ֙ינַפָ יתִ֤וֹבּסִהֲוַ
םיצִ֖ירִפָּ הּבָ֥־וּאבָוּ ינִ֑וּפצְ־תאֶ
פ ׃הָוּלֽלְּחִוְ

And I will turn my face
away from them,

And my hidden treasure will
be defiled

When raiders come to it
And defile it.

my hidden treasure will be
defiled ← they will defile my
hidden (treasure). Avoidance of
the passive.

Ezek 7:23 ץרֶאָ֗הָ יכִּ֣ קוֹתּ֑רַהָֽ השֵׂ֖עֲ
ריעִ֖הָוְ םימִ֔דָּ טפַּ֣שְׁמִ ה֙אָלְמָֽ
׃סמָֽחָ האָ֥לְמָ

Make a chain,
For the land is full of

judicial cases of
bloodshed,

And the city is full of
violence.

chain ← the chain. [CB], as a
sign of captivity. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

Ezek 7:24 וּשׁ֖רְיָוְ םיִ֔וֹג יעֵ֣רָ ֙יתִאבֵהֵֽוְ
ןוֹא֣גְּ ֙יתִּבַּשְׁהִוְ םהֶ֑יתֵּבָּֽ־תאֶ
׃םהֶֽישֵׁדְקַֽ מְ וּל֖חֲנִוְ םיזִּ֔עַ

And I will bring wicked men
from the Gentiles,

Who will inherit their
houses.

And I will put a stop to the
arrogance of the
powerful,

And their sanctifiers will
pass on the inheritance.

their sanctifiers will pass on the
inheritance: referring to
Jerusalem's officiating priests?
We would prefer it re-pointed as

םהֶישֵׁדְּקְמִ וּלחֲנָוְ , they will inherit
their holy places. AV differs (be
defiled).

Ezek 7:25 ׃ןיִאָֽוָ םוֹל֖שָׁ וּשׁ֥קְבִוּ אבָ֑־הדָפָ֖קְ Wreckage is coming,
And they will seek peace,
But there won't be any.
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Ezek 7:26 העָ֥מֻשְׁוּ אוֹב֔תָּ ה֙וָֹה־לעַ הוָֹ֤ה
וּשׁ֤קְבִוּ ה֑יֶהְתִּֽ העָ֖וּמשְׁ־לאֶ
דבַ֣אֹתּ ה֙רָוֹתוְ איבִ֔נָּמִ ֙ןוֹזחָ
׃םינִֽקֵזְּמִ הצָ֖עֵוְ ןהֵֹ֔כּמִ

Calamity upon calamity will
come,

And there will be rumour
upon rumour,

And they will seek a vision
from a prophet,

But the priest will be devoid
of the law,

And the elders will be
devoid of counsel.

the priest will be devoid of the
law ← the law will perish from
the priest. The law stands for
divine guidance.

will be devoid of counsel ←
counsel (will perish) from the
elders.

Ezek 7:27 שׁבַּ֣לְיִ א֙ישִׂנָוְ לבָּ֗אַתְיִ Tלֶמֶּ֣הַ
ץרֶאָ֖הָ־םעַ ידֵ֥יוִ המָ֔מָשְׁ
השֶׂ֤עֱאֶ םכָּ֞רְדַּמִ הנָלְהַ֑בָּתִּ
םטֵ֔פְּשְׁאֶ םהֶ֣יטֵפְּשְׁמִבְוּ ם֙תָוֹא
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

The king will mourn,
And the prince will wear

clothes displaying
desolation,

And the hands of the people
of the land will be made
to tremble.

I will do to them
According to their way,
And I will judge them
With their own judgments,
And they will know
That I am the Lඈඋൽ.’ ”

will be made to tremble ← will
be terrified.

Ezek 8:1 ֙ישִּׁשִּׁבַּ תישִּׁ֗שִּׁהַ הנָ֣שָּׁבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹחלַ השָּׁ֣מִחֲבַּ בשֵׁ֣וֹי ֙ינִאֲ שׁדֶ֔
םיבִ֣שְׁוֹי הדָ֖וּהיְ ינֵ֥קְזִוְ יתִ֔יבֵבְּ
ינָֹ֥דאֲ דיַ֖ םשָׁ֔ ֙ילַעָ לפֹּ֤תִּוַ ינָ֑פָלְ
׃הוִֹֽהיְ

Then it came to pass in the sixth
year, in the sixth month, on the
fifth day of the month, as I was
sitting in my house, and the
elders of Judah were sitting in
front of me, that the hand of my
Lord the Lඈඋൽ fell on me there.

Ezek 8:2 ת֙וּמדְ הנֵּ֤הִוְ האֶ֗רְאֶוָ
וינָ֛תְמָ האֵ֥רְמַּמִ שׁאֵ֔־האֵרְמַכְּ
הלָעְמַ֔לְוּ וינָ֣תְמָּמִוּ שׁאֵ֑ הטָּמַ֖לְוּ
ֹז־האֵרְמַכְּ ׃הלָמַֽשְׁחַהַ ןיעֵ֥כְּ רהַ֖

And I looked, and what I saw
was an apparition like fire in
appearance, and from its waist
downwards it was like fire in
appearance, and from its waist
upwards it was of a brightness
like the gleam of amber in
appearance.

what I saw was ← behold.

like fire in appearance (2x) ←
from / according to the
appearance of fire.

it was of a brightness like the
gleam of amber in appearance
← (was) as the appearance of a
brightness like the gleam of
amber.

Ezek 8:3 ינִחֵ֖קָּיִּוַ דיָ֔ תינִ֣בְתַּ ח֙לַשְׁיִּוַ
יתִ֣אֹ אשָּׂ֣תִּוַ ישִׁ֑אֹר תצִ֣יצִבְּ
םיִמַ֡שָּׁהַ ןיבֵ֣וּ ץרֶאָ֣הָ־ןיבֵּֽ ׀ ַ´וּר֣
המָלְַ֜שָׁוּריְ יתִ֨אֹ א֩בֵתָּוַ
חתַפֶּ֜־לאֶ םיהYִ֗אֱ תוֹא֣רְמַבְּ
הנָוֹפ֔צָ ה֣נֶוֹפּהַ ת֙ימִינִפְּהַ רעַשַׁ֤
למֶסֵ֖ בשַׁ֔וֹמ םשָׁ֣־רשֶׁאֲ
׃הנֶֽקְמַּהַ האָ֥נְקִּהַ

And it stretched out the form of
a hand, and it took me by a lock
of the hair of my head, and the
spirit lifted me up between the
earth and the heavens, and it
brought me to Jerusalem in the
visions of God, to the entrance
of the inner gate which faces
north, where there is the site of
the figure of jealousy, which
provokes to jealousy.

Ezek 8:4 יהYֵ֣אֱ דוֹב֖כְּ םשָׁ֔־הנֵּהִ֨וְ
יתִיאִ֖רָ רשֶׁ֥אֲ האֶ֕רְמַּכַּ לאֵ֑רָשְׂיִ
׃העָֽקְבִּבַּ

And behold, there was there the
glory of the God of Israel, like
the vision which I saw in the
valley.

valley: see Ezek 3:23.

OT - VOL 3 - 417



Ezek 8:5 ֹיּוַ אנָ֥־אשָׂ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
֙ינַיעֵ אשָּׂ֤אֶוָ הנָוֹפ֑צָ Tרֶדֶּ֣ Uינֶ֖יעֵ
֙ןוֹפצָּמִ הנֵּ֤הִוְ הנָוֹפ֔צָ Tרֶדֶּ֣
האָ֥נְקִּהַ למֶסֵ֛ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ רעַשַׁ֣לְ
׃האָֽבִּבַּ הזֶּ֖הַ

And he said to me, “Son of
Adam, please lift up your eyes
towards the north.” So I lifted up
my eyes towards the north, and
what I saw in the north at the
Altar Gate was this figure of
jealousy at the entrance.

towards the north (2x) ← to the
way to the north.

what I saw ... was ← behold.

Ezek 8:6 ֹיּוַ האֶֹ֥רהֲ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
םהֵ֣** המָ֣** םהמ* התָּ֖אַ
רשֶׁ֥אֲ תוֹלֹ֜דגְּ תוֹב֨עֵוֹתּ םישִֹׂ֑ע
הפֹּ֗ םישִֹׂ֣ע ׀ לאֵ֣רָשְׂיִ־תיבֵּֽ
ד֙וֹעוְ ישִׁ֔דָּקְמִ לעַ֣מֵ ה֙קָחֳרָֽלְ
תוֹב֖עֵוֹתּ האֶ֔רְתִּ בוּשׁ֣תָּ
ס ׃תוֹלֹֽדגְּ

And he said to me, “Son of
Adam, do you see what they are
making – gross abominations
which the house of Israel is
making here, nothing like what
should be my sanctuary? But
look once again at the gross
abominations.”

what they: the ketiv is a
contraction of the qeré.

nothing like ← to recede from,
used adverbially.

Ezek 8:7 רצֵ֑חָהֶֽ חתַפֶּ֣־לאֶ יתִ֖אֹ אבֵ֥יָּוַ
דחָ֖אֶ־רֹח הנֵּ֥הִוְ האֶ֕רְאֶוָ
׃ריקִּֽבַּ

And he brought me to the
entrance of the courtyard, and I
looked, and what I saw was a
hole in the wall.

what I saw was ← behold.

Ezek 8:8 ֹיּוַ אנָ֣־רתָחֲ םדָ֖אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
הנֵּ֖הִוְ ריקִּ֔בַּ רתֹּ֣חְאֶוָ ריקִּ֑בַ
׃דחָֽאֶ חתַפֶּ֥

And he said to me, “Son of
Adam, please hack through the
wall.” So I hacked through the
wall, and what I saw was a door.

what I saw was ← behold.

a door ← one door.

Ezek 8:9 ֹיּוַ ֹבּ ילָ֑אֵ רמֶא֖ ה֙אֵרְוּ א֤
רשֶׁ֛אֲ תוֹע֔רָהָ תוֹב֣עֵוֹתּהַ־תאֶ
׃הפֹּֽ םישִֹׂ֖ע םהֵ֥

Then he said to me, “Come and
see the evil abominations which
they are making here.”

Ezek 8:10 הנֵּ֨הִוְ ה֒אֶרְאֶוָֽ א֮וֹבאָוָ
ה֙מָהֵבְוּ שׂמֶרֶ֤ תינִ֜בְתַּ־לכָ
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ילֵ֖וּלּגִּ־לכָוְ ץקֶשֶׁ֔
׀ ביבִ֥סָ ריקִּ֖הַ־לעַ הקֶּ֥חֻמְ
׃ביבִֽסָ

So I went and looked, and what I
saw was every species of reptile
and animal – an abomination.
And all the idols of the house of
Israel were engraved on a wall
all around.

what I saw was ← behold.

all around ← around, around.

Ezek 8:11 י֣נֵקְזִּמִ שׁיאִ֣ םיעִ֣בְשִׁוְ
ןפָ֜שָׁ־ןבֶ וּהיָ֨נְזַאֲיַוְ לאֵרָשְׂיִ֠־תיבֵֽ
םהֶ֔ינֵפְלִ םידִ֣מְֹע ם֙כָוֹתבְּ דמֵֹ֤ע
רתַ֥עֲוַ וֹד֑יָבְּ וֹתּ֖רְטַקְמִ שׁיאִ֥וְ
ֹטקְּהַ־ן נַֽעֲ ׃הלֶֹֽע תרֶ֖

And there were seventy men
from the elders of the house of
Israel standing before them, with
Jaazaniah the son of Shaphan
standing among them, and each
had his censer in his hand, and a
profuse cloud of incense-smoke
was rising.

Ezek 8:12 ֹיּוַ ם֒דָאָ־ןבֶ תָיאִ֣רָהֲ י֮לַאֵ רמֶא֣
םישִֹׂ֣ע ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵֽ ינֵ֤קְזִ רשֶׁ֨אֲ
ֹחבַּ וֹת֑יכִּשְׂמַ ירֵ֣דְחַבְּ שׁיאִ֖ Tשֶׁ֔
האֶֹ֣ר ה֙וָהיְ ןיאֵ֤ םירִ֗מְאֹ יכִּ֣
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ הוָ֖היְ בזַ֥עָ וּנתָ֔אֹ

And he said to me, “Have you
seen, son of Adam, what the
elders of the house of Israel do
in darkness – each in his
galleries with showpieces? For
they say, ‘The Lඈඋൽ does not see
us; the Lඈඋൽ has left the earth.’ ”

galleries with ← galleries of.
Wider use of the construct state.
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Ezek 8:13 ֹיּוַ האֶ֛רְתִּ בוּשׁ֥תָּ דוֹע֣ ילָ֑אֵ רמֶא֖
המָּהֵ֥־רשֶׁאֲ תוֹלֹ֖דגְּ תוֹב֥עֵוֹתּ
׃םישִֹֽׂע

Then he said to me, “Look once
again at the gross abominations
which they are perpetrating.”

once ← yet.

Ezek 8:14 רעַשַׁ֣ ח֙תַפֶּ֙־לאֶ יתִ֗אֹ אבֵ֣יָּוַ
הנָוֹפ֑צָּהַ־לאֶ רשֶׁ֖אֲ הוָ֔היְ־תיבֵּ
ֹי םישִׁ֣נָּהַ ם֙שָׁ־הנֵּהִוְ תוֹב֔שְֽׁ

ס ׃זוּמּֽתַּהַ־תאֶ תוֹכּ֖בַמְ

Then he brought me to the
entrance of the gate of the house
of the Lඈඋൽ, which is on the
north side, and what I saw there
was women sitting and
bewailing Tammuz.

on the north side ← to
northwards.

what I saw ... was ← behold.

Tammuz ← the Tammuz, an
idol, mourned after each
summer solstice.

Ezek 8:15 ֹיּוַ םדָ֑אָ־ןבֶ תָיאִ֣רָהֲ ילַ֖אֵ רמֶא֥
תוֹב֥עֵוֹתּ האֶ֛רְתִּ בוּשׁ֥תָּ דוֹע֣
׃הלֶּאֵֽמֵ תוֹלֹ֖דגְּ

And he said to me, “Have you
seen it, son of Adam? Look once
again and see abominations
which are more gross than
those.”

once ← yet.

those ← these.

Ezek 8:16 ה֮וָהיְ־תיבֵּ רצַ֣חֲ־לאֶ יתִ֗אֹ אבֵ֣יָּוַ
לכַ֣יהֵ חתַפֶ֜־הנֵּהִוְ ת֒ימִינִפְּהַ
ַ´בֵּ֔זְמִּהַ ןיבֵ֣וּ ם֙לָוּאהָֽ ןיבֵּ֤ הוָ֗היְ
שׁיאִ֑ השָּׁ֖מִחֲוַ םירִ֥שְׂעֶכְּ
ֹחאֲ ה֙וָהיְ לכַ֤יהֵ־לאֶ םהֶ֜ירֵ֨
המָּהֵ֛וְ המָדְקֵ֔ םהֶ֣ינֵפְוּ

׃שׁמֶשָּֽׁלַ המָדְקֵ֖ םתֶ֥יוִחֲתַּשְׁמִ

Then he brought me to the inner
court of the house of the Lඈඋൽ,
and what I saw at the door to the
temple of the Lඈඋൽ between the
portico and the altar was about
twenty-five men with their
behinds pointing towards the
temple of the Lඈඋൽ, and their
faces to the east, and they were
prostrating themselves
eastwards, to the sun.

what I saw ... was ← behold.

Ezek 8:17 ֹיּוַ ם֒דָאָ־ןבֶ תָיאִ֣רָהֲ י֮לַאֵ רמֶא֣
תוֹשׂ֕עֲמֵ הדָ֔וּהיְ תיבֵ֣לְ ל֙קֵנָהֲ
הפֹ֑־וּשׂעָֽ רשֶׁ֣אֲ תוֹב֖עֵוֹתּהַ־תאֶ
סמָ֗חָ ץרֶאָ֜הָ־תאֶ וּא֨לְמָ־יכִּֽ
םנָּ֛הִוְ ינִסֵ֔יעִכְהַלְ וּ֙בשֻׁ֙יָּוַ

הרָ֖וֹמזְּהַ־תאֶ םיחִ֥לְֹשׁ
׃םפָּֽאַ־לאֶ

And he said to me, “Have you
seen, son of Adam? Is it a light
thing for the house of Judah to
commit the abominations which
they are perpetrating here? For
they have filled the land with
violence, and they have again
provoked me to anger, and there
they are stretching out a phallic
branch to {P: my} [M: their]
nose.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

יפִּאַ . AV differs.

there they are ← behold them.

a phallic branch: see [CB].

Ezek 8:18 המָ֔חֵבְ השֶׂ֣עֱאֶ ֙ינִאֲ־םגַוְ
ֹל ֹלוְ ינִ֖יעֵ סוֹח֥תָ־אֽ למֹ֑חְאֶ א֣
ֹלוְ לוֹד֔גָּ לוֹק֣ ֙ינַזְאָבְ וּא֤רְקָוְ א֥

׃םתָֽוֹא עמַ֖שְׁאֶ

So I for my part will act in fury.
My eye will not have pity, and I
will not show compassion, and
although they may cry out in my
ears with a loud voice, I will not
hear them.”

for my part ← also.

Ezek 9:1 רמֹ֔אלֵ ל֙וֹדגָּ לוֹק֤ ינַ֗זְאָבְ ארָ֣קְיִּוַ
ילִ֥כְּ שׁיאִ֛וְ ריעִ֑הָ תוֹדּ֣קֻפְּ וּב֖רְקָ
׃וֹדֽיָבְּ וֹת֖חֵשְׁמַ

Then he exclaimed in my ears in
a loud voice and said, “Draw up
the city's body of officers, with
each man having his weapon of
destruction in his hand.”
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Ezek 9:2 ׀ םיאִ֣בָּ םישִׁ֡נָאֲ השָּׁ֣שִׁ הנֵּ֣הִוְ
׀ רשֶׁ֣אֲ ןוֹי֜לְעֶהָ רעַשַׁ֨־Tרֶדֶּמִ
וֹ֙צפָּמַ ילִ֤כְּ שׁיאִ֨וְ הנָוֹפ֗צָ הנֶ֣פְמָ
שׁבֻ֣לָ ם֙כָוֹתבְּ דחָ֤אֶ־שׁיאִוְ וֹד֔יָבְּ
וינָ֑תְמָבְּ רפֵֹ֖סּהַ תסֶקֶ֥ וְ םידִּ֔בַּ
ֹביָּוַ חבַּ֥זְמִ לצֶאֵ֖ וּד֔מְעַ֣יַּוַ וּ֙א֙

ֹחנְּהַ ׃תשֶֽׁ

And it so happened that six men
were coming from the direction
of the Upper Gate, which faces
northwards, each with his
weapon for bludgeoning in his
hand, and one man among them
dressed in fine linen, with a
scribe's inkhorn at his waist, and
they came and stood alongside
the copper altar.

it so happened ← behold.

direction ← way.

faces ← is turned.

Ezek 9:3 ה֙לָעֲנַ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ׀ דוֹב֣כְוּ
וילָ֔עָ ה֣יָהָ רשֶׁ֣אֲ ב֙וּרכְּהַ לעַ֤מֵ
ארָ֗קְיִּוַ תיִבָּ֑הַ ןתַּ֣פְמִ לאֶ֖
םידִּ֔בַּהַ שׁבֻ֣לָּהַ שׁ֙יאִהָ־לאֶ
ס ׃וינָֽתְמָבְּ רפֵֹ֖סּהַ תסֶקֶ֥ רשֶׁ֛אֲ

And the glory of the God of
Israel was removed from the
cherub on which it was, to the
threshold of the house. And he
called out to the man who was
dressed in fine linen, who had a
scribe's inkhorn at his waist,

removed ← brought up.

Ezek 9:4 ֹיּוַ וילָ֔אֵ** ולא* ה֙וָהיְ רמֶא֤
Tוֹת֖בְּ ריעִ֔הָ Tוֹת֣בְּ רֹ֙בעֲ
ותָּ֜ תָיוִ֨תְהִוְ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ
םישִׁ֗נָאֲהָ תוֹח֣צְמִ־לעַ
לעַ֚ םיקִ֔נָאֱ֣נֶּהַוְ ם֙יחִנָאֱנֶּֽהַ
תוֹשׂ֖עֲנַּהַֽ תוֹב֔עֵוֹתּ֣הַ־לכָּ
׃הּכָֽוֹתבְּ

and the Lඈඋൽ said to him, “Pass
through the middle of the city –
through the middle of Jerusalem
– and put a mark on the
foreheads of those men who are
sighing and groaning about all
the abominations which are
being committed in its midst.”

to him: the ketiv has to be
regarded as an irregular
equivalent to the qeré.

Rev 7:3, Rev 9:4.

committed: or (physically)
made.

Ezek 9:5 וּר֥בְעִ ינַ֔זְאָבְּ רמַ֣אָ ה֙לֶּאֵ֙לְוּ
וּכּ֑הַוְ וירָ֖חֲאַ ריעִ֛בָ
ֹחתָּ־לאַ**־לע* םכיניע* ס֥
׃וּלמֹֽחְתַּ־לאַוְ םכֶ֖נְיעֵ**

And to those officers he said in
my hearing, “Pass through the
city after him, and strike. Do not
let your {Q: eye} [K: eyes] have
pity, and do not show
compassion.

do not: the ketiv irregularly has
an ayin where an aleph is
expected.

eyes (ketiv): discordant with the
verb; the qeré is the usual
formula, as in Ezek 5:11, Ezek
7:4, Ezek 7:9, Ezek 8:18.

Ezek 9:6 םישִׁ֜נָוְ ףטַ֨וְ ה֩לָוּתבְוּ רוּח֣בָּ ןקֵ֡זָ
תיחִ֗שְׁמַלְ וּג֣רְהַתַּ
ו֙תָּהַ וילָ֤עָ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֨־לכָּ־לעַוְ

וּלּחֵ֑תָּ ישִׁ֖דָּקְמִּמִוּ וּשׁגַּ֔תִּ־לאַ
רשֶׁ֖אֲ םינִ֔קֵזְּהַ םישִׁ֣נָאֲבָּ וּ֙לּחֵ֙יָּוַ
׃תיִבָּֽהַ ינֵ֥פְלִ

You shall kill, giving no quarter,
the old, the young man and the
virgin, and children and women,
but do not approach any person
who has the mark on him, and
start from my sanctuary.” So
they started with the elders who
were in front of the house.

giving no quarter ← to
ruination.

any ← every.

person ← man, but not
exclusively so (unlike ֶּרבֶג ).

Ezek 9:7 ֹיּוַ וּא֣מְּטַ םהֶ֜ילֵאֲ רמֶא֨
וּא֧לְמַוּ תיִבַּ֗הַ־תאֶ
וּאצֵ֑ םילִ֖לָחֲ תוֹר֛צֵחֲהַ־תאֶ
׃ריעִֽבָ וּכּ֥הִוְ וּא֖צְיָוְ

And he said to them, “Defile the
house and fill the courts with
those killed. Out you go.” So
they went out and struck in the
city.
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Ezek 9:8 ינִאָ֑ ראַ֖שֲׁאנֵֽוְ םתָ֔וֹכּהַכְּ ֙יהִיְ וַֽ
ר֙מַאֹוָֽ קעַ֗זְאֶוָ ינַ֜פָּ־לעַ הלָ֨פְּאֶוָ

תיחִ֣שְׁמַהֲ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ הּ֙הָאֲ
לאֵ֔רָשְׂיִ תירִ֣אֵשְׁ־לכָּ תאֵ֚ התָּ֗אַ
U֖תְמָחֲ־תאֶ U֥כְּפְשָׁבְּ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ

And it came to pass, as they
were striking, that I was left, and
I fell face down, and I cried out,
and I said, “Alas, my Lord the
Lඈඋൽ, are you destroying the
whole remainder of Israel, as
you pour out your fury over
Jerusalem?”

face down ← on my face.

Ezek 9:9 ֹיּוַ ֺועֲ ילַ֗אֵ רמֶא֣ לאֵ֤רָשְׂיִ־תיבֵּֽ ן֨
דאֹ֔מְ דאֹ֣מְבִּ ל֙וֹדגָּ ה֙דָוּהיוִֽ
ריעִ֖הָוְ םימִ֔דָּ ץ֙רֶאָ֙הָ אלֵ֤מָּתִּוַ

בזַ֤עָ וּר֗מְאָ יכִּ֣ הטֶּ֑מֻ האָ֣לְמָ
הוָ֖היְ ןיאֵ֥וְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ ה֙וָהיְ
׃האֶֹֽר

And he said to me, “The iniquity
of the house of Israel and Judah
is very, very great, and the land
has been filled with bloodshed,
and the city is full of wresting of
justice, for they have said, ‘The
Lඈඋൽ has left the earth’, and,
‘The Lඈඋൽ is not looking.’

bloodshed ← bloods.

Ezek 9:10 ֹלוְ ינִ֖יעֵ סוֹח֥תָ־אֹל ינִ֔אֲ־םגַ֨וְ א֣
׃יתִּתָֽנָ םשָׁ֥אֹרבְּ םכָּ֖רְדַּ למֹ֑חְאֶ

So for my part, my eye will not
have pity, and I will not show
compassion. I will put their way
on their head.”

for my part ← also I.

Ezek 9:11 םידִּ֗בַּהַ שׁבֻ֣לְ ׀ שׁיאִ֣הָ הנֵּ֞הִוְ
בישִׁ֥מֵ וינָ֔תְמָבְּ ת֙סֶקֶּ֙הַ רשֶׁ֤אֲ
רשאכ* יתִישִׂ֕עָ רמֹ֑אלֵ רבָ֖דָּ
ֹככְּ** ס ׃ינִתָֽיוִּצִ רשֶׁ֥אֲ** ל֖

And then the man dressed in fine
linen, who had the inkhorn at his
waist, reported back and said, “I
have done {K: what} [Q:
everything that] you
commanded.”

then ← behold.

Ezek 10:1 µַ֙יקִ֙רָהָ־לאֶ הנֵּ֤הִוְ האֶ֗רְאֶוָ
ֹר־לעַ ר֙שֶׁאֲ םיבִ֔רֻכְּהַ שׁא֣
תוּמ֣דְּ האֵ֖רְמַכְּ ריפִּ֔סַ ןבֶאֶ֣כְּ
׃םהֶֽילֵעֲ האָ֖רְנִ אסֵּ֑כִּ

And I looked, and what I saw on
the expanse which was over the
heads of the cherubim was a
kind of sapphire gemstone, with
the appearance of a figure of a
throne, appearing above them.

what I saw ... was ← behold.

heads ← head.

figure: or likeness.

Ezek 10:2 ֹיּוַ שׁבֻ֣לְ ׀ שׁיאִ֣הָ־לאֶ רמֶא֜
ֹיּוַ םידִּ֗בַּהַ תוֹנ֨יבֵּ־לאֶ אֹ֩בּ רמֶא֡
אלֵּ֨מַוּ בוּר֗כְּלַ תחַתַּ֣־לאֶ לגַּ֜לְגַּלַ
תוֹנ֣יבֵּמִ שׁ֙אֵ־ילֵחֲגַֽ Uינֶ֤פְחָ
ֹרזְוּ םיבִ֔רֻכְּלַ ֹביָּוַ ריעִ֑הָ־לעַ ק֖ א֖
׃ינָֽיעֵלְ

And he spoke to the man dressed
in fine linen, and he said, “Come
between the wheels, under the
cherub, and fill your fist with
fiery burning coals from
between the cherubim, and
scatter them over the city.” And
he came in my sight.

wheels: the “roller” of Ezek
10:13.

fiery burning coals ← burning
coals of fire, a Hebraic genitive.

in my sight ← to my eyes.

Ezek 10:3 ֹע םיבִ֗רֻכְּהַוְ תיִבַּ֖לַ ןימִ֥ימִ םידִ֛מְֽ
אלֵ֔מָ ן נָ֣עָהֶוְ שׁיאִ֑הָ וֹאֹ֣בבְּ
׃תימִֽינִפְּהַ רצֵ֖חָהֶ־תאֶ

Now the cherubim were standing
on the right hand side of the
house as the man went in, and
the cloud filled the inner court.

Ezek 10:4 בוּר֔כְּהַ לעַ֣מֵ ה֙וָהיְ־דוֹבכְּ םרָ ֤יָּוַ
ת֙יִבַּ֙הַ אלֵ֤מָּיִּוַ תיִבָּ֑הַ ןתַּ֣פְמִ לעַ֖
האָ֔לְמָֽ ר֙צֵחָהֶֽוְ ןנָ֔עָהֶ֣־תאֶ
׃הוָֽהיְ דוֹב֥כְּ הּגַנֹ֖־תאֶ

And the glory of the Lඈඋൽ was
lifted up from the cherub, and it
was placed on the threshold of
the house, and the house was
filled with the cloud, and the
court was filled with the glow of
the glory of the Lඈඋൽ.
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Ezek 10:5 עמַ֕שְׁנִ םיבִ֔וּרכְּהַ יפֵ֣נְכַּ ל֙וֹקוְ
לוֹק֥כְּ הנָֹ֑ציחִהַ רצֵ֖חָהֶ־דעַ
׃וֹרֽבְּדַבְּ ידַּ֖שַׁ־לאֵ

And the sound of the cherubim's
wings was heard as far as the
outer court, like the sound of
GOD Aඅආංඁඍඒ when he
speaks.

Ezek 10:6 שׁיאִ֤הָ־תאֶ וֹ֙תֺוּצַבְּ יהִ֗יְוַ
שׁ֙אֵ חקַ֥ רמֹ֔אלֵ ם֙ידִּבַּהַ־שׁבֻֽלְ
תוֹנ֖יבֵּמִ לגַּ֔לְגַּלַ תוֹנ֣יבֵּמִ
לצֶאֵ֖ דמֹ֔עֲיַּ וַֽ אֹ֙ביָּוַ םיבִ֑וּרכְּלַ
׃ןפָֽוֹאהָ

Then it came to pass, when he
had commanded the man who
was dressed in fine linen, saying,
“Take fire from between the
wheels, from between the
cherubim”, that he went and
stood beside the wheel.

wheels: the “roller” of Ezek
10:13.

Ezek 10:7 וֹד֜יָ־תאֶ בוּר֨כְּהַ ח֩לַשְׁיִּוַ
שׁ֙אֵהָ־לאֶ םיבִ֗וּרכְּלַ תוֹנ֣יבֵּמִ
א֙שָּׂיִּוַ םיבִ֔רֻכְּהַ תוֹנ֣יבֵּ ר֙שֶׁאֲ
םידִּ֑בַּהַ שׁבֻ֣לְ ינֵ֖פְחָ־לאֶ ןתֵּ֔יִּוַ
׃אצֵֽיֵּוַ חקַּ֖יִּוַ

Then the cherub stretched out his
hand between the cherubim into
the fire which was between the
cherubim and lifted some up and
put it in the fists of the one
dressed in fine linen, which he
took and went out.

fists: distinct in Hebrew from
hand or palm. Understand put it
in the hands whereupon the fists
were clenched, to give fistfuls.

Ezek 10:8 םדָ֔אָ־דיַ ת֙ינִבְתַּ םיבִ֑רֻכְּלַ ארָ֖יֵּוַ
׃םהֶֽיפֵנְכַּ תחַתַּ֖

And the shape of a man's hand
appeared to the cherubim under
their wings.

Ezek 10:9 ם֮ינִּפַוֹא העָ֣בָּרְאַ הנֵּ֨הִוְ האֶ֗רְאֶוָ
דחָ֗אֶ ןפַ֣וֹא ם֒יבִוּרכְּהַ לצֶאֵ֣
דחָ֔אֶ ןפַ֣וֹאוְ דחָ֔אֶ בוּר֣כְּהַ לצֶאֵ֚
ה֙אֵרְמַוּ דחָ֑אֶ בוּר֣כְּהַ לצֶאֵ֖
׃שׁישִֽׁרְתַּ ןבֶאֶ֥ ןיעֵ֖כְּ םינִּ֔פַוֹא֣הָ

And I looked, and what I saw
was four wheels alongside the
cherubim. One wheel was
alongside one cherub, and one
wheel was alongside another
cherub, and the appearance of
the wheels was like the gleam of
a Tarshish gemstone.

what I saw was ← behold.

another ← one.

Ezek 10:10 דחָ֖אֶ תוּמ֥דְּ םהֶ֔יאֵרְמַ֨וּ
היֶ֥הְיִ רשֶׁ֛אֲכַּ םתָּ֑עְבַּרְאַלְ
׃ןפָֽוֹאהָ Tוֹת֥בְּ ןפַ֖וֹאהָ

And as for their appearances, the
four of them had one profile, as
a wheel within a wheel.

as a wheel ← as is a wheel.

Ezek 10:11 ם֙הֶיעֵבְרִ תעַבַּ֤רְאַ־לאֶ םתָּ֗כְלֶבְּ
ֹל וּכלֵ֔יֵ יכִּ֣ םתָּ֑כְלֶבְּ וּבּסַּ֖יִ א֥

שׁ֙אֹרהָ הנֶ֤פְיִ־רשֶׁאֲ םוֹק֞מָּהַ
ֹל וּכלֵ֔יֵ וירָ֣חֲאַ וּבּסַּ֖יִ א֥
׃םתָּֽכְלֶבְּ

When they moved, they went in
the direction of their four sides.
They did not turn as they moved,
but whatever the direction was in
which their head was pointing,
they followed it. They did not
turn when they moved.

in the direction of ← towards.

direction ← place.

pointing ← turned.

Ezek 10:12 םהֶ֖ידֵיוִֽ םהֶ֔בֵּגַוְ ם֙רָשָׂבְּ־לכָוְ
םיאִ֤לֵמְ םינִּ֗פַוֹאֽהָוְ םהֶ֑יפֵנְכַוְ
םתָּ֖עְבַּרְאַלְ ביבִ֔סָ ם֙יִנַ֙יעֵ
׃םהֶֽינֵּפַוֹא

And their whole body and their
backs and their hands and their
wings and the wheels were full
of eyes all around, the four of
them having their wheels.

body ← flesh.

Ezek 10:13 לגַּ֖לְגַּהַ ארָ֥וֹק םהֶ֛לָ םינִּ֑פַוֹא֖לָ
׃ינָֽזְאָבְּ

Their wheels were called, as I
heard it, the roller.

their wheels were called, as I
heard it, the roller ← to their
wheels was called the roller in
my ears, where the word for
roller also means wheel. See
Ezek 10:2, Ezek 10:6.
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Ezek 10:14 ינֵ֨פְּ דחָ֑אֶלְ םינִ֖פָ העָ֥בָּרְאַוְ
֙ינִשֵּׁהַ ינֵ֤פְוּ בוּר֗כְּהַ י֣נֵפְּ דחָ֜אֶהָ
היֵ֔רְאַ ינֵ֣פְּ ֙ישִׁילִשְּׁהַוְ םדָ֔אָ י֣נֵפְּ
׃רשֶׁנָֽ־ינֵפְּ יעִ֖יבִרְהָוְ

And each one had four faces.
One face was the face of a
cherub, and the second face was
the face of a man, and the third
was the face of a lion, and the
fourth was the face of an eagle.

Ezek 10:15 ֹריֵּוַ היָּ֔חַהַ איהִ֣ םיבִ֑וּרכְּהַ וּמּ֖
׃רבָֽכְּ־רהַנְבִּֽ יתִיאִ֖רָ רשֶׁ֥אֲ

Then the cherubim were lifted
up. That was the being which I
saw at the River Chebar.

Ezek 10:16 וּכ֥לְיֵ םיבִ֔וּרכְּהַ ת֙כֶלֶ֙בְוּ
תאֵ֨שְׂבִוּ םלָ֑צְאֶ םינִּ֖פַוֹאהָ
ם֙וּרלָ םהֶ֗יפֵנְכַּ־תאֶ םיבִ֜וּרכְּהַ
וּבּסַּ֧יִ־אֹל ץרֶאָ֔הָ לעַ֣מֵ
׃םלָֽצְאֶמֵ םהֵ֖־םגַּ םינִּ֛פַוֹאהָ

And as the cherubim moved, the
wheels moved alongside them.
And when the cherubim lifted
their wings to raise themselves
above the ground, the wheels did
not turn, even though they were
alongside them.

ground ← earth.

even though ← also, but with
wider scope.

alongside ← from alongside.

Ezek 10:17 וּמּוֹר֣יֵ םמָ֖וֹרבְוּ וּדמֹ֔עֲיַ םדָ֣מְעָבְּ
׃םהֶֽבָּ ה֖יָּחַהַ ַ´וּר֥ יכִּ֛ םתָ֑וֹא

When they stopped, these
stopped, and when they were
lifted, these were lifted with
them, for the spirit of the being
was in them.

Ezek 10:18 ןתַּ֣פְמִ לעַ֖מֵ הוָ֔היְ דוֹב֣כְּ א֙צֵיֵּוַ
׃םיבִֽוּרכְּהַ־לעַ דמֹ֖עֲיַּ וַֽ תיִבָּ֑הַ

Then the glory of the Lඈඋൽ
departed from the threshold of
the house and remained over the
cherubim.

remained: or stood.

Ezek 10:19 םהֶיפֵנְכַּ֠־תאֶ םיבִ֣וּרכְּהַ וּא֣שְׂיִּוַ
֙ינַיעֵלְ ץרֶאָ֤הָ־ןמִ וּמּוֹר֨יֵּוַ
םתָ֑מָּעֻלְ םינִּ֖פַוֹאֽהָוְ םתָ֔אצֵבְּ
ה֙וָהיְ־תיבֵּ רעַשַׁ֤ חתַפֶּ֣ דמֹ֗עֲיַּ וַֽ

דוֹב֧כְוּ ינִ֔וֹמדְקַּהַ
םהֶ֖ילֵעֲ לאֵ֛רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
׃הלָעְמָֽלְמִ

Then the cherubim raised their
wings and lifted themselves up
from the earth in my sight as
they departed, and the wheels
were in concert with them, and
each stood at the entrance of the
Eastern Gate of the house of the
Lඈඋൽ, and the glory of the God
of Israel was over them coming
from above.

Ezek 10:20 תחַתַּ֥ יתִיאִ֛רָ רשֶׁ֥אֲ היָּ֗חַהַ איהִ֣
רבָ֑כְּ־רהַנְבִּֽ לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
׃המָּהֵֽ םיבִ֖וּרכְ יכִּ֥ עדַ֕אֵוָ

This was the being which I saw
under the God of Israel at the
River Chebar, and I knew that
they were the cherubim.

Ezek 10:21 דחָ֔אֶלְ ם֙ינִפָ העָ֤בָּרְאַ העָ֨בָּרְאַ
ת֙וּמדְוּ דחָ֑אֶלְ םיִפַ֖נָכְּ עבַּ֥רְאַוְ
׃םהֶֽיפֵנְכַּ תחַתַּ֖ םדָ֔אָ ידֵ֣יְ

Each one had four faces, and
each one had four wings, and
there was a likeness of the hands
of a man under their wings.

Ezek 10:22 םינִ֗פָּהַ המָּהֵ֣ םהֶ֔ינֵפְּ תוּמ֣דְוּ
רבָ֔כְּ־רהַנְ־לעַ ֙יתִיאִ֙רָ רשֶׁ֤אֲ
שׁיאִ֛ םתָ֑וֹאוְ םהֶ֖יאֵרְמַ
׃וּכלֵֽיֵ וינָ֖פָּ רבֶעֵ֥־לאֶ

And as for the form of their
faces, they were the faces which
I saw at the River Chebar, in
appearance and identity. Each
one moved straight forward.

identity ← them.

straight forward ← over against
his face.
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Ezek 11:1 יתִאֹ֠ אבֵ֣תָּוַ ַ´וּר֗ יתִ֜אֹ אשָּׂ֨תִּוַ
֙ינִוֹמדְקַּהַ הוָ֤היְ־תיבֵּ רעַשַׁ֨־לאֶ
חתַפֶ֣בְּ ה֙נֵּהִוְ המָידִ֔קָ ה֣נֶוֹפּהַ
שׁיאִ֑ השָּׁ֖מִחֲוַ םירִ֥שְׂעֶ רעַשַּׁ֔הַ
היָ֧נְזַאֲיַ־תאֶ םכָ֜וֹתבְ האֶ֨רְאֶוָ
וּהיָ֥טְלַפְּ־תאֶוְ ר֛זֻּעַ־ןבֶ
פ ׃םעָֽהָ ירֵ֖שָׂ וּהיָ֖נָבְּ־ןבֶ

Then the spirit lifted me up and
brought me to the Eastern Gate
of the house of the Lඈඋൽ, which
faces eastwards, and what I saw
at the entrance of the gate was
twenty-five men, and among
them I saw Jaazaniah the son of
Azzur, and Pelatiah the son of
Benaiah, public officials.

what I saw ... was ← behold.

Azzur: see Jer 28:1.

public ← of the people.

Ezek 11:2 ֹיּוַ הלֶּאֵ֣ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילָ֑אֵ רמֶא֖
ןוֶאָ֛ םיבִ֥שְֹׁחהַ םישִׁ֞נָאֲהָ
ריעִ֥בָּ ערָ֖־תצַעֲ םיצִ֥עֲֹיּהַוְ

ֹזּהַ ׃תאֽ

And he said to me, “Son of
Adam, these are the men who
are devising subterfuge, and who
are planning evil schemes in this
city,

planning evil schemes ←
advising advice of evil.

Ezek 11:3 ֹל םירִ֔מְאֹ֣הָ תוֹנ֣בְּ בוֹר֖קָבְ א֥
וּנחְנַ֖אֲוַ ריסִּ֔הַ איהִ֣ םיתִּ֑בָּ
׃רשָֽׂבָּהַ

who say, ‘Do not build houses in
the near future. It is the pot, and
we are the meat.’

do not build houses in the near
future: AV differs (it is not
near; let us build houses),
which strains the infinitive
construct.

it: i.e. Jerusalem.

The current inhabitants are ↴

Ezek 11:4 אבֵ֖נָּהִ םהֶ֑ילֵעֲ אבֵ֣נָּהִ ןכֵ֖לָ
׃םדָֽאָ־ןבֶּ

So prophesy against them;
prophesy, son of Adam.”

↳ bad (Ezek 11:15) and do not
want newcomers from exile.

Ezek 11:5 ֹיּוַ ה֒וָהיְ ַ´וּר֣ י֮לַעָ לפֹּ֣תִּוַ רמֶא֣
ןכֵּ֥ הוָ֔היְ רמַ֣אָ־הֹכּ ר֙מֹאֱ ילַ֗אֵ
תוֹל֥עֲמַוּ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ םתֶּ֖רְמַאֲ
׃הָיתִּֽעְדַיְ ינִ֥אֲ םכֶ֖חֲוּרֽ

Then the spirit of the Lඈඋൽ fell
on me, and he said to me, “Say,
‘This is what the Lඈඋൽ says:
«You have spoken in this way, O
house of Israel, and I know what
arises in your mind.

this is what ← thus.

in this way ← thus.

what arises in your mind ← the
arisings of your mind, I know it.

Ezek 11:6 ריעִ֣בָּ םכֶ֖ילֵלְחַ םתֶ֥יבֵּרְהִ
ֹזּהַ הָיתֶֹ֖צוּח םתֶ֥אלֵּמִוּ תא֑
פ ׃ללָֽחָ

You are responsible for many
casualties in this city, and you
have filled the outlying areas
with casualties.

you are responsible for many
casualties ← you have made
many your casualties.

casualties ... casualties: otiose,
but see Gen 12:5.

Ezek 11:7 ֹכּ ןכֵ֗לָ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
םתֶּ֣מְשַׂ רשֶׁ֣אֲ ם֙כֶילֵלְחַ
איהִ֣וְ רשָׂ֖בָּהַ המָּהֵ֥ הּכָ֔וֹתבְּ
׃הּכָֽוֹתּמִ איצִ֥וֹה םכֶ֖תְאֶוְ ריסִּ֑הַ

That is why this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: ‹It is your
casualties, whom you have put
in the middle of it, who are the
meat, and this is the pot, but I
will take you out of it.

this is what ← thus.

your casualties: a subjective
genitive (you make casualties).

out of it ← from its midst.

Ezek 11:8 איבִ֣אָ ב֙רֶחֶ֙וְ םתֶ֑ארֵיְ ברֶחֶ֖
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םכֶ֔ילֵעֲ

You fear the sword, and it is the
sword that I will bring on you,
says the Lord, the Lඈඋൽ.

Ezek 11:9 הּכָ֔וֹתּמִ ם֙כֶתְאֶ יתִ֤אצֵוֹהוְ
םירִ֑זָ־דיַבְּ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥תַנָוְ
׃םיטִֽפָשְׁ םכֶ֖בָ יתִישִׂ֛עָוְ

And I will take you out of it and
deliver you into the hand of
foreigners, and I will execute
judgments among you.

out of it ← from its midst.
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Ezek 11:10 לאֵ֖רָשְׂיִ לוּב֥גְּ־לעַ וּלפֹּ֔תִּ ברֶחֶ֣בַּ
םתֶּ֖עְדַיוִֽ םכֶ֑תְאֶ טוֹפּ֣שְׁאֶ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

You will fall by the sword; I will
judge you at the border of Israel,
and you will know that I am the
Lඈඋൽ.

Ezek 11:11 ֹל איהִ֗ ריסִ֔לְ ם֙כֶלָ ה֤יֶהְתִ־אֽ
רשָׂ֑בָלְ הּכָ֖וֹתבְ וּי֥הְתִּ םתֶּ֛אַוְ

טפֹּ֥שְׁאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ לוּב֥גְּ־לאֶ
׃םכֶֽתְאֶ

It will not be a pot to you,
although you are meat in it. I
will judge you at the border of
Israel.

although you are: concessive
use of the vav. AV differs (nor
will you be), negating this verb
as well as the former, which is
possible, though the two clauses
have ↴

Ezek 11:12 רשֶׁ֤אֲ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙תֶּעְדַיוִֽ
ֹל ֙יקַּחֻבְּ יטַ֖פָּשְׁמִוּ םתֶּ֔כְלַהֲ א֣
ֹל םיִ֛וֹגּהַ יטֵ֧פְּשְׁמִכְוּֽ םתֶ֑ישִׂעֲ א֣
׃םתֶֽישִׂעֲ םכֶ֖יתֵוֹביבִסְ רשֶׁ֥אֲ

And you will know that I am the
Lඈඋൽ in whose statutes you have
not walked, whose judgments
you have not administered, but
you have acted according to the
judgments of the nations which
are around you.› » ’ ”

↳ a separate feel to them. In any
case the inhabitants of
Jerusalem will sooner or later be
taken out of it, Ezek 11:9.

Ezek 11:13 וּהיָ֥טְלַפְוּ יאִ֔בְנָּ֣הִכְּ ֙יהִיְ וַֽ
ינַ֜פָּ־לעַ לפֹּ֨אֶוָ תמֵ֑ היָ֖נָבְּ־ןבֶ
הּ֙הָאֲ ר֙מַאֹוָ לוֹד֗גָּ־לוֹק קעַ֣זְאֶוָ

השֶֹׂ֔ע התָּ֣אַ ה֙לָכָּ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ תירִ֥אֵשְׁ תאֵ֖

And it came to pass, as I
prophesied, that Pelatiah the son
of Benaiah died. And I fell face
down, and I cried out in a loud
voice, and I said, “Alas, my Lord
the Lඈඋൽ, you are making an
end of the remnant of Israel.”

face down ← on my face.

Ezek 11:14 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 11:15 ישֵׁ֣נְאַ U֙יחֶ֙אַ Uיחֶ֤אַ םדָ֗אָ־ןבֶּ
הZ֑כֻּ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָוְ Uתֶ֔לָּאֻגְ
יבֵ֣שְֹׁי םהֶ֜לָ וּר֨מְאָ ר֩שֶׁאֲ
ִלַשָׁוּריְ וּנלָ֥ הוָ֔היְ לעַ֣מֵ וּ֙קחֲרַֽ ם֗

׃השָֽׁרָוֹמלְ ץרֶאָ֖הָ הנָ֥תְּנִ איהִ֛
ס

“Son of Adam, there are your
brothers, your brothers, men who
are of your wider family, and the
whole house of Israel in its
entirety, to whom the inhabitants
of Jerusalem have said,
‘Distance yourselves from the
Lඈඋൽ; this land has been given
to us as a possession.’

wider family: the word usually
means redemption, so by
extension those with a right of
redemption through close
relationship.

The verse is an insult by
inhabitants of Jerusalem to
Ezekiel's wider family in exile.

Ezek 11:16 ֹכּ רמֹ֗אֱ ןכֵ֣לָ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
יכִ֥וְ םיִ֔וֹגּבַּ ם֙יתִּקְחַרְהִ יכִּ֤ ה֒וִהיְ

יהִ֤אֱוָ תוֹצ֑רָאֲבָּ םיתִ֖וֹציפִֽהֲ
תוֹצ֖רָאֲבָּ טעַ֔מְ שׁדָּ֣קְמִלְ ם֙הֶלָ
ס ׃םשָֽׁ וּאבָּ֥־רשֶׁאֲ

So say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «Although I have
removed them to the Gentiles,
and although I have scattered
them among the various
countries, I have nevertheless
been a sanctuary to a certain
extent in the countries to which
they have gone.» ’

this is what ← thus.

to a certain extent ← a little;
perhaps temporal, for a little
while.

Ezek 11:17 ֹכּ רמֹ֗אֱ ןכֵ֣לָ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ם֙כֶתְאֶ יתִּ֤צְבַּקִוְ ה֒וִהיְ

םכֶ֔תְאֶ יתִּ֣פְסַאָוְ םימִּ֔עַהָ֣־ןמִ
םתֶ֖וֹצפֹנְ רשֶׁ֥אֲ תוֹצ֔רָאֲהָ֣־ןמִ
תמַ֥דְאַ־תאֶ םכֶ֖לָ יתִּ֥תַנָוְ םהֶ֑בָּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

So say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «I will both
gather you from the various
peoples and collect you from the
various countries in which you
have been scattered, and I will
give you the land of Israel.

this is what ← thus.
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Ezek 11:18 וּריסִ֜הֵוְ המָּשָׁ֑־וּאבָ֖וּ
הָיצֶ֛וּקּשִׁ־לכָּ־תאֶ
׃הנָּמֶּֽמִ הָיתֶ֖וֹבעֲוֹתּ־לכָּ־תאֶוְ

And they will come there, and
they will remove all its
obscenities and all its
abominations from it.

Ezek 11:19 ַ´וּר֥וְ דחָ֔אֶ בלֵ֣ ם֙הֶלָ יתִּ֤תַנָוְ
םכֶ֑בְּרְקִבְּ ןתֵּ֣אֶ השָׁ֖דָחֲ
םרָ֔שָׂבְּמִ ֙ןבֶאֶ֙הָ בלֵ֤ יתִֹ֜רסִ֨הֲוַ
׃רשָֽׂבָּ בלֵ֥ םהֶ֖לָ יתִּ֥תַנָוְ

And I will give them one heart,
and I will put a new spirit in
your inner parts, and I will
remove the heart of stone from
their flesh, and I will give them a
heart of flesh,

them ... your: a change from
third to second grammatical
person. Compare Lev 1:3, Num
15:9, Isa 33:1 etc.

one heart: i.e. the same mindset.

Ezek 11:20 וּכלֵ֔יֵ יתַֹ֣קּחֻבְּ ֙ןעַמַ֙לְ
וּשׂ֣עָוְ וּר֖מְשְׁיִ יטַ֥פָּשְׁמִ־תאֶוְ

היֶ֥הְאֶ ינִ֕אֲוַ םעָ֔לְ ילִ֣־וּיהָוְ םתָ֑אֹ
׃םיהYִֽאלֵ םהֶ֖לָ

in order for them to walk in my
statutes, and to keep my judicial
ways, and to carry them out.
And they will be my people, and
I will be their God.

Ezek 11:21 םהֶ֛יצֵוּקּשִׁ בלֵ֧־לאֶוְ
Tלֵֹ֑ה םבָּ֣לִ םהֶ֖יתֵוֹבעֲוֹתוְ
םאֻ֖נְ יתִּתַ֔נָ םשָׁ֣אֹרבְּ ם֙כָּרְדַּ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

But to those whose heart is set
on their obscenities, and whose
heart walks after their
abominations, I will place their
way on their head, says the Lord,
the Lඈඋൽ.» ’ ”

Ezek 11:22 םהֶ֔יפֵנְכַּ־תאֶ ם֙יבִוּרכְּהַ וּא֤שְׂיִּוַ
דוֹב֧כְוּ םתָ֑מָּעֻלְ םינִּ֖פַוֹאֽהָוְ

םהֶ֖ילֵעֲ לאֵ֛רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
׃הלָעְמָֽלְמִ

Then the cherubim lifted up their
wings, with the wheels in
concert with them, and the glory
of the God of Israel was over
them coming from above.

Ezek 11:23 Tוֹתּ֣ לעַ֖מֵ הוָ֔היְ דוֹב֣כְּ ל֙עַ֙יַּוַ
רשֶׁ֖אֲ רהָ֔הָ־לעַ ד֙מֹעֲיַּ וַֽ ריעִ֑הָ
׃ריעִֽלָ םדֶקֶּ֥מִ

And the glory of the Lඈඋൽ went
up from the middle of the city,
and it stood over the mountain
which is to the east of the city.

from ← from over.

Ezek 11:24 ינִאֵ֤יבִתְּוַ ינִתְאַ֗שָׂנְ ַ´וּר֣וְ
האֶ֖רְמַּבַּ הלָ֔וֹגּהַ־לאֶ ה֙מָידִּ֙שְׂכַ
ילַ֔עָמֵֽ ל֙עַ֙יַּוַ םיהYִ֑אֱ ַ´וּר֣בְּ
׃יתִיאִֽרָ רשֶׁ֥אֲ האֶ֖רְמַּהַ

Then the spirit lifted me up and
brought me to Chaldea, to the
deportees, in a vision by the
spirit of God, then the vision
which I had seen went up away
from me.

deportees ← deportation.

Ezek 11:25 תאֵ֛ הלָ֑וֹגּהַ־לאֶ רבֵּ֖דַאֲוָ
׃ינִאָֽרְהֶ רשֶׁ֥אֲ הוָ֖היְ ירֵ֥בְדִּ־לכָּ
פ

And I described to the deportees
all the things of the Lඈඋൽ which
he had shown me.

deportees ← deportation.

Ezek 12:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 12:2 ירִמֶּ֖הַ־תיבֵּ Tוֹת֥בְּ םדָ֕אָ־ןבֶּ
םהֶ֨לָ ם֩יִנַיעֵ רשֶׁ֣אֲ בשֵֹׁ֑י התָּ֣אַ
ֹלוְ תוֹא֜רְלִ םהֶ֤לָ םיִנַ֨זְאָ וּא֗רָ א֣
ֹמשְׁלִ ֙µַ֙ ְֹלו תיבֵּ֥ יכִּ֛ וּעמֵ֔שָׁ א֣
׃םהֵֽ ירִ֖מְ

“Son of Adam, you are living
among a rebellious house – those
who have eyes to see but do not
see, and who have ears to hear
but do not hear, for they are a
rebellious house.

Rom 11:8.

a rebellious house (2x) ← a
house of rebellion, a Hebraic
genitive.
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Ezek 12:3 ילֵ֣כְּ U֙לְ השֵׂ֤עֲ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
םהֶ֑ינֵיעֵֽלְ םמָ֖וֹי הלֵ֥גְוּ הלָ֔וֹג
םוֹק֤מָ־לאֶ U֜מְוֹקמְּמִ תָילִ֨גָוְ

יכִּ֛ וּא֔רְיִ ילַ֣וּא םהֶ֔ינֵיעֵ֣לְ ר֙חֵאַ
׃המָּהֵֽ ירִ֖מְ תיבֵּ֥

But you, son of Adam, make
yourself articles for your
deportation, and deport yourself
by day in their sight, and deport
yourself from your place to
another place in their sight.
Perhaps they will see, although
they are a rebellious house.

articles for your deportation:
compare Jer 49:16.

deport yourself (2x) ← be
deported.

see, although: or see that.

a rebellious house: see Ezek
12:2.

Ezek 12:4 הלָ֛וֹג ילֵ֥כְכִּ Uילֶ֜כֵ תָ֨אצֵוֹהוְ
אצֵ֤תֵּ התָּ֗אַוְ םהֶ֑ינֵיעֵֽלְ םמָ֖וֹי
יאֵ֖צָוֹמכְּ םהֶ֔ינֵיעֵ֣לְ ב֙רֶעֶ֙בָ
׃הלָֽוֹגּ

And you will bring out your
articles – articles for your
deportation – by day in their
sight, then you will come out in
the evening in their sight, like
people being deported.

being deported ← goings out of
deportation.

Ezek 12:5 ריקִּ֑בַ U֣לְ־רתָחֲ םהֶ֖ינֵיעֵלְ
׃וֹבּֽ תָ֖אצֵוֹהוְ

In their sight, hack your way
through the wall and bring your
articles out through it.

hack your way ← hack for
yourself.

Ezek 12:6 א֙שָּׂתִּ ףתֵ֤כָּ־לעַ םהֶ֜ינֵיעֵ֨לְ
הסֶּ֔כַתְ Uינֶ֣פָּ איצִ֔וֹת הטָ֣לָעֲבָּ
ֹלוְ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ האֶ֖רְתִ א֥
תיבֵ֥לְ Uיתִּ֖תַנְ תפֵ֥וֹמ־יכִּֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Carry them on your shoulder in
their sight. Bring them out after
sunset. Cover your face, and do
not look at the land, for I have
made you a sign to the house of
Israel.”

after sunset ← thick darkness
[AnLx], [BDB], but also
attending sunset [BDB].

land: or ground.

sign ← wonder.

Ezek 12:7 ילַכֵּ֠ ֒יתִיוֵּצֻ רשֶׁ֣אֲכַּ ֮ןכֵּ שׂעַאַ֣וָ
םמָ֔וֹי ה֙לָוֹג ילֵ֤כְכִּ יתִאצֵ֜וֹה
ד֑יָבְּ ריקִּ֖בַ ילִ֥־יתִּרְתַֽחָ ברֶעֶ֛בָוּ
ףתֵ֥כָּ־לעַ יתִאצֵ֛וֹה הטָ֥לָעֲבָּ
פ ׃םהֶֽינֵיעֵלְ יתִאשָׂ֖נָ

So I did so, as I had been
commanded. I brought out my
articles – namely articles for my
deportation – by day, and in the
evening I hacked my way
through the wall by hand, and
after sunset I brought them out
on my shoulder, and I carried
them in their sight.

namely ← as.

hacked my way ← hacked for
myself.

after sunset: see Ezek 12:6.

Ezek 12:8 ֹבּבַּ ילַ֖אֵ הוָ֛היְ־רבַדְ יהִ֧יְוַ רקֶ֥
׃רמֹֽאלֵ

Then the word of the Lඈඋൽ came
to me in the morning and said,

came ← became.

Ezek 12:9 ֹלהֲ םדָ֕אָ־ןבֶּ Uילֶ֛אֵ וּר֥מְאָ א֨
המָ֖ ירִמֶּ֑הַ תיבֵּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥
׃השֶֹֽׂע התָּ֥אַ

“Son of Adam, did the house of
Israel, the rebellious house, say
to you, ‘What are you doing?’?

the rebellious house ← the
house of rebellion, a Hebraic
genitive.

Ezek 12:10 ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ רמֹ֣אֱ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ה֙זֶּהַ אשָּׂ֤מַּהַ אישִׂ֞נָּהַ הוִֹ֑היְ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָוְ ם֔
׃םכָֽוֹתבְ המָּהֵ֥־רשֶׁאֲ

Say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says: «This
oracle is about the prince in
Jerusalem and the whole house
of Israel among whom they
are.» ’

this is what ← thus.

Ezek 12:11 רשֶׁ֣אֲכַּ םכֶ֑תְפֶוֹמֽ ינִ֣אֲ רמֹ֖אֱ
הלָ֥וֹגּבַּ םהֶ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ ןכֵּ֚ יתִישִׂ֗עָ
׃וּכלֵֽיֵ יבִ֖שְּׁבַ

Say, ‘I am your sign. As I have
done, so shall it be done to them
in deportation. They will go into
captivity.

sign ← wonder.
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Ezek 12:12 םכָ֜וֹתבְּ־רשֶׁאֲ אישִׂ֨נָּהַוְ
אצֵ֔יֵוְ הטָ֣לָעֲבָּ א֙שָּׂיִ ףתֵ֤כָּ־לאֶ
וינָ֣פָּ וֹב֑ איצִוֹה֣לְ וּר֖תְּחְיַ ריקִּ֥בַּ
האֶ֥רְיִ־אֹל רשֶׁ֨אֲ ןעַיַ֗ הסֶּ֔כַיְ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ אוּה֖ ןיִעַ֛לַ

And the prince who is among
them will carry his articles on
his shoulder, after sunset, and he
will go out. They will hack
through the wall to bring their
articles out through it. He will
hide his face, because he will not
see what is before his eyes – the
land.’

after sunset: see Ezek 12:6.

land: or ground.

Ezek 12:13 וילָ֔עָ ֙יתִּשְׁרִ־תאֶ יתִּ֤שְׂרַפָוּ
יתִ֨אבֵהֵוְ יתִ֑דָוּצֽמְבִּ שׂפַּ֖תְנִוְ

םידִּ֔שְׂכַּ ץרֶאֶ֣ ה֙לָבֶ֙בָ וֹת֤אֹ
ֹל הּתָ֥וֹאוְ ׃תוּמֽיָ םשָׁ֥וְ האֶ֖רְיִ־אֽ

And I will spread my net over
him, and he will be caught in my
netting, and I will bring him to
Babylon – the land of the
Chaldeans – but he will not see
it, and he will die there.

Ezek 12:14 הרזע* ויתָֹ֥ביבִסְ רשֶׁ֨אֲ לֹ֩כוְ
הרֶ֣זָאֱ ויפָּ֖גַאֲ־לכָוְ וֹר֛זְעֶ**
קירִ֥אָ ברֶחֶ֖וְ ַ´וּר֑־לכָלְ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

And I will scatter all who are
around him – {K: his} [Q: his]
support and all his governmental
departments – to every wind,
and I will draw out the sword
after them.

Ezek 12:15 יצִ֤יפִהֲבַּ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ
םתָ֖וֹא יתִ֥ירִזֵוְ םיִ֔וֹגּבַּ ם֙תָוֹא
׃תוֹצֽרָאֲבָּ

And they will know that I am the
Lඈඋൽ when I disperse them
among the Gentiles, when I
scatter them in the various
countries.

Ezek 12:16 רפָּ֔סְמִ ישֵׁ֣נְאַ ם֙הֶמֵ יתִּ֤רְתַוֹהוְ
ןעַמַ֨לְ רבֶדָּ֑מִוּ בעָ֣רָמֵ ברֶחֶ֖מֵ
םהֶ֗יתֵוֹבֽעֲוֹתּ־לכָּ־תאֶ וּר֜פְּסַיְ
וּע֖דְיָוְ םשָׁ֔ וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ ם֙יִוֹגּבַּ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

But I will leave over a small
number of their men, remaining
from the sword and from famine
and from disease, in order that
they may describe all their
abominations among the
Gentiles where they go, and they
will know that I am the Lඈඋൽ.”

of their men ← from them, men.

describe ← relate.

Ezek 12:17 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 12:18 לכֵ֑אֹתּ שׁעַרַ֣בְּ U֖מְחְלַ םדָ֕אָ־ןבֶּ
הגָ֖אָדְבִוּ הזָ֥גְרָבְּ Uימֶ֕ימֵוּ

׃התֶּֽשְׁתִּ

“Son of Adam, you will eat your
bread with trembling, and you
will drink your water with
trepidation and with anxiety.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.
But perhaps used less widely in
a famine.

Ezek 12:19 ץרֶאָ֡הָ םעַ֣־לאֶ תָּ֣רְמַאָוְ
ֹכּ יבֵ֤שְׁוֹילְ הוִ֜היְ ינָֹ֨דאֲ ר֩מַאָ־הֽ
ִלַשָׁוּריְ לאֵ֔רָשְׂיִ תמַ֣דְאַ־לאֶ ם֙֙
וּלכֵ֔אֹי הגָ֣אָדְבִּ ם֙מָחְלַ
וּתּ֑שְׁיִ ןוֹמ֣מָּשִׁבְּ םהֶ֖ימֵימֵֽוּ
הּאYָ֔מְּמִ הּ֙צָרְאַ םשַׁ֤תֵּ ןעַמַ֜לְ
׃הּבָּֽ םיבִ֥שְֹׁיּהַ־לכָּֽ סמַ֖חֲמֵ

And you shall say to the people
of the land, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says to the
inhabitants of Jerusalem and
concerning the land of Israel:
«They will eat their bread with
anxiety, and they will drink their
water with bewilderment,
because its land will be stripped
of its fulness, owing to the
violence of all the inhabitants in
it.

this is what ← thus.

be stripped ← be made
desolate.
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Ezek 12:20 הנָבְרַ֔חֱתֶּ ת֙וֹבשָׁוֹנּֽהַ םירִ֤עָהֶוְ
ה֑יֶהְתִֽ המָ֣מָשְׁ ץרֶאָ֖הָוְ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ

For the inhabited cities will
become waste, and the land will
become a desolation, and you
will know that I am the
Lඈඋൽ.» ’ ”

Ezek 12:21 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 12:22 םכֶ֔לָ ה֙זֶּהַ לשָׁ֤מָּהַ־המָֽ םדָ֗אָ־ןבֶּ
רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לעַ
׃ןוֹזֽחָ־לכָּ דבַ֖אָוְ םימִ֔יָּהַ וּ֙כרְאַיַֽ

“Son of Adam, what does this
saying of yours concerning the
land of Israel mean, which says,
‘The days are taking their time,
and every vision has failed’?

yours: plural.

land ← ground.

taking their time ← growing
long.

Ezek 12:23 ֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ רמֹ֣אֱ ןכֵ֞לָ ר֮מַאָ־הֽ
֙יתִּבַּ֙שְׁהִ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ
ֹלוְ הזֶּ֔הַ לשָׁ֣מָּהַ־תאֶ וּל֥שְׁמְיִ־אֽ
יכִּ֚ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ דוֹע֖ וֹת֛אֹ
םימִ֔יָּהַ וּ֙ברְקָֽ םהֶ֔ילֵאֲ רבֵּ֣דַּ־םאִ
׃ןוֹזֽחָ־לכָּ רבַ֖דְוּ

Well say to them, ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says: «I will
put a stop to this saying, and
they will not quote it any more
in Israel» ’, but say rather to
them, ‘The days are approaching
with the reality of every vision.’

well ← therefore.

this is what ← thus.

with the reality ← and the word
/ matter.

Ezek 12:24 ֹל יכִּ֠ ןוֹז֥חֲ־לכָּ דוֹע֛ היֶ֥הְיִֽ א֣
תיבֵּ֥ Tוֹת֖בְּ קלָ֑חָ םסַ֣קְמִוּ אוְשָׁ֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

For there will no longer be any
false vision or flattering
divination within the house of
Israel.

any ← every.

Ezek 12:25 ת֩אֵ ר֙בֵּדַאֲ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ ׀ יכִּ֣
ֹל השֶׂ֔עָ֣יֵוְ ר֙בָדָּ רבֵּ֤דַאֲ רשֶׁ֨אֲ א֥
תיבֵּ֣ םכֶ֞ימֵיבִֽ יכִּ֣ דוֹע֑ Tשֵׁ֖מָּתִ
ויתִ֔ישִׂעֲוַ ר֙בָדָּ רבֵּ֤דַאֲ ירִמֶּ֗הַ
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

For I am the Lඈඋൽ. I will speak
the word which I will speak, and
it will be carried out. It will not
be delayed any longer, for in
your days, you rebellious house,
I will speak the word, and I will
carry it out, says the Lord, the
Lඈඋൽ.”

the word which I will speak:
unusual Hebrew word order
(tmesis), more like Latin and
Greek, but repeated in Ezek
12:28. AV differs slightly.

delayed ← drawn out.

rebellious house: see Ezek 2:5.

Ezek 12:26 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 12:27 ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵֽ הנֵּ֤הִ םדָ֗אָ־ןבֶּ
הזֶֹ֖ח אוּה֥־רשֶׁאֲ ןוֹז֛חָהֶ םירִ֔מְאֹֽ
תוֹק֖וֹחרְ םיתִּ֥עִלְוּ םיבִּ֑רַ םימִ֣יָלְ
׃אבָּֽנִ אוּה֥

“Son of Adam, be aware that the
house of Israel are saying, ‘The
vision which he was seeing is for
many days in the future, and he
is prophesying for remote times.’

be aware that ← behold.

Ezek 12:28 ֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ רמֹ֣אֱ ןכֵ֞לָ ר֙מַאָ ה֤
דוֹע֖ Tשֵׁ֥מָּתִ־אֹל הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
ר֙בָדָּ רבֵּ֤דַאֲ רשֶׁ֨אֲ ירָ֑בָדְּ־לכָּ
ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ השֶׂ֔עָ֣יֵוְ

So say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says: «None of
my words will be delayed any
longer. The word which I speak
will be carried out, says the
Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

this is what ← thus.

delayed: see Ezek 12:25.

Ezek 13:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 13:2 יאֵ֥יבִנְ־לאֶ אבֵ֛נָּהִ םדָ֕אָ־ןבֶּ
תָּ֙רְמַאָֽוְ םיאִ֑בָּנִּהַ לאֵ֖רָשְׂיִ
וּע֖מְשִׁ םבָּ֔לִּמִ יאֵ֣יבִנְלִ
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ

“Son of Adam, prophesy to the
prophets of Israel who prophesy,
and say to those who prophesy
from their own heart, ‘Hear the
word of the Lඈඋൽ.

Ezek 13:3 ֹכּ יוֹה֖ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
רשֶׁ֥אֲ םילִ֑בָנְּהַ םיאִ֣יבִנְּהַ־לעַ
יתִּ֥לְבִלְוּ םחָ֖וּר רחַ֥אַ םיכִ֛לְֹה
׃וּאֽרָ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Woe to impious prophets,
who walk after their own spirit
and according to things which
they have not seen.

this is what ← thus.

Ezek 13:4 Uיאֶ֥יבִנְ תוֹב֑רָחֳבָּ םילִ֖עָשֻׁכְּ
׃וּיֽהָ לאֵ֖רָשְׂיִ

It is like foxes in wastelands that
your prophets are, O Israel.

Ezek 13:5 ֹל וּר֥דְּגְתִּוַ תוֹצ֔רָפְּבַּ ם֙תֶילִעֲ א֤
דמֹ֥עֲלַ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לעַ רדֵ֖גָ
׃הוָֽהיְ םוֹי֥בְּ המָ֖חָלְמִּבַּ

You have not gone up to the
breaches, nor have you made a
fence around the house of Israel
so as to stand in battle on the
day of the Lඈඋൽ.

Rev 1:10.

nor: negatory use of the vav, as
in Deut 33:6.

Ezek 13:6 ם֙ירִמְאֹֽהָ בזָ֔כָּ םסֶקֶ֣ וְ א֙וְשָׁ וּזחָ֤
ֹל הוָ֖היוַֽ הוָ֔היְ־םאֻנְ םחָ֑לָשְׁ א֣
׃רבָֽדָּ םיֵּ֥קַלְ וּל֖חֲיִֽוְ

They have seen visions of what
is false, and of deceitful
divination, those who say, ‹The
Lඈඋൽ says›, when the Lඈඋൽ did
not send them, but men expect a
matter to be fulfilled.

expect: AV differs (made ... to
hope), which is also possible.

a matter to be fulfilled ← to
make a matter stand.

Ezek 13:7 םתֶ֔יזִחֲ א֙וְשָׁ־הזֵחֲמַֽ אוֹל֤הֲ
ם֙ירִמְאֹֽוְ םתֶּ֑רְמַאֲ בזָ֖כָּ םסַ֥קְמִוּ
ֹל ינִ֖אֲוַ הוָ֔היְ־םאֻנְ ס ׃יתִּרְבַּֽדִ א֥

Have you not seen a false vision
and spoken deceitful divination
and been saying, ‹The Lඈඋൽ
says›, when I have not spoken?»

you: plural; still referring to the
false prophets.

Ezek 13:8 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןעַיַ֚ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
֙ןכֵלָ בזָ֑כָּ םתֶ֖יזִחֲוַ אוְשָׁ֔ םכֶ֣רְבֶּדַּ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םכֶ֔ילֵאֲ ינִ֣נְהִ

Therefore this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «Since you have
spoken falsely and have seen
visions deceitfully, I for my part
am against you, says the Lord,
the Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

seen: i.e., here, proclaimed.

deceitfully ← a lie. Adverbial
use of the noun.

I for my part am ← behold me.

Ezek 13:9 םיאִ֞יבִנְּהַ־לאֶֽ ידִ֗יָ התָ֣יְהָוְ
ב֒זָכָּ םימִ֣סְֹקּהַוְ א֮וְשָׁ םיזִֹ֣חהַ
ֹל ימִּ֣עַ דוֹס֧בְּ בתָ֤כְבִוּ וּי֗הְיִ־אֽ
ֹל ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵּֽ וּבתֵ֔כָּיִ א֣
ֹל לאֵ֖רָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לאֶוְ ֹביָ א֣ וּא֑
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ ינִ֖אֲ יכִּ֥ םתֶּ֕עְדַיוִ

And my hand will be against the
prophets who see false visions,
and those who divine deceitfully.
They will not be in the secret
council of my people, and they
will not be written in the record
of the house of Israel, and they
will not enter the territory of
Israel, and you will know that I
am the Lord, the Lඈඋൽ,

deceitfully: see Ezek 13:8.

record ← writing.

territory ← ground.

Ezek 13:10 ימִּ֛עַ־תאֶ וּע֧טְהִ ןעַיַ֜בְוּ ןעַ֣יַ
א֙וּהוְ םוֹל֑שָׁ ןיאֵ֣וְ םוֹל֖שָׁ רמֹ֥אלֵ
ֹבּ וֹת֖אֹ םיחִ֥טָ םנָּ֛הִוְ ץיִחַ֔ הנֶ֣
׃לפֵֽתָּ

for the very reason that they
have caused my people to stray,
by saying, ‹Peace›, when there is
no peace, and when someone
builds a partition-strength wall,
you see them plastering it with
lime.

by saying: gerundial use of the
infinitive.

you see them ← behold them.

lime: so, as we say
metaphorically, a whitewash.
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Ezek 13:11 ה֣יָהָ לפֹּ֑יִוְ לפֵ֖תָ יחֵ֥טָ־לאֶ רמֹ֛אֱ
ינֵ֤בְאַ הנָתֵּ֜אַוְ ףטֵ֗וֹשׁ םשֶׁגֶּ֣ ׀
ַ´וּר֥וְ הנָלְפֹּ֔תִּ שׁ֙יבִגָּלְאֶ
׃µַקֵּֽבַתְּ תוֹר֖עָסְ

Say to those who plaster it with
lime that it will fall. There will
be overwhelming rain, and
gigantic hailstones will fall, and
a stormy wind will tear it apart.

gigantic hailstones ← you
gigantic hailstones, with no hé
to indicate a vocative. Re-
pointing, ְהנָתְּאֶו , one could
translate I will appoint gigantic
hailstones (which) will fall, as
read by LXX.

stormy wind ← wind of storms,
a Hebraic genitive.

Ezek 13:12 רמֵ֣אָיֵ א֙וֹלהֲ ריקִּ֑הַ לפַ֣נָ הנֵּ֖הִוְ
רשֶׁ֥אֲ ַ´יטִּ֖הַ היֵּ֥אַ םכֶ֔ילֵאֲ
ס ׃םתֶּֽחְטַ

And look, when the wall has
fallen, will it not be said to you,
‹Where is the plaster with which
you plastered it?› »

Ezek 13:13 ֹכּ ןכֵ֗לָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
יתִ֑מָחֲבַּֽ תוֹר֖עָסְ־ַ´וּרֽ יתִּ֥עְקַּבִוּ
ינֵ֥בְאַוְ היֶ֔הְיִֽ יפִּ֣אַבְּ ף֙טֵֹשׁ םשֶׁגֶ֤וְ

׃הלָֽכָלְ המָ֥חֵבְּ שׁיבִ֖גָּלְאֶ

Therefore this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «So I will tear it
apart with a stormy wind in my
fury, and there will be
overwhelming rain in my anger,
and gigantic hailstones in fury
for its destruction.

this is what ← thus.

stormy wind: see Ezek 13:11.

Ezek 13:14 ריקִּ֨הַ־תאֶ יתִּ֜סְרַהָ֨וְ
וּהיתִּ֥עְגַּהִוְ לפֵ֛תָּ םתֶּ֥חְטַ־רשֶׁאֲ
ה֙לָפְנָֽוְ וֹדֹ֑סיְ הלָ֣גְנִוְ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ
םתֶּ֖עְדַיוִֽ הּכָ֔וֹתבְּ םתֶ֣ילִכְוּ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

And I will demolish the wall
which you have plastered with
lime, and I will raze it to the
ground, and its foundation will
be exposed, and the city will fall,
and you will come to an end
inside it, and you will know that
I am the Lඈඋൽ.

the city ← it, but feminine, not
referring to the wall, nor, as in
AV, the foundation, which are
masculine. Jerusalem in Ezek
13:16. So AV differs.

Ezek 13:15 ריקִּ֔בַּ ֙יתִמָחֲ־תאֶ יתִ֤ילֵּכִוְ
רמַ֤אֹוְ לפֵ֑תָּ וֹת֖אֹ םיחִ֥טָּבַוּ
םיחִ֥טָּהַ ןיאֵ֖וְ ריקִּ֔הַ ןיאֵ֣ ם֙כֶלָ
׃וֹתֽאֹ

And I will expend my fury on
the wall, and on those who have
plastered it with lime, and I will
say to you, ‹The wall no longer
exists, nor do those who
plastered it –

Ezek 13:16 ם֙יאִבְּנִהַֽ לאֵ֗רָשְׂיִ יאֵ֣יבִנְ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ ןוֹז֣חֲ הּלָ֖ םיזִֹ֥חהַוְ ם֔
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םY֔שָׁ ןיאֵ֣וְ םY֑שָׁ
פ ׃הוִֹֽהיְ

the prophets of Israel who
prophesied to Jerusalem, and
those who had a vision of peace
for it, but there was no peace,
says the Lord, the Lඈඋൽ.› » ’

Ezek 13:17 U֙ינֶ֙פָּ םישִׂ֤ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
תוֹא֖בְּנַתְמִּֽהַ U֔מְּעַ תוֹנ֣בְּ־לאֶ
׃ןהֶֽילֵעֲ אבֵ֖נָּהִוְ ןהֶ֑בְּלִּמִֽ

And you, son of Adam, take a
firm stand with the daughters of
your people who are
prophesying from their own
hearts, and prophesy against
them,

take a firm stand with ← set
your face towards.

hearts ← heart. One heart per
daughter.
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Ezek 13:18 ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ תָּ֞רְמַאָוְ
תוֹת֜סָכְּ תוֹר֨פְּתַמְלִֽ י֩וֹה הוִ֗היְ
תוֹשֹׂ֧עוְ ידַ֗יָ ילֵ֣יצִּאַ־לכָּ ׀ לעַ֣
ֹר־לעַ תוֹח֛פָּסְמִּהַ שׁא֥
תוֹשׁ֑פָנְ דדֵ֣וֹצלְ המָ֖וֹק־לכָּ
ימִּ֔עַלְ הנָדְדֵ֣וֹצתְּ ת֙וֹשׁפָנְּהַ
׃הנָייֶּֽחַתְ הנָכֶ֥לָ תוֹשׁ֖פָנְוּ

and say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «Woe to those
who sew coverings on all the
joints of my hands, and who
make screens over the heads of
every tall figure so as to ensnare
people. Will you ensnare the
people of my nation, and
preserve yourselves alive?

this is what ← thus.

hands: or (lower) arms.

people (2x) ← souls.

yourselves ← your souls. AV
differs (souls ... that come unto
you).

See [CB] for an explanation of
this verse.

Ezek 13:19 ימִּ֗עַ־לאֶ יתִ֜אֹ הנָלְ֨לֶּחַתְּוַ
יתֵוֹת֣פְבִוּ ם֮ירִֹעשְׂ ילֵ֣עֲשַׁבְּ
רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹשׁפָנְ תימִ֤הָלְ ם֒חֶלֶ
ֹל תוֹשׁ֖פָנְ תוֹיּ֥חַלְוּ הנָתֶ֔וּמתְ־אֽ
םכֶ֔בְזֶּכַ֨בְּ הנָי֑יֶחְתִֽ־אֹל רשֶׁ֣אֲ
ס ׃בזָֽכָ יעֵ֥מְֹשׁ ימִּ֖עַלְ

And you have profaned me in
relation to my people for
handfuls of barley and for pieces
of bread, putting people to death
who should not die, and
preserving people alive who
should not live, by your lying to
my people who hear the lying,

people (2x) ← souls.

Ezek 13:20 הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
רשֶׁ֣אֲ ה֙נָכֶ֙יתֵוֹתסְּכִּ־לאֶ ינִ֤נְהִ
םשָׁ֤ תוֹד֨דְֹצמְ הנָתֵּאַ֠
תוֹח֔רְפֹ֣לְ ת֙וֹשׁפָנְּהַ־תאֶ
ֹעוֹרזְ לעַ֖מֵ םתָ֔אֹ יתִּ֣עְרַקָוְ םכֶ֑יתֵֽ
רשֶׁ֥אֲ תוֹשׁ֔פָנְּהַ־תאֶ ֙יתִּחְלַּשִׁוְ

םישִׁ֖פָנְ־תאֶ תוֹד֥דְֹצמְ םתֶּ֛אַ
ֹחרְפֹלְ ׃תֽ

which is why this is what my
Lord the Lඈඋൽ says: ‹I am here
against your coverings where
you ensnare the people rabidly,
and I will tear them off your
arms, and I will let the people go
– people whom you hunt rabidly.

this is what ← thus.

I am here ← behold me.

people (3x) ← souls.

rabidly (2x) ← for breaking out,
also of leprosy. AV differs (to
make them fly).

Ezek 13:21 ֹחפְּסְמִ־תאֶ יתִּ֞עְרַקָוְ םכֶ֗יתֵֽ
ןכֶ֔דְיֶּמִ י֙מִּעַ־תאֶ יתִּ֤לְצַּהִוְ
ֹלוְ הדָ֑וּצמְלִ ןכֶ֖דְיֶבְּ דוֹע֛ וּי֥הְיִ־אֽ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ ןתֶּ֖עְדַיוִֽ

And I will tear off your screens,
and I will deliver my people
from your hands, and they will
no longer be in your hands as a
prey, and you will know that I
am the Lඈඋൽ,

your hands (2x) ← your hand.
But your is plural.

Ezek 13:22 רקֶשֶׁ֔ ק֙ידִּצַ־בלֵ תוֹא֤כְהַ ןעַ֣יַ
ֹל ינִ֖אֲוַ ידֵ֣יְ ק֙זֵּחַלְוּ ויתִּ֑בְאַכְהִ א֣
וֹכּ֥רְדַּמִ בוּשׁ֛־יתִּלְבִלְ עשָׁ֔רָ
׃וֹתֹֽיחֲהַלְ ערָ֖הָ

because with lying you have
caused the heart of the righteous
man to despond, but I have not
caused him grief. And you have
strengthened the hands of the
wicked man, so that he does not
return from his evil way and
preserve his life.

and preserve his life: AV differs
(by promising him life),
associating the words with the
false prophetesses rather than
the Lord.

Ezek 13:23 ֹל אוְשָׁ֚ ןכֵ֗לָ םסֶקֶ֖ וְ הנָיזֶ֔חֱתֶ א֣
יתִּ֤לְצַּהִוְ דוֹע֑ הנָמְסַ֣קְתִ־אֹל
ןתֶּ֖עְדַיוִֽ ןכֶ֔דְיֶּמִ ֙ימִּעַ־תאֶ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

Therefore you will no longer see
false visions, nor will you
perform divinations, for I will
deliver my people from your
hands, and you will know that I
am the Lඈඋൽ.› » ’ ”

perform ← divine.

your hands: as in Ezek 13:21.

Ezek 14:1 ינֵ֖קְזִּמִ םישִׁ֔נָאֲ ֙ילַאֵ אוֹב֤יָּוַ
פ ׃ינָֽפָלְ וּב֖שְׁיֵּוַ לאֵ֑רָשְׂיִ

Then some men from the elders
of Israel came to me and sat in
front of me.
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Ezek 14:2 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 14:3 ה֙לֶּאֵ֙הָ םישִׁ֤נָאֲהָ םדָ֗אָ־ןבֶּ
םבָּ֔לִ־לעַ ם֙הֶילֵוּלּֽגִ וּל֤עֱהֶ
חכַנֹ֣ וּנ֖תְנָ םנָֺ֔ועֲ לוֹשׁ֣כְמִוּ
ֹרדָּאִהַ םהֶ֑ינֵפְּ ׃םהֶֽלָ שׁרֵ֖דָּאִ שׁ֥
ס

“Son of Adam, those men have
set up their idols in their hearts,
and they have put the stumbling
block of their iniquity right in
front of themselves. Should I be
open to consultation at all by
them?

hearts ← heart.

right in front of themselves ←
opposite their face(s).

should I be open to consultation
at all: an irregular infinitive
absolute.

Ezek 14:4 תָּ֨רְמַאָוְ םתָוֹא֠־רבֵּדַּ ןכֵ֣לָ
הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ םהֶ֜ילֵאֲ
לאֵ֡רָשְׂיִ תיבֵּ֣מִ שׁיאִ֣ שׁיאִ֣
וילָ֜וּלּגִּ־תאֶ הלֶ֨עֲיַ ר֩שֶׁאֲ
ם֙ישִׂיָ וֹ֙נֺועֲ לוֹשׁ֤כְמִוּ וֹבּ֗לִ־לאֶ
ינִ֣אֲ איבִ֑נָּהַ־לאֶ אבָ֖וּ וינָ֔פָּ חכַנֹ֣
אבָ֖** הב* וֹל֦ יתִינֵ֧עֲנַ הוָ֗היְ
ֹרבְּ ׃וילָֽוּלּגִּ ב֥

So speak to them and say to
them, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «When any man of
the house of Israel sets up his
idols in his heart, and he places
the stumbling block of his
iniquity right in front of himself,
and he comes to the prophet, I,
the Lඈඋൽ, will be induced to
answer him {K: about it} [Q:
who comes] in response to the
multitude of his idols,

this is what ← thus.

right in front of himself ←
opposite his face.

Ezek 14:5 לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵּֽ־תאֶ שׂפֹ֥תְּ ןעַמַ֛לְ
ֹזנָ רשֶׁ֤אֲ םבָּ֑לִבְּ ילַ֔עָמֵֽ וּ֙ר֙
ס ׃םלָּֽכֻּ םהֶ֖ילֵוּלּֽגִבְּ

so that I catch the house of Israel
by their own heart with which
they have all alienated
themselves from me with their
idols.» ’

Ezek 14:6 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לאֶ ׀ רמֹ֣אֱ ןכֵ֞לָ
ֹכּ וּבוּשׁ֣ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
לעַ֥מֵוּ םכֶ֑ילֵוּלּֽגִּ לעַ֖מֵ וּבישִׁ֔הָוְ
וּבישִׁ֥הָ םכֶ֖יתֵֹבעֲוֹתּ־לכָּ
׃םכֶֽינֵפְ

Therefore say to the house of
Israel, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «Turn away and
restore yourselves from your
idols, and turn your attention
away from all your
abominations.

this is what ← thus.

attention ← face.

Ezek 14:7 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣מִ שׁיאִ֜ שׁיאִ֨ י֩כִּ
֒לאֵרָשְׂיִבְּ רוּג֣יָ־רשֶׁאֲ ר֮גֵּהַמֵוּ
ו֙ילָוּלּגִּ לעַ֤יַוְ ירַ֗חֲאַמֵֽ ר֣זֵנָּיִוְ

םישִׂ֖יָ וֹנֺ֔ועֲ לוֹשׁ֣כְמִוּ וֹבּ֔לִ־לאֶ
א֙יבִנָּהַ־לאֶ אבָ֤וּ וינָ֑פָּ חכַנֹ֣
הוָ֔היְ ינִ֣אֲ יבִ֔ וֹל֣־שׁרָדְלִ
׃יבִּֽ וֹלּ֖־הנֶעֲנַֽ

For every man of the house of
Israel and foreigner who resides
in Israel has alienated himself
from me and has set up his idols
in his heart, and he has placed
the stumbling block of his
iniquity right in front of himself,
and when he comes to the
prophet to inquire from him of
me, I, the Lඈඋൽ, will be induced
to answer him by myself.

every ← each.

right in front of himself: see
Ezek 14:4.

Ezek 14:8 אוּה֗הַ שׁיאִ֣בָּ ינַ֜פָ יתִּ֨תַנָוְ
םילִ֔שָׁמְלִוְ תוֹא֣לְ וּ֙היתִ֙מֹשִֽׂהֲוַ
םתֶּ֖עְדַיוִֽ ימִּ֑עַ Tוֹתּ֣מִ ויתִּ֖רַכְהִוְ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

And I will take issue with that
man, and I will make him a sign
and a subject of sayings, and I
will cut him off from my people,
and you will know that I am the
Lඈඋൽ.

take issue with ← set my face
against.

from ← from the midst of.
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Ezek 14:9 רבָ֔דָּ רבֶּ֣דִוְ ה֙תֶּפֻיְ־יכִֽ איבִ֤נָּהַוְ
איבִ֣נָּהַ תאֵ֖ יתִיתֵּ֔פִּ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ
וילָ֔עָ ֙ידִיָ־תאֶ יתִיטִ֤נָוְ אוּה֑הַ
ימִּ֥עַ Tוֹתּ֖מִ ויתִּ֔דְמַשְׁהִ֨וְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And if a prophet is deceived
when he utters words, I, the
Lඈඋൽ, will deceive that prophet,
and I will stretch out my hand
against him, and I will obliterate
him from my people Israel.

words ← a word, speech.

will deceive: [CB] explains as
have permitted him to be
deceived. We take it as a
prophetic future, [Ges-HG]
§106n.

Ezek 14:10 ןֺועֲכַּֽ םנָֺ֑ועֲ וּא֖שְׂנָוְ ֺועֲכַּ שׁרֵֹ֔דּהַ ֙ ן֥
׃היֶֽהְיִֽ איבִ֖נָּהַ

And they will bear the penalty
for their iniquity. As the penalty
for the iniquity is for the one
who consults, so the penalty for
the iniquity will be for the
prophet,

Ezek 14:11 ֹל ןעַמַלְ֠ דוֹע֤ וּע֨תְיִ־אֽ
ירַ֔חֲאַֽמֵ ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵּֽ
ֹלוְ דוֹע֖ וּא֥מְּטַּיִ־אֽ
םעָ֗לְ ילִ֣ וּיהָ֥וְ םהֶ֑יעֵשְׁפִּ־לכָבְּ
םיהYִ֔אלֵֽ ם֙הֶלָ ה֤יֶהְאֶ ֙ינִאֲוַֽ
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

in order that they should no
longer lead the house of Israel
astray, away from following me,
and that they should no longer
defile themselves with all their
transgressions, but that they
should be my people, and I
should be their God, says the
Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

following ← behind.

Ezek 14:12 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 14:13 ֙ילִ־אטָחֱתֶ יכִּ֤ ץרֶאֶ֚ םדָ֗אָ־ןבֶּ
הָילֶ֔עָ ֙ידִיָ יתִיטִ֤נָוְ לעַמַ֔־לעָמְלִ
םחֶלָ֑־הטֵּמַ הּלָ֖ יתִּרְבַ֥שָׁוְ
יתִּ֥רַכְהִוְ בעָ֔רָ הּבָ֣־יתִּחְלַשְׁהִוְ

׃המָֽהֵבְוּ םדָ֥אָ הנָּמֶּ֖מִ

“Son of Adam, if a land sins
against me by acting perversely,
then I will stretch my hand
against it and break its supply of
bread, and I will send a famine
to it, and I will cut man and
beast off from it.

by acting perversely ← by being
perverse (with) perverseness.
Gerundial use of the infinitive.

supply ← staff.

Ezek 14:14 ה֙לֶּאֵ֙הָ םישִׁ֤נָאֲהָ תשYֶׁ֨שְׁ וּיהָוְ֠
לא֣יֵּנִדָּ** לאנד* ַ´נֹ֖ הּכָ֔וֹתבְּ
וּל֣צְּנַיְ ם֙תָקָדְצִבְ המָּהֵ֤ בוֹיּ֑אִוְ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םשָׁ֔פְנַ

And even if these three men
were somewhere in it: Noah,
Daniel and Job, they by their
righteousness would only save
their own lives, says the Lord,
the Lඈඋൽ.

Daniel: the ketiv can be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

lives ← souls.

Ezek 14:15 ץרֶאָ֖בָּ ריבִ֥עֲאַ העָ֛רָ היָּ֥חַ־וּלֽ
ה֙מָמָשְׁ התָ֤יְהָוְ התָּלָ֑כְּשִׁוְ

׃היָּֽחַהַ ינֵ֖פְּמִ רבֵ֔וֹע ילִ֣בְּמִ

If I were to cause wild animals
to pass through the land and
bereave it, and it were to become
desolate for want of a passer-by,
because of the wild animals,

Ezek 14:16 ה֮לֶּאֵהָ םישִׁ֣נָאֲהָ תשYֶׁ֨שְׁ
ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ הּ֒כָוֹתבְּ
תוֹנ֖בָּ־םאִוְ םינִ֥בָּ־םאִ הוִ֔היְ
וּלצֵ֔נָּיִ ם֙דָּבַלְ המָּהֵ֤ וּליצִּ֑יַ
׃המָֽמָשְׁ היֶ֥הְתִּ ץרֶאָ֖הָוְ

those three men somewhere in it
– as I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ – would certainly not save
sons or daughters. They alone
would be saved, and the land
would become a desolation.

would certainly not save: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.
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Ezek 14:17 ץרֶאָ֣הָ־לעַ איבִ֖אָ ברֶחֶ֥ וֹא֛
ֹבעֲתַּ ברֶחֶ֚ יתִּ֗רְמַאָוְ איהִ֑הַ ר֣
םדָ֥אָ הנָּמֶּ֖מִ יתִּ֥רַכְהִוְ ץרֶאָ֔בָּ
׃המָֽהֵבְוּ

Or if I were to bring the sword
on that land and to say, ‘Let the
sword pass through the land’, so
that I should cut man and beast
off from it,

Ezek 14:18 ה֮לֶּאֵהָ םישִׁ֣נָאֲהָ תשYֶׁ֨שְׁוּ
ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ הּ֒כָוֹתבְּ
ֹל הוִ֔היְ יכִּ֛ תוֹנ֑בָוּ םינִ֣בָּ וּליצִּ֖יַ א֥

׃וּלצֵֽנָּיִ םדָּ֖בַלְ םהֵ֥

then these three men somewhere
in it – as I live, says the Lord,
the Lඈඋൽ – would not save sons
or daughters, but they would
only save themselves.

Ezek 14:19 ץרֶאָ֣הָ־לאֶ חלַּ֖שַׁאֲ רבֶדֶּ֥ וֹא֛
הָ֙ילֶ֙עָ יתִ֤מָחֲ יתִּ֨כְפַשָׁוְ איהִ֑הַ
םדָ֥אָ הנָּמֶּ֖מִ תירִ֥כְהַלְ םדָ֔בְּ
׃המָֽהֵבְוּ

Or if I were to send a pestilence
to that land, and I were to pour
my fury out over it in bloodshed,
so as to cut man and beast off
from it,

Ezek 14:20 ֹנוְ ב֮וֹיּאִוְ לא֣יֵּנִדָּ** לאנד* ַ´֨
ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ הּ֒כָוֹתבְּ
וּליצִּ֑יַ תבַּ֖־םאִ ןבֵּ֥־םאִ הוִ֔היְ

׃םשָֽׁפְנַ וּליצִּ֥יַ םתָ֖קָדְצִבְ המָּהֵ֥
פ

and Noah, Daniel and Job were
somewhere inside it – as I live,
says the Lord, the Lඈඋൽ – they
certainly would not save son or
daughter. They would only save
their own lives by their
righteousness.

Daniel: see Ezek 14:14.

they certainly would not save:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

lives ← souls.

Ezek 14:21 ֹכ י֩כִּ ףאַ֣ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֜אָ ה֨
םיעִ֡רָהָ ׀ יטַ֣פָשְׁ תעַבַּ֣רְאַ־יכִּֽ
רבֶדֶ֔וָ ה֙עָרָ ה֤יָּחַוְ בעָ֞רָוְ ברֶחֶ֠
תירִ֥כְהַלְ ]לָ֑שָׁוּריְ־לאֶ יתִּחְלַּ֖שִׁ
׃המָֽהֵבְוּ םדָ֥אָ הנָּמֶּ֖מִ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘Even if I send my
four harmful judgments – the
sword and famine and wild
animals and a pestilence to
Jerusalem, so as to cut man and
beast off from it,

this is what ← thus.

Ezek 14:22 הטָ֗לֵפְּ הּבָּ֜־הרָתְוֹנֽ הנֵּ֨הִוְ
ם֙נָּהִ ת֒וֹנבָוּ םינִ֣בָּ ם֮יאִצָוּמּהַֽ
םתֶ֥יאִרְוּ םכֶ֔ילֵאֲ םיאִ֣צְוֹי

םתָ֑וֹלילִֽעֲ־תאֶוְ םכָּ֖רְדַּ־תאֶ
רשֶׁ֤אֲ ה֙עָרָהָֽ־לעַ םתֶּ֗מְחַנִוְ

ִלַשָׁוּר֣יְ־לעַ ֙יתִאבֵ֙הֵ תאֵ֛ ם֔
׃הָילֶֽעָ יתִאבֵ֖הֵ רשֶׁ֥אֲ־לכָּ

yet it will be the case that a
remnant will remain in it, who
will be brought out – sons and
daughters. There they will be
coming out to you, and you will
see their way and their deeds,
and you will be comforted
concerning the harm which I
brought over Jerusalem, with
everything I brought over it.

it will be the case that ←
behold.

there they will be ← behold
them.

comforted: or grieved for. See
Ezek 14:23.

Ezek 14:23 וּא֥רְתִ־יכִּֽ םכֶ֔תְאֶ וּמ֣חֲנִוְ
םתָ֑וֹלילִֽעֲ־תאֶוְ םכָּ֖רְדַּ־תאֶ
ֹל י֩כִּ םתֶּ֗עְדַיוִֽ ֙יתִישִׂ֙עָ םנָּ֤חִ א֨

הּבָ֔ יתִישִׂ֣עָ־רשֶׁאֲ־לכָּ תאֵ֣
פ ׃הוִֹֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

And they will comfort you when
you see their way and their
deeds, and you will know that it
was not for nothing that I did
everything that I did in it, says
the Lord, the Lඈඋൽ.’ ”

comfort: see Ezek 14:22.

Ezek 15:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 15:2 ןפֶגֶּ֖הַ־ץעֵ היֶ֥הְיִּֽ־המַ םדָ֕אָ־ןבֶּ
היָ֖הָ רשֶׁ֥אֲ הרָ֕וֹמזְּהַ ץעֵ֑־לכָּמִ
׃רעַיָּֽהַ יצֵ֥עֲבַּ

“Son of Adam, in what way is a
vine tree more than any other
tree? Or its branch, which is
among the trees of the forest?

any ← every.

Ezek 15:3 תוֹשׂ֖עֲלַ ץעֵ֔ וּ֙נּמֶּ֙מִ חקַּ֤יֻהֲ
דתֵ֔יָ וּ֙נּמֶּ֙מִ וּח֤קְיִ־םאִ הכָ֑אלָמְלִ
׃ילִכֶּֽ־לכָּ וילָ֖עָ תוֹל֥תְלִ

Is wood taken from it to make
artisanry? Or does one use it for
a peg, to hang all sorts of items
on it?

does one ← do they from it.

use it for ← take from it.

Ezek 15:4 ת֩אֵ הלָ֑כְאָלְ ןתַּ֣נִ שׁאֵ֖לָ הנֵּ֥הִ
שׁ֙אֵהָ הלָ֤כְאָ ויתָ֜וֹצקְ ינֵ֨שְׁ
׃הכָֽאלָמְלִ חלַ֖צְיִהֲ רחָ֔נָ וֹכ֣וֹתוְ

Look, it is put in the fire as fuel,
and the fire consumes both its
ends, and its centre is also
burned. Is it fit for
craftsmanship?

put in ← given to.

fit for ← successful for.

Ezek 15:5 ֹל םימִ֔תָ וֹת֣וֹיהְבִּֽ ה֙נֵּהִ השֶׂ֖עָיֵֽ א֥
שׁאֵ֤־יכִּ ףאַ֣ הכָ֑אלָמְלִ
דוֹע֖ השָׂ֥עֲנַוְ רחָ֔יֵּוַ וּ֙התְלַ֙כָאֲ
ס ׃הכָֽאלָמְלִ

Look, when it was in its natural
state, it was not used for
craftsmanship, so how much less
when fire has consumed it, and it
has been burned? Will it still be
used for craftsmanship?

in its natural state ← perfect.

used (2x) ← done.

Ezek 15:6 ֹכּ ןכֵ֗לָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
רעַיַּ֔הַ ץעֵ֣בְּ ֙ןפֶגֶּ֙הַ־ץעֵ רשֶׁ֤אֲכַּ
ןכֵּ֣ הלָ֑כְאָלְ שׁאֵ֖לָ ויתִּ֥תַנְ־רשֶׁאֲ
׃]לָֽשָׁוּריְ יבֵ֖שְֹׁי־תאֶ יתִּתַ֔נָ

So this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘As the vine tree is
among the trees of the forest
which I have consigned to fire as
fuel, so I have consigned the
inhabitants of Jerusalem.

this is what ← thus.

Ezek 15:7 שׁאֵ֣הָמֵ םהֶ֔בָּ ֙ינַפָּ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
ֹתּ שׁאֵ֖הָוְ וּאצָ֔יָ ם֙תֶּעְדַיוִֽ םלֵ֑כְאֽ
ינַ֖פָּ־תאֶ ימִ֥וּשׂבְּ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ
׃םהֶֽבָּ

And I will take issue with them;
they will come out of the fire,
but the fire will devour them,
and you will know that I am the
Lඈඋൽ when I take issue with
them.

I ... take issue with (2x) ← set
my face against.

Ezek 15:8 ןעַיַ֚ המָ֑מָשְׁ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ לעַמַ֔ וּלעֲמָ֣
פ

And I will make the land a
desolation, because they have
acted perversely, says the Lord,
the Lඈඋൽ.’ ”

Ezek 16:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 16:2 ]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ עדַ֥וֹה םדָ֕אָ־ןבֶּ
׃הָיתֶֹֽבעֲוֹתּ־תאֶ

“Son of Adam, make Jerusalem's
abominations known to her,

make Jerusalem's abominations
known to her ← make known to
Jerusalem her abominations.

Ezek 16:3 ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ רמַ֨אָ־הֹכּ תָּ֞רְמַאָוְ
ִלַשָׁוּר֣ילִ Tיִתַֹ֔דלְמֹ֣וּ T֙יִתַֹ֙רֹכמְ ם֔
ירִ֖מֹאֱהָ Tיבִ֥אָ ינִ֑עֲנַכְּהַֽ ץרֶאֶ֖מֵ
׃תיתִּֽחִ Tמֵּ֥אִוְ

and say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says to Jerusalem:
«Your conception and your birth
are from the land of the
Canaanites. Your father was an
Amorite and your mother was a
Hittite.

this is what ← thus.

Amorite: see Gen 10:16. The
verse is pre-Abrahamic history.
See [CB].
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Ezek 16:4 T֙תָאֹ תדֶלֶּ֤וּה םוֹי֨בְּ Tיִתַ֗וֹדלְוֹמוּ
ֹל םיִמַ֥בְוּ Tרֵּ֔שָׁ תרַּ֣כָ־אֽ
ֹל ַ֙´לֵ֙מְהָוְ יעִ֑שְׁמִלְ תְּצְחַ֖רֻ־אֽ
ֹל ֹל לתֵּ֖חְהָוְ תְּחַלַ֔מְהֻ א֣ א֥
׃תְּלְתָּֽחֻ

And as for your birth, on the day
when you were born, your
umbilical cord was not cut, and
you were not washed clean in
water, and you were not cleansed
with salty water at all, nor were
you wrapped in swaddling
clothes at all.

cleansed ... at all ... wrapped in
swaddling clothes at all: each is
a rare hophal infinitive absolute.

Ezek 16:5 תוֹשׂ֥עֲלַ ןיִעַ֗ Tיִלַ֜עָ הסָחָ֨־אֹל
הלָ֣מְחֻלְ הלֶּאֵ֖מֵ תחַ֥אַ Tלָ֛
ה֙דֶשָּׂהַ ינֵ֤פְּ־לאֶ יכִ֞לְשְׁתֻּוַֽ Tיִלָ֑עָ
תדֶלֶּ֥הֻ םוֹי֖בְּ Tשֵׁ֔פְנַ לעַגֹ֣בְּ
׃Tתָֽאֹ

Not an eye had pity on you, by
doing just one of these things to
you, to have compassion on you,
and you were cast into the open
field because of your
loathsomeness on the day when
you were given birth.

by doing: gerundial use of the
infinitive.

open field ← the surface of the
field.

your loathsomeness ← the
loathsomeness of your soul.

you were given birth ← of you
being given birth.

Ezek 16:6 ֹבעֱאֶוָ Tאֵ֔רְאֶוָֽ T֙יִלַ֙עָ ר֤
T֙לָ רמַאֹ֤וָ Tיִמָ֑דָבְּ תסֶסֶ֖וֹבּתְמִ
Tיִמַ֥דָבְּ Tלָ֖ רמַאֹ֥וָ ייִ֔חֲ Tיִמַ֣דָבְּ
׃ייִֽחֲ

When I passed through you, I
saw you trodden under foot in
your own blood, and I said to
you in your own blood, ‹Live›,
and again I said to you in your
own blood, ‹Live.›

trodden under foot: AV differs
somewhat (polluted).

Ezek 16:7 Tיתִּ֔תַנְ ה֙דֶשָּׂהַ חמַצֶ֤כְּ הבָ֗בָרְ
ֹבתָּוַ ילִ֔דְּגְתִּוַֽ ֙יבִּרְתִּוַ ידִ֣עֲבַּ יאִ֖
ֹכנָ םיִדַ֤שָׁ םייִ֑דָעֲ Tרֵ֣עָשְׂוּ וּ֙נ֙
ֹרעֵ תְּאַ֖וְ ַ´מֵּ֔צִ ׃היָֽרְעֶוְ ם֥

I made you ten thousand
inhabitants strong like the wild
vegetation, and you increased
and become great, and you
proceeded to the height of
ornamentation. Your breasts
matured, and your hair grew,
whereas you were naked and
destitute.

the height of ornamentation ←
ornament of ornaments.

matured ← became established.

destitute ← destitution.

Ezek 16:8 ֹבעֱאֶוָ הנֵּ֤הִוְ Tאֵ֗רְאֶוָ Tיִלַ֜עָ ר֨
ֹרפְאֶוָ םידִֹ֔דּ תעֵ֣ T֙תֵּעִ ֙יפִנָכְּ שׂ֤
עבַֽשָּׁ֣אֶוָ Tתֵ֑וָרְעֶ הסֶּ֖כַאֲוָ Tיִלַ֔עָ
םאֻ֛נְ Tתָ֗אֹ תירִ֜בְבִ אוֹב֨אָוָ Tלָ֠
׃ילִֽ ייִהְתִּ֥וַ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ

When I passed through you, I
looked at you, and behold, your
time was the time of love, and I
spread my wing over you, and I
covered your nakedness, and I
swore to you, and I entered into
a covenant with you, says the
Lord, the Lඈඋൽ, and you became
mine.

Ezek 16:9 ֹטשְׁאֶוָ םיִמַּ֔בַּ Tצֵ֣חָרְאֶוָ Tיִמַ֖דָּ ף֥
׃ןמֶשָּֽׁבַּ Tכֵ֖סֻאֲוָ Tיִלָ֑עָמֵֽ

And I washed you with water,
and I rinsed your blood off you,
and I anointed you with oil.

Ezek 16:10 Tלֵ֖עֲנְאֶוָ המָ֔קְרִ Tשֵׁ֣יבִּלְאַוָ
Tסֵּ֖כַאֲוַ שׁשֵּׁ֔בַּ Tשֵׁ֣בְּחְאֶוָ שׁחַתָּ֑
׃ישִׁמֶֽ

And I clothed you with
embroidery, and I shod you with
badger skin, and I girded you
with fine linen, and I covered
you with silk.

Ezek 16:11 ם֙ידִימִצְ הנָ֤תְּאֶוָ ידִעֶ֑ Tדֵּ֖עְאֶוָ
׃T נֵֽוֹרגְּ־לעַ דיבִ֖רָוְ Tיִדַ֔יָ־לעַ

And I adorned you with
ornaments, and I put bracelets on
your hands, and a chain round
your neck.

chain: or decorative collar.

neck ← throat.
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Ezek 16:12 םילִ֖יגִעֲוַ Tפֵּ֔אַ־לעַ ם֙זֶנֶ֙ ןתֵּ֥אֶוָ
תרֶאֶ֖פְתִּ תרֶטֶ֥עֲוַ Tיִ נָ֑זְאָ־לעַ
׃Tשֵֽׁאֹרבְּ

And I put a nosering on your
nose, and earrings on your ears,
and a magnificent crown on your
head.

nose: AV differs (forehead).

magnificent crown ← crown of
magnificence, a Hebraic
genitive.

Ezek 16:13 T֙שֵׁוּבּלְמַוּ ףסֶכֶ֗וָ בהָ֣זָ ידִּ֞עְתַּוַ
המָ֔קְרִוְ ֙ישִׁמֶ֙וָ שׁשֵׁ֤** ישש*
ֹס יתלכא* ןמֶשֶׁ֖וָ שׁבַ֛דְוּ תלֶ֧
דאֹ֔מְ דאֹ֣מְבִּ ֙יפִיתִּ֙וַ תְּלְכָ֑אָ**
׃הכָֽוּלמְלִ יחִ֖לְצְתִּוַֽ

And you adorned yourself with
gold and silver, and your apparel
was fine linen and silk and
embroidery, and you ate fine
flour products and honey and oil,
and you became beautiful in the
extreme, and you became a
prosperous kingdom.

fine linen: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

you ate: the ketiv is an
Aramaism.

became a prosperous kingdom
← prospered to a kingdom.

Ezek 16:14 יכִּ֣ T֑ יֵפְיָבְּ םיִ֖וֹגּבַּ םשֵׁ֛ Tלָ֥ אצֵיֵּ֨וַ
֙ירִדָהֲבַּֽ אוּה֗ לילִ֣כָּ ׀
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ Tיִלַ֔עָ יתִּמְשַׂ֣־רשֶׁאֲ
׃הוִֽהיְ

And your fame went out among
the nations for your beauty, for it
was perfect, a testimony to my
majesty which I placed on you,
says the Lord, the Lඈඋൽ.

fame ← name.

Ezek 16:15 ינִ֖זְתִּוַ Tיֵ֔פְיָבְ יחִ֣טְבְתִּוַ
יכִ֧פְּשְׁתִּוַ Tמֵ֑שְׁ־לעַ
רבֵ֖וֹע־לכָּ־לעַ Tיִתַ֛וּנזְתַּ־תאֶ
׃יהִיֶֽ־וֹל

But you put trust in your beauty,
and you prostituted yourself with
your fame, and you poured your
prostitution on every passer-by;
it became his.

fame ← name.

Ezek 16:16 T֙לָ־ישִׂעֲתַּֽוַ Tיִדַ֗גָבְּמִ יחִ֣קְתִּוַ
םהֶ֑ילֵעֲ ינִ֖זְתִּוַ תוֹא֔לֻטְ תוֹמ֣בָּ
ֹל ֹלוְ תוֹא֖בָ א֥ ׃היֶֽהְיִ א֥

And you took some of your
garments, and you made yourself
draped idolatrous high places,
and you committed prostitution
at them, saying, ‹They will not
come, and it will not be.›

draped ← patched.

they ... it: i.e., [CB], the curses
... the judgment.

Ezek 16:17 יבִ֤הָזְּמִ Tתֵּ֗רְאַפְתִ ילֵ֣כְּ יחִ֞קְתִּוַ
Tלָ֔ יתִּתַ֣נָ רשֶׁ֣אֲ ֙יפִּסְכַּמִוּ
רכָ֑זָ ימֵ֣לְצַ Tלָ֖־ישִׂעֲתַּוַ
׃םבָֽ־ינִזְתִּוַ

And you took your magnificent
articles, made from my gold and
my silver which I gave you, and
you made yourself images of the
male organ, and you committed
prostitution with them.

magnificent articles ← articles
of your magnificence, a Hebraic
genitive.

Ezek 16:18 Tתֵ֖מָקְרִ ידֵ֥גְבִּ־תאֶ יחִ֛קְתִּוַ
יתִּ֔רְטָקְוּ ֙ינִמְשַׁוְ םיסִּ֑כַתְּוַ
׃םהֶֽינֵפְלִ תְּתַ֖נָ** יתתנ*

And you have taken your
embroidered garments, and you
have covered them, and you
have placed my oil and my
incense in front of them.

you have placed: the ketiv is an
Aramaism.

your embroidered garments ←
garments of your embroidery.

covered them: i.e. covered the
images.

Ezek 16:19 ֹס Tלָ֜ יתִּתַ֨נָ־רשֶׁאֲ י֩מִחְלַוְ תלֶ֣
Tיתִּ֔לְכַאֱהֶֽ שׁ֙בַדְוּ ןמֶשֶׁ֤וָ
ֹחינִ ַ´ירֵ֥לְ םהֶ֛ינֵפְלִ וּהיתִּ֧תַנְוּ ֖´ַ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ יהִ֑יֶּוַ

And there is my food which I
gave you – fine flour and oil and
honey with which I fed you, but
you set it before them as sweet
fragrance, and that is what it
became, says the Lord, the
Lඈඋൽ.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.
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Ezek 16:20 T֙יִתַ֙וֹנבְּ־תאֶוְ Tיִ נַ֤בָּ־תאֶ יחִ֞קְתִּוַ
םהֶ֖לָ םיחִ֥בָּזְתִּוַ ילִ֔ תְּדְלַ֣יָ רשֶׁ֣אֲ
ךתנזתמ* טעַ֖מְהַ לוֹכ֑אֱלֶ
׃Tיִתָֽוּנזְתַּמִ**

And you took your sons and
your daughters whom you bore
me, and you sacrificed them to
the images, to be consumed. Is it
a small matter among your {Q:
prostitutions} [K: prostitution]

the images ← them. Images
supplied from Ezek 16:17.

to be consumed ← to consume.

Ezek 16:21 םינִ֔תְּתִּוַֽ ינָ֑בָּ־תאֶ יטִ֖חֲשְׁתִּוַֽ
׃םהֶֽלָ םתָ֖וֹא ריבִ֥עֲהַבְּ

that you have slaughtered my
sons and surrendered them, to
have them pass over fire for the
images?

the images: see Ezek 16:20.

Ezek 16:22 Tיִתַ֔נֻזְתַוְ T֙יִתַֹ֙בעֲוֹתּ־לכָּ תאֵ֤וְ
ֹל ימֵ֣יְ־תאֶ תְּרְכַ֖זָ** יתרכז* א֥
ֹרעֵ T֙תֵוֹיהְבִּֽ Tיִרָ֑וּענְ היָ֔רְעֶוְ ם֣
׃תייִֽהָ Tמֵ֖דָבְּ תסֶסֶ֥וֹבּתְמִ

And with all your abominations
and prostitutions you have not
remembered the days of your
youth when you were naked and
destitute – when you were
trodden under foot in your own
blood.

you have ... remembered: the
ketiv is an Aramaism.

destitute ← destitution.

Ezek 16:23 יוֹא֣ יוֹא֣ Tתֵ֑עָרָ־לכָּ ירֵ֖חֲאַ יהִ֕יְוַ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ Tלָ֔

And it came to pass after all your
wrongdoing – woe, woe to you,
says the Lord, the Lඈඋൽ –

Ezek 16:24 Tלָ֥־ישִׂעֲתַּוַ בגֶּ֑ Tלָ֖־ינִבְתִּוַ
׃בוֹחֽרְ־לכָבְּ המָ֖רָ

that you built yourself an
idolatrous mound, and you made
yourself a high place in every
street.

mound: [CB], brothel; [BDB],
under בבג , mound for illicit
worship.

high place: [BDB], shrine, for
illicit worship.

Ezek 16:25 ֹר־לכָּ־לאֶ ת֙ינִבָּ Tרֶדֶּ֗ שׁא֣
Tיֵ֔פְיָ־תאֶ ֙יבִעֲתַֽתְּוַ Tתֵ֔מָרָֽ
Tיִלַ֖גְרַ־תאֶ יקִ֥ שְּׂפַתְּוַ
יבִּ֖רְתַּוַ רבֵ֑וֹע־לכָלְ
׃Tיִתָֽוּנזְתַּ** ךתנזת*־תאֶ

You have built your high place at
the head of every road, and you
have made your beauty an
abomination, and you have
opened your legs to every
passer-by, and you have been
profuse in your {K: prostitution}
[Q: prostitutions].

the head of every road ← every
head of road.

Ezek 16:26 Tיִ נַ֖כֵשְׁ םיִרַ֛צְמִ־ינֵֽבְּ־לאֶ ינִ֧זְתִּוַ
Tתֵ֖נֻזְתַּ־תאֶ יבִּ֥רְתַּוַ רשָׂ֑בָ ילֵ֣דְגִּ
׃ינִסֵֽיעִכְהַלְ

And you have engaged in
prostitution with the Egyptians
your neighbours, who are very
lustful, and you have been
profuse in your prostitution, so
as to provoke me to anger.

Egyptians ← sons of Egypt.

very lustful ← great of flesh.

Ezek 16:27 ערַ֖גְאֶוָ Tיִלַ֔עָ ֙ידִיָ יתִיטִ֤נָ הנֵּ֨הִוְ
T֙יִתַ֙וֹאנְֹשׂ שׁפֶנֶ֤בְּ Tנֵ֞תְּאֶוָ Tקֵּ֑חֻ
תוֹמ֖לָכְנִּהַ םיתִּ֔שְׁלִפְּ תוֹנ֣בְּ
׃המָּֽזִ Tכֵּ֥רְדַּמִ

So look, I have stretched my
hand out over you, and I have
diminished your privileged
position, and I have delivered
you to the will of those who hate
you – the daughters of the
Philistines, who are ashamed of
your lewd way.

privileged position ← statute,
but also, [AnLx], privilege. AV
differs (ordinary food).

will ← soul.

daughters: i.e. cities.

your lewd way ← your way (of)
lewdness, but ↴

Ezek 16:28 יתִּ֖לְבִּמִ רוּשּׁ֔אַ י֣נֵבְּ־לאֶ ֙ינִזְתִּוַ
ֹל םגַ֖וְ םינִ֕זְתִּוַ Tתֵ֑עָבְשָׂ א֥
׃תְּעַבָֽשָׂ

And you have engaged in
prostitution with the Assyrians
because of your insatiability, and
you have been promiscuous with
them, and indeed were not
satiated.

↳ not the usual Hebraic genitive
construction. See [Ges-HG]
§131r.

Assyrians ← sons of Assyria.

because of your insatiability ←
from not your satiability.
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Ezek 16:29 ץרֶאֶ֥־לאֶ Tתֵ֛וּנזְתַּ־תאֶ יבִּ֧רְתַּוַ
ֹזבְּ־םגַוְ המָידִּ֑שְׂכַּ ןעַנַ֖כְּ ֹל תא֖ א֥
׃תְּעַבָֽשָׂ

And you have increased your
prostitution in the land of
Canaan the Chaldean way, and
also in this you were not
satiated.

the Chaldean way ← towards
Chaldea.

Ezek 16:30 ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ Tתֵ֔בָּלִ ה֙לָמֻאֲ המָ֤
הלֶּאֵ֔־לכָּ־תאֶ T֙תֵוֹשׂעֲבַּ הוִ֑היְ

׃תטֶלָּֽשַׁ הנָ֖וֹז־השָּֽׁאִ השֵׂ֥עֲמַ

How weak-willed your heart is,
says the Lord, the Lඈඋൽ, in that
you do all these things. It is the
practice of a self-willed
prostitute.

in that you do ← in your doing.

self-willed ← ruling.

prostitute ← prostituting
woman.

Ezek 16:31 ֹרבְּ T֙בֵּגַּ Tיִתַ֤וֹנבְבִּ Tרֶדֶּ֔־לכָּ שׁא֣
תישִׂ֖עָ** יתישע* Tתֵ֥מָרָוְ
יתייה*־אֹלוְ בוֹח֑רְ־לכָבְּ
׃ן נָֽתְאֶ סלֵּ֥קַלְ הנָ֖וֹזּכַּ תייִ֥הָ**

In your satellite villages is your
idolatrous mound, at the head of
every road, and you have built
your high place in every street,
but you have not been like a
prostitute, in that you have been
scornful of taking immoral
earnings.

The ketiv forms are Aramaisms.

satellite villages ← daughters,
as in Jer 49:2. AV differs (in
that thou buildest), but a plural-
form infinitive with suffix is
inadmissible.

mound ... high place: see Ezek
16:24.

Ezek 16:32 תחַתַּ֣ תפֶאָ֑נָמְּהַ השָּׁ֖אִהָ
׃םירִֽזָ־תאֶ חקַּ֖תִּ הּשָׁ֔יאִ

You are an adulterous woman
who takes strangers instead of
her husband.

Ezek 16:33 תְּאַ֨וְ הדֶ נֵ֑־וּנתְּיִ תוֹנֹ֖ז־לכָלְ
Tיִבַ֔הֲאַֽמְ־לכָלְ T֙יִנַ֙דָנְ־תאֶ תְּתַ֤נָ
Tיִלַ֛אֵ אוֹב֥לָ םתָ֗וֹא ידִ֣חֳשְׁתִּוַ

׃Tיִתָֽוּנזְתַבְּ ביבִ֖סָּמִ

To all prostitutes one gives fees,
but you have given your
gratuities to all your lovers, and
you have bribed them to come to
you from all around in your
prostitutions.

one gives ← they give.
Avoidance of the passive.

Ezek 16:34 ם֙ישִׁנָּהַ־ןמִ Tפֶהֵ֤ Tבָ֨־יהִיְוַ
ֹל Tיִרַ֖חֲאַוְ Tיִתַ֔וּנזְתַבְּ הנָּ֑וּז א֣
ֹל ן נַ֛תְאֶוְ ןנָ֗תְאֶ Tתֵּ֣תִבְוּ א֥
׃Tפֶהֶֽלְ יהִ֥תְּוַ Tלָ֖־ןתַּנִ

So it has been with you in your
prostitutions the opposite of
what other women do, in that
sexual favour has not been
sought from you, and in that you
have given a gratuity, and no
gratuity was given to you. So
you have been the opposite.»

from you ← after you.

you have been: taking ַיהִתְּו  as
standing for ַייִהְתִּו , otherwise,
she (Jerusalem) has been.

Ezek 16:35 פ ׃הוָֽהיְ־רבַדְּ יעִ֖מְשִׁ הנָ֔וֹז ןכֵ֣לָ Therefore, you prostitute, hear
the word of the Lඈඋൽ.

Ezek 16:36 ֹכּ ןעַ֣יַ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
הלֶ֣גָּתִּוַ T֙תֵּשְׁחֻנְ Tפֵ֤שָּׁהִ
Tיִתַ֖וּנזְתַבְּ Tתֵ֔וָרְעֶ
ילֵ֣וּלּגִּ־לכָּ ל֙עַוְ Tיִבָ֑הֲאַמְ־לעַ
רשֶׁ֥אֲ Tיִנַ֔בָ ימֵ֣דְכִוְ Tיִתַ֔וֹבעֲוֹת
׃םהֶֽלָ תְּתַ֖נָ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Because of the
squandering of your copper
money, and because your
nakedness has been revealed in
your prostitutions with your
lovers and with all your
abominable idols, and by the
blood of your sons whom you
gave to them,

this is what ← thus.

copper money: AV differs
(filthiness).

your abominable idols ← the
idols of your abominations, a
Hebraic genitive.
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Ezek 16:37 ץבֵּ֤קַמְ ינִ֨נְהִ ןכֵלָ֠
תְּבְרַ֣עָ רשֶׁ֣אֲ T֙יִבַ֙הֲאַמְ־לכָּ־תאֶ
תְּבְהַ֔אָ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ ת֙אֵוְ םהֶ֔ילֵעֲ
י֩תִּצְבַּקִוְ תאנֵ֑שָׂ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ לעַ֖
יתִ֤ילֵּגִוְ ביבִ֗סָּמִ Tיִלַ֜עָ םתָ֨אֹ
וּא֖רָוְ םהֶ֔לֵאֲ T֙תֵוָרְעֶ
׃Tתֵֽוָרְעֶ־לכָּ־תאֶ

I am about to gather up all your
lovers with whom you have been
familiar, and all whom you have
loved, with all whom you have
hated, and I will gather them up
against you from round about,
and I will reveal your nakedness
to them, and they will see all
your nakedness.

I am about to ← therefore
behold me, but English does not
use a correlative after because
(in this case, in Ezek 16:36).

with whom you have been
familiar: qal, but in hithpael
sense. Or, from a homonym, to
whom you have been pleasing.

Ezek 16:38 תוֹפ֔אֲנֹ יטֵ֣פְּשְׁמִ T֙יתִּטְפַשְׁוּ
ֹכפְֹשׁוְ המָ֖חֵ םדַּ֥ Tיתִּ֕תַנְוּ םדָּ֑ ת֖
׃האָֽנְקִוְ

And I will judge you with the
judgments for women who
commit adultery and who shed
blood, and I will deliver you up
to furious bloodshed and
jealousy.

furious bloodshed ← blood of
fury, a Hebraic genitive.

jealousy: or zeal.

Ezek 16:39 וּס֤רְהָוְ םדָ֗יָבְּ Tתָ֜וֹא יתִּ֨תַנָוְ
וּטישִׁ֤פְהִוְ Tיִתַ֔מֹרָ וּצ֣תְּנִוְ T֙בֵּגַ
ילֵ֣כְּ וּח֖קְלָוְ Tיִדַ֔גָבְּ T֙תָוֹא
ֹריעֵ Tוּח֖ינִּהִוְ Tתֵּ֑רְאַפְתִ ם֥
׃היָֽרְעֶוְ

And I will deliver you into their
hand, and they will flatten your
idolatrous mound and demolish
your high places, and they will
strip you of your clothes, and
they will take your magnificent
articles and leave you naked and
destitute.

flatten ← pull down.

your magnificent articles ← the
articles of your magnificence, a
Hebraic genitive.

destitute ← destitution.

Ezek 16:40 וּמ֥גְרָוְ להָ֔קָ T֙יִלַ֙עָ וּל֤עֱהֶוְ
Tוּק֖תְּבִוּ ןבֶאָ֑בָּ Tתָ֖וֹא
׃םתָֽוֹברְחַבְּ

And they will bring a contingent
up against you, and they will
stone you with boulders, and
they will cut you to pieces with
their swords.

Ezek 16:41 Tבָ֣־וּשׂעָוְ שׁאֵ֔בָּ T֙יִתַּ֙בָ וּפ֤רְשָׂוְ
תוֹבּ֑רַ םישִׁ֣נָ ינֵ֖יעֵלְ םיטִ֔פָשְׁ
ן נַ֖תְאֶ־םגַוְ הנָ֔וֹזּמִ T֙יתִּבַּשְׁהִוְ
ֹל ׃דוֹעֽ־ינִתְּתִ א֥

And they will burn your houses
with fire, and they will pass
judgments on you in the sight of
many women. So I will stop you
from being a prostitute, and also
you will no longer give a
gratuity for services.

pass ← make.

Ezek 16:42 הרָסָ֥וְ Tבָּ֔ ֙יתִמָחֲ יתִֹ֤חנִהֲוַ
ֹלוְ יתִּ֔טְקַשָׁ֣וְ Tמֵּ֑מִ יתִ֖אָנְקִ א֥
׃דוֹעֽ סעַ֖כְאֶ

But I will give rest to my anger
on you, and my jealousy will
depart from you, and I will have
rest and will no longer be angry.

jealousy: or zeal.

Ezek 16:43 ֹל רשֶׁ֤אֲ ןעַיַ֗ יתרכז*־אֽ
Tיִרַ֔וּענְ ימֵ֣יְ־תאֶ תְּ֙רְכַזָ**
ינִ֨אֲ־םגַוְ הלֶּאֵ֑־לכָבְּ ילִ֖־יזִגְּרְתִּוַ

ֹרבְּ ׀ Tכֵּ֣רְדַּ אהֵ֜ יתִּתַ֗נָ שׁא֣
ֹלוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ יתישע* א֤
לעַ֖ המָּ֔זִּהַ־תאֶ ת֙ישִׂעָ**
׃Tיִתָֹֽבעֲוֹתּ־לכָּ

Since you have not remembered
the days of your youth, but you
have been stirred up against me
with all these things, now look, I
for my part will put your way on
your head, says the Lord, the
Lඈඋൽ, and you will not commit
this lewdness with all your
abominations.

you have ... remembered ...
commit: the ketiv forms are
Aramaisms.

for my part ← also.

Ezek 16:44 ֹשׁמְיִ Tיִלַ֥עָ לשֵׁ֔מֹּהַ־לכָּ ה֙נֵּהִ ל֖
׃הּתָּֽבִּ המָּ֖אִכְּ רמֹ֑אלֵ

Look, everyone who speaks in
proverbs will speak a proverb
against you and say, ‹As the
mother is, so is her daughter.›

the mother ← her mother,
providing we supply a dagesh
( הּמָּאִכְּ ). [AnLx] has his mother
(old orthography). Perhaps the
final hé is simply prosthetic.

OT - VOL 3 - 441



Ezek 16:45 הּשָׁ֖יאִ תלֶעֶ֥גֹּ תְּאַ֔ Tמֵּ֣אִ־תבַּ
תְּאַ֗ Tתֵ֜וֹחאֲ תוֹח֨אֲוַ הָינֶ֑בָוּ

ןהֶ֔ינֵבְוּ ןהֶ֣ישֵׁנְאַ וּ֙לעֲ֙גָּֽ רשֶׁ֤אֲ
׃ירִֽמֹאֱ ןכֶ֖יבִאֲוַ תיתִּ֔חִ ןכֶ֣מְּאִ

You are your mother's daughter
who loathes her husband and her
sons, and you are the sister of
your sisters who loathed their
husbands and their sons. Your
mother was a Hittite and your
father was an Amorite.

sisters ← sister, but a plural
verb.

your mother: plural possessive
adjective.

Amorite: see Gen 10:16, Ezek
16:3.

Ezek 16:46 ֹשׁ הלָ֤וֹדגְּהַ Tתֵ֨וֹחאֲוַ איהִ֣ ֙ןוֹרמְֽ
תבֶשֶׁ֖וֹיּהַ הָיתֶ֔וֹנבְוּ
Tתֵ֞וֹחאֲוַ Tלֵ֑ואֹמשְׂ־לעַ
ת֙בֶשֶׁ֙וֹיּהַ Tמֵּ֗מִ הנָּ֣טַקְּהַ
ֹדסְ Tנֵ֔ימִימִֽ ׃הָיתֶֽוֹנבְוּ ם֖

Now your elder sister is Samaria
– she and her daughters – and
she is situated to your left. And
the sister of yours who is
younger than you, who is
situated to your right, is Sodom
and her daughters.

elder ... younger ← greater ...
smaller.

is situated (2x) ← sits.

left ... right: these imply a
reference direction of looking
east.

Ezek 16:47 ֹלוְ תְּכְלַ֔הָ ֙ןהֶיכֵרְדַבְ א֤
יתישע* ןהֶ֖יתֵוֹבֽעֲוֹתבְוּ
יתִחִ֥שְׁתַּוַ טקָ֔ טעַ֣מְכִּ תישִׂ֑עָ**
׃Tיִכָֽרָדְּ־לכָבְּ ןהֵ֖מֵ

And you didn't walk in their
ways, or commit their
abominations. But in just a short
time, you became more perverse
than them in all your ways.

commit: the ketiv is an
Aramaism.

but: adversative use of the vav
(in the word ַיתִחִ֥שְׁתַּו ).

than them: or, if the reader
prefers, than they.

Ezek 16:48 הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ
ֹדסְ ה֙תָשְׂעָֽ־םאִ איהִ֖ Tתֵ֔וֹחאֲ ם֣
תְּאַ֖ תישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲכַּ הָיתֶ֑וֹנבְוּ
׃Tיִתָֽוֹנבְוּ

As I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ, Sodom your sister – she
and her daughters – have
certainly not done what you and
your daughters have done.

have certainly not done: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

what ← as.

Ezek 16:49 ֺועֲ היָ֔הָ ה֣זֶ־הנֵּהִ ֹדסְ ן֖ ם֣
םחֶלֶ֜־תעַבְשִׂ ןוֹא֨גָּ Tתֵ֑וֹחאֲ
הּ֙לָ היָהָ֤ טקֵ֗שְׁהַ תוַ֣לְשַׁוְ
ֹל ןוֹי֖בְאֶוְ ינִ֥עָ־דיַוְ הָיתֶ֔וֹנבְלִוְ א֥

׃הקָיזִֽחֱהֶ

Look, this is what the iniquity of
Sodom your sister was: that she
and her daughters had pride,
immoderation with food, and
nonchalant ease, and she did not
improve the circumstances of the
poor and needy.

immoderation with food ←
excess of bread. See 1 Sam
28:22-24.

improve the circumstances of
← strengthen the hand.

Ezek 16:50 הבָ֖עֵוֹת הנָישֶׂ֥עֲתַּוַ הנָיהֶ֔בְּגְתִּוַֽ
רשֶׁ֥אֲכַּ ןהֶ֖תְאֶ ריסִ֥אָוָ ינָ֑פָלְ
ס ׃יתִיאִֽרָ

And they were arrogant, and
they committed an abomination
before me, so I removed them
because of what I saw.

Ezek 16:51 ֹשׁוְ ֹל Tיִתַ֖אֹטּחַ יצִ֥חֲכַּ ןוֹר֔מְ֣ א֣
T֙יִתַ֙וֹבעֲוֹתּ־תאֶ יבִּ֤רְתַּוַ האָטָ֑חָ
ךתוחא*־תאֶ ֙יקִדְּצַתְּוַ הנָּהֵ֔מֵ
Tיִתַ֖וֹבעֲוֹתּ־לכָבְּ Tיִתַ֔וֹחאֲ**
׃תישִֽׂעָ** יתישע* רשֶׁ֥אֲ

And Samaria has not committed
half of your sins, but you have
multiplied your abominations
more than them, and you have
justified your {K: sister} [Q:
sisters] with all your
abominations which you have
committed.

you have committed ← you
have sinned. The ketiv is an
Aramaism.

half ← as half, perhaps denting
intensity, even half.

than them: or, if the reader
prefers, than they.
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Ezek 16:52 רשֶׁ֤אֲ Tתֵ֗מָּלִכְ יאִ֣שְׂ ׀ תְּאַ֣־םגַּ
Tיִתַ֛אֹטּחַבְּ Tתֵ֔וֹחאֲלַֽ תְּ֙לְלַּפִּ
הנָקְדַּ֣צְתִּ ןהֵ֖מֵ תְּבְעַ֥תְהִ־רשֶׁאֲ
יאִ֣שְׂוּ ֙ישִׁוֹבּ֙ תְּאַ֥־םגַוְ Tמֵּ֑מִ
׃Tתֵֽוֹיחְאַ Tתֵּ֖קְדֶּצַבְּ Tתֵ֔מָּלִכְ

You too, bear your ignominy,
you who have charged your
sister with your own sins by
which you have acted more
abominably than them. They are
more righteous than you, so you
for your part be ashamed and
bear your ignominy in your
justifying your sister.

than them: or, if the reader
prefers, than they.

for your part ← also.

in your justifying: gerundial use
of the infinitive.

Ezek 16:53 ןהֶ֔תְיבִ֣שְׁ־תאֶ ֙יתִּבְשַׁוְ
םֹ֙דסְ תוּב֤שְׁ** תיבש*־תאֶ
תיבש*־תאֶוְ הָיתֶ֔וֹנבְוּ
הָיתֶ֑וֹנבְוּ ןוֹר֖מְֹשׁ תוּב֥שְׁ**
Tיִתַ֖יבִשְׁ תוּב֥שְׁוּ** תיבשו*
׃הנָהְכָֽוֹתבְּ

But I will reverse their
deportation – the deportation of
Sodom and her daughters, and
the deportation of Samaria and
her daughters, and the
deportation of your body of
deportees among them –

deportation (3x): the ketiv / qeré
issues are as in Jer 29:14.

Ezek 16:54 תְּמְלַ֕כְנִוְ Tתֵ֔מָּלִכְ יאִ֣שְׂתִּ ֙ןעַמַ֙לְ
ֹכּמִ Tמֵ֖חֲנַבְּ תישִׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ ל֖
׃ןתָֽאֹ

so that you bear your ignominy,
and you suffer ignominy for
everything you did when you
gave them comfort.

you gave them comfort: by
being worse, so “justifying”
them, Ezek 16:51.

Ezek 16:55 ֹדסְ Tיִתַ֗וֹחאֲוַ הָ֙יתֶ֙וֹנבְוּ ם֤
ֹשׁתָּ ֹשׁוְ ןתָ֔מָדְקַלְָ ןבְ֣ ֙ןוֹרמְֽ
ֹשׁתָּ הָיתֶ֔וֹנבְוּ תְּ֙אַוְ ןתָ֑מָדְקַלְָ ןבְ֖
׃ןכֶֽתְמַדְקַלְ הנָיבֶ֖שֻׁתְּ Tיִתַ֔וֹנבְוּ

And your sisters Sodom and her
daughters will return to their
former state, and Samaria and
her daughters will return to their
former state, and you and your
daughters will return to your
former state.

Ezek 16:56 ֹדסְ ה֙תָיְהָֽ אוֹל֤וְ Tתֵ֔וֹחאֲ ם֣
׃Tיִ נָֽוֹאגְּ םוֹי֖בְּ Tיפִ֑בְּ העָ֖וּמשְׁלִ

For your sister Sodom did not
get a mention by you, at the time
when you were behaving
arrogantly,

did not get a mention by you ←
was not for a report in your
mouth.

at the time when you were
behaving arrogantly ← on the
day of your arrogance.

Ezek 16:57 תעֵ֚ וֹמ֗כְּ T֒תֵעָרָ הלֶ֣גָּתִּ ם֮רֶטֶבְּ
םרָ֔אֲ־תוֹנבְּ תפַּ֣רְחֶ
תוֹנ֣בְּ הָיתֶ֖וֹביבִסְ־לכָוְ
Tתָ֖וֹא תוֹט֥אשָּׁהַ םיתִּ֑שְׁלִפְּ
׃ביבִֽסָּמִ

before your wrongdoing was
exposed, as it was at the time of
the reproach of the daughters of
Aramaea and all its surrounding
areas – of the daughters of the
Philistines round about who
despise you.

Ezek 16:58 Tיִתַ֖וֹבעֲוֹתּ־תאֶוְ Tתֵ֥מָּזִ־תאֶ
ס ׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ םיתִ֑אשָׂנְ תְּאַ֣

You will bear your lewdness and
your abominations, says the
Lඈඋൽ.»

Ezek 16:59 ֹכ יכִּ֣ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
Tתָ֖וֹא יתִישִׂ֥עָוְ** תישעו*
תיזִ֥בָּ־רשֶׁאֲ תישִׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲכַּ
׃תירִֽבְּ רפֵ֥הָלְ הלָ֖אָ

For this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «I will yet deal with
you as you have dealt, in that
you have despised an oath, in
breaking a covenant.

I will ... deal: the ketiv is an
Aramaism.

this is what ← thus.

in breaking: gerundial use of the
infinitive.
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Ezek 16:60 Tתָ֖וֹא יתִ֛ירִבְּ־תאֶ ינִ֧אֲ יתִּ֨רְכַזָוְ
Tלָ֖ יתִ֥וֹמקִהֲוַ Tיִרָ֑וּענְ ימֵ֣יבִּ
׃םלָֽוֹע תירִ֥בְּ

But I will remember my
covenant with you in the days of
your youth, and I will establish
an age-abiding covenant for you.

Ezek 16:61 תְּ֒מְלַכְנִוְ T֮יִכַרָדְּ־תאֶ תְּרְכַ֣זָוְ
תוֹלֹ֣דגְּהַ T֙יִתַ֙וֹחאֲ־תאֶ Tתֵּ֗חְקַבְּ
Tמֵּ֑מִ תוֹנּ֖טַקְּהַ־לאֶ Tמֵּ֔מִ
ֹלוְ תוֹנ֖בָלְ Tלָ֛ ןהֶ֥תְאֶ יתִּ֨תַנָוְ א֥

׃Tתֵֽירִבְּמִ

Then you will remember your
ways, and you will feel ashamed
when you take back your sisters,
those older than you as well as
those younger than you, when I
give them to you as daughters,
but not by your covenant.

as well as: Hebrew ֶ־לא , for
which [BDB] includes in
addition to.

Ezek 16:62 יתִ֖ירִבְּ־תאֶ ינִ֛אֲ יתִ֥וֹמיקִהֲוַ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ תְּעַדַ֖יָוְ Tתָּ֑אִ

But I will establish my covenant
with you, and you will know that
I am the Lඈඋൽ,

Ezek 16:63 ֹבוָ ֙ירִכְּזְתִּ ןעַמַ֤לְ ֹלוְ תְּשְׁ֔ א֨
הפֶּ֔ ןוֹח֣תְפִּ ד֙וֹע Tלָּ֥־היֶהְיִֽ

T֙לָ־ירִפְּכַבְּ Tתֵ֑מָּלִכְּ ינֵ֖פְּמִ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ תישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ־לכָלְ
ס ׃הוִֽהיְ

so that you remember and are
ashamed and no longer open
your mouth, because of your
ignominy when I pardon
everything you have done, says
the Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

open your mouth ← have
opening of the mouth.

Ezek 17:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 17:2 ֹשׁמְוּ הדָ֖יחִ דוּח֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ ל֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֖־לאֶ לשָׁ֑מָ

“Son of Adam, propound a
riddle, and tell the house of
Israel a parable,

tell ← “parable-tell”.

Ezek 17:3 ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ תָּ֞רְמַאָוְ
לוֹד֤גְּ ל֙וֹדגָּהַ רשֶׁנֶּ֤הַ הוִ֗היְ

א֙לֵמָ רבֶאֵ֔הָ Tרֶאֶ֣ ם֙יִפַ֙נָכְּהַ
אבָּ֚ המָ֑קְרִהָֽ וֹל֖־רשֶׁאֲ הצָ֔וֹנּהַ
תרֶמֶּ֥צַ־תאֶ חקַּ֖יִּוַ ןוֹנ֔בָלְּהַ־לאֶ
׃זרֶאָֽהָ

and say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says:

«The great eagle, with large
wings, with long flight-
feathers,

With full plumage, which
has various colours,

Has gone to Lebanon
And has taken the top of the

cedar tree.

this is what ← thus.

great eagle: [CB], the king of
Babylon.

top: i.e. Jehoiachin / Jeconiah /
Coniah.

Ezek 17:4 ֹר תאֵ֛ ףטָ֑קָ ויתָ֖וֹקינִֽיְ שׁא֥
ריעִ֥בְּ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣־לאֶ וּ֙האֵ֙יבִיְוַ
׃וֹמֽשָׂ םילִ֖כְֹר

He has plucked its topmost
shoots off

And brought it all to the
land of the merchant

And placed it in a city of
traders.

merchant ← Canaan, but the
word also means merchant; i.e.,
[CB], Babylon.

There are six words for branch
or foliage in Ezek 17:4 - Ezek
17:9 ( ,ףנָעָ ,הרָאֺפּ,דבַּ ,תילִדָּ ,הקָינִיְ

ףרֶטֶ ). Also ַהטֶּמ  and ֲתֹבע  in Ezek
19:11.

Ezek 17:5 וּהנֵ֖תְּיִּ וַֽ ץרֶאָ֔הָ ערַ זֶּ֣מִ ח֙קַּיִּוַ
םיִמַ֣־לעַ חקָ֚ ערַ זָ֑־הדֵשְׂבִּ
׃וֹמֽשָׂ הפָ֖צָפְצַ םיבִּ֔רַ

He took some of the seed of
the land

And put it in a field ready to
be sown.

He took it to a water-rich
place

And set it out like willow
trees.

seed: i.e., [CB], Zedekiah.

field ready to be sown ← of
seed.

to a water-rich place ← to great
waters.
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Ezek 17:6 תחַרַֹ֜ס ןפֶגֶ֨לְ י֩הִיְוַ חמַ֡צְיִּוַ
ו֙יתָוֹיּלִדָּ תוֹנ֤פְלִ המָ֗וֹק תלַ֣פְשִׁ
וּי֑הְיִֽ ויתָּ֣חְתַּ וישָׁ֖רָשָׁוְ וילָ֔אֵ
םידִּ֔בַּ שׂעַתַּ֣וַ ןפֶגֶ֔לְ יהִ֣תְּוַ
׃תוֹרֽאֹפּ חלַּ֖שַׁתְּוַ

And it grew and became a
vine

Which spread out at low
height,

And it turned its branches
towards him,

And its roots were under
him.

So it became a vine,
And it produced tendrils and

sent out shoots.

low height ← lowness of height.

towards him: i.e., [CB], towards
Nebuchadnezzar.

Ezek 17:7 לוֹד֥גְּ לוֹד֔גָּ ד֙חָאֶ־רשֶׁנֶֽ יהִ֤יְוַ
ןפֶגֶּ֨הַ ה֩נֵּהִוְ הצָ֑וֹנ־ברַוְ םיִפַ֖נָכְּ
ֹזּהַ וילָ֗עָ הָישֶׁ֣רֳשָׁ הנָ֧פְכָּֽ תא֜
תוֹק֣שְׁהַלְ וֹלּ֔־החָלְשִׁ ו֙יתָוֹיּלִדָֽוְ

׃הּעָֽטָּמַ תוֹג֖רֻעֲמֵ הּתָ֔וֹא

And there was another great
eagle,

With large wings and
copious plumage,

And look, this vine stretched
its roots hungrily towards
him

And sent its branches from
the terrace on which it
was planted

To him for him to water it.

another great eagle ← one large
eagle, i.e., [CB], Pharaoh
Hophra king of Egypt. Zedekiah
looks for help from Egypt.

on which it was planted ← of its
plantation.

water: [CB], a reference to the
Nile.

Ezek 17:8 םיבִּ֖רַ םיִמַ֥־לאֶ בוֹטּ֛ הדֶשָׂ֥־לאֶ
ף֙נָעָ תוֹשׂ֤עֲלַ הלָ֑וּתשְׁ איהִ֣
ןפֶגֶ֥לְ תוֹי֖הְלִ ירִפֶּ֔ תאשֵׂ֣לָוְ

ס ׃תרֶדָּֽאַ

It was planted in a good
field,

With much water,
To produce branches and to

bear fruit,
To become a magnificent

vine.» ’

magnificent vine ← vine of
magnificence, a Hebraic
genitive.

Ezek 17:9 ֹכּ רמֹ֗אֱ הוִֹ֖היְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֛אָ ה֥
הָישֶׁ֨רָשָׁ־תאֶ א֩וֹלהֲ חלָ֑צְתִּ
ססֵ֣וֹקיְ ׀ הּ֣יָרְפִּ־תאֶוְ קתֵּ֜נַיְ
שׁבָ֔יתִּ הּ֙חָמְצִ יפֵּ֤רְטַ־לכָּ שׁבֵ֗יָוְ
ֹלוְ ֹרזְבִ־אֽ ֤µַ ְּברָ֔־םעַבְוּ ה֙לָוֹדג
׃הָישֶֽׁרָשָּׁמִ הּתָ֖וֹא תוֹא֥שְׂמַלְ

Say, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

«Will it thrive?
Will he not uproot it
And cut its fruit off
So that it withers?
All the foliage of its growth

will wither,
But not by a powerful arm,
Or by a mighty people

coming to pluck it up by
its roots.

this is what ← thus.

uproot it ← pull its roots up.

all the foliage of its growth will
wither ← all leaves of its
growth – it will wither.

powerful ← great.

pluck it up: in a semi-Aramaic
form.

Ezek 17:10 א֩וֹלהֲ חלָ֑צְתִהֲ הלָ֖וּתשְׁ הנֵּ֥הִוְ
שׁבַ֣יתִּ ם֙ידִקָּהַ ַ´וּר֤ הּבָּ֜ תעַגַ֨כְ
ֹביָ ׃שׁבָֽיתִּ הּחָ֖מְצִ תגֹ֥רֻעֲ־לעַ שׁ֔

פ

So look, will it, having been
planted, thrive?

When the east wind hits it,
Will it not completely

wither?
It will wither on the terraces
Where it is cultivated.» ’ ”

completely wither: infinitive
absolute.

where it is cultivated ← of its
growth.

Ezek 17:11 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 17:12 ֹלהֲ ירִמֶּ֔הַ תיבֵ֣לְ א֙נָ־רמָאֱ א֥
רמֹ֗אֱ הלֶּאֵ֑־המָ םתֶּ֖עְדַיְ

ִלַשָׁוּריְ לבֶ֤בָּ־Tלֶמֶֽ אבָ֨־הנֵּהִ ם֙֙
הָירֶ֔שָׂ־תאֶוְ הּ֙כָּלְמַ־תאֶ חקַּ֤יִּוַ
׃הלָבֶֽבָּ וילָ֖אֵ םתָ֛וֹא אבֵ֥יָּוַ

“Please say to the rebellious
house, ‘Do you not know what
these things represent?’ Say,
‘Look, the king of Babylon has
come to Jerusalem, and he has
captured its king and its
officials, and he has brought
them to his place in Babylon.

rebellious house: see Ezek 2:5.

his place ← himself.

OT - VOL 3 - 445



Ezek 17:13 ֹרכְיִּוַ הכָ֔וּלמְּהַ ערַ זֶּ֣מִ ח֙קַּיִּוַ ת֥
הלָ֔אָבְּ וֹ֙תאֹ אבֵ֤יָּוַ תירִ֑בְּ וֹתּ֖אִ
׃חקָֽ לָ ץרֶאָ֖הָ ילֵ֥יאֵ־תאֶוְ

And he has taken some of the
royal seed and has made a
covenant with him and has made
him take an oath, and he has
taken the high-ranking people of
the land

royal seed ← seed of royalty, a
Hebraic genitive.

made a covenant ← cut a
covenant.

made him take an oath ←
brought him into an oath.

Ezek 17:14 יתִּ֖לְבִלְ הלָ֔פָשְׁ הכָ֣לָמְמַ ת֙וֹיהְלִֽ
וֹת֖ירִבְּ־תאֶ רמֹ֥שְׁלִ אשֵּׂ֑נַתְהִ
׃הּדָֽמְעָלְ

so that the kingdom might be
lowly, so that it should not exalt
itself, so that it should keep his
covenant, for it to stand.

Ezek 17:15 ו֙יכָאָלְמַ ַ´Y֤שְׁלִ וֹבּ֗־דרָמְיִּוַ
םיסִ֖וּס וֹל֥־תתֶלָֽ םיִרַ֔צְמִ
ט֙לֵמָּיִהֲ חלָ֤צְיִהֲ ברָ֑־םעַוְ

תירִ֖בְּ רפֵ֥הֵוְ הלֶּאֵ֔ השֵֹׂ֣עהָ
׃טלָֽמְנִוְ

But he rebelled against him by
sending his envoys to Egypt,
asking Pharaoh to give him
horses and a large body of men.
Will he who does these things
either be successful or escape?
Or if he breaks the covenant, will
he escape?

by sending: gerundial use of the
infinitive.

Ezek 17:16 ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ם֮אֻנְ ינִאָ֗־יחַ
ֹל־םאִ T֙לֶמֶּ֙הַ ם֙וֹקמְבִּ א֗
ה֙זָבָּ רשֶׁ֤אֲ וֹת֔אֹ Tילִ֣מְמַּהַ
רפֵ֖הֵ רשֶׁ֥אֲוַ וֹת֔לָאָ֣־תאֶ
לבֶ֖בָּ־Tוֹתבְ וֹתּ֥אִ וֹת֑ירִבְּ־תאֶ
׃תוּמֽיָ

As I live, says my Lord the
Lඈඋൽ, he will certainly die in the
location of the king who made
him king, because he despised
his oath and because he broke
his covenant. He will die with
him in the precincts of Babylon.

he will certainly die:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Ezek 17:17 ברָ֗ להָ֣קָבְוּ לוֹד֜גָּ ליִחַ֨בְ אֹ֩לוְ
המָ֔חָלְמִּבַּ הֹ֙ערְפַ וֹת֤וֹא השֶׂ֨עֲיַ
ק֑יֵדָּ תוֹנ֣בְבִוּ הלָ֖לְֹס Tפֹּ֥שְׁבִּ
׃תוֹבּֽרַ תוֹשׁ֥פָנְ תירִ֖כְהַלְ

And Pharaoh will not attend to
him with a large army or a vast
contingent in war, in casting up
ramparts or in building a wall of
circumvallation or in cutting
down many people.

attend to ← do.

in casting up ... in building ... in
cutting down: gerundial use of
the infinitive.

people ← souls.

Ezek 17:18 הנֵּ֨הִוְ תירִ֑בְּ רפֵ֣הָלְ הלָ֖אָ הזָ֥בָוּ
ֹל השָׂ֖עָ הלֶּאֵ֥־לכָוְ וֹד֛יָ ןתַ֥נָ א֥
ס ׃טלֵֽמָּיִ

Since he has despised the oath in
breaking the covenant, and he
has made an agreement and done
all these things, he will not
escape.

in breaking: gerundial use of the
infinitive.

made an agreement ← given his
hand.

Ezek 17:19 ה֮וִהיְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֨אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
ֹל־םאִ ֒ינִאָ־יחַ רשֶׁ֣אֲ ֙יתִלָאָֽ א֗
ריפִ֑הֵ רשֶׁ֣אֲ יתִ֖ירִבְוּ הזָ֔בָּ
׃וֹשֽׁאֹרבְּ ויתִּ֖תַנְוּ

Therefore this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «As I live, it is
certainly my oath which he has
despised, and my covenant
which he has broken, and I will
requite it on his head.

this is what ← thus.

it is certainly: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

Ezek 17:20 שׂפַּ֖תְנִוְ יתִּ֔שְׁרִ ו֙ילָעָ יתִּ֤שְׂרַפָוּ
הלָבֶ֗בָ וּהיתִ֣וֹאיבִהֲוַ יתִ֑דָוּצֽמְבִּ
וֹל֖עֲמַ םשָׁ֔ וֹ֙תּאִ יתִּ֤טְפַּשְׁנִוְ

׃יבִּֽ־לעַמָֽ רשֶׁ֥אֲ

And I will spread my net over
him, and he will be caught in my
netting, and I will bring him to
Babylon, and I will contend with
him there for his perversity with
which he has acted towards me.

acted ← been perverse.
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Ezek 17:21 ויחָ֤רָבְמִ** וחרבמ*־לכָּ תאֵ֨וְ
וּלפֹּ֔יִ ברֶחֶ֣בַּ ו֙יפָּגַאֲ־לכָבְּ
וּשׂרֵ֑פָּיִ ַ´וּר֣־לכָלְ םירִ֖אָשְׁנִּהַוְ
׃יתִּרְבַּֽדִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ םתֶּ֕עְדַיוִ

ס

And all his men who flee in all
his governmental departments
will fall by the sword, and those
who remain will be scattered to
every wind, and you will know
that I, the Lඈඋൽ, have spoken.»

his men who flee ← fugitives,
already a collective noun,
singular in the ketiv, plural in
the qeré.

Ezek 17:22 ֹכּ יתִּחְקַ֣ לָוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
המָ֖רָהָ זרֶאֶ֛הָ תרֶמֶּ֧צַּמִ ינִאָ֗
ֹרמֵ יתִּתָ֑נָוְ ֹי שׁא֤ Tרַ֣ ו֙יתָוֹקנְֽ

ֹטקְאֶ לעַ֥ ינִאָ֔ יתִּלְתַ֣שָׁוְ ף֔
ֹבגָּ־רהַ ׃לוּלֽתָוְ ²ַ֖

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «So I for my part will take
a piece of the top of the tall
cedar tree and set it; I will pluck
from the prime of his shoots a
tender one, and I myself will
plant it on a high and lofty
mountain.

this is what ← thus.

set: i.e. plant.

prime ← head.

a tender one: [CB], quoting the
Chaldee Targum, i.e. the
Messiah, in a future kingdom.

Ezek 17:23 וּנּלֶ֔תֳּשְׁאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ םוֹר֤מְ רהַ֨בְּ
היָ֖הָוְ ירִפֶ֔ השָׂעָ֣וְ ף֙נָעָ אשָׂ֤נָוְ
ֹכּ ויתָּ֗חְתַ וּנ֣כְשָׁוְ רידִּ֑אַ זרֶאֶ֣לְ ל֚
ויתָ֖וֹיּלִדָּ לצֵ֥בְּ ףנָ֔כָּ־לכָּ רוֹפּ֣צִ
ֹכּשְׁתִּ ׃הנָּֽ

I will plant it on a mountain in
the heights of Israel, and it will
produce a branch and bear fruit,
and it will become a noble cedar,
and under it every bird of every
kind will dwell – they will dwell
in the shadow of its foliage.

in the heights ← of the height.

kind ← wing.

Ezek 17:24 ינִ֤אֲ יכִּ֣ הדֶ֗שָּׂהַ יצֵ֣עֲ־לכָּ וּע֞דְיָ וְֽ
ֹבגָּ ץעֵ֣ ׀ יתִּלְפַּ֣שְׁהִ ה֙וָהיְ ֗²ַ

֙יתִּשְׁבַ֙וֹה לפָ֔שָׁ ץעֵ֣ ֙יתִּהְבַּ֙גְהִ
שׁבֵ֑יָ ץעֵ֣ יתִּחְרַ֖פְהִוְ חלָ֔ ץעֵ֣
פ ׃יתִישִֽׂעָוְ יתִּרְבַּ֥דִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

And all the wild trees will know
that I, the Lඈඋൽ, have brought
down a tall tree and have exalted
a lowly tree, and that I have
caused a fresh tree to dry up and
have made a dry tree blossom. I,
the Lඈඋൽ, have spoken, and I
will do it.» ’ ”

wild trees ← trees of the field.

fresh ← moist.

Ezek 18:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 18:2 ם֙ילִשְׁמֹֽ ם֙תֶּאַ םכֶ֗לָּ־המַ
תמַ֥דְאַ־לעַ הזֶּ֔הַ לשָׁ֣מָּהַ־תאֶ
ֹי ת֙וֹבאָ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ וּלכְא֣
ֹב ׃הנָיהֶֽקְתִּ םינִ֖בָּהַ ינֵּ֥שִׁוְ רסֶ֔

“What are you up to, you who
quote this saying about the land
of Israel, saying,

‘The fathers have eaten sour
grapes,

And the sons' teeth are on
edge’?

land ← ground.

the fathers have eaten sour
grapes (etc.): compare Jer
31:29.

Ezek 18:3 הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ ינִאָ֕־יחַ
ֹשׁמְ דוֹע֗ םכֶ֜לָ היֶ֨הְיִֽ־םאִ ל֛
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ הזֶּ֖הַ לשָׁ֥מָּהַ

As I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ, you certainly will not
have occasion to quote this
saying any more in Israel.

certainly will not have: strong
denial using an abbreviation of
the oath formula of 2 Sam 3:35.

Ezek 18:4 הנָּהֵ֔ ילִ֣ ת֙וֹשׁפָנְּהַ־לכָּ ןהֵ֤
ןבֵּ֖הַ שׁפֶנֶ֥כְוּ באָ֛הָ שׁפֶנֶ֧כְּ
איהִ֥ תאטֵֹ֖חהַ שׁפֶנֶּ֥הַ הנָּהֵ֑־ילִ
ס ׃תוּמֽתָ

Look, all individuals are
mine.

As the individuality of the
father is,

So is the individuality of the
son

– They are mine.
The individual who sins will

die.

individuals ... individuality ...
individuality ... individual ←
soul(s). A proof verse to show
the falsehood of “the immortal
soul”. See Ps 78:50 and note to
1 Cor 15:45.
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Ezek 18:5 השָׂ֥עָוְ קידִּ֑צַ ה֣יֶהְיִ־יכִּ שׁיאִ֖וְ
׃הקָֽ דָצְוּ טפָּ֖שְׁמִ

But a man who is just,
And who observes justice

and equity,

observes ← does.

Ezek 18:6 ֹל ם֙ירִהָהֶֽ־לאֶ ו֙ינָיעֵוְ לכָ֔אָ א֣
ֹל תיבֵּ֣ ילֵ֖וּלּגִּ־לאֶ אשָׂ֔נָ א֣
ֹל וּ֙העֵ֙רֵ תשֶׁאֵ֤־תאֶוְ לאֵ֑רָשְׂיִ א֣

ֹל הדָּ֖נִ השָּׁ֥אִ־לאֶוְ אמֵּ֔טִ א֥
׃ברָֽקְיִ

Who has not eaten on the
mountains,

And who has not raised his
eyes to the idols of the
house of Israel,

And who has not defiled his
neighbour's wife,

And who has not
approached a woman
during her menstruation,

eaten on the mountains: i.e. in
idolatrous observances.

Ezek 18:7 ֹל שׁ֙יאִוְ ב֙וֹח וֹת֥לָֹבחֲ הנֶ֔וֹי א֣
ֹל הלָ֖זֵגְּ בישִׁ֔יָ ֹזגְיִ א֣ וֹ֙מחְלַ ל֑
ֹריעֵוְ ןתֵּ֔יִ בעֵ֣רָלְ ׃דגֶבָּֽ־הסֶּכַיְ ם֖

And who does not oppress
anyone,

Who returns what was given
as security for a loan,

Who does not commit
robbery,

Who gives his food to the
hungry

And covers the naked with
clothing,

anyone ← a man.

what was given as security ← a
pledge.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Ezek 18:8 ֹל Tשֶׁ֣נֶּבַּ ֹל ת֙יבִּרְתַוְ ןתֵּ֗יִ־אֽ א֣
טפַּ֤שְׁמִ וֹד֑יָ בישִׁ֣יָ לוֶעָ֖מֵ חקָּ֔יִ

׃שׁיאִֽלְ שׁיאִ֖ ןיבֵּ֥ השֶׂ֔עֲיַֽ ת֙מֶאֱ

Who does not lend on
interest,

And who does not take a
financial return,

Who withdraws his hand
from iniquity,

Who practices true justice
Between one man and

another,

lend ← give.

true justice ← justice of truth, a
Hebraic genitive.

one man and another ← man to
man.

Ezek 18:9 רמַ֖שָׁ יטַ֥פָּשְׁמִוּ Tלֵּ֛הַיְ יתַ֧וֹקּחֻבְּ
ֹיחָ א֙וּה קידִּ֥צַ תמֶ֑אֱ תוֹשׂ֣עֲלַ ה֣
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ היֶ֔חְיִֽ

Who walks in my statutes
And keeps my judicial

pronouncements,
By doing what is true
– Such a man is just
And will certainly live,
Says the Lord, the Lඈඋൽ.

by doing: gerundial use of the
infinitive.

such ← he.

will certainly live: infinitive
absolute.

Ezek 18:10 םדָּ֑ Tפֵֹ֣שׁ ץירִ֖פָּ־ןבֵּ דילִ֥וֹהוְ
׃הלֶּאֵֽמֵ דחַ֖אַמֵ חאָ֔ השָׂעָ֣וְ

If a man begets an unruly
son

Who sheds blood,
And who does anything

resembling any one of
these things,

if: conditional use of the vav.
The apodosis is in Ezek 18:13.

anything resembling any one ←
a brother from.

Ezek 18:11 ֹל הלֶּאֵ֖־לכָּ־תאֶ אוּה֕וְ השָׂ֑עָ א֣
לכַ֔אָ ם֙ירִהָהֶֽ־לאֶ םגַ֤ יכִּ֣
׃אמֵּֽטִ וּהעֵ֖רֵ תשֶׁאֵ֥־תאֶוְ

Although the father himself
does not do any of these
things,

But the son for his part eats
on the mountains

And defiles his neighbour's
wife,

any ← all.

for his part ← also, but with
wider scope.

eats on the mountains: see Ezek
18:6.
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Ezek 18:12 לזָ֔גָּ תוֹל֣זֵגְּ הנָ֔וֹה ֙ןוֹיבְאֶוְ ינִ֤עָ
ֹבחֲ ֹל ל֖ ם֙ילִוּלּגִּהַ־לאֶוְ בישִׁ֑יָ א֣
׃השָֽׂעָ הבָ֖עֵוֹתּ וינָ֔יעֵ אשָׂ֣נָ

Oppresses the poor and
needy,

Commits robbery,
Does not return what was

given as security
And raises his eyes to the

idols,
Commits an abomination,

what was given as security ← a
pledge.

Ezek 18:13 יחָ֑וָ חקַ֖ לָ תיבִּ֥רְתַוְ ןתַ֛נָ Tשֶׁנֶּ֧בַּ
ֹל תוֹב֤עֵוֹתּהַ־לכָּ תאֵ֣ היֶ֗חְיִֽ א֣
וימָ֖דָּ תמָ֔וּי תוֹמ֣ השָׂ֔עָ ה֙לֶּאֵ֙הָ
׃היֶֽהְיִ וֹבּ֥

Lends on interest
And takes a financial return
– Will the son live?
He shall not live;
He has committed all these

abominations.
He shall surely be put to

death;
His blood will be upon him.

lends ← gives.

the son ← he.

blood ← bloods, but with a
singular verb.

Ezek 18:14 ארְיַּ֕וַ ןבֵּ֔ דילִ֣וֹה ה֙נֵּהִוְ
ֹטּחַ־לכָּ־תאֶ רשֶׁ֣אֲ ויבִ֖אָ תא֥
ֹלוְ האֶ֕רְיִּוַ השָׂ֑עָ ׃ןהֵֽכָּ השֶׂ֖עֲיַ א֥

But if on the other hand a
man begets a son,

And he sees all his father's
sins

Which he has committed,
And he is discerning
And does not do anything

like them –

but if on the other hand ← and
behold.

Ezek 18:15 ֹל ם֙ירִהָהֶֽ־לעַ ו֙ינָיעֵוְ לכָ֔אָ א֣
ֹל תיבֵּ֣ ילֵ֖וּלּגִּ־לאֶ אשָׂ֔נָ א֣
ֹל וּהעֵ֖רֵ תשֶׁאֵ֥־תאֶ לאֵ֑רָשְׂיִ א֥

׃אמֵּֽטִ

He does not eat on the
mountains,

And he does not raise his
eyes to the idols of the
house of Israel,

And he does not defile his
neighbour's wife,

Ezek 18:16 ֹל שׁ֙יאִוְ ֹל לֹ֙בחֲ הנָ֔וֹה א֣ לבָ֔חָ א֣
ֹל הלָ֖זֵגְוּ בעֵ֣רָלְ וֹ֙מחְלַ לזָ֑גָ א֣
׃דגֶבָֽ־הסָּכִּ םוֹר֖עֵוְ ןתָ֔נָ

And he does not oppress
anyone,

He does not withhold what
is taken as security,

He does not commit
robbery,

He gives his food to the
hungry,

And he covers the naked
with clothing,

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

Ezek 18:17 ת֙יבִּרְתַוְ Tשֶׁנֶ֤ וֹד֗יָ בישִׁ֣הֵ ינִ֞עָמֵ
ֹל השָׂ֔עָ יטַ֣פָּשְׁמִ חקָ֔לָ א֣
ֹל אוּה֗ Tלָ֑הָ יתַ֖וֹקּחֻבְּ תוּמ֛יָ א֥
ֺועֲבַּ ֹיחָ ויבִ֖אָ ן֥ ׃היֶֽחְיִ ה֥

He withdraws his hand from
demanding payment from
the poor,

He does not take interest
and financial return,

He observes my judicial
pronouncements,

And he walks in my statutes,
Then he will not die in the

iniquity of his father;
The son will certainly live.

the son will certainly live:
infinitive absolute.
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Ezek 18:18 ֹע קשַׁעָ֣־יכִּֽ ויבִ֞אָ לזֶ גֵּ֣ ל֙זַגָּ קשֶׁ֗
השָׂ֖עָ בוֹט֛־אֹל רשֶׁ֥אֲוַ חאָ֔
׃וֹנֺֽועֲבַּ תמֵ֖־הנֵּהִוְ וימָּ֑עַ Tוֹת֣בְּ

As for his father,
Since he engaged in

oppression
And committed robbery of

his brother
And did what is not right

among his people,
The result is that he will die

in his iniquity.

people ← peoples.

the result is that ← and behold.

Ezek 18:19 ןבֵּ֖הַ אשָׂ֥נָ־אֹל µַדֻּ֛מַ םתֶּ֕רְמַאֲוַ
ֺועֲבַּ טפָּ֧שְׁמִ ןבֵּ֞הַוְ באָ֑הָ ן֣
יתַ֥וֹקּחֻ־לכָּ תאֵ֣ השָׂ֗עָ הקָ֣ דָצְוּ

ֹיחָ םתָ֖אֹ השֶׂ֥עֲיַּוַ רמַ֛שָׁ ה֥
׃היֶֽחְיִ

But you will say, ‘Why does the
son not bear the iniquity of the
father?’ If the son executes
justice and righteousness and
keeps all my statutes, and he
does them, he will surely live.

if: conditional use of the vav.

he will surely live: infinitive
absolute.

Ezek 18:20 תוּמ֑תָ איהִ֣ תאטֵֹ֖חהַ שׁפֶנֶּ֥הַ
ֺועֲבַּ ׀ אשָּׂ֣יִ־אֹל ןבֵּ֞ ב֙אָוְ באָ֗הָ ן֣
ֹל ֺועֲבַּ א֙שָּׂיִ א֤ תקַ֤ דְצִ ןבֵּ֔הַ ן֣
תעַ֥שְׁרִוְ היֶ֔הְתִּֽ וילָ֣עָ ק֙ידִּצַּהַ
׃היֶֽהְתִּֽ וילָ֥עָ עשָׁ֖רָהָ** עשר*
ס

The person who sins will die.
The son will not bear the
iniquity of the father, and the
father will not bear the iniquity
of the son. The righteousness of
the righteous man will be upon
him, and the wickedness of {K:
the} [Q: the] wicked man will be
upon him.

person ← soul. See Ezek 18:4
and 1 Cor 15:45.

Ezek 18:21 ב֙וּשׁיָ יכִּ֤ עשָׁ֗רָהָוְ
ו֙יתָאֹטּחַ** ותאטח*־לכָּמִ
ר֙מַשָׁוְ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ
טפָּ֖שְׁמִ השָׂ֥עָוְ יתַ֔וֹקּחֻ־לכָּ־תאֶ
ֹיחָ הקָ֑ דָצְוּ ֹל ה֖יֶחְיִ ה֥ ׃תוּמֽיָ א֥

And as for the wicked man, if he
turns away from all his {K: sin}
[Q: sins] which he has
committed, and he keeps all my
statutes, and he observes justice
and righteousness, he will
certainly live; he shall not die.

will certainly live: infinitive
absolute.

Ezek 18:22 ֹל השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ו֙יעָשָׁפְּ־לכָּ א֥
השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ וֹת֥קָדְצִבְּ וֹל֑ וּר֖כְזָּיִ
׃היֶֽחְיִֽ

None of his transgressions which
he has committed will be made
mention of against him. He will
live in his righteousness which
he has done.

none ← not all.

Ezek 18:23 םאֻ֖נְ עשָׁ֔רָ תוֹמ֣ ץ֙פֹּחְאֶ ץפֹ֤חָהֶ
וֹב֥וּשׁבְּ אוֹל֛הֲ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ
ס ׃היָֽחָוְ ויכָ֖רָדְּמִ

Do I have any pleasure at all in
the death of a wicked man? says
my Lord the Lඈඋൽ. Is it not
rather in him turning away from
his ways, so that he lives?

do I have any pleasure at all:
infinitive absolute.

so that: purposive / consecutive
(result) use of the vav.

Ezek 18:24 השָׂעָ֣וְ וֹ֙תקָדְצִּמִ קידִּ֤צַ בוּשׁ֨בְוּ
ֹככְּ לוֶעָ֔ תוֹב֜עֵוֹתּהַ ל֨
יחָ֑וָ השֶׂ֖עֲיַ עשָׁ֛רָהָ השָׂ֧עָ־רשֶׁאֲ
ויתָֹ֤קדְצִ** ותקדצ*־לכָּ
ֹל ה֙שָׂעָ־רשֶׁאֲ הנָרְכַ֔זָּתִ א֣
וֹת֥אטָּחַבְוּ לעַ֛מָ־רשֶׁאֲ וֹל֧עֲמַבְּ
׃תוּמֽיָ םבָּ֥ אטָ֖חָ־רשֶׁאֲ

But when a righteous man turns
away from his righteousness and
commits injustice such as all the
abominations which the wicked
man does, will he live? None of
his {K: righteousness} [Q:
righteous deeds] which he did
will be made mention of. It is in
his perverseness which he has
displayed and in his sins by
which he has sinned that he will
die.

will be made mention of: plural,
concordant with qeré.

none ← not all.
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Ezek 18:25 ֹל םתֶּ֕רְמַאֲוַ ינָֹ֑דאֲ Tרֶדֶּ֣ ןכֵ֖תָּיִ א֥
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ א֙נָ־וּעמְשִׁ
ֹל ֙יכִּרְדַהֲ ֹלהֲ ןכֵ֔תָּיִ א֣ א֥
ֹל םכֶ֖יכֵרְדַ ׃וּנכֵֽתָּיִ א֥

But you say, ‘The way of the
Lඈඋൽ* is not fair.’ Well, hear, O
house of Israel. Is my way not
fair? Is it not your ways which
are not fair?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ezek 18:26 השָׂעָ֥וְ וֹת֛קָדְצִּמִ קידִּ֧צַ־בוּשׁבְּ
וֹל֥וְעַבְּ םהֶ֑ילֵעֲ תמֵ֣וּ לוֶעָ֖
ס ׃תוּמֽיָ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

When a righteous man turns
away from his righteousness and
displays perverseness and dies in
these things, he will die in his
perverseness which he
displayed.

these things ← them.

Ezek 18:27 רשֶׁ֣אֲ וֹ֙תעָשְׁרִמֵֽ עשָׁ֗רָ בוּשׁ֣בְוּ
הקָ֑ דָצְוּ טפָּ֖שְׁמִ שׂעַיַּ֥וַ השָׂ֔עָ
׃היֶּֽחַיְ וֹשׁ֥פְנַ־תאֶ אוּה֖

And when a wicked man turns
away from his wickedness which
he has committed, and he
observes justice and
righteousness, he will preserve
his life,

life ← soul.

Ezek 18:28 בשָׁיָּ֔וַ** בושיו* האֶ֣רְיִּוַ
וֹי֥חָ השָׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ ויעָ֖שָׁפְּ־לכָּמִ
ֹל ה֖יֶחְיִ ׃תוּמֽיָ א֥

for he has reviewed things and
turned away from all his
transgressions which he
committed. He will certainly
live; he shall not die.

and turned away: the ketiv can
be regarded as (rare) scriptio
plena spelling of the qeré.

reviewed ← viewed. See Ps
22:30.

he will certainly live: infinitive
absolute.

Ezek 18:29 ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ וּ֙רמְאָֽוְ ןכֵ֖תָּיִ א֥
ֹל יכַ֞רָדְּהַ ינָֹ֑דאֲ Tרֶדֶּ֣ וּ֙נּכְתָּֽיִ א֤
ֹלהֲ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ םכֶ֖יכֵרְדַ א֥
ֹל ׃ןכֵֽתָּיִ א֥

But the house of Israel says,
‘The way of the Lඈඋൽ* is not
fair.’ Are my ways not fair, O
house of Israel? Are not your
ways unfair?

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ezek 18:30 טפֹּ֤שְׁאֶ ויכָ֜רָדְכִּ שׁיאִ֨ ן֩כֵלָ
םאֻ֖נְ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ם֙כֶתְאֶ
וּ֙בישִׁ֙הָוְ וּבוּשׁ֤ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ
ֹלוְ םכֶ֔יעֵשְׁפִּ־לכָּמִ םכֶ֛לָ היֶ֥הְיִ־אֽ
ֺועָ לוֹשׁ֖כְמִלְ ׃ןֽ

So I will judge you according to
each one's ways, O house of
Israel, says the Lord, the Lඈඋൽ.
Turn away and withdraw from
all your transgressions, so that
iniquity will not be a stumbling
block to you.

so that: purposive use of the
vav.

Ezek 18:31 םכֶ֗ילֵעֲמֵ וּכילִ֣שְׁהַ
רשֶׁ֣אֲ ם֙כֶיעֵשְׁפִּ־לכָּ־תאֶ
בלֵ֥ םכֶ֛לָ וּשׂ֥עֲוַ םבָּ֔ םתֶּ֣עְשַׁפְּ
המָּלָ֥וְ השָׁ֑דָחֲ ַ´וּר֣וְ שׁדָ֖חָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥ וּתמֻ֖תָ

Cast all your transgressions by
which you have transgressed
away from you, and make
yourselves a new heart and a
new spirit, for why should you
die, O house of Israel?

Ezek 18:32 ֹל יכִּ֣ תמֵּ֔הַ תוֹמ֣בְּ ץ֙פֹּחְאֶ א֤
׃וּיֽחְוִֽ וּבישִׁ֖הָוְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ
פ

For I do not take pleasure in the
death of him who dies, says the
Lord, the Lඈඋൽ. So turn back
and live.

Ezek 19:1 יאֵ֖ישִׂנְ־לאֶ הנָ֔יקִ אשָׂ֣ ה֙תָּאַוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And as for you, deliver a
lamentation to the leading men
of Israel,

For an interpretation of this
chapter, see [CB].
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Ezek 19:2 ןיבֵּ֥ איָּ֔בִלְ U֙מְּאִ המָ֤ תָּ֗רְמַאָוְ
םירִ֖פִכְּ Tוֹת֥בְּ הצָבָ֑רָ תוֹי֖רָאֲ
׃הָירֶֽוּג התָ֥בְּרִ

and say,
‘What is your mother?
A lioness which lies down

among the lions
And brings up her cubs

among the young lions.

Ezek 19:3 היָ֑הָ ריפִ֣כְּ הָירֶ֖גֻּמִ דחָ֥אֶ לעַתַּ֛וַ
׃לכָֽאָ םדָ֥אָ ףרֶטֶ֖־ףרָטְלִ דמַ֥לְיִּוַ

And she brought up one of
her cubs;

It became a young lion
And learned to catch prey.
It ate a man.

Ezek 19:4 םתָּ֣חְשַׁבְּ םיִ֖וֹגּ וילָ֛אֵ וּע֥מְשְׁיִּוַ
םיחִ֖חַבַֽ וּהאֻ֥בִיְוַ שׂפָּ֑תְנִ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לאֶ

The nations heard of it;
It was caught in their pit,
And they brought it with

hooks to the land of
Egypt.

Ezek 19:5 הדָ֖בְאָ הלָ֔חֲוֹנֽ יכִּ֣ א֙רֶתֵּ֙וַ
הָירֶ֖גֻּמִ דחָ֥אֶ חקַּ֛תִּוַ הּתָ֑וָקְתִּ
׃וּהתְמָֽשָׂ ריפִ֥כְּ

And the lioness realized
after waiting

That her hope was lost,
And she took another of her

cubs
And made it a young lion.

realized after waiting ← saw
that she had waited.

another ← one.

Ezek 19:6 ריפִ֣כְּ תוֹי֖רָאֲ־Tוֹתבְּ Tלֵּ֥הַתְיִּוַ
םדָ֥אָ ףרֶטֶ֖־ףרָטְלִ דמַ֥לְיִּוַ ה֑יָהָ
׃לכָֽאָ

So it walked around among
the lions

And became a young lion,
And it learned to catch prey.
It ate a man.

Ezek 19:7 םהֶ֖ירֵעָוְ ויתָ֔וֹנמְלְאַ ע֙דַ֙יֵּוַ
הּאYָ֔מְוּ ץ֙רֶאֶ֙ םשַׁתֵּ֤וַ בירִ֑חֱהֶ
׃וֹתֽגָאֲשַׁ לוֹקּ֖מִ

And it knew its desolate
haunts,

And it laid their cities waste,
And the land and its fulness

were devastated
By the sound of its roaring.

desolate haunts: compare Isa
13:22. AV differs (palaces),
from ַןוֹמרְא .

Ezek 19:8 ביבִ֖סָ םיִ֛וֹגּ וילָ֥עָ וּנ֨תְּיִּוַ
וילָ֛עָ וּשׂ֥רְפְיִּ וַֽ תוֹנ֑ידִמְּמִ
׃שׂפָּֽתְנִ םתָּ֥חְשַׁבְּ םתָּ֖שְׁרִ

Then the nations took action
against it,

Round about from various
countries.

And they spread their net
against it.

It was caught in their pit,

took action ← gave; put;
appoint.

Ezek 19:9 םיחִ֔חַבַּֽ ר֙גַוּסּבַ וּה֤נֻתְּיִּ וַֽ
וּ֙האֻ֙בִיְ לבֶ֑בָּ Tלֶמֶ֣־לאֶ וּהאֻ֖בִיְוַ
עמַ֥שָּׁיִ־אֹל ןעַמַ֗לְ תוֹדֹ֔צמְּבַּ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ ירֵ֥הָ־לאֶ דוֹע֖ וֹל֛וֹק

And they put it in a cage
using hooks,

And they brought it to the
king of Babylon.

They brought it in nets
So that its voice would no

longer be heard
On the mountains of Israel.

using ← by.

Ezek 19:10 םיִמַ֣־לעַ U֖מְדָבְּ ןפֶגֶּ֛כַ U֥מְּאִ
התָ֖יְהָ הפָ֔נֵעֲוַֽ ה֙יָּרִפֹּֽ הלָ֑וּתשְׁ
׃םיבִּֽרַ םיִמַּ֥מִ

Your mother is like a vine
Planted in your blood by

water.
She became fruitful and full

of branches
Due to the abundant water.
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Ezek 19:11 ֹע תוֹטּ֣מַ הּלָ֞־וּיהְיִּֽוַ ֙יטֵבְשִׁ־לאֶ ז֗
וֹת֖מָוֹקֽ הּבַּ֥גְתִּוַ םילִ֔שְׁמֹֽ
וֹה֔בְגָבְ ארָ֣יֵּוַ םיתִֹ֑בעֲ ןיבֵּ֣־לעַ
ֹרבְּ ׃ויתָֹֽיּלִדָּ ב֖

And she had strong branches
For the sceptres of rulers,
And its height became great
Among the thick branch

growth,
And it appeared in its height
With the abundance of its

branches.

strong branches ← rods of
strength, a Hebraic genitive.

its height: the possessive suffix
is masculine.

great ← high.

Ezek 19:12 הכָלָ֔שְׁהֻ ץרֶאָ֣לָ ה֙מָחֵבְּ שׁתַּ֤תֻּוַ
הּ֑יָרְפִּ שׁיבִ֣וֹה םידִ֖קָּהַ ַ´וּר֥וְ

הּזָּ֖עֻ הטֵּ֥מַ וּשׁבֵ֛יָוְ וּק֧רְפָּתְהִ
׃וּהתְלָֽכָאֲ שׁאֵ֥

But she was plucked up in
fury;

She was cast down to the
ground,

And the east wind dried her
fruit up.

Her strong branches broke
apart and dried up,

And a fire consumed it.

strong branches ← rod of
strength.

it ← masculine.

Ezek 19:13 ץרֶאֶ֖בְּ רבָּ֑דְמִּבַ הלָ֣וּתשְׁ התָּ֖עַוְ
׃אמָֽצָוְ היָּ֥צִ

And now she has been
planted in the desert,

In an arid and thirsty land.

arid and thirsty land ← land of
aridity and thirst, a Hebraic
genitive.

Ezek 19:14 הָ֙ידֶּ֙בַ הטֵּ֤מַּמִ שׁאֵ֜ אצֵ֨תֵּוַ
הּבָ֛ היָהָ֥־אֹלוְ הלָכָ֔אָ הּ֣יָרְפִּ
ֹע־הטֵּמַ הנָיקִ֥ לוֹשׁ֑מְלִ טבֶשֵׁ֣ ז֖
פ ׃הנָֽיקִלְ יהִ֥תְּוַ איהִ֖

And fire spread from the
stem of her branches;

It consumed her fruit,
And there was no strong

branch in her
– No sceptre for ruling.
This is a lamentation,
And a lamentation it has

become.’ ”

strong branch ← branch of
strength.

lamentation ... lamentation:
otiose, but see Gen 12:5.

Ezek 20:1 תיעִ֗יבִשְּׁהַ הנָ֣שָּׁבַּ ׀ יהִ֣יְוַ
ֹחלַ רוֹשׂ֣עָבֶּ ֙ישִׁמִחֲבַּֽ וּאבָּ֧ שׁדֶ֔
ֹרדְלִ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥קְזִּמִ םישִׁ֛נָאֲ שׁ֣
ס ׃ינָֽפָלְ וּב֖שְׁיֵּוַ הוָ֑היְ־תאֶ

Then it came to pass in the
seventh year, in the fifth month,
on the tenth day of the month,
that some of the elders of Israel
came to consult the Lඈඋൽ, and
they sat before me.

some ← men.

Ezek 20:2 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 20:3 ינֵ֤קְזִ־תאֶ רבֵּ֞דַּ םדָ֗אָ־ןבֶּ
ֹכּ םהֶ֔לֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ ל֙אֵרָשְׂיִ ה֤

ֹרדְלִהֲ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ יתִ֖אֹ שׁ֥
֙ינִאָ֙־יחַ םיאִ֑בָּ םתֶּ֣אַ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םכֶ֔לָ שׁרֵ֣דָּאִ־םאִ
׃הוִֽהיְ

“Son of Adam, speak with the
elders of Israel and say to them,
‘This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Have you come to consult
me? As I live, I will certainly not
be consulted by you, says the
Lord, the Lඈඋൽ.» ’

this is what ← thus.

I will certainly not be consulted:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Ezek 20:4 טוֹפּ֖שְׁתִהֲ םתָ֔אֹ טפֹּ֣שְׁתִהֲ
ֹבעֲוֹתּ־תאֶ םדָ֑אָ־ןבֶּ םתָ֖וֹבאֲ ת֥
׃םעֵֽידִוֹה

Will you judge them, will you be
the judge, son of Adam? Have
them know the abominations of
their fathers,
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Ezek 20:5 ֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ ר֮מַאָ־הֽ
ירִ֣חֳבָּ ם֙וֹיבְּ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ
ע֙רַזֶ֙לְ ידִ֗יָ אשָּׂ֣אֶוָ לאֵ֔רָשְׂיִבְ
ֹקעֲיַֽ תיבֵּ֣ ץרֶאֶ֣בְּ םהֶ֖לָ עדַ֥וָּאִוָ ב֔
ם֙הֶלָ ידִ֤יָ אשָּׂ֨אֶוָ םיִרָ֑צְמִ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֖אֲ רמֹ֔אלֵ

and say to them, ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says: «On the
day when I chose Israel, I both
raised my hand to the seed of the
house of Jacob, and I made
myself known to them in the
land of Egypt. And I raised my
hand to them and said, ‹I am the
Lඈඋൽ your God.›

this is what ← thus.

raised my hand (2x): i.e., [CB],
swore.

Ezek 20:6 םהֶ֔לָ ֙ידִיָ יתִאשָׂ֤נָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םאָ֖יצִוֹהֽלְ
םהֶ֗לָ יתִּרְתַּ֣־רשֶׁאֲ ץרֶאֶ֜־לאֶ
איהִ֖ יבִ֥צְ שׁבַ֔דְוּ ב֙לָחָ תבַ֤זָ
׃תוֹצֽרָאֲהָ־לכָלְ

On that day I raised my hand to
them that I would bring them out
of the land of Egypt to a land
which I have destined for them,
flowing with milk and honey. It
is a beacon of splendour to all
the various countries.

raised my hand: i.e., [CB],
swore.

flowing with ← flowing of.
Wider use of the construct state.

splendour: the word has a
primary meaning of gazelle.
Compare Dan 8:9.

Ezek 20:7 יצֵ֤וּקּשִׁ שׁיאִ֣ םהֶ֗לֵאֲ רמַ֣אֹוָ
םיִרַ֖צְמִ ילֵ֥וּלּגִבְוּ וּכילִ֔שְׁהַ ו֙ינָיעֵ
הוָ֥היְ ינִ֖אֲ וּאמָּ֑טַּתִּ־לאַ
׃םכֶֽיהYֵאֱ

And I said to them, ‹Let each
man cast away his abominable-
looking things, and do not defile
yourselves with the idols of
Egypt. I am the Lඈඋൽ your
God.›

his abominable-looking things
← abominations of his eyes.

Ezek 20:8 ֹלוְ יבִ֗־וּרמְיַּוַ µַמֹ֣שְׁלִּ וּ֙באָ א֤
ם֙הֶינֵיעֵֽ יצֵ֤וּקּשִׁ־תאֶ שׁיאִ֣ ילַ֔אֵ
ֹל ילֵ֥וּלּגִּ־תאֶוְ וּכילִ֔שְׁהִ א֣
ֹל םיִרַ֖צְמִ Tפֹּ֧שְׁלִ רמַ֞אֹוָ וּבזָ֑עָ א֣
֙יפִּאַ תוֹלּ֤כַלְ םהֶ֗ילֵעֲ יתִ֣מָחֲ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥ Tוֹת֖בְּ םהֶ֔בָּ

But they rebelled against me and
were not willing to heed me.
They did not each cast away
their abominable-looking things,
and they did not abandon the
idols of Egypt. And I said I
would pour my wrath out over
them, to expend my anger on
them, within the land of Egypt.

abominable-looking things: see
Ezek 20:7.

Ezek 20:9 יתִּ֥לְבִלְ ימִ֔שְׁ ןעַמַ֣לְ שׂ֙עַאַ֙וָ
המָּהֵ֣־רשֶׁאֲ םיִ֖וֹגּהַ ינֵ֥יעֵלְ לחֵ֛הֵ
ם֙הֶילֵאֲ יתִּעְדַ֤וֹנ רשֶׁ֨אֲ םכָ֑וֹתבְ
ץרֶאֶ֥מֵ םאָ֖יצִוֹהלְ םהֶ֔ינֵיעֵ֣לְ
׃םיִרָֽצְמִ

But I acted for the sake of my
name, so that it should not be
profaned in the eyes of the
nations which are among them,
in whose sight I have been made
known to them by bringing them
out of the land of Egypt.

be profaned: niphal of ָללַח  (not
recognized by [YLT]).

among them ← within them.

by bringing: gerundial use of
the infinitive.

Ezek 20:10 םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ םאֵ֖יצִוֹאֽוָ
׃רבָּֽדְמִּהַ־לאֶ םאֵ֖בִאֲוָ

So I brought them out of the land
of Egypt, and I brought them to
the desert,

Ezek 20:11 יתַ֔וֹקּחֻ־תאֶ ם֙הֶלָ ןתֵּ֤אֶוָ
םתָ֑וֹא יתִּעְדַ֣וֹה יטַ֖פָּשְׁמִ־תאֶוְ

יחַ֥וָ םדָ֖אָהָ םתָ֛וֹא השֶׂ֥עֲיַ רשֶׁ֨אֲ
׃םהֶֽבָּ

and I gave them my statutes, and
I made my judicial principles
known to them, which a man
shall observe and live by.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:12 םהֶ֔לָ יתִּתַ֣נָ ֙יתַוֹתבְּשַׁ־תאֶ םגַ֤וְ
םהֶ֑ינֵיבֵֽוּ ינִ֖יבֵּ תוֹא֔לְ תוֹי֣הְלִ
׃םשָֽׁדְּקַמְ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ תעַדַ֕לָ

And I also gave them my
Sabbaths, to be a sign between
me and them, for them to know
that I, the Lඈඋൽ, sanctify them.
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Ezek 20:13 רבָּ֗דְמִּבַּ לאֵ֜רָשְׂיִ־תיבֵֽ יבִ֨־וּרמְיַּוַ
וּכלָ֜הָ־אֹל יתַ֨וֹקּחֻבְּ
ר֩שֶׁאֲ וּסאָ֗מָ יטַ֣פָּשְׁמִ־תאֶוְ
םהֶ֔בָּ יחַ֣וָ ם֙דָאָהָֽ םתָ֤אֹ השֶׂ֨עֲיַ
דאֹ֑מְ וּל֣לְּחִ יתַ֖תֹבְּשַׁ־תאֶוְ
םהֶ֛ילֵעֲ יתִ֧מָחֲ Tפֹּ֨שְׁלִ רמַ֞אֹוָ
׃םתָֽוֹלּכַלְ רבָּ֖דְמִּבַּ

But the house of Israel rebelled
against me in the desert. They
did not walk in my statutes, and
they rejected my judicial
principles, which a man shall
observe and live by, and they
profaned my Sabbaths a lot. So I
said I would pour my fury out
over them in the desert, to make
an end of them.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:14 יתִּ֤לְבִלְ ימִ֑שְׁ ןעַמַ֣לְ השֶׂ֖עֱאֶוָ
רשֶׁ֥אֲ םיִ֔וֹגּהַ י֣נֵיעֵלְ ל֙חֵהֵ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ םיתִ֖אצֵוֹה

And I acted for the sake of my
name, so that it should not be
profaned in the eyes of the
nations in whose sight I brought
them out.

be profaned: see Ezek 20:9.

Ezek 20:15 םהֶ֖לָ ידִ֛יָ יתִאשָׂ֧נָ ינִ֗אֲ־םגַוְ
םתָ֜וֹא איבִ֨הָ י֩תִּלְבִלְ רבָּ֑דְמִּבַּ
תבַ֤זָ יתִּתַ֗נָ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֣הָ־לאֶ
איהִ֖ יבִ֥צְ שׁבַ֔דְוּ ב֙לָחָ
׃תוֹצֽרָאֲהָ־לכָלְ

And I also raised my hand to
them in the desert that I would
not bring them to the land which
I have given them – flowing with
milk and honey, a beacon of
splendour to all the various
countries –

raised my hand: i.e., [CB],
swore.

bring them: i.e. bring that
particular generation.

splendour: see Ezek 20:6.

Ezek 20:16 וּסאָ֗מָ יטַ֣פָּשְׁמִבְּ ןעַיַ֜
םהֶ֔בָ וּכ֣לְהָ־אֹל ֙יתַוֹקּחֻ־תאֶוְ
ירֵ֥חֲאַ יכִּ֛ וּללֵּ֑חִ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶוְ
׃Tלֵֹֽה םבָּ֥לִ םהֶ֖ילֵוּלּגִ

because they rejected my
judicial principles and did not
walk in my statutes and profaned
my Sabbaths, for their heart
would go after their idols,

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:17 םתָ֑חֲשַּׁמִֽ םהֶ֖ילֵעֲ ינִ֛יעֵ סחָתָּ֧וַ
ֹלוְ הלָ֖כָּ םתָ֛וֹא יתִישִׂ֧עָ־אֽ
׃רבָּֽדְמִּבַּ

but my eye spared them from me
destroying them, and I did not
make an end of them in the
desert.

but: adversative use of the vav.

me destroying them: gerundial
use of the infinitive.

Ezek 20:18 רבָּ֔דְמִּבַּ ם֙הֶינֵבְּ־לאֶ רמַ֤אֹוָ
וּכלֵ֔תֵּ־לאַ ם֙כֶיתֵוֹבֽאֲ יקֵּ֤וּחבְּ
וּרמֹ֑שְׁתִּ־לאַ םהֶ֖יטֵפְּשְׁמִ־תאֶוְ
׃וּאמָּֽטַּתִּ־לאַ םהֶ֖ילֵוּלּגִבְוּ

And I said to their sons in the
desert, ‹Do not walk in the
statutes of your fathers, and do
not keep their judicial principles,
and do not defile yourselves with
their idols.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:19 יתַ֖וֹקּחֻבְּ םכֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ ֙ינִאֲ
וּשׂ֥עֲוַ וּר֖מְשִׁ יטַ֥פָּשְׁמִ־תאֶוְ וּכלֵ֑
׃םתָֽוֹא

I am the Lඈඋൽ your God. Walk
in my statutes, and keep my
judicial principles, and observe
them.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:20 וּי֤הָוְ וּשׁדֵּ֑קַ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶוְ
יכִּ֛ תעַדַ֕לָ םכֶ֔ינֵיבֵֽוּ ינִ֣יבֵּ ת֙וֹאלְ
׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ

And sanctify my Sabbaths, so
that they are a sign between me
and you, for you to know that I
am the Lඈඋൽ your God.›

OT - VOL 3 - 455



Ezek 20:21 יתַ֣וֹקּחֻבְּ םינִ֗בָּהַ יבִ֣־וּרמְיַּוַ
ֹל יטַ֨פָּשְׁמִ־תאֶוְ וּכלָהָ֠־אֽ
םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ וּר֜מְשָׁ־אֹל
יחַ֣וָ ם֙דָאָהָֽ םתָ֤וֹא השֶׂ֨עֲיַ ר֩שֶׁאֲ
וּללֵּ֑חִ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶ םהֶ֔בָּ
םהֶ֗ילֵעֲ יתִ֣מָחֲ Tפֹּ֧שְׁלִ רמַ֞אֹוָ
׃רבָּֽדְמִּבַּ םבָּ֖ יפִּ֛אַ תוֹלּ֥כַלְ

But the sons rebelled against me.
They did not walk in my
statutes, and they did not keep
my judicial principles, observing
them, which a man shall observe
and live by. They profaned my
Sabbaths, and I said I would
pour my fury out over them, to
expend my anger on them in the
desert.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:22 ֹבשִׁהֲוַ ןעַמַ֣לְ שׂעַאַ֖וָ ידִ֔יָ־תאֶ ֙יתִ֙
םיִ֔וֹגּהַ ינֵ֣יעֵלְ ל֙חֵהֵ יתִּ֤לְבִלְ ימִ֑שְׁ
םתָ֖וֹא יתִאצֵ֥וֹה־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ

But I withdrew my hand, and I
acted for the sake of my name,
so as not to be profaned in the
eyes of the Gentiles in whose
sight I brought them out.

to be profaned: see Ezek 20:9.

Ezek 20:23 םהֶ֖לָ ידִ֛יָ־תאֶ יתִאשָׂ֧נָ ינִ֗אֲ־םגַּ
םיִ֔וֹגּבַּ ם֙תָאֹ ץיפִ֤הָלְ רבָּ֑דְמִּבַּ
׃תוֹצֽרָאֲבָּ םתָ֖וֹא תוֹר֥זָלְוּ

I also raised my hand to them in
the desert that I would scatter
them among the Gentiles and
disperse them in the various
countries,

raised my hand: i.e., [CB],
swore.

Ezek 20:24 ֹל יטַ֤פָּשְׁמִ ןעַיַ֜ יתַ֣וֹקּחֻוְ וּ֙שׂעָ־אֽ
וּללֵּ֑חִ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶוְ וּסאָ֔מָ
וּי֖הָ םתָ֔וֹבאֲ ילֵ֣וּלּגִּ ֙ירֵחֲאַוְ
׃םהֶֽינֵיעֵ

because they did not observe my
judicial principles, and they
rejected my statutes, and they
profaned my Sabbaths, and their
eyes were after the idols of their
fathers.

judicial principles ←
judgments.

Ezek 20:25 ֹל םיקִּ֖חֻ םהֶ֔לָ יתִּתַ֣נָ ֙ינִאֲ־םגַוְ א֣
ֹל םיטִ֔פָּשְׁמִ֨וּ םיבִ֑וֹט וּי֖חְיִֽ א֥
׃םהֶֽבָּ

And I also gave them statutes for
what is not good, and judicial
principles by which they should
not live.

statutes: i.e., here, prohibitions.

judicial principles ←
judgments, but here, again,
prohibitions.

Ezek 20:26 םתָ֔וֹנתְּמַבְּ ם֙תָוֹא אמֵּ֤טַאֲוָ
ןעַמַ֣לְ םחַרָ֑ רטֶפֶּ֣־לכָּ ריבִ֖עֲהַבְּ
וּע֔דְ יֵֽ רשֶׁ֣אֲ ֙ןעַמַ֙לְ םמֵּ֔שִׁאֲ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ רשֶׁ֖אֲ

So I defiled them by their own
gifts when they caused all who
open the womb to pass through
fire, so that I should lay them
waste, so that they might know
that I am the Lඈඋൽ.» ’

who open the womb: i.e.
firstborn.

to pass through fire: explicitly
fire in Deut 18:10, Ezek 20:31.

Ezek 20:27 ל֙אֵרָשְׂיִ תיבֵּ֤־לאֶ רבֵּ֨דַּ ןכֵ֞לָ
ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ םדָ֔אָ־ןבֶּ ה֥
תאֹ֚ז דוֹע֗ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ
םלָ֥עֲמַבְּ םכֶ֔יתֵוֹב֣אֲ ֙יתִוֹא וּפ֤דְּגִּ
׃לעַמָֽ יבִּ֖

Therefore, son of Adam, speak
to the house of Israel and say to
them, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «Your fathers
snubbed me even in this way:
when they displayed
perverseness against me.

this is what ← thus.
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Ezek 20:28 רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֔הָ־לאֶ ם֙אֵיבִאֲוָ
הּתָ֖וֹא תתֵ֥לָ ידִ֔יָ־תאֶ ֙יתִאשָׂ֙נָ
המָ֜רָ העָ֨בְגִּ־לכָ וּ֩ארְיִּוַ םהֶ֑לָ
ֹבעָ ץעֵ֣־לכָוְ םשָׁ֤־וּחבְּזְיִּוַ ת֗

סעַכַּ֣ ם֙שָׁ־וּנתְּיִּוַ ם֙הֶיחֵבְזִ־תאֶ
ַ´ירֵ֚ םשָׁ֗ וּמישִׂ֣יָּוַ םנָ֔בָּרְקָ
םשָׁ֖ וּכיסִּ֥יַּוַ םהֶ֔יחֵוֹח֣ינִ
׃םהֶֽיכֵּסְנִ־תאֶ

When I brought them into the
land concerning which I had
raised my hand to give it to
them, they saw every high hill
and every dense tree, and they
offered their sacrifices there, and
there they aroused anger because
of their oblations, and they
produced their sweet fragrances
there, and they poured their
libations out there.

raised my hand: i.e., [CB],
swore.

offered ← sacrificed.

aroused ← gave; put;
appointed.

Ezek 20:29 המָ֔בָּהַ המָ֣ םהֶ֔לֵאֲ רמַ֣אֹוָ
םשָׁ֑ םיאִ֖בָּהַ םתֶּ֥אַ־רשֶׁאֲ
םוֹיּ֥הַ דעַ֖ המָ֔בָּ הּ֙מָשְׁ ארֵ֤קָּיִּוַ

׃הזֶּֽהַ

And I said to them, ‹What is that
idolatrous raised site over there
which you are going to?› And it
is called Bamah up to this day.» ’

that ← the.

Bamah: i.e. raised site.

Ezek 20:30 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לאֶ ׀ רמֹ֣אֱ ןכֵ֞לָ
ֹכּ Tרֶדֶ֥בְּהַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םיאִ֑מְטְנִ םתֶּ֣אַ םכֶ֖יתֵוֹבֽאֲ
׃םינִֹֽז םתֶּ֥אַ םהֶ֖יצֵוּקּשִׁ ירֵ֥חֲאַוְ

So say to the house of Israel,
‘This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Are you making
yourselves unclean in the way of
your fathers, and are you
engaging in prostitution, copying
their abominations?

this is what ← thus.

copying ← after.

Ezek 20:31 ר֩יבִעֲהַבְּֽ םכֶ֡יתֵנֹֽתְּמַ תאֵ֣שְׂבִוּ
םיאִ֤֨מְטְנִ ם֩תֶּאַ שׁאֵ֜בָּ םכֶ֨ינֵבְּ
ינִ֛אֲוַ םוֹיּ֔הַ־דעַ ם֙כֶילֵוּלּֽגִּ־לכָלְ
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ םכֶ֖לָ שׁרֵ֥דָּאִ
הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ
׃םכֶֽלָ שׁרֵ֖דָּאִ־םאִ

For when you raise your
offerings, when you make your
sons pass through fire, you defile
yourselves with all your
idolatrous practices, as you have
been doing up to this day. So
shall I be consulted by you, O
house of Israel? As I live, says
the Lord, the Lඈඋൽ, I will
certainly not be consulted by
you.

offerings ← gifts.

idolatrous practices ← idols.

I will certainly not be consulted:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35.

Ezek 20:32 ֹל וֹי֖הָ םכֶ֔חֲוּר֣־לעַ ה֙לָֹעהָֽוְ א֣
םירִ֗מְאֹ םתֶּ֣אַ ׀ רשֶׁ֣אֲ ה֑יֶהְתִֽ
תוֹח֣פְּשְׁמִכְּ ם֙יִוֹגּכַ ה֤יֶהְנִֽ
׃ןבֶאָֽוָ ץעֵ֥ תרֵ֖שָׁלְ תוֹצ֔רָאֲהָ

And as for what springs to your
mind, it certainly will not come
to pass, when you say, ‹We will
be like the Gentiles, like the
families of the various countries,
serving wood and stone.›

mind ← spirit.

certainly will not come to pass:
infinitive absolute.

Ezek 20:33 הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ ינִאָ֕־יחַ
ֹל־םאִ µַוֹר֧זְבִוּ הקָ֜זָחֲ דיָ֨בְּ א֠
הכָ֖וּפשְׁ המָ֥חֵבְוּ היָ֛וּטנְ
׃םכֶֽילֵעֲ Tוֹל֥מְאֶ

As I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ, I will certainly reign over
you with a strong hand and with
an outstretched arm, and with
fury poured out.

I will certainly reign:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

Ezek 20:34 םימִּ֔עַהָ֣־ןמִ ם֙כֶתְאֶ יתִ֤אצֵוֹהוְ
תוֹצ֔רָאֲהָ֣־ןמִ םכֶ֔תְאֶ יתִּ֣צְבַּקִוְ

ה֙קָזָחֲ ד֤יָבְּ םבָּ֑ םתֶֹ֖צוֹפנְ רשֶׁ֥אֲ
המָ֖חֵבְוּ היָ֔וּטנְ µַוֹר֣זְבִוּ

׃הכָֽוּפשְׁ

And I will bring you out of the
various peoples, and I will
gather you from the various
countries in which you have
been scattered, with a strong
hand and with an outstretched
arm and with fury poured out.
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Ezek 20:35 רבַּ֖דְמִ־לאֶ םכֶ֔תְאֶ יתִ֣אבֵהֵוְ
םשָׁ֔ ם֙כֶתְּאִ יתִּ֤טְפַּשְׁנִוְ םימִּ֑עַהָֽ
׃םינִֽפָּ־לאֶ םינִ֖פָּ

And I will bring you to the place
of discourse of the various
peoples, and I will contend with
you there face to face.

place of discourse: compare
Song 4:3 (speech).
Alternatively, the more common
meaning, desert, as AV
(wilderness). So AV differs.

Ezek 20:36 ֙יתִּטְפַּ֙שְׁנִ רשֶׁ֤אֲכַּ
ץרֶאֶ֣ רבַּ֖דְמִבְּ םכֶ֔יתֵוֹב֣אֲ־תאֶ
םכֶ֔תְּאִ טפֵ֣שָּׁאִ ןכֵּ֚ םיִרָ֑צְמִ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

As I contended with your fathers
in the desert of the land of
Egypt, so I will contend with
you, says the Lord, the Lඈඋൽ.

desert: a play on words; see
Ezek 20:35.

Ezek 20:37 תחַתַּ֣ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥רְבַעֲהַוְ
םכֶ֖תְאֶ יתִ֥אבֵהֵוְ טבֶשָּׁ֑הַ
ֹסמָבְּ ׃תירִֽבְּהַ תרֶ֥

And I will make sure you pass
under the rod, and I will bring
you into the terms of the
covenant.

pass under the rod: i.e. are
counted, as sheep are counted.

terms ← bond, obligation.

Ezek 20:38 םידִ֤רְמֹּהַ םכֶּ֗מִ יתִ֣וֹרבָוּ
ץרֶאֶ֤מֵ יבִּ֔ ם֙יעִשְׁוֹפּֽהַוְ

םתָ֔וֹא איצִ֣וֹא ם֙הֶירֵוּגֽמְ
ֹל לאֵ֖רָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לאֶוְ אוֹב֑יָ א֣
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּ םתֶּ֖עְדַיוִֽ

And I will purge from you those
who are rebellious and those
who transgress against me. I will
remove them from the land of
their residence, and they shall
not come into the land of Israel,
and you will know that I am the
Lඈඋൽ.»

they shall not come ← he (→
such a one) shall not come.

Ezek 20:39 ֹכּ לאֵ֜רָשְׂיִ־תיבֵּֽ םתֶּ֨אַוְ רמַ֣אָ־הֽ
וּכ֣לְ ו֙ילָוּלּגִּ שׁיאִ֤ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀
ֹבעֲ םכֶ֖נְיאֵ־םאִ רחַ֕אַוְ וּד֔
֙ישִׁדְקָ םשֵׁ֤־תאֶוְ ילָ֑אֵ םיעִ֣מְֹשׁ
ֹל םכֶ֖יתֵוֹנֽתְּמַבְּ דוֹע֔־וּללְּחַתְ א֣
׃םכֶֽילֵוּלּגִבְוּ

And as for you, O house of
Israel, this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «Let each man go
and serve his idols, and
afterwards if you will not heed
me. But do not profane my holy
name any more with your gifts
and with your idols.

this is what ← thus.

let each man go and serve his
idols: ironic.

Ezek 20:40 םוֹר֣מְ ׀ רהַ֣בְּ ישִׁ֞דְקָ־רהַבְ יכִּ֣
םשָׁ֣ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ לאֵ֗רָשְׂיִ
הZ֖כֻּ לאֵ֛רָשְׂיִ תיבֵּ֧־לכָּ ינִדֻ֜בְעַיַ
םשָׁ֞וְ םצֵ֔רְאֶ םשָׁ֣ ץרֶאָ֑בָּ
םכֶ֗יתֵמֹֽוּרתְּ־תאֶ שׁוֹר֣דְאֶ
םכֶ֖יתֵוֹאשְׂמַ תישִׁ֛ארֵ־תאֶוְ
׃םכֶֽישֵׁדְקָ־לכָבְּ

For in my holy mountain, in the
mountain of the height of Israel,
says the Lord, the Lඈඋൽ, there
the whole house of Israel will
serve me, all of it in the land.
There I will delight in them, and
there I will require your heave-
offerings and your prime gifts, in
all your holy dealings.

Ezek 20:41 ם֒כֶתְאֶ הצֶ֣רְאֶ ַֹ֮́חינִ ַ´ירֵ֣בְּ
םימִּ֔עַהָ֣־ןמִ ם֙כֶתְאֶ יאִ֤יצִוֹהבְּ
תוֹצ֔רָאֲהָ֣־ןמִ םכֶ֔תְאֶ יתִּ֣צְבַּקִוְ

יתִּ֥שְׁדַּקְנִוְ םבָּ֑ םתֶֹ֖צפֹנְ רשֶׁ֥אֲ
׃םיִֽוֹגּהַ ינֵ֥יעֵלְ םכֶ֖בָ

With a fragrant scent I will
delight in you, when I bring you
out of the various peoples, and I
gather you from the countries in
which you have been scattered.
And I will be sanctified in you in
the sight of the Gentiles.
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Ezek 20:42 יאִ֥יבִהֲבַּ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙תֶּעְדַיוִֽ
לאֵ֑רָשְׂיִ תמַ֣דְאַ־לאֶ םכֶ֖תְאֶ
֙יתִאשָׂ֙נָ רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ־לאֶ
הּתָ֖וֹא תתֵ֥לָ ידִ֔יָ־תאֶ
׃םכֶֽיתֵוֹבֽאֲלַ

And you will know that I am the
Lඈඋൽ when I bring you to the
ground of Israel, to the land for
which I raised my hand to give it
to your fathers.

raised my hand: i.e., [CB],
swore.

Ezek 20:43 ם֙כֶיכֵרְדַּ־תאֶ םשָׁ֗־םתֶּרְכַזְוּ
רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יתֵוֹל֣ילִעֲ־לכָּ ת֙אֵוְ
ֹקנְוּ םבָּ֑ םתֶ֖אמֵטְנִ ם֙תֶֹטֽ
רשֶׁ֥אֲ םכֶ֖יתֵוֹערָ־לכָבְּ םכֶ֔ינֵפְבִּ
׃םתֶֽישִׂעֲ

And there you will remember
your ways and all your deeds by
which you defiled yourselves,
and you will loathe yourselves in
facing up to yourselves for all
your wicked things which you
have done.

defiled yourselves: or were
defiled. [BDB] allows both.
Also in Ezek 20:30, Ezek 20:31.

in facing up to yourselves ←
before you.

Ezek 20:44 יתִ֥וֹשׂעֲבַּ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙תֶּעְדַיוִֽ
אֹ֩ל ימִ֑שְׁ ןעַמַ֣לְ םכֶ֖תְּאִ
םיעִ֜רָהָ םכֶ֨יכֵרְדַכְ
תיבֵּ֣ ת֙וֹתחָשְׁנִּהַ םכֶ֤יתֵוֹלֽילִעֲכַוְ
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ לאֵ֔רָשְׂיִ

And you will know that I am the
Lඈඋൽ when I take action with
you for my name's sake, not
according to your bad ways or
according to your corrupted
deeds, O house of Israel, says
the Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

Ezek 20:45 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 20:46 Tרֶדֶּ֣ U֙ינֶ֙פָּ םישִׂ֤ םדָ֗אָ־ןבֶּ
םוֹר֑דָּ־לאֶ ףטֵּ֖הַוְ הנָמָ֔יתֵּ
׃בגֶ נֶֽ הדֶ֖שָּׂהַ רעַיַ֥־לאֶ אבֵ֛נָּהִוְ

“Son of Adam, face towards the
south, and prophesy to the south,
and prophesy to the forest of the
field in the south.

face towards ← set your face
the way of.

prophesy (first occurrence in
verse) ← distil, metaphorically
of prophecy.

Ezek 20:47 עמַ֖שְׁ בגֶנֶּ֔הַ רעַ֣יַלְ תָּ֙רְמַאָֽוְ
ֹכּ הוָ֑היְ־רבַדְּ ינָֹ֣דאֲ רמַ֣אָ־הֽ
שׁאֵ֡ ׀ U֣בְּ־תיצִּמַֽ ינִ֣נְהִ הוִ֡היְ
ח֩לַ־ץעֵֽ־לכָ U֣בְ הלָ֣כְאָוְ
ֹל שׁבֵ֤יָ ץעֵ֨־לכָוְ ה֙בֶּכְתִ־אֽ
הּבָ֥־וּברְצְנִוְ תבֶהֶ֔לְשַׁ תבֶהֶ֣לַ
׃הנָוֹפֽצָ בגֶ נֶּ֥מִ םינִ֖פָּ־לכָּ

And say to the forest in the
south, ‘Hear the word of the
Lඈඋൽ. This is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «I am about to light
a fire against you, and it will
consume every moist tree and
every dry tree in your precincts.
The blazing flame will not be
extinguished, and all faces from
the south to the north will be
scorched by it.

in the south ← of the south.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

in your precincts ← in you.

Ezek 20:48 הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ רשָׂ֔בָּ־לכָּ וּ֙ארָוְ
ֹל הָיתִּ֑רְעַבִּֽ ׃הבֶּֽכְתִּ א֖

All flesh will see that I, the
Lඈඋൽ, burnt it. It will not be
extinguished.» ’ ”

Ezek 20:49 המָּהֵ֚ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ הּהָ֖אֲ רמַ֕אֹוָ
ֹלהֲ ילִ֔ םירִ֣מְאֹ לשֵּׁ֥מַמְ א֛
פ ׃אוּהֽ םילִ֖שָׁמְ

Then I said, “Alas, my Lord the
Lඈඋൽ, they are saying of me, ‘Is
he not speaking proverbially?’ ”

speaking proverbially ←
“proverbing” proverbs.

Ezek 21:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 21:2 U֙ינֶ֙פָּ םישִׂ֤ םדָ֗אָ־ןבֶּ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ ףטֵּ֖הַוְ ם֔
אבֵ֖נָּהִוְ םישִׁ֑דָּקְמִ־לאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לאֶ

“Son of Adam, face towards
Jerusalem and prophesy to the
sanctuary, and prophesy to the
ground of Israel,

face towards ← set your face to.

prophesy (first occurrence in
verse): see Ezek 20:46.

sanctuary ← holies.

Ezek 21:3 ֹכּ לאֵ֗רָשְׂיִ תמַ֣דְאַלְ תָּ֞רְמַאָוְ ה֚
Tיִלַ֔אֵ ינִ֣נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ
הּרָ֑עְתַּמִ יבִּ֖רְחַ יתִ֥אצֵוֹהוְ
׃עשָֽׁרָוְ קידִּ֥צַ Tמֵּ֖מִ יתִּ֥רַכְהִוְ

and say to the ground of Israel,
‘This is what the Lඈඋൽ says: «I
am here against you, and I will
draw out my sword from its
sheath, and I will cut the
righteous and the wicked off
from you.

this is what ← thus.

I am here ← behold me.

Ezek 21:4 קידִּ֣צַ Tמֵּ֖מִ יתִּרַ֥כְהִ־רשֶׁאֲ ןעַ֛יַ
יבִּ֧רְחַ אצֵ֨תֵּ ןכֵלָ֠ עשָׁ֑רָוְ

בגֶ נֶּ֥מִ רשָׂ֖בָּ־לכָּ־לאֶ הּרָ֛עְתַּמִ
׃ןוֹפֽצָ

Since I will cut the righteous and
the wicked off from you, my
sword will come out of its sheath
against all flesh from the south
to the north.

Ezek 21:5 הוָ֔היְ ינִ֣אֲ יכִּ֚ רשָׂ֔בָּ־לכָּ וּ֙עדְ יָֽוְ
ֹל הּרָ֑עְתַּמִ יבִּ֖רְחַ יתִאצֵ֥וֹה א֥
ס ׃דוֹעֽ בוּשׁ֖תָ

And all flesh will know that I,
the Lඈඋൽ, have drawn my sword
out from its sheath. It will no
longer return.» ’

Ezek 21:6 חנַ֑אָהֵֽ םדָ֖אָ־ןבֶ התָּ֥אַוְ
תוּר֔ירִמְבִוּ ם֙יִנַ֙תְמָ ןוֹר֤בְשִׁבְּ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ חנַ֖אָתֵּֽ

And you, son of Adam, give a
sigh. Sigh before their eyes, with
churning of your stomach and in
bitterness.

give a sigh ← sigh (imperative).

churning of your stomach ←
breaking the waist.

Ezek 21:7 המָ֖־לעַ Uילֶ֔אֵ וּר֣מְאֹי־יכִּֽ ה֙יָהָוְ
תָּ֡רְמַאָוְ חנָ֑אֱנֶ התָּ֣אַ
סמֵ֣נָוְ האָ֡בָ־יכִֽ העָ֣וּמשְׁ־לאֶ
התָ֣הֲכִוְ םיִדַ֜יָ־לכָ וּפ֨רָוְ ב֩לֵ־לכָּ
הנָכְלַ֣תֵּ ם֙יִכַּ֙רְבִּ־לכָוְ ַ´וּר֗־לכָ
םאֻ֖נְ התָיָ֔הְנִֽוְ ה֙אָבָ הנֵּ֤הִ םיִמַּ֔
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And it will come to pass, when
they say to you, ‘What are you
sighing for?’, that you will say,
‘Concerning the report, for it is
coming, when every heart will
sink, and all hands will droop,
and every mood will be dejected,
and all knees will dissolve like
water. Behold, it is coming, and
it will be brought to pass, says
my Lord the Lඈඋൽ.’ ”

sink ← melt, but not the word
for dissolve below, and not the
word for melt in Ezek 21:15.

mood ← spirit.

dejected ← dim.

dissolve ← go, run, flow.

Ezek 21:8 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 21:9 ֹכּ תָּ֔רְמַאָ֣וְ א֙בֵנָּהִ םדָ֕אָ־ןבֶּ ה֖
ברֶחֶ֛ ברֶחֶ֥ רמֹ֕אֱ ינָֹ֑דאֲ רמַ֣אָ
׃הטָֽוּרמְ־םגַוְ הדָּחַ֖וּה

“Son of Adam, prophesy and
say, ‘This is what the Lඈඋൽ*

says.’ Say,
‘A sword, a sword has been

sharpened
And also polished.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32, where it is shown
as Ezek 21:8.

this is what ← thus.
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Ezek 21:10 ֹבטְ ןעַמַ֨לְ הדָּחַ֔וּה ח֙בַטֶ֙ ַ´֤
הטָּרָ֑מֹ קרָבָּ֖ הּלָ֥־היֵהֱ־ןעַמַלְ
תסֶאֶ֥מֹ ינִ֖בְּ טבֶשֵׁ֥ שׂישִׂ֔נָ וֹא֣
׃ץעֵֽ־לכָּ

It has been sharpened to
carry out slaughter.

And it is so that it may have
a glitter to it

That it has been polished.
Or should we rejoice in the

sceptre of my son?
The sword despises all

wood.

to carry out slaughter ← to
slaughter with slaughter.

my son: i.e., [CB], Judah.

AV differs in word grouping
(should we then make mirth? it
contemneth the rod of my son,
as every tree).

Ezek 21:11 שׂפֹּ֣תְלִ הטָ֖רְמָלְ הּתָ֛אֹ ןתֵּ֥יִּוַ
איהִ֣וְ ב֙רֶחֶ֙ הדָּחַ֤וּה־איהִֽ ףכָּ֑בַּ
הּתָ֖וֹא תתֵ֥לָ הטָּרָ֔מֹ
׃גרֵֽוֹה־דיַבְּ

And he has committed it to
polishing,

To be held in the hand.
It is a sword which has been

sharpened,
And it has been polished,
For it to be placed in the

hand of the killer.’

to be held ← to hold, for
holding.

it to be placed ← to give / place
it.

the killer: i.e., [CB], the king of
Babylon.

Ezek 21:12 א֙יהִ־יכִּ םדָ֔אָ־ןבֶּ ל֙לֵיהֵוְ קעַ֤זְ
יאֵ֣ישִׂנְ־לכָבְּ איהִ֖ ימִּ֔עַבְ התָ֣יהָ
וּי֣הָ ב֙רֶחֶ֙־לאֶ ירֵ֤וּגמְ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃Tרֵֽיָ־לאֶ קפֹ֥סְ ןכֵ֖לָ ימִּ֔עַ־תאֶ

Cry out and howl,
Son of Adam,
For it will be against my

people.
It will be against all the

officials of Israel.
My people will be delivered

to the sword,
So slap your thigh.

Ezek 21:13 ֹב יכִּ֣ טבֶשֵׁ֥־םגַּ־םאִ המָ֕וּ ןחַ֔
ֹל תסֶאֶ֖מֹ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ ה֑יֶהְיִֽ א֣
פ ׃הוִֽהיְ

For it is a trial.
For what will happen when

even the sceptre,
Which the sword despises,
Is not in existence?
Says the Lord, the Lඈඋൽ.

sceptre ... despises: we assume
the king had a wooden sceptre.

AV differs somewhat. We take
the sense as ending the reign of
the line of David at Jeconiah
and Zedekiah until Christ.

Ezek 21:14 ףכַּ֣ Tהַ֖וְ אבֵ֕נָּהִ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
ברֶחֶ֤ לפֵ֞כָּתִוְ ףכָּ֑־לאֶ
איהִ֗ םילִ֔לָחֲ ברֶחֶ֣ ה֙תָשִׁ֙ילִשְׁ
תרֶדֶֹ֖חהַ לוֹד֔גָּהַ ללָ֣חָ ברֶחֶ֚
׃םהֶֽלָ

And you, son of Adam,
prophesy,

And strike hand against
hand,

And let the sword do double
work

Or triple work.
It is a sword for making

casualties,
A sword for great loss of

life,
Closing in on them.

do double work ... or triple work
← be doubled (or) third time.

Ezek 21:15 ה֙בֵּרְהַוְ בלֵ֗ גוּמ֣לָ ׀ ןעַמַ֣לְ
םהֶ֔ירֵעֲשַׁ֣־לכָּ לעַ֚ םילִֹ֔שׁכְמִּהַ
חאָ֛ ברֶחָ֑־תחַבְאִ יתִּתַ֖נָ
׃חבַטָֽלְ הטָּ֥עֻמְ קרָ֖בָלְ היָ֥וּשׂעֲ

It is in order that the heart
may melt,

With many troubles at all
their gates,

That I have appointed the
threatening sword.

Oh, it has been made to
glitter;

It has been drawn for
slaughter.

troubles ← causes of offence /
stumbling blocks.

threatening sword ← threat of a
sword.

to glitter ← for glittering.

drawn: [Ges-HCL], [BHS-CA]
and [BDB] regard it as a textual
error for ְהטָּרֻמ (polished).
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Ezek 21:16 ימִישִׂ֣הָ ינִמִ֖יהֵ ידִ֥חֲאַתְהִ
׃תוֹדֽעָמֻ Tיִ נַ֥פָּ הנָאָ֖ ילִימִ֑שְׂהַ

O sword, be sharp,
Strike to the right,
Take notice,
Strike to the left
– Wherever your face is

pointing.

O sword: the verb is feminine,
as is sword.

be sharp: AV differs (go thee
one way or other). We take the
roots דחא  and דדח  to be cognate
in this context.

Ezek 21:17 יפִּ֔כַּ־לאֶ ֙יפִּכַ הכֶּ֤אַ ינִ֗אֲ־םגַוְ
הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יתִ֑מָחֲ יתִֹ֖חנִהֲוַ
פ ׃יתִּרְבַּֽדִּ

Then I too will strike my
hand against my hand,

And give my fury rest.
I, the Lඈඋൽ, have spoken.”

Ezek 21:18 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 21:19 ׀ U֣לְ־םישִׂ םדָ֜אָ־ןבֶ התָּ֨אַוְ
ברֶחֶ֣ א֙וֹבלָ םיכִ֗רָדְּ םיִ נַ֣שְׁ
וּא֣צְיֵ דחָ֖אֶ ץרֶאֶ֥מֵ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ
ֹרבְּ ארֵ֔בָּ ד֣יָוְ םהֶ֑ינֵשְׁ שׁא֥
׃ארֵֽבָּ ריעִ֖־Tרֶדֶּֽ

“Now you, son of Adam, lay out
for yourself two roads, for the
king of Babylon's sword to come
by. The two of them will issue
from one country. Carve out a
signpost at the head of the road
to the city; carve it out.

signpost ← hand.

Ezek 21:20 תאֵ֖ ברֶחֶ֔ אוֹב֣לָ םישִׂ֔תָּ Tרֶדֶּ֣
הדָ֥וּהיְ־תאֶוְ ןוֹמּ֑עַ־ינֵֽבְּ תבַּ֣רַ
׃הרָֽוּצבְּ ]לַ֖שָׁוּריבִ

Lay out a road for the sword to
come to Rabbath of the
Ammonites, and to Judah, at
fortified Jerusalem.

Ammonites ← sons of Ammon.

Ezek 21:21 םאֵ֣־לאֶ לבֶ֜בָּ־Tלֶמֶ דמַ֨עָ־יכִּֽ
ֹרבְּ Tרֶדֶּ֗הַ םיכִ֖רָדְּהַ ינֵ֥שְׁ שׁא֛
ם֙יצִּחִבַּֽ לקַ֤ לְקִ םסֶקָ֑־םסָקְלִ
׃דבֵֽכָּבַּ האָ֖רָ םיפִ֔רָתְּבַּ לאַ֣שָׁ

For the king of Babylon will
stand at the fork in the road, at
the head of two roads, using
divination. He will shake arrows,
he will inquire of household
gods; he will inspect the liver.

fork ← mother.

using divination ← to divine
divination.

shake arrows ... inspect the
liver: forms of divination.

household gods ← teraphim.
Compare Gen 31:19 (amulets).

Ezek 21:22 ִלַשָׁוּריְ םסֶקֶּ֣הַ ׀ ה֣יָהָ וֹנ֞ימִיבִּֽ ם֗
חצַרֶ֔בְּ ה֙פֶּ ַ´תֹּ֤פְלִ ם֙ירִכָּ םוּשׂ֤לָ
םוּשׂ֤לָ העָ֑וּרתְבִּ לוֹק֖ םירִ֥הָלְ
Tפֹּ֥שְׁלִ םירִ֔עָשְׁ־לעַ ם֙ירִכָּ
׃קיֵֽדָּ תוֹנ֥בְלִ הלָ֖לְֹס

On his right will be divination
concerning Jerusalem, to set up
battering rams, to open up a way
in for slaughter, to raise a voice
in a battle-cry, to set up battering
rams against the gates, to throw
up a rampart; to build a wall of
circumvallation.

battering rams: AV differs
(captains).

way in ← mouth.

Ezek 21:23 םהֶ֤לָ היָ֨הָוְ
א֙וְשָׁ־םסָקְכִּ**־םוסקכ*
םהֶ֑לָ תוֹע֖בֻשְׁ יעֵ֥בֻשְׁ םהֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ
ֺועָ ריכִּ֥זְמַ־אוּהֽוְ פ ׃שׂפֵֽתָּהִלְ ן֖

But it will be like a false
divination in their sight – that is,
to those who have sworn oaths to
the king's officials – and he will
make mention of the iniquity, for
them to be caught.

divination: the ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

the king's officials ← them.
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Ezek 21:24 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןעַיַ֗ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ֺועֲ ם֙כֶרְכַּזְהַ תוֹל֣גָּהִבְּ םכֶ֔נְ֣
ת֙וֹארָהֵֽלְ םכֶ֗יעֵשְׁפִּ
ֹטּחַ ֹכבְּ םכֶ֔יתֵוא֣ םכֶ֑יתֵוֹלֽילִעֲ ל֖
פ ׃וּשׂפֵֽתָּתִּ ףכַּ֖בַּ םכֶ֔רְכֶזָּ֣הִ ןעַיַ֚

So this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘Since you have
brought your iniquity into
remembrance, by your
transgressions being revealed, by
your sins being made manifest,
with all your deeds – on account
of your being brought into
remembrance – you will be
caught by the hand.

this is what ← thus.

brought ... into remembrance
(first occurrence in verse):
partially in an Aramaic form.

Ezek 21:25 אישִׂ֖נְ עשָׁ֔רָ ללָ֣חָ ה֙תָּאַוְ
תעֵ֖בְּ וֹמ֔וֹי אבָּ֣־רשֶׁאֲ לאֵ֑רָשְׂיִ
ֺועֲ ס ׃ץקֵֽ ן֥

And as for you, you profane and
wicked leader of Israel, whose
day has come, at the time of the
final iniquity,

final iniquity ← iniquity of the
end, a Hebraic genitive.

Ezek 21:26 ֹכּ ר֙יסִהָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
הרָ֑טָעֲהָֽ םירִ֖הָוְ תפֶנֶ֔צְמִּהַ
ֹז ֹז־אֹל תא֣ ²ַבֵּ֔גְהַ הלָפָ֣שָּׁהַ תא֔
ֹבגָּהַוְ ׃ליפִּֽשְׁהַ ²ַ֖

this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says:

«Remove the turban
And take the crown away.
What was won't be any

more.
Exalt the lowly
And humble the exalted.

this is what ← thus.

take ... away ← raise; perhaps,
put on (someone else).

what was won't be any more ←
this not this.

exalted ← high.

Ezek 21:27 הנָּמֶ֑ישִׂאֲ הוָּ֣עַ הוָּ֖עַ הוָּ֥עַ
ֹל ת֙אֹז־םגַּ ֹבּ־דעַ היָ֔הָ א֣ א֛
פ ׃ויתִּֽתַנְוּ טפָּ֖שְׁמִּהַ וֹל֥־רשֶׁאֲ

I will overturn, overturn,
overturn it.

Moreover this will not
happen

Until the coming of him
who has the right,

Which I will give him.» ’

I will overturn, overturn,
overturn it ← an overturning,
an overturning, an overturning I
will set it.

happen ← become, come to
pass.

Ezek 21:28 תָּ֙רְמַאָֽוְ אבֵ֤נָּהִ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
ֹכּ ינֵ֥בְּ־לאֶ הוִֹ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
תָּ֗רְמַאָוְ םתָ֑פָּרְחֶ־לאֶוְ ןוֹמּ֖עַ
חבַטֶ֣לְ ה֙חָוּתפְּ ברֶחֶ֤ ברֶחֶ֣
׃קרָֽבָּ ןעַמַ֥לְ ליכִ֖הָלְ הטָ֔וּרמְ

And you, son of Adam, prophesy
and say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says to the sons of
Ammon and concerning their
reproach.’ So say,

‘The sword, the sword is
unsheathed,

Polished for slaughter
To cause devouring
– The reason for its glitter –

this is what ← thus.

their reproach: a subjective
genitive (they reproach
Jerusalem).

to cause devouring: taking the
verb as a contraction of ְליכִאֲהַל ;
otherwise, enduring.

Ezek 21:29 Tלָ֖־םסָקְבִּ אוְשָׁ֔ T֙לָ תוֹז֥חֲבַּ
֙ירֵאוְּצַ־לאֶֽ Tתָ֗וֹא תתֵ֣לָ בזָ֑כָּ
םמָ֔וֹי אבָּ֣־רשֶׁאֲ םיעִ֔שָׁרְ ילֵ֣לְחַֽ
ֺועֲ תעֵ֖בְּ ׃ץקֵֽ ן֥

When they see false visions
concerning you,

When they divine
concerning you falsely,

Putting you with the necks
of those to be executed
for their crimes,

Whose day will come in the
final iniquity.

those to be executed for their
crimes ← the slain of
wickednesses.

Ezek 21:30 םוֹק֧מְבִּ הּרָ֑עְתַּ־לאֶ בשַׁ֖הָ
ץרֶאֶ֥בְּ תארֵ֛בְנִ־רשֶׁאֲ
׃Tתָֽאֹ טפֹּ֥שְׁאֶ Tיִתַ֖וֹרכֻמְ

Return it to its sheath.
I will judge you
In the place where you were

created,
In your native land.

you: feminine singular, which
could agree with the
(Ammonite) sword.
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Ezek 21:31 שׁאֵ֥בְּ ימִ֔עְזַ T֙יִלַ֙עָ יתִּ֤כְפַשָׁוְ
Tיתִּ֗תַנְוּ Tיִלָ֑עָ ַ´יפִ֣אָ יתִ֖רָבְעֶ
ֹבּ םישִׁ֣נָאֲ ד֙יַבְּ ישֵׁ֖רָחָ םירִ֔עֲֽ
׃תיחִֽשְׁמַ

And I will pour out my
indignation over you;

I will blow on my angry fire
against you,

And I will deliver you into
the hand of savage men,

Forgers of destruction.

my angry fire ← the fire of my
anger, a Hebraic genitive.

Ezek 21:32 Tמֵ֥דָּ הלָ֔כְאָלְ ה֙יֶהְתִּֽ שׁאֵ֤לָ
ֹל ץרֶאָ֑הָ Tוֹת֣בְּ ה֖יֶהְיִ ירִכֵ֔זָּתִ א֣
פ ׃יתִּרְבַּֽדִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛

You will be fuel for the fire;
Your blood will be in the

midst of the land.
You will not be

remembered,
For I, the Lඈඋൽ, have

spoken.’ ”

Ezek 22:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 22:2 טפֹּ֥שְׁתִהֲ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
םימִ֑דָּהַ ריעִ֣־תאֶ טפֹּ֖שְׁתִהֲ
׃הָיתֶֽוֹבעֲוֹתּ־לכָּ תאֵ֖ הּתָּ֔עְדַוֹה֣וְ

“As for you, son of Adam, will
you judge, will you judge the
City of Blood, and will you
make all its abominations known
to it?

Blood ← bloods, i.e. deeds of
bloodshed.

Ezek 22:3 ֹכּ תָּ֗רְמַאָוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
אוֹב֣לָ הּכָ֖וֹתבְּ םדָּ֛ תכֶפֶֹ֥שׁ ריעִ֣
הָילֶ֖עָ םילִ֛וּלּגִ התָ֧שְׂעָוְ הּתָּ֑עִ
׃האָֽמְטָלְ

So you will say, ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says: «As for
the city which sheds blood in its
own precincts, its time is about
to come, for it has made idols to
defile itself.

this is what ← thus.

in its own precincts ← in its
inside.

to defile itself ← to defile
against itself.

Ezek 22:4 תְּמְשַׁ֗אָ תְּכְפַ֜שָׁ־רשֶׁאֲ Tמֵ֨דָבְּ
תאמֵ֔טָ ת֙ישִׂעָ־רשֶׁאֲ Tיִלַ֤וּלּגִבְוּ
אוֹב֖תָּוַ Tיִמַ֔יָ יבִירִ֣קְתַּוַ
Tיתִּ֤תַנְ ןכֵּ֗־לעַ Tיִתָ֑וֹנשְׁ־דעַ
הסָ֖לָּקַוְ םיִ֔וֹגּלַ ה֙פָּרְחֶ
׃תוֹצֽרָאֲהָ־לכָלְ

You have become guilty of your
blood which you have shed, and
you have become unclean by
your idols which you have made,
and you have brought your days
near, and you have come to your
years, which is why I have made
you an object of reproach to the
nations and an object of scorn to
all the various countries.

you have come ← you
(masculine) / she has come. On
the translation as second person
feminine (you), see [Ges-HG]
§47k.

Ezek 22:5 Tמֵּ֖מִ תוֹקֹ֥חרְהָוְ תוֹבֹ֛רקְּהַ
םשֵּׁ֔הַ תאַ֣מֵטְ Tבָ֑־וּסלְּקַתְיִ
׃המָֽוּהמְּהַ תבַּ֖רַ

Those near and far from you will
mock you, you who are of
sullied name and great turmoil.

great turmoil ← greatness of
turmoil, a reverse Hebraic
genitive, or tumultuous
greatness, a regular Hebraic
genitive.

Ezek 22:6 שׁיאִ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ יאֵ֣ישִׂנְ ה֙נֵּהִ
ןעַמַ֖לְ Tבָ֑ וּיהָ֣ וֹעֹ֖רזְלִ
׃םדָּֽ־Tפָשְׁ

Look, you officials of Israel.
Each one in you, Jerusalem, had
it in his power to shed blood.

power ← arm.

Ezek 22:7 וּשׂ֥עָ רגֵּ֛לַ Tבָ֔ וּלּקַ֣ הֵ ם֙אֵוָ באָ֤
ֹעבַ הנָ֖מָלְאַוְ םוֹת֥יָ Tכֵ֑וֹתבְּ קשֶׁ֖
׃Tבָֽ וּנוֹה֥

Those in you have despised their
father and mother; in your
precincts people have dealt with
the foreigner with extortion, and
in you they have oppressed the
orphan and the widow.

in your precincts ← within you.

Ezek 22:8 יתַ֖תֹבְּשַׁ־תאֶוְ תיזִ֑בָּ ישַׁ֖דָקָ
׃תְּלְלָּֽחִ

You have despised my holy
things, and you have profaned
my Sabbaths.

things: or places.
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Ezek 22:9 ןעַמַ֣לְ Tבָ֖ וּיהָ֥ ליכִ֛רָ ישֵׁ֥נְאַ
וּלכְאָ֣ ם֙ירִהָהֶֽ־לאֶוְ םדָּ֑־Tפָשְׁ
׃Tכֵֽוֹתבְ וּשׂ֥עָ המָּ֖זִ Tבָ֔

In you were slanderers, so as to
shed blood, and in you some ate
on the mountains. In your
precincts they engaged in
intrigue.

on the mountains: i.e. on the
idolatrous sites there.

in your precincts ← within you.

engaged in intrigue: or
committed depravity.

Ezek 22:10 תאַ֥מֵטְ Tבָ֑־הלָּגִּ באָ֖־תוַרְעֶ
׃Tבָֽ־וּנּעִ הדָּ֖נִּהַ

In you one has uncovered his
father's nakedness; in you they
have violated her who was
unclean by reason of
menstruation.

uncovered his father's
nakedness: an expression
meaning lying with his father's
wife (Lev 20:11). See also Gen
9:22.

Ezek 22:11 ה֙שָׂעָ וּהעֵ֗רֵ תשֶׁאֵ֣־תאֶ ׀ שׁיאִ֣וְ
אמֵּ֣טִ וֹת֖לָּכַּ־תאֶ שׁיאִ֥וְ הבָ֔עֵוֹתּֽ
וֹתֹ֥חאֲ־תאֶ שׁיאִ֛וְ המָּ֑זִבְ
׃Tבָֽ־הנָּעִ ויבִ֖אָ־תבַ

And a man has committed an
abomination with his
neighbour's wife, and a man has
defiled his daughter-in-law
through depravity, and a man in
you has violated his sister – his
father's daughter.

Ezek 22:12 ֹשׁ ןעַמַ֣לְ Tבָ֖־וּחקְלָֽ דחַ֥
תיבִּ֣רְתַוְ Tשֶׁנֶ֧ םדָּ֑־Tפָשְׁ
ֹעבַּ T֙יִעַ֙רֵ יעִ֤צְּבַתְּוַ תְּחַקַ֗לָ קשֶׁ֔
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ תְּחַכַ֔שָׁ יתִ֣אֹוְ

In you some have accepted a
bribe for the purpose of shedding
blood. You have taken interest
and financial gain, and you have
defrauded your neighbours with
extortion, and me you have
forgotten, says the Lord, the
Lඈඋൽ.

Ezek 22:13 Tעֵ֖צְבִּ־לאֶ יפִּ֔כַ יתִיכֵּ֣הִ ה֙נֵּהִוְ
רשֶׁ֥אֲ Tמֵ֔דָּ־לעַ֨וְ תישִׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲ
׃Tכֵֽוֹתבְּ וּי֖הָ

And look, I have struck my hand
at your unjust gain which you
have made, and at your blood
which has been in your confines.

in your confines ← within you.

Ezek 22:14 הנָקְ ֣זַחֱתֶּ־םאִ T֙בֵּלִ דמֹ֤עֲיַהֲ
השֶֹׂ֣ע ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ םימִ֕יָּלַ Tיִדַ֔יָ

יתִּרְבַּ֥דִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ Tתָ֑וֹא
׃יתִישִֽׂעָוְ

Will your heart stand firm, and
will your hands hold out in the
days when I deal with you? I, the
Lඈඋൽ, have spoken, and I will
do it.

Ezek 22:15 םיִ֔וֹגּבַּ T֙תָוֹא יתִ֤וֹציפִהֲוַ
יתִ֥מֹּתִהֲוַ תוֹצ֑רָאֲבָּ Tיתִ֖ירִזֵוְ

׃Tמֵּֽמִ Tתֵ֖אָמְטֻ

And I will scatter you among the
Gentiles, and I will disperse you
among the various countries, and
I will purge your uncleanness
from you.

Ezek 22:16 תְּעַדַ֖יָוְ םיִ֑וֹג י֣נֵיעֵלְ Tבָּ֖ תְּלְחַ֥נִוְ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

And you will be profaned by
your own self in the eyes of the
Gentiles, and you will know that
I am the Lඈඋൽ.» ’ ”

be profaned: root ללח . AV
differs (take an inheritance),
root לחנ .

Ezek 22:17 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 22:18 לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵֽ ילִ֥־וּיהָ םדָ֕אָ־ןבֶּ
תשֶֹׁחנְ֠ םלָּ֡כֻּ גיסִ֑לְ** גוסל*
Tוֹת֣בְּ ת֙רֶפֶ֙וֹעוְ ל֤זֶרְבַוּ לידִ֨בְוּ
ס ׃וּיֽהָ ףסֶכֶּ֖ םיגִ֥סִ רוּכּ֔

“Son of Adam, the house of
Israel has become dross to me.
They are all copper and tin and
iron and lead in the furnace.
They have become the dross of
silver.

dross: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré. A vav / yod issue.

dross of silver: lead and silver
are often found together, along
with copper, tin and other
elements.
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Ezek 22:19 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןעַ֛יַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ינִ֣נְהִ ֙ןכֵלָ םיגִ֑סִלְ םכֶ֖לְּכֻּ תוֹי֥הֱ
Tוֹתּ֖־לאֶ םכֶ֔תְאֶ ץבֵֹ֣ק
׃]לָֽשָׁוּריְ

So this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘Because you have
all become dross, I am about to
gather you into Jerusalem.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

into ← into the inside of.

Ezek 22:20 לזֶ֨רְבַוּ תשֶֹׁחנְוּ֠ ףסֶכֶּ֡ תצַבֻ֣קְ
רוּכּ֔ Tוֹתּ֣־לאֶ ל֙ידִבְוּ תרֶפֶ֤וֹעוְ
ןכֵּ֤ Tיתִּ֑נְהַלְ שׁאֵ֖ וילָ֥עָ־תחַפַֽלָ
יתִּ֥חְנַּהִוְ יתִ֔מָחֲבַוּ יפִּ֣אַבְּ ץֹ֙בּקְאֶ
׃םכֶֽתְאֶ יתִּ֖כְתַּהִוְ

Like a mixture of silver and
copper and iron and lead and tin
inside a furnace, to have fire
blown on it to melt it, so I will
gather you in my anger and in
my fury, and I will keep you in
place and melt you.

mixture ← gathering,
collection.

to have fire blown ← to blow
fire. Qal for passive of hiphil.

keep you in place ← place you.

Ezek 22:21 יתִּ֥חְפַנָוְ םכֶ֔תְאֶ יתִּ֣סְנַּכִוְ
םתֶּ֖כְתַּנִוְ יתִ֑רָבְעֶ שׁאֵ֣בְּ םכֶ֖ילֵעֲ
׃הּכָֽוֹתבְּ

And I will gather you, and I will
blow on you with my irate fire,
and you will be melted in it.

my irate fire ← the fire of my
ire, a Hebraic genitive.

in it ← inside it.

Ezek 22:22 ןכֵּ֖ רוּכּ֔ Tוֹת֣בְּ ף֙סֶכֶּ֙ Tוּתּ֥הִכְּ
ינִ֣אֲ־יכִּֽ ם֙תֶּעְדַיוִֽ הּכָ֑וֹתבְ וּכ֣תְּתֻּ
׃םכֶֽילֵעֲ יתִ֖מָחֲ יתִּכְפַ֥שָׁ הוָ֔היְ

פ

As is the smelting of silver in the
furnace, so you will be smelted
in it, and you will know that I,
the Lඈඋൽ, have poured out my
fury on you.’ ”

Ezek 22:23 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 22:24 ץרֶאֶ֔ תְּאַ֣ הּלָ֕־רמָאֱ םדָ֕אָ־ןבֶּ
ֹל ֹל איהִ֑ הרָ֖הָֹטמְ א֥ הּמָ֖שְׁגֻ א֥
׃םעַזָֽ םוֹי֥בְּ

“Son of Adam, say to her, ‘You
are a land which has not been
cleansed, which had no rain on
the day of indignation.

no rain ← not its rain.

Ezek 22:25 ירִ֥אֲכַּ הּכָ֔וֹתבְּ הָ֙יאֶ֙יבִנְ רשֶׁקֶ֤
ֹט גאֵ֖וֹשׁ וּלכָ֗אָ שׁפֶ֣נֶ ףרֶטָ֑ ףרֵֽ֣
ֹח הָיתֶ֖וֹנמְלְאַ וּחקָּ֔יִ ר֙קָיוִ ןסֶ֤
׃הּכָֽוֹתבְ וּבּ֥רְהִ

There is a conspiracy of her
prophets within her, like a
roaring lion tearing at prey. They
devour people, they take riches
and valuables; they have
increased the number of widows
she has within her confines.

people ← a soul.

within her confines ← within
her.

Ezek 22:26 וּל֣לְּחַיְוַ י֮תִרָוֹת וּס֣מְחָ הָינֶ֜הֲֹכּ
ֹק־ןיבֵּֽ ֒ישַׁדָקָ ֹל לֹ֙חלְ שׁדֶ֤ א֣
רוֹה֖טָלְ אמֵ֥טָּהַ־ןיבֵוּ וּלידִּ֔בְהִ
ֹל ֙יתַוֹתבְּשַׁמִוּ וּעידִ֑וֹה א֣
לחַ֖אֵוָ םהֶ֔ינֵיעֵֽ וּמילִ֣עְהֶ
׃םכָֽוֹתבְּ

Her priests have done violence
to my law, and they have
profaned my holy things. They
have not made a distinction
between holy and profane, and
they have not made the
difference known between
unclean and clean, and they have
hidden their eyes from my
Sabbaths, so I have been
profaned in their midst.

things: or places.

Ezek 22:27 ֹט םיבִ֖אֵזְכִּ הּבָּ֔רְקִבְ הָירֶ֣שָׂ יפֵרְ֣
דבֵּ֣אַלְ ם֙דָּ־Tפָּשְׁלִ ףרֶטָ֑
ֹצבְּ ןעַמַ֖לְ תוֹשׁ֔פָנְ ֥µַ ָּֽ׃עצַב

Her officials at her centre are
like wolves tearing at prey,
shedding blood, destroying
people in order to make unjust
gain.

shedding ... destroying ← to
shed ... to destroy.

people ← souls.

make ← plunder.
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Ezek 22:28 םיזִֹ֣ח לפֵ֔תָּ ם֙הֶלָ וּח֤טָ הָיאֶ֗יבִנְוּ
בזָ֑כָּ םהֶ֖לָ םימִ֥סְֹקוְ אוְשָׁ֔
ֹכּ םירִ֗מְאֹ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹל הוָ֖היוַֽ ׃רבֵּֽדִ א֥

And her prophets have plastered
over these things with lime,
seeing false visions and divining
falsely to them, saying, «This is
what my Lord the Lඈඋൽ says»,
when the Lඈඋൽ has not spoken.

these things ← them.

this is what ← thus.

Ezek 22:29 ֹע וּקשְׁעָ֣ ץ֙רֶאָ֙הָ םעַ֤ וּל֖זְגָוְ קשֶׁ֔
וּנ֔וֹה ֙ןוֹיבְאֶוְ ינִ֤עָוְ ל֑זֵגָּ
ֹלבְּ וּק֖שְׁעָ רגֵּ֥הַ־תאֶוְ ׃טפָּֽשְׁמִ א֥

The people of the land have
committed extortion, and they
have snatched away plunder and
oppressed the poor and needy,
and they have maltreated the
foreigner without justice.

committed extortion ← extorted
extortion.

snatched away plunder ←
plundered plunder.

Ezek 22:30 ר֩דֵגָּ־רדֵגֹּֽ שׁיאִ֣ םהֶ֡מֵ שׁקֵּ֣בַאֲוָ
ץרֶאָ֖הָ דעַ֥בְּ ינַ֛פָלְ ץרֶפֶּ֧בַּ דמֵֹ֨עוְ
ֹלוְ הּתָ֑חֲשַׁ יתִּ֣לְבִלְ ׃יתִאצָֽמָ א֖

And I sought from them a man
who would build a wall, and who
would stand at the breach before
me, for the sake of the land, to
prevent its destruction, but I
didn't find anyone.

Ezek 22:31 שׁאֵ֥בְּ ימִ֔עְזַ ם֙הֶילֵעֲ Tפֹּ֤שְׁאֶוָ
ם֙כָּרְדַּ םיתִ֑ילִּכִּ יתִ֖רָבְעֶ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ יתִּתַ֔נָ םשָׁ֣אֹרבְּ
פ ׃הוִֹֽהיְ

So I have poured out my
indignation over them. I have
made an end of them in my irate
fire. I have put their way on their
head, says my Lord the Lඈඋൽ.’ ”

irate fire: see Ezek 22:21.

Ezek 23:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 23:2 תוֹנ֥בְּ םישִׁ֔נָ םיִתַּ֣שְׁ םדָ֑אָ־ןבֶּ
׃וּיֽהָ תחַ֖אַ־םאֵ

“Son of Adam, there were
two women,

Daughters of the same
mother.

the same ← one.

Ezek 23:3 ןהֶ֖ירֵוּענְבִּ םיִרַ֔צְמִבְ הנָינֶ֣זְתִּוַ
םשָׁ֣וְ ןהֶ֔ידֵשְׁ וּכ֣עֲמֹ המָּשָׁ֚ וּנ֑זָ
׃ןהֶֽילֵוּתבְּ ידֵּ֖דַּ וּשּׂ֔עִ

And they engaged in
prostitution in Egypt

– It was in their youth that
they engaged in
prostitution.

There their breasts were
fondled,

And there their virgin
nipples were caressed.

were fondled ... were caressed
← they pressed ... they
squeezed. Avoidance of the
passive.

Ezek 23:4 ה֙לָוֹדגְּהַ הלָ֤הֳאָ ןתָ֗וֹמשְׁוּ
ילִ֔ הנָי֣יֶהְתִּֽוַ הּתָ֔וֹחאֲ הבָ֣ילִהֳאָוְ
ןתָ֕וֹמשְׁוּ תוֹנ֑בָוּ םינִ֣בָּ הנָדְלַ֖תֵּוַ

]לַ֖שָׁוּריוִ הלָ֔הֳאָ ןוֹר֣מְֹשׁ
׃הבָֽילִהֳאָ

And their names were
Aholah the elder one

And Aholibah her sister.
And they were mine,
And they gave birth to sons

and daughters,
Whose names were

Samaria-Aholah
And Jerusalem-Aholibah.

Aholah ... Aholah ← Oholah ...
Oholah, but we retain the AV /
traditional English name.

Aholibah ... Aholibah ←
Oholibah, [AnLx], but not
necessarily so, and we retain the
AV / traditional English name.

Ezek 23:5 ב֙גַּעְתַּוַ יתָּ֑חְתַּ הלָ֖הֳאָ ןזֶתִּ֥וַ
רוּשּׁ֖אַ־לאֶ הָיבֶ֔הֲאַמְ־לעַֽ
׃םיבִֽוֹרקְ

And Aholah acted
promiscuously beneath
me,

And she made love to her
lovers,

With the Assyrians who
were near,

the Assyrians ← Assyria, but
with a plural verb.
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Ezek 23:6 םינִ֔גָסְוּ תוֹח֣פַּ ת֙לֶכֵ֙תְ ישֵׁ֤בֻלְ
םישִׁ֕רָפָּ םלָּ֑כֻּ דמֶחֶ֖ ירֵוּח֥בַּ
׃םיסִֽוּס יבֵ֖כְֹר

Dressed in blue
– Governors and

administrators,
All of them attractive young

men –
Horsemen riding on horses.

attractive young men ← young
men of desire, a Hebraic
genitive.

Ezek 23:7 רחַ֥בְמִ םהֶ֔ילֵעֲ הָ֙יתֶ֙וּנזְתַּ ןתֵּ֤תִּוַ
ֹכבְוּ םלָּ֑כֻּ רוּשּׁ֖אַ־ינֵֽבְּ ל֧
םהֶ֖ילֵוּלּגִּ־לכָבְּ הבָ֛גְעָֽ־רשֶׁאֲ
׃האָמָֽטְנִ

And she gave her immoral
favours to them,

All of them being choice
sons of Assyria,

And she became unclean by
all with whom she made
love,

Through all their idols.

immoral favours ← whoredoms.

Ezek 23:8 ֹל ם֙יִרַ֙צְמִּמִ הָיתֶ֤וּנזְתַּ־תאֶוְ א֣
וּב֣כְשָׁ הּ֙תָוֹא יכִּ֤ הבָזָ֔עָ
ידֵּ֣דַּ וּשּׂ֖עִ המָּהֵ֥וְ הָירֶ֔וּענְבִ
םתָ֖וּנזְתַ וּכ֥פְּשְׁיִּוַ הָילֶ֑וּתבְ
׃הָילֶֽעָ

And she did not abandon her
immoral practices

Brought back from Egypt,
For they lay with her in her

youth,
And they caressed her virgin

nipples,
And they poured out their

immorality on her.

Ezek 23:9 הָיבֶ֑הֲאַֽמְ־דיַבְּ הָיתִּ֖תַנְ ןכֵ֥לָ
הבָ֖גְעָ רשֶׁ֥אֲ רוּשּׁ֔אַ י֣נֵבְּ ד֙יַבְּ
׃םהֶֽילֵעֲ

Therefore I have delivered
her into the hand of her
lovers,

Into the hand of the
Assyrians,

With whom she made love.

Assyrians ← sons of Assyria.

Ezek 23:10 הָינֶ֤בָּ הּ֒תָוָרְעֶ וּלּ֣גִּ ה֮מָּהֵ
ברֶחֶ֣בַּ הּתָ֖וֹאוְ וּחקָ֔לָ הָ֙יתֶ֙וֹנבְוּ

םישִׁ֔נָּלַ ם֙שֵׁ־יהִתְּוַ וּגרָ֑הָ
ס ׃הּבָֽ וּשׂעָ֥ םיטִ֖וּפשְׁוּ

They revealed her
nakedness;

They took her sons and her
daughters,

And they killed her with the
sword,

And she became notorious
among women,

For judgment had been
passed on her.

judgment had been passed ←
they (masculine) had passed
judgment. Avoidance of the
passive.

Ezek 23:11 הבָ֔ילִהֳאָ הּתָ֣וֹחאֲ א֙רֶתֵּ֙וַ
הנָּמֶּ֑מִ הּתָ֖בָגְעַ תחֵ֥שְׁתַּוַ
׃הּתָֽוֹחאֲ ינֵ֖וּנזְּמִ הָיתֶ֔וּנזְתַּ֨־תאֶוְ

And her sister Aholibah saw
it,

And she was more perverse
than her in her
lovemaking,

And she was more profuse
in her promiscuous acts
than her sister

In her immoral ways.

than her: or, if the reader
prefers, than she.

than her sister ... in her immoral
ways ← than the immoral ways
of her sister.

Ezek 23:12 תוֹח֨פַּ הבָגָ֜עָ רוּשּׁ֨אַ י֩נֵבְּ־לאֶ
לוֹל֔כְמִ ישֵׁ֣בֻלְ ם֙יבִֹרקְ םינִ֤גָסְוּ
ירֵוּח֥בַּ םיסִ֑וּס יבֵ֣כְֹר םישִׁ֖רָפָּ
׃םלָּֽכֻּ דמֶחֶ֖

She made love to the
Assyrians,

Governors and
administrators who were
near,

Dressed immaculately,
Horsemen riding on horses
– All attractive young men.

immaculately ← (to) perfection.

attractive young men: see Ezek
23:6.
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Ezek 23:13 דחָ֖אֶ Tרֶדֶּ֥ האָמָ֑טְנִ יכִּ֣ ארֶאֵ֖וָ
׃ןהֶֽיתֵּשְׁלִ

And I saw that she had
become unclean.

The two of them had the
same conduct.

the same conduct ← one way.

Ezek 23:14 ארֶתֵּ֗וַ הָיתֶ֑וּנזְתַּ־לאֶ ףסֶוֹתּ֖וַ
ימֵ֣לְצַ ריקִּ֔הַ־לעַ הקֶּ֣חֻמְ ֙ישֵׁנְאַ
םיקִ֖ קֻחֲ םידִּ֔שְׂכַ** םיידשכ*
׃רשַֽׁשָּׁבַּ

And she added to her
promiscuous deeds

When she saw an engraving
of men on a wall

– Images of Chaldeans
Engraved in red ochre –

Chaldeans: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

an engraving of men ← men of
(a thing) engraved.

Ezek 23:15 יחֵ֤וּרסְ םהֶ֗ינֵתְמָבְּ רוֹז֜אֵ ירֵ֨וֹגחֲ
האֵ֥רְמַ םהֶ֔ישֵׁארָ֣בְּ ם֙ילִוּבטְ
ל֙בֶבָ־ינֵֽבְּ תוּמ֤דְּ םלָּ֑כֻּ םישִׁ֖לִשָׁ
׃םתָּֽדְלַוֹמ ץרֶאֶ֖ םידִּ֔שְׂכַּ

Wearing a belt around their
waist,

Wearing loose hanging dyed
turbans on their heads,

All in the style of brigadiers,
With imagery of the sons of

Babylon
– Chaldeans –
And their native land.

wearing ... wearing loose
hanging ← girded of ... hung
loose of.

dyed turbans: perhaps a
conflation of homonymous
roots meaning dye and wrap.
See [AnLx] under לבט .

style ← way.

Ezek 23:16 םהֶ֖ילֵעֲ הבָ֥גְּעְתַּוַ** בגעתו*
חלַ֧שְׁתִּוַ הָינֶ֑יעֵ האֵ֣רְמַלְ
׃המָידִּֽשְׂכַּ םהֶ֖ילֵאֲ םיכִ֛אָלְמַ

And she lusted after them
when her eyes saw them,

And she sent messengers to
them in Chaldea.

she lusted: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

in Chaldea ← to Chaldea.

Ezek 23:17 ֹביָּוַ בכַּ֣שְׁמִלְ ל֙בֶבָ־ינֵֽבְ הָילֶ֤אֵ וּא֨
הּתָ֖וֹא וּא֥מְּטַיְוַ םידִֹ֔דּ
עקַתֵּ֥וַ םבָ֔־אמָטְתִּ֨וַ םתָ֑וּנזְתַבְּ
׃םהֶֽמֵ הּשָׁ֖פְנַ

Then the Babylonians came
to her

To lie making love,
And they defiled her with

their promiscuity,
And she was defiled by

them.
Then her sentiments became

alienated from them.

to lie ← to a “lying with” of.

sentiments ← soul.

Ezek 23:18 לגַ֖תְּוַ הָיתֶ֔וּנזְתַּ ל֙גַתְּוַ
֙ישִׁפְנַ עקַתֵּ֤וַ הּתָ֑וָרְעֶ־תאֶ
ישִׁ֖פְנַ העָ֥קְנָ רשֶׁ֛אֲכַּ הָילֶ֔עָמֵֽ
׃הּתָֽוֹחאֲ לעַ֥מֵ

When she had revealed her
promiscuous acts

And had revealed her
nakedness,

My sentiments became
alienated from her,

As my sentiments had
become alienated from
her sister.

my sentiments (2x) ← my soul.
The Lඈඋൽ speaking.

Ezek 23:19 רֹ֙כּזְלִ הָיתֶ֑וּנזְתַּ־תאֶ הבֶּ֖רְתַּוַ
התָ֖נְזָ רשֶׁ֥אֲ הָירֶ֔וּענְ ימֵ֣יְ־תאֶ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ

And she did more
promiscuous acts,

Remembering the days of
her youth

When she was promiscuous
in the land of Egypt.

Ezek 23:20 רשֶׁ֤אֲ םהֶ֑ישֵׁגְלַפִּֽ לעַ֖ הבָ֔גְּעְתַּוַֽ
תמַ֥רְזִוְ םרָ֔שָׂבְּ ם֙ירִוֹמחֲ־רשַׂבְּ
׃םתָֽמָרְזִ םיסִ֖וּס

And she lusted after their
lovers,

Whose flesh was the flesh of
donkeys,

And whose emission was
the emission of horses.
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Ezek 23:21 Tיִרָ֑וּענְ תמַּ֣זִ תאֵ֖ ידִ֔קְפְתִּוַֽ
ןעַמַ֖לְ Tיִדַּ֔דַּ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ תוֹשׂ֤עְבַּ
ס ׃Tיִרָֽוּענְ ידֵ֥שְׁ

And you have looked about
For the unchaste way of

your youth,
With caressing of your

nipples,
As was done in Egypt on

account of your youthful
breasts.

caressing: we have to re-point
as piel, ְּתוֹשּׂעַב , as in Ezek 23:3.

as was done in ← from.

your youthful breasts ← the
breasts of your youth, a Hebraic
genitive.

Ezek 23:22 ֹכּ הבָ֗ילִהֳאָ ןכֵ֣לָ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ריעִ֤מֵ ינִ֨נְהִ ה֒וִהיְ

תאֵ֛ Tיִלַ֔עָ T֙יִבַ֙הֲאַמְ־תאֶ
םהֶ֑מֵ Tשֵׁ֖פְנַ העָ֥קְנָ־רשֶׁאֲ
׃ביבִֽסָּמִ Tיִלַ֖עָ םיתִ֥אבֵהֲוַ

Therefore, Aholibah, this is what
the Lord, the Lඈඋൽ, says:

‘I am about to stir your
lovers up against you,

Those from whom your
sentiments have become
alienated,

And I will bring them
against you all around,

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

sentiments ← soul.

Ezek 23:23 דוֹק֤פְּ םידִּ֗שְׂכַּ־לכָוְ לבֶ֣בָ ינֵ֧בְּ
רוּשּׁ֖אַ ינֵ֥בְּ־לכָּ µַוֹק֔וְ µַ֙וֹשׁ֙וְ

תוֹח֤פַּ דמֶחֶ֜ ירֵוּח֨בַּ םתָ֑וֹא
םיאִ֔וּרקְוּ ם֙ישִׁלִשָֽׁ םלָּ֔כֻּ ם֙ינִגָסְוּ
׃םלָּֽכֻּ םיסִ֖וּס יבֵ֥כְֹר

The sons of Babylon and all
the Chaldeans:

Pekod and Shoa and Koa,
And all the sons of Assyria

with them
– All of them attractive

young men,
Governors and

administrators,
Brigadiers and celebrities,
All of them horseriders.

celebrities ← called out (ones).
The active verb, used with ֵׁםש
name, fame, can mean celebrate
[AnLx].

Ezek 23:24 ֹה Tיִלַ֡עָ וּאבָ֣וּ ל֙גַּלְגַוְ בכֶרֶ֤ ןצֶ֠
֙ןגֵמָוּ הנָּ֤צִ םימִּ֔עַ להַ֣קְבִוּ
ביבִ֑סָ Tיִלַ֖עָ וּמישִׂ֥יָ עבַ֔וֹקוְ
טפָּ֔שְׁמִ ם֙הֶינֵפְלִ יתִּ֤תַנָוְ
׃םהֶֽיטֵפְּשְׁמִבְּ Tוּט֖פָשְׁוּ

And a battalion will come
against you,

Chariots and vehicles,
With a contingent of various

peoples,
Who will beset you all

around,
With shield and buckler and

helmet.
And I will allow judgment

to take place before
them,

And they will judge you
with their own legal
processes.

vehicles ← wheel.

beset ← set against.

shield and buckler: see Jer 46:3.

Ezek 23:25 T֙תָוֹא וּשׂ֤עָוְ Tבָּ֗ יתִ֜אָנְקִ יתִּ֨תַנָוְ
וּריסִ֔יָ T֙יִנַ֙זְאָוְ Tפֵּ֤אַ המָ֔חֵבְּ
המָּהֵ֗ לוֹפּ֑תִּ ברֶחֶ֣בַּ Tתֵ֖ירִחֲאַוְ
Tתֵ֖ירִחֲאַוְ וּחקָּ֔יִ T֙יִתַ֙וֹנבְוּ Tיִ נַ֤בָּ
׃שׁאֵֽבָּ לכֵ֥אָתֵּ

And I will set my zeal
against you,

And they will deal with you
in fury.

They will remove your nose
and your ears,

And your posterity will fall
by the sword.

They will capture your sons
and your daughters,

And your posterity will be
consumed by fire.

posterity (2x): AV differs
(remnant ... residue). Otiose, but
see Gen 12:5.
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Ezek 23:26 וּח֖קְלָוְ Tיִדָ֑גָבְּ־תאֶ Tוּט֖ישִׁפְהִוְ
׃Tתֵּֽרְאַפְתִ ילֵ֥כְּ

And they will strip your
clothes off

And take your magnificent
articles away.

magnificent articles ← articles
of magnificence, a Hebraic
genitive.

Ezek 23:27 Tמֵּ֔מִ T֙תֵמָּזִ יתִּ֤בַּשְׁהִוְ
םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ Tתֵ֖וּנזְ־תאֶוְ
ֹלוְ םהֶ֔ילֵאֲ T֙יִנַ֙יעֵ יאִ֤שְׂתִ־אֽ
ֹל םיִרַ֖צְמִוּ ס ׃דוֹעֽ־ירִכְּזְתִ א֥

And I will put an end to
your unchaste way

And your promiscuity which
came from the land of
Egypt,

And you will not raise your
eyes to them,

And you will no longer
remember Egypt.

put an end ← put an end from
you.

Ezek 23:28 ֹכ יכִּ֣ ֙ינִנְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ד֛יַבְּ תאנֵ֑שָׂ רשֶׁ֣אֲ דיַ֖בְּ Tנָ֔תְנֹֽ
׃םהֶֽמֵ Tשֵׁ֖פְנַ העָ֥קְנָ־רשֶׁאֲ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: «I am about to
deliver you into the hand of
those you hate – into the hand of
those from whom your
sentiments have become
alienated.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

sentiments ← soul.

Ezek 23:29 וּ֙חקְלָוְ האָ֗נְשִׂבְּ Tתָ֜וֹא וּשׂ֨עָוְ
ֹריעֵ Tוּב֖זָעֲוַ Tעֵ֔יגִיְ־לכָּ ם֣
Tיִנַ֔וּנזְ תוַ֣רְעֶ ה֙לָגְנִוְ ה֑יָרְעֶוְ
׃Tיִתָֽוּנזְתַוְ Tתֵ֖מָּזִוְ

And they will deal with you with
hatred, and they will take all
your hard-earned possessions
and leave you naked and
destitute. And the nakedness of
your promiscuous acts and your
unchaste behaviour and your
immoral ways will be revealed.

destitute ← destitution.

Ezek 23:30 ֹשׂעָ ירֵ֣חֲאַ T֙תֵוֹנזְבִּ Tלָ֑ הלֶּאֵ֖ ה֥
תאמֵ֖טְנִ־רשֶׁאֲ לעַ֥ םיִ֔וֹג
׃םהֶֽילֵוּלּגִבְּ

They will do these things to you,
because you have gone whoring
after the Gentiles, whereby you
have become unclean with their
idols.

They will do: AV differs (I will
do). The infinitive absolute is in
the role of a finite verb, and
various subjects could be
supplied.

Ezek 23:31 יתִּ֥תַנָוְ תְּכְלָ֑הָ Tתֵ֖וֹחאֲ Tרֶדֶ֥בְּ
ס ׃Tדֵֽיָבְּ הּסָ֖וֹכ

You have gone the way of your
sister, and I will put her cup in
your hand.»

Ezek 23:32 ֹכּ סוֹכּ֤ הוִֹ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
הקָּ֖מֻעֲהָ יתִּ֔שְׁתִּ T֙תֵוֹחאֲ
ֹחצְלִ היֶ֥הְתִּ הבָ֑חָרְהָוְ געַלַ֖לְוּ ק֛

׃ליכִֽהָלְ הבָּ֥רְמִ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says:

«You will drink your sister's
deep and wide cup.

It will be an occasion of
derision and mocking

– A lot to stomach.

this is what ← thus.

it will be an occasion of: AV
differs somewhat, as if reading

ייִהתִּ , and for a justification as
second person (you), see [Ges-
HG] §47k.

to stomach ← to contain.

Ezek 23:33 סוֹכּ֚ יאִלֵ֑מָּתִּ ןוֹג֖יָוְ ןוֹר֥כָּשִׁ
Tתֵ֥וֹחאֲ סוֹכּ֖ המָ֔מָשְׁוּ המָּ֣שַׁ
׃ןוֹרֽמְֹשׁ

You will be filled with
drunkenness and sorrow

With the cup of
astonishment and
desolation

– The cup of your sister
Samaria.
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Ezek 23:34 תיצִ֗מָוּ הּתָ֜וֹא תיתִ֨שָׁוְ
Tיִדַ֣שָׁוְ ימִרֵ֖גָתְּ הָישֶׂ֛רָחֲ־תאֶוְ

םאֻ֖נְ יתִּרְבַּ֔דִ ינִ֣אֲ יכִּ֚ יקִתֵּ֑נַתְּ
ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And you will drink it and
drain it,

And you will gnaw its
broken pieces,

And you will tear your
breasts away,

For I have spoken,
Says the Lord, the Lඈඋൽ».

gnaw: i.e., [AnLx], lick clean.

Ezek 23:35 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןעַיַ֚ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
יתִ֖וֹא יכִילִ֥שְׁתַּוַ יתִ֔וֹא תְּחַכַ֣שָׁ
יאִ֥שְׂ תְּאַ֛־םגַוְ T וֵּ֑גַ ירֵ֣חֲאַ
ס ׃Tיִתָֽוּנזְתַּ־תאֶוְ Tתֵ֖מָּזִ

Therefore this is what the
Lord, the Lඈඋൽ, says:

«Because you have
forgotten me,

And you have cast me
behind your back,

You too must bear your
unchaste behaviour

And immoral ways.» ’ ”

this is what ← thus.

Ezek 23:36 ֹיּוַ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
הלָ֖הֳאָ־תאֶֽ טוֹפּ֥שְׁתִהֲ
תאֵ֖ ןהֶ֔לָ דגֵּ֣הַוְ הבָ֑ילִהֳאָ־תאֶוְ

׃ןהֶֽיתֵוֹבעֲוֹת

Then the Lඈඋൽ said to me, “Son
of Adam, will you judge Aholah
and Aholibah, and tell them their
abominations?

tell: either an infinitive absolute
in the role of a finite verb, or, as
AV, an imperative. So AV
differs.

Ezek 23:37 ןהֶ֔ידֵיבִּֽ ם֙דָוְ וּפאֵ֗נִ יכִּ֣
םגַ֤וְ וּפאֵ֑נִ ןהֶ֖ילֵוּלּֽגִּ־תאֶוְ

ילִ֔־וּדלְיָֽ רשֶׁ֣אֲ ֙ןהֶינֵבְּ־תאֶ
׃הלָֽכְאָלְ םהֶ֖לָ וּריבִ֥עֱהֶ

For they have committed
adultery, and there is blood on
their hands, and it is with their
idols that they have committed
adultery, and also with their sons
whom they have borne to me,
whom they have made pass
through fire, consuming them.

pass through fire: explicitly fire
in Deut 18:10, Ezek 20:31.

Ezek 23:38 ֹז דוֹע֥ וּא֤מְּטִ ילִ֑ וּשׂעָ֣ תא֖
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ֙ישִׁדָּקְמִ־תאֶ
׃וּללֵּֽחִ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶוְ

They have also done this to me:
they defiled my sanctuary on
that day, and they have profaned
my Sabbaths.

Ezek 23:39 ם֙הֶינֵבְּ־תאֶ םטָ֤חֲשַׁבְוּֽ
ֹביָּוַ םהֶ֔ילֵוּלּ֣גִלְ ישִׁ֛דָּקְמִ־לאֶ וּא֧
ֹכ־הנֵּהִוְ וֹל֑לְּחַלְ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ ה֥
׃יתִֽיבֵּ Tוֹת֥בְּ וּשׂ֖עָ

And when they slaughtered their
sons to their idols, they came to
my sanctuary on the same day to
profane it, and so you see what
they have done inside my house.

the same day ← that day.

so you see what ← behold thus.

Ezek 23:40 םישִׁ֔נָאֲלַֽ ה֙נָחְלַ֙שְׁתִ יכִּ֤ ףאַ֗וְ
Tאָ֜לְמַ רשֶׁ֨אֲ קחָ֑רְמֶּמִ םיאִ֖בָּ
וּאבָ֔־הנֵּהִוְ ם֙הֶילֵאֲ ַ´וּל֤שָׁ
Tיִ נַ֖יעֵ תְּלְחַ֥כָּ תְּצְחַ֛רָ רשֶׁ֥אֲלַ
׃ידִעֶֽ תידִעָ֥וְ

‘And moreover you have sent for
men to come from far away, to
whom a messenger was sent, and
look, they have come – they for
whom you washed yourself and
put eye-shadow on and decked
yourself with ornaments.

you have sent: or they have sent,
feminine plural.

Ezek 23:41 הדָּ֔וּבכְ הטָּ֣מִ־לעַ תְּ֙בְשַׁיָוְ
יתִּ֥רְטָקְוּ הָינֶ֑פָלְ Tוּר֖עָ ןחָ֥לְשֻׁוְ
׃הָילֶֽעָ תְּמְשַׂ֥ ינִ֖מְשַׁוְ

And you reclined on a
magnificent bed, with a table
laid in front of it, and you put
my incense and my oil on it.

you (2x): feminine singular.
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Ezek 23:42 הּ֒בָ ולֵ֣שָׁ ן֮וֹמהָ לוֹק֣וְ
ֹרמֵ ם֙ישִׁנָאֲ־לאֶוְ םדָ֔אָ ב֣

םיאִ֖בָסָ** םיאבוס* םיאִ֥בָוּמ
ם֙ידִימִצְ וּנ֤תְּיִּ וַֽ רבָּ֑דְמִּמִ
תרֶאֶ֖פְתִּ תרֶטֶ֥עֲוַ ןהֶ֔ידֵיְ־לאֶ
׃ןהֶֽישֵׁארָ־לעַ

And there was the sound of a
carefree crowd in it, and these
were men from the common
masses, Sabaeans brought from
the desert, who put bracelets on
their wrists and a magnificent
crown on their heads.’

Sabaeans: the ketiv could be
regarded as a variant form of
the qeré; otherwise, it means
drunkards.

it: feminine, referring to
Jerusalem.

common masses ← multitude of
man.

magnificent crown ← crown of
magnificence, a Hebraic
genitive.

Ezek 23:43 תע* םיפִ֑וּאנִֽ הלָ֖בָּלַ רמַ֕אֹוָ
הָתֶ֖וּנזְתַ וּנ֥זְיִ** הנזי* התָּ֛עַ**
׃איהִֽוָ

And I said concerning her who is
worn out with adulteries, ‘Will
{Q: they} [K: he] now behave
immorally with her in her
prostitution, with the way she
is?’

now: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

with the way she is ← and she.

Ezek 23:44 השָּׁ֣אִ־לאֶ אוֹב֖כְּ הָילֶ֔אֵ אוֹב֣יָּוַ
ה֙לָהֳאָֽ־לאֶֽ וּאבָּ֗ ןכֵּ֣ הנָ֑וֹז
ֹשּׁאִ הבָ֔ילִהֳאָ֣־לאֶוְ ׃המָּֽזִּהַ ת֖

And they went to her as one goes
to a prostitute. So they went to
Aholah and Aholibah, the
unchaste women.

they went ← one went.

prostitute ← prostitute woman.

the unchaste women ← women
of unchasteness, a Hebraic
genitive.

Ezek 23:45 וּט֣פְּשְׁיִ המָּהֵ֚ םקִ֗ידִּצַ םישִׁ֣נָאֲוַ
תוֹפ֔אֲנֹֽ ט֙פַּשְׁמִ םהֶ֔תְוֹאֽ
ת֙פֹאֲנֹֽ יכִּ֤ םדָּ֑ תוֹכ֣פְֹשׁ טפַּ֖שְׁמִוּ

ס ׃ןהֶֽידֵיבִּֽ םדָ֖וְ הנָּהֵ֔

And it is righteous men who will
judge them by the law of
adulteresses and the law of those
who shed blood, for they are
adulteresses, and there is blood
on their hands.

Ezek 23:46 ֹכּ יכִּ֛ הלֵ֤עֲהַ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ןהֶ֖תְאֶ ןתֹ֥נָוְ להָ֔קָ ם֙הֶילֵעֲ
׃זבַֽלָוְ הוָ֥עֲזַלְ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘Bring a contingent
up against them, and consign
them to atrocity and to being
plundered.

this is what ← thus.

consign: infinitive absolute in
the role of an imperative.

being plundered ← plunder.

Ezek 23:47 ארֵ֥בָוּ להָ֔קָ ֙ןבֶאֶ֙ ןהֶ֥ילֵעֲ וּמ֨גְרָוְ
םהֶ֤ינֵבְּ םתָ֑וֹברְחַבְּ ןהֶ֖תְוֹא
ֹרהֲיַ ם֙הֶיתֵוֹנֽבְוּ ןהֶ֖יתֵּבָוּ וּג֔
ֹרשְׂיִ שׁאֵ֥בָּ ׃וּפֽ

And the contingent will stone
them and cut them down with
their swords. They will kill their
sons and their daughters and
burn their houses with fire.

stone them: see Lev 20:2.

Ezek 23:48 ץרֶאָ֑הָ־ןמִ המָּ֖זִ יתִּ֥בַּשְׁהִוְ
ֹלוְ םישִׁ֔נָּהַ־לכָּ וּ֙רסְּוַּ נִֽוְ א֥

׃הנָכֶֽתְמַּזִכְּ הנָישֶׂ֖עֲתַ

And I will banish unchaste
behaviour from the land, and all
the women will be admonished,
and they will not behave in your
unchaste way.

behave in ← do like.

your: plural, so referring to the
unchaste women.

Ezek 23:49 יאֵ֥טָחֲוַ ןכֶ֔ילֵעֲ ה֙נָכֶ֙תְמַּזִ וּנ֤תְנָוְ
יכִּ֥ םתֶּ֕עְדַיוִ הנָיאשֶּׂ֑תִּ ןכֶ֖ילֵוּלּגִ
פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ ינִ֖אֲ

And your unchaste way will be
requited upon you, and you will
bear the sins committed with
your idols, and you will know
that I am the Lord, the Lඈඋൽ.’ ”

your unchaste way will be
requited ← they will requite
your unjust ways. Avoidance of
the passive.
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Ezek 24:1 הנָ֤שָּׁבַּ ילַ֜אֵ הוָ֨היְ־רבַדְ י֩הִיְוַ
ֹחבַּ ת֙יעִישִׁתְּהַ ירִ֔ישִׂעֲהָ שׁדֶ֣
ֹחלַ רוֹשׂ֥עָבֶּ ׃רמֹֽאלֵ שׁדֶ֖

And the word of the Lඈඋൽ came
to me in the ninth year, in the
tenth month, on the tenth day of
the month and said,

came ← became.

Ezek 24:2 U֙לְ־בתָכְּ**־בותכ* םדָ֗אָ־ןבֶּ
םוֹיּ֣הַ םצֶעֶ֖־תאֶ םוֹיּ֔הַ םשֵׁ֣־תאֶ
ל֙בֶבָּ־Tלֶמֶֽ Tמַ֤סָ הזֶּ֑הַ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ םוֹיּ֥הַ םצֶעֶ֖בְּ ם֔
׃הזֶּֽהַ

“Son of Adam, write down
today's date – this very day. The
king of Babylon has drawn near
to Jerusalem on this very day.

write down ← write for
yourself, perhaps suggesting get
writing. The ketiv can be
regarded as the scriptio plena
spelling of the qeré.

today's date ← the name of
today.

has drawn near ← has leant on.

Ezek 24:3 ֹשׁמְוּ לשָׁ֔מָ ֙ירִמֶּ֙הַ־תיבֵּ־לאֶ ל֤
ֹכּ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ רמַ֖אָ ה֥

תפֹ֔שְׁ ר֙יסִּהַ תפֹ֤שְׁ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ
ֹציְ־םגַוְ ׃םיִמָֽ וֹבּ֖ ק֥

And tell the rebellious house a
proverb, and say to them, ‘This
is what my Lord the Lඈඋൽ says:

«Put the pot on;
Put it on,
And pour water into it too.

rebellious house ← house of
rebellion, a Hebraic genitive.

this is what ← thus.

Ezek 24:4 ֹסאֱ חתַנֵ֥־לכָּ הָילֶ֔אֵ הָ֙יחֶ֙תָנְ ף֤
םימִ֖צָעֲ רחַ֥בְמִ ףתֵ֑כָוְ Tרֵ֣יָ בוֹט֖
׃אלֵּֽמַ

Add its ingredients to it
– Every fine piece of thigh

and shoulder;
Fill it with choice joints.

add its ingredients ← gather its
pieces.

joints ← bones.

Ezek 24:5 רוּדּ֥ םגַ֛וְ ַ´וֹק֔לָ ֙ןאֹצּהַ רחַ֤בְמִ
חתַּ֣רַ הָיתֶּ֑חְתַּ םימִ֖צָעֲהָ
הָימֶ֖צָעֲ וּל֥שְׁבָּ־םגַּ הָיחֶ֔תָרְ
ס ׃הּכָֽוֹתבְּ

Take the choice of the small
cattle,

And also burn the bones
under it,

And boil it thoroughly,
And also cook its bones

with it.»

take: infinitive absolute in the
role of an imperative.

burn: an option in [ST] (faire
brûler); others, a heap.

boil it thoroughly: verb and
cognate noun.

with it ← inside it.

Ezek 24:6 הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
רשֶׁ֣אֲ ריסִ֚ ם֒ימִדָּהַ ריעִ֣ י֮וֹא
ֹל הּתָ֔אָלְחֶ֨וְ הּבָ֔ התָ֣אָלְחֶ א֥
הָיחֶ֤תָנְלִ הנָּמֶּ֑מִ האָ֖צְיָ
לפַ֥נָ־אֹל הּאָ֔יצִוֹה הָ֙יחֶ֙תָנְלִ
׃לרָֽוֹגּ הָילֶ֖עָ

Therefore this is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

«Woe, City of Blood,
Pot which has scum in it,
Which the scum does not

come out of.
Bring it out piece by piece.
No lot shall be cast for it.

this is what ← thus.

blood ← bloods.

scum (2x): or rust, or verdigris.

piece by piece ← by its pieces,
by its pieces.

no lot shall be cast for it: the ↴

Ezek 24:7 היָ֔הָ הּכָ֣וֹתבְּ הּ֙מָדָ יכִּ֤
ֹל וּהתְמָ֑שָׂ עלַסֶ֖ ַ´יחִ֥צְ־לעַ א֤
תוֹסּ֥כַלְ ץרֶאָ֔הָ־לעַ וּ֙התְכַ֙פָשְׁ
׃רפָֽעָ וילָ֖עָ

For her blood is within her
confines;

She has put it on a dry
surface of a rock.

She did not put it on the
ground,

So having it covered with
dust.

↳ city was to be destroyed, not
shared out by lot [CB].

dry: or shining. AV differs (top
of).

ground ← land.

Ezek 24:8 ֹקנְלִ ה֙מָחֵ תוֹל֤עֲהַלְ םקָ֔נָ ם֣
ַ´יחִ֣צְ־לעַ הּמָ֖דָּ־תאֶ יתִּתַ֥נָ
פ ׃תוֹסֽכָּהִ יתִּ֖לְבִלְ עלַסָ֑

It is to arouse fury
– To exact vengeance –
That I have put her blood on

a dry surface of a rock,
To prevent it being covered

over.»

arouse ← bring up.

dry: see Ezek 24:7.

to prevent ← so that not.
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Ezek 24:9 ֹכּ ןכֵ֗לָ יוֹא֖ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
לידִּ֥גְאַ ינִ֖אֲ־םגַּ םימִ֑דָּהַ ריעִ֣
׃הרָֽוּדמְּהַ

Therefore this is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

«Woe to the City of Blood.
I for my part will make the

bonfire large.

this is what ← thus.

Blood ← bloods.

for my part ← also.

Ezek 24:10 שׁאֵ֔הָ קלֵ֣דְהַ ם֙יצִעֵהָ הבֵּ֤רְהַ
ח֙קַרְהַוְ רשָׂ֑בָּהַ םתֵ֖הָ
׃וּרחָֽיֵ תוֹמ֖צָעֲהָוְ החָ֔קָרְמֶּהַ

Increase the amount of
wood,

Light the fire,
Prepare the flesh;
Spice the ointment,
And let the bones be burned.

be burned: perhaps as fuel; see
Ezek 24:5. Bones contain some
combustible material.

Ezek 24:11 הקָ֑ רֵ הָילֶ֖חָגֶּ־לעַ הָדֶ֥ימִעֲהַוְ
הּתָּ֗שְׁחֻנְ הרָחָ֣וְ םחַ֜תֵּ ןעַמַ֨לְ
הּתָ֔אָמְטֻ הּ֙כָוֹתבְ הכָ֤תְּנִוְ

׃הּתָֽאָלְחֶ םתֻּ֖תִּ

And stand it empty on its
burning coals

So that it becomes hot,
And its copper burns,
And its uncleanness melts

inside it,
And its scum is consumed.

it: feminine, referring to the
city.

burns: perhaps meaning
becomes red hot. But hot copper
does oxidize, becoming black.

scum: see Ezek 24:6.

Ezek 24:12 ֹלוְ תאָ֑לְהֶ םינִ֖אֻתְּ אצֵ֤תֵ־אֽ
שׁאֵ֖בְּ הּתָ֔אָלְחֶ תבַּ֣רַ ה֙נָּמֶּ֙מִ
׃הּתָֽאָלְחֶ

She has caused weariness
with vain actions,

And the large quantity of
her scum has not come
out of her.

In the fire with her scum!

caused weariness: in an
Aramaic form.

scum (2x): see Ezek 24:6.

Ezek 24:13 T֙יתִּרְהַטִֽ ןעַ֤יַ המָּ֑זִ Tתֵ֖אָמְטֻבְּ
ֹלוְ ֹל T֙תֵאָמְטֻּמִ תְּרְהַ֔טָ א֣ א֣

יחִ֥ינִהֲ־דעַ דוֹע֔־ירִהֲטְתִ
׃Tבָּֽ יתִ֖מָחֲ־תאֶ

In your uncleanness is your
unchaste way,

Because I cleansed you,
But you did not become

clean.
You will not be cleansed of

your uncleanness any
more

Until I have laid my fury on
you.

become clean: i.e. become
intrinsically clean (new heart
needed).

Ezek 24:14 האָ֣בָּ ֙יתִּרְבַּ֙דִּ הוָ֤היְ ינִ֨אֲ
ֹל יתִישִׂ֔עָוְ סוּח֖אָ־אֹלוְ ערַ֥פְאֶ־אֽ
ֹלוְ Tיִכַ֤רָדְכִּ םחֵ֑נָּאֶ א֣
םאֻ֖נְ Tוּט֔פָשְׁ T֙יִתַ֙וֹלילִעֲכַוְ

פ ׃הוִֹֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

I, the Lඈඋൽ, have spoken.
It will come,
And I will do it.
I will not relent,
Nor will I have pity,
Nor will I show compassion.
They will judge you

according to your ways
And according to your

deeds,
Says the Lord, the

Lඈඋൽ.» ’ ”

relent ← exempt, reject.

Ezek 24:15 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 24:16 U֛מְּמִ ַ´קֵ֧ Y ינִ֨נְהִ םדָ֕אָ־ןבֶּ
ֹלוְ הפָ֑גֵּמַבְּ Uינֶ֖יעֵ דמַ֥חְמַ־תאֶ א֤
ֹלוְ ד֙פֹּסְתִ אוֹל֥וְ הכֶּ֔בְתִ א֣
׃Uתֶֽעָמְדִּ אוֹב֖תָ

“Son of Adam, I am about to
take the delight of your eye
away from you with a plague,
but you shall not mourn, and you
shall not weep, and your tears
shall not come.

I am about to ← behold me.

the delight of your eye: i.e.,
[CB], Ezekiel's wife, put for
Jerusalem. See Ezek 24:18.

tears ← tear, collective usage.
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Ezek 24:17 ֹדּ ׀ ק֣נֵאָהֵ לבֶאֵ֣ ם֙יתִמֵ ם֗
ֹל שׁוֹב֣חֲ U֙רְאֵֽפְ השֶׂ֔עֲתַֽ־אֽ
Uילֶ֑גְרַבְּ םישִׂ֣תָּ Uילֶ֖עָנְוּ Uילֶ֔עָ
ֹלוְ םחֶלֶ֥וְ םפָ֔שָׂ־לעַ ה֙טֶעְתַ א֤

ֹל םישִׁ֖נָאֲ ׃לכֵֽאֹת א֥

Silence any groaning, do not
mourn for the dead; put your
turban on, and put your shoes on
your feet, and do not cover your
moustache, and do not eat bread
brought by other people.”

silence any groaning ← be
silent to groan.

put ... on ← bind ... on you.

brought by other people ← of
man, i.e. brought by comforters.

Ezek 24:18 ֹבּבַּ ם֙עָהָ־לאֶ רבֵּ֤דַאֲוָ רקֶ֔
שׂעַאַ֥וָ ברֶעָ֑בָּ יתִּ֖שְׁאִ תמָתָּ֥וַ
ֹבּבַּ ׃יתִיוֵּֽצֻ רשֶׁ֥אֲכַּ רקֶ֖

So I spoke to the people in the
morning, and my wife died in
the evening. Then I acted in the
morning as I had been
commanded.

Ezek 24:19 ֹלהֲ םעָ֑הָ ילַ֖אֵ וּר֥מְאֹיּוַ דיגִּ֥תַ־אֽ
התָּ֖אַ יכִּ֥ וּנלָּ֔ הלֶּאֵ֣־המָ וּ֙נלָ֙
׃השֶֹֽׂע

Then the people said to me,
“Will you not tell us what these
things which you are doing mean
to us?”

Ezek 24:20 היָ֥הָ הוָ֔היְ־רבַ֨דְּ םהֶ֑ילֵאֲ רמַ֖אֹוָ
׃רמֹֽאלֵ ילַ֖אֵ

So I said to them, “The word of
the Lඈඋൽ came to me and said,

came ← became.

Ezek 24:21 לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵ֣לְ ׀ רמֹ֣אֱ
ֹכּ ינִ֨נְהִ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ןוֹא֣גְּ ֙ישִׁדָּקְמִ־תאֶ ללֵּ֤חַמְ
למַ֣חְמַוּ םכֶ֖ינֵיעֵֽ דמַ֥חְמַ םכֶ֔זְּעֻ
םכֶ֛יתֵוֹנֽבְוּ םכֶ֧ינֵבְוּ םכֶ֑שְׁפְנַ
׃וּלפֹּֽיִ ברֶחֶ֥בַּ םתֶּ֖בְזַעֲ רשֶׁ֥אֲ

‘Say to the house of Israel, «This
is what my Lord the Lඈඋൽ says:
‹I am about to profane my
sanctuary, the magnificence of
your strength, the delight of your
eyes and the object of your
tender affection. And your sons
and your daughters whom you
have left behind will fall by the
sword.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

the object of your tender
affection ← the object of
compassion of your souls.

whom: our punctuation shows
that we take the relative clause
as defining (so not applicable to
all your sons and daughters).

Ezek 24:22 יתִישִׂ֑עָ רשֶׁ֣אֲכַּ םתֶ֖ישִׂעֲוַ
ֹל ם֙פָשָׂ־לעַ םחֶלֶ֥וְ וּט֔עְתַ א֣
ֹל םישִׁ֖נָאֲ ׃וּלכֵֽאֹת א֥

And you shall do what I have
done. You shall not cover your
moustache, and you shall not eat
bread brought by other people.

cover your moustache ...
brought by other people: see
Ezek 24:17.

Ezek 24:23 םכֶ֗ישֵׁארָ־לעַ םכֶ֣רֵאֵפְוּ
ֹל םכֶ֔ילֵגְרַבְּ ם֙כֶילֵעֲנַֽוְ א֥

ֹלוְ וּד֖פְּסְתִ ם֙תֶֹקּמַנְוּ וּכּ֑בְתִ א֣
שׁיאִ֥ םתֶּ֖מְהַנְוּ םכֶ֔יתֵנֹֺ֣ועֲבַּ
׃ויחִֽאָ־לאֶ

And wear your turbans on your
heads and your shoes on your
feet. You shall not mourn, and
you shall not weep. And you will
waste away in your iniquities,
and you will groan to each other.

to each other ← each / a man to
his brother.

Ezek 24:24 תפֵ֔וֹמלְ ם֙כֶלָ לאקֵ֤ זְחֶיְ היָ֨הָוְ
ֹככְּ וּשׂ֑עֲתַּ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ ל֥
ינָֹ֥דאֲ ינִ֖אֲ יכִּ֥ םתֶּ֕עְדַיוִֽ הּאָֹ֕בבְּ
ס ׃הוִֽהיְ

And Ezekiel will be a sign to
you. Do according to everything
he has done. When it comes to
you, you will know that I am the
Lord, the Lඈඋൽ.› »

sign ← wonder.
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Ezek 24:25 םוֹי֨בְּ אוֹל֗הֲ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
םזָּ֔וּעמָ֣־תאֶ ם֙הֶמֵ יתִּ֤חְקַ
דמַ֤חְמַ־תאֶ םתָּ֑רְאַפְתִּ שׂוֹשׂ֖מְ
םשָׁ֔פְנַ אשָּׂ֣מַ־תאֶוְ ם֙הֶינֵיעֵֽ
׃םהֶֽיתֵוֹנבְוּ םהֶ֖ינֵבְּ

And as for you, son of Adam,
will it not be on the day when I
take their stronghold from them,
their magnificent object of joy,
the delight of their eyes and
what is dear to their heart – their
sons and their daughters –

their magnificent object of joy
← the joy of their magnificence,
a Hebraic genitive.

what is dear to their heart ← the
lifting of their soul.

Ezek 24:26 טילִ֖פָּהַ אוֹב֥יָ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
׃םיִ נָֽזְאָ תוּע֖מָשְׁהַלְ Uילֶ֑אֵ

on that day, will it not be that an
escapee will come to you to give
information?

to give information ← for a
causing to hear of ears.

Ezek 24:27 U֙יפִּ֙ חתַפָּ֤יִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ֹלוְ רבֵּ֕דַתְוּ טילִ֔פָּהַ־תאֶ א֥
ם֙הֶלָ תָייִ֤הָוְ דוֹע֑ םלֵ֖אָתֵֽ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ תפֵ֔וֹמלְ

On that day your mouth will be
opened with the escapee, and
you will speak, for you will no
longer be mute, and you will be
a sign to them, and they will
know that I am the Lඈඋൽ.’ ”

sign ← wonder.

Ezek 25:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 25:2 י֣נֵבְּ־לאֶ Uינֶ֖פָּ םישִׂ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ
׃םהֶֽילֵעֲ אבֵ֖נָּהִוְ ןוֹמּ֑עַ

“Son of Adam, direct your
attention to the Ammonites and
prophesy against them,

direct your attention ← set your
face.

Ammonites ← sons of Ammon.

Ezek 25:3 וּע֖מְשִׁ ןוֹמּ֔עַ ינֵ֣בְלִ תָּ֙רְמַאָֽוְ
רמַ֣אָ־הֹכּ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ־רבַדְּ
חאָ֜הֶ Tרֵ֨מְאָ ן֩עַיַ הוִ֡היְ ינָֹ֣דאֲ
לחָ֗נִ־יכִֽ ישִׁ֣דָּקְמִ־לאֶ
המָּשַׁ֔נָ יכִּ֣ ל֙אֵרָשְׂיִ תמַ֤דְאַ־לאֶוְ
וּכ֖לְהָ יכִּ֥ הדָ֔וּהיְ תיבֵּ֣־לאֶוְ
׃הלָֽוֹגּבַּ

and say to the Ammonites, ‘Hear
the word of my Lord the Lඈඋൽ.
This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Because you said, ‹Ha!›
concerning my sanctuary when it
was profaned, and concerning
the ground of Israel when it was
devastated, and concerning the
house of Judah when they were
deported,

Ammonites ← sons of Ammon.

this is what ← thus.

ha: the Hebrew is an interjection
of joy or scorn.

were deported ← went into
deportation.

Ezek 25:4 םדֶקֶ֜־ינֵבְלִ Tנָ֨תְנֹ י֩נִנְהִ ןכֵ֡לָ
ם֙הֶיתֵוֹרֽיטִ וּב֤שְּׁיִוְ השָׁ֗רָוֹמֽלְ
המָּהֵ֚ םהֶ֑ינֵכְּשְׁמִ Tבָ֖ וּנתְנָ֥וְ Tבָּ֔
וּתּ֥שְׁיִ המָּהֵ֖וְ Tיֵ֔רְפִ וּל֣כְאֹי

׃Tבֵֽלָחֲ

I am about to deliver you to the
easterners as a possession, and
they will station their
encampments among you, and
they will locate their tent sites
among you. They will devour
your fruit, and they will drink
your milk.

I am about to ← behold me.

encampments: so [BDB], [CB].
[AnLx]= row or range of
buildings.

Ezek 25:5 םילִּ֔מַגְ הוֵ֣נְלִ ה֙בָּרַ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
ֹצ־ץבַּרְמִלְ ןוֹמּ֖עַ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ ןא֑
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ

And I will make Rabbah a
pasture for camels, and the
Ammonite territory a place for
sheep to lie down, and you will
know that I am the Lඈඋൽ.

Ezek 25:6 ֹכ יכִּ֣ ןעַיַ֚ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
לגֶרָ֑בְּ U֖עֲקְרַוְ דיָ֔ U֣אֲחְמַ
שׁפֶנֶ֔בְּ U֙טְאשָֽׁ־לכָבְּ חמַ֤שְׂתִּוַ

׃לאֵֽרָשְׂיִ תמַ֖דְאַ־לאֶ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‹Because you have
clapped your hands and stamped
with your feet and have rejoiced
inwardly with all your contempt
for the ground of Israel,

this is what ← thus.

inwardly ← in soul.
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Ezek 25:7 Uילֶ֗עָ ידִ֜יָ־תאֶ יתִיטִ֨נָ י֩נִנְהִ ןכֵ֡לָ
םיִ֔וֹגּלַ ז֙בַלְ** גבל*־Uֽיתִּ֤תַנְוּ
םימִּ֔עַהָ֣־ןמִ U֙יתִּ֙רַכְהִוְ
תוֹצ֑רָאֲהָ־ןמִ Uיתִּ֖דְבַאֲהַוְ

׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ תָּ֖עְדַיָוְ U֔דְימִ֣שְׁאַ
ס

I for my part have stretched out
my hand over you, and I will
make you {Q: a spoil} [K: food]
for the Gentiles, and I will cut
you off from being one of the
various peoples, and I will
eliminate you from the various
countries. I will destroy you, and
you will know that I am the
Lඈඋൽ.› » ’

I for my part ← behold me.

Ezek 25:8 ֹכּ רמֹ֤אֲ ןעַיַ֗ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
הנֵּ֥הִ ריעִ֔שֵׂוְ ב֙אָוֹמ
׃הדָֽוּהיְ תיבֵּ֥ םיִ֖וֹגּהַ־לכָֽכְּ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘Because Moab and Seir
say, «Look, the house of Judah is
like all the Gentiles»,

this is what ← thus.

Ezek 25:9 ףתֶכֶּ֤־תאֶ ַ´תֵ֜פֹ ינִ֨נְהִ ן֩כֵלָ
וירָ֖עָמֵֽ םירִ֔עָהֶ֣מֵ ב֙אָוֹמ
תיבֵּ֣ ץרֶאֶ֚ יבִ֗צְ וּהצֵ֑קָּמִ
ןוֹע֖מְ לעַבַּ֥ תמֹ֔ישִׁיְהַ
׃המָיְתָֽיָרְקִוְ** המתירקו*

I am about to open up the side of
Moab, from the cities, from its
cities at its border – the
magnificence of the land of
Beth-Jeshimoth, Baal-Meon and
as far as Kiriathaim –

as far as Kiriathaim: the ketiv
can be regarded as ↴

I am about to ← behold me.

side ← shoulder.

Ezek 25:10 ןוֹמּ֔עַ י֣נֵבְּ־לעַ ם֙דֶקֶ֙־ינֵבְלִ
ןעַמַ֛לְ השָׁ֑רָוֹמֽלְ הָיתִּ֖תַנְוּ
ֹל ׃םיִֽוֹגּבַּ ןוֹמּ֖עַ־ינֵֽבְּ רכֵ֥זָּתִ־אֽ

to the easterners, together with
the Ammonites. And I will give
it as a possession, so that the
Ammonites may no longer be
remembered among the nations.

↳ a scriptio defectiva spelling of
the qeré. The locative ending
supplies as far as.

Ezek 25:11 םיטִ֑פָשְׁ השֶׂ֣עֱאֶ באָ֖וֹמבְוּ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

And I will administer judgments
in Moab, and they will know that
I am the Lඈඋൽ.’

Ezek 25:12 ֹכּ ןעַ֣יַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹקנְבִּ םוֹד֛אֱ תוֹשׂ֥עֲ םקָ֖ נָ ם֥
םוֹשׁ֖אָ וּמ֥שְׁאְיֶּוַ הדָ֑וּהיְ תיבֵ֣לְ
׃םהֶֽבָ וּמ֥קְּנִוְ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘Because Edom has acted
by taking vengeance on the
house of Judah, and they have
incurred great guilt and avenged
themselves on them,

this is what ← thus.

by taking vengeance: gerundial
use of the infinitive.

they have incurred great guilt:
infinitive absolute.

Ezek 25:13 ֹכּ ןכֵ֗לָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
יתִּ֥רַכְהִוְ םוֹד֔אֱ־לעַ ֙ידִיָ יתִטִ֤נָוְ

הָיתִּ֤תַנְוּ המָ֑הֵבְוּ םדָ֣אָ הנָּמֶּ֖מִ
ברֶחֶ֥בַּ הנֶדָ֖דְוּ ןמָ֔יתֵּמִ ה֙בָּרְחָ
׃וּלפֹּֽיִ

this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: «I will stretch out my hand
over Edom, and I will cut off
from her man and beast, and I
will make her more of a
wasteland than Teman, and the
Dedanites will fall by the sword.

this is what ← thus.

Ezek 25:14 םוֹד֗אֱבֶּ יתִ֜מָקְנִ־תאֶ יתִּ֨תַנָוְ
וּשׂ֣עָוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ ד֙יַבְּ
וּ֙עדְ יָֽוְ יתִ֑מָחֲכַוְ יפִּ֖אַכְּ םוֹד֔אֱבֶ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ יתִ֔מָקְנִ־תאֶ
פ

And I will appoint my
vengeance on Edom through the
agency of my people Israel, and
they will deal with Edom
according to my anger and
according to my fury, and they
will know my vengeance, says
the Lord, the Lඈඋൽ.» ’

agency ← hand.
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Ezek 25:15 ֹכּ ןעַ֛יַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
המָ֑קָנְבִּ םיתִּ֖שְׁלִפְּ תוֹשׂ֥עֲ
שׁפֶנֶ֔בְּ טאָ֣שְׁבִּ ם֙קָנָ וּמ֤קְנָּיִּוַ
׃םלָֽוֹע תבַ֥יאֵ תיחִ֖שְׁמַלְ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘Because the Philistines
have dealt in vengeance and
have taken vengeance with
inward contempt to settle a
longstanding enmity,

this is what ← thus.

with inward contempt ← in
contempt of soul.

to settle ← for the ruin of.

longstanding ← age-old.

Ezek 25:16 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֨נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םיתִּ֔שְׁלִפְּ־לעַ ֙ידִיָ הטֶ֤וֹנ
םיתִ֑רֵכְּ־תאֶ יתִּ֖רַכְהִוְ
ףוֹח֥ תירִ֖אֵשְׁ־תאֶ יתִּ֔דְבַאֲהַ֣וְ

׃םיָּֽהַ

this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: «I am about to stretch my
hand out over the Philistines,
and I will cut the Cherethites off,
and I will destroy the remainder
of the sea coast.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Cherethites: AV= Cherethims.

Ezek 25:17 תוֹלֹ֔דגְּ תוֹמ֣קָנְ ם֙בָ יתִישִׂ֤עָוְ
ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּ֙עדְ יָֽוְ המָ֑חֵ תוֹח֖כְוֹתבְּ
׃םבָּֽ יתִ֖מָקְנִ־תאֶ יתִּ֥תִבְּ הוָ֔היְ

ס

And I will exact great vengeance
on them with furious
punishments, and they will know
that I am the Lඈඋൽ when I bring
my vengeance on them.» ’ ”

furious punishments ←
punishments of fury, a Hebraic
genitive.

bring ← give; put.

Ezek 26:1 הנָ֖שָׁ הרֵ֥שְׂעֶ־יתֵּֽשְׁעַבְּ יהִ֛יְוַ
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ הוָ֖היְ־רבַדְ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ

And it came to pass in the
eleventh year, on the first day of
the month, that the word of the
Lඈඋൽ came to me and said,

came ← became.

Ezek 26:2 ֹצּ הרָמְאָ֨־רשֶׁאֲ ןעַיַ֠ םדָ֗אָ־ןבֶּ ר֤
ִלַשָׁוּריְ־לעַ הרָ֛בְּשְׁנִ חאָ֔הֶ ם֙֙
ילָ֑אֵ הבָּסֵ֣נָ םימִּ֖עַהָ תוֹת֥לְדַּ
׃הבָרָֽחֳהָ האָ֖לְמָּאִ

“Son of Adam, because Tyre has
said concerning Jerusalem, ‘Ha!
She who was the gateway of the
various peoples is broken. She
has been diverted to me. I will
be filled; she has been laid
waste’,

ha: see Ezek 25:3.

gateway ← doors.

she has been diverted: i.e. her
trade has been diverted [CB].

Ezek 26:3 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֥נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹצ Tיִלַ֖עָ םיִ֣וֹגּ T֙יִלַ֙עָ יתִ֤ילֵעֲהַוְ ר֑
׃וילָּֽגַלְ םיָּ֖הַ תוֹל֥עֲהַכְּ םיבִּ֔רַ

this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘I am here against you,
Tyre, and I will bring many
nations up against you, as the sea
brings its waves up,

this is what ← thus.

I am here ← behold me.

Ezek 26:4 ֹצ תוֹמֹ֣ח וּת֞חֲשִׁוְ וּ֙סרְהָֽוְ ר֗
הנָּמֶּ֑מִ הּרָ֖פָעֲ יתִ֥יחֵסִֽוְ הָילֶ֔דָּגְמִ
׃עלַסָֽ ַ´יחִ֥צְלִ הּתָ֖וֹא יתִּ֥תַנָוְ

and they will pull down the
walls of Tyre and demolish her
towers. Then I will sweep her
dust away from her, and I will
make her a dry rock.

dry: or shining. AV differs (top
of). See Ezek 24:7.

Ezek 26:5 Tוֹת֣בְּ ה֙יֶהְתִּֽ םימִ֤רָחֲ חטַ֨שְׁמִ
ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ יתִּרְבַּ֔דִ ינִ֣אֲ יכִּ֚ םיָּ֔הַ
׃םיִֽוֹגּלַ זבַ֖לְ התָ֥יְהָוְ הוִ֑היְ

It will be a place for spreading
out nets in the middle of the sea,
for I have spoken, says the Lord,
the Lඈඋൽ, and it will be spoil to
the nations.

Ezek 26:6 ברֶחֶ֖בַּ הדֶ֔שָּׂבַּ רשֶׁ֣אֲ הָ֙יתֶ֙וֹנבְוּ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּ וּע֖דְיָוְ הנָגְרַ֑הָתֵּ
פ

And her daughters in the
countryside will be killed by the
sword, and they will know that I
am the Lඈඋൽ.

daughters: i.e. satellite villages.
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Ezek 26:7 ֹכ יכִּ֣ ינִ֧נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹצ־לאֶ איבִ֣מֵ רצַּ֧ארֶדְכַוּבנְ ר֗
םיכִ֑לָמְ Tלֶמֶ֣ ןוֹפ֖צָּמִ לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ
להָ֥קָוְ םישִׁ֖רָפָבְוּ בכֶרֶ֥בְוּ סוּס֛בְּ
׃ברָֽ־םעַוְ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: «I am about to bring
to Tyre Nebuchadrezzar king of
Babylon, from the north, the
king of kings, with cavalry and
with chariots and with horsemen,
and a contingent, and many
people.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

cavalry ← horse.

Ezek 26:8 ֹרהֲיַ ברֶחֶ֣בַּ הדֶ֖שָּׂבַּ Tיִתַ֥וֹנבְּ ג֑
T֙יִלַ֙עָ Tפַ֤שָׁוְ קיֵ֗דָּ Tיִלַ֜עָ ןתַ֨נָוְ

ֹס ׃הנָּֽצִ Tיִלַ֖עָ םיקִ֥ הֵוְ הלָ֔לְֽ

He will kill your daughters in the
field by the sword, and he will
place a wall of circumvallation
against you. And he will cast up
a rampart against you, and he
will raise the buckler against
you.

buckler: see Jer 46:3.

Ezek 26:9 ֹחבְּ ןתֵּ֖יִ וֹלּ֔בָקָֽ יחִ֣מְוּ Tיִתָ֑וֹמֽ
׃ויתָֽוֹברְחַבְּ ץתֹּ֖יִ TיִתYַ֔דְּגְמִ֨וּ

And he will use battering rams
on your walls, and he will
demolish your towers with his
axes.

use battering rams ← give
striking of his battering ram.

walls: or double wall, also in
Ezek 26:10, Ezek 26:12.

axes ← swords, but also ↴

Ezek 26:10 םקָ֑ בָאֲ Tסֵּ֣כַיְ ויסָ֖וּס תעַ֥פְשִּׁמִ
בכֶרֶ֗וָ לגַּ֜לְגַוְ שׁרַ֨פָּ ל֩וֹקּמִ
וֹ֙אֹבבְּ Tיִתַ֔וֹמוֹחֽ ה֙נָשְׁעַ֙רְתִּ
ריעִ֥ יאֵ֖וֹבמְכִּ Tיִרַ֔עָשְׁבִּ
׃העָֽקָּבֻמְ

Because of the large number of
his horses, their dust will cover
you; your walls will shake at the
sound of horsemen and wheels
and chariots, when he comes to
your gates, as the influx into a
breached city.

↳ other implements with a sharp
edge.

large number ← abundance.

influx into ← enterings of.

Ezek 26:11 סמֹ֖רְיִ ויסָ֔וּס תוֹס֣רְפַבְּ
ברֶחֶ֣בַּ T֙מֵּעַ Tיִתָ֑וֹצוּחֽ־לכָּ־תאֶ
ֹרהֲיַ ץרֶאָ֥לָ T זֵּ֖עֻ תוֹב֥צְּמַוּ ג֔

׃דרֵֽתֵּ

He will trample on all your
outlying areas with the hooves of
his horses; he will kill your
people by the sword, and your
strong idolatrous statues will fall
to the ground.

your strong idolatrous statues
← the (idolatrous) statues of
your strength, a Hebraic
genitive. AV differs (garrisons),
from ַבצָּמ  not ַהבָצֵּמ .

Ezek 26:12 Tתֵ֔לָּכֻרְ וּ֙זזְבָֽוּ Tלֵ֗יחֵ וּל֣לְשָׁוְ
יתֵּ֥בָוּ Tיִתַ֔וֹמוֹח וּ֙סרְהָֽוְ

T֙יִצַ֙עֵוְ Tיִ נַ֤בָאֲוַ וּצתֹּ֑יִ Tתֵ֖דָּמְחֶ
׃וּמישִֽׂיָ םיִמַ֖ Tוֹת֥בְּ Tרֵ֔פָעֲוַֽ

And they will plunder your
wealth and take your
merchandise as spoil, and they
will demolish your walls and
pull down your delightful
houses, and they will put your
stones and your timbers and your
dust in the water.

your delightful houses ← the
houses of your delight, a
Hebraic genitive.

in ← inside.

Ezek 26:13 לוֹק֣וְ Tיִרָ֑ישִׁ ןוֹמ֣הֲ יתִּ֖בַּשְׁהִוְ
ֹל Tיִרַ֔וֹנּכִּ ׃דוֹעֽ עמַ֖שָּׁיִ א֥

And I will put a stop to the
sound of your songs, and the
tones of your harps will not be
heard any more.

Rev 18:22.

tones ← voice.

Ezek 26:14 חטַ֤שְׁמִ עלַסֶ֗ ַ´יחִ֣צְלִ Tיתִּ֞תַנְוּ
ֹל היֶ֔הְתִּֽ ם֙ימִרָחֲ דוֹע֑ הנֶ֖בָּתִ א֥
םאֻ֖נְ יתִּרְבַּ֔דִּ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣
ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And I will make you a dry rock;
you will be a place for spreading
nets. You will not be built any
more, for I, the Lඈඋൽ, have
spoken, says the Lord, the
Lඈඋൽ.»

dry: see Ezek 26:4.

you will be ... you will not be
built ← it ... it .... On the
translation as second person
(you), see [Ges-HG] §47k.
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Ezek 26:15 ֹכּ רוֹצ֑לְ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֛אָ ה֥
ֹלהֲ ֹנאֱבֶּ Tתֵּ֗לְפַּמַ לוֹקּ֣מִ ׀ א֣ ק֨
Tכֵ֔וֹתבְּ ג֙רֶהֶ֙ גרֵֽהָ֤בֵּ ללָ֜חָ
׃םייִּֽאִהָ וּשׁ֖עֲרְיִ

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says to Tyre: «Will not the
coastlands tremble at the sound
of your fall, at the groaning of
the casualties, at the killing
taking place within your
precincts?

this is what ← thus.

casualties ← casualty.
Collective usage.

the killing taking place ← at
being killed (with) killing.

your precincts ← you.

Ezek 26:16 ֹכּ םתָ֗וֹאסְכִּ לעַ֣מֵ וּד֞רְיָ וְֽ ל֚
וּ֙ריסִ֙הֵוְ םיָּ֔הַ יאֵ֣ישִׂנְ
ידֵ֥גְבִּ־תאֶוְ םהֶ֔ילֵיעִ֣מְ־תאֶ
ֹשׁפְיִ םתָ֖מָקְרִ ׀ תוֹד֤רָחֲ וּט֑
וּבשֵׁ֔יֵ ץרֶאָ֣הָ־לעַ וּ֙שׁבָּ֙לְיִ
׃Tיִלָֽעָ וּמ֖מְשָׁוְ םיעִ֔גָרְלִ וּ֙דרְחָֽוְ

And all the princely seafarers
will come down from their
thrones and remove their robes,
and they will take their
embroidered clothing off. They
will put on tremblings, they will
sit on the ground, they will
tremble all the time, and they
will be astonished at you.

princely seafarers ← princes of
the sea.

embroidered clothing ←
garments of embroidery.

ground ← land.

all the time ← for moments.
[AnLx] has suddenly, but only
for this verse.

Ezek 26:17 Tלָ֔ וּרמְאָ֣וְ ה֙נָיקִ Tיִלַ֤עָ וּא֨שְׂנָוְ
םימִּ֑יַּמִ תבֶשֶׁ֖וֹנ תְּדְבַ֔אָ Tיאֵ֣
התָ֨יְהָ ר֩שֶׁאֲ הלָלָּ֗הֻהַ ריעִ֣הָ
הָיבֶ֔שְֹׁיוְ איהִ֣ ם֙יָּבַ הקָ֤ זָחֲ
םתָ֖יתִּחִ וּנ֥תְנָ־רשֶׁאֲ
׃הָיבֶֽשְׁוֹי־לכָלְ

And they will deliver a
lamentation for you, and they
will say to you,

‹How you have perished,
You who were inhabited by

virtue of maritime
activity,

The renowned city which
was strong on the sea

– She and her inhabitants –
Where fear is instilled in all

her inhabitants.

renowned ← praised.

inhabitants ... inhabitants:
otiose, but see Gen 12:5.

fear is instilled ← they give /
put their fear. Avoidance of the
passive.

Ezek 26:18 Tתֵּ֑לְפַּמַ םוֹי֖ ןיִּ֔אִהָֽ וּד֣רְחְיֶ ה֙תָּעַ
םיָּ֖בַּ־רשֶׁאֲ םייִּ֥אִהָ וּל֛הֲבְנִוְ

ס ׃Tתֵֽאצֵּמִ

Now the maritime countries
will tremble,

On the day of your fall.
And the island countries

which are in the sea
Will be terrified at your

demise.›

maritime countries (first
occurrence in verse): in an
Aramaic form.

demise ← exiting.

Ezek 26:19 ֹכ יכִּ֣ יתִּ֤תִבְּ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םירִ֖עָכֶּ תבֶרֶ֔חֱנֶ ריעִ֣ T֙תָאֹ
ֹל רשֶׁ֣אֲ תוֹל֤עֲהַבְּ וּבשָׁ֑וֹנ־אֽ
םיִמַּ֥הַ Tוּסּ֖כִוְ םוֹה֔תְּ־תאֶ T֙יִלַ֙עָ
׃םיבִּֽרַהָ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‹When I make you a
desolate city like the cities which
are not inhabited, when I bring
the ocean over you, and
abundant waters cover you,

this is what ← thus.

ocean: or abyss.

Ezek 26:20 רוֹב֜ ידֵרְוֹי֨־תאֶ T֩יתִּדְרַוֹהוְ
Tיתִּבְשַׁוֹהוְ֠ םלָ֗וֹע םעַ֣־לאֶ
תוֹב֤רָחֳכָּ תוֹיּ֜תִּחְתַּ ץרֶאֶ֨בְּ
ןעַמַ֖לְ רוֹב֔ ידֵרְוֹי֣־תאֶ ם֙לָוֹעמֵֽ
ֹל ץרֶאֶ֥בְּ יבִ֖צְ יתִּ֥תַנָוְ יבִשֵׁ֑תֵ א֣
׃םייִּֽחַ

I will bring you down with those
who go down into the pit, to the
people of a past age, and I will
install you in the underworld –
indeed the desolate places of a
past age – with those who
descend into the pit, so that you
will not be inhabited, and I will
display splendour in the land of
the living.

underworld ← land of lower
(places).

display ← give.
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Ezek 26:21 T נֵ֑יאֵוְ T נֵ֖תְּאֶ תוֹה֥לָּבַּ
ֹלוְ ישִׁ֗קְבֻתְוּֽ ד֙וֹע יאִ֥צְמָּתִ־אֽ
ס ׃הוִֹֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םלָ֔וֹעלְ

I will appoint you terrors, and
you will be no more, and you
will be sought but not found any
more, age-abidingly, says the
Lord, the Lඈඋൽ.› » ’ ”

Ezek 27:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 27:2 ֹצ־לעַ אשָׂ֥ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ ר֖
׃הנָֽיקִ

“And you, son of Adam, deliver
a lamentation for Tyre,

Tyre: AV= Tyrus throughout
Ezekiel, but elsewhere in many
places Tyre.

Ezek 27:3 יתבשיה* רוֹצ֗לְ תָּ֣רְמַאָוְ
םיָ֔ תאֹ֣וֹבמְ־לעַ ת֙בֶשֶֹׁ֙יּהַ**
םיבִּ֑רַ םייִּ֖אִ־לאֶ םימִּ֔עַהָֽ ת֙לֶכֶֹ֙ר
ֹכּ תְּאַ֣ רוֹצ֕ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹי תלַילִ֥כְּ ינִ֖אֲ תְּרְמַ֔אָ ׃יפִֽ

And say to Tyre,
‘You who dwell at the

entrance routes from the
sea,

The merchant of the various
peoples,

Trading with many maritime
countries,

This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

«Tyre, you have said,
‹I am the perfection of

beauty.›

you who dwell: the ketiv can be
regarded as a (perhaps
colloquial) variant form of the
qeré.

from the sea ← of the sea.
Wider use of the construct state.

this is what ← thus.

Ezek 27:4 וּל֖לְכָּ Tיִנַֹ֕בּ Tיִלָ֑וּבגְּ םימִּ֖יַ בלֵ֥בְּ
׃T יֵֽפְיָ

Your borders are in the heart
of the seas;

Your builders have perfected
your beauty.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.
Perhaps standing for as far in
the sea as the ships go.

Ezek 27:5 תאֵ֖ Tלָ֔ וּנבָּ֣ ר֙ינִשְּׂמִ םישִׁ֤וֹרבְּ
וּחקָ֔לָ ֙ןוֹנבָלְּמִ זרֶאֶ֤ םיִתָֹ֑חלֻֽ־לכָּ
׃Tיִלָֽעָ ןרֶתֹּ֖ תוֹשׂ֥עֲלַ

They have constructed all
your hull planks from
cypress from Senir;

They have taken cedar from
Lebanon to make a mast
for you.

hull planks ← boards, so
perhaps decking, but see Ezek
27:6; [AnLx]= boarding, deck.

Ezek 27:6 Tיִטָ֑וֹשּׁמִ וּשׂ֖עָ ןשָׁבָּ֔מִ ם֙ינִוֹלּאַ
םירִ֔שֻׁאֲ־תבַּ ֙ןשֵׁ־וּשׂעָֽ Tשֵׁ֤רְקַ
׃םייִּֽתִּכִּ** םיתכ* י֖יֵּאִמֵ

They made your oars from
terebinths from Bashan.

The daughters of the
Assyrians made your
benches with ivory from
the islands of Chittim.

the daughters of the Assyrians
← the daughter of the
Assyrians, but with regrouped
and re-pointed letters, ִּםירִשֻׁאַתְב ,
with box trees. The plural
Assyrians only here.

Chittim: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

benches: as [AnLx]. We ↴

Ezek 27:7 ה֣יָהָ ם֙יִרַ֙צְמִּמִ המָ֤קְרִבְּ־שׁשֵׁ
סנֵ֑לְ Tלָ֖ תוֹי֥הְלִ Tשֵׂ֔רָפְמִ
השָׁ֖ילִאֱ ייֵּ֥אִמֵ ןמָ֛גָּרְאַוְ תלֶכֵ֧תְּ
׃Tסֵּֽכַמְ היָ֥הָ

Your material to be made
into your sail

Was fine linen with
embroidery from Egypt;

Your dress
Was blue and purple from

the islands of Elishah.

↳ assume the ships had benches
rather than decks.

material ← sail material.

dress ← covering.
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Ezek 27:8 םיטִ֖שָׁ וּי֥הָ דוַ֔רְאַוְ ֙ןוֹדיצִ יבֵ֤שְֹׁי
המָּהֵ֖ Tבָ֔ וּיהָ֣ ר֙וֹצ Tיִמַ֤כָחֲ Tלָ֑
׃Tיִלָֽבְֹח

The inhabitants of Sidon and
Arvad were your rowers.

Your skilled men, O Tyre,
Were present in your

precincts;
They were your ships'

captains.

Sidon: see Gen 10:15.

your precincts ← you.

Ezek 27:9 Tבָ֔ וּיהָ֣ הָ֙ימֶ֙כָחֲוַ לבַ֤גְ ינֵ֨קְזִ
ם֤יָּהַ תוֹיּ֨נִאֳ־לכָּ Tקֵ֑ דְבִּ יקֵ֖ יזִחֲמַ
ֹרעֲלַ Tבָ֔ וּיהָ֣ ם֙הֶיחֵלָּֽמַוּ ב֖

׃Tבֵֽרָעֲמַ

The elders of Gebal and its
skilled men were present
in your precincts,

Sealing your ships' leaks.
All the ships of the sea and

their sailors were present
in your confines

To trade your wares.

your precincts ... your confines
← you ... you.

sealing: or repairing.

leaks ← breach.

Ezek 27:10 Tלֵ֔יחֵבְ וּי֣הָ ט֙וּפוּ דוּל֤וְ סרַ֨פָּ
ע֙בַוֹכוְ ן גֵ֤מָ Tתֵּ֑מְחַלְמִ ישֵׁ֖נְאַ
׃Tרֵֽדָהֲ וּנ֥תְנָ המָּהֵ֖ Tבָ֔־וּלּתִּ

Men from Persia and Lud
and Put were in your
forces

– Your men of war.
They hung shield and

helmet on display in you;
They gave you your dignity.

Put: see Gen 10:6.

your men of war ← the men of
your war.

Ezek 27:11 T֙יִתַ֙וֹמוֹח־לעַ Tלֵ֗יחֵוְ דוַ֣רְאַ ינֵ֧בְּ
וּי֑הָ Tיִתַ֖וֹלדְּגְמִבְּ םידִ֔מָּגַ֨וְ ביבִ֔סָ
T֙יִתַ֙וֹמוֹח־לעַ וּלּ֤תִּ םהֶ֞יטֵלְשִׁ
׃T יֵֽפְיָ וּל֥לְכָּ המָּהֵ֖ ביבִ֔סָ

The sons of Arvad and your
forces were stationed on
your walls round about,

And there were bold
warriors on your towers.

They hung their shields on
your walls round about;

They perfected your beauty.

bold warriors: AV differs
(Gammadims), a name.

Ezek 27:12 ֹרמֵ Tתֵּ֖רְחַֹס שׁישִׁ֥רְתַּ ןוֹה֑־לכָּ ב֣
תרֶפֶ֔וֹעוְ לידִ֣בְּ ל֙זֶרְבַּ ףסֶכֶ֤בְּ
׃Tיִ נָֽוֹבזְעִ וּנ֖תְנָ

Tarshish was your trading
partner, because of the
abundance of all kinds of wealth.
They traded for your
merchandise with silver, iron, tin
and lead.

traded ← gave.

Verses 12-24 have a certain
poetic quality, but not as
pronounced as the foregoing.

Ezek 27:13 ֹר המָּהֵ֖ Tשֶׁמֶ֔וָ ל֙בַתֻּ ן וָ֤יָ Tיִלָ֑כְֽ
ֹחנְ ילֵ֣כְוּ ם֙דָאָ שׁפֶנֶ֤בְּ וּנ֖תְנָ תשֶׁ֔
׃Tבֵֽרָעֲמַ

Javan, Tubal, and Meshech were
your trading partners, trading in
people, and they traded articles
of copper for your wares.

Rev 18:13.

Javan: i.e. Ionia.

people ← souls of men, i.e.
slaves.

traded ← gave.

Ezek 27:14 םיסִ֤וּס המָ֑רְגַוֹתּ תיבֵּ֖מִ
וּנ֖תְנָ םידִ֔רָפְוּ ם֙ישִׁרָפָֽוּ
׃Tיִ נָֽוֹבזְעִ

Those from the house of
Togarmah traded horses and
horsemen and mules for your
merchandise.

traded ← gave.

Ezek 27:15 ֹר ֙ןדָדְ ינֵ֤בְּ םיבִּ֖רַ םייִּ֥אִ Tיִלַ֔כְֽ
֙ןשֵׁ תוֹנ֥רְקַ Tדֵ֑יָ תרַֹ֣חסְ
וּבישִׁ֖הֵ םינִ֔בְהָוְ** םינבוהו*
׃Tרֵֽכָּשְׁאֶ

The sons of Dedan were trading
partners of yours; many
maritime countries traded the
merchandise you deal in. They
offered horns of ivory, and
ebony as a gift to you.

ebony: the ketiv can be regarded
as the scriptio plena spelling of
the qeré.

you deal in ← of your hand.

horns of ivory: perhaps tusks.
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Ezek 27:16 ֹרמֵ Tתֵּ֖רְחַֹס םרָ֥אֲ Tיִשָׂ֑עֲמַ ב֣
ץ֙וּבוּ המָ֤קְרִוְ ןמָ֨גָּרְאַ Tפֶנֹבְּ֠
ֹכּדְכַוְ תמֹ֣ארָוְ וּנ֖תְנָ ד֔
׃Tיִ נָֽוֹבזְעִבְּ

Aramaea was your trading
partner, because of the
abundance of your products, in
chrysoprase, purple material and
embroidery and fine linen, and
precious things and rubies,
which they traded for your
merchandise.

products ← works, e.g. of an
artificer.

precious things: perhaps corals;
see [BDB].

traded ← gave.

Ezek 27:17 המָּהֵ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ ץרֶאֶ֣וְ ה֙דָוּהיְ
גנַּ֨פַוּ תינִּמִ֠ יטֵּ֣חִבְּ Tיִלָ֑כְֹר
ֹצוָ ֙ןמֶשֶׁ֙וָ שׁבַ֤דְוּ וּנ֖תְנָ ירִ֔

׃Tבֵֽרָעֲמַ

Judah and the land of Israel were
trading partners of yours; they
traded with you in wheat from
Minnith and Pannag, and honey
and oil and balsam resin for your
wares.

traded ← gave.

Ezek 27:18 ֹרבְּ Tתֵּ֛רְחַֹס קשֶׂמֶּ֧דַּ Tיִשַׂ֖עֲמַ ב֥
ֹרמֵ רמֶצֶ֥וְ ןוֹבּ֖לְחֶ ןייֵ֥בְּ ןוֹה֑־לכָּ ב֣
׃רחַצָֽ

Damascus was your trading
partner in the abundance of your
products, because of all the
wealth in the wine of Helbon
and the brilliant white wool.

products: see Ezek 27:16.

brilliant white wool ← wool of
brilliant whiteness.

Ezek 27:19 ןוָיָוְ ןדָ֤וְ Tיִ נַ֖וֹבזְעִבְּ לזָּ֔וּאמְ ֙
הנֶ֔קָוְ הדָּ֣קִ ת֙וֹשׁעָ ל֤זֶרְבַּ וּנּתָ֑נָ
׃היָֽהָ Tבֵ֖רָעֲמַבְּ

And Dan and Javan traded spun
products for your merchandise.
Forged iron, cassia and calamus
were among your wares.

spun products: this could be re-
pointed to from Uzal, a name
mentioned in Gen 10:27.

Javan: see Ezek 27:13.

Ezek 27:20 ֹר ֙ןדָדְּ ֹח־ידֵגְבִבְ Tתֵּ֔לְכַֽ שׁפֶ֖
׃הבָּֽכְרִלְ

Dedan was your trading partner
in elegant clothes for riding.

elegant clothes ← clothes of
elegance ([ST] has
magnificence), a Hebraic
genitive.

Ezek 27:21 המָּהֵ֖ רדָ֔קֵ יאֵ֣ישִׂנְ־לכָוְ ב֙רַעֲ
ם֙ילִיאֵוְ םירִ֤כָבְּ Tדֵ֑יָ ירֵ֣חֲֹס
׃Tיִרָֽחֲֹס םבָּ֖ םידִ֔וּתּעַוְ

Arabia and all the princes of
Kedar were trading partners in
your produce, for lambs and
rams and he-goats. In these
things they were your trading
partners.

produce ← hand; power.

Ezek 27:22 המָּהֵ֖ המָ֔עְרַוְ א֙בָשְׁ ילֵ֤כְֹר
ֹרבְּ Tיִלָ֑כְֹר ֹבּ־לכָּ שׁא֨ םשֶׂ֜
וּנ֖תְנָ בהָ֔זָוְ ה֙רָקָיְ ןבֶאֶ֤־לכָבְוּ
׃Tיִ נָֽוֹבזְעִ

The merchants from Sheba and
Raamah were your trading
partners, foremost in all balsam
resin and all gemstones and
gold. They traded in your market
places.

foremost in ← at the head of.

traded ← gave.

Ezek 27:23 אבָ֑שְׁ ילֵ֖כְֹר ןדֶעֶ֔וָ ה֙נֵּכַוְ ןרָ֤חָ
׃Tתֵּֽלְכַֹר דמַ֥לְכִּ רוּשּׁ֖אַ

Haran and Canneh and Eden, the
traders of Sheba, Assyria and
Chilmad were your trading
partners.

trading partners ← trading
partner.

Ezek 27:24 םילִ֔לֻכְמַבְּ T֙יִלַ֙כְֹר המָּהֵ֤
יזֵ֖נְגִבְוּ המָ֔קְרִוְ תלֶכֵ֣תְּ ֙ימֵוֹלגְבִּ
םישִׁ֛בֻחֲ םילִ֧בָחֲבַּ םימִֹ֑רבְּ
׃Tתֵּֽלְכֻרְמַבְּ םיזִ֖רֻאֲוַ

They were your trading partners
in luxury items, in mantles made
from blue material, and
embroidery and in chests of
multi-coloured cloth, bound in
cords and made secure, in your
market.

luxury ← perfected.
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Ezek 27:25 Tיִתַ֖וֹרשָׁ שׁישִׁ֔רְתַּ תוֹיּ֣נִאֳ
ידִ֛בְּכְתִּוַֽ יאִ֧לְמָּתִּוַ Tבֵ֑רָעֲמַ
׃םימִּֽיַ־בלֵ֥בְּ דאֹ֖מְ

The ships of Tarshish were
your transportation with
your wares,

And you were accomplished
And very honoured in the

heart of the seas.

transportation: from root ׁרוּש ;
AV differs (singers), from ִׁריש .

accomplished ← filled.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.

Ezek 27:26 םיטִ֖שָּׁהַ Tוּא֔יבִהֱ ם֙יבִּרַ םיִמַ֤בְּ
בלֵ֥בְּ Tרֵ֖בָשְׁ םידִ֔קָּהַ ַ´וּר֚ Tתָ֑אֹ
׃םימִּֽיַ

Those who rowed you
Have brought you to

tempestuous water.
The east wind has broken

you in the heart of the
seas.

tempestuous ← mighty; much.

Ezek 27:27 Tבֵ֕רָעֲמַ Tיִנַ֔וֹבזְעִוְ T֙נֵוֹה
יקֵ֣ יזִחֲמַ Tיִלָ֑בְֹחוְ Tיִחַ֖לָּמַ
Tבֵרָעֲמַ֠ יבֵ֣רְֹעוְֽ ךקֵ֣ דְבִ
Tתֵּ֜מְחַלְמִ ישֵׁ֨נְאַ־לכָוְ

רשֶׁ֣אֲ T֙לֵהָקְ־לכָבְוּ Tבָּ֗־רשֶׁאֲ
םוֹי֖בְּ םימִּ֔יַ בלֵ֣בְּ וּ֙לפְּיִ Tכֵ֔וֹתבְּ
׃Tתֵּֽלְפַּמַ

Your wealth and your
merchandise and your
wares

And your sailors and your
ships' captains,

Those who repair your
leaks,

And your negotiators in
trading,

And all your men of war
who are in your confines,

And people throughout your
community

Who are within your
precincts

Will fall in the heart of the
seas

On the day of your demise.

leaks ← breach.

your negotiators in trading ←
negotiators of your trading.

in your confines ... within your
precincts ← in you ... in you.

throughout ← in all.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.

demise ← fall.

Ezek 27:28 וּשׁ֖עֲרְיִ Tיִלָ֑בְֹח תקַ֣ עֲזַ לוֹק֖לְ
׃תוֹשֹֽׁרגְמִ

At the sound of the cry of
your ships' captains,

The open areas will shake.

open areas: perhaps of the sea;
see [CB].

Ezek 27:29 ֹכּ םהֶ֗יתֵוֹיּֽנִאָמֵ וּד֞רְיָ וְֽ ישֵׂ֣פְתֹּ ל֚
ֹכּ םיחִ֕לָּמַ טוֹשׁ֔מָ ם֑יָּהַ ילֵ֣בְֹח ל֖
׃וּדמֹֽעֲיַ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ

All who handle the oar,
Sailors and all ships'

captains on the sea,
Will disembark from their

ships.
They will stand on land,

Ezek 27:30 וּק֖עֲזְיִוְ םלָ֔וֹקבְּ T֙יִלַ֙עָ וּעימִ֤שְׁהִוְ
ר֙פָעָֽ וּל֤עֲיַוְ הרָ֑מָ
׃וּשׁלָּֽפַּתְיִ רפֶאֵ֖בָּ םהֶ֔ישֵׁארָ֣־לעַ

And they will vociferate
against you

And shout bitterly,
And they will throw dust up

over their heads;
They will roll around in ash.

vociferate ← cause with their
voice to be heard.

bitterly ← bitterness.

Ezek 27:31 וּר֖גְחָוְ החָ֔רְקָ T֙יִלַ֙אֵ וּחירִ֤קְהִוְ
שׁפֶנֶ֖־רמַבְּ Tיִלַ֛אֵ וּכ֥בָוּ םיקִּ֑שַׂ
׃רמָֽ דפֵּ֥סְמִ

And they will make
themselves bald for you,

And they will bind sackcloth
on,

And they will weep for you
with bitter feelings

And bitter mourning.

make themselves bald ←
“bald” (themselves) bald.

bitter feelings ← bitterness of
soul.
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Ezek 27:32 הנָ֔יקִ ם֙הֶינִבְּ Tיִלַ֤אֵ וּא֨שְׂנָוְ
המָ֖דֻכְּ רוֹצ֔כְ ימִ֣ Tיִלָ֑עָ וּנ֖נְוֹקוְ
׃םיָּֽהַ Tוֹת֥בְּ

And they will deliver in
their lamenting over you

A dirge,
And they will lament over

you,
And say, ‹Who is like Tyre,
Like desolation
In the middle of the sea?›

they will lament: it would be
more concordant to translate
they will dirge, but the verb to
dirge is rather rare.

desolation: or silence.

Ezek 27:33 םימִּ֔יַּמִ T֙יִנַ֙וֹבזְעִ תאצֵ֤בְּ
ֹרבְּ םיבִּ֑רַ םימִּ֣עַ תְּעַבַּ֖שְׂהִ ב֤
תְּרְשַׁ֖עֱהֶ Tיִבַ֔רָעֲמַ֣וּ T֙יִנַ֙וֹה
׃ץרֶאָֽ־יכֵלְמַ

When your merchandise
went out by sea,

You satisfied many peoples
with the abundance of
your wealth and wares;

You enriched the kings of
the earth.

by sea ← from seas.

Ezek 27:34 םימִּ֖יַּמִ תרֶבֶּ֥שְׁנִ תעֵ֛
Tבֵ֥רָעֲמַ םיִמָ֑־יקֵּמַעֲמַֽבְּ
׃וּלפָֽנָ Tכֵ֥וֹתבְּ Tלֵ֖הָקְ־לכָוְ

It is the time when you are
broken off from the seas

With their depths of water.
Your trade
And the whole of the

community in your
confines

Will collapse.

Ezek 27:35 ֹכּ Tיִלָ֑עָ וּמ֖מְשָׁ םייִּ֔אִהָ יבֵ֣שְֹׁי ל֚
וּמ֖עֲרָ רעַשַׂ֔ וּרעֲשָׂ֣ ם֙הֶיכֵלְמַוּ
׃םינִֽפָּ

All the inhabitants of the
maritime countries will
be astounded at you,

When their kings shudder in
horror

And their faces palpitate.

shudder in horror ← shudder a
shudder.

Ezek 27:36 ֹס Tיִלָ֑עָ וּק֖רְשָׁ םימִּ֔עַבָּ֣ ם֙ירִחֲֽ
T נֵ֖יאֵוְ תייִ֔הָ תוֹה֣לָּבַּ
ס ׃םלָֽוֹע־דעַ

Traders among the various
peoples will whistle at
you.

You will be a dreadful
scene,

And you will be no more,
Age-abidingly.» ’ ”

a dreadful scene ← terrors.

Ezek 28:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 28:2 ֹצ דיגִ֨נְלִ ר֩מֹאֱ םדָ֡אָ־ןבֶּ ר֜
ֹכּ ןעַ֣יַ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
ֹתּוַ U֙בְּלִ הּבַ֤גָּ ינִאָ֔ לאֵ֣ ר֙מֶא֙
בלֵ֣בְּ יתִּבְשַׁ֖יָ םיהYִ֛אֱ בשַׁ֧וֹמ
לאֵ֔־אֹלוְֽ ם֙דָאָ התָּ֤אַוְ םימִּ֑יַ
׃םיהYִֽאֱ בלֵ֥כְּ U֖בְּלִ ןתֵּ֥תִּוַ

“Son of Adam, say to the prince
of Tyre, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says:

«Because your heart has
been proud,

You have said, ‹I am GOD;
I sit in the seat of God
In the heart of the seas.›
But you are a man and not

GOD,
And you have inclined your

heart
To be as if God's heart.

this is what ← thus.

proud ← high.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.

Ezek 28:3 לאנדמ* התָּ֖אַ םכָ֛חָ הנֵּ֥הִ
ֹל םוּת֖סָ־לכָּ לא֑יֵּנִדָּֽמִ** א֥
׃Uוּמֽמָעֲ

Look, you are wiser than
Daniel.

No secret is hidden from
you.

Daniel: the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.
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Ezek 28:4 תָישִׂ֥עָ U֔תְנָ֣וּבתְבִוּ U֙תְמָֽכְחָבְּ
ףסֶכֶ֖וָ בהָ֥זָ שׂעַתַּ֛וַ ליִחָ֑ U֖לְּ
׃Uיתֶֽוֹרצְוֹאבְּ

In your wisdom and your
understanding,

You have acquired riches,
And you have acquired gold

and silver in your
treasuries.

riches: or power.

Ezek 28:5 ֹרבְּ U֖תְלָּכֻרְבִּ U֛תְמָכְחָ ב֧
U֖בְבָלְ הּבַּ֥גְיִּוַ Uלֶ֑יחֵ תָיבִּ֣רְהִ
ס ׃Uלֶֽיחֵבְּ

By the greatness of your
wisdom,

By your trade,
You have increased your

wealth,
And your heart has become

proud with your wealth.

wealth ... wealth: otiose, but see
Gen 12:5. The same as riches in
Ezek 28:4, so also power.

Ezek 28:6 ֹכּ ןכֵ֕לָ ןעַ֛יַ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
׃םיהYִֽאֱ בלֵ֥כְּ U֖בְבָלְ־תאֶ U֥תְּתִּ

That is why this is what the
Lord, the Lඈඋൽ, says:

‹Because you have disposed
your heart

To be as if God's heart,

this is what ← thus.

Ezek 28:7 םירִ֔זָ U֙ילֶ֙עָ איבִ֤מֵ ינִ֨נְהִ ןכֵ֗לָ
ם֙תָוֹברְחַ וּקירִ֤הֵוְ םיִ֑וֹגּ יצֵ֖ירִעָ
וּל֖לְּחִוְ Uתֶ֔מָכְחָ יפִ֣יְ־לעַ
׃Uתֶֽעָפְיִ

Therefore I am about to
bring foreigners against
you

– Fierce ones from the
Gentiles –

And they will draw their
swords against the
excellence of your
wisdom,

And they will spoil your
splendour.

I am about to ← behold me.

spoil ← profane.

Ezek 28:8 יתֵ֥וֹממְ התָּמַ֛וָ Uוּד֑רִוֹיֽ תחַשַּׁ֖לַ
׃םימִּֽיַ בלֵ֥בְּ ללָ֖חָ

They will bring you down
into the pit,

And you will die the death
of him who is struck
through,

In the heart of the seas.

death ← deaths, using a poetic
form.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.

Ezek 28:9 ינִאָ֔ םיהYִ֣אֱ ר֙מַאֹתּ רמֹ֤אָהֶ
ֹה ינֵ֖פְלִ םדָ֛אָ התָּ֥אַוְ U גֶ֑רְֽ
׃Uילֶֽלְחַמְ דיַ֥בְּ לאֵ֖־אֹלוְ

Will you really say,
"I am God"
Before him who will kill

you,
When you are a man and

not GOD,
In the hands of those who

will strike you through?

really say: from the infinitive
absolute.

Ezek 28:10 םירִ֑זָ־דיַבְּ תוּמ֖תָּ םילִ֛רֵעֲ יתֵ֧וֹמ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ יתִּרְבַּ֔דִ ינִ֣אֲ יכִּ֚
ס ׃הוִֽהיְ

You will die the death of the
uncircumcised,

By the hand of foreigners,
For I have spoken it,
Says the Lord, the

Lඈඋൽ.› » ’ ”

death ← deaths.

Ezek 28:11 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 28:12 Tלֶמֶ֣־לעַ הנָ֖יקִ אשָׂ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ
ֹכּ וֹלּ֗ תָּרְמַ֣אָוְ רוֹצ֑ ר֙מַאָ ה֤
םתֵ֣וֹח ה֙תָּאַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
לילִ֥כְוּ המָ֖כְחָ אלֵ֥מָ תינִ֔כְתָּ
ֹי ׃יפִֽ

“Son of Adam, deliver a
lamentation to the king of Tyre,
and say to him, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

«You seal perfection in
form.

You are full of wisdom
And are of absolute beauty.

this is what ← thus.

absolute beauty ← complete of
beauty.

Ezek 28:13 ןבֶאֶ֨־לכָּ תָייִ֗הָ םיהYִ֜אֱ־ןגַּ ןדֶעֵ֨בְּ
הדָ֞טְפִּ םדֶאֹ֣ U֙תֶ֙כָסֻמְ הרָ֤קָיְ
ֹשׁ שׁישִׁ֥רְתַּ םY֗הֲיָוְ הפֵ֔שְׁ֣יָוְ ם֙הַ֙

ֹנ ריפִּ֣סַ בהָ֑זָוְ תקַ֖ רְבָוּ Tפֶ֔
Tבָּ֔ U֙יבֶ֙קָנְוּ Uיפֶּ֤תֻּ תכֶאלֶ֨מְ
׃וּננָֽוֹכּ U֖אֲרַבָּהִ םוֹי֥בְּ

You were in Eden, the
garden of God;

Every precious gemstone
was your covering:

Ruby, topaz, and diamond,
Chrysolite, onyx, jasper,
Sapphire, chrysoprase,

emerald,
And gold.
The workmanship of your

drums and your bezels
was with you;

They were prepared on the
day when you were
created.

with you: or in you.

Ezek 28:14 Tכֵ֑וֹסּהַ חשַׁ֖מְמִ בוּר֔כְּ־תְּאַ֨
ֹק רהַ֨בְּ Uיתִּ֗תַנְוּ ם֙יהYִאֱ שׁדֶ֤

שׁאֵ֖־ינֵבְאַ Tוֹת֥בְּ תָייִ֔הָ
׃תָּכְלָּֽהַתְהִ

You are the anointed cherub
Who acts as a covering,
And I appointed you.
You have been on the holy

mountain of God;
You have walked around

among the fiery stones.

fiery stones ← stones of fire, a
Hebraic genitive.

Ezek 28:15 םוֹיּ֖מִ Uיכֶ֔רָדְבִּ ה֙תָּאַ םימִ֤תָּ
התָלָ֖וְעַ אצָ֥מְנִ־דעַ Tאָ֑רְבָּֽהִ
׃Tבָּֽ

You were perfect in your
ways

From the day you were
created

Until unrighteousness was
found in you.

Ezek 28:16 ֹרבְּ סמָ֖חָ U֛כְוֹת וּל֧מָ U֗תְלָּכֻרְ ב֣
רהַ֨מֵ U֩לְלֶּחַאֶוָ אטָ֑חֱתֶּוַֽ

Tכֵֹ֔סּהַ בוּר֣כְּ U֙דְבֶּאַוָֽ םיהYִ֤אֱ
׃שׁאֵֽ־ינֵבְאַ Tוֹתּ֖מִ

With the large amount of
your trade

They have filled your
precincts with violence,

And you have sinned,
And I have removed you as

profaned from the
mountain of God,

And I will eradicate you,
You who act as a covering

cherub,
From among the fiery

stones.

they have filled: in an irregular
form, perhaps reflecting a
colloquial pronunciation.

precincts ← midst.

I will eradicate you: in an
irregular or colloquial form.
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Ezek 28:17 תָּחַ֥שִׁ Uיֶ֔פְיָבְּ U֙בְּלִ הּבַ֤גָּ
ץרֶאֶ֣־לעַ Uתֶ֑עָפְיִ־לעַ U֖תְמָכְחָ
םיכִ֛לָמְ ינֵ֧פְלִ Uיתִּ֗כְלַשְׁהִ
׃Tבָֽ הוָאֲרַ֥לְ Uיתִּ֖תַנְ

Your heart has become
proud

Because of your beauty.
You have spoilt your

wisdom on account of
your splendour.

I will cast you down to the
earth;

I will place you before
kings,

For them to look at you.

proud ← high.

Ezek 28:18 ֹרמֵ U֔תְלָּ֣כֻרְ ל֙וֶעֶ֙בְּ Uינֶֺ֗ועֲ ב֣
שׁאֵ֤־אצִוֹאוָֽ Uישֶׁ֑דָּקְמִ תָּלְלַּ֖חִ
U֤נְתֶּאֶוָ Uתְלַ֔כָאֲ איהִ֣ U֙כְוֹתּֽמִ
ינֵ֖יעֵלְ ץרֶאָ֔הָ־לעַ ר֙פֶאֵ֙לְ
׃Uיאֶֹֽר־לכָּ

With the abundance of your
iniquity,

With the unrighteousness in
your trade,

You have profaned your
sanctuaries.

So I will produce fire from
within you;

It will consume you,
And I will make you ash on

the earth
In the sight of all who see

you.

iniquity ← iniquities.

Ezek 28:19 וּמ֖מְשָׁ םימִּ֔עַבָּֽ U֙יעֶ֙דְוֹי־לכָּ
U֖נְיאֵוְ תָייִ֔הָ תוֹה֣לָּבַּ Uילֶ֑עָ
פ ׃םלָֽוֹע־דעַ

All among the various
nations who know you

Will be astonished at you.
You will be a terrible scene,
And you will be no more
Age-abidingly.» ’ ”

a terrible scene ← terrors.

Ezek 28:20 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 28:21 ןוֹד֑יצִ־לאֶ Uינֶ֖פָּ םישִׂ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ
׃הָילֶֽעָ אבֵ֖נָּהִוְ

“Son of Adam, direct your
attention to Sidon and prophesy
against it.

direct your attention ← set your
face.

Sidon: see Gen 10:15.

Ezek 28:22 ֹכּ תָּ֗רְמַאָוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
יתִּ֖דְבַּכְנִוְ ןוֹד֔יצִ T֙יִלַ֙עָ ינִ֤נְהִ
הוָ֗היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֞דְיָ וְֽ Tכֵ֑וֹתבְּ
םיטִ֖פָשְׁ הּבָ֛ יתִוֹשׂ֥עֲבַּ
׃הּבָֽ יתִּשְׁדַּ֥קְנִוְ

And you will say, ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says:

«Here I am against you,
Sidon,

And I will become glorified
within your confines.

And they will know that I
am the Lඈඋൽ

When I execute judgments
in it.

And I will be sanctified in it.

this is what ← thus.

Sidon: see Gen 10:15.

your confines ← inside you.

Ezek 28:23 ם֙דָוָ רבֶדֶּ֤ הּבָ֞־יתִּחְלַּשִׁוְ
ל֙לָחָ ללַ֤פְנִוְ הָיתֶ֔וֹצוּח֣בְּ
ביבִ֑סָּמִ הָילֶ֖עָ ברֶחֶ֥בְּ הּכָ֔וֹתבְּ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

And I will send a plague to
it

And blood in its streets,
And he who is struck will

fall in its precincts
By the sword against it all

around,
And they will know that I

am the Lඈඋൽ.

will fall: pilel of ָלפַנ ; AV differs
(shall be judged), niphal of ָּללַפ .

in its precincts ← inside her.
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Ezek 28:24 ֹלוְ לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵ֣לְ דוֹע֜ היֶ֨הְיִ־אֽ
באִ֔כְמַ ץוֹק֣וְ ר֙יאִמְמַ ןוֹלּ֤סִ
םיטִ֖אשָּׁהַ םתָֹ֔ביבִ֣סְ לֹ֙כּמִ
ינָֹ֥דאֲ ינִ֖אֲ יכִּ֥ וּע֔דְ֣ יָוְ םתָ֑וֹא
ס ׃הוִֽהיְ

And the house of Israel will no
longer have a stinging barb or
painful thorn from any around
them who despise them, and
they will know that I am the
Lord, the Lඈඋൽ.»

any ← all.

Ezek 28:25 ֹכּ ׀ יצִ֣בְּקַבְּ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ם֙ימִּעַהָֽ־ןמִ לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣־תאֶ
םבָ֖ יתִּשְׁדַּ֥קְנִוְ םבָ֔ וּצפֹ֣נָ רשֶׁ֣אֲ
וּ֙בשְׁיָֽוְ םיִ֑וֹגּהַ י֣נֵיעֵלְ
יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ םתָ֔מָדְאַ־לעַ
ֹקעֲיַלְ ידִּ֥בְעַלְ ׃בֽ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «When I gather the house
of Israel from the nations among
which they have been scattered,
and I have been sanctified
through them in the eyes of the
Gentiles, they will live on their
land which I have given to my
servant – to Jacob.

this is what ← thus.

live ← dwell.

Ezek 28:26 וּנ֤בָוּ ח֒טַבֶלָ הָ֮ילֶעָ וּב֣שְׁיָוְ
וּב֖שְׁיָוְ םימִ֔רָכְ וּע֣טְנָוְ ם֙יתִּבָ
ֹכבְּ םיטִ֗פָשְׁ יתִ֣וֹשׂעֲבַּ חטַבֶ֑לָ ל֨
םתָ֔וֹביבִ֣סְּמִ ם֙תָאֹ םיטִ֤אשָּׁהַ
׃םהֶֽיהYֵאֱ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ וּע֔דְ֣ יָוְ

ס

And they will live on it in
security, and they will build
houses and plant vineyards, and
they will live in security, when I
execute judgments on all those
who despise them from round
about them, and they will know
that I am the Lඈඋൽ their
God.» ’ ”

live (2x) ← dwell.

Ezek 29:1 ירִ֕שִׂעֲבָּ תירִ֔ישִׂעֲהָ ה֙נָשָּׁבַּ
ֹחלַ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁבִּ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ

In the tenth year, in the tenth
month, on the twelfth day of the
month, the word of the Lඈඋൽ
came to me and said,

came ← became.

Ezek 29:2 ֹערְפַּ־לעַ Uינֶ֔פָּ םישִׂ֣ םדָ֕אָ־ןבֶּ ה֖
וילָ֔עָ אבֵ֣נָּהִוְ םיִרָ֑צְמִ Tלֶמֶ֣
׃הּלָּֽכֻּ םיִרַ֖צְמִ־לעַוְ

“Son of Adam, direct your
attention to Pharaoh king of
Egypt, and prophesy against him
and against all Egypt.

direct your attention ← set your
face.

Ezek 29:3 ֹכּ תָּ֜רְמַאָוְ רבֵּ֨דַּ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
ֹערְפַּ U֙ילֶ֙עָ ינִ֤נְהִ הוִ֗היְ ה֣

לוֹד֔גָּהַ ם֙ינִּתַּהַ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ
רשֶׁ֥אֲ וירָ֑אֹיְ Tוֹת֣בְּ ץבֵֹ֖רהָ
׃ינִתִֽישִׂעֲ ינִ֥אֲוַ ירִ֖אֹיְ ילִ֥ רמַ֛אָ

Speak and say, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

«I am here against you,
Pharaoh king of Egypt,
You great serpent who lie in

your rivers,
Who have said,
‹My river is mine,
And I made it for myself.›

this is what ← thus.

I am here ← behold me.

your rivers ... have said ← his
rivers (i.e. channels of the Nile)
... (he) has said, but we conform
to the subject of the main clause
(you).

Ezek 29:4 ם֙יחִחַ** םייחח* יתִּ֤תַנָוְ
Uירֶ֖אֹיְ־תגַדְ יתִּ֥קְבַּדְהִוְ Uייֶ֔חָלְבִּ
Tוֹתּ֣מִ U֙יתִ֙ילִעֲהַוְ Uיתֶֹ֑שׂקְשְׂקַבְּ
Uירֶ֔אֹיְ תגַ֣דְּ־לכָּ ת֙אֵוְ Uירֶ֔אֹיְ
׃קבָּֽדְתִּ Uיתֶֹ֖שׂקְשְׂקַבְּ

But I will put hooks in your
jaws,

And I will make the fish of
your rivers stick in your
scales,

And I will bring you up
from your rivers

With all the fish of your
rivers,

Which will stick in your
scales.

hooks: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

from ← from inside.

with: from the vav of ְתאֵו .

which: AV differs, omitting, but
it is required if ֵתא  is taken as
accusative.
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Ezek 29:5 U֙תְוֹא הרָבָּ֗דְמִּהַ Uיתִּ֣שְׁטַנְוּ
ינֵ֤פְּ־לעַ Uירֶ֔אֹיְ תגַ֣דְּ־לכָּ ת֙אֵוְ

ֹל לוֹפּ֔תִּ ה֙דֶשָּׂהַ ֹלוְ ףסֵ֖אָתֵ א֥ א֣
ףוֹע֥לְוּ ץרֶאָ֛הָ תיַּ֥חַלְ ץבֵ֑קָּתִ
׃הלָֽכְאָלְ Uיתִּ֥תַנְ םיִמַ֖שָּׁהַ

And I will leave you in the
desert

– You and all the fish of
your rivers.

You will fall on the open
countryside;

You will not be collected up,
And you will not be

gathered.
I have appointed you as

food for the wild animals
And for the birds of the sky.

in the desert ← into the desert.

the open countryside ← the face
of the field.

Ezek 29:6 יכִּ֖ םיִרַ֔צְמִ יבֵ֣שְֹׁי־לכָּ וּ֙עדְ יָֽוְ
תנֶעֶ֥שְׁמִ םתָ֛וֹיהֱ ןעַיַ֧ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵ֥לְ הנֶ֖קָ

And all the inhabitants of
Egypt will know

That I am the Lඈඋൽ,
Because they were a reed

staff of support to the
house of Israel.

Ezek 29:7 ף֙כַּבַ** ךפכב* U֤בְּ םשָׂ֨פְתָבְּ
ףתֵ֑כָּ־לכָּ םהֶ֖לָ תָּ֥עְקַבָוּ ץוֹר֔תֵּ
רבֵ֔שָּׁתִּ U֙ילֶ֙עָ םנָ֤עֲשָּׁהִֽבְוּ
ס ׃םיִ נָֽתְמָ־לכָּ םהֶ֖לָ תָּ֥דְמַעֲהַוְ

When they held on to you
by {K: your hand} [Q:
the hand],

You collapsed,
And you split all their

shoulders.
And when they leant on you,
You buckled,
And you brought all their

loins to a standstill.»

collapsed ← were crushed.

shoulders ← shoulder. The
figure means all their defences
were breached.

buckled ← were broken.

Ezek 29:8 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֛נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
יתִּ֥רַכְהִוְ ברֶחָ֑ Tיִלַ֖עָ איבִ֥מֵ
׃המָֽהֵבְוּ םדָ֥אָ Tמֵּ֖מִ

So this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «I am about to bring
the sword over you, and I will
cut man and beast off from you.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Ezek 29:9 המָ֣מָשְׁלִ ם֙יִרַ֙צְמִ־ץרֶאֶֽ התָ֤יְהָוְ
ןעַיַ֧ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ הבָּ֔רְחָוְ

׃יתִישִֽׂעָ ינִ֥אֲוַ ילִ֖ ראֹ֥יְ רמַ֛אָ

And the land of Egypt will be a
desolation and a ruin, and they
will know that I am the Lඈඋൽ,
because he said, ‹The river is
mine, and I made it.›

Ezek 29:10 Uירֶ֑אֹיְ־לאֶוְ Uילֶ֖אֵ ינִ֥נְהִ ןכֵ֛לָ
םיִרַ֗צְמִ ץרֶאֶ֣־תאֶ יתִּ֞תַנָוְ
ֹח ת֙וֹברְחָלְ ֹדּגְמִּמִ המָ֔מָשְׁ ברֶ֣ ל֥
׃שׁוּכּֽ לוּב֥גְּ־דעַוְ הנֵ֖וֵסְ

So I am here against you and
against your rivers, and I will
make the land of Egypt ruins – a
desolate ruin – from Migdol
Syene to the border of Ethiopia.

Migdol: there is a town simply
called Migdol in Jer 44:1, Jer
46:14. AV differs (tower), based
on the meaning.

Syene ← Seveneh, but we retain
the AV / traditional English
name in conjunction with
Migdol. Modern name Assouan
[CB], Aswan [Wikipedia].

Ezek 29:11 ֹל לגֶרֶ֥וְ םדָ֔אָ לגֶרֶ֣ הּ֙בָּ־רבָעֲתַ א֤
ֹל המָ֖הֵבְּ ֹלוְ הּבָּ֑־רבָעֲתַ א֣ א֥
׃הנָֽשָׁ םיעִ֥בָּרְאַ בשֵׁ֖תֵ

No foot of man will pass through
it, nor will the feet of cattle pass
through it, and it will not be
inhabited for forty years.

the feet ← a foot.
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Ezek 29:12 םיִרַ֨צְמִ ץ֩רֶאֶ־תאֶ יתִּ֣תַנָוְ
תוֹצ֣רָאֲ ׀ Tוֹת֣בְּ המָ֜מָשְׁ
םירִ֤עָ Tוֹת֨בְּ הָ֙ירֶ֙עָוְ תוֹמּ֗שַׁנְ
המָ֔מָשְָׁ ןי֣יֶהְתִּֽ ת֙וֹברָחֳמָֽ
יתִֹ֤צפִהֲוַ הנָ֑שָׁ םיעִ֖בָּרְאַ
םיתִ֖ירִזֵ וְֽ םיִ֔וֹגּבַּ ם֙יִרַ֙צְמִ־תאֶ
פ ׃תוֹצֽרָאֲבָּ

And I will make the land of
Egypt a desolation among
desolated countries, and its cities
will be a desolation among
ruined cities, for forty years.
And I will scatter the Egyptians
among the Gentiles; I will
disperse them among the various
countries.»

the Egyptians ← Egypt, but
with a plural suffix in disperse
them.

Ezek 29:13 ֹכּ יכִּ֛ ץקֵּ֞מִ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ץבֵּ֣קַאֲ ה֙נָשָׁ םיעִ֤בָּרְאַ
םימִּ֖עַהָ־ןמִ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ
׃המָּשָֽׁ וּצפֹ֥נָ־רשֶׁאֲ

For this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «After forty years, I
will gather the Egyptians from
the various peoples where they
have been scattered.

this is what ← thus.

after ← at the end of.

the Egyptians ← Egypt, but
with a plural verb following.

Ezek 29:14 םיִרַ֔צְמִ תוּב֣שְׁ־תאֶ ֙יתִּבְשַׁוְ
סוֹר֔תְפַּ ץרֶאֶ֣ ם֙תָאֹ יתִֹ֤בשִׁהֲוַ
םשָׁ֖ וּיהָ֥וְ םתָ֑רָוּכֽמְ ץרֶאֶ֖־לעַ
׃הלָֽפָשְׁ הכָ֥לָמְמַ

And I will reverse the
displacement of the Egyptians,
and I will bring them back to the
land of Pathros, to their native
country, and they will be a low
kingdom there.

Egyptians ← Egypt, but with a
plural pronoun following.

Ezek 29:15 הלָ֔פָשְׁ ה֣יֶהְתִּ ת֙וֹכלָמְמַּהַ־ןמִ
ֹלוְ םיִ֑וֹגּהַ־לעַ דוֹע֖ אשֵּׂ֥נַתְתִ־אֽ
תוֹד֥רְ יתִּ֖לְבִלְ םיתִּ֔טְעַמְהִ֨וְ
׃םיִֽוֹגּבַּ

It will be the lowest of
kingdoms, and it will no longer
exalt itself over the nations, and
I will make them few in number
so that they cannot rule over the
nations.

Ezek 29:16 ֹלוְ לאֵ֤רָשְׂיִ תיבֵ֨לְ ד֩וֹע־היֶהְיִֽ א֣
ֺועָ ריכִּ֣זְמַ ח֙טָבְמִלְ םתָ֖וֹנפְבִּ ן֔
ינָֹ֥דאֲ ינִ֖אֲ יכִּ֥ וּע֔דְ֣ יָוְ םהֶ֑ירֵחֲאַ
פ ׃הוִֽהיְ

And it will no longer be for the
house of Israel a trusted ally, as
they bring iniquity to mind as
they appeal to them, and they
will know that I am the Lord, the
Lඈඋൽ.» ’ ”

a trusted ally ← an object of
confidence.

Ezek 29:17 הנָ֔שָׁ ע֙בַשֶׁ֙וָ םירִ֤שְׂעֶבְּ יהִ֗יְוַ
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ ןוֹשׁ֖ארִבָּֽ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ

Then it came to pass in the
twenty-seventh year, in the first
month, on the first day of the
month, that the word of the
Lඈඋൽ came to me and said,

twenty-seventh year: i.e., [CB]
table p.1105, of the captivity of
Jehoiachin.

came ← became.

Ezek 29:18 רצַּ֣ארֶדְכַוּבנְ םדָ֗אָ־ןבֶּ
וֹל֜יחֵ־תאֶ דיבִ֨עֱהֶ לבֶבָּ֠־Tלֶמֶֽ
ֹצ־לאֶ ה֙לָֹדגְ הדָֹ֤בעֲ ֹר־לכָּ ר֔ שׁא֣
הטָ֑וּרמְ ףתֵ֖כָּ־לכָוְ חרָ֔קְמֻ
וֹ֙ליחֵלְוּ וֹל֤ היָהָ֨־אֹל רכָשָׂוְ֠

ֹצּמִ דבַ֥עָ־רשֶׁאֲ הדָֹ֖בעֲהָ־לעַ ר֔
ס ׃הָילֶֽעָ

“Son of Adam, Nebuchadrezzar
king of Babylon has engaged his
forces on a major campaign
against Tyre. Every head has
been made bald, and every
shoulder has become raw, but he
has had no payoff, nor have his
forces, from Tyre, for the
campaign which he undertook
against it.

campaign (2x) ← work.

raw ← bare.

payoff ← wages.
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Ezek 29:19 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֥נְהִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְלִ ןתֵ֛נֹ
הּנָ֜מֹהֲ אשָׂ֨נָוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־תאֶ
התָ֥יְהָוְ הּזָּ֔בִּ ז֣זַבָוּ הּ֙לָלָשְׁ ללַ֤שָׁוְ

׃וֹלֽיחֵלְ רכָ֖שָׂ

Therefore this is what the Lord,
the Lඈඋൽ, says: ‘I am about to
give the land of Egypt to
Nebuchadrezzar king of
Babylon, and he will carry off its
wealth, and he will plunder it for
its plunder, and spoil it for its
spoil, and it will be pay for his
forces.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

pay ← wages.

Ezek 29:20 יתִּתַ֥נָ הּבָּ֔ דבַעָ֣־רשֶׁאֲ וֹ֙תלָּעֻפְּ
ר֙שֶׁאֲ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־תאֶ וֹל֖
ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ ילִ֔ וּשׂעָ֣

In his campaign which he has
undertaken against it, I have
delivered the land of Egypt to
him, because they have acted for
me, says the Lord, the Lඈඋൽ.

they have acted for me: i.e. the
Babylonians.

Ezek 29:21 ֙ןרֶקֶ֙ ַ´ימִ֤צְאַ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ןתֵּ֥אֶ U֛לְוּ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵ֣לְ
וּע֖דְיָוְ םכָ֑וֹתבְּ הפֶּ֖־ןוֹחֽתְפִּ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּ

On that day I will cause a horn
to spring up in the house of
Israel, and I will give you ability
to speak up in their midst, and
they will know that I am the
Lඈඋൽ.’ ”

ability to speak up ← opening
of the mouth.

Ezek 30:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 30:2 ֹכּ תָּ֔רְמַאָ֣וְ א֙בֵנָּהִ םדָ֕אָ־ןבֶּ ה֥
הּהָ֥ וּלילִ֖יהֵ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ
׃םוֹיּֽלַ

“Son of Adam, prophesy and
say, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

«Howl, woe be to the day!

this is what ← thus.

Ezek 30:3 םוֹי֖ בוֹר֥קָוְ םוֹי֔ בוֹר֣קָ־יכִּֽ
׃היֶֽהְיִֽ םיִ֖וֹגּ תעֵ֥ ןנָ֔עָ םוֹי֣ הוָ֑הילַֽ

For the day is near,
Yes, the day of the Lඈඋൽ is

near.
It will be a day of cloud,
A time of the Gentiles.

Rev 1:10.

yes: wider use of the vav.

a time: i.e. a time of judgment.

Ezek 30:4 התָ֤יְהָוְ םיִרַ֔צְמִבְּ ב֙רֶחֶ֙ האָ֥בָוּ
ללָ֖חָ לפֹ֥נְבִּ שׁוּכ֔בְּ ה֙לָחָלְחַ
הּנָ֔וֹמהֲ וּח֣קְלָוְ םיִרָ֑צְמִבְּ
׃הָיתֶֹֽדוֹסיְ וּס֖רְהֶנֶוְ

And the sword will come to
Egypt,

And there will be trembling
in Ethiopia

When a casualty falls in
Egypt,

And they take its wealth,
And its foundations are

demolished.

its ... its: referring to Egypt
(feminine).

Ezek 30:5 ברֶעֶ֣הָ־לכָוְ ד֙וּלוְ טוּפ֤וּ שׁוּכּ֣
םתָּ֖אִ תירִ֑בְּהַ ץרֶאֶ֣ ינֵ֖בְוּ בוּכ֔וְ
פ ׃וּלפֹּֽיִ ברֶחֶ֥בַּ

Ethiopia and Libya and Lud, and
all the mixed population, and
Chub, and the sons of the land of
the covenant will fall by the
sword with them.»

Lud: AV= Lydia.

Ezek 30:6 ֹכּ יכֵ֣מְֹס וּ֙לפְנָֽוְ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
הּזָּ֑עֻ ןוֹא֣גְּ דרַ֖יָוְ םיִרַ֔צְמִ
ֹדּגְמִּמִ הּבָ֔־וּלפְּיִ ב֙רֶחֶ֙בַּ הנֵ֗וֵסְ ל֣
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

This is what the Lඈඋൽ says:
«So those who support

Egypt will fall,
And the pride of its strength

will decline.
From Migdol Syene they

will fall in it by the
sword,

Says the Lord, the Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

support: or, possibly, rely on,
but see Ezek 30:8.

decline ← descend.

Migdol Syene: see Ezek 29:10.

in it: i.e. in Egypt.
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Ezek 30:7 תוֹמּ֑שַׁנְ תוֹצ֣רָאֲ Tוֹת֖בְּ וּמּשַׁ֕נָוְ
תוֹב֖רָחֲנַ םירִ֥עָ־Tוֹתבְּ וירָ֕עָוְ

׃הנָייֶֽהְתִּֽ

And they will be desolate
inside desolated
countries,

And each one's cities will be
reckoned among the
ruined cities.

each one's cities: MT= his
cities; AV= her cities; LXX=
their cities. So AV differs
somewhat.

Ezek 30:8 שׁאֵ֣־יתִּתִבְּ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ
׃הָירֶֽזְֹע־לכָּ וּר֖בְּשְׁנִוְ םיִרַ֔צְמִבְּ

And they will know that I
am the Lඈඋൽ,

When I produce fire in
Egypt,

And all those who help her
are routed.

produce ← give; put.

routed ← broken.

Ezek 30:9 םיכִ֤אָלְמַ וּא֨צְיֵ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
דירִ֖חֲהַלְ םיצִּ֔בַּ ֙ינַפָלְּמִ
התָ֨יְהָוְ חטַבֶּ֑ שׁוּכּ֣־תאֶ
יכִּ֥ םיִרַ֔צְמִ םוֹי֣בְּ ם֙הֶבָ הלָ֤חָלְחַ
ס ׃האָֽבָּ הנֵּ֖הִ

On that day, messengers will
go out from my presence
in ships

To instil fear in confident
Ethiopia,

And there will be trembling
among them on the day
of Egypt.

For behold, it is coming.»

confident Ethiopia ← Ethiopia
of security.

it: feminine, grammatically
agreeing with trembling.

Ezek 30:10 ֹכּ ֙יתִּבַּשְׁהִוְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
דיַ֖בְּ םיִרַ֔צְמִ ןוֹמ֣הֲ־תאֶ
׃לבֶֽבָּ־Tלֶמֶ רצַּ֥ארֶדְכַוּבנְ

This is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says:

«I will put a stop to the
affluence of Egypt,

By the hand of
Nebuchadrezzar

King of Babylon.

this is what ← thus.

affluence ← multitude, also of
possessions.

Ezek 30:11 םיִ֔וֹג יצֵ֣ירִעָ וֹ֙תּאִ וֹמּ֤עַוְ אוּה֠
ץרֶאָ֑הָ תחֵ֣שַׁלְ םיאִ֖בָוּמֽ
םיִרַ֔צְמִ־לעַ ם֙תָוֹברְחַ וּקירִ֤הֵוְ
׃ללָֽחָ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ וּא֥לְמָוּ

He and his people with him
– Fierce people from the

Gentiles –
Will be brought to bring the

land to ruin,
And they will draw their

swords against Egypt,
And they will fill the land

with the fallen.

Ezek 30:12 יתִּ֥רְכַמָוּ הבָ֔רָחָֽ ם֙ירִאֹיְ יתִּ֤תַנָוְ
םיעִ֑רָ־דיַבְּ ץרֶאָ֖הָ־תאֶ
הּ֙אYָמְוּ ץרֶאֶ֤ יתִ֞מֹּשִׁהֲוַ
׃יתִּרְבַּֽדִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ םירִ֔זָ־דיַבְּ
ס

And I will make the rivers
dry land,

And I will sell the land into
the hand of the wicked,

And I will make the land
and its fulness desolate
by the hand of foreigners.

I, the Lඈඋൽ, have spoken.»

Ezek 30:13 ֹכּ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
יתִּ֤בַּשְׁהִוְ םילִ֜וּלּגִ יתִּ֨דְבַאֲהַוְ

ֹנּמִ ם֙ילִילִאֱ אישִׂ֥נָוְ ף֔
ֹל םיִרַ֖צְמִ־ץרֶאֶֽמֵ דוֹע֑־היֶהְיִֽ א֣
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ האָ֖רְיִ יתִּ֥תַנָוְ

This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

«And I will destroy the
idols,

And I will put a stop to the
false gods from Noph,

And there will not be a
prince from the land of
Egypt any more,

And I will put fear in the
land of Egypt,

this is what ← thus.
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Ezek 30:14 יתִּתַ֥נָוְ סוֹר֔תְפַּ־תאֶ ֙יתִמֹּשִׁהֲוַ
ֹצבְּ שׁאֵ֖ םיטִ֖פָשְׁ יתִישִׂ֥עָוְ ןעַ֑
ֹנבְּ ׃אֽ

And I will devastate
Pathros,

And I will produce fire in
Zoan,

And I will execute
judgments in No,

produce ← give; put.

Ezek 30:15 זוֹע֣מָ ןיסִ֖־לעַ יתִ֔מָחֲ יתִּ֣כְפַשָׁוְ
ֹנ ןוֹמ֥הֲ־תאֶ יתִּ֖רַכְהִוְ םיִרָ֑צְמִ ׃אֽ

And I will pour out my fury
on Sin,

The fortress of Egypt,
And I will cut the horde of

No off.

Ezek 30:16 לוּח֤ םיִרַ֔צְמִבְּ שׁ֙אֵ יתִּתַ֤נָוְ
ֹנוְ ןיסִ֔ ל֙וּחתָּ** ליחת* א֖
׃םמָֽוֹי ירֵ֥צָ ףנֹ֖וְ µַקֵ֑ בָּהִלְ ה֣יֶהְתִּ

And I will produce fire in
Egypt;

The city of Sin will writhe
painfully,

And No will be broken into,
And Noph will have

tribulations by day.

writhe painfully: the ketiv can
be regarded as a variant form of
the qeré. Constructed with an
infinitive absolute.

produce ← give; put.

broken into ← split.

Ezek 30:17 ברֶחֶ֣בַּ תסֶבֶ֖־יפִוּ ןוֶאָ֛ ירֵוּח֥בַּ
׃הנָכְלַֽתֵ יבִ֥שְּׁבַּ הנָּהֵ֖וְ וּלפֹּ֑יִ

The young men of Aven and
Pi-Beseth will fall by the
sword,

And the women will go into
captivity.

Aven: as MT and AV, but by
alternative vocalization, On, i.e.
Heliopolis.

women ← they (feminine),
which could refer to the cities,
as AV, but women balances
young men. So AV differs.

Ezek 30:18 םוֹיּ֔הַ Tשַׂ֣חָ ס֙חֵנְפְחַתְבִֽוּ
תוֹט֣מֹ־תאֶ ם֙שָׁ־ירִבְשִׁבְּ
הּזָּ֑עֻ ןוֹא֣גְּ הּבָּ֖־תבַּשְׁנִוְ םיִרַ֔צְמִ
הָיתֶ֖וֹנבְוּ הנָּסֶּ֔כַיְ ן נָ֣עָ איהִ֚
׃הנָכְלַֽתֵ יבִ֥שְּׁבַּ

And in Tahpanhes the day
will hold itself back

When I break the yoke
beams of Egypt there,

And its pride in its strength
ceases.

A cloud will cover it,
And its daughters will go

into captivity.

will hold itself back: as MT. Re-
pointed, more naturally, will
become dark, as AV. So AV
differs.

Tahpanhes: MT AV=
Tehaphnehes here, but we align
it with Jer 43:8 etc.

daughters: i.e. the (population
of) its satellite villages.

Ezek 30:19 םיִרָ֑צְמִבְּ םיטִ֖פָשְׁ יתִישִׂ֥עָוְ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

And I will execute
judgments in Egypt,

And they will know that I
am the Lඈඋൽ.» ’ ”

Ezek 30:20 הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַבְּ יהִ֗יְוַ
ֹחלַ העָ֣בְשִׁבְּ ןוֹשׁ֖ארִבָּֽ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ

Then it came to pass in the
eleventh year, in the first month,
on the seventh day of the month,
that the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 30:21 ֹערְפַּ µַוֹר֛זְ־תאֶ םדָ֕אָ־ןבֶּ ה֥
ה֣נֵּהִוְ יתִּרְבָ֑שָׁ םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ
ֹל תוֹא֜פֻרְ תתֵ֨לָ השָׁבְּחֻ֠־אֽ
הּקָ֖ זְחָלְ הּשָׁ֥בְחָלְ לוּתּ֛חִ םוּשׂ֥לָ
ס ׃ברֶחָֽבֶּ שׂפֹּ֥תְלִ

“Son of Adam, I have broken the
arm of Pharaoh king of Egypt,
and look, it will not be bound up,
to let it heal, with a bandage
applied to bind it, to strengthen
it, so that it could wield a sword.

to let it heal ← to give it
healings.

applied ← to apply.
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Ezek 30:22 הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
ֹערְפַּ־לאֶ ֙ינִנְהִ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ ה֣
ֹרזְ־תאֶ ֙יתִּרְבַשָֽׁוְ ויתָֹ֔ע֣

תרֶבָּ֑שְׁנִּהַ־תאֶוְ הקָ֖ זָחֲהַ־תאֶ
׃וֹדֽיָּמִ ברֶחֶ֖הַ־תאֶ יתִּ֥לְפַּהִוְ

Therefore this is what the Lord,
the Lඈඋൽ, says: ‘Here I am
against Pharaoh king of Egypt,
and I will break his arms – the
strong one and the broken one –
and I will cause the sword to fall
from his hand.

this is what ← thus.

here I am ← behold me.

Ezek 30:23 םיִ֑וֹגּבַּ םיִרַ֖צְמִ־תאֶ יתִ֥וֹצפִהֲוַ
׃תוֹצֽרָאֲבָּ םתִ֖ירִזֵוְ

And I will scatter the Egyptians
among the nations, and I will
disperse them among the various
countries.

the Egyptians ← Egypt.

Ezek 30:24 לבֶ֔בָּ Tלֶמֶ֣ ת֙וֹעֹרזְ־תאֶ יתִּ֗קְזַּחִוְ
וֹד֑יָבְּ יבִּ֖רְחַ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
ֹערְפַּ תוֹעֹ֣רזְ־תאֶ ֙יתִּרְבַשָׁוְ ה֔
׃וינָֽפָלְ ללָ֖חָ תוֹק֥אֲנַ קאַ֛נָוְ

And I will strengthen the arms of
the king of Babylon, and I will
put my sword in his hand, but I
will break Pharaoh's arms, and
he will groan before him with
the groanings of one struck
through.

Ezek 30:25 Tלֶמֶ֣ ת֙וֹעֹרזְ־תאֶ יתִּ֗קְזַחֲהַוְ
ֹערְפַּ תוֹעֹ֥רזְוּ לבֶ֔בָּ הנָלְפֹּ֑תִּ ה֖
יתִּ֤תִבְּ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֞דְיָ וְֽ

הטָ֥נָוְ לבֶ֔בָּ־Tלֶמֶֽ ד֣יַבְּ ֙יבִּרְחַ
׃םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לאֶ הּתָ֖וֹא

And I will strengthen the king of
Babylon's arms, but Pharaoh's
arms will fall down. And they
will know that I am the Lඈඋൽ
when I put my sword in the hand
of the king of Babylon, and he
directs it towards the land of
Egypt.

Ezek 30:26 םיִ֔וֹגּבַּ ם֙יִרַ֙צְמִ־תאֶ יתִ֤וֹצפִהֲוַ
וּע֖דְיָוְ תוֹצ֑רָאֲבָּ םתָ֖וֹא יתִ֥ירִזֵוְ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ

So I will scatter the Egyptians
among the nations, and I will
disperse them among the various
countries, and they will know
that I am the Lඈඋൽ.’ ”

the Egyptians ← Egypt.

Ezek 31:1 הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ תחַ֤אַבְּ יהִ֗יְוַ
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ ישִׁ֖ילִשְּׁבַּ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ

Then it came to pass in the
eleventh year, in the third month,
on the first day of the month,
that the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 31:2 ֹערְפַּ־לאֶ רמֹ֛אֱ םדָ֕אָ־ןבֶּ ה֥
וֹנ֑וֹמהֲ־לאֶוְ םיִרַ֖צְמִ־Tלֶמֶֽ
׃Uלֶֽדְגָבְ תָימִ֥דָּ ימִ֖־לאֶ

“Son of Adam, say to Pharaoh
king of Egypt, and to his horde,

‘Whom do you resemble in
your greatness?

Ezek 31:3 הפֵ֥יְ ןוֹנ֗בָלְּבַּ זרֶאֶ֣ רוּשּׁ֜אַ הנֵּ֨הִ
ֹחוְ ף נָ֛עָ המָ֑וֹק הּבַ֣גְוּ לצַ֖מֵ שׁרֶ֥
׃וֹתּֽרְמַּצַ התָ֖יְהָ םיתִֹ֔בעֲ ןיבֵ֣וּ

Behold, Assyria was a cedar
in Lebanon,

With beautiful boughs
And having foliage giving

shade.
And it was of great height,
And between its branches

was its crest.

Assyria: this could be re-
pointed to the box tree (wood).

with beautiful boughs ←
beautiful of bough.
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Ezek 31:4 ֹר םוֹה֖תְּ וּהוּל֔דְּגִּ םיִמַ֣ וּהתְמָ֑מְֽ
תוֹב֣יבִסְ T֙לֵֹה הָיתֶֹ֗רהֲנַ־תאֶ
החָ֔לְשִׁ הָיתYֶ֣עָתְּ־תאֶוְ הּעָ֔טָּמַ
׃הדֶֽשָּׂהַ יצֵ֥עֲ־לכָּ לאֶ֖

Water made him great;
The deep water elevated

him,
With its rivers flowing

around its plantations.
And it has put out its

channels
To all the trees of the

countryside.

deep water: i.e. the Nile.

rivers: perhaps irrigation
channels; perhaps
distributaries.

plantations ← plantation.

countryside ← field.

Ezek 31:5 ֹכּמִ וֹת֔מָֹק אהָ֣בְגָּ ֙ןכֵּ־לעַ יצֵ֣עֲ ל֖
ויתָ֜פֹּעַרְסַֽ הנָיבֶּ֨רְתִּוַ הדֶ֑שָּׂהַ
ותראפ* הנָכְרַ֧אֱתֶּוַ
םיבִּ֖רַ םיִמַּ֥מִ ויתָֹ֛ראֹפ**
׃וֹחֽלְּשַׁבְּ

That is why its standing was
higher

Than any tree of the
countryside,

And its boughs were
numerous,

And its foliage was
extensive

– Because of the large
amount of water present

When it put out shoots.

its foliage: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré.

standing ← height.

any tree ← all trees.

put out shoots ← sent.

Ezek 31:6 ףוֹע֣־לכָּ וּ֙ננְקִֽ ויתָ֤פֹּעַסְבִּ
ֹפּ תחַתַ֤וְ םיִמַ֔שָּׁהַ וּד֔לְיָֽ ו֙יתָֹראֽ
ֹכּ וּב֔שְׁיֵֽ וֹ֙לּצִבְוּ הדֶ֑שָּׂהַ ת֣יַּחַ ל֖
ֹכּ ׃םיבִּֽרַ םיִ֥וֹגּ ל֖

All the birds of the sky built
their nests on its boughs,

And all the wild animals
gave birth under its
foliage,

And all kinds of great
nations dwelt in its shade.

in its shade: i.e. under the
patronage of Pharaoh of Egypt
(Ezek 31:2) / Assyria (see Ezek
31:3).

Ezek 31:7 ויתָ֑וֹיּלִדָּֽ Tרֶאֹ֖בְּ וֹל֔דְגָבְּ ף יִ֣יְּוַ
׃םיבִּֽרַ םיִמַ֥־לאֶ וֹשׁ֖רְשָׁ היָ֥הָ־יכִּֽ

And it became beautiful as it
grew,

Through the length of its
branches,

For its root was at much
water.

Ezek 31:8 ֹל םיזִ֣רָאֲ וּ֮המֻמָעֲ־אֽ
ֹל םישִׁ֗וֹרבְּ ם֒יהYִאֱ־ןגַבְּ וּ֙מדָ א֤
ֹל םינִ֥מֹרְעַוְ ויתָ֔פֹּעַסְ־לאֶ וּי֖הָ־אֽ
ֹפכְּ םיהYִ֔אֱ־ןגַבְּ ץ֙עֵ־לכָּ ויתָֹ֑ראֽ
׃וֹיֽפְיָבְּ וילָ֖אֵ המָ֥דָ־אֹל

Cedars did not conceal it in
the garden of God;

Cypresses were not similar
to it in its boughs,

And plane trees were not
like it in its foliage.

No tree in the garden of God
was like it in its beauty.

Ezek 31:9 ֹרבְּ ויתִ֔ישִׂעֲ הפֶ֣יָ ויתָ֑וֹיּלִדָּֽ ב֖
רשֶׁ֖אֲ ןדֶעֵ֔־יצֵעֲ־לכָּ וּ֙האֻ֙נְקַיְוַ
ס ׃םיהYִֽאֱהָ ן גַ֥בְּ

I made it beautiful with its
many branches,

And all the trees of Eden
Which were in the garden of

God
Were jealous of it.

with its many branches ← in the
multitude of its branches.

Ezek 31:10 ֹכּ ןכֵ֗לָ ןעַיַ֕ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ןתֵּ֤יִּוַ המָ֑וֹקבְּ תָּהְבַ֖גָּ רשֶׁ֥אֲ
םרָ֥וְ םיתִ֔וֹבעֲ ןיבֵּ֣־לאֶ וֹ֙תּרְמַּצַ
׃וֹהֽבְגָבְּ וֹב֖בָלְ

Therefore this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «Because you
have made yourself of high
standing, and he has put his crest
among the boughs, and his heart
is lifted up in his self-exaltation,

this is what ← thus.

you ... he: i.e., [CB], Pharaoh ...
Ashur (Assyria).

made yourself of high standing
← been high in stature.

self-exaltation ← height.
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Ezek 31:11 וֹשׂ֤עָ םיִ֑וֹגּ ליאֵ֣ דיַ֖בְּ וּהנֵ֔תְּאֶ֨וְ
׃וּהתִּֽשְׁרַגֵּ וֹע֖שְׁרִכְּ וֹל֔ ה֙שֶׂעֲיַֽ

I will deliver him into the hand
of the mighty one of the nations.
They will certainly engage him.
I will drive him out according to
his wickedness.

they ← it, grammatically
agreeing with might.

will certainly engage: infinitive
absolute.

Ezek 31:12 םיִ֖וֹג יצֵ֥ירִעָ םירִ֛זָ וּהתֻ֧רְכְיִּוַ
םירִהָהֶ֠־לאֶ וּהשֻׁ֑טְּיִּ וַֽ
ויתָ֗וֹיּלִדָ וּל֣פְנָ תוֹי֜אָגֵּ֨־לכָבְוּ
ֹפ הנָרְבַ֤שָּׁתִּוַ לֹ֙כבְּ ו֙יתָֹראֽ

וֹלּ֛צִּמִ וּד֧רְיֵּוַ ץרֶאָ֔הָ יקֵ֣ יפִאֲ
׃וּהשֻֽׁטְּיִּ וַֽ ץרֶאָ֖הָ ימֵּ֥עַ־לכָּ

And fierce people from the
Gentiles will cut him off and
abandon him. His branches will
fall off onto the mountains and
in all the valleys, and his foliage
will be broken up in all the
gullies of the land, and all the
various peoples of the earth will
come down from his shade and
abandon him.

come down from his shade: i.e.
stop seeing him as a patron.

Ezek 31:13 ףוֹע֣־לכָּ וּנ֖כְּשְׁיִ וֹתּ֥לְפַּמַ־לעַ
ֹכּ וּי֔הָ ויתָֹ֣ראֹפּ־לאֶוְ םיִמָ֑שָּׁהַ ל֖
׃הדֶֽשָּׂהַ תיַּ֥חַ

All kinds of birds of the sky will
live in its ruins, and all kinds of
wild animals will be in its
foliage,

live ← dwell.

Ezek 31:14 וּה֨בְּגְיִ־אֹל ר֩שֶׁאֲ ןעַמַ֡לְ
םיִמַ֗־יצֵעֲ־לכָּ םתָ֜מָוֹקבְ
ֹלוְ ןיבֵּ֣־לאֶ ם֙תָּרְמַּצַ־תאֶ וּנ֤תְּיִ־אֽ
ֹלוְ םיתִֹ֔בעֲ םהֶ֛ילֵאֵ וּד֧מְעַיַ־אֽ
ֹשׁ־לכָּ םהָ֖בְגָבְּ ם֩לָּכֻ־יכִּֽ םיִמָ֑ יתֵ֣
תיתִּ֗חְתַּ ץרֶאֶ֣־לאֶ תוֶמָּ֜לַ וּנ֨תְּנִ
ידֵרְוֹי֥־לאֶ םדָ֖אָ ינֵ֥בְּ Tוֹת֛בְּ
ס ׃רוֹבֽ

because no aquatic trees will
exalt themselves in their height,
nor will they put out their crest
among their boughs, nor will the
mighty ones among them stand
having great height – all which
drink water – for they are all
consigned to death, to the
underworld, among the sons of
Adam, to those who go down
into the pit.»

the mighty ones among them ←
their mighty ones. AV differs
(their trees).

having great height ← in their
height.

consigned ← given; put.

Ezek 31:15 ֹכּ םוֹי֨בְּ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
יתִסֵּ֤כִּ יתִּלְבַ֜אֱהֶ ה֙לָוֹא֙שְׁ וֹתּ֤דְרִ
ע֙נַמְאֶוָֽ םוֹה֔תְּ־תאֶ ו֙ילָעָ
םיבִּ֑רַ םיִמַ֣ וּא֖לְכָּיִּוַ הָיתֶ֔וֹרהֲנַ
יצֵ֥עֲ־לכָוְ ןוֹנ֔בָלְ ו֙ילָעָ רדִּ֤קְאַוָ

׃הפֶּֽלְעֻ וילָ֥עָ הדֶ֖שָּׂהַ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «On the day when he went
down into the grave, I caused
mourning, I covered him with
the deep, and I held back its
rivers, and much water was
restrained, and I caused Lebanon
to mourn gloomily over him, and
all the trees of the countryside
were languid.

this is what ← thus.

covered him with the deep ←
covered the deep over him.

languid ← languor.

Ezek 31:16 םיִ֔וֹג יתִּשְׁעַ֣רְהִ וֹ֙תּלְפַּמַ לוֹקּ֤מִ
הלָוֹא֖שְׁ וֹת֛אֹ ידִ֥רִוֹהבְּ
ץרֶאֶ֤בְּ וּמ֜חֲנָּ֨יִּוַ רוֹב֑ ידֵרְוֹי֣־תאֶ
רחַ֥בְמִ ןדֶעֵ֔־יצֵעֲ־לכָּ ת֙יתִּחְתַּ
ֹשׁ־לכָּ ןוֹנ֖בָלְ־בוֹטוְ ׃םיִמָֽ יתֵ֥

At the sound of his fall I made
nations tremble. When I brought
him down to the grave with
those who go down to the pit, all
the trees of Eden were consoled
in the underworld – the choice
and best of Lebanon, all those
which drink water.

Ezek 31:17 הלָוֹא֖שְׁ וּד֥רְיָ וֹתּ֛אִ םהֵ֗־םגַּ
וּב֥שְׁיָ וֹעֹ֛רזְוּ ברֶחָ֑־ילֵלְחַ־לאֶ
׃םיִֽוֹגּ Tוֹת֥בְּ וֹלּ֖צִבְ

They also went down to the
grave with him, to those struck
through by the sword, including
his arm – those who lived in his
shade among the nations.

lived ← dwelt.

in his shade: i.e. under his
patronage.
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Ezek 31:18 דוֹב֥כָבְּ הכָכָּ֛ תָימִ֥דָ ימִ֨־לאֶ
תָּ֨דְרַוּהוְ ןדֶעֵ֑־יצֵעֲבַּ לדֶגֹ֖בְוּ

ץרֶאֶ֣־לאֶ ןדֶעֵ֜־יצֵעֲ־תאֶ
ב֙כַּשְׁתִּ םילִ֤רֵעֲ Tוֹת֨בְּ תיתִּ֗חְתַּ
הֹ֙ערְפַ אוּה֤ ברֶחֶ֔־ילֵלְחַ־תאֶ
ֹנוֹמהֲ־לכָוְ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ ה֔

ס

Whom do you resemble in
honour and greatness among the
trees of Eden? Yet you will be
brought down with the trees of
Eden to the underworld. You
will lie among the
uncircumcised with those struck
through by the sword. This is
Pharaoh and all of his horde,
says my Lord the Lඈඋൽ.» ’ ”

resemble ← resemble thus.

this ← he.

Ezek 32:1 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֣שְׁבִּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹח רשָׂ֥עָ־ינֵשְׁבִּ דחָ֣אֶבְּ שׁדֶ֖
ֹחלַ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ

Then it came to pass in the
twelfth year, in the twelfth
month, on the first day of the
month, that the word of the
Lඈඋൽ came to me and said,

came ← became.

Ezek 32:2 ֹערְפַּ־לעַ ה֙נָיקִ אשָׂ֤ םדָ֗אָ־ןבֶּ ה֣
וילָ֔אֵ תָּ֣רְמַאָוְ םיִרַ֔צְמִ־Tלֶמֶֽ
ה֙תָּאַוְ תָימֵ֑דְנִ םיִ֖וֹגּ ריפִ֥כְּ
חגַתָּ֣וַ םימִּ֔יַּבַּ םינִּ֣תַּכַּ
ם֙יִמַ֙־חלַדְתִּוַ Uיתֶ֗וֹרהֲנַבְּ
׃םתָֽוֹרהֲנַ ספֹּ֖רְתִּוַ Uילֶ֔גְרַבְּ

“Son of Adam, deliver a
lamentation for Pharaoh king of
Egypt, and say to him,

‘You resemble a lion cub
among the nations,

And you are like a serpent
in the seas,

And you have broken
through into your rivers,

And you have made the
water turbid with your
feet,

And you have stirred up
mud in their rivers.’

among the nations ← of the
nations.

seas: including freshwater seas.

broken through: of birth, or an
egg hatching.

stirred up mud in ← trampled.

Ezek 32:3 ֹכּ יתִּ֤שְׂרַפָוּ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םימִּ֣עַ להַ֖קְבִּ יתִּ֔שְׁרִ־תאֶ U֙ילֶ֙עָ
׃ימִֽרְחֶבְּ Uוּל֖עֱהֶוְ םיבִּ֑רַ

This is what my Lord the
Lඈඋൽ says:

‘So I will spread my net
over you

With an assembly of many
peoples,

And they will bring you up
in my netting.

this is what ← thus.

Ezek 32:4 ינֵ֥פְּ־לעַ ץרֶאָ֔בָ Uיתִּ֣שְׁטַנְוּ
יתִּ֤נְכַּשְׁהִוְ Uלֶ֑יטִאֲ הדֶ֖שָּׂהַ
םיִמַ֔שָּׁהַ ףוֹע֣־לכָּ U֙ילֶ֙עָ
תיַּ֥חַ U֖מְּמִ יתִּ֥עְבַּשְׂהִוְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

And I will abandon you in
the land;

I will dump you in the open
country,

And I will cause all kinds of
birds of the sky to settle
on you,

And I will satisfy the
animals of all the land
with you.

in the open country ← on the
surface of the field.

Ezek 32:5 םירִ֑הָהֶֽ־לעַ U֖רְשָׂבְּ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
׃Uתֶֽוּמרָ תוֹי֖אָגֵּהַ יתִ֥אלֵּמִוּ

And I will put your flesh on
the mountains,

And I will fill the valleys
with your lofty person.

lofty person ← loftiness.
[AnLx] has heap.
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Ezek 32:6 U֖מְדָּמִ U֛תְפָצָ ץרֶאֶ֧ יתִ֨יקֵשְׁהִוְ
ןוּא֥לְמָּיִ םיקִ֖ פִאֲוַ םירִ֑הָהֶֽ־לאֶ
׃ךָּמֶּֽמִ

And I will give drink to the
land

Which will flow with you
– With your blood –
On the mountains.
And the channels will be

filled with you.

which will flow with you ← of
your flowing, i.e. wash you
away.

Ezek 32:7 םיִמַ֔שָׁ U֙תְוֹבּֽכַבְ יתִ֤יסֵּכִוְ
ֹכּ־תאֶ יתִּ֖רְדַּקְהִוְ שׁמֶשֶׁ֚ םהֶ֑יבֵכְֽ
ריאִ֥יָ־אֹל ַ´רֵ֖יָוְ וּנּסֶּ֔כַאֲ ן נָ֣עָבֶּ
׃וֹרֽוֹא

And I will veil the sky
When I extinguish you
And I obscure its stars.
I will cover the sun with a

cloud,
And the moon will not shine

its light.

Ezek 32:8 םיִמַ֔שָּׁבַּ ר֙וֹא ירֵוֹא֤מְ־לכָּ
ֹח יתִּתַ֤נָוְ Uילֶ֑עָ םרֵ֖ידִּקְאַ T֙שֶׁ֙
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ U֔צְרְאַ־לעַֽ

I will obscure all sources of
light in the sky over you,

And I will put darkness over
your land,

Says the Lord, the Lඈඋൽ.

sources ← luminaries.

Ezek 32:9 םיבִּ֑רַ םימִּ֣עַ בלֵ֖ יתִּ֔סְעַכְהִ֨וְ
םיִ֔וֹגּבַּ U֙רְבְשִׁ יאִ֤יבִהֲבַּ
ֹל רשֶׁ֥אֲ תוֹצ֖רָאֲ־לעַ ׃םתָּֽעְדַיְ־אֽ

And I will provoke the heart
of many nations to anger,

When I bring your demise
about

Among the nations in the
countries

Which you have not known.

demise ← breakage.

Ezek 32:10 םיבִּ֗רַ םימִּ֣עַ Uילֶ֜עָ יתִ֨וֹמּשִׁהֲוַ
רעַשַׂ֔ U֙ילֶ֙עָ וּר֤עֲשְׂיִ ם֙הֶיכֵלְמַוּ
םהֶ֑ינֵפְּ־לעַ יבִּ֖רְחַ יפִ֥פְוֹעבְּ
וֹשׁ֔פְנַלְ שׁיאִ֣ ם֙יעִגָרְלִ וּד֤רְחָוְ
ס ׃Uתֶּֽלְפַּמַ םוֹי֖בְּ

And I will make many
nations astonished at you,

And their kings will shudder
in horror at you

When I brandish my sword
in front of them.

And they will tremble all
the time

– Each man for his life –
On the day of your demise.

brandish ← make fly.

in front of them ← at their
faces.

all the time ← for moments, as
in Ezek 26:16.

life ← soul.

demise ← fall.

Ezek 32:11 ֹכּ יכִּ֛ ברֶחֶ֥ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
׃Uאֶֽוֹבתְּ לבֶ֖בָּ־Tלֶמֶֽ

For this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: «The king of
Babylon's sword will come to
you.

this is what ← thus.

Ezek 32:12 ליפִּ֣אַ ם֙ירִוֹבּגִּ תוֹב֤רְחַבְּ
םלָּ֑כֻּ םיִ֖וֹג יצֵ֥ירִעָ Uנֶ֔וֹמהֲ
םיִרַ֔צְמִ ןוֹא֣גְּ־תאֶ וּ֙דדְשָֽׁוְ
׃הּנָֽוֹמהֲ־לכָּ דמַ֖שְׁנִוְ

I will cause the fall of your
horde by the swords of
warriors

– All of them being fierce
people from the
Gentiles –

And they will plunder the
splendour of Egypt,

And all its horde will be
destroyed.

Ezek 32:13 הּתָּ֔מְהֶבְּ־לכָּ־תאֶ ֙יתִּדְבַאֲהַֽוְ
ֹלוְ םיבִּ֑רַ םיִמַ֣ לעַ֖מֵ םחֵ֤לָדְתִ א֨
תוֹס֥רְפַוּ דוֹע֔ ם֙דָאָ־לגֶרֶֽ
ֹל המָ֖הֵבְּ ׃םחֵֽלָדְתִ א֥

And I will obliterate all its
cattle from places at
much water,

And no man's foot will
make it turbid any more,

Nor will hooves of cattle
make it turbid.

make it turbid ... make it turbid:
otiose, but see Gen 12:5.
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Ezek 32:14 םתָ֖וֹרהֲנַוְ םהֶ֔ימֵימֵֽ µַיקִ֣ שְׁאַ זאָ֚
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ Tילִ֑וֹא ןמֶשֶּׁ֣כַּ

Then I will make their water
subside,

And I will make their rivers
flow like oil

– Says the Lord, the Lඈඋൽ –

Ezek 32:15 םיִרַ֜צְמִ ץרֶאֶ֨־תאֶ י֩תִּתִבְּ
הּאYָ֔מְּמִ ץרֶאֶ֚ המָּ֗שַׁנְוּ המָ֣מָשְׁ
הּבָ֑ יבֵשְׁוֹי֣־לכָּ־תאֶ יתִ֖וֹכּהַבְּ
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

When I make the land of
Egypt a desolation,

And the land is made devoid
of its fulness,

When I strike all those who
live in it.

And they will know that I
am the Lඈඋൽ.

devoid ← desolated.

live ← dwell.

Ezek 32:16 תוֹנ֥בְּ הָוּנ֔נְוֹק֣וְ א֙יהִ הנָ֥יקִ
הּתָ֑וֹא הנָּנֵ֣וֹקתְּ םיִ֖וֹגּהַ
הּ֙נָוֹמהֲ־לכָּ־לעַוְ םיִרַ֤צְמִ־לעַ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ הּתָ֔וֹא הנָּ֣נֵוֹקתְּ
פ ׃הוִֽהיְ

That is the lamentation
With which they shall lament

it;
The daughters of the nations

will lament it.
They will lament it
– Egypt and all its horde –
Says the Lord, the

Lඈඋൽ.» ’ ”

that ← it.

Ezek 32:17 הנָ֔שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֣שְׁבִּ ֙יהִיְ וַֽ
ֹחלַ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲבַּ היָ֥הָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ

Then it came to pass in the
twelfth year, on the fifteenth day
of the month, that the word of
the Lඈඋൽ came to me and said,

came ← became.

Ezek 32:18 ןוֹמ֥הֲ־לעַ ההֵ֛נְ םדָ֕אָ־ןבֶּ
תוֹנ֨בְוּ הּתָוֹא֠ וּהדֵ֑רִוֹהוְ םיִרַ֖צְמִ
תוֹיּ֖תִּחְתַּ ץרֶאֶ֥־לאֶ םרִ֛דִּאַ םיִ֧וֹגּ
׃רוֹבֽ ידֵרְוֹי֥־תאֶ

“Son of Adam, bewail the
horde of Egypt,

And lament its descent
– It and the daughters of the

noble nations –
To the underworld,
With those who go down to

the pit.

lament its descent ← bring it
down. [CB] explains as declare
(by the dirge) that they shall
descend.

Ezek 32:19 הבָ֖כְּשְׁהָוְ הדָ֥רְ תָּמְעָ֑נָ ימִּ֖מִ
׃םילִֽרֵעֲ־תאֶ

Who is there,
That you are more of a

delight than they?
Descend and be laid down

with the uncircumcised.

be laid down: a rare hophal
imperative. Only here and Jer
49:8, [Ges-HG] §46a2.

Ezek 32:20 ברֶחֶ֣ וּלפֹּ֑יִ ברֶחֶ֖־ילֵלְחַ Tוֹת֥בְּ
הּתָ֖וֹא וּכ֥שְׁמָ הנָתָּ֔נִ
׃הָינֶֽוֹמהֲ־לכָוְ

They will fall among those
struck through by the
sword.

It has been delivered to the
sword.

Drag it and all its hordes
away.

Ezek 32:21 Tוֹתּ֥מִ םירִ֛וֹבּגִ ילֵ֧אֵ וֹל֞־וּרבְּדַיְ
ֹע־תאֶ לוֹא֖שְׁ וּב֥כְשָׁ וּד֛רְ יָֽ וירָ֑זְֽ
׃ברֶחָֽ־ילֵלְחַ םילִ֖רֵעֲהָ

The mighty among the
warriors will speak to
him

From inside the grave with
his helpers.

They have descended;
They lie uncircumcised,
Struck through by the

sword.

him: i.e. Pharaoh.
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Ezek 32:22 הּלָ֔הָקְ־לכָוְ ר֙וּשּׁאַ םשָׁ֤
םלָּ֣כֻּ ויתָֹ֑רבְקִ ויתָ֖וֹביבִֽסְ
׃ברֶחָֽבֶּ םילִ֖פְנֹּהַ םילִ֔לָחֲ

Assyria is there
With all its assembled

people.
Around him are his graves.
All of them are those struck

through,
Who fell by the sword.

Ezek 32:23 הָ֙יתֶֹ֙רבְקִ וּנ֤תְּנִ רשֶׁ֨אֲ
הּלָ֔הָקְ יהִ֣יְוַ רוֹב֔־יתֵכְּרְיַבְּ
ם֙ילִלָחֲ םלָּ֤כֻּ הּתָ֑רָבֻקְ תוֹב֖יבִסְ
וּנ֥תְנָ־רשֶׁאֲ ברֶחֶ֔בַּ םילִ֣פְנֹ
׃םייִּֽחַ ץרֶאֶ֥בְּ תיתִּ֖חִ

And its sepulchres were
made at the sides of the
pit,

And its assembled people
are around its burial
place.

They are all those who were
struck through,

Who fell by the sword,
Who struck terror in the

land of the living.

made ← given; put.

struck terror ← put terror.

Ezek 32:24 הּנָ֔וֹמהֲ־לכָוְ ם֙לָיעֵ םשָׁ֤
ם֩ילִלָחֲ םלָּ֣כֻּ הּתָ֑רָבֻקְ תוֹב֖יבִסְ
וּד֥רְיָ־רשֶׁ§א ברֶחֶ֜בַּ םילִ֨פְנֹּהַ
תוֹיּ֗תִּחְתַּ ץרֶאֶ֣־לאֶ ׀ םילִ֣רֵעֲ
ץרֶאֶ֣בְּ ם֙תָיתִּחִ וּנ֤תְנָ רשֶׁ֨אֲ
םתָ֖מָּלִכְ וּא֥שְׂיִּוַ םייִּ֔חַ
׃רוֹבֽ ידֵרְוֹי֥־תאֶ

Elam is there
With all its horde around its

burial place.
They were all struck

through,
Who fell by the sword,
Who descended

uncircumcised to the
underworld,

Who struck terror in the
land of the living,

But they bore their
ignominy

With those who descend into
the pit.

struck terror ← put their terror.

Ezek 32:25 הּ֙לָ בכָּ֥שְׁמִ וּנ֨תְנָ םילִלָחֲ֠ Tוֹת֣בְּ
ויתָ֖וֹביבִֽסְ הּנָ֔וֹמהֲ־לכָבְּ
םילִ֣רֵעֲ םלָּ֣כֻּ הָתֶֹ֑רבְקִ
םתָ֜יתִּחִ ןתַּ֨נִ־יכִּֽ ברֶחֶ֡־ילֵלְחַ
ם֙תָמָּלִכְ וּא֤שְׂיִּוַ םייִּ֗חַ ץרֶאֶ֣בְּ
םילִ֖לָחֲ Tוֹת֥בְּ רוֹב֔ ידֵרְוֹי֣־תאֶ
׃ןתָּֽנִ

Its bed was appointed
among those struck
through,

Among all its horde.
Around it are its graves.
They are all uncircumcised,
Struck through by the

sword,
For they struck terror in the

land of the living,
But they bore their

ignominy with those who
descend into the pit.

He is consigned to the
company of those struck
through.

was appointed ← they gave /
appointed. Avoidance of the
passive.

around it: masculine; the
antecedent could be the bed.

struck terror ← put their terror.

Ezek 32:26 הּנָ֔וֹמהֲ־לכָוְ ל֙בַתֻּ Tשֶׁמֶ֤ םשָׁ֣
םלָּ֤כֻּ הָיתֶ֑וֹרבְקִ ויתָ֖וֹביבִֽסְ
וּנ֥תְנָ־יכִּֽ ברֶחֶ֔ ילֵלְחֻ֣מְ ם֙ילִרֵעֲ
׃םייִּֽחַ ץרֶאֶ֥בְּ םתָ֖יתִּחִ

Meshech, Tubal, and all its
horde are there.

Around him are its
sepulchres.

They are all uncircumcised,
Struck through by the

sword,
For they struck terror in the

land of the living.

struck terror ← put their terror.
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Ezek 32:27 ֹלוְ םירִ֔וֹבּגִּ־תאֶ וּ֙בכְּשְׁיִ א֤
רשֶׁ֣אֲ םילִ֑רֵעֲמֵ םילִ֖פְנֹ
ם֩תָּמְחַלְמִ־ילֵֽכְבִּ לוֹא֣שְׁ־וּדֽרְיָ
תחַתַּ֣ םתָ֜וֹברְחַ־תאֶ וּנ֨תְּיִּוַ
ֺועֲ יהִ֤תְּוַ םהֶ֗ישֵׁארָ ם֙תָנֹֽ
תיתִּ֥חִ־יכִּֽ םתָ֔וֹמצְעַ־לעַ
׃םייִּֽחַ ץרֶאֶ֥בְּ םירִ֖וֹבּגִּ

And they will not lie with
the warriors who fell

– Those of the
uncircumcised

Who have descended to the
grave with their weapons
of war.

For their swords were put
under their heads,

But their iniquities are in
their bones,

For they were the terror of
warriors in the land of the
living.

were put ← they put. Avoidance
of the passive.

Ezek 32:28 רבַ֥שָּׁתִּ םילִ֛רֵעֲ Tוֹת֧בְּ התָּ֗אַוְ
׃ברֶחָֽ־ילֵלְחַ־תאֶ בכַּ֖שְׁתִוְ

And as for you, you will be
overthrown among the
uncircumcised,

And you will lie with those
struck through by the
sword.

overthrown ← broken.

Ezek 32:29 הָ֙יכֶ֙לָמְ םוֹד֗אֱ המָּשָׁ֣
וּנ֥תְּנִ־רשֶׁאֲ הָיאֶ֔ישִׂנְ־לכָוְ
ברֶחָ֑־ילֵלְחַ־תאֶ םתָ֖רָוּבגְבִ
וּבכָּ֖שְׁיִ םילִ֥רֵעֲ־תאֶ המָּהֵ֛
ֹי־תאֶוְ ׃רוֹבֽ ידֵרְ֥

Edom is there,
As are its kings and all its

princes
Who for their valour have

been placed
With those struck through

by the sword.
They will lie with the

uncircumcised
And with those who descend

into the pit.

for their valour: or in their
valour.

Ezek 32:30 םלָּ֖כֻּ ןוֹפ֛צָ יכֵ֥יסִנְ המָּשָׁ֣
וּד֣רְיָ־רשֶׁאֲ ינִֹ֑דצִֽ־לכָוְ

םתָ֤יתִּחִבְּ םילִ֗לָחֲ־תאֶ
וּב֤כְּשְׁיִּוַ םישִׁ֔וֹבּ ם֙תָרָוּבֽגְמִ
וּא֥שְׂיִּוַ ברֶחֶ֔־ילֵלְחַ־תאֶ ם֙ילִרֵעֲ
׃רוֹבֽ ידֵרְוֹי֥־תאֶ םתָ֖מָּלִכְ

All the princes of the north
are there

And all the Sidonians
Who descended with those

struck through.
On account of their

campaign of terror,
They are ashamed of their

show of strength,
And they will lie

uncircumcised
With those struck through

by the sword.
And they will bear their

ignominy
With those who descend into

the pit.

princes: not the same word as in
Ezek 32:29; perhaps more like a
war-lord.

Sidonians: see Gen 10:15.

Ezek 32:31 ֹערְפַ האֶ֣רְיִ ם֙תָוֹא םחַ֖נִוְ ה֔
וֹנ֑וֹמהֲ** הנומה*־לכָּ־לעַ
ֹערְפַּ ב֙רֶחֶ֙־ילֵלְחַ וֹל֔יחֵ־לכָוְ ה֣
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

Pharaoh will see them,
And he will be comforted

over all his horde
– Those struck through with

the sword,
Pharaoh and all his forces –
Says the Lord, the Lඈඋൽ.

his horde: the ketiv reads her
horde, but the feminine suffix is
sometimes found for the
masculine without a
“correcting” qeré, as in Ezek
32:32.
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Ezek 32:32 ותיתח*־תאֶ יתִּתַ֥נָ־יכִּֽ
םייִּ֑חַ ץרֶאֶ֣בְּ יתִ֖יתִּחִ**
םילִ֜רֵעֲ Tוֹת֨בְּ ב֩כַּשְׁהֻוְ

הֹ֙ערְפַּ ברֶחֶ֗־ילֵלְחַ־תאֶ
ֹנוֹמהֲ־לכָוְ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ ה֔
פ

For I have put {Q: my
terror} [K: his terror] in
the land of the living,

And he will be laid among
the uncircumcised,

With those struck through
by the sword

– Pharaoh and all his
horde –

Says the Lord, the Lඈඋൽ.”

Ezek 33:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 33:2 U֙מְּעַ־ינֵֽבְּ־לאֶ רבֵּ֤דַּ םדָ֗אָ־ןבֶּ
ץרֶאֶ֕ םהֶ֔ילֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ
וּח֨קְלָוְ ברֶחָ֑ הָילֶ֖עָ איבִ֥אָ־יכִּֽ
ד֙חָאֶ שׁיאִ֤ ץרֶאָ֜הָ־םעַ
םהֶ֖לָ וֹת֛אֹ וּנ֥תְנָוְ םהֶ֔יצֵקְמִ
׃הפֶֹֽצלְ

“Son of Adam, speak to the sons
of your people and say to them,
‘When I bring a sword over a
land, if the people of the land
take one man from their borders
and appoint him as their
watchman,

borders ← ends.

Ezek 33:3 האָ֣בָּ ברֶחֶ֖הַ־תאֶ האָ֥רָוְ
רפָ֖וֹשּׁבַּ עקַ֥ תָוְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
׃םעָֽהָ־תאֶ ריהִ֥זְהִוְ

and he sees the sword coming
over the land, and he blows the
ramshorn and warns the people,

Ezek 33:4 לוֹק֤־תאֶ µַמֵֹ֜שּׁהַ עמַ֨שָׁוְ
ֹלוְ ר֙פָוֹשּׁהַ אוֹבתָּ֥וַ רהָ֔זְנִ א֣
וֹשׁ֖אֹרבְ וֹמ֥דָּ וּהחֵ֑קָּתִּוַ ברֶחֶ֖
׃היֶֽהְיִֽ

if a person hears the sound of the
ramshorn but does not take heed,
and the sword comes and takes
him, his blood will be on his
head;

a person hears ← a hearer
hears.

heed ← admonition.

Ezek 33:5 ֹלוְ ע֙מַשָׁ רפָ֤וֹשּׁהַ לוֹק֨ ת֩אֵ א֣
רהָ֖זְנִ אוּה֥וְ ה֑יֶהְיִֽ וֹבּ֣ וֹמ֖דָּ רהָ֔זְנִ
׃טלֵּֽמִ וֹשׁ֥פְנַ

he heard the sound of the
ramshorn, but he did not take
heed. His blood will be upon
him. But he who takes heed will
save his life.

heed (2x) ← admonition.

life ← soul.

Ezek 33:6 ברֶחֶ֜הַ־תאֶ האֶ֨רְיִ־יכִּֽ הפֶֹצּהַוְ֠
ֹלוְ האָ֗בָּ םעָ֣הָוְ ר֙פָוֹשּׁבַּ עקַ֤ תָ־אֽ
ֹל חקַּ֥תִּוַ ברֶחֶ֔ אוֹב֣תָּוַ רהָ֔זְנִ־אֽ
חקָ֔לְנִ וֹנֺ֣ועֲבַּ אוּה֚ שׁפֶנָ֑ םהֶ֖מֵ
ֹרדְאֶ הפֶֹ֥צּהַ־דיַּֽמִ וֹמ֖דָוְ ס ׃שֽׁ

And if the watchman sees the
sword coming, but he does not
sound the ramshorn, and the
people are not warned when the
sword comes, it will take a
person's life from them. That
person will be taken in his
iniquity, but I will require his
blood from the hand of the
watchman.’

life ← soul.

Ezek 33:7 Uיתִּ֖תַנְ הפֶֹ֥צ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
֙יפִּמִ תָּ֤עְמַשָׁוְ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵ֣לְ
׃ינִּמֶּֽמִ םתָ֖אֹ תָּ֥רְהַזְהִוְ רבָ֔דָּ

And as for you, son of Adam, I
have appointed you as a
watchman for the house of
Israel. When you hear anything
from my mouth, you shall give
them warning from me.

anything ← a word.
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Ezek 33:8 תוֹמ֣ ע֙שָׁרָ עשָׁ֗רָלָ ירִ֣מְאָבְּ
ֹלוְ תוּמ֔תָּ ריהִ֥זְהַלְ תָּרְבַּ֔דִ א֣
וֹנֺ֣ועֲבַּ ע֙שָׁרָ אוּה֤ וֹכּ֑רְדַּמִ עשָׁ֖רָ
׃שׁקֵּֽבַאֲ U֥דְיָּמִ וֹמ֖דָוְ תוּמ֔יָ

When I say to the wicked man,
‘You wicked man, you shall
surely die’, but you don't speak
to warn the wicked man about
his way, that wicked man will
die in his iniquity, but I will
require his blood from your
hand.

you shall surely die: infinitive
absolute.

about his way ← from his way.

Ezek 33:9 עשָׁ֤רָ תָּרְהַ֨זְהִ־יכִּֽ התָּאַוְ֠
בשָׁ֖־אֹלוְ הנָּמֶּ֔מִ בוּשׁ֣לָ וֹ֙כּרְדַּמִ
תוּמ֔יָ וֹנֺ֣ועֲבַּ אוּה֚ וֹכּ֑רְדַּמִ
ס ׃תָּלְצַּֽהִ U֥שְׁפְנַ התָּ֖אַוְ

But if you warn the wicked man
about his way, for him to turn
back from it, and he does not
turn back from his way, he will
die in his iniquity, but you will
have saved your life.

about ← from.

life ← soul.

Ezek 33:10 תיבֵּ֣־לאֶ ר֙מֹאֱ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
רמֹ֔אלֵ ם֙תֶּרְמַאֲ ןכֵּ֤ לאֵ֔רָשְׂיִ
וּנילֵ֑עָ וּניתֵ֖אֹטּחַוְ וּניעֵ֥שָׁפְ־יכִּֽ
Tיאֵ֥וְ םיקִּ֖מַנְ וּנחְנַ֥אֲ םבָ֛וּ
׃היֶֽחְנִֽ

And you, son of Adam, say to
the house of Israel, ‘You have
spoken like this and said, «If our
transgressions and our sins are
on us, and we are wasting away
in them, then how can we
live?» ’

Ezek 33:11 ׀ םאֻ֣נְ ׀ ינִאָ֣־יחַ םהֶ֜ילֵאֲ רמֹ֨אֱ
תוֹמ֣בְּ ץ֙פֹּחְאֶ־םאִ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
עשָׁ֛רָ בוּשׁ֥בְּ־םאִ יכִּ֣ עשָׁ֔רָהָ
וּבוּשׁ֜ וּבוּשׁ֣ היָ֑חָוְ וֹכּ֖רְדַּמִ
המָּלָ֥וְ םיעִ֛רָהָ םכֶ֧יכֵרְדַּמִ
פ ׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥ וּתוּמ֖תָ

Say to them, ‘As I live, says my
Lord the Lඈඋൽ, I certainly do not
take pleasure in the death of the
wicked man, but in a wicked
man turning back from his way,
and living. Turn back, turn back
from your wicked ways, for why
should you die, O house of
Israel?’

I certainly do not: strong denial
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 3:35.

Ezek 33:12 רמֹ֤אֱ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
קידִּ֗צַּהַ תקַ֣ דְצִ U֙מְּעַ־ינֵֽבְּ־לאֶ
ֹל וֹע֔שְׁפִּ םוֹי֣בְּ וּ֙נּלֶ֙יצִּתַ א֤
ֹל ע֙שָׁרָהָֽ תעַ֤שְׁרִוְ הּבָּ֔ לשֶׁכָּ֣יִ־אֽ
ֹל קידִּ֗צַוְ וֹע֑שְׁרִמֵֽ וֹב֣וּשׁ םוֹי֖בְּ א֥
םוֹי֥בְּ הּבָּ֖ תוֹי֥חְלִֽ לכַ֛וּי

׃וֹתֽאֹטחֲ

And you, son of Adam, say to
the sons of your people, ‘The
righteousness of the righteous
man will not save him on the day
of his transgression, and the
wickedness of the wicked man is
not something he will stumble in
on the day of his turning away
from his wickedness, whereas a
righteous man cannot live by it
on the day of his sin.

his sin ← his sinning ← his “to
sin”.

Ezek 33:13 ֹיחָ ק֙ידִּצַּלַ ירִ֤מְאָבְּ היֶ֔חְיִֽ ה֣
השָׂעָ֣וְ וֹת֖קָדְצִ־לעַ חטַ֥בָ־אוּהֽוְ
ו֙יתָֹקדְצִ** ותקדצ*־לכָּ לוֶעָ֑
ֹל וֹל֥וְעַבְוּ הנָרְכַ֔זָּתִ א֣
׃תוּמֽיָ וֹבּ֥ השָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ

When I say of the righteous man,
«He will certainly live», and he
trusts in his righteousness, but he
commits injustice, none of his
{K: righteousness} [Q: righteous
deeds] will be remembered, but
it will be in his injustice which
he has committed that he will
die.

he will certainly live: infinitive
absolute.

righteous deeds (qeré) ←
righteousnesses.

Ezek 33:14 תוּמ֑תָּ תוֹמ֣ עשָׁ֖רָלָֽ ירִ֥מְאָבְוּ
טפָּ֖שְׁמִ השָׂ֥עָוְ וֹת֔אטָּחַמֵֽ ב֙שָׁוְ
׃הקָֽ דָצְוּ

And when I say to the wicked
man, «You will certainly die»,
but he turns back from his sin
and does justice and
righteousness,

you will certainly die: infinitive
absolute.
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Ezek 33:15 ֹבחֲ םלֵּ֔שַׁיְ הלָ֣זֵגְּ ע֙שָׁרָ בישִׁ֤יָ ל֨
יתִּ֖לְבִלְ Tלַ֔הָ ם֙ייִּחַהַֽ תוֹקּ֤חֻבְּ
ֹל ה֖יֶחְיִֽ וֹי֥חָ לוֶעָ֑ תוֹשׂ֣עֲ א֥
׃תוּמֽיָ

and the wicked man restores
what was given as security, and
he repays what he has
misappropriated, and he walks in
the statutes of life, not
committing injustice, he will
certainly live; he shall not die.

what was given as security ← a
pledge.

what he has misappropriated ←
spoil.

he will certainly live: infinitive
absolute.

Ezek 33:16 ו֙יתָאֹטּחַ** ותאטח*־לכָּ
ֹל אטָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ וֹל֑ הנָרְכַ֖זָּתִ א֥
וֹי֥חָ השָׂ֖עָ הקָ֛ דָצְוּ טפָּ֧שְׁמִ
׃היֶֽחְיִֽ

None of his {Q: sins} [K: sin]
which he has committed will be
remembered regarding him. He
has done justice and
righteousness; he shall certainly
live.’

On the ketiv / qeré, the
corresponding verb is plural.

committed ← sinned.

regarding him ← to him.

he shall certainly live: infinitive
absolute.

Ezek 33:17 ֹל U֔מְּעַ י֣נֵבְּ וּ֙רמְאָוְ ןכֵ֖תָּיִ א֥
םכָּ֥רְדַּ המָּהֵ֖וְ ינָֹ֑דאֲ Tרֶדֶּ֣
ֹל ׃ןכֵֽתָּיִ־אֽ

Yet the sons of your people have
said, ‘The way of the Lඈඋൽ* is
not fair.’ But it is their way
which is not fair.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Ezek 33:18 השָׂעָ֣וְ וֹת֖קָדְצִּמִ קידִּ֥צַ־בוּשׁבְּ
׃םהֶֽבָּ תמֵ֖וּ לוֶעָ֑

If a righteous man turns away
from his righteousness and
commits injustice, then he will
die in those things.

Ezek 33:19 השָׂ֥עָוְ וֹת֔עָשְׁרִמֵֽ ע֙שָׁרָ בוּשׁ֤בְוּ
אוּה֥ םהֶ֖ילֵעֲ הקָ֑ דָצְוּ טפָּ֖שְׁמִ
׃היֶֽחְיִֽ

And if a wicked man turns away
from his wickedness and does
justice and righteousness, he will
live on account of them.

Ezek 33:20 ֹל םתֶּ֕רְמַאֲוַ ינָֹ֑דאֲ Tרֶדֶּ֣ ןכֵ֖תָּיִ א֥
םכֶ֖תְאֶ טוֹפּ֥שְׁאֶ ויכָ֛רָדְכִּ שׁיאִ֧
פ לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥

But you say, ‘The way of the
Lඈඋൽ* is not fair.’ But I will
judge you each according to his
ways, O house of Israel.”

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32. But [CB] has
Ezek 33:29 in error for this
verse.

Ezek 33:21 הנָ֗שָׁ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֧שְׁבִּ יהִ֞יְוַ
ֹחלַ השָּׁ֥מִחֲבַּ ירִ֛שִׂעֲבָּ שׁדֶ֖
טילִ֧פָּהַ ילַ֨אֵ־אבָּ וּנתֵ֑וּלגָלְ
התָ֥כְּהֻ רמֹ֖אלֵ ]לַ֛שָׁוּרימִ
׃ריעִֽהָ

Then it came to pass in the
twelfth year of our deportation,
in the tenth month, on the fifth
day of the month, that an
escapee came to me from
Jerusalem and said, “The city
has been attacked.”

an escapee ← the escapee. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ezek 33:22 ברֶעֶ֗בָּ ילַ֜אֵ התָ֨יְהָ ה֩וָהיְ־דיַוְ
חתַּ֣פְיִּוַ טילִ֔פָּהַ אוֹבּ֣ ֙ינֵפְלִ
ֹבּבַּ ילַ֖אֵ אוֹבּ֥־דעַ יפִּ֔־תאֶ רקֶ֑
ֹלוְ יפִּ֔ חתַפָּ֣יִּוַ ׃דוֹעֽ יתִּמְלַ֖אֱנֶ א֥
פ

And the hand of the Lඈඋൽ had
been on me in the evening
before the escapee came, and he
opened my mouth before he
came to me in the morning, so
my mouth was opened, and I
was no longer mute.

the escapee came: see Ezek
24:27.

Ezek 33:23 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָֹ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 33:24 ֹי םדָ֗אָ־ןבֶּ תוֹב֨רָחֳהֶ יבֵשְׁ֠
ל֙אֵרָשְׂיִ תמַ֤דְאַ־לעַ הלֶּאֵ֜הָ
ה֣יָהָ ד֙חָאֶ רמֹ֔אלֵ םירִ֣מְאֹ
ץרֶאָ֑הָ־תאֶ שׁרַ֖ייִּוַ םהָ֔רָבְאַ
הנָ֥תְּנִ וּנלָ֛ םיבִּ֔רַ וּנחְנַ֣אֲוַ

ס ׃השָֽׁרָוֹמלְ ץרֶאָ֖הָ

“Son of Adam, the inhabitants of
these wastelands, on the territory
of Israel, are talking and saying,
‘Abraham was one man, and he
inherited the land, whereas we
are many, and the land has been
given to us as an inheritance.’

territory ← ground.

whereas: adversative use of the
vav.

Ezek 33:25 ֹכּ םהֶ֜ילֵאֲ רמֹ֨אֱ ן֩כֵלָ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
וּלכֵ֛אֹתּ ׀ םדָּ֧הַ־לעַ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
םכֶ֖ילֵוּלּגִּ־לאֶ וּא֥שְׂתִּ םכֶ֛נֵיעֵוְ
׃וּשׁרָֽיתִּ ץרֶאָ֖הָוְ וּכפֹּ֑שְׁתִּ םדָ֣וְ

So say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says: «You have
been eating with blood, and
lifting your eyes up to your idols
and shedding blood. So will you
inherit the land?

this is what ← thus.

Ezek 33:26 ןתֶ֣ישִׂעֲ ם֙כֶבְּרְחַ־לעַֽ םתֶּ֤דְמַעֲ
תשֶׁאֵ֥־תאֶ שׁיאִ֛וְ הבָ֔עֵוֹתּ
ץרֶאָ֖הָוְ םתֶ֑אמֵּטִ וּהעֵ֖רֵ
ס ׃וּשׁרָֽיתִּ

You have confided in your
swords, you have committed an
abomination, and each has
defiled his neighbour's wife. So
will you inherit the land?» ’

confided in ← stood on. See
Dan 11:14.

swords ← sword (one per
person). English uses the plural
(more than one sword in the
group).

Ezek 33:27 ֹכּ רמַ֨אָ־הֹכּ םהֶ֜לֵאֲ רמַ֨אֹת־הֽ
ֹל־םאִ ֒ינִאָ־יחַ ה֮וִהיְ ינָֹ֣דאֲ א֞
וּלפֹּ֔יִ ברֶחֶ֣בַּ ת֙וֹברָחֳבֶּֽ רשֶׁ֤אֲ
היָּ֥חַלַ הדֶ֔שָּׂהַ י֣נֵפְּ־לעַ ר֙שֶׁאֲוַֽ
תוֹד֥צָמְּבַּ רשֶׁ֛אֲוַ וֹל֑כְאָלְ ויתִּ֖תַנְ
׃וּתוּמֽיָ רבֶדֶּ֥בַּ תוֹר֖עָמְּבַוּ

Say this to them: ‘This is what
my Lord the Lඈඋൽ says: «As I
live, they who are in the
wastelands will certainly fall by
the sword, and him who is in the
open countryside I will give to
the animals for them to eat, and
those in fortresses or caves will
die of a plague.

this ← thus.

this is what ← thus.

will certainly fall: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

the open countryside ← surface
of the field.

Ezek 33:28 המָ֣מָשְׁ ץ֙רֶאָ֙הָ־תאֶ יתִּ֤תַנָוְ
הּזָּ֑עֻ ןוֹא֣גְּ תבַּ֖שְׁנִוְ המָּ֔שַׁמְוּ
ןיאֵ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ ירֵ֥הָ וּמ֛מְשָֽׁוְ
׃רבֵֽוֹע

And I will make the land a
desolation and a wasteland, and
its pride in its strength will
cease, and the mountains of
Israel will become desolate, with
no-one passing through.

Ezek 33:29 יתִּ֤תִבְּ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ
המָּ֔שַׁמְוּ המָ֣מָשְׁ ץ֙רֶאָ֙הָ־תאֶ
׃וּשֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ םתָֹ֖בעֲוֹתּ־לכָּ לעַ֥
ס

And they will know that I am the
Lඈඋൽ when I make the land a
desolation and a wasteland on
account of all their abominations
which they committed.» ’

the Lඈඋൽ: see [CB] App. 32 and
the notes for this verse, and see
our note to Ezek 33:20.

Ezek 33:30 U֗מְּעַ י֣נֵבְּ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
תוֹר֔יקִּהַ לצֶאֵ֣ U֙בְּ םירִ֤בָּדְנִּהַ
דחַ֣־רבֶּדִוְ םיתִּ֑בָּהַ יחֵ֖תְפִבְוּ

ו֙יחִאָ־תאֶ שׁיאִ֤ דחַ֗אַ־תאֶ
ֹבּ רמֹ֔אלֵ המָ֣ וּע֔מְשִׁוְ אנָ֣־וּאֽ
׃הוָֽהיְ תאֵ֥מֵ אצֵ֖וֹיּהַ רבָ֔דָּהַ

And as for you, son of Adam,
the sons of your people are
talking about you at the walls
and at the doors of the houses,
and they speak to each other,
each to his brother, saying,
‘Come now, and hear what the
word is which proceeds from the
Lඈඋൽ.’
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Ezek 33:31 םעָ֞־אוֹבמְכִּ Uילֶאֵ֠ וּאוֹב֣יָוְ
וּ֙עמְשָֽׁוְ ימִּ֔עַ U֙ינֶ֙פָלְ וּב֤שְׁיֵוְ

ֹל םתָ֖וֹאוְ Uירֶ֔בָדְּ־תאֶ וּשׂ֑עֲיַֽ א֣
המָּהֵ֣ ם֙הֶיפִבְּ םיבִ֤גָעֲ־יכִּֽ
םבָּ֥לִ םעָ֖צְבִ ירֵ֥חֲאַ םישִֹׂ֔ע
׃Tלֵֹֽה

And they will come to you as an
influx of people, and my people
will sit before you, and they will
hear your words, but they will
not do them, for they show love
in their speech, but their heart
goes after unjust gain.

influx ← entering.

show ← do.

unjust gain ← their unjust gain.

Ezek 33:32 הפֵ֥יְ םיבִ֔גָעֲ רישִׁ֣כְּ ם֙הֶלָ U֤נְּהִוְ
וּ֙עמְשָֽׁוְ ן גֵּ֑נַ בטִ֣מֵוּ לוֹק֖
םנָ֖יאֵ םישִֹׂ֥עוְ Uירֶ֔בָדְּ־תאֶ
׃םתָֽוֹא

And here you are like a lovely
song to them, nice vocally, and a
good musician. So they will hear
your words, but they will not do
them.

here you are ← behold you.

nice vocally ← fair of voice.

a good musician ← doing well
to play music.

Ezek 33:33 יכִּ֥ וּע֔דְ֣ יָוְ האָ֔בָ ה֣נֵּהִ הּאָֹ֑בבְוּ
ס ׃םכָֽוֹתבְ היָ֥הָ איבִ֖נָ

And when this comes to pass –
behold, it is coming – they will
know that there was a prophet
among them.”

Ezek 34:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 34:2 יעֵ֣וֹר־לעַ אבֵ֖נָּהִ םדָ֕אָ־ןבֶּ
תָּ֩רְמַאָוְ אבֵ֣נָּהִ לאֵ֑רָשְׂיִ

ֹכּ םיעִֹ֜רלָ םהֶ֨ילֵאֲ ׀ רמַ֣אָ ה֥
ל֙אֵרָשְׂיִ־יעֵֹֽר יוֹה֤ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
אוֹל֣הֲ םתָ֔וֹא םיעִֹ֣ר וּ֙יהָ רשֶׁ֤אֲ
ֹצּהַ ׃םיעִֹֽרהָ וּע֖רְיִ ןא֔

“Son of Adam, prophesy to the
shepherds of Israel; prophesy
and say to these shepherds, ‘This
is what my Lord the Lඈඋൽ says:
«Woe to the shepherds of Israel,
who have been tending
themselves. Is it not the flock
that shepherds tend?

this is what ← thus.

Ezek 34:3 וּ֙לכֵ֙אֹתּ בלֶחֵ֤הַ־תאֶ
האָ֖ירִבְּהַ וּשׁבָּ֔לְתִּ רמֶצֶּ֣הַ־תאֶוְ

ֹצּהַ וּחבָּ֑זְתִּ ֹל ןא֖ ׃וּעֽרְתִ א֥

You eat the fatness, and you
clothe yourselves with the wool.
You sacrifice the fattened
animal, but you do not tend the
flock.

the fatness: i.e. the best part.

Ezek 34:4 ֹל ת֩וֹלחְנַּהַ־תאֶֽ םתֶּ֜קְזַּחִ א֨
ֹל הלָ֣וֹחהַ־תאֶוְ םתֶ֗אפֵּרִ־אֽ
ֹל ת֙רֶבֶּ֙שְׁנִּלַוְ םתֶּ֔שְׁבַחֲ א֣
ֹל ת֙חַדַּ֙נִּהַ־תאֶוְ םתֶֹ֔בשֵׁהֲ א֣
ֹל תדֶבֶ֖אֹהָ־תאֶוְ םתֶּ֑שְׁקַּבִ א֣
םתָ֖אֹ םתֶ֥ידִרְ הקָ֛ זְחָבְוּ
׃Tרֶפָֽבְוּ

You have not strengthened the
ailing, nor have you nursed the
sick, nor have you bound up the
crushed, nor have you brought
back her who was driven out,
nor have you sought that which
was getting lost. But you have
ruled over them with force and
with rigour.

nursed ← healed.

crushed ← broken.

her who: or, generalising, that
which.

Ezek 34:5 העֶֹ֑ר ילִ֣בְּמִ הנָיצֶ֖וּפתְּוַ
תיַּ֥חַ־לכָלְ הלָ֛כְאָלְ הנָי֧יֶהְתִּוַ

׃הנָיצֶֽוּפתְּוַ הדֶ֖שָּׂהַ

And they were scattered for want
of a shepherd, and they were
food for all kinds of wild
animals, so they were scattered.

so: consecutive use of the vav.
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Ezek 34:6 לעַ֖וְ םירִ֔הָהֶ֣־לכָבְּ ֙ינִאֹצ וּגּ֤שְׁיִ
ינֵ֤פְּ־לכָּ לעַ֨וְ המָ֑רָ העָ֣בְגִּ־לכָּ
שׁרֵ֖וֹדּ ןיאֵ֥וְ ינִ֔אֹצ וּצפֹ֣נָ ץ֙רֶאָ֙הָ
׃שׁקֵּֽבַמְ ןיאֵ֥וְ

My flock has gone astray in all
the mountains and on every high
hill, and my flock has been
scattered all over the surface of
the earth, with no-one seeking
them and no-one searching for
them.

Ezek 34:7 רבַ֥דְּ־תאֶ וּע֖מְשִׁ םיעִֹ֔ר ןכֵ֣לָ
׃הוָֽהיְ

So, you shepherds, hear the word
of the Lඈඋൽ.

Ezek 34:8 הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ םאֻ֣נְ ינִאָ֜־יחַ
ֹל־םאִ זבַ֡לָ ׀ ינִ֣אֹצ־תוֹיֽהֱ ןעַ֣יַ א֣
הלָ֜כְאָלְ ינִ֨אֹצ ה֩נָייֶהְתִּֽוַ
העֶֹ֔ר ןיאֵ֣מֵ ה֙דֶשָּׂהַ ת֤יַּחַ־לכָלְ
ֹלוְ ינִ֑אֹצ־תאֶ יעַֹ֖ר וּשׁ֥רְדָ־אֽ
םתָ֔וֹא ם֙יעִֹרהָֽ וּע֤רְיִּוַ
ֹל ינִ֖אֹצ־תאֶוְ ס ׃וּעֽרָ א֥

As I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ, it is most definitely the
case that my flock is a prey, and
my flock has been food for all
kinds of wild animals, for want
of a shepherd, and my shepherds
did not seek my flock, but the
shepherds tended themselves and
did not tend my flock.

it is most definitely the case
that: asseveration using an
abbreviation of the oath
formula of 2 Sam 19:13.

Ezek 34:9 ׃הוָֽהיְ־רבַדְּ וּע֖מְשִׁ םיעִֹ֔רהָֽ ֙ןכֵלָ So, you shepherds, hear the word
of the Lඈඋൽ.»

Ezek 34:10 ינִ֨נְהִ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֹכּ
יתִּ֧שְׁרַדָ וְֽ םיעִֹ֜רהָ־לאֶֽ
ם֙יתִּבַּשְׁהִוְ םדָ֗יָּמִ ינִ֣אֹצ־תאֶ
ֹצ תוֹע֣רְמֵ דוֹע֛ וּע֥רְיִ־אֹלוְ ןא֔
֙ינִאֹצ יתִּ֤לְצַּהִוְ םתָ֑וֹא םיעִֹ֖רהָ
ֹלוְ םהֶ֔יפִּמִ םהֶ֖לָָ ןייֶ֥הְתִ־אֽ
ס ׃הלָֽכְאָלְ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «I am here against the
shepherds, and I will demand my
flock back from their charge,
and I will stop them from
tending the flock, and the
shepherds will no longer tend
them, and I will rescue my flock
from their mouth, and they will
not be food for them any
longer.»

this is what ← thus.

I am here ← behold me.

charge ← hand.

tend them: AV differs (feed
themselves), but see the
previous clause in the sentence.

Ezek 34:11 ֹכּ יכִּ֛ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ינִ֖אֹצ־תאֶ יתִּ֥שְׁרַדָוְ ינִאָ֕־ינִנְהִ
׃םיתִּֽרְקַּבִוּ

For this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «Here I am, my very
self, and I will seek my flock
and search for them,

this is what ← thus.

here I am, my very self ←
behold me, I.

Ezek 34:12 וֹר֜דְעֶ העֶֹ֨ר ת֩רַקָּבַכְּ
וֹ֙נאֹצ־Tוֹתבְ וֹת֤וֹיהֱ־םוֹיבְּ
ינִ֑אֹצ־תאֶ רקֵּ֣בַאֲ ןכֵּ֖ תוֹשׁ֔רָפְנִ
םהֶ֗תְאֶ יתִּ֣לְצַּהִוְ

וּצפֹ֣נָ רשֶׁ֣אֲ ת֙מֹוֹקמְּהַ־לכָּמִ
׃לפֶֽרָעֲוַ ן נָ֖עָ םוֹי֥בְּ םשָׁ֔

and as a shepherd tending his
flock searches when he is among
his flock when they are
scattered, so I will search for my
flock, and I will rescue them
from all the places where they
were scattered on a cloudy and
gloomy day.

when he is ← on the day of his
being.

a cloudy and gloomy day ← a
day of cloud and gloom, a
Hebraic genitive.

Ezek 34:13 םימִּ֗עַהָ־ןמִ םיתִ֣אצֵוֹהוְ
תוֹצ֔רָאֲהָ֣־ןמִ ם֙יתִּצְבַּקִוְ
םתָ֑מָדְאַ־לאֶ םיתִ֖אֹיבִהֲוַ
לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣הָ־לאֶ ם֙יתִיעִרְוּ
ֹכבְוּ םיקִ֕יפִאֲבָּ יבֵ֥שְׁוֹמ ל֖
׃ץרֶאָֽהָ

And I will bring them out from
the nations, and I will gather
them from the various countries,
and I will bring them to their
own country, and I will tend
them on the mountains of Israel,
at the watercourses and at all
inhabitable places in the land.

in the land ← of the land.
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Ezek 34:14 םתָ֔אֹ העֶ֣רְאֶ ב֙וֹטּ־העֶרְמִבְּ
ה֣יֶהְיִ לאֵ֖רָשְׂיִ־םוֹרֽמְ ירֵ֥הָבְוּ
בוֹטּ֔ הוֶ נָ֣בְּ ה֙נָצְבַּ֙רְתִּ םשָׁ֤ םהֶ֑וֵנְ
ירֵ֥הָ־לאֶ הנָיעֶ֖רְתִּ ןמֵ֛שָׁ העֶ֥רְמִוּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

I will tend them on good pasture
land, and their fold will be on
the mountains of the heights of
Israel. There they will lie in a
good fold, and they will feed on
rich pasture on the mountains of
Israel.

fold (2x): or dwelling place.

rich ← fat; fertile.

Ezek 34:15 ינִ֣אֲוַ ֙ינִאֹצ העֶ֤רְאֶ ינִ֨אֲ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םצֵ֔יבִּרְאַ

I will tend my flock, and I will
give them somewhere to lie
down, says the Lord, the Lඈඋൽ.

give them somewhere to lie
down ← cause them to lie
down.

Ezek 34:16 שׁ֙קֵּבַאֲ תדֶבֶ֤אֹהָ־תאֶ
תרֶבֶּ֣שְׁנִּלַוְ בישִׁ֔אָ תחַדַּ֣נִּהַ־תאֶוְ

ֹבחֱאֶ קזֵּ֑חַאֲ הלָ֖וֹחהַ־תאֶוְ שׁ֔
הקָ֛ זָחֲהַ־תאֶוְ הנָ֧מֵשְּׁהַ־תאֶוְ

׃טפָּֽשְׁמִבְ הנָּעֶ֥רְאֶ דימִ֖שְׁאַ

I will seek that which is getting
lost, and I will bring back what
is being driven out, and I will
bind up what is crushed, and I
will give strength to the sick. But
I will destroy the fat and the
strong. I will tend them with
justice.» ’

I will tend them ← I will tend
her / it.

Ezek 34:17 ֹכּ ינִ֔אֹצ הנָתֵּ֣אַוְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
השֶׂ֣־ןיבֵּֽ ט֙פֵֹשׁ ינִ֤נְהִ הוִ֑היְ
׃םידִֽוּתּעַלָוְ םילִ֖יאֵלָ השֶׂ֔לָ

And as for you, my flock, this is
what the Lord, the Lඈඋൽ, says: ‘I
am about to judge between flock
animal and flock animal,
between rams and he-goats.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Ezek 34:18 ב֙וֹטּהַ העֶ֤רְמִּהַ םכֶּ֗מִ טעַ֣מְהַ
וּס֖מְרְתִּ םכֶ֔יעֵרְמִ ר֙תֶ֙יֶוְ וּע֔רְתִּ
וּתּ֔שְׁתִּ םיִמַ֣־עקַשְׁמִוּ םכֶ֑ילֵגְרַבְּ
םכֶ֖ילֵגְרַבְּ םירִ֔תָוֹנּ֣הַ ת֙אֵוְ

׃ןוּשֽׂפֹּרְתִּ

Is it a small matter to you that
you feed yourselves on good
pasture, but you trample on the
rest of your pastures with your
feet? And that you yourselves
drink from a pool of water, but
you stir up the rest of the water
with your feet?

to you ← from / than you.

the rest of the water: i.e. what
“the flock” will have to drink.

Ezek 34:19 ם֙כֶילֵגְרַ סמַ֤רְמִ ינִ֑אֹצוְ
םכֶ֖ילֵגְרַ שׂפַּ֥רְמִוּ הנָיעֶ֔רְתִּ
ס ׃הנָיתֶּֽשְׁתִּ

So my flock have to feed on the
pasture trampled by your feet,
and drink from the water stirred
up by your feet.

by your feet ← of your feet.
Wider use of the construct state,
here as an instrument of the
passive.

Ezek 34:20 ֹכּ ןכֵ֗לָ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֛אָ ה֥
֙יתִּטְפַשָֽׁוְ ינִאָ֕־ינִנְהִ םהֶ֑ילֵאֲ
׃הזָֽרָ השֶׂ֖ ןיבֵ֥וּ היָ֔רְבִ השֶׂ֣־ןיבֵּֽ

Therefore this is what the Lord,
the Lඈඋൽ, says to them: «I
myself am here, and I will judge
between fatted flock animals and
lean flock animals,

this is what ← thus.

I myself am here ← behold me,
I.

Ezek 34:21 ֹדּהְתֶּ ף֙תֵכָבְוּ דצַ֤בְּ ןעַיַ֗ וּפ֔
תוֹל֑חְנַּהַ־לכָּ וּח֖גְּנַתְּ םכֶ֥ינֵרְקַבְוּ
הנָתָ֖וֹא םתֶ֛וֹציפִהֲ רשֶׁ֧אֲ דעַ֣
׃הצָוּחֽהַ־לאֶ

because you have pushed with
your side and your shoulder, and
you have butted all the ailing
with your horns until you had
scattered them widely.

widely ← to outside.

Ezek 34:22 ֹלוְ ינִ֔אֹצלְ יתִּ֣עְשַׁוֹהוְ הנָייֶ֥הְתִ־אֽ
השֶׂ֖ ןיבֵּ֥ יתִּ֔טְפַשָׁ֣וְ זבַ֑לָ דוֹע֖
׃השֶֽׂלָ

And I will save my flock, and
they will no longer be a prey,
and I will judge between flock
animal and flock animal.
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Ezek 34:23 ד֙חָאֶ העֶֹ֤ר םהֶ֜ילֵעֲ יתִ֨מֹקִהֲוַ
דיוִ֑דָ ידִּ֣בְעַ תאֵ֖ ןהֶ֔תְאֶ העָ֣רָוְ

היֶ֥הְיִ־אוּהֽוְ םתָ֔אֹ העֶ֣רְיִ אוּה֚
׃העֶֹֽרלְ ןהֶ֖לָ

And I will set up one shepherd
over them, and he will tend them
– my servant David. He will tend
them, and he will be their
shepherd.

Ezek 34:24 ם֙הֶלָ ה֤יֶהְאֶ הוָ֗היְ ינִ֣אֲוַ
אישִׂ֣נָ דוִ֖דָ ידִּ֥בְעַוְ םיהYִ֔אלֵֽ
׃יתִּרְבַּֽדִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ םכָ֑וֹתבְ

And I, the Lඈඋൽ, will be their
God, and my servant David will
be a leader among them. I, the
Lඈඋൽ, have spoken.

leader: or prince.

Ezek 34:25 םוֹל֔שָׁ תירִ֣בְּ ם֙הֶלָ יתִּ֤רַכָוְ
ץרֶאָ֑הָ־ןמִ העָ֖רָ־היָּֽחַ יתִּ֥בַּשְׁהִוְ
וּנ֖שְׁיָוְ חטַבֶ֔לָ ר֙בָּדְמִּבַ וּב֤שְׁיָוְ
׃םירִֽעָיְּבַּ

And I will make a covenant of
peace with them, and I will
banish beasts of prey from the
land, and they will live in the
desert in security and sleep in
the forests.

beasts of prey ← bad animals,
but it is a strong stereotyped
expression, also in Modern
Hebrew.

live ← dwell.

Ezek 34:26 יתִ֖עָבְגִּ תוֹב֥יבִסְוּ םתָ֛וֹא יתִּ֥תַנָוְ
וֹתּ֔עִבְּ ם֙שֶׁגֶּ֙הַ יתִּ֤דְרַוֹהוְ הכָ֑רָבְּ
׃וּיֽהְיִֽ הכָ֖רָבְ ימֵ֥שְׁגִּ

And I will make them and the
vicinity of my hill a blessing,
and I will bring rain in its season
– there will be rains of blessing.

Ezek 34:27 וֹי֗רְפִּ־תאֶ הדֶ֜שָּׂהַ ץעֵ֨ ן֩תַנָוְ
וּי֥הָוְ הּלָ֔וּביְ ןתֵּ֣תִּ ץ֙רֶאָ֙הָוְ
וּע֞דְיָ וְֽ חטַבֶ֑לָ םתָ֖מָדְאַ־לעַ
֙ירִבְשִׁבְּ הוָ֗היְ ינִ֣אֲ־יכִּ
םיתִּ֔לְצַּהִ֨וְ םלָּ֔עֻ תוֹט֣מֹ־תאֶ
׃םהֶֽבָּ םידִ֥בְֹעהָ דיַּ֖מִ

And the wild tree will yield its
fruit, and the earth will yield its
produce, and they will be on
their land in security, and they
will know that I am the Lඈඋൽ
when I break their yoke beams
and save them from the grip of
those who exploit them.

wild tree ← tree of the field /
countryside.

grip ← hand.

Ezek 34:28 תיַּ֥חַוְ םיִ֔וֹגּלַ ז֙בַּ דוֹע֥ וּי֨הְיִ־אֹלוְ
ֹל ץרֶאָ֖הָ וּב֥שְׁיָוְ םלֵ֑כְאֹת א֣
׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֥וְ חטַבֶ֖לָ

And they will no longer be a
prey to the Gentiles, nor will the
animals of the land devour them,
but they will live in security,
with no-one to make them afraid.

live ← dwell.

Compare this verse with Lev
26:6, Job 11:19, Isa 17:2, Mic
4:4, Zeph 3:13.

Ezek 34:29 םשֵׁ֑לְ עטָּ֖מַ םהֶ֛לָ יתִ֥מֹקִהֲוַ
ֹלוְ ב֙עָרָ יפֵ֤סֻאֲ דוֹע֜ וּי֨הְיִ־אֽ
ֹלוְ ץרֶאָ֔בָּ תמַּ֥לִכְּ דוֹע֖ וּא֥שְׂיִ־אֽ
׃םיִֽוֹגּהַ

And I will establish a plantation
for them of renown, and they
will no longer be gathered to
their fathers through famine in
the land, and they will no longer
bear the reproach of the
Gentiles.

plantation: perhaps a reference
to the Messiah. See [CB].

the reproach of the Gentiles: an
objective genitive (the Gentiles
reproach).

Ezek 34:30 םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֛היְ ינִ֧אֲ יכִּ֣ וּע֗דְיָוְ
לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ֙ימִּעַ המָּהֵ֗וְ םתָּ֑אִ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

And they will know that I, the
Lඈඋൽ their God, am with them,
and they will be my people, the
house of Israel, says the Lord,
the Lඈඋൽ.

Ezek 34:31 ֹצ ינִ֛אֹצ ןתֵּ֥אַוְ םדָ֣אָ יתִ֖יעִרְמַ ןא֥
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ֙ינִאֲ םתֶּ֑אַ
פ ׃הוִֽהיְ

And you, my flock, the flock of
my pasture, are Adamic seed,
and I am your God, says the
Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

Adamic seed ← Adam.

Ezek 35:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 35:2 רהַ֣־לעַ Uינֶ֖פָּ םישִׂ֥ םדָ֕אָ־ןבֶּ
׃וילָֽעָ אבֵ֖נָּהִוְ ריעִ֑שֵׂ

“Son of Adam, direct your
attention to Mount Seir, and
prophesy against it,

direct your attention ← set your
face, as in Ezek 25:2, Ezek
28:21, Ezek 29:2.

Ezek 35:3 ֹכּ וֹלּ֗ תָּרְמַ֣אָוְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ריעִ֑שֵׂ־רהַ Uילֶ֖אֵ ינִ֥נְהִ הוִ֔היְ
Uיתִּ֖תַנְוּ Uילֶ֔עָ ֙ידִיָ יתִיטִ֤נָוְ

׃המָּֽשַׁמְוּ המָ֥מָשְׁ

and say to it, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says:

«Here I am against you, O
Mount Seir,

And I have stretched out my
hand against you,

And I have appointed you to
desolation and
devastation.

this is what ← thus.

here I am ← behold me.

Ezek 35:4 התָּ֖אַוְ םישִׂ֔אָ הבָּ֣רְחָ U֙ירֶ֙עָ
ינִ֥אֲ־יכִּֽ תָּ֖עְדַיָוְ ה֑יֶהְתִֽ המָ֣מָשְׁ
׃הוָֽהיְ

I will make your cities a
ruin,

And you will be a
desolation.

And you will know that I am
the Lඈඋൽ,

Ezek 35:5 םלָ֔וֹע תבַ֣יאֵ U֙לְ תוֹי֤הֱ ןעַיַ֗
לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ־תאֶ רגֵּ֥תַּוַ
םדָ֔יאֵ תעֵ֣בְּ ברֶחָ֑־ידֵיְ־לעַ
ֺועֲ תעֵ֖בְּ ׃ץקֵֽ ן֥

Because you have had an
age-old hostility,

And you delivered the sons
of Israel to the edges of
the sword

At the time of their calamity,
At the time of the final

iniquity.

the final iniquity ← the iniquity
of the end. It does not say their
(implying Israel's) iniquity, as
many translations would have it.
The prophecy is against Mount
Seir.

Ezek 35:6 הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ ינִאָ֗־יחַ ןכֵ֣לָ
Uפֶ֑דֲּרְיִ םדָ֣וְ U֖שְׂעֶאֶ םדָ֥לְ־יכִּֽ
ֹל־םאִ םדָ֥וְ תָאנֵ֖שָׂ םדָ֛ א֥
׃Uפֶֽדֲּרְיִ

Therefore, as I live, says the
Lord, the Lඈඋൽ, I will destine
you for blood, and blood will
pursue you. You have certainly
hated in a bloody way, and blood
will pursue you.

destine ← make, do.

you have certainly hated:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13. AV differs (sith
[=since] thou hast not hated).

Ezek 35:7 המָ֖מְשִֽׁלְ ריעִ֔שֵׂ רהַ֣־תאֶ ֙יתִּתַנָֽוְ
רבֵֹ֥ע וּנּמֶּ֖מִ יתִּ֥רַכְהִוְ המָ֑מָשְׁוּ
׃בשָֽׁוָ

And I will make Mount Seir a
desolation and a devastation, and
I will cut it off for anyone
passing by or coming back.

Ezek 35:8 וילָ֑לָחֲ וירָ֖הָ־תאֶ יתִ֥אלֵּמִוּ
U֙יתֶ֙וֹאגֵוְ Uיתֶ֤וֹעבְגִּ
וּל֥פְּיִ ברֶחֶ֖־ילֵלְחַ Uיקֶ֔יפִאֲ־לכָוְ
׃םהֶֽבָ

And I will fill its mountains with
its men struck through. On your
hills and in your valleys and all
your watercourses, victims of the
sword will fall.

Ezek 35:9 Uירֶ֖עָוְ U֔נְתֶּאֶ ם֙לָוֹע תוֹמ֤מְשִֽׁ
ֹל ֹשׁתָ** הנבשית* א֣ הנָבְ֑
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ

I will make you into age-abiding
desolations, and your cities will
not {K: be inhabited} [Q: be
restored], and you will know that
I am the Lඈඋൽ.

The qeré could be re-pointed to
הנָבְשַׁתֵ , the sense of the ketiv.

Ezek 35:10 םיִ֜וֹגּהַ ינֵ֨שְׁ־תאֶ Uרְמָאֲ֠ ןעַ֣יַ
ילִ֥ תוֹצ֛רָאֲהָ יתֵּ֧שְׁ־תאֶוְ

םשָׁ֥ הוָ֖היוַֽ הָוּנ֑שְׁרַיוִֽ הנָי֖יֶהְתִ
׃היָֽהָ

Because you said, ‹The two
nations and the two countries
will be mine, and we will inherit
it›, when the Lඈඋൽ was present
there,

it: feminine, so perhaps
collective, but see [CB].
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Ezek 35:11 ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ם֮אֻנְ ינִאָ֗־יחַ ןכֵ֣לָ
U֔תְאָ֣נְקִכְוּ U֙פְּאַכְּ יתִישִׂ֗עָוְ

םבָּ֑ Uיתֶ֖אָנְשִּׂמִ התָישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ
׃Uטֶֽפְּשְׁאֶ רשֶׁ֥אֲכַּ םבָ֖ יתִּעְדַ֥וֹנוְ

as I live, says the Lord, the
Lඈඋൽ, I will act according to
your anger and your envy which
you have shown, because of
your hatred of them. And I will
have become known among
them when I judge you.

shown ← done.

Ezek 35:12 ׀ יתִּעְמַ֣שָׁ ה֒וָהיְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ תָּ֮עְדַיָ וְֽ
רשֶׁ֥אֲ Uיתֶ֗וֹצאָֽנָ־לכָּ־תאֶ
לאֵ֖רָשְׂיִ ירֵ֥הָ־לעַ תָּרְמַ֛אָ
וּממֵ֑שָׁ** הממש* ׀ רמֹ֣אלֵ
׃הלָֽכְאָלְ וּנ֖תְּנִ וּנלָ֥

And you will know that I am the
Lඈඋൽ. I have heard all your
insults which you have uttered
against the mountains of Israel,
saying, ‹{K:It has become
desolate} [Q:They have become
desolate]; they have been
delivered to us as prey.›

prey ← food.

Ezek 35:13 םכֶ֔יפִבְּ ֙ילַעָ וּלידִּ֤גְתַּוַ
ינִ֖אֲ םכֶ֑ירֵבְדִּ ילַ֖עָ םתֶּ֥רְתַּעְהַוְ

ס ׃יתִּעְמָֽשָׁ

And you have acted
presumptuously against me with
your mouth, and you have been
profuse with your words against
me. I have heard them.»

acted presumptuously ← made
great.

Ezek 35:14 ֹכּ ֹמשְׂכִּ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥ ֙´ַ֙
המָ֖מָשְׁ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ
׃Tלָּֽ־השֶׂעֱאֶ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «When the whole of the
land is joyful, I will make you a
desolation.

this is what ← thus.

land: or earth.

Ezek 35:15 תלַ֧חְנַלְ U֜תְחָ֨מְשִׂכְּ
המָמֵ֖שָׁ־רשֶׁאֲ לעַ֥ לאֵ֛רָשְׂיִ־תיבֵּֽ
ה֤יֶהְתִֽ המָ֨מָשְׁ Tלָּ֑־השֶׂעֱאֶ ןכֵּ֣
הּלָּ֔כֻּ םוֹד֣אֱ־לכָוְ ר֙יעִשֵׂ־רהַ
פ ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

As was your rejoicing at the fate
of the house of Israel, because it
had become desolate, so I will
do to you. Mount Seir, you will
become a desolation, as will all
of Edom in its entirety, and they
will know that I am the
Lඈඋൽ.» ’ ”

fate: the word more often means
inheritance.

Ezek 36:1 אבֵ֖נָּהִ םדָ֔אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
֙ירֵהָ תָּ֔רְמַאָ֣וְ לאֵ֑רָשְׂיִ ירֵ֣הָ־לאֶ
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ וּע֖מְשִׁ לאֵ֔רָשְׂיִ

“And you, son of Adam,
prophesy to the mountains of
Israel and say, ‘You mountains of
Israel, hear the word of the
Lඈඋൽ.

Ezek 36:2 ֹכּ רמַ֧אָ ןעַ֣יַ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
תוֹמ֣בָוּ חאָ֑הֶ םכֶ֖ילֵעֲ ב֛יֵוֹאהָ
׃וּנלָּֽ התָיְהָ֥ השָׁ֖רָוֹמֽלְ םלָ֔וֹע

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Because the enemy has
said against you, ‹Ha! So the
age-abiding raised sites will
come into our possession›,

this is what ← thus.

come into our possession ←
become to us to a possession,
discordant in number, or
concordant with the
complement.

Ezek 36:3 ֹכּ תָּ֔רְמַאָוְ אבֵ֣נָּהִ ֙ןכֵלָ רמַ֖אָ ה֥
ת֩וֹמּשַׁ ןעַיַ֡בְּ ןעַ֣יַ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ
ביבִ֗סָּמִ םכֶ֜תְאֶ ףאֹ֨שָׁוְ
תירִ֣אֵשְׁלִ ה֙שָׁרָוֹמֽ םכֶ֤תְוֹיהְלִֽ
ןוֹשׁ֖לָ תפַ֥שְׂ־לעַ וּל֛עֲתֵּֽוַ םיִ֔וֹגּהַ
׃םעָֽ־תבַּדִוְ

prophesy and say, ‹This is what
my Lord the Lඈඋൽ says:
"Because and for the very reason
that they have made you
mountains of Israel desolate, and
they have swallowed you up all
around, so that you became a
possession to the remainder of
the nations, and you were
incorporated into the gossip and
slander of the people,

this is what ← thus.

swallowed ... up ← inhaled, in
an infinitive absolute.

incorporated ← brought up.

gossip ← lip of the tongue.
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Ezek 36:4 וּע֖מְשִׁ לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣הָ ֙ןכֵלָ
ֹכּ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ־רבַדְּ רמַ֣אָ־הֽ
תוֹע֜בָגְּלַוְ םירִ֨הָלֶ הוִהיְ֠ ינָֹ֣דאֲ
תוֹב֤רָחֳלֶוְ תוֹי֗אָגֵּלַוְ םיקִ֣ יפִאֲלָ
ֹשּׁהַ תוֹב֔זָעֱנֶּהַ םירִ֣עָלֶוְ ת֙וֹממְֽ
געַלַ֔לְוּ ז֙בַלְ וּי֤הָ רשֶׁ֨אֲ
רשֶׁ֥אֲ םיִ֖וֹגּהַ תירִ֥אֵשְׁלִ
ס ׃ביבִֽסָּמִ

you mountains of Israel, hear the
word of the Lord, the Lඈඋൽ." › »
This is what my Lord the Lඈඋൽ
says to the mountains and to the
hills, to the watercourses and to
the valleys, and to the desolated
ruins and to the abandoned cities
which are a spoil and a laughing
stock to the remainder of the
nations which are round about,

this is what ← thus.

Ezek 36:5 ֹכּ ןכֵ֗לָ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ֹל־םאִ יתִּרְבַּ֛דִ יתִ֥אָנְקִ שׁאֵ֨בְּ א֠
םוֹד֣אֱ־לעַוְ םיִ֖וֹגּהַ תירִ֥אֵשְׁ־לעַ
׀ יצִ֣רְאַ־תאֶ־וּנֽתְנָ רשֶׁ֣אֲ אלָּ֑כֻּ
תחַ֤מְשִׂבְּ השָׁ֜רָוֹמ֨לְ םהֶלָ֠
ןעַמַ֥לְ שׁפֶנֶ֔ טאָ֣שְׁבִּ ב֙בָלֵ־לכָּ
׃זבַֽלָ הּשָׁ֖רָגְמִ

so this is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «I have most
definitely spoken in the ardour
of my zeal against the remainder
of the nations, and against all of
Edom, who gave my land to
themselves as a possession, with
wholehearted joy and inward
contempt in plundering it as a
spoil.» ’

this is what ← thus.

I have most definitely spoken:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

ardour ← fire.

inward contempt ← contempt of
soul.

in plundering: gerundial use of
the infinitive. Aramaic form.

Ezek 36:6 לאֵ֑רָשְׂיִ תמַ֣דְאַ־לעַ אבֵ֖נָּהִ ןכֵ֕לָ
תוֹעבָגְּלַוְ֠ םירִ֣הָלֶ תָּ֡רְמַאָוְ
ֹכּ תוֹי֜אָגֵּלַוְ םיקִ֨יפִאֲלָ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
יתִ֤אָנְקִבְ ינִ֨נְהִ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
תמַּ֥לִכְּ ןעַ֛יַ יתִּרְבַּ֔דִּ ֙יתִמָחֲבַוּ
׃םתֶֽאשָׂנְ םיִ֖וֹגּ

Therefore prophesy concerning
the land of Israel and say to the
mountains and to the hills, to the
watercourses and to the valleys,
‘This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Behold, in my zeal and in
my fury I have spoken, because
you are bearing the ignominy
shown by the Gentiles.»

land ← ground.

this is what ← thus.

behold ← behold me.

you: the mountains etc. are
spoken to, up to Ezek 36:15.

Ezek 36:7 ֹכּ ןכֵ֗לָ ינִ֖אֲ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹל־םאִ ידִ֑יָ־תאֶ יתִאשָׂ֣נָ א֤
ביבִ֔סָּמִ םכֶ֣לָ רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ
׃וּאשָּֽׂיִ םתָ֥מָּלִכְּ המָּהֵ֖

Therefore this is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «I have raised
my hand; the Gentiles whom you
have round about you will
certainly bear their ignominy.

this is what ← thus.

raised my hand: i.e., [CB],
sworn.

will certainly bear: asseveration
using an abbreviation of the
oath formula of 2 Sam 19:13.

Ezek 36:8 םכֶ֣פְּנְעַ ל֙אֵרָשְׂיִ ירֵ֤הָ םתֶּ֞אַוְ
ימִּ֣עַלְ וּא֖שְׂתִּ םכֶ֥יְרְפֶוּ וּנתֵּ֔תִּ
׃אוֹבֽלָ וּב֖רְקֵ יכִּ֥ לאֵ֑רָשְׂיִ

But you, you mountains of
Israel, will put out your branches
and bear your fruit for my
people Israel, for they will soon
be coming,

branches ← branch.

will soon be ← are close to.

Ezek 36:9 םכֶ֔ילֵאֲ יתִינִ֣פָוּ םכֶ֑ילֵאֲ ינִ֣נְהִ יכִּ֖
׃םתֶּֽעְרַזְנִוְ םתֶּ֖דְבַעֱנֶוְ

for I am here for you, and I have
turned to you, so that you will be
cultivated and sown.

I am here ← behold me.

so that: purposive use of the
vav.

Ezek 36:10 תיבֵּ֥־לכָּ םדָ֔אָ ם֙כֶילֵעֲ יתִ֤יבֵּרְהִוְ
םירִ֔עָהֶֽ וּ֙בשְׁנֹֽוְ הZ֑כֻּ לאֵ֖רָשְׂיִ
׃הנָינֶֽבָּתִּ תוֹב֖רָחֳהֶוְ

And I will increase the number
of people on you – the whole
house of Israel in its entirety –
and the cities will be inhabited,
and the ruins will be rebuilt.

people ← Adam.

rebuilt ← built.
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Ezek 36:11 המָ֖הֵבְוּ םדָ֥אָ םכֶ֛ילֵעֲ יתִ֧יבֵּרְהִוְ
םכֶ֜תְאֶ יתִּ֨בְשַׁוֹהוְ וּר֑פָוּ וּב֣רָוְ
֙יתִֹבטִֽהֵוְ םכֶ֗יתֵוֹמֽדְקַכְּ
ֹשׁארִמֵ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ םכֶ֔יתֵ֣
׃הוָֽהיְ

So I will increase the number of
people and cattle, and they will
be numerous and will be fruitful,
and I will install you as in your
previous state, and I will do
more good to you than in your
earlier times, and you will know
that I am the Lඈඋൽ.

install ← make dwell.

previous state ← previous
states.

Ezek 36:12 םדָ֜אָ םכֶ֨ילֵעֲ י֩תִּכְלַוֹהוְ
Uוּשׁ֔רֵיוִֽ ל֙אֵרָשְׂיִ ימִּ֤עַ־תאֶ
ףסִ֥וֹת־אֹלוְ הלָ֑חֲנַלְ םהֶ֖לָ תָייִ֥הָוְ
ס ׃םלָֽכְּשַׁלְ דוֹע֖

And I will lead people in to you
– my people Israel – and they
will inherit you, you mountains
of Israel, and you will be an
inheritance to them, and you will
no longer bereave them of
children.»

people ← Adam.

Ezek 36:13 ֹכּ ןעַיַ֚ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םדָ֖אָ תלֶכֶ֥אֹ םכֶ֔לָ םירִ֣מְאֹ
ךיוג* תלֶכֶּ֥שַׁמְוּ תְּאָ֑** יתא*
׃תייִֽהָ Tיִ יַ֖וֹגּ**

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Because they say to you,
‹You devour people, and you
have been bereaving your {K:
nation} [Q: nations]›,

you: the ketiv is a contracted
Aramaic form.

this is what ← thus.

people ← Adam.

Ezek 36:14 ֹת־אֹל ם֙דָאָ ןכֵ֗לָ דוֹע֔ ילִכְא֣
ֹל Tיִ יַ֖וֹגוְ** ךיוגו* א֣
םאֻ֖נְ דוֹע֑־ילִכְּשַׁתְ**־ילשכת*
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

you will no longer devour
people, and you will no longer
{Q: bereave} [K: cause] {K:
your nation} [Q: your nations]
{Q: - } [K: to stumble], says the
Lord, the Lඈඋൽ.

people ← Adam.

Ezek 36:15 תמַּ֣לִכְּ ד֙וֹע Tיִלַ֤אֵ µַימִ֨שְׁאַ־אֹלוְ
ֹל םימִּ֖עַ תפַּ֥רְחֶוְ םיִ֔וֹגּהַ א֣
T֙יִ֙יַוֹגוְ** ךיוגו* דוֹע֑־יאִשְׂתִ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ דוֹע֔ ילִשִׁ֣כְתַ־אֹל
ס ׃הוִֽהיְ

And I will no longer let the
contempt of the Gentiles
directed at you be heard, and
you will no longer bear the
reproach of the nations, and you
will no longer bereave your own
{K: nation} [Q: nations], says
the Lord, the Lඈඋൽ.» ’ ”

contempt of the Gentiles ...
reproach of the nations:
subjective genitives (the
Gentiles contemn ... the nations
reproach).

let ... be heard ← make heard.

Ezek 36:16 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Ezek 36:17 םיבִ֣שְֹׁי ל֙אֵרָשְׂיִ תיבֵּ֤ םדָ֗אָ־ןבֶּ
הּתָ֔וֹא וּא֣מְּטַיְוַ םתָ֔מָדְאַ־לעַ
ת֙אַמְטֻכְּ םתָ֑וֹלילִֽעֲבַוּ םכָּ֖רְדַבְּ
׃ינָֽפָלְ םכָּ֖רְדַ התָ֥יְהָ הדָּ֔נִּהַ

“Son of Adam, when the house
of Israel was living on their own
land, they defiled it with their
way and their deeds. Their way
before me was like the
uncleanness of menstruation.

living ← dwelling.

land ← ground.

Ezek 36:18 םהֶ֔ילֵעֲ ֙יתִמָחֲ Tפֹּ֤שְׁאֶוָ
וּכ֣פְשָׁ־רשֶׁאֲ םדָּ֖הַ־לעַ
םהֶ֖ילֵוּלּגִבְוּ ץרֶאָ֑הָ־לעַ
׃הָוּאֽמְּטִ

So I poured my fury out over
them, because of the blood
which they had shed on the land
which they had defiled with their
idols.

Ezek 36:19 וּר֖זָּיִּוַ םיִ֔וֹגּבַּ ם֙תָאֹ ץיפִ֤אָוָ
םתָ֖וֹלילִעֲכַוְ םכָּ֥רְדַכְּ תוֹצ֑רָאֲבָּ
׃םיתִּֽטְפַשְׁ

Then I scattered them among the
nations, and they were dispersed
in the various countries. I judged
them according to their way and
according to their deeds.
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Ezek 36:20 וּאבָּ֣־רשֶׁאֲ ם֙יִוֹגּהַ־לאֶ אוֹב֗יָּוַ
ישִׁ֑דְקָ םשֵׁ֣־תאֶ וּל֖לְּחַיְ וַֽ םשָׁ֔
הלֶּאֵ֔ הוָ֣היְ־םעַ ם֙הֶלָ רמֹ֤אֱבֶּ
׃וּאצָֽיָ וֹצ֖רְאַמֵוּ

And when it had come to the
Gentiles, where they went, the
Gentiles profaned my holy
name, when they said of them,
‘These are the Lඈඋൽ's people,
but they have come out of his
land.’

Rom 2:24. Romans interprets as
the Gentiles. Elsewhere in this
chapter it is the house of Israel
who profane.

it had come: referring to ↴

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Ezek 36:21 רשֶׁ֤אֲ ישִׁ֑דְקָ םשֵׁ֣־לעַ למֹ֖חְאֶוָ
םיִ֖וֹגּבַּ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ וּ֙הוּל֙לְּחִ
ס ׃המָּשָֽׁ וּאבָּ֥־רשֶׁאֲ

Then I had pity on my holy
name which the house of Israel
had profaned among the
Gentiles to whom they went.

↳ the house of Israel. A few
manuscripts, the Targum [BHS-
CA], LXX and Vulgate read
they.

Rom 2:24.

to whom ← to where.

Ezek 36:22 ֹכּ לאֵ֗רָשְׂיִ־תיבֵֽלְ רמֹ֣אֱ ןכֵ֞לָ ה֤
ֹל הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ םכֶ֛נְעַמַלְ א֧
יכִּ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ השֶֹׂ֖ע ינִ֥אֲ
רשֶׁ֣אֲ י֙שִׁדְקָ־םשֵׁלְ־םאִ
םתֶאבָּ֥־רשֶׁאֲ םיִ֖וֹגּבַּ םתֶּ֔לְלַּחִ
׃םשָֽׁ

So say to the house of Israel,
‘This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «I am not acting for your
sake, O house of Israel, but for
the sake of my holy name, which
you have profaned among the
Gentiles to whom you have
gone.

this is what ← thus.

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

to whom ← to where.

Ezek 36:23 לוֹד֗גָּהַ ימִ֣שְׁ־תאֶ יתִּ֞שְׁדַּקִוְ
םתֶּ֖לְלַּחִ רשֶׁ֥אֲ םיִ֔וֹגּבַּ ל֙לָּחֻמְהַֽ
ינִ֣אֲ־יכִּ םיִ֜וֹגּהַ וּע֨דְיָוְ םכָ֑וֹתבְּ
הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ הוָ֗היְ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ םכֶ֖בָ ישִׁ֥דְקָּהִבְּ

And I will sanctify my great
name, which has been
profaned among the Gentiles,
which you profaned among
them, and the Gentiles will
know that I am the Lඈඋൽ, says
the Lord, the Lඈඋൽ, when I am
sanctified among them in their
sight.

Rom 2:24.

Ezek 36:24 םיִ֔וֹגּהַ־ןמִ ם֙כֶתְאֶ יתִּ֤חְקַלָוְ
םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥צְבַּקִוְ

יתִ֥אבֵהֵוְ תוֹצ֑רָאֲהָ־לכָּמִ
׃םכֶֽתְמַדְאַ־לאֶ םכֶ֖תְאֶ

Then I will take you from the
Gentiles, and I will gather you
from all the various countries,
and I will bring you to your land.

Ezek 36:25 םירִ֖וֹהטְ םיִמַ֥ םכֶ֛ילֵעֲ יתִּ֧קְרַזָוְ
ֹכּמִ םתֶּ֑רְהַטְוּ םכֶ֛יתֵוֹאמְטֻ ל֧
׃םכֶֽתְאֶ רהֵ֥טַאֲ םכֶ֖ילֵוּלּ֥גִּ־לכָּמִוּ

And I will sprinkle clean water
over you, and you will become
clean from all your unclean
ways, and I will cleanse you
from all your idols.

unclean ways ← uncleannesses.

Ezek 36:26 ַ´וּר֥וְ שׁדָ֔חָ בלֵ֣ ם֙כֶלָ יתִּ֤תַנָוְ
םכֶ֑בְּרְקִבְּ ןתֵּ֣אֶ השָׁ֖דָחֲ
֙ןבֶאֶ֙הָ בלֵ֤־תאֶ יתִֹ֜רסִ֨הֲוַ

בלֵ֥ םכֶ֖לָ יתִּ֥תַנָוְ םכֶ֔רְשַׂבְּמִ
׃רשָֽׂבָּ

And I will give you a new heart,
and I will put a new spirit inside
you, and I will remove the heart
of stone from your flesh, and I
will give you a heart of flesh.
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Ezek 36:27 םכֶ֑בְּרְקִבְּ ןתֵּ֣אֶ יחִ֖וּר־תאֶוְ
֙יקַּחֻבְּ־רשֶׁאֲ תאֵ֤ יתִישִׂ֗עָוְ

וּר֖מְשְׁתִּ יטַ֥פָּשְׁמִוּ וּכלֵ֔תֵּ
׃םתֶֽישִׂעֲוַ

And I will put my spirit inside
you, and I will make you walk in
my statutes, and you will
observe my judgments and
execute them.

Ezek 36:28 יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔בָּ םתֶּ֣בְשַׁיוִ
ֹבאֲלַ םעָ֔לְ ֙ילִ םתֶייִ֤הְוִ םכֶ֑יתֵֽ
׃םיהYִֽאלֵ םכֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ יכִ֔נֹאָ֣וְ

And you will live in the land
which I gave to your fathers, and
you will be my people, and I will
be your God.

live ← dwell.

Ezek 36:29 ֹכּמִ םכֶ֔תְאֶ יתִּ֣עְשַׁוֹהוְ ל֖
֙ןגָדָּהַ־לאֶ יתִארָ֤קָוְ םכֶ֑יתֵוֹאֽמְטֻ
ןתֵּ֥אֶ־אֹלוְ וֹת֔אֹ יתִ֣יבֵּרְהִוְ
׃בעָֽרָ םכֶ֖ילֵעֲ

And I will save you from all
your unclean ways, and I will
call on the corn and increase it,
and I will not bring famine over
you.

unclean ways ← uncleannesses.

bring ← give, put, appoint.

Ezek 36:30 ץעֵ֔הָ ירִ֣פְּ־תאֶ ֙יתִיבֵּרְהִוְ
רשֶׁאֲ֠ ןעַמַ֗לְ הדֶ֑שָּׂהַ תבַ֖וּנתְוּ
ֹל בעָ֖רָ תפַּ֥רְחֶ דוֹע֛ וּח֥קְתִ א֣
׃םיִֽוֹגּבַּ

And I will increase the fruit of
the tree and the produce of the
field, so that you will no longer
incur the reproach of a famine
among the Gentiles.

incur ← take.

Ezek 36:31 םיעִ֔רָהָ םכֶ֣יכֵרְדַּ־תאֶ ם֙תֶּרְכַזְוּ
ֹל רשֶׁ֣אֲ םכֶ֖ילֵלְעַמַוּ םיבִ֑וֹט־אֽ
ֹקנְוּ לעַ֚ םכֶ֔ינֵפְבִּ ם֙תֶֹטֽ
׃םכֶֽיתֵוֹבֽעֲוֹתּ לעַ֖וְ םכֶ֔יתֵנֹֺ֣ועֲ

But you will remember your evil
ways and your deeds which were
not right, and you will loathe
yourselves in your view on
account of your iniquities and on
account of your abominations.

in your view ← at your face.

Ezek 36:32 ֹל ם֙אֻנְ השֶֹׂ֗ע־ינִֽאֲ םכֶ֣נְעַמַלְ א֧
וּשׁוֹבּ֧ םכֶ֑לָ עדַ֖וָּיִ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
תיבֵּ֥ םכֶ֖יכֵרְדַּמִ וּמ֛לְכָּהִוְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ

Be it known to you that it is not
for your sakes that I am acting,
says the Lord, the Lඈඋൽ. Be
ashamed and disgraced with
your ways, O house of Israel.»

Ezek 36:33 ֹכּ ם֙וֹיבְּ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ֹכּמִ םכֶ֔תְאֶ ירִ֣הֲטַ םכֶ֑יתֵוֹנֺֽועֲ ל֖
וּנ֖בְנִוְ םירִ֔עָהֶ֣־תאֶ ֙יתִּבְשַׁוֹהֽוְ

׃תוֹבֽרָחֳהֶ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «On the day when I
cleanse you from all your
iniquities, I will populate the
cities with you, and the ruins will
be rebuilt.

this is what ← thus.

rebuilt ← built.

Ezek 36:34 תחַתַּ֚ דבֵ֑עָתֵּֽ המָּ֖שַׁנְּהַ ץרֶאָ֥הָוְ
ינֵ֖יעֵלְ המָ֔מָשְׁ התָ֣יְהָ רשֶׁ֣אֲ
׃רבֵֽוֹע־לכָּ

And the land which was desolate
will be cultivated instead of it
being a desolation in the sight of
everyone passing through.

Ezek 36:35 המָּ֔שַׁנְּהַ וּ֙זלֵּ֙הַ ץרֶאָ֤הָ וּר֗מְאָוְ
םירִ֧עָהֶוְ ןדֶעֵ֑־ןגַכְּ התָ֖יְהָ
תוֹמּ֥שַׁנְהַֽוְ תוֹב֛רֵחֳהֶ
׃וּבשָֽׁיָ תוֹר֥וּצבְּ תוֹס֖רָהֱנֶּהַוְ

And they will say, ‹This land
which was desolate has become
like the garden of Eden, and the
cities which were ruined and
devastated and demolished are
fortified and are inhabited.›
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Ezek 36:36 וּ֮ראֲשָּׁיִֽ רשֶׁ֣אֲ םיִ֗וֹגּהַ וּע֣דְיָוְ
הוָ֗היְ ינִ֣אֲ ׀ יכִּ֣ ם֒כֶיתֵוֹביבִסְ
יתִּעְטַ֖נָ תוֹס֔רָהֱ֣נֶּהַ ֙יתִינִ֙בָּ
יתִּרְבַּ֥דִּ הוָ֖היְ ינִ֥אֲ המָּ֑שַׁנְּהַ
ס ׃יתִישִֽׂעָוְ

And the Gentiles who remain
round about you will know that I
am the Lඈඋൽ – that I have built
what was demolished and that I
have planted what was desolate.
I, the Lඈඋൽ, have spoken, and I
will do it.»

Ezek 36:37 ֹכּ ֹז דוֹע֗ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤ תא֛
תוֹשׂ֣עֲלַ לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵֽלְ שׁרֵ֥דָּאִ
ֹצּכַּ םתָ֛אֹ הבֶּ֥רְאַ םהֶ֑לָ ןא֖
׃םדָֽאָ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «I will yet be asked by the
house of Israel to act for them. I
will increase the people like a
flock.

the people like a flock ← them
like the flock, Adam. Re-
pointing as ְּםדָאָ ןאֺצכ , like a
flock of Adam → like a human
flock.

this is what ← thus.

asked: or sought.

Ezek 36:38 ֹצכְּ ֹצכְּ םישִׁ֗דָקָֽ ןא֣ ִלַשָׁוּריְ ןא֤ ם֙֙
םירִ֣עָהֶ ה֙נָי֙יֶהְתִּ ןכֵּ֤ הָידֶ֔עֲוֹמ֣בְּ
ֹצ תוֹא֖לֵמְ תוֹב֔רֵחֳהֶ םדָ֑אָ ןא֣
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

As a flock of holy people, as the
flock of Jerusalem on its festival
days, so the ruined cities will be,
full of the human flock, and they
will know that I am the
Lඈඋൽ.» ’ ”

the human flock: here the MT
pointing is as our re-pointing of
Ezek 36:37.

Ezek 37:1 ינִאֵ֤צִוֹיּוַ ה֒וָהיְ־דיַ י֮לַעָ התָ֣יְהָ
Tוֹת֣בְּ ינִחֵ֖ינִיְוַ הוָ֔היְ ַ֙´וּר֙בְ
׃תוֹמֽצָעֲ האָ֥לֵמְ איהִ֖וְ העָ֑קְבִּהַ

The hand of the Lඈඋൽ was on
me, and he led me out in the
spirit of the Lඈඋൽ, and he set me
down in the middle of a valley
which was full of bones.

a valley ← the valley. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Ezek 37:2 ׀ ביבִ֣סָ םהֶ֖ילֵעֲ ינִרַ֥יבִעֱהֶוְ
ד֙אֹמְ תוֹבּ֤רַ הנֵּ֨הִוְ ביבִ֑סָ
תוֹשׁ֥בֵיְ הנֵּ֖הִוְ העָ֔קְבִּהַ י֣נֵפְּ־לעַ
׃דאֹֽמְ

And he conducted me to them
all around, and I saw that they
were very numerous over the
surface of the valley, and I saw
that they were very dry.

I saw that (2x) ← behold.

Ezek 37:3 ֹיּוַ הנָי֖יֶחְתִהֲ םדָ֕אָ־ןבֶּ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ינָֹ֥דאֲ רמַ֕אֹוָ הלֶּאֵ֑הָ תוֹמ֣צָעֲהָ
׃תָּעְדָֽיָ התָּ֥אַ הוִ֖היְ

And he said to me, “Son of
Adam, can these bones live?”
And I said, “My Lord the Lඈඋൽ,
you know.”

Ezek 37:4 ֹיּוַ אבֵ֖נָּהִ ילַ֔אֵ רמֶא֣
תָּ֣רְמַאָוְ הלֶּאֵ֑הָ תוֹמ֣צָעֲהָ־לעַ
תוֹשׁ֔בֵיְהַ ת֙וֹמצָעֲהָ םהֶ֔ילֵאֲ
׃הוָֽהיְ־רבַדְּ וּע֖מְשִׁ

And he said to me, “Prophesy
about these bones, and say to
them, ‘Dry bones, hear the word
of the Lඈඋൽ.

Ezek 37:5 ֹכּ תוֹמ֖צָעֲלָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
םכֶ֛בָ איבִ֥מֵ ינִ֜אֲ הנֵּ֨הִ הלֶּאֵ֑הָ
׃םתֶֽייִחְוִ ַ´וּר֖

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says to these bones: «I am about
to bring spirit into you, and you
will live.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

Ezek 37:6 יתִ֧לֵעֲהַוְֽ םידִ֜גִּ םכֶ֨ילֵעֲ י֩תִּתַנָוְ
ם֙כֶילֵעֲ יתִּ֤מְרַקָוְ רשָׂ֗בָּ םכֶ֣ילֵעֲ
םתֶ֑ייִחְוִ ַ´וּר֖ םכֶ֛בָ יתִּ֥תַנָוְ רוֹע֔
׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִ

And I will put sinews on you,
and I will make flesh arise over
you, and I will cover you with
skin, and I will put spirit in you,
and you will live, and you will
know that I am the Lඈඋൽ.» ’ ”
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Ezek 37:7 יתִיוֵּ֑צֻ רשֶׁ֣אֲכַּ יתִאבֵּ֖נִוְ
שׁעַרַ֔־הנֵּהִוְ ֙יאִבְנָּֽהִכְּ לוֹק֤־יהִיְ וַֽ
םצֶעֶ֖ תוֹמ֔צָעֲ וּב֣רְקְתִּוַ

׃וֹמֽצְעַ־לאֶ

So I prophesied as I had been
commanded. And there was a
sound as I prophesied, and it was
actually an earth tremor, and the
bones came close to each other.

it was actually ← behold.

earth tremor ← tumult; rushing,
rattling, but often apparently of
an earthquake.

to each other ← bone to its
bone.

Ezek 37:8 ם֙ידִגִּ םהֶ֤ילֵעֲ־הנֵּֽהִוְ יתִיאִ֜רָוְ
םהֶ֛ילֵעֲ םרַ֧קְיִּוַ הלָ֔עָ רשָׂ֣בָוּ
׃םהֶֽבָּ ןיאֵ֥ ַ´וּר֖וְ הלָעְמָ֑לְמִ רוֹע֖

And I looked and what I saw
was sinews and flesh arise, and
skin covering them from above,
but there was no spirit in them.

what I saw was ← behold.

skin covering them: or he
covered them with skin,
corresponding syntactically to
Ezek 37:6.

Ezek 37:9 ֹיּוַ ַ´וּר֑הָ־לאֶ אבֵ֖נָּהִ ילַ֔אֵ רמֶא֣
תָּ֨רְמַאָוְ םדָאָ֠־ןבֶ אבֵ֣נָּהִ
ֹכּ ַ´וּר֜הָ־לאֶ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
ֹבּ ת֙וֹחוּר עבַּ֤רְאַמֵ הוִ֗היְ יאִ֣

הלֶּאֵ֖הָ םיגִ֥וּרהֲבַּ יחִ֛פְוּ ַ´וּר֔הָ
׃וּיֽחְיִֽוְ

Then he said to me, “Prophesy to
the spirit, prophesy, son of
Adam, and say to the spirit,
‘This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Come, spirit, from the
four winds, and breathe into
these who have been killed, so
that they live.» ’ ”

this is what ← thus.

so that: purposive use of the
vav.

Ezek 37:10 א֩וֹבתָּוַ ינִוָּ֑צִ רשֶׁ֣אֲכַּ יתִאבֵּ֖נַּהִוְ
וּ֙דמְעַיַּֽוַ וּי֗חְיִּֽוַ ַ´וּר֜הָ םהֶ֨בָ
לוֹד֥גָּ ליִחַ֖ םהֶ֔ילֵגְרַ־לעַ
ס ׃דאֹֽמְ־דאֹמְ

So I prophesied as he
commanded me, and the spirit
came over them, and they
revived, and they stood on their
feet, as a very large host indeed.

revived ← lived.

Ezek 37:11 תוֹמ֣צָעֲהָ םדָ֕אָ־ןבֶּ ֒ילַאֵ ר֮מֶאֹיּוַ
המָּהֵ֑ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָּ הלֶּאֵ֔הָ
וּניתֵ֛וֹמצְעַ וּשׁ֧בְיָ םירִ֗מְאֹ ה֣נֵּהִ
׃וּנלָֽ וּנרְ זַ֥גְנִ וּנתֵ֖וָקְתִ הדָ֥בְאָוְ

Then he said to me, “Son of
Adam, these bones are the whole
house of Israel. Look, they are
saying, ‘Our bones are dry, our
hope is lost; we have got
ourselves cut off.’

we have got ourselves cut off ←
we have been cut off for
ourselves. A colloquial ethic
dative.

Ezek 37:12 םהֶ֗ילֵאֲ תָּ֜רְמַאָוְ אבֵ֨נָּהִ ן֩כֵלָ
ֹכּ ינִ֨אֲ ה֩נֵּהִ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
םכֶ֗יתֵוֹרֽבְקִ־תאֶ ַ´תֵ֜פֹ
םכֶ֖יתֵוֹרבְקִּמִ םכֶ֛תְאֶ יתִ֥ילֵעֲהַוְ
םכֶ֖תְאֶ יתִ֥אבֵהֵוְ ימִּ֑עַ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ תמַ֥דְאַ־לאֶ

Therefore prophesy and say to
them, ‘This is what my Lord the
Lඈඋൽ says: «I am about to open
your graves, and I will bring you
up out of your graves, my
people, and I will bring you to
the land of Israel.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

land ← ground.

Ezek 37:13 יחִ֣תְפִבְּ הוָ֑היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ םתֶּ֖עְדַיוִֽ
יתִ֥וֹלעֲהַבְוּ םכֶ֗יתֵוֹרֽבְקִ־תאֶ
׃ימִּֽעַ םכֶ֖יתֵוֹרבְקִּמִ םכֶ֛תְאֶ

And you will know that I am the
Lඈඋൽ, when I open your graves
and when I bring you up out of
your graves, my people.

Ezek 37:14 םתֶ֔ייִחְוִ ם֙כֶבָ יחִ֤וּר יתִּ֨תַנָוְ
םכֶ֑תְמַדְאַ־לעַ םכֶ֖תְאֶ יתִּ֥חְנַּהִוְ
יתִּרְבַּ֥דִּ הוָ֛היְ ינִ֧אֲ־יכִּ םתֶּ֞עְדַיוִ
פ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ יתִישִׂ֖עָוְ

And I will put my spirit in you,
and you will live, and I will set
you down on your land, and you
will know that I, the Lඈඋൽ, have
spoken and acted, says the
Lඈඋൽ.» ’ ”

land ← ground.

Ezek 37:15 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ Then the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.
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Ezek 37:16 ץעֵ֣ U֙לְ־חקַ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַוְ
הדָ֔וּהילִֽ ו֙ילָעָ בתֹ֤כְוּ דחָ֔אֶ
ורבח* לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְלִוְ
דחָ֔אֶ ץעֵ֣ ח֙קַלְוּ וירָ֑בֵחֲ**
םיִרַ֔פְאֶ ץעֵ֣ ף֙סֵוֹילְ וילָ֗עָ בוֹת֣כְוּ
ורבח* לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָוְ
׃וירָֽבֵחֲ**

“And you, son of Adam, get
yourself a piece of wood, and
write on it, ‘For Judah and for
the sons of Israel – {Q: those}
[K: him] associated with him’,
and take another piece of wood,
and write on it, ‘For Joseph,
Ephraim's piece of wood, and the
whole house of Israel – {Q:
those} [K: him] associated with
him.’

associated (2x) ← (his)
companions / associates (qeré);
(his) companion / associate
(ketiv). The expression refers to
the tribes not explicitly named
here.

a piece of wood ... another piece
of wood ← one wood ... one
wood.

Ezek 37:17 דחָ֛אֶ־לאֶ דחָ֧אֶ םתָ֜אֹ ברַ֨קָוְ
םידִ֖חָאֲלַ וּי֥הָוְ דחָ֑אֶ ץעֵ֣לְ U֖לְ
׃Uדֶֽיָבְּ

And just join them one to
another, into one piece of wood,
so that they become a unity in
your hand.

just ← for yourself, an ethic
dative.

unity ← ones.

Ezek 37:18 ינֵ֥בְּ Uילֶ֔אֵ וּר֣מְאֹי ר֙שֶׁאֲכַֽוְ
וּנלָ֖ דיגִּ֥תַ־אוֹלֽהֲ רמֹ֑אלֵ U֖מְּעַ
׃Tלָּֽ הלֶּאֵ֥־המָ

And when the sons of your
people speak to you and say,
‘Will you not tell us what these
actions of yours mean?’,

Ezek 37:19 ֹכּ םהֶ֗לֵאֲ רבֵּ֣דַּ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
ץעֵ֤־תאֶ ַ´קYֵ֜ ינִ֨אֲ ה֩נֵּהִ ה֒וִהיְ
םיִרַ֔פְאֶ־דיַבְּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֵוֹי
ורבח* לאֵ֖רָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁוְ
וילָ֜עָ םתָ֨וֹא י֩תִּתַנָוְ וירָ֑בֵחֲ**
ץעֵ֣לְ ם֙תִישִׂעֲוַֽ הדָ֗וּהיְ ץעֵ֣־תאֶ
׃ידִֽיָבְּ דחָ֖אֶ וּי֥הָוְ דחָ֔אֶ

say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says: «I am about
to take Joseph's piece of wood,
which is in Ephraim's hand, and
the tribes of Israel – {Q: those}
[K: him] associated with him –
and put them with this: with
Judah's piece of wood, and I will
make them into one piece of
wood, and they will be one in
my hand.» ’

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

associated: see Ezek 37:16.

Ezek 37:20 בתֹּ֧כְתִּ־רשֶׁ§א םיצִ֜עֵהָ וּי֨הָוְ
׃םהֶֽינֵיעֵלְ U֖דְיָבְּ םהֶ֛ילֵעֲ

And the pieces of wood on
which you write shall be held in
your hand in their sight.

Ezek 37:21 ֹכּ םהֶ֗ילֵאֲ רבֵּ֣דַוְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
י֣נֵבְּ־תאֶ ַ֙´קYֵ֙ ינִ֤אֲ הנֵּ֨הִ ה֒וִהיְ
רשֶׁ֣אֲ םיִ֖וֹגּהַ ןיבֵּ֥מִ לאֵ֔רָשְׂיִ

ם֙תָאֹ יתִּ֤צְבַּקִוְ םשָׁ֑־וּכלְהָֽ
םתָ֖וֹא יתִ֥אבֵהֵוְ ביבִ֔סָּמִ
׃םתָֽמָדְאַ־לאֶ

Say to them, ‘This is what my
Lord the Lඈඋൽ says: «I am about
to take the sons of Israel from
among the Gentiles where they
went, and I will gather them
from round about, and I will
bring them to their land.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

land ← ground.

Ezek 37:22 דחָ֤אֶ יוֹג֨לְ םתָאֹ֠ יתִישִׂ֣עָוְ
Tלֶמֶ֧וּ לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣הָבְּ ץ֙רֶאָ֙בָּ
ֹלוְ Tלֶמֶ֑לְ םלָּ֖כֻלְ היֶ֥הְיִֽ דחָ֛אֶ א֤
םיִ֔וֹג י֣נֵשְׁלִ ד֙וֹע־וּיהְיִֽ**־היהי*
ֹלוְ יתֵּ֥שְׁלִ דוֹע֛ וּצחָ֥יֵ א֨

׃דוֹעֽ תוֹכ֖לָמְמַ

And I will make them into one
nation in the land, in the
mountains of Israel, and they
will all have one king as king,
and {Q: they} [K: it] will no
longer be two nations, and they
will no longer be divided into
two kingdoms any more.

no longer ... any more: the
pleonasm is present in the
Hebrew.

OT - VOL 3 - 520



Ezek 37:23 ֹלוְ ם֙הֶילֵוּלּֽגִבְּ דוֹע֗ וּא֣מְּטַיִֽ א֧
ֹכבְוּ םהֶ֔יצֵוּקּ֣שִׁבְוּ םהֶ֑יעֵשְׁפִּ ל֖
ֹכּמִ םתָ֗אֹ יתִּ֣עְשַׁוֹהוְ ל֤

ֹבשְׁוֹמ וּא֣טְחָ רשֶׁ֣אֲ ם֙הֶיתֵֽ
ילִ֣־וּיהָוְ ם֙תָוֹא יתִּ֤רְהַטִוְ םהֶ֔בָ
םהֶ֖לָ היֶ֥הְאֶ ינִ֕אֲוַ םעָ֔לְ
׃םיהYִֽאלֵ

And they will no longer defile
themselves with their idols and
with their abominations and with
all their transgressions, and I
will save them from all their
places of abode in which they
have sinned, and I will cleanse
them, and they will be my
people, and I will be their God.

Ezek 37:24 םהֶ֔ילֵעֲ Tלֶמֶ֣ ד֙וִדָ ידִּ֤בְעַוְ
םלָּ֑כֻלְ ה֣יֶהְיִ דחָ֖אֶ העֶ֥וֹרוְ
יתַֹ֥קּחֻוְ וּכלֵ֔יֵ יטַ֣פָּשְׁמִבְוּ
׃םתָֽוֹא וּשׂ֥עָוְ וּר֖מְשְׁיִ

And my servant David will be
king over them, and there will be
one shepherd for all of them, and
they will walk in my judicial
ways, and they will keep my
statutes, and do them.

Ezek 37:25 ֙יתִּתַ֙נָ רשֶׁ֤אֲ ץרֶאָ֗הָ־לעַ וּב֣שְׁיָוְ
ֹקעֲיַֽלְ ידִּ֣בְעַלְ רשֶׁ֥אֲ ב֔
וּב֣שְׁיָוְ םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲ הּבָ֖־וּבשְׁיָֽ
ינֵ֤בְוּ םהֶ֞ינֵבְוּ המָּהֵ֠ הָילֶ֡עָ
ידִּ֔בְעַ דוִ֣דָוְ םלָ֔וֹע־דעַ ם֙הֶינֵבְ
׃םלָֽוֹעלְ םהֶ֖לָ אישִׂ֥נָ

And they will live on the land
which I gave to my servant
Jacob, on which your fathers
lived, and they and their sons
and their sons' sons will live on
it age-abidingly, and David my
servant will be their prince age-
abidingly.

live ... lived ... live ← dwell ...
dwelt ... dwell.

Ezek 37:26 םוֹל֔שָׁ תירִ֣בְּ ם֙הֶלָ יתִּ֤רַכָוְ
םתָ֑וֹא ה֣יֶהְיִ םלָ֖וֹע תירִ֥בְּ
םתָ֔וֹא יתִ֣יבֵּרְהִוְ ם֙יתִּתַנְוּ
םכָ֖וֹתבְּ ישִׁ֛דָּקְמִ־תאֶ יתִּ֧תַנָוְ
׃םלָֽוֹעלְ

And I will make a covenant of
peace with them. It will be an
age-abiding covenant with them,
and I will settle them, and I will
multiply them, and I will put my
sanctuary in their midst age-
abidingly.

with them: or for them.

settle ← put; give.

Ezek 37:27 יתִייִ֥הָוְ םהֶ֔ילֵעֲ ֙ינִכָּשְׁמִ ה֤יָהָוְ
ילִ֥־וּיהְיִֽ המָּהֵ֖וְ םיהYִ֑אלֵֽ םהֶ֖לָ
׃םעָֽלְ

And my tabernacle will be with
them, and I will be their God,
and they will be my people.

2 Cor 6:16.

tabernacle: i.e. abode, here.

Ezek 37:28 הוָ֔היְ ינִ֣אֲ יכִּ֚ םיִ֔וֹגּהַ וּ֙עדְ יָֽוְ
תוֹי֧הְבִּ לאֵ֑רָשְׂיִ־תאֶ שׁדֵּ֖קַמְ
ס ׃םלָֽוֹעלְ םכָ֖וֹתבְּ ישִׁ֛דָּקְמִ

And the Gentiles will know that
I am the Lඈඋൽ who sanctifies
Israel when my sanctuary is
among them age-abidingly.» ’ ”

Ezek 38:1 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ The word of the Lඈඋൽ came to
me and said,

came ← became.

Ezek 38:2 ג֙וֹגּ־לאֶ U֙ינֶ֙פָּ םישִׂ֤ םדָ֗אָ־ןבֶּ
ֹר אישִׂ֕נְ גוֹג֔מָּהַ ץרֶאֶ֣ Tשֶׁמֶ֣ שׁא֖
׃וילָֽעָ אבֵ֖נָּהִוְ לבָ֑תֻוְ

“Son of Adam, direct your
attention to Gog, the land of
Magog, the foremost prince of
Meshech and Tubal, and
prophesy against him,

Rev 20:8.

direct your attention ← set your
face. See Ezek 35:2.

Ezek 38:3 ֹכּ תָּ֔רְמַאָ֣וְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ֹר אישִׂ֕נְ גוֹגּ֔ U֙ילֶ֙אֵ ינִ֤נְהִ שׁא֖
׃לבָֽתֻוְ Tשֶׁמֶ֥

and say, ‘This is what my Lord
the Lඈඋൽ says: «Here I am
against you, Gog, foremost
prince of Meshech and Tubal.

this is what ← thus.
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Ezek 38:4 םיחִ֖חַ יתִּ֥תַנָוְ Uיתִּ֔בְבַוֹשׁ֣וְ
U֨תְוֹא י֩תִאצֵוֹהוְ Uי֑יֶחָלְבִּ
םיסִ֣וּס Uלֶ֜יחֵ־לכָּ־תאֶוְ
םלָּ֔כֻּ ל֙וֹלכְמִ ישֵׁ֤בֻלְ םישִׁ֗רָפָוּ
ישֵׂ֥פְתֹּ ןגֵ֔מָוּ הנָּ֣צִ ב֙רָ להָ֥קָ
׃םלָּֽכֻּ תוֹב֖רָחֲ

And I will turn you back and put
hooks in your jaws. But I will
draw you out, with all your
forces, horses and horsemen, all
fully fitted out – a large
contingent – all of them with
shield and buckler, wielding
swords.

draw ← bring.

fully fitted out ← dressed
immaculately.

buckler: see Jer 46:3.

Ezek 38:5 םלָּ֖כֻּ םתָּ֑אִ טוּפ֖וּ שׁוּכּ֥ סרַ֛פָּ
׃עבָֽוֹכוְ ן גֵ֥מָ

Persia, Ethiopia and Libya will
be with them, all of them with
buckler and helmet,

buckler: see Jer 46:3.

Ezek 38:6 תיבֵּ֚ הָיפֶּ֔גַאֲ־לכָוְ רמֶגֹּ֚
ןוֹפ֖צָ יתֵ֥כְּרְיַ המָ֔רְגַוֹתּֽ
םיבִּ֖רַ םימִּ֥עַ ויפָּ֑גַאֲ־לכָּ־תאֶוְ

׃Tתָּֽאִ

with Gomer and all its battalions,
with the house of Togarmah, the
remote parts of the north and all
their battalions – many nations
with you.

Togarmah: [CB] identifies this
as Armenia, but we regard this
as highly speculative.

Ezek 38:7 התָּ֕אַ U֔לְ ןכֵ֣הָוְ ֙ןֹכּהִ
Uילֶ֑עָ םילִ֣הָקְנִּהַ Uלֶ֖הָקְ־לכָוְ
׃רמָֽשְׁמִלְ םהֶ֖לָ תָייִ֥הָוְ

Be prepared and prepare
yourself, you and all your
contingents which have been
assembled around you, and be a
guard to them.

around you ← to you.

Ezek 38:8 תירִ֨חֲאַבְּ ֒דקֵפָּתִּ ם֮יבִּרַ םימִ֣יָּמִ
׀ ץרֶאֶ֣־לאֶ ׀ אוֹב֣תָּ םינִ֜שָּׁהַ
ת֙צֶבֶּ֙קֻמְ ברֶחֶ֗מֵ תבֶבֶ֣וֹשׁמְ
לאֵ֔רָשְׂיִ ירֵ֣הָ לעַ֚ םיבִּ֔רַ םימִּ֣עַמֵ
א֙יהִוְ דימִ֑תָּ הבָּ֖רְחָלְ וּי֥הָ־רשֶׁאֲ
חטַבֶ֖לָ וּב֥שְׁיָוְ האָצָ֔וּה םימִּ֣עַמֵ
׃םלָּֽכֻּ

After many days you will be
visited. In the last years you will
come to the land which was
brought back from destruction
by the sword, a land with a
population gathered from many
nations, to the mountains of
Israel which were continuously a
ruin. But the inhabitants will
have been brought out from the
nations, and they will all be
living there in safety.

after ← from. The Greek of Rev
13:4 uses this Semitic idiom.

be living ← be dwelling.

Ezek 38:9 ן נָ֛עָכֶּ אוֹב֔תָ האָֹ֣שּׁכַּ תָ֙ילִ֙עָוְ
ה֙תָּאַ ה֑יֶהְתִּֽ ץרֶאָ֖הָ תוֹסּ֥כַלְ
םיבִּ֖רַ םימִּ֥עַוְ Uיפֶּ֔גַאֲ־לכָוְ

ס ׃Tתָֽוֹא

And you will go up and arrive
like a tempest; you will be like a
cloud set to cover the land – you
and all your battalions, and
many nations with you.»

Ezek 38:10 ֹכּ ׀ ה֣יָהָוְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
ם֙ירִבָדְ וּל֤עֲיַ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
תבֶשֶׁ֥חֲמַ תָּ֖בְשַׁחָוְ Uבֶ֔בָלְ־לעַ
׃העָֽרָ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «It will also come to pass
on that day that matters will
come to your mind, and you will
think an evil thought.

this is what ← thus.

mind ← heart.

Ezek 38:11 ץרֶאֶ֣־לעַ ה֙לֶעֱאֶֽ תָּ֗רְמַאָוְ
ֹשּׁהַ א֙וֹבאָ תוֹז֔רָפְּ יבֵ֖שְֹׁי םיטִ֔קְ֣
ֹי םלָּ֗כֻּ חטַבֶ֑לָ ןיאֵ֣בְּ ם֙יבִשְֽׁ
ןיאֵ֥ םיִתַ֖לָדְוּ ַ´ירִ֥בְוּ המָ֔וֹח
׃םהֶֽלָ

And you will say, ‹I will go up to
the land of unwalled villages; I
will come to those who are at
rest – all of them living in safety,
living without a wall, not having
bolt or doors –

living (2x) ← dwelling.
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Ezek 38:12 ֹבלָוְ ללָ֖שָׁ לY֥שְׁלִ בישִׁ֨הָלְ זבַּ֑ ז֣
ֹבשָׁוֹנ תוֹב֣רָחֳ־לעַ U֜דְיָ ת֗
ה֙שֶֹׂע םיִ֔וֹגּמִ ףסָּ֣אֻמְ ם֙עַ־לאֶוְ

רוּבּ֥טַ־לעַ יבֵ֖שְֹׁי ןיָ֔נְקִוְ ה֣נֶקְמִ
׃ץרֶאָֽהָ

to seize plunder, and to take
spoil›, in turning your hand
against the reinhabited ruins and
against a people gathered from
the nations, who are acquiring
cattle and property, who live at
the hub of the land.

to seize plunder ... take spoil ←
to plunder plunder ... spoil
spoil.

in turning: gerundial use of the
infinitive.

reinhabited ← inhabited.

live ← dwell.

hub ← navel, or high place.

Ezek 38:13 שׁישִׁ֤רְתַ ירֵ֨חֲֹסוְ ןדָדְוּ֠ אבָ֡שְׁ
U֔לְ וּר֣מְאֹי הָ֙ירֶ֙פִכְּ־לכָוְ

ֹבלָהֲ אבָ֔ התָּ֣אַ ל֙לָשָׁ לY֤שְׁלִהֲ ז֥
׀ תאשֵׂ֣לָ Uלֶ֑הָקְ תָּלְהַ֣קְהִ זבַּ֖
ןיָ֔נְקִוְ ה֣נֶקְמִ ת֙חַקַ֙לָ בהָ֗זָוְ ףסֶכֶּ֣
ס ׃לוֹדֽגָּ ללָ֥שָׁ לY֖שְׁלִ

Sheba and Dedan and the
merchants of Tarshish and all its
villages will say to you, ‹Is it to
seize plunder that you have
come? Is it to take spoil that you
have assembled your contingent,
to carry off silver and gold, to
take cattle and property and to
seize much plunder?› » ’

villages: AV differs (young
lions). See Neh 6:2.

to seize plunder ... take spoil ...
seize much plunder ← to
plunder plunder ... spoil spoil ...
plunder great plunder.

Ezek 38:14 תָּ֣רְמַאָוְ םדָ֔אָ־ןבֶ אבֵ֣נָּהִ ֙ןכֵלָ
ֹכּ גוֹג֔לְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
תבֶשֶׁ֨בְּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ אוֹל֣הֲ
׃עדָֽתֵּ חטַבֶ֖לָ לאֵ֛רָשְׂיִ ימִּ֧עַ

Therefore prophesy, son of
Adam, and say to Gog, ‘This is
what my Lord the Lඈඋൽ says:
«On that day, when my people
Israel dwell in safety, will you
not know what is happening?

this is what ← thus.

Ezek 38:15 ןוֹפ֔צָ יתֵ֣כְּרְיַּמִ U֙מְוֹקֽמְּמִ תָאבָ֤וּ
יבֵ֤כְֹר Tתָּ֑אִ םיבִּ֖רַ םימִּ֥עַוְ התָּ֕אַ
ליִחַ֥וְ לוֹד֖גָּ להָ֥קָ םלָּ֔כֻּ ם֙יסִוּס
׃ברָֽ

And you will come from your
place, from the remote parts of
the north – you and many
nations with you – all
horseriders, a large contingent
and a great army.

Ezek 38:16 ן נָ֖עָכֶּֽ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ־לעַ תָ֙ילִ֙עָוְ
תירִ֨חֲאַבְּ ץרֶאָ֑הָ תוֹסּ֣כַלְ
U֙יתִ֙וֹאבִהֲוַ היֶ֗הְתִּֽ םימִ֜יָּהַ
םיִ֜וֹגּהַ תעַדַּ֨ ן֩עַמַלְ יצִ֔רְאַ־לעַ
םהֶ֖ינֵיעֵלְ U֛בְ ישִׁ֥דְקָּהִבְּ יתִ֗אֹ
ס ׃גוֹגּֽ

And you will come up to my
people Israel like a cloud set to
cover the land. It will be in the
last days, and I will bring you
against my land in order that the
Gentiles may know me when I
am sanctified through you in
their sight, Gog.»

Ezek 38:17 ֹכּ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
יתִּרְבַּ֜דִּ־רשֶׁאֲ אוּה֨־התָּאַהַֽ
֙ידַבָעֲ ד֙יַבְּ םינִ֗וֹמדְקַ םימִ֣יָבְּ
םימִ֥יָּבַּ םיאִ֛בְּנִּהַֽ לאֵ֔רָשְׂיִ יאֵ֣יבִנְ
U֖תְאֹ איבִ֥הָלְ םינִ֑שָׁ םהֵ֖הָ
ס ׃םהֶֽילֵעֲ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «Is it you of whom I spoke
in the former days, by the
intermediacy of my servants the
prophets of Israel, who
prophesied in those days for
years that I would bring you up
against them?

this is what ← thus.

intermediacy ← hand.

Ezek 38:18 אוֹבּ֥ םוֹי֨בְּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
םאֻ֖נְ לאֵ֔רָשְׂיִ תמַ֣דְאַ־לעַ ג֙וֹג
יתִ֖מָחֲ הלֶ֥עֲתַּ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ
׃יפִּֽאַבְּ

So it will come to pass on that
day when Gog comes against the
land of Israel – says the Lord,
the Lඈඋൽ – that my fury will
mount up in my anger.

anger: or nose, or with AV, face.
So AV differs.
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Ezek 38:19 יתִ֖רָבְעֶ־שׁאֵבְ יתִ֥אָנְקִבְוּ
ֹל־םאִ יתִּרְבַּ֑דִּ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ א֣
תמַ֥דְאַ לעַ֖ לוֹד֔גָּ שׁעַרַ֣ ה֙יֶהְיִֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And in my zeal, in my fiery ire, I
have spoken. On that day there
will certainly be a great
earthquake over the land of
Israel.

there will certainly be:
asseveration using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 19:13.

earthquake: see Ezek 37:7.

land ← ground.

Ezek 38:20 ףוֹע֨וְ ם֩יָּהַ יגֵ֣דְּ ינַ֡פָּמִ וּשׁ֣עֲרָוְ
הדֶ֗שָּׂהַ ת֣יַּחַוְ םיִמַ֜שָּׁהַ
שׂמֵֹ֣רהָ שׂ֙מֶרֶ֙הָ־לכָוְ
רשֶׁ֖אֲ םדָ֔אָהָֽ לֹ֙כוְ המָ֔דָאֲהָֽ־לעַ
וּס֣רְהֶנֶוְ המָ֑דָאֲהָ י֣נֵפְּ־לעַ
תוֹג֔רֵדְמַּהַ וּ֙לפְנָֽוְ םירִ֗הָהֶ
׃לוֹפּֽתִּ ץרֶאָ֥לָ המָ֖וֹח־לכָוְ

And the fish of the sea and the
birds of the sky and the wild
animals and every reptile that
crawls over the ground and all
men who are on the surface of
the ground will tremble at my
presence, and the mountains will
be demolished, and the steep
places will fall down, and every
wall in the land will collapse.

wild animals ← animal of the
field.

Ezek 38:21 ברֶחֶ֔ ֙ירַהָ־לכָלְ וילָ֤עָ יתִארָ֨קָוְ
שׁיאִ֖ ברֶחֶ֥ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ
׃היֶֽהְתִּֽ ויחִ֥אָבְּ

And I will call the sword against
him on all my mountains, says
the Lord, the Lඈඋൽ. The sword
of every man will be against his
brother.

on ← to, onto.

every ← each.

Ezek 38:22 םדָ֑בְוּ רבֶדֶ֣בְּ וֹתּ֖אִ יתִּ֥טְפַּשְׁנִוְ
שׁיבִ֜גָּלְאֶ ינֵ֨בְאַוְ ף֩טֵוֹשׁ םשֶׁגֶ֣וְ

ו֙ילָעָ ריטִ֤מְאַ תירִ֗פְגָוְ שׁאֵ֣
םיבִּ֖רַ םימִּ֥עַ־לעַוְ ויפָּ֔גַאֲ־לעַוְ

׃וֹתּֽאִ רשֶׁ֥אֲ

And I will contend with him by
plague and by blood, and I will
rain overwhelming rain and
hailstones and fire and sulphur
on him and on his battalions and
on many nations which are with
him.

Ezek 38:23 יתִּ֔שְׁדִּקַתְהִוְ ֙יתִּלְדִּגַּתְהִוְ
םיבִּ֑רַ םיִ֣וֹגּ ינֵ֖יעֵלְ יתִּ֔עְדַוֹנ֣וְ
ס ׃הוָֽהיְ ינִ֥אֲ־יכִּֽ וּע֖דְיָוְ

And I will have myself
magnified and sanctified, and I
will be acknowledged in the
sight of many nations, and they
will know that I am the Lඈඋൽ.» ’

Ezek 39:1 גוֹגּ֔־לעַ אבֵ֣נָּהִ ם֙דָאָ־ןבֶ התָּ֤אַוְ
ֹכּ תָּ֔רְמַאָ֣וְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥

ֹר אישִׂ֕נְ גוֹגּ֔ U֙ילֶ֙אֵ ינִ֤נְהִ שׁא֖
׃לבָֽתֻוְ Tשֶׁמֶ֥

And you, son of Adam, prophesy
against Gog, and say, ‘This is
what my Lord the Lඈඋൽ says:
«Here I am against you, Gog,
foremost prince of Meshech and
Tubal.

this is what ← thus.

here I am ← behold me.

Ezek 39:2 Uיתִ֔אשֵּׁשִׁוְ U֙יתִּ֙בְבַֹשׁוְ
ןוֹפ֑צָ יתֵ֣כְּרְיַּמִ Uיתִ֖ילִעֲהַוְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ירֵ֥הָ־לעַ Uתִ֖וֹאבִהֲוַ

And I will steer you and lead
you, and I will bring you up
from the remote parts of the
north, and I will bring you to the
mountains of Israel.

lead you: AV differs (leave but
the sixth part of thee).

Ezek 39:3 Uלֶ֑ואֹמשְׂ ד֣יַּמִ U֖תְּשְׁקַ יתִ֥יכֵּהִוְ
׃ליפִּֽאַ U֖נְימִיְ דיַּ֥מִ Uיצֶּ֕חִוְ

Then I will strike your bow out
of your left hand, and I will
knock your arrows out of your
right hand.

knock ... out of ← make fall.

OT - VOL 3 - 524



Ezek 39:4 ה֙תָּאַ לוֹפּ֗תִּ לאֵ֜רָשְׂיִ ירֵ֨הָ־לעַ
Tתָּ֑אִ רשֶׁ֣אֲ םימִּ֖עַוְ Uיפֶּ֔גַאֲ־לכָוְ
תיַּ֥חַוְ ף נָ֛כָּ־לכָּ רוֹפּ֧צִ טיעֵ֨לְ
׃הלָֽכְאָלְ Uיתִּ֥תַנְ הדֶ֖שָּׂהַ

You will fall on the mountains of
Israel, you and all your
battalions, as will the nations
which are with you. I will make
you food for birds of prey of
every kind and the wild animals.

kind ← wing.

wild animals ← animal of the
field.

Ezek 39:5 ינִ֣אֲ יכִּ֚ לוֹפּ֑תִּ הדֶ֖שָּׂהַ ינֵ֥פְּ־לעַ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ יתִּרְבַּ֔דִ

You will fall in the open country,
for I have spoken, says the Lord,
the Lඈඋൽ.

in the open country ← on the
surface of the field.

Ezek 39:6 יבֵ֥שְֹׁיבְוּ גוֹג֔מָבְּ שׁאֵ֣־יתִּחְלַּשִׁוְ
ינִ֥אֲ־יכִּ וּע֖דְיָוְ חטַבֶ֑לָ םייִּ֖אִהָ
׃הוָֽהיְ

And I will send fire onto Magog,
and onto those who live
confidently in the coastlands,
and they will know that I am the
Lඈඋൽ.

live ← dwell.

confidently ← in security.

coastlands: or islands.

Ezek 39:7 T֙וֹתבְּ µַידִ֗וֹא ישִׁ֜דְקָ םשֵׁ֨־תאֶוְ
ֹלוְ לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ לחֵ֥אַ־אֽ
וּע֤דְיָוְ דוֹע֑ ישִׁ֖דְקָ־םשֵׁ־תאֶ
שׁוֹד֖קָ הוָ֔היְ ינִ֣אֲ־יכִּ ם֙יִוֹגּהַ
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

And I will make my holy name
known among my people Israel,
and I will not have my holy
name profaned any more, and
the Gentiles will know that I am
the Lඈඋൽ, the holy one in Israel.

my holy name (2x) ← the name
of my holiness, a Hebraic
genitive.

Ezek 39:8 ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ התָיָ֔הְנִֽוְ ה֙אָבָ הנֵּ֤הִ
׃יתִּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ םוֹיּ֖הַ אוּה֥ הוִ֑היְ

Behold, it is coming, and it will
be brought to pass, says the
Lord, the Lඈඋൽ. That is the day
which I have spoken of.

Ezek 39:9 לאֵ֗רָשְׂיִ ירֵ֣עָ ׀ יבֵ֣שְֹׁי וּא֞צְיָ וְֽ
ן גֵ֤מָוּ קשֶׁנֶ֨בְּ וּקישִּׂהִוְ֠ וּר֡עֲבִוּ
לקֵּ֥מַבְוּ םיצִּ֔חִבְוּ תשֶׁקֶ֣ בְּ ה֙נָּצִוְ
ֹרבְוּ דיָ֖ שׁאֵ֖ םהֶ֛בָ וּר֥עֲבִוּ חמַ֑

׃םינִֽשָׁ עבַשֶׁ֥

And the inhabitants of the cities
of Israel will go out and start a
fire, and they will set weapons
and bucklers and shields and
bows and arrows and javelins
and spears alight, and they will
burn them in a fire for seven
years.

start a fire ← burn.

bucklers and shields: see Jer
46:3.

Ezek 39:10 ֹלוְ הדֶ֗שָּׂהַ־ןמִ םיצִ֜עֵ וּא֨שְׂיִ־אֽ
ֹלוְ יכִּ֥ םירִ֔עָיְּהַ־ןמִ וּ֙בטְחְיַ א֤
וּל֣לְשָׁוְ שׁאֵ֑־וּרעֲבַֽיְ קשֶׁנֶּ֖בַ
וּ֙זזְבָֽוּ םהֶ֗ילֵלְֹשׁ־תאֶ
ֹבּ־תאֶ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םהֶ֔יזֵזְ֣
ס

And they will no longer carry
away wood from the
countryside, nor will they hew it
from the forests, for they will
burn weapons in a fire, and they
will plunder those who
plundered them, and they will
spoil those who spoiled them,
says the Lord, the Lඈඋൽ.

Ezek 39:11 ׀ ג֩וֹגלְ ןתֵּ֣אֶ אוּה֡הַ םוֹיּ֣בַ ה֣יָהָוְ
יגֵּ֤ לאֵ֗רָשְׂיִבְּ רבֶקֶ֜ םשָׁ֨־םוֹקֽמְ
ֹעהָ תמֶסֶֹ֥חוְ םיָּ֔הַ תמַ֣דְקִ ם֙ירִבְֽ
ֹעהָ־תאֶ איהִ֖ םשָׁ֗ וּרבְקָ֣ וְ םירִ֑בְֽ
ֹנוֹמהֲ־לכָּ־תאֶוְ ג֙וֹגּ־תאֶ ה֔
׃גוֹגּֽ ןוֹמ֥הֲ איגֵּ֖ וּא֔רְקָ֣ וְ

And it will come to pass on that
day that I will give Gog a place
there – a grave in Israel – in the
valley of those who pass
through, east of the sea, and it
will block those who would pass
through, for they will bury Gog
and all his horde there, and they
will call it the Valley of Hamon-
Gog.

Hamon-Gog: i.e. the horde of
Gog.
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Ezek 39:12 ןעַמַ֖לְ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ם֙וּרבָקְוּ
העָ֖בְשִׁ ץרֶאָ֑הָ־תאֶ רהֵ֣טַ
׃םישִֽׁדָחֳ

And the house of Israel will be
burying them for seven months,
so as to cleanse the land.

Ezek 39:13 היָ֥הָוְ ץרֶאָ֔הָ םעַ֣־לכָּ וּ֙רבְקָֽ וְ
םאֻ֖נְ ידִ֔בְכָּ֣הִ םוֹ֚י םשֵׁ֑לְ םהֶ֖לָ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And all the people of the land
will do the burying, and it will
be to their renown – the day
when I am glorified – says the
Lord, the Lඈඋൽ.

day when ← day of.

Ezek 39:14 םירִ֣בְֹע וּ֙לידִּ֙בְיַ דימִ֤תָ ישֵׁ֨נְאַוְ
םירִ֗בְֹעהָ־תאֶ םירִ֣בְּקַמְ ץרֶאָ֔בָּ
ץרֶאָ֖הָ ינֵ֥פְּ־לעַ םירִ֛תָוֹנּהַ־תאֶ
הצֵ֥קְמִ הּרָ֑הֲטַֽלְ
ֹקחְיַ םישִׁ֖דָחֳ־העָֽבְשִׁ ׃וּרֽ

And men with an ongoing task
will be selected to pass through
the land, burying, with others
passing through, those who
remain on the face of the land, to
cleanse it. And after seven
months, they will investigate,

will be selected ← they will
select. Avoidance of the
passive.

after ← at the end of.

Ezek 39:15 ֹעהָ וּר֤בְעָוְ ה֙אָרָוְ ץרֶאָ֔בָּ ם֙ירִבְֽ
ןוּיּ֑צִ וֹל֖צְאֶ הנָ֥בָוּ םדָ֔אָ םצֶעֶ֣
םירִ֔בְּקַמְהַֽ וֹ֙תאֹ וּר֤בְקָ דעַ֣
׃גוֹגּֽ ןוֹמ֥הֲ איגֵּ֖־לאֶ

and of those who pass through
the land, if anyone sees a man's
bone, he will build a way-mark
next to it, to be there until the
buriers have buried it, in the
Valley of Hamon-Gog.

those who pass through ← the
passers-through pass through.

Ezek 39:16 וּר֥הֲטִוְ הנָ֖וֹמהֲ ריעִ֛־םשֶׁ םגַ֥וְ
ס ׃ץרֶאָֽהָ

And also the name of the city
will be Hamonah. So they will
cleanse the land.» ’

Ezek 39:17 ֹכּ םדָ֜אָ־ןבֶ התָּ֨אַוְ ׀ רמַ֣אָ־הֽ
רוֹפּ֨צִלְ ר֩מֹאֱ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ
ֹכלְוּ ףנָ֜כָּ־לכָּ הדֶ֗שָּׂהַ ת֣יַּחַ ׀ ל֣
ֹבוָ וּצ֤בְקָּהִ ביבִ֔סָּמִ וּפ֣סְאָהֵ וּ֙א֙
ם֙כֶלָ ַ´בֵֹ֤ז ינִ֜אֲ רשֶׁ֨אֲ יחִ֗בְזִ־לעַ
לאֵ֑רָשְׂיִ ירֵ֣הָ לעַ֖ לוֹד֔גָּ חבַ֣זֶ
׃םדָּֽ םתֶיתִ֥שְׁוּ רשָׂ֖בָּ םתֶּ֥לְכַאֲוַ

And as for you, son of Adam,
this is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘Say to the birds of every
kind and to all the wild animals,

«Gather and come,
And congregate round

about at my sacrifice
Which I am making for you
– A great sacrifice on the

mountains of Israel –
And you will eat flesh and

drink blood.

Rev 19:17, Rev 19:18.

this is what ← thus.

kind ← wing. A more poetic
word in English would be
feather.

making ← sacrificing.

Ezek 39:18 וּלכֵ֔אֹתּ ם֙ירִוֹבּגִּ רשַׂ֤בְּ
וּתּ֑שְׁתִּ ץרֶאָ֖הָ יאֵ֥ישִׂנְ־םדַוְ

םירִ֔פָּ ם֙ידִוּתּעַוְ םירִ֤כָּ םילִ֨יאֵ
׃םלָּֽכֻּ ןשָׁ֖בָ יאֵ֥ירִמְ

You shall eat the flesh of
warriors

And drink the blood of the
princes of the earth.

They are all as rams and
fatted lambs and goats
and bulls

– The fatted animals of
Bashan.

Ezek 39:19 העָ֔בְשָׂלְ בלֶחֵ֣־םתֶּלְכַאֲוַ
יחִ֖בְזִּמִ ןוֹר֑כָּשִׁלְ םדָּ֖ םתֶיתִ֥שְׁוּ

׃םכֶֽלָ יתִּחְבַ֥זָ־רשֶׁאֲ

And you will eat fat to the
full,

And you will drink blood
until you are drunk from
my sacrifice

Which I have made for you.

to the full ← to satiety.

until you are drunk ← to
drunkenness.

made ← sacrificed.
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Ezek 39:20 סוּס֣ ֙ינִחָלְשֻׁ־לעַ םתֶּ֤עְבַשְׂוּ
המָ֑חָלְמִ שׁיאִ֣־לכָוְ רוֹבּ֖גִּ בכֶרֶ֔וָ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

And you will be satisfied at
my table,

With horses and chariots
And warriors and all kinds of

men of war,
Says my Lord the Lඈඋൽ.

horses ... chariots ... warriors ...
men ← horse ... chariot ...
warrior ... man.

Ezek 39:21 וּא֣רָוְ םיִ֑וֹגּבַּ ידִ֖וֹבכְּ־תאֶ יתִּ֥תַנָוְ
רשֶׁ֣אֲ ֙יטִפָּשְׁמִ־תאֶ םיִ֗וֹגּהַ־לכָ
יתִּמְשַׂ֥־רשֶׁאֲ ידִ֖יָ־תאֶוְ יתִישִׂ֔עָ
׃םהֶֽבָ

And I will present my glory
among the Gentiles, and all the
Gentiles will see my judgment
which I executed, and my hand
which I laid on them.

present ← give; put.

Ezek 39:22 ינִ֥אֲ יכִּ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ וּ֙עדְ יָֽוְ
אוּה֖הַ םוֹיּ֥הַ־ןמִ םהֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֖היְ
׃האָלְהָֽוָ

And the house of Israel will
know that I am the Lඈඋൽ their
God from that day on.

Ezek 39:23 וּל֣גָּ םנָֺ֞ועֲבַ יכִּ֣ םיִוֹגּהַ֠ וּע֣דְיָוְ
רשֶׁ֣אֲ לעַ֚ לאֵ֗רָשְׂיִ־תיבֵֽ
םהֶ֑מֵ ינַ֖פָּ רתִּ֥סְאַוָ יבִ֔־וּלעֲמָֽ
וּל֥פְּיִּוַ םהֶ֔ירֵצָ ד֣יַבְּ ם֙נֵתְּאֶוָֽ
׃םלָּֽכֻּ ברֶחֶ֖בַ

And the Gentiles will know that
the house of Israel was deported
for their iniquity, because they
acted treacherously against me,
so I hid my face from them, and
I delivered them into the hands
of their adversaries, and they all
fell by the sword.

Ezek 39:24 יתִישִׂ֣עָ םהֶ֖יעֵשְׁפִכְוּ םתָ֥אָמְטֻכְּ
ס ׃םהֶֽמֵ ינַ֖פָּ רתִּ֥סְאַוָ םתָ֑אֹ

I dealt with them according to
their uncleanness and according
to their transgressions, and I hid
my face from them.» ’

Ezek 39:25 ֹכּ ןכֵ֗לָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
תיבש*־תאֶ ב֙ישִׁאָ התָּ֗עַ
ֹקעֲיַֽ תוּב֣שְׁ** יתִּ֖מְחַרִֽוְ ב֔
םשֵׁ֥לְ יתִ֖אנֵּקִוְ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לכָּ
׃ישִֽׁדְקָ

Therefore this is what the Lord,
the Lඈඋൽ, says: ‘Now I will
reverse the captivity of Jacob,
and I will have compassion on
the whole house of Israel, and I
will be zealous for my holy
name.

captivity: the ketiv / qeré issue
is as in Jer 29:14.

this is what ← thus.

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Ezek 39:26 םתָ֔מָּלִכְּ־תאֶ וּ֙שׂנָוְ
רשֶׁ֣אֲ םלָ֖עֲמַ־לכָּ־תאֶוְ

םתָּ֧בְשִׁבְּ יבִ֑־וּלעֲמָ
ןיאֵ֥וְ חטַבֶ֖לָ םתָ֛מָדְאַ־לעַ
׃דירִֽחֲמַ

And they will have borne their
shame and all their treachery
which they engaged in against
me when they lived on their land
in security, with no-one making
them afraid,

will have borne: in a colloquial
form.

treachery which they engaged in
← treachery which they were
treacherous with.

lived ← dwelt.

Ezek 39:27 םימִּ֔עַהָ֣־ןמִ ם֙תָוֹא יבִ֤בְוֹשׁבְּ
תוֹצ֖רְאַמֵֽ םתָ֔אֹ יתִּ֣צְבַּקִוְ

ינֵ֖יעֵלְ םבָ֔ יתִּשְׁדַּ֣קְנִוְ םהֶ֑יבֵיְאֹֽ
׃םיבִּֽרַ םיִ֥וֹגּהַ

when I bring them back from the
various peoples, and I gather
them from the countries of their
enemies, and I am sanctified
among them in the sight of many
nations.

Ezek 39:28 םהֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣ וּע֗דְיָוְ
םיִ֔וֹגּהַ־לאֶ ם֙תָאֹ יתִ֤וֹלגְהַבְּ
םתָ֑מָדְאַ־לעַ םיתִּ֖סְנַּכִוְ
ֹלוְ ׃םשָֽׁ םהֶ֖מֵ דוֹע֛ ריתִ֥וֹא־אֽ

And they will know that I am the
Lඈඋൽ their God, who deported
them to the Gentiles. And I will
collect them on their land; I will
not leave any of them yonder
any longer.

who deported ← in my
deporting.
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Ezek 39:29 ֹלוְ םהֶ֑מֵ ינַ֖פָּ דוֹע֛ ריתִּ֥סְאַ־אֽ
֙יחִוּר־תאֶ יתִּכְפַ֤שָׁ רשֶׁ֨אֲ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־לעַ
פ ׃הוִֽהיְ

And I will no longer hide my
face from them when I have
poured out my spirit on the
house of Israel, says the Lord,
the Lඈඋൽ.’ ”

Ezek 40:1 הנָ֣שָׁ שׁמֵ֣חָוְ םירִ֣שְׂעֶבְּ
ֹרבְּ וּנתֵוּלגָלְ֠ הנָ֜שָּׁהַ שׁא֨
ֹחלַ רוֹשׂ֣עָבֶּ עבַּ֤רְאַבְּ שׁדֶ֗
רשֶׁ֥אֲ רחַ֕אַ הנָ֔שָׁ ה֙רֵשְׂעֶ
םוֹיּ֣הַ ׀ םצֶעֶ֣בְּ ריעִ֑הָ התָ֖כְּהֻ
אבֵ֥יָּוַ הוָ֔היְ־דיַ ֙ילַעָ התָ֤יְהָ הזֶּ֗הַ
׃המָּשָֽׁ יתִ֖אֹ

In the twenty-fifth year of our
deportation, at the beginning of
the year, on the tenth day of the
month, in the fourteenth year
after the city was attacked, on
this very day, the hand of the
Lඈඋൽ was on me, and he brought
me there.

Ezek 40:2 ינִאַ֖יבִהֱ םיהYִ֔אֱ תוֹא֣רְמַבְּ
ינִחֵ֗ינִיְוַ לאֵ֑רָשְׂיִ ץרֶאֶ֣־לאֶ
ֹבגָּ רהַ֤־לאֶ וילָ֥עָוְ דאֹ֔מְ ³ַ֙֙
׃בגֶ נֶּֽמִ ריעִ֖־הנֵבְמִכְּ

In the visions of God, he brought
me to the land of Israel, and he
set me down on a very high
mountain, on which was a kind
of structure of a city on the south
side.

Ezek 40:3 שׁ֙יאִ־הנֵּהִוְ המָּשָׁ֗ יתִ֜וֹא איבֵ֨יָּוַ
ֹחנְ האֵ֣רְמַכְּ וּ֙האֵ֙רְמַ תשֶׁ֔
ה֣נֵקְוּ וֹד֖יָבְּ םיתִּ֥שְׁפִּ־ליתִפְוּ

׃רעַשָּֽׁבַּ דמֵֹ֖ע אוּה֥וְ הדָּ֑מִּהַ

And he brought me there, and
what I saw was a man. His
appearance was like the
appearance of copper, and he
had a cord of flax in his hand,
and a measuring rod, and he
stood at the gate.

what I saw was ← behold.

a measuring rod ← a cane of
the measuring, i.e. the
measuring rod. An unexpected
definite article. See Gen 22:9.

Ezek 40:4 םדָ֡אָ־ןבֶּ שׁיאִ֗הָ ילַ֜אֵ רבֵּ֨דַיְוַ
עמָ֜שְּׁ Uינֶ֨זְאָבְוּ U֩ינֶיעֵבְ האֵ֣רְ
ֹכלְ U֗בְּלִ םישִׂ֣וְ ֙ינִאֲ־רשֶׁאֲ ל֤

ןעַמַ֥לְ יכִּ֛ Tתָ֔וֹא האֶ֣רְמַ
דגֵּ֛הַ הנָּהֵ֑ התָאבָ֣הֻ הכָ֖תְוֹארְהַ
האֶֹ֖ר התָּ֥אַ־רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵ֥לְ

And the man said to me, “Son of
Adam, see with your eyes, and
hear with your ears, and take
note of everything I show you,
for it is in order to show you that
you have been brought here. Tell
the house of Israel everything
that you see.”

take note ← place your heart.

Ezek 40:5 תיִבַּ֖לַ ץוּח֥מִ המָ֛וֹח הנֵּ֥הִוְ
שׁיאִ֜הָ דיַ֨בְוּ ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ
תוֹמּ֤אַ־שׁשֵׁ הדָּ֗מִּהַ ה֣נֵקְ
ֹטוָ ה֙מָּאַבָּֽ ֹר־תאֶ דמָיָּ֜וַ חפַ֔ בחַ֤
הנֶ֥קָ המָ֖וֹקוְ דחָ֔אֶ ה֣נֶקָ ֙ןיָנְבִּהַ
׃דחָֽאֶ

And what I saw was a wall
outside the house all around, and
in the man's hand was the
measuring rod, six cubits long as
determined by forearm and
handbreadth. And he measured
the width of the structure: it was
one rod-length, and its height
was one rod-length.

what I saw was ← behold.

the house: i.e. the temple.

all around ← around, around.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

structure ← building, i.e., here,
wall.
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Ezek 40:6 ו֙ינָפָּ רשֶׁ֤אֲ ר֙עַשַׁ֙־לאֶ אוֹב֗יָּוַ
לעַיַּ֖וַ המָידִ֔קָּהַ Tרֶדֶּ֣
דמָ֣יָּוַ ויתָ֑וֹלעֲמַֽבְּ** ותולעמב*
ד֙חָאֶ הנֶ֤קָ רעַשַּׁ֗הַ ףסַ֣־תאֶ ׀
ֹר הנֶ֥קָ דחָ֔אֶ ףסַ֣ ת֙אֵוְ בחַ֔
ֹר דחָ֖אֶ ׃בחַֽ

And he went to the gate which
faces east, and he went up its
steps, and he measured the
threshold of the gate: its width
was one rod-length. And he
measured the other threshold:
one rod-length in width.

steps: the ketiv is a variant
spelling of the qeré.

faces east ← its face (is) the
way of eastward.

the other ← one.

Ezek 40:7 ֹא דחָ֥אֶ הנֶ֨קָ אתָּ֗הַוְ הנֶ֤קָוְ T֙רֶ֙
ֹר ד֙חָאֶ שׁמֵ֣חָ םיאִ֖תָּהַ ןיבֵ֥וּ בחַ֔
לצֶאֵ֨מֵ רעַשַּׁהַ֠ ףסַ֣וְ תוֹמּ֑אַ
הנֶ֥קָ תיִבַּ֖הַמֵֽ רעַשַּׁ֛הַ םלָ֥וּא
׃דחָֽאֶ

As for the side-room, its length
was one rod-length, and its
width was one rod-length, and
the distance between the side-
rooms was five cubits. And the
threshold of the gate to the
portico at the gate in front of the
house was one rod-length long.

to the portico ← from next to
the portico.

in front of the house ← from the
house, i.e. temple.

Ezek 40:8 תיִבַּ֖הַמֵ רעַשַּׁ֛הַ םלָ֥אֻ־תאֶ דמָיָּ֜וַ
׃דחָֽאֶ הנֶ֥קָ

Then he measured the portico at
the gate in front of the house: it
was one rod-length.

in front of the house ← from the
house, i.e. temple.

Ezek 40:9 ה֣נֶמֹשְׁ ר֙עַשַּׁ֙הַ םלָ֤אֻ־תאֶ דמָיָּ֜וַ
םיִתַּ֣שְׁ וילָ֖יאֵוְ** וליאו* תוֹמּ֔אַ
׃תיִבָּֽהַמֵ רעַשַּׁ֖הַ םלָ֥אֻוְ תוֹמּ֑אַ

Then he measured the portico at
the gate: it was eight cubits. And
its {Q: turrets} [K: turret]
measured two cubits. And the
portico at the gate was in front of
the house.

turrets (qeré): as [CB]. AV
differs somewhat (posts).
[BDB]= projecting pillars,
pilasters.

in front of the house ← from the
house, i.e. temple.

Ezek 40:10 םידִ֗קָּהַ Tרֶדֶּ֣ רעַשַּׁ֜הַ יאֵ֨תָוְ
הפֹּ֔מִ השYָׁ֣שְׁוּ ה֙פֹּמִ השYָׁ֤שְׁ
הדָּ֥מִוּ םתָּ֑שְׁלָשְׁלִ תחַ֖אַ הדָּ֥מִ
׃וֹפּֽמִוּ הפֹּ֥מִ םלִ֖יאֵלָ תחַ֛אַ

And the side-rooms of the gate
on the east were three in number
on one side and three in number
on the other side. All three of
them were of the same size, and
the turrets on each side were of
one size.

on the east ← the way of the
east.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

the same ← one.

on each side ← from here and
from here.

Ezek 40:11 ֹר־תאֶ דמָ֛יָּוַ רעַשַּׁ֖הַ־חתַפֶּֽ בחַ֥
רעַשַּׁ֔הַ Tרֶאֹ֣ תוֹמּ֑אַ רשֶׂעֶ֣
׃תוֹמּֽאַ הרֵ֖שְׂעֶ שׁוֹל֥שְׁ

Then he measured the width of
the door to the gate: it was ten
cubits. The length of the gate
was thirteen cubits.

Ezek 40:12 המָּ֣אַ ת֙וֹאתָּהַ ינֵ֤פְלִ לוּב֞גְוּ
הפֹּ֑מִ לוּב֖גְּ תחַ֥אַ־המָּאַוְ תחָ֔אֶ
שׁשֵׁ֥וְ וֹפּ֔מִ תוֹמּ֣אַ־שׁשֵׁ אתָּ֕הַוְ

׃וֹפּֽמִ תוֹמּ֖אַ

And the gap in front of the side-
rooms was one cubit, and there
was a gap of one cubit to the
side. And the side-room itself
measured six cubits by six
cubits.

to the side ← from here.

measured six cubits by six
cubits ← (was) six cubits from
here and six cubits from here.

Ezek 40:13 א֙תָּהַ גגַּ֤מִ רעַשַּׁ֗הַ־תאֶ דמָ֣יָּוַ
ֹר וֹגּ֔גַלְ שׁמֵ֖חָוְ םירִ֥שְׂעֶ בחַ֕
׃חתַפָּֽ דגֶ נֶ֥ חתַפֶּ֖ תוֹמּ֑אַ

Then he measured the gate from
the roof of a side-room to
another's roof: the width was
twenty-five cubits from door to
door.

to another's roof ← to its roof.
The reference is not clear (the
gate's roof? another side-room's
roof?).

from door to door ← entrance
against entrance.
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Ezek 40:14 המָּ֑אַ םישִּׁ֣שִׁ םילִ֖יאֵ־תאֶ שׂעַיַּ֥וַ
ביבִ֥סָ רעַשַּׁ֖הַ רצֵ֔חָהֶֽ ל֙יאֵ־לאֶוְ
׃ביבִֽסָ ׀

Then he measured the turrets:
they were sixty cubits, this being
to a turret in the courtyard, all
around the gate.

measured ← did.

this being ← and.

all around ← around, around.

Ezek 40:15 ןותאיה* רעַשַּׁ֣הַ ֙ינֵפְּ לעַ֗וְ
םלָ֥אֻ ינֵ֕פְלִ־לעַ ןוֹת֔יאִהָֽ**
׃המָּֽאַ םישִּׁ֖מִחֲ ימִ֑ינִפְּהַ רעַשַּׁ֖הַ

And from the front of the gate of
the entrance to the front of the
portico of the inner gate it was
fifty cubits.

entrance: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.

Ezek 40:16 םיאִ֡תָּהַ־לאֶֽ תוֹמ֣טֻאֲ תוֹנZ֣חַוְ
ר֙עַשַּׁ֙לַ המָינִ֤פְלִ המָהֵ֨ילֵאֵ ל֩אֶוְ

תוֹמּ֑לַאֵֽלָ ןכֵ֖וְ ביבִ֔סָ ׀ ביבִ֣סָ
ב֙יבִסָ ׀ ביבִ֤סָ תוֹנ֞וֹלּחַוְ
׃םירִֽמֹתִּ ליִאַ֖־לאֶוְ המָינִ֔פְלִ

And the side-rooms and their
turrets had shuttered windows
on the sides inside the gate all
around, and similarly the
porticos. These were the
windows all around on the
inside. And each turret had palm
tree motifs.

shuttered: [CB]= latticed. AV
differs somewhat (narrow).

all around (2x) ← around,
around.

these were ← and.

Ezek 40:17 הנָ֔וֹציחִ֣הַ ר֙צֵחָהֶֽ־לאֶ ינִאֵ֗יבִיְוַ
יוּשׂ֥עָ הפָ֔צְרִֽוְ ת֙וֹכשָׁלְ הנֵּ֤הִוְ
םישYִׁ֥שְׁ ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ רצֵ֖חָלֶ
׃הפָֽצְרִֽהָ־לאֶ תוֹכ֖שָׁלְ

Then he brought me to the outer
court, and what I saw was
annexes and a tiled floor, made
for the court all around. There
were thirty annexes on the tiled
floor.

what I saw was ← behold.

annexes (2x): or offices.

all around ← around, around.

Ezek 40:18 םירִ֔עָשְּׁהַ ףתֶכֶּ֣־לאֶ ה֙פָצְרִֽהָוְ
םירִ֑עָשְּׁהַ Tרֶאֹ֣ תמַּ֖עֻלְ
׃הנָֽוֹתּחְתַּהַ הפָ֖צְרִֽהָ

And the tiled floor was to the
side of the gates. All along the
length of the gates was the lower
tiled floor.

side ← shoulder.

all along ← in contiguity of.

Ezek 40:19 ֹר דמָ֣יָּוַ רעַשַּׁ֨הַ י֩נֵפְלִּמִ בחַ֡
רצֵ֧חָהֶ ינֵ֨פְלִ הנָוֹתּ֜חְתַּהַ
המָּ֑אַ האָ֣מֵ ץוּח֖מִ ימִ֛ינִפְּהַ
׃ןוֹפֽצָּהַוְ םידִ֖קָּהַ

And he measured the width from
in front of the lower gate to the
front of the inner court on the
outside. It was one hundred
cubits going east and going
north.

Ezek 40:20 Tרֶדֶּ֣ ו֙ינָפָּ רשֶׁ֤אֲ רעַשַּׁ֗הַוְ
דדַ֥מָ הנָ֑וֹציחִֽהַ רצֵ֖חָלֶ ןוֹפ֔צָּהַ
׃וֹבּֽחְרָוְ וֹכּ֖רְאָ

And he measured the length and
width of the gate of the outer
court which faces north.

which faces north ← its face
(is) the way of northward.

Ezek 40:21 וֹ֙פּמִ השָׁ֤וֹלשְׁ ויאָ֗תָוְ** ואתו*
וילָ֤יאֵוְ** וליאו* וֹפּ֔מִ השYָׁ֣שְׁוּ
תדַּ֖מִכְּ היָ֔הָ ו֙ימָּלַאֵֽוְ** ומלאו*
םישִּׁ֤מִחֲ ןוֹשׁ֑ארִהָ רעַשַּׁ֣הַ
ֹרוְ וֹכּ֔רְאָ ה֙מָּאַ שׁמֵ֥חָ בחַ֕
׃המָּֽאַבָּ םירִ֖שְׂעֶוְ

And the side-rooms to it were
three on one side and three on
the other side, and its turrets and
its porticos were according to the
measurements of the first gate.
Its length was fifty cubits, and its
width was twenty-five cubits.

In all textual issues, the ketiv
has a singular noun, the qeré
plural. But the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

measurements ← measurement.
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Ezek 40:22 ומלאו* וינָ֤וֹלּחַוְ** ונולחו*
וירָ֔מֹתִ֣וְ** ורמתו* ו֙ימָּלַאֵֽוְ**
Tרֶדֶּ֣ וינָ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ רעַשַּׁ֔הַ תדַּ֣מִכְּ
ע֙בַשֶׁ֙ תוֹל֥עֲמַבְוּ םידִ֑קָּהַ
וימָּ֖לַיאֵֽוְ** ומליאו* וֹב֔־וּלעֲיַֽ
׃םהֶֽינֵפְלִ

And its windows and its porticos
and its palm tree motifs were
according to the measurements
of the gate which faces east. And
one ascends to it by seven steps,
and its porticos were in front of
them.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

measurements ← measurement.

faces east: as in Ezek 40:6.

one ascends ← they ascend.
Impersonal.

Ezek 40:23 דגֶ ֣נֶ ימִ֔ינִפְּהַ רצֵ֣חָלֶ ר֙עַשַׁ֙וְ
דמָיָּ֧וַ םידִ֑קָּלַוְ ןוֹפ֖צָּלַ רעַשַּׁ֔הַ
׃המָּֽאַ האָ֥מֵ רעַשַׁ֖־לאֶ רעַשַּׁ֛מִ

And the gate of the inner court
was opposite the gate to the
north and to the east. And he
measured from gate to gate: one
hundred cubits.

Ezek 40:24 םוֹר֔דָּהַ Tרֶדֶּ֣ ֙ינִכֵ֙לִוֹיּוַ
םוֹר֑דָּהַ Tרֶדֶּ֣ רעַשַׁ֖־הנֵּהִוְ
ומליאו* ו֙ילָיאֵ** וליא* דדַ֤מָוּ
׃הלֶּאֵֽהָ תוֹדּ֖מִּכַּ וימָּ֔לַיאֵ֣וְ**

Then he led me to the south, and
what I saw was the gate to the
south, and he measured its
turrets and its porticos, and they
were as the previous
measurements.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

to the south ← the way of the
south.

what I saw was ← behold.

the previous ← these.

Ezek 40:25 ומליאלו* וֹל֤ םינִ֨וֹלּחַוְ
ביבִ֔סָ ׀ ביבִ֣סָ ו֙ימָּלַיאֵֽלְוּ**
םישִּׁ֤מִחֲ הלֶּאֵ֑הָ תוֹנZ֖חֲהַכְּ
ֹרוְ Tרֶאֹ֔ ה֙מָּאַ שׁמֵ֥חָ בחַ֕
׃המָּֽאַ םירִ֖שְׂעֶוְ

And it had windows, as did its
porticos all around like the
previous windows. The length
was fifty cubits and the width
was twenty-five cubits.

The textual issue is as in Ezek
40:21.

all around ← around, around.

previous ← these.

Ezek 40:26 ותולע* ה֙עָבְשִׁ תוֹל֤עֲמַוּ
ֹע** וימָּ֖לַאֵֽוְ** ומלאו* ויתָ֔וֹלֽ
דחָ֥אֶ וֹל֗ םירִ֣מֹתִוְ םהֶ֑ינֵפְלִ
וליא*־לאֶ וֹפּ֖מִ דחָ֥אֶוְ וֹפּ֛מִ
׃וילָֽיאֵ**

And there were seven steps in its
flight of steps, and its portico
was in front of them, and its
palm tree motifs were the same
on one side as on the other side,
on its turrets.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

the same on one side as on the
other side ← one from here and
one from here.

Ezek 40:27 Tרֶדֶּ֣ ימִ֖ינִפְּהַ רצֵ֥חָלֶ רעַשַׁ֛וְ
רעַשַּׁ֧מִ דמָיָּ֨וַ םוֹר֑דָּהַ
האָ֥מֵ םוֹר֖דָּהַ Tרֶדֶּ֥ רעַשַּׁ֛הַ־לאֶ
׃תוֹמּֽאַ

And as for the gate to the inner
court to the south, he measured
from gate to gate in the south,
and it was one hundred cubits.

the south (2x) ← the way of the
south.

Ezek 40:28 ימִ֖ינִפְּהַ רצֵ֥חָ־לאֶ ינִאֵ֛יבִיְוַ
ד֙מָיָּ֙וַ םוֹר֑דָּהַ רעַשַׁ֣בְּ
תוֹדּ֖מִּכַּ םוֹר֔דָּהַ רעַשַּׁ֣הַ־תאֶ
׃הלֶּאֵֽהָ

Then he brought me to the inner
court at the south gate, and he
measured the south gate which
had the same measurements.

the same measurements ← as
these measurements.
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Ezek 40:29 וליאו* ויאָ֞תָוְ** ואתו*
ו֙ימָּלַאֵֽוְ** ומלאו* וילָ֤יאֵוְ**
וֹל֛ תוֹנ֥וֹלּחַוְ הלֶּאֵ֔הָ תוֹדּ֣מִּכַּ
׀ ביבִ֣סָ וימָּ֖לַאֵלְוּ** ומלאלו*
Tרֶאֹ֔ ה֙מָּאַ םישִּׁ֤מִחֲ ביבִ֑סָ
ֹרוְ ׃תוֹמּֽאַ שׁמֵ֖חָוְ םירִ֥שְׂעֶ בחַ֕

And its side-rooms and its turrets
and its porticos had the same
measurements as previously, and
it had windows, as did its
porticos all around. It was fifty
cubits in length, and its width
was twenty-five cubits.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

had the same measurements ←
(were) as these measurements.

all around ← around, around.

Ezek 40:30 Tרֶאֹ֗ ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ תוֹמּ֖לַאֵֽוְ
ֹרוְ המָּ֔אַ ם֙ירִשְׂעֶוְ שׁמֵ֤חָ בחַ֖
׃תוֹמּֽאַ שׁמֵ֥חָ

And its porticos all around were
twenty-five cubits in length, and
their width was five cubits.

all around ← around, around.

Ezek 40:31 הנָ֔וֹצחִ֣הַ ר֙צֵחָ־לאֶ ומָּ֗לַאֵוְ
וילָ֑יאֵ** וליא*־לאֶ םירִ֖מֹתִוְ
ולעמ* הנֶ֖וֹמשְׁ תוֹל֥עֲמַוּ
׃וילָֽעֲמַ**

And its porticos were facing the
outer court, and its turrets had
palm tree motifs, and there were
eight steps to its staircase.

The textual issues are as in Ezek
40:21. The word for porticos is
as in the ketiv elsewhere, with
no qeré here.

facing ← to; towards.

Ezek 40:32 ימִ֖ינִפְּהַ רצֵ֥חָהֶ־לאֶ ינִאֵ֛יבִיְוַ
רעַשַּׁ֔הַ־תאֶ דמָ֣יָּוַ םידִ֑קָּהַ Tרֶדֶּ֣
׃הלֶּאֵֽהָ תוֹדּ֖מִּכַּ

Then he brought me to the inner
court to the east, and he
measured the gate. It had the
same measurements as the
previous ones.

the east ← the way of the east.

the same measurements as the
previous ones ← as these
measurements.

Ezek 40:33 ולאו* ויאָ֞תָוְ** ואתו*
ו֙ימָּלַאֵֽוְ** ומלאו* וילָ֤אֵוְ**
וֹל֛ תוֹנ֥וֹלּחַוְ הלֶּאֵ֔הָ תוֹדּ֣מִּכַּ
׀ ביבִ֣סָ וימָּ֖לַאֵלְוּ** ומלאלו*
המָּ֔אַ םישִּׁ֣מִחֲ Tרֶאֹ֚ ביבִ֑סָ
ֹרוְ ׃המָּֽאַ םירִ֖שְׂעֶוְ שׁמֵ֥חָ בחַ֕

And its side-rooms and its turrets
and its porticos had the same
measurements as the previous
ones, and it had windows, as did
its porticos all around. Its length
was fifty cubits, and its width
was twenty-five cubits.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

the same measurements ← as
these measurements.

all around ← around, around.

Ezek 40:34 ר֙צֵחָלֶֽ וימָּ֗לַאֵוְ** ומלאו*
ולא*־לאֶ םירִ֥מֹתִוְ הנָ֔וֹציחִ֣הַ
הנֶ֥מֹשְׁוּ וֹפּ֑מִוּ וֹפּ֣מִ וילָ֖אֵ**
׃וילָֽעֲמַ** ולעמ* תוֹל֖עֲמַ

And its porticos were facing the
outer court, and its turrets had
palm tree motifs on both sides,
and there were eight steps to its
staircase.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

facing ← to; towards.

on both sides ← from here and
from here.

Ezek 40:35 ןוֹפ֑צָּהַ רעַשַׁ֣־לאֶ ינִאֵ֖יבִיְוַ
׃הלֶּאֵֽהָ תוֹדּ֥מִּכַּ דדַ֖מָוּ

Then he brought me to the north
gate, and he measured it as
having the previous
measurements.

the previous measurements ←
as these measurements.

Ezek 40:36 וילָ֣אֵ** ולא* ו֙יאָתָּ** ואת*
וֹל֖ תוֹנ֥וֹלּחַוְ וימָּ֔לַאֵֽוְ** ומלאו*
םישִּׁ֣מִחֲ Tרֶאֹ֚ ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ
ֹרוְ המָּ֔אַ םירִ֖שְׂעֶוְ שׁמֵ֥חָ בחַ֕
׃המָּֽאַ

As for its side-rooms, its turrets
and its porticos and its windows
all around, the length of them
was fifty cubits, and the width of
them was twenty-five cubits.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

all around ← around, around.
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Ezek 40:37 ר֙צֵחָלֶֽ וילָ֗יאֵוְ** וליאו*
וליא*־לאֶ םירִ֥מֹתִוְ הנָ֔וֹציחִ֣הַ
הנֶ֥מֹשְׁוּ וֹפּ֑מִוּ וֹפּ֣מִ וילָ֖יאֵ**
׃וילָֽעֲמַ** ולעמ* תוֹל֖עֲמַ

And its turrets were facing the
outer court, and its turrets had
palm tree motifs on both sides,
and there were eight steps to its
staircase.

The textual issues are all as in
Ezek 40:21.

facing ← to; towards.

on both sides ← from here and
from here.

Ezek 40:38 םילִ֖יאֵבְּ הּחָ֔תְפִוּ הכָּ֣שְׁלִוְ
וּחידִ֥יָ םשָׁ֖ םירִ֑עָשְּׁהַ
׃הלָֹֽעהָ־תאֶ

And there was an annex with its
entrance by the turrets at the
gates. There they washed the
burnt offering.

Ezek 40:39 םיִ נַ֤שְׁ רעַשַּׁ֗הַ םלָ֣אֻבְוּ
םיִ נַ֥שְׁוּ וֹפּ֔מִ ת֙וֹנחָלְשֻׁ
טוֹח֤שְׁלִ הפֹּ֑מִ תוֹנ֖חָלְשֻׁ
תאטָּ֖חַהַוְ הלָ֔וֹעהָ ם֙הֶילֵאֲ
׃םשָֽׁאָהָוְ

And in the portico of the gate
were two tables on one side and
two tables on the other side, on
which to slaughter the burnt
offering and the sin-offering and
the guilt-offering.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

Ezek 40:40 ה֙לֶוֹעלָ הצָוּח֗מִ ףתֵ֣כָּהַ־לאֶוְ
םיִ נַ֖שְׁ הנָוֹפ֔צָּהַ רעַשַּׁ֣הַ ח֙תַפֶ֙לְ
תרֶחֶ֗אַהָ ףתֵ֣כָּהַ־לאֶוְ תוֹנ֑חָלְשֻׁ
םיִ נַ֖שְׁ רעַשַּׁ֔הַ םלָ֣אֻלְ ר֙שֶׁאֲ
׃תוֹנֽחָלְשֻׁ

And on one side facing outside,
as one goes up to the entrance of
the northern gate, were two
tables, and on the other side
which belongs to the portico of
the gate were two tables.

side (2x) ← shoulder.

Ezek 40:41 הפֹּ֗מִ תוֹנ֜חָלְשֻׁ העָ֨בָּרְאַ
הפֹּ֖מִ תוֹנ֛חָלְשֻׁ העָ֧בָּרְאַוְ
הנָ֥וֹמשְׁ רעַשָּׁ֑הַ ףתֶכֶ֣לְ
׃וּטחָֽשְׁיִ םהֶ֥ילֵאֲ תוֹנ֖חָלְשֻׁ

There were four tables on one
side and four tables on the other
side, to the sides of the gate –
eight tables on which they did
the slaughtering.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

sides ← shoulder (singular).

Ezek 40:42 הלָ֜וֹעלָ תוֹנ֨חָלְשֻׁ ה֩עָבָּרְאַוְ
תחַ֤אַ המָּ֨אַ T֩רֶאֹ תיזִ֗גָ י֣נֵבְאַ
ֹרוְ ֙יצִחֵ֙וָ יצִחֵ֔וָ ת֙חַאַ המָּ֤אַ בחַ֨
םהֶ֗ילֵאֲ תחָ֑אֶ המָּ֣אַ הּבַגֹ֖וְ
רשֶׁ֨אֲ ם֙ילִכֵּהַ־תאֶ וּחינִּ֤יַוְ
םבָּ֖ הלָ֛וֹעהָ־תאֶ וּט֧חֲשְׁיִ
׃חבַזָּֽהַוְ

And four tables for the burnt
offering were made of hewn
stone. The length was one and a
half cubits, and the width was
one and a half cubits, and the
height was one cubit. They
placed on them the utensils with
which they slaughtered the burnt
offering and the sacrifice.

Ezek 40:43 ֹט םיִתַּ֗פַשְׁהַֽוְ םינִ֥כָוּמ דחָ֛אֶ חפַ֧
ביבִ֑סָ ׀ ביבִ֣סָ תיִבַּ֖בַּ
׃ןבָֽרְקָּהַ רשַׂ֥בְּ תוֹנ֖חָלְשֻּׁהַ־לאֶוְ

And the hooks were one
handbreadth wide, held up in
their slots all around. And on the
tables was the flesh of the
oblation.

hooks: as [BDB], AV. [CB]=
ranges. [AnLx]= folds for
cattle, or cooking vessels.

in their slots ← in the
receptacle / house.

all around ← around, around.
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Ezek 40:44 ימִ֜ינִפְּהַ רעַשַּׁ֨לַ ה֩צָוּחמִוּ
֙ימִינִפְּהַ רצֵ֤חָבֶּ םירִ֗שָׁ תוֹכ֣שְׁלִֽ
ןוֹפ֔צָּהַ רעַשַׁ֣ ף֙תֶכֶּ֙־לאֶ רשֶׁ֗אֲ
דחָ֗אֶ םוֹר֑דָּהַ Tרֶדֶּ֣ םהֶ֖ינֵפְוּ

ינֵ֖פְּ םידִ֔קָּהַ רעַשַׁ֣ ף֙תֶכֶּ֙־לאֶ
׃ןפֹֽצָּהַ Tרֶדֶּ֥

And outside the inner gate were
the annexes for the singers in the
inner court, which was at the
side of the north gate, and they
faced south, with one to the side
of the eastern gate facing north.

side (2x) ← shoulder.

faced south ← (were) the way of
the south.

facing north ← (being) the way
of the north.

Ezek 40:45 ֹז ילָ֑אֵ רבֵּ֖דַיְוַ רשֶׁ֤אֲ הכָּ֗שְׁלִּהַ ה֣
ֹכּלַ םוֹר֔דָּהַ Tרֶדֶּ֣ הָ֙ינֶ֙פָּ םינִ֔הֲ֣
׃תיִבָּֽהַ תרֶמֶ֥שְׁמִ ירֵ֖מְֹשׁ

And he said to me, “This is the
annex which faces south for the
priests who keep guard of the
house.

faces south ← (is) the way of
the south.

Ezek 40:46 Tרֶדֶּ֣ הָ֙ינֶ֙פָּ רשֶׁ֤אֲ הכָּ֗שְׁלִּהַוְ
ֹכּלַ ןוֹפ֔צָּהַ ירֵ֖מְֹשׁ םינִ֔הֲ֣
המָּהֵ֣ ַ´בֵּ֑זְמִּהַ תרֶמֶ֣שְׁמִ
יוִ֛לֵ־ינֵֽבְּמִ םיבִ֧רֵקְּהַ קוֹד֗צָ־ינֵֽבְ
׃וֹתֽרְשָׁלְ הוָ֖היְ־לאֶ

And the annex which faces north
is for the priests who keep guard
of the altar. They are the sons of
Zadok, descended from the sons
of Levi, who approach the Lඈඋൽ,
to serve him.”

faces north ← (is) the way of
the north.

Ezek 40:47 האָ֣מֵ ׀ Tרֶאֹ֣ רצֵ֜חָהֶ־תאֶ דמָיָּ֨וַ
ֹרוְ המָּ֗אַ המָּ֖אַ האָ֥מֵ בחַ֛
׃תיִבָּֽהַ ינֵ֥פְלִ ַ´בֵּ֖זְמִּהַוְ תעַבָּ֑רֻמְ

And he measured the courtyard.
Its length was one hundred
cubits, and its width was one
hundred cubits; it was square.
And the altar was in front of the
house.

Ezek 40:48 ד֙מָ֙יָּוַ ת֒יִבַּהַ םלָ֣אֻ־לאֶ י֮נִאֵבִיְוַ
הפֹּ֔מִ ת֙וֹמּאַ שׁמֵ֤חָ םלָ֔אֻ לאֵ֣
ֹרוְ הפֹּ֑מִ תוֹמּ֖אַ שׁמֵ֥חָוְ בחַ֣

וֹפּ֔מִ ת֙וֹמּאַ שYׁ֤שָׁ רעַשַּׁ֔הַ
׃וֹפּֽמִ תוֹמּ֖אַ שYׁ֥שָׁוְ

Then he brought me to the
portico of the house, and he
measured the turrets of the
portico: five cubits on one side
and five cubits on the other side.
And the width of the gate was
three cubits on one side and
three cubits on the other side.

turrets ← turret. The defective
spelling lacks an expected yod,
making the word, theoretically
alternatively, GOD.

on one side ... on the other side
(2x) ← from here ... from here.

Ezek 40:49 המָּ֗אַ םירִ֣שְׂעֶ םלָ֞אֻהָ Tרֶאֹ֣
ֹרוְ המָּ֔אַ הרֵ֣שְׂעֶ יתֵּ֣שְׁעַ ב֙חַ֙
וילָ֑אֵ וּל֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲ תוֹל֔עֲמַּבַֽוּ
דחָ֥אֶ םילִ֔יאֵהָ֣־לאֶ ם֙ידִמֻּעַוְ

׃הפֹּֽמִ דחָ֥אֶוְ הפֹּ֖מִ

The length of the portico was
twenty cubits, and the width was
eleven cubits, and at the steps by
which one goes up to it there
were columns by the turrets on
each side.

one goes ← they go.

on each side ← one from here
and one from here.

Ezek 41:1 דמָ֣יָּוַ לכָ֑יהֵהַ־לאֶ ינִאֵ֖יבִיְוַ
תוֹמּ֨אַ־שׁשֵׁ םילִ֗יאֵהָ־תאֶ
ֹר ֹר־תוֹמּֽאַ־שׁשֵׁוְ וֹפּ֛מִ־בחַ֧ בחַ֥
ֹר וֹפּ֖מִ ׃להֶאֹֽהָ בחַ֥

Then he brought me to the
temple, and he measured the
turrets as being six cubits in
width on one side and six cubits
in width on the other side, which
was the width of the tent.

temple: or palace, i.e. the main
building.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

OT - VOL 3 - 534



Ezek 41:2 ֹרוְ ת֒וֹמּאַ רשֶׂעֶ֣ ח֮תַפֶּהַ בחַ֣
ת֙וֹמּאַ שׁמֵ֤חָ חתַפֶּ֔הַ תוֹפ֣תְכִוְ

דמָ֤יָּוַ וֹפּ֑מִ תוֹמּ֖אַ שׁמֵ֥חָוְ וֹפּ֔מִ
ֹרוְ המָּ֔אַ םיעִ֣בָּרְאַ וֹ֙כּרְאָ בחַ֖
׃המָּֽאַ םירִ֥שְׂעֶ

And the width of the entrance
was ten cubits, and the sides of
the entrance were five cubits on
one side and five cubits on the
other side. And he measured its
length: it was forty cubits, and
its width was twenty cubits.

sides ← shoulders.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

Ezek 41:3 דמָיָּ֥וַ המָינִ֔פְלִ אבָ֣וּ
תוֹמּ֑אַ םיִתַּ֣שְׁ חתַפֶּ֖הַ־ליאֵֽ
ֹרוְ תוֹמּ֔אַ שׁשֵׁ֣ ח֙תַפֶּ֙הַוְ בחַ֥

׃תוֹמּֽאַ עבַשֶׁ֥ חתַפֶּ֖הַ

And he went inside and
measured the turret of the
entrance: it was two cubits high.
And the entrance was six cubits
high, and the width of the
entrance was seven cubits.

Ezek 41:4 המָּ֗אַ םירִ֣שְׂעֶ וֹכּ֜רְאָ־תאֶ דמָיָּ֨וַ
ֹרוְ י֣נֵפְּ־לאֶ המָּ֖אַ םירִ֥שְׂעֶ בחַ֛

ֹיּוַ לכָ֑יהֵהַֽ ֹק הזֶ֖ ילַ֔אֵ רמֶא֣ שׁדֶ֥
׃םישִֽׁדָקֳּהַ

And he measured its length: it
was twenty cubits. And its width
was twenty cubits in front of the
temple. Then he said to me,
“This is the holy of holies.”

Ezek 41:5 תוֹמּ֑אַ שׁשֵׁ֣ תיִבַּ֖הַ־ריקִֽ דמָיָּ֥וַ
ֹרוְ תוֹמּ֜אַ עבַּ֨רְאַ ע֩לָצֵּהַ בחַ֣

׃ביבִֽסָ תיִבַּ֖לַ ביבִ֛סָ ׀ ביבִ֧סָ

Then he measured the wall of
the house: it was six cubits. And
the width of the side-chamber
was four cubits all around the
house.

side-chamber ← rib, but also a
side-room. We distinguish the
word from the side-rooms of
Ezek 40:7 and the annexes of
Ezek 40:17 by our use of
chamber.

all around ← around, around ...
around.

Ezek 41:6 עלָ֜צֵ־לאֶ עלָ֨צֵ ת֩וֹעלָצְּהַוְ
םימִ֗עָפְּ םישYִׁ֣שְׁוּ שׁוֹל֧שָׁ
תיִבַּ֧לַ־רשֶׁאֲ ריקִּ֨בַּ תוֹאבָוּ֠
תוֹי֣הְלִ ביבִ֖סָ ׀ ביבִ֥סָ תוֹע֛לָצְּלַ
ֹלוְ םיזִ֑וּחאֲ םיזִ֖וּחאֲ וּי֥הְיִ־אֽ
׃תיִבָּֽהַ ריקִ֥ בְּ

And the side-chambers were
arranged as side-chamber on
side-chamber in three storeys,
repeated thirty times. And they
were recessed in the wall which
was for the house, for the side-
chambers all around to be as if
gripped in, but they were not
actually gripped in by the wall
of the house.

were recessed in ← went into.

all around ← around, around.

Ezek 41:7 הלָעְמַ֨לְ ה֩בָסְנָוְֽ הבָ֡חֲרָ וְֽ
יכִּ֣ תוֹע֗לָצְּלַ הלָעְמַ֜לְ
הלָעְמַ֜לְ הלָעְמַ֨לְ תיִבַּהַ֠־בסַוּמֽ
ןכֵּ֥־לעַ תיִבַּ֔לַ ב֙יבִסָ ׀ ביבִ֤סָ
ֹר ןכֵ֧וְ הלָעְמָ֑לְ תיִבַּ֖לַ־בחַֽ
הנָ֖וֹילְעֶהָ־לעַ הלֶ֥עֲיַ הנָ֛וֹתּחְתַּהַ
׃הנָֽוֹכיתִּלַ

And the edifice of the side-
chambers became wider and
curved as it went up and up, for
the edifice was arc-shaped as it
went up and up and round and
round the house, so that there
was more width higher up, as
one goes up from the ground
floor to the top storey via the
middle level.

arc-shaped: [AnLx], [BDB]
regards the word as a noun, but
we take it as hophal participle,
turning / changing, from which
arc-shaped, applying to both
sides. Perhaps concave (on the
outside), not just trapezoidal.

Ezek 41:8 ׀ ביבִ֣סָ הּבַגֹּ֖ תיִבַּ֛לַ יתִיאִ֧רָוְ
תוֹד֤סְוּמ** תודסימ* ביבִ֑סָ
שׁשֵׁ֥ הנֶ֔קָּהַ וֹל֣מְ ת֙וֹעלָצְּהַ
׃הלָיצִּֽאַ תוֹמּ֖אַ

And I saw the height of the
house all around. The
foundations of the side-chambers
were, as measured by a full rod,
six cubits to the join.

foundations: the ketiv qeré issue
is a yod / vav issue, but the
meanings are the same.

all around ← around, around.

to the join: perhaps ↴
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Ezek 41:9 ֹר עלָ֛צֵּלַ־רשֶׁ§א ריקִּ֧הַ בחַ֣
רשֶׁ֣אֲוַ תוֹמּ֑אַ שׁמֵ֣חָ ץוּח֖הַ־לאֶ
׃תיִבָּֽלַ רשֶׁ֥אֲ תוֹע֖לָצְ תיבֵּ֥ חנָּ֔מֻ

The thickness of the wall which
was adjoined to the side-
chamber on the outside was five
cubits. And the remaining part
of the structure of the side-
chambers was what was inside
the wall.

↳ part of the architecture, or
denoting a special cubit from
the wrist “joint” to the armpit.
AV differs (great).

Ezek 41:10 ֹר תוֹכ֜שָׁלְּהַ ןיבֵ֨וּ םירִ֥שְׂעֶ בחַ֣
׀ ביבִ֥סָ תיִבַּ֖לַ ביבִ֥סָ המָּ֛אַ
׃ביבִֽסָ

And between the annexes was a
gap of twenty cubits all around
the structure.

gap ← width.

all around ← around ... around,
around.

structure ← house.

Ezek 41:11 חתַפֶּ֤ חנָּ֔מֻּלַ ע֙לָצֵּהַ חתַפֶ֤וּ
דחָ֖אֶ חתַפֶ֥וּ ןוֹפ֔צָּהַ Tרֶדֶּ֣ ד֙חָאֶ
ֹרוְ םוֹר֑דָּלַ חנָּ֔מֻּהַ םוֹק֣מְ ב֙חַ֙
׃ביבִֽסָ ׀ ביבִ֥סָ תוֹמּ֖אַ שׁמֵ֥חָ

As for the entrance of the side-
chamber to the remaining part,
there was one entrance to the
north and one entrance to the
south. And the width of the
remaining part was five cubits
all around.

to the north ... to the south ←
the way of the north ... to the
south.

all around ← around, around.

Ezek 41:12 הרָ֜זְגִּהַ ינֵ֨פְּ־לאֶ ר֩שֶׁאֲ ןיָ֡נְבִּהַוְ
ֹר םיָּ֗הַ־Tרֶדֶּֽ תאַ֣פְּ םיעִ֣בְשִׁ בחַ֚
ן ֛יָנְבִּהַ ריקִ֧ וְ המָּ֔אַ
ֹר תוֹמּ֥אַ־שׁמֵחָֽ ׀ ביבִ֣סָ בחַ֖
׃המָּֽאַ םיעִ֥שְׁתִּ וֹכּ֖רְאָוְ ביבִ֑סָ

And as for the building which
was beside the passageway in
the western corner, its width was
seventy cubits, and the wall of
the building was five cubits thick
all around, and its length was
ninety cubits.

passageway: ≈ as [BDB]
quoting A. B. Davidson (yard).
AV differs (separate place).

western corner ← corner of the
way of the sea.

thick ← wide.

Ezek 41:13 האָ֣מֵ Tרֶאֹ֖ תיִבַּ֔הַ־תאֶ דדַ֣מָוּ
ה֙יָנְבִּהַוְ הרָ֤זְגִּהַוְ המָּ֑אַ
׃המָּֽאַ האָ֥מֵ Tרֶאֹ֖ הָיתֶ֔וֹריקִ֣ וְ

And he measured the house. Its
length was one hundred cubits,
and the passageway and the
building and its walls were one
hundred cubits in length.

passageway: see Ezek 41:12.

Ezek 41:14 הרָ֛זְגִּהַוְ תיִבַּ֧הַ ינֵ֨פְּ ב֩חַֹרוְ
׃המָּֽאַ האָ֥מֵ םידִ֖קָּלַ

And the width of the sides of the
house and the passageway to the
east was one hundred cubits.

sides ← faces.

passageway: see Ezek 41:12.

Ezek 41:15 ינֵ֨פְּ־לאֶ ןיָנְבִּהַ֠־Tרֶאֹֽ דדַ֣מָוּ
הָירֶ֧חֲאַ־לעַ רשֶׁ֨אֲ הרָ֜זְגִּהַ
אהָיקֶ֛ יתִּאַוְ** אהיקותאו*
ל֙כָיהֵהַֽוְ המָּ֑אַ האָ֣מֵ וֹפּ֖מִוּ וֹפּ֥מִ
׃רצֵֽחָהֶ ימֵּ֖לַאֻֽוְ ימִ֔ינִפְּהַ

Then he measured the length of
the building beside the
passageway which was behind it,
and its colonnade on each side. It
was one hundred cubits, and
there was an inner temple, and
there were the porticos of the
court.

its colonnade: the ketiv / qeré
issue is a vav / yod issue, but the
meanings are the same.

passageway: see Ezek 41:12.
Perhaps its length is referred to
here.

on each side ← from here and
from here.

an inner temple ← the inner
temple.

Ezek 41:16 תוֹמטֻאֲהָ֠ םינִ֣וֹלּחַהַוְ םיפִּ֡סִּהַ
םתָּ֔שְׁלָשְׁלִ ב֙יבִסָ ׀ םיקִ֤ יתִּאַהָוְ
׀ ביבִ֣סָ ץעֵ֖ ףיחִ֥שְׂ ףסַּ֛הַ דגֶ נֶ֧
תוֹנZ֔חַהַֽ־דעַ ץ֙רֶאָ֙הָוְ ביבִ֑סָ
׃תוֹסּֽכֻמְ תוֹנZ֖חַהַֽוְ

And there were thresholds and
shuttered windows and interior
colonnades, all three of them
going round about, opposite the
main threshold. There was
panelling in wood all around
from the ground to the windows
– but the windows were
excepted –

all around ← around, around.

excepted ← covered, pardoned
(for not being panelled). AV
differs (covered).
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Ezek 41:17 ת֩יִבַּהַ־דעַוְ חתַפֶּ֡הַ לעַ֣מֵ־לעַ
ריקִּ֨הַ־לכָּ־לאֶוְ ץוּח֜לַוְ ימִ֨ינִפְּהַ
ןוֹצ֖יחִבַוּ ימִ֥ינִפְּבַּ ביבִ֛סָ ׀ ביבִ֧סָ
׃תוֹדּֽמִ

to above the entrance, and up to
the inner house, and on the
outside, and on every wall all
around, on the inside and on the
outside, according to their
measurements.

all around ← around, around.

Ezek 41:18 םירִ֑מֹתִֽוְ םיבִ֖וּרכְּ יוּשׂ֥עָוְ
בוּר֔כְלִ בוּר֣כְּ־ןיבֵּ ה֙רָמֹתִֽוְ
׃בוּרֽכְּלַ םינִ֖פָּ םיִ נַ֥שְׁוּ

And it was fashioned with
cherubim and palm tree motifs,
and there was a palm tree
between the cherubim, and each
cherub had two faces.

between the cherubim ←
between cherub and cherub.

Ezek 41:19 וֹפּ֔מִ ה֙רָמֹתִּֽהַ־לאֶ םדָ֤אָ ינֵ֨פְוּ
וֹפּ֑מִ הרָ֖מֹתִּֽהַ־לאֶ ריפִ֥כְ־ינֵֽפְוּ
׀ ביבִ֥סָ תיִבַּ֖הַ־לכָּ־לאֶ יוּשׂ֥עָ
׃ביבִֽסָ

So there was the face of a man
facing a palm tree on one side,
and the face of a lion cub facing
a palm tree on the other side. It
was fashioned like this on the
whole house all around.

on one side ... on the other side
← from here ... from here.

all around ← around, around.

Ezek 41:20 חתַפֶּ֔הַ לעַ֣מֵ־דעַ ץ֙רֶאָ֙הָמֵ
םיִ֑וּשׂעֲ םירִ֖מֹתִּֽהַוְ םיבִ֥וּרכְּהַ
׃לׄכָֽׄיׄהֵׄהַׄ ריקִ֖ וְ

From the ground to above the
entrance, cherubim and palm
trees were fashioned, including
on the wall of the temple.

temple: with supralinear dots.
See [CB] App. 31. [CB] says
this indicates that the word was
added by mistake.

including ← and.

Ezek 41:21 י֣נֵפְוּ העָ֑בֻרְ ת֣זַוּזמְ לכָ֖יהֵהַֽ
ֹקּהַ ׃האֶֽרְמַּכַּ האֶ֖רְמַּהַ שׁדֶ֔

As for the temple, its doorpost
was square, and as for the façade
of the sanctuary, its appearance
was similar.

its appearance was similar ←
the appearance (was) as the
appearance.

Ezek 41:22 תוֹמּ֨אַ שׁ֩וֹלשָׁ ץעֵ֣ ַ´בֵּ֡זְמִּהַ
ֹבגָּ תוֹמּ֗אַ־םיִתַּֽשְׁ וֹכּ֣רְאָוְ ³ַ֜
ֹצקְמִוּ ויתָֹ֖ריקִֽ וְ וֹכּ֥רְאָוְ וֹל֔ ו֙יתָוֹעֽ
ןחָ֔לְשֻּׁהַ הזֶ֚ ילַ֔אֵ רבֵּ֣דַיְוַ ץעֵ֑
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְלִ רשֶׁ֖אֲ

And there was an altar of wood,
whose height was three cubits
and whose length was two
cubits, and whose corners and
length and walls were of wood.
And he said to me, “This is the
table which stands before the
Lඈඋൽ.”

Ezek 41:23 לכָ֖יהֵלַֽ תוֹת֛לָדְּ םיִתַּ֧שְׁוּ
ֹקּלַוְ ׃שׁדֶֽ

And there were two doors to the
temple and to the sanctuary.

Ezek 41:24 תוֹת֑לָדְּלַ תוֹת֖לָדְּ םיִתַּ֥שְׁוּ
םיִתַּשְׁ֚ תוֹת֔לָדְּ תוֹבּ֣סַוּמ םיִתַּשְׁ֚
תוֹת֖לָדְ יתֵּ֥שְׁוּ תחָ֔אֶ תלֶדֶ֣לְ
׃תרֶחֶֽאַלָ

And the doors had two leaves –
two swinging leaves – two to
one door and two leaves to the
other.

the doors had two leaves: i.e.
they were bi-fold doors.

swinging ← turning.

Ezek 41:25 תוֹת֤לְדַּ־לאֶ ןהֶ֜ילֵאֲ היָ֨וּשׂעֲוַ
םירִ֔מֹתִֽוְ םיבִ֣וּרכְּ ל֙כָיהֵהַֽ
בעָ֥וְ תוֹר֑יקִּלַ םיִ֖וּשׂעֲ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃ץוּחֽהַמֵ םלָ֖וּאהָ ינֵ֥פְּ־לאֶ ץעֵ֛

And the cherubim and the palm
trees were fashioned on them –
on the doors of the temple – like
those fashioned on the walls.
And there were wooden steps in
front of the portico on the
outside.

steps: see 1 Ki 7:6. AV differs
somewhat (thick planks).
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Ezek 41:26 ם֙ירִמֹתִֽוְ תוֹמ֤טֻאֲ םינִ֨וֹלּחַוְ
םלָ֑וּאהָֽ תוֹפ֖תְכִּ־לאֶ וֹפּ֔מִוּ וֹפּ֣מִ
׃םיבִּֽעֻהָוְ תיִבַּ֖הַ תוֹע֥לְצַוְ

And there were shuttered
windows and palm tree motifs on
each side, on the sides of the
portico and on the sides of the
house and the steps.

on each side ← from here and
from here.

sides ... sides ← shoulders ...
ribs.

steps: see 1 Ki 7:6.

Ezek 42:1 הנָ֔וֹציחִ֣הַ ר֙צֵחָהֶֽ־לאֶ ינִאֵ֗צִוֹיּוַ
ינִאֵ֣בִיְוַ ןוֹפ֑צָּהַ Tרֶדֶּ֣ Tרֶדֶּ֖הַ
הרָ֛זְגִּהַ דגֶ נֶ֧ רשֶׁ֨אֲ הכָּ֗שְׁלִּהַ־לאֶ
׃ןוֹפֽצָּהַ־לאֶ ן יָ֖נְבִּהַ דגֶ נֶ֥־רשֶֽׁאֲוַ

Then he led me out to the outer
courtyard by the avenue in the
direction of the north, and he
brought me to the annex which
was opposite the passageway
and opposite the building to the
north.

avenue ← way, road.

direction ← way, road.

passageway: see Ezek 41:12.

Ezek 42:2 ֹא־ינֵפְּ־לאֶ האָ֔מֵּהַ תוֹמּ֣אַ T֙רֶ֙
ֹרהָוְ ןוֹפ֑צָּהַ חתַפֶּ֖ םישִּׁ֥מִחֲ בחַ֖
׃תוֹמּֽאַ

At the head of a length of one
hundred cubits was the north
entrance, and the width was fifty
cubits.

at the head of ← to the face of,
facing.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

Ezek 42:3 רצֵ֣חָלֶ ר֙שֶׁאֲ םירִ֗שְׂעֶהָֽ דגֶ נֶ֣
רשֶׁ֖אֲ הפָ֔צְרִֽ דגֶ ֣נֶוְ ימִ֔ינִפְּהַ
קיתִּ֥אַ הנָ֑וֹציחִֽהַ רצֵ֣חָלֶ
׃םישִֽׁלִשְּׁבַּ קיתִּ֖אַ־ינֵֽפְּ־לאֶ

Opposite the twenty cubits of the
inner court, and opposite the
tiled floor of the outer court, was
a colonnade facing a colonnade,
in three storeys.

Ezek 42:4 רשֶׂעֶ֨ T֩לַהֲמַ תוֹכ֜שָׁלְּהַ ינֵ֨פְלִוְ
ֹר תוֹמּ֥אַ תימִ֔ינִפְּהַ־לאֶ ב֙חַ֙
םהֶ֖יחֵתְפִוּ תחָ֑אֶ המָּ֣אַ Tרֶדֶּ֖
׃ןוֹפֽצָּלַ

And in front of the annexes was
a walkway ten cubits wide,
leading to an inner way, a way
one cubit wide. And their
entrances were to the north.

Ezek 42:5 תוֹר֑צֻקְ תנֹ֖וֹילְעֶהָ תוֹכ֥שָׁלְּהַוְ
הנָהֵ֗מֵ םיקִ֜יתִּאַ וּל֨כְוֹי־יכִּֽ
׃ן יָֽנְבִּ תוֹנֹ֖כתִּֽהַמֵוּ תוֹנ֛תֹּחְתַּהַמֵֽ

And the upper annexes were
shorter, because the colonnades
took space from them, making
them shorter than the lowest
storey, and than the middle
storey of the building.

took space ← were consumed
(hophal), or, re-pointed,
consumed (qal), but in either
case, a contracted form, losing
an aleph, as in Ezek 28:16,
Ezek 39:26.

storey (2x) ← storeys, but we
take the plural as ↴

Ezek 42:6 ֙ןהֶלָ ןיאֵ֤וְ הנָּהֵ֔ ת֙וֹשׁלָּשֻׁמְ יכִּ֤
תוֹר֑צֵחֲהַ ידֵ֖וּמּעַכְּ םידִ֔וּמּעַ
תוֹנ֛וֹתּחְתַּהַמֵ לצַ֗אֱנֶ ןכֵּ֣־לעַ
׃ץרֶאָֽהָמֵ תוֹנֹ֖כיתִּֽהַמֵוּ

For they were on the third storey,
and they did not have pillars like
the pillars of the courtyards,
which is why they were indented
with respect to the lower storey
rooms and the middle storey
rooms rising from the ground.

↳ referring to the many
architectural items on the storey.

indented with respect to ← held
back from.

Ezek 42:7 תמַּ֣עֻלְ ץ֙וּחלַ־רשֶׁאֲ רדֵ֤גָוְ
רצֵ֥חָהֶ Tרֶדֶּ֛ תוֹכ֔שָׁלְּהַ
תוֹכ֑שָׁלְּהַ י֣נֵפְּ־לאֶ הנָ֖וֹצחִֽהַ
׃המָּֽאַ םישִּׁ֥מִחֲ וֹכּ֖רְאָ

And there was a wall which
passed outside, opposite the
annexes, through the outer court
in front of the annexes. Its length
was fifty cubits.

wall: or fence.

opposite: or adjoining.

through ← (by) way (of).
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Ezek 42:8 רשֶׁ֛אֲ תוֹכ֗שָׁלְּהַ Tרֶאֹ֣־יכִּֽ
המָּ֑אַ םישִּׁ֣מִחֲ הנָ֖וֹצחִֽהַ רצֵ֥חָלֶ
האָ֥מֵ לכָ֖יהֵהַ ינֵ֥פְּ־לעַ הנֵּ֛הִוְ

׃המָּֽאַ

For the length of the annexes
which belonged to the outer
court was fifty cubits, but in
contrast those in front of the
temple were one hundred cubits
in length.

but in contrast ← and behold.

Ezek 42:9 תוכשל* התחתמו*
הלֶּאֵ֑הָ תוֹכ֣שָׁלְּהַ** תחַתַּ֖מִוּ**
םידִ֔קָּהַמֵֽ א֙יבִמֵּהַ** אובמה*
׃הנָֹֽצחִהַ רצֵ֖חָהֶמֵֽ הנָּהֵ֔לָ וֹאֹ֣בבְּ

And under these annexes was the
entrance to the east as one
comes to them from the outer
court.

under ... annexes: the ketiv
associates the letters differently
from the qeré, but the sense is
not affected.

entrance to ← the entering
from. The ketiv / qeré issue is a
vav / yod issue, but the qeré, the
bringer, is scarcely plausible.

Ezek 42:10 ֹרבְּ Tרֶדֶּ֧ רצֵ֗חָהֶ רדֶ גֶּ֣ ׀ בחַ֣
הרָ֛זְגִּהַ ינֵ֧פְּ־לאֶ םידִ֛קָּהַ
׃תוֹכֽשָׁלְ ן יָ֖נְבִּהַ ינֵ֥פְּ־לאֶוְ

And in the width of the wall of
the court in the eastern direction
in front of the passageway and in
front of the building were
annexes.

direction ← way.

passageway: see Ezek 41:12.

Ezek 42:11 האֵ֣רְמַכְּ םהֶ֔ינֵפְלִ T֙רֶדֶ֙וְ
ןוֹפ֔צָּהַ Tרֶדֶּ֣ ר֙שֶׁאֲ תוֹכ֗שָׁלְּהַ
ןהֶ֔יאֵצָ֣וֹמ לֹ֙כוְ ןבָּ֑חְרָ ןכֵּ֣ ןכָּ֖רְאָכְּ
׃ןהֶֽיחֵתְפִכְוּ ןהֶ֖יטֵפְּשְׁמִכְוּ

And the avenue in front of them
had the same appearance as the
annexes which were in the
avenue to the north. They had
the same length and breadth, and
at all their exits their designs and
their entrances were the same.

had the same ← (was) as.

designs ← judgments, but also
modes, manners.

were the same ← as ... as.

Ezek 42:12 Tרֶדֶּ֣ ר֙שֶׁאֲ תוֹכ֗שָׁלְּהַ יחֵ֣תְפִכְוּ
ֹרבְּ חתַפֶּ֖ םוֹר֔דָּהַ Tרֶדָּ֑ שׁא֣
Tרֶדֶּ֥ הנָ֔יגִהֲ תרֶדֶ֣גְּהַ ֙ינֵפְבִּ Tרֶדֶּ֗
׃ןאָֽוֹבבְּ םידִ֖קָּהַ

And like the entrances to the
annexes which were on the
southern avenue was the
entrance at the head of the
avenue, the avenue in front of
the fence of the garden, and the
avenue to the east, serving as
ways in.

serving as ways in ← in their
(feminine plural, referring to
avenues) coming in. But the
suffix could be an object, in (a
person's) entering them.

Ezek 42:13 ֹיּוַ ןוֹפ֜צָּהַ תוֹכ֨שְׁלִֽ ילַ֗אֵ רמֶא֣
י֣נֵפְּ־לאֶ רשֶׁ֣אֲ ם֮וֹרדָּהַ תוֹכ֣שְׁלִֽ
ֹקּהַ תוֹכ֣שְׁלִֽ ׀ הנָּהֵ֣ ה֒רָזְגִּהַ שׁדֶ֗
םינִ֛הֲֹכּהַ םשָׁ֧־וּלכְאֹי רשֶׁ֨אֲ
ישֵׁ֣דְקָ הוָ֖הילַֽ םיבִ֥וֹרקְ־רשֶׁאֲ
ישֵׁ֣דְקָ ׀ וּחינִּ֣יַ םשָׁ֞ םישִׁ֑דָקֳּהַ
תאטָּ֣חַהַוְ ה֙חָנְמִּהַוְ םישִׁ֗דָקֳּהַ
ֹדקָ םוֹק֖מָּהַ יכִּ֥ םשָׁ֔אָהָוְ ׃שֽׁ

Then he said to me, “The
annexes of the north and the
annexes of the south which are
in front of the passageway are
the holy annexes where the
priests who come close to the
Lඈඋൽ eat holy of holies. There
they deposit the holy of holies
and the meal-offering and the
sin-offering and the guilt-
offering, for the place is holy.

holy annexes ← annexes of
holiness, a Hebraic genitive.

holy of holies (2x): see 2 Chr
31:14.

Ezek 42:14 ֹלוְ םינִ֗הֲֹכּהַ םאָֹ֣בבְּ וּא֤צְיֵ־אֽ
ֹקּהַמֵ הנָ֔וֹציחִהַ רצֵ֣חָהֶ־לאֶ שׁ֙דֶ֙
םהֶ֛ידֵגְבִ וּחינִּ֧יַ םשָׁ֞וְ

ֹק־יכִּֽ ןהֶ֖בָ וּת֥רְשָׁיְ־רשֶׁאֲ שׁדֶ֣
םידִ֣גָבְּ וּ֙שׁבְלָוְ** ושבלי* הנָּהֵ֑
רשֶׁ֥אֲ־לאֶ וּב֖רְקָוְ םירִ֔חֵאֲ
׃םעָֽלָ

When the priests go in, they
shall not come straight out of the
sanctuary to the outer court, for
it is there that they shall deposit
their clothes in which they serve,
for the clothes are holy. {K:
They shall wear} [Q: And they
wore] different clothes when
they {K: approach} [Q:
approached] whatever is
accessible to the people.”

the clothes ← they / those,
feminine, referring to clothes,
not priests.

holy ← holiness.

approach (ketiv): the tense is
adapted to conform to the
previous issue.
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Ezek 42:15 תיִבַּ֣הַ ת֙וֹדּמִ־תאֶ הלָּ֗כִוְ
רעַשַּׁ֔הַ Tרֶדֶּ֣ ֙ינִאַ֙יצִוֹהוְ ימִ֔ינִפְּהַ
וֹד֖דָמְוּ םידִ֑קָּהַ Tרֶדֶּ֣ וינָ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ
׃ביבִֽסָ ׀ ביבִ֥סָ

When he had finished the
measurements of the inner
house, he brought me out
through the gate which faces
east, and he measured it all
around.

through ← (by) way of.

faces east ← its face the way of
the east.

all around ← around, around.

Ezek 42:16 ה֣נֵקְבִּ םידִ֖קָּהַ ַ´וּר֥ דדַ֛מָ
תומא*־שׁמֵחֲ הדָּ֑מִּהַ
הדָּ֖מִּהַ הנֵ֥קְבִּ םינִ֛קָ תוֹא֥מֵ**
׃ביבִֽסָ

He measured the eastern quarter
with the measuring rod. It was
{Q: five hundred rod-lengths}
[K: five cubits of rods] by the
measuring rod going around.

quarter ← wind.

Ezek 42:17 תוֹא֥מֵ־שׁמֵחֲ ןוֹפ֑צָּהַ ַ´וּר֣ דדַ֖מָ
׃ביבִֽסָ הדָּ֖מִּהַ הנֵ֥קְבִּ םינִ֛קָ

He measured the northern
quarter. It was five hundred rod-
lengths by the measuring rod
going around.

quarter ← wind.

Ezek 42:18 דדָ֑מָ םוֹר֖דָּהַ ַ´וּר֥ תאֵ֛
הנֵ֥קְבִּ םינִ֖קָ תוֹא֥מֵ־שׁמֵחֲ
׃הדָּֽמִּהַ

He measured the southern
quarter. It was five hundred rod-
lengths by the measuring rod.

quarter ← wind.

Ezek 42:19 דדַ֛מָ ם֑יָּהַ ַ´וּר֣־לאֶ בבַ֖סָ
הנֵ֥קְבִּ םינִ֖קָ תוֹא֥מֵ־שׁמֵחֲ
׃הדָּֽמִּהַ

He turned to the western quarter
and measured five hundred rod-
lengths by the measuring rod.

quarter ← wind.

Ezek 42:20 המָוֹח֤ וֹד֗דָמְ תוֹח֜וּר עבַּ֨רְאַלְ
שׁמֵ֣חֲ Tרֶאֹ֚ ביבִ֔סָ ׀ ביבִ֣סָ וֹ֙ל
ֹרוְ תוֹא֔מֵ תוֹא֑מֵ שׁמֵ֣חֲ בחַ֖
ֹקּהַ ןיבֵּ֥ לידִּ֕בְהַלְ ֹחלְ שׁדֶ֖ ׃לֽ

He measured it at the four
quarters. It had a wall all
around. The length was five
hundred rod-lengths, and the
width was five hundred rod-
lengths, to separate what is holy
from what is profane.

quarters ← winds.

all around ← around, around.

Ezek 43:1 רשֶׁ֥אֲ רעַשַׁ֕ רעַשָּׁ֑הַ־לאֶ ינִכֵ֖לִוֹיּוַ
׃םידִֽקָּהַ Tרֶדֶּ֥ הנֶ֖פֹּ

Then he led me to the gate, the
gate which faces east.

Ezek 43:2 אבָּ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ ד֙וֹבכְּ הנֵּ֗הִוְ
ל֙וֹקכְּ וֹל֗וֹקוְ םידִ֑קָּהַ Tרֶדֶּ֣מִ
הרָיאִ֥הֵ ץרֶאָ֖הָוְ םיבִּ֔רַ םיִמַ֣
׃וֹדֹֽבכְּמִ

And behold, the glory of the God
of Israel came from the east, and
the sound of it was like the
sound of fast-flowing water. And
the land lit up with his glory.

from the east ← from the way of
the east.

fast-flowing ← great.

lit up ← gave light, rather than
was illuminated.

Ezek 43:3 רשֶׁ֣אֲ האֶ֜רְמַּהַ האֵ֨רְמַכְוּ
֙יתִיאִ֙רָ־רשֶׁאֲ האֶ֤רְמַּכַּ יתִיאִ֗רָ
ריעִ֔הָ־תאֶ תחֵ֣שַׁלְ ֙יאִֹבבְּ
יתִיאִ֖רָ רשֶׁ֥אֲ האֶ֕רְמַּכַּ תוֹא֕רְמַוּ

׃ינָֽפָּ־לאֶ לפֹּ֖אֶוָ רבָ֑כְּ־רהַנְ־לאֶ

And the appearance in the vision
which I saw was as in the vision
which I saw when I came to
bring the city to ruin, and the
visions were like the vision
which I saw at the River Chebar.
And I fell face down.

to bring the city to ruin: i.e. to
prophesy of its ruin.

face down ← on my face.

Ezek 43:4 תיִבָּ֑הַ־לאֶ אבָּ֣ הוָ֖היְ דוֹב֥כְוּ
Tרֶדֶּ֥ וינָ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ רעַשַׁ֔ Tרֶדֶּ֣
׃םידִֽקָּהַ

And the glory of the Lඈඋൽ came
to the house through the gate
which faces east.

faces east ← its face (is) the
way of the east.
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Ezek 43:5 ינִאֵ֕יבִתְּוַ ַ´וּר֔ ינִאֵ֣שָּׂתִּוַ
אלֵ֥מָ הנֵּ֛הִוְ ימִ֑ינִפְּהַ רצֵ֖חָהֶֽ־לאֶ
׃תיִבָּֽהַ הוָ֖היְ־דוֹבכְ

Then the spirit carried me and
brought me to the inner
courtyard, and I saw that the
glory of the Lඈඋൽ filled the
house.

I saw that ← behold.

Ezek 43:6 תיִבָּ֑הַמֵ ילַ֖אֵ רבֵּ֥דַּמִ עמַ֛שְׁאֶוָ
׃ילִֽצְאֶ דמֵֹ֖ע היָ֥הָ שׁיאִ֕וְ

And I heard him speaking to me
from the house while a man was
standing next to me.

Ezek 43:7 ֹיּוַ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילַ֗אֵ רמֶא֣
ם֙וֹקמְ־תאֶוְ יאִ֗סְכִּ םוֹק֣מְ־תאֶ
םשָׁ֛־ןכָּשְׁאֶ רשֶׁ֧אֲ ילַ֔גְרַ תוֹפּ֣כַּ
ֹלוְ םלָ֑וֹעלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵֽבְּ Tוֹת֥בְּ א֣
םשֵׁ֣ לאֵרָשְׂיִ֠־תיבֵּֽ דוֹע֣ וּא֣מְּטַיְ

ם֙הֶיכֵלְמַוּ המָּהֵ֤ ישִׁ֞דְקָ
םהֶ֖יכֵלְמַ ירֵ֥גְפִבְוּ םתָ֔וּנזְבִּ
׃םתָֽוֹמבָּ

And he said to me, “Son of
Adam, observe the place of my
throne and the place for the soles
of my feet, where I will dwell
among the sons of Israel age-
abidingly. And the house of
Israel will no longer defile my
holy name, neither they, nor
their kings with their
prostitution, nor by the corpses
of their kings and their
idolatrous raised sites,

and their idolatrous raised sites:
or, re-pointing as ְּםתָוֹמב , in their
death.

Rev 21:3.

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Ezek 43:8 יפִּ֗סִ־תאֶ םפָּ֜סִ םתָּ֨תִבְּ
ריקִּ֖הַוְ יתִ֔זָוּזמְ לצֶאֵ֣ ם֙תָזָוּזֽמְוּ
׀ וּא֣מְּטִוְ םהֶ֑ינֵיבֵֽוּ ינִ֣יבֵּ
ם֙תָוֹבעֲוֹתֽבְּ ישִׁ֗דְקָ םשֵׁ֣־תאֶ
׃יפִּֽאַבְּ םתָ֖אֹ לכַ֥אֲוָ וּשׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ

which they did when they put
their threshold with my
threshold, and their doorpost
alongside my doorpost, and the
wall between me and them, and
they defiled my holy name with
their abominations which they
committed, so that I made an end
of them in my anger.

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Ezek 43:9 ירֵ֥גְפִוּ םתָ֛וּנזְ־תאֶ וּק֧חֲרַיְ התָּ֞עַ
יתִּ֥נְכַשָׁוְ ינִּמֶּ֑מִ םהֶ֖יכֵלְמַ
ס ׃םלָֽוֹעלְ םכָ֖וֹתבְ

Now they will remove their
prostitution and the corpses of
their kings from me, and I will
dwell in their midst age-
abidingly.

Ezek 43:10 דגֵּ֤הַ םדָ֗אָ־ןבֶ התָּ֣אַ
תיִבַּ֔הַ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ־תיבֵּֽ־תאֶ
וּד֖דְמָוּ םהֶ֑יתֵוֹנֺֽועֲמֵ וּמ֖לְכָּיִוְ

׃תינִֽכְתָּ־תאֶ

You, son of Adam, describe the
house to the house of Israel, so
that they are put to shame
because of their iniquities, and
let them measure the layout.

describe ← tell.

Ezek 43:11 ֹכּמִ וּמ֞לְכְנִ־םאִֽוְ וּשׂ֗עָ־רשֶׁאֲ ל֣
ויאָ֡צָוֹמוּ וֹת֡נָוּכתְוּ תיִבַּ֡הַ תרַ֣וּצ
תאֵ֣וְ ותָֹ֡רוּצֽ־לכָוְֽ ויאָ֣בָוֹמוּ
יתרוצ*־לכָוְ ו֩יתָֹקּחֻ־לכָּ
ותרות*־לכָוְ ויתָֹ֤רוּצ֨**
בתֹ֖כְוּ םתָ֔וֹא עדַ֣וֹה ו֙יתָֹרוֹתּ**
וּר֞מְשְׁיִוְ םהֶ֑ינֵיעֵֽלְ
וֹת֛רָוּצ־לכָּ־תאֶ
׃םתָֽוֹא וּשׂ֥עָוְ ויתָֹ֖קּחֻ־לכָּ־תאֶוְ

And when they are ashamed of
everything they have done, make
known to them the procedures of
the house, and its layout within,
and its exits and its entrances
and all {Q: its procedures} [K:
its procedure], and all its statutes
and all its procedures, and all its
{Q: laws} [K: law], and write
them down in their sight, so that
they observe all its procedures
and all its statutes, and do them.

laws (qeré) ... law (ketiv): the
ketiv could be regarded as a
scriptio defectiva spelling of the
qeré.

procedures (5x) ← form / forms
[AnLx], but they must be
observable (in the sense of
keeping them) and doable (see
end of verse). Collective usage
where singular.
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Ezek 43:12 ֹז ֹר־לעַ תיִבָּ֑הַ תרַ֣וֹתּ תא֖ שׁא֣
ב֙יבִסָ ׀ ביבִ֤סָ וֹל֞בֻגְּ־לכָּ רהָהָ֠
ֹק ֹז־הנֵּהִ םישִׁ֔דָקָ שׁדֶ֣ תא֖
׃תיִבָּֽהַ תרַ֥וֹתּ

This is the law of the house. On
the summit of the mountain, the
whole of its site all around is a
holy of holies. Look, this is the
law of the house.

site ← border, territory.

all around ← around, around.

Ezek 43:13 תוֹמּ֔אַבָּֽ ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ תוֹדּ֤מִ הלֶּאֵ֨וְ
ֹטוָ המָּ֖אַ המָּ֥אַ קיחֵ֨וְ חפַ֑
ֹר־המָּאַוְ המָּ֜אַהָ הּלָ֨וּבגְוּ בחַ֗
דחָ֔אֶהָ תרֶ֣ זֶ ב֙יבִסָ הּתָ֤פָשְׂ־לאֶ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ בגַּ֥ הזֶ֖וְ

These are the dimensions of the
altar in cubits, a cubit here being
a cubit and a handbreadth. Now
the plinth ledge is a cubit deep
and a cubit in width, and its
border at its edge all around is
one span high. And that is the
plinth of the altar.

cubit (5x): about 18 inches or 45
cm.

plinth ledge ← bosom, back,
vault, mound.

span: see Ex 28:16.

The structure forms a pyramid
of square blocks, leaving ledges
of one cubit.

Ezek 43:14 הרָ֤זָעֲהָ־דעַ ץרֶאָ֜הָ קיחֵ֨מֵוּ
תוֹמּ֔אַ םיִתַּ֣שְׁ ה֙נָוֹתּחְתַּהַ
ֹרוְ הרָ֨זָעֲהֳמֵוּ תחָ֑אֶ המָּ֣אַ בחַ֖

ה֙לָוֹדגְּהַ הרָ֤זָעֲהָ־דעַ הנָּ֜טַקְּהַ
ֹרוְ תוֹמּ֔אַ עבַּ֣רְאַ ׃המָּֽאַהָ בחַ֖

And from the plinth ledge at the
bottom up to the mid-level ledge
is two cubits, and the width is
one cubit, and from the mid-
level ledge up to the high-level
ledge is four cubits, and the
width is one cubit.

plinth ledge: see Ezek 43:13.

bottom ← ground.

mid-level ... mid-level ← lower
... small.

high-level ← great.

Ezek 43:15 תוֹמּ֑אַ עבַּ֣רְאַ לאֵ֖רְהַהַֽוְ
תוֹנ֖רָקְּהַ הלָעְמַ֔לְוּ ליאֵ֣רִאֲהָמֵוּ

׃עבַּֽרְאַ

And the hearth is four cubits
higher, and from the hearth
rising up, there are the four
horns.

hearth (first occurrence in
verse) ← mount of God, but
quite similar to the word lion of
God.

hearth (second occurrence in
verse) ← a lion of God, but
applied to the altar. [BHS] has a
ketiv qeré issue with the word
as in the next verse.

Ezek 43:16 לאֵ֗ירִאֲהָוְ** ליאראהו*
םיתֵּ֥שְׁבִּ Tרֶאֹ֔ ה֙רֵשְׂעֶ םיתֵּ֤שְׁ
ֹר הרֵ֖שְׂעֶ לאֶ֖ µַוּב֕רָ בחַ֑
׃ויעָֽבָרְ תעַבַּ֥רְאַ

And the hearth is twelve cubits
in length by twelve cubits in
width. It is square in its four
corners.

hearth ← lion of God. The ketiv
could be taken as a variant
spelling of the qeré. Compare
Ezek 43:15.

Ezek 43:17 Tרֶאֹ֗ הרֵ֣שְׂעֶ עבַּ֧רְאַ הרָ֞זָעֲהָוְ
ֹר ה֙רֵשְׂעֶ עבַּ֤רְאַבְּ לאֶ֖ בחַ֔
ביבִ֨סָ לוּבגְּהַוְ הָיעֶ֑בָרְ תעַבַּ֣רְאַ
הּלָ֤־קיחֵהַֽוְ המָּ֗אַהָ יצִ֣חֲ הּתָ֜וֹא
תוֹנ֥פְּ וּהתYֵ֖עֲמַוּ ביבִ֔סָ ה֙מָּאַ
׃םידִֽקָ

And the hearth ledge is fourteen
cubits long by fourteen cubits
wide, measured to its four
corners, and the border around it
is half a cubit high, and its ledge
is one cubit wide all around, and
its steps face east.”

its ledge ← its bosom. This is
effectively a repetition of the
high-level ledge of Ezek 43:14.

Ezek 43:18 ֹיּוַ ֹכּ ם֙דָאָ־ןבֶּ ילַ֗אֵ רמֶא֣ ר֙מַאָ ה֤
תוֹקּ֣חֻ הלֶּאֵ֚ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ
וֹת֑וֹשׂעָֽהֵ םוֹי֖בְּ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ
ֹרזְלִוְ הלָ֔וֹע ו֙ילָעָ תוֹל֤עֲהַלְ ק֥
׃םדָּֽ וילָ֖עָ

Then he said to me, “Son of
Adam, this is what the Lord, the
Lඈඋൽ, says: ‘These are the
statutes of the altar on the day
when it is made, namely to offer
a burnt offering on it and to
sprinkle blood on it.

this is what ← thus.
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Ezek 43:19 םיִּ֡וִלְהַ םינִ֣הֲֹכּהַ־לאֶ התָּ֣תַנָוְ
קוֹד֜צָ ערַזֶּ֨מִ ם֩הֵ רשֶׁ֣אֲ
הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֛נְ ילַ֗אֵ םיבִֹ֣רקְּהַ
רקָ֖ בָּ־ןבֶּ רפַּ֥ ינִתֵ֑רְשָֽׁלְ
׃תאטָּֽחַלְ

And you will give the Levite
priests who are of the seed of
Zadok – who are near to me,
says the Lord, the Lඈඋൽ, to serve
me – a bull-calf of the oxen as a
sin-offering.

Ezek 43:20 התָּ֜תַנָ֨וְ וֹמ֗דָּמִ תָּ֣חְקַלָוְ
ע֙בַּרְאַ־לאֶוְ ו֙יתָנֹרְקַ עבַּ֤רְאַ־לעַ
לוּב֖גְּהַ־לאֶֽוְ הרָ֔זָעֲהָ תוֹנּ֣פִּ
וֹת֖וֹא תָ֥אטֵּחִוְ ביבִ֑סָ
׃וּהתָּֽרְפַּכִוְ

And you will take some of its
blood and put it on the altar's
four horns and on the four
corners of the ledge, and on the
rim all around, and you will
offer it as a sin-offering and
make atonement with it.

rim ← border.

Ezek 43:21 תאטָּ֑חַהַֽ רפָּ֣הַ תאֵ֖ תָּ֔חְקַלָ֣וְ
ץוּח֖מִ תיִבַּ֔הַ דקַ֣ פְמִבְּ וֹ֙פרָשְׂוּ
׃שׁדָּֽקְמִּלַ

And you will take the bull which
is the sin-offering, and he will
burn it in the appointed place of
the house outside the sanctuary.

Ezek 43:22 בירִ֛קְתַּ ינִ֔שֵּׁהַ ם֙וֹיּבַוּ
תאטָּ֑חַלְ םימִ֖תָּ םיזִּ֥עִ־ריעִשְׂ
רשֶׁ֥אֲכַּ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־תאֶ וּ֙אטְּחִוְ

׃רפָּֽבַּ וּא֖טְּחִ

And on the second day, you will
offer a perfect buck of the goats
as a sin-offering, and the priests
will make the altar a sin-
offering, as they make the sin-
offering with the bull.

make the altar a sin-offering:
perhaps referring to sprinkling
blood, so the altar itself counts
as a sin-offering.

Ezek 43:23 רפַּ֣ ב֙ירִקְתַּ אטֵּ֑חַמֵֽ U֖תְוֹלּכַבְּ
ֹצּהַ־ןמִ ליִאַ֥וְ םימִ֔תָּ רקָ֣ בָּ־ןבֶּ ןא֖
׃םימִֽתָּ

And when you have finished
offering for sin, you shall offer a
perfect bull-calf of the oxen and
a perfect ram from the sheep.

Ezek 43:24 הוָ֑היְ י֣נֵפְלִ םתָּ֖בְרַקְהִוְ
ם֙הֶילֵעֲ םינִ֤הֲֹכּהַ וּכילִ֨שְׁהִוְ

הלָֹ֖ע םתָ֛וֹא וּל֥עֱהֶוְ חלַמֶ֔
׃הוָֽהילַֽ

And you will offer them before
the Lඈඋൽ, and the priests will
throw salt over them, and they
will offer them as a burnt
offering to the Lඈඋൽ.

Ezek 43:25 השֶׂ֥עֲתַּ םימִ֔יָ תעַ֣בְשִׁ
רפַ֧וּ םוֹיּ֑לַ תאטָּ֖חַ־ריעִשְׂ
ֹצּהַ־ןמִ ליִאַ֥וְ רקָ֛ בָּ־ןבֶּ ןא֖
׃וּשֽׂעֲיַ םימִ֥ימִתְּ

For seven days you shall carry
out the sacrifice of the goat as a
sin-offering each day, and they
shall perform the sacrifice of a
bull-calf of the oxen and a ram
from the sheep, both being
perfect.

Ezek 43:26 וּ֙רפְּכַיְ םימִ֗יָ תעַ֣בְשִׁ
וֹת֑אֹ וּר֖הֲטִֽוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ־תאֶ
׃וידָֽיָ** ודי* וּא֖לְמִוּ

For seven days they shall make
the altar an atonement and
cleanse it, and they shall
inaugurate it.

inaugurate it ← fill its {K:
hand} [Q: hands]. AV differs
(consecrate themselves).
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Ezek 43:27 ה֩יָהָוְ ס םימִ֑יָּהַ־תאֶ וּלּ֖כַיוִֽ
וּשׂ֨עֲיַ האָלְהָ֗וָ ינִ֜ימִשְּׁהַ םוֹיּ֨בַ
ַ֙´בֵּ֙זְמִּהַ־לעַ םינִ֤הֲֹכּהַ
םכֶ֔ימֵלְשַׁ־תאֶוְ ם֙כֶיתֵוֹלֽוֹע־תאֶ
ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םכֶ֔תְאֶ יתִאצִ֣רָוְ
ס ׃הוִֹֽהיְ

And they will see the days
through, and it will come to pass
on the eighth day and further
that the priests will perform your
burnt offerings and your peace-
offerings on the altar, and I will
be pleased with you, says the
Lord, the Lඈඋൽ.’ ”

see ... through: treating the piel
verb transitively. AV differs (are
expired).

Ezek 44:1 רעַשַׁ֤ Tרֶדֶּ֣ יתִ֗אֹ בשֶׁ֣יָּוַ
םידִ֑קָ הנֶ֖פֹּהַ ןוֹצ֔יחִהַֽ שׁ֙דָּקְמִּהַ
׃רוּגֽסָ אוּה֖וְ

Then he brought me back
through the gate of the outer
sanctuary, which faces east, and
it was shut.

Ezek 44:2 ֹיּוַ ה֩זֶּהַ רעַשַּׁ֣הַ הוָ֗היְ ילַ֜אֵ רמֶא֨
ֹל היֶ֜הְיִ רוּג֨סָ שׁ֙יאִוְ ַ´תֵ֗פָּיִ א֣
הוָ֥היְ יכִּ֛ וֹב֔ אֹב֣יָ־אֹל
ה֖יָהָוְ וֹב֑ אבָּ֣ לאֵ֖רָשְׂיִ־יהYֵֽאֱ
׃רוּגֽסָ

And the Lඈඋൽ said to me, “This
gate will be shut. It shall not be
opened, and no man shall enter
by it, for the Lඈඋൽ God of Israel
enters by it, so it shall be shut.

Ezek 44:3 אוּה֛ אישִׂנָ֥ אישִׂ֗נָּהַ־תאֶֽ
י֣נֵפְלִ םחֶלֶ֖־לוכָאֱלֶ וֹבּ֥־בשֶׁיֵֽ
ר֙עַשַּׁ֙הַ םלָ֤אֻ Tרֶדֶּ֨מִ הוָ֑היְ
׃אצֵֽיֵ וֹכּ֖רְדַּמִוּ אוֹב֔יָ

But as for the prince, it is the
prince who will sit in it to eat
bread before the Lඈඋൽ. He will
come in through the portico of
the gate, and he will go out
through it.”

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Ezek 44:4 ֮ןוֹפצָּהַ רעַשַׁ֣־Tרֶדֶּֽ ינִאֵ֜יבִיְוַ
הנֵּ֛הִוְ ארֶאֵ֕וָ ת֒יִבַּהַ י֣נֵפְּ־לאֶ
תיבֵּ֣־תאֶ הוָ֖היְ־דוֹבכְ אלֵ֥מָ
׃ינָֽפָּ־לאֶ לפֹּ֖אֶוָ הוָ֑היְ

Then he brought me through the
northern gate to the front of the
house, and I looked, and I saw
that the glory of the Lඈඋൽ filled
the house of the Lඈඋൽ, and I fell
face down.

I saw that ← behold.

face down ← to my face.

Ezek 44:5 ֹיּוַ םדָ֡אָ־ןבֶּ הוָֹ֗היְ ילַ֜אֵ רמֶא֨
Uינֶ֜יעֵבְ האֵ֨רְוּ U֩בְּלִ םישִׂ֣
רשֶׁ֤אֲ־לכָּ תאֵ֣ עמָ֗שְּׁ Uינֶ֣זְאָבְוּ

תוֹקּ֥חֻ־לכָלְ Tתָ֔אֹ רבֵּ֣דַמְ ֙ינִאֲ
ותרות*־לכָלְוּ הוָ֖היְ־תיבֵּ
אוֹב֣מְלִ U֙בְּלִ תָּ֤מְשַׂוְ ויתָֹ֑רוֹתּֽ**
ֹכבְּ תיִבַּ֔הַ ׃שׁדָּֽקְמִּהַ יאֵ֥צָוֹמ ל֖

Then the Lඈඋൽ said to me, “Son
of Adam, take note, and see with
your eyes, and hear with your
ears everything that I am saying
to you concerning all the statutes
of the house of the Lඈඋൽ and
{K: its whole law} [Q: all its
laws], and take note of the
entrance to the house, with all
the exits of the sanctuary.

take note (2x) ← set your heart,
i.e. attention.

the entrance to: or (any
occasion of) entering.

the exits of: or (any occasion of)
exiting.

Ezek 44:6 תיבֵּ֣־לאֶ ֙ירִמֶ֙־לאֶ תָּ֤רְמַאָוְ
ֹכּ לאֵ֔רָשְׂיִ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֖אָ ה֥
םכֶ֖יתֵוֹבֽעֲוֹתּ־לכָּמִֽ םכֶ֛לָ־ברַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥

And you shall say to the rebels –
to the house of Israel – ‘This is
what my Lord the Lඈඋൽ says:
«You have committed more than
enough abominations, O house
of Israel,

rebels ← rebellion.

this is what ← thus.

more than enough ← more to
you than all.
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Ezek 44:7 ב֙לֵ־ילֵרְעַ רכָ֗נֵ־ינֵֽבְּ םכֶ֣אֲיבִהֲבַּ
ישִׁ֖דָּקְמִבְּ תוֹי֥הְלִ רשָׂ֔בָ ילֵ֣רְעַוְ
םכֶ֤בְירִֽקְהַבְּ יתִ֑יבֵּ־תאֶ וֹל֣לְּחַלְ
וּ֙רפֵ֙יָּוַ םדָ֔וָ בלֶחֵ֣ ֙ימִחְלַ־תאֶ
לאֶ֖ יתִ֔ירִבְּ־תאֶ
׃םכֶֽיתֵוֹבעֲוֹתּ־לכָּ

because you have brought
foreigners in, uncircumcised in
heart and uncircumcised in the
flesh, for them to be in my
sanctuary, profaning it, namely
my house, when you offered my
bread, fat and blood. So they
broke my covenant with all your
abominations.

profaning ← to profane.

Ezek 44:8 ֹלוְ ישָׁ֑דָקָ תרֶמֶ֣שְׁמִ םתֶּ֖רְמַשְׁ א֥
יתִּ֛רְמַשְׁמִ ירֵ֧מְֹשׁלְ ןוּמ֗ישִׂתְּוַ
׃םכֶֽלָ ישִׁ֖דָּקְמִבְּ

And you have not kept the
charge of my holy things, but
you have put the keepers of my
charge in my sanctuary for your
own ends.»

for your own ends ← for you.

Ezek 44:9 ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֹכּ
לרֶעֶ֣וְ ב֙לֵ לרֶעֶ֤ רכָ֗נֵ־ןבֶּ־לכָּ
ֹל רשָׂ֔בָּ ישִׁ֑דָּקְמִ־לאֶ אוֹב֖יָ א֥
ינֵ֥בְּ Tוֹת֖בְּ רשֶׁ֕אֲ רכָ֔נֵ־ןבֶּ־לכָלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «No foreigner,
uncircumcised in heart or
uncircumcised in the flesh shall
enter into my sanctuary – none
of all the foreigners who are
among the sons of Israel,

this is what ← thus.

or: disjunctive use of the vav.

all the foreigners ← every
foreigner.

Ezek 44:10 וּ֙קחֲרָֽ רשֶׁ֤אֲ םיִּ֗וִלְהַ־םאִ יכִּ֣
רשֶׁ֣אֲ ל֙אֵרָשְׂיִ תוֹע֤תְבִּ ילַ֔עָמֵֽ
םהֶ֑ילֵוּלּֽגִּ ירֵ֖חֲאַ ילַ֔עָמֵֽ וּע֣תָּ
׃םנָֺֽועֲ וּא֖שְׂנָוְ

but it is rather the Levites, who
have become distant from me,
with Israel going astray when
they strayed from me, going
after their idols. And they will
bear their iniquity.

Ezek 44:11 םיתִ֔רְשָׁ֣מְ י֙שִׁדָּקְמִבְ וּי֤הָוְ
תיִבַּ֔הַ ירֵ֣עֲשַׁ־לאֶ ת֙וֹדּקֻפְּ
המָּהֵ֠ תיִבָּ֑הַ־תאֶ םיתִ֖רְשָׁמְוּֽ
ח֙בַזֶּ֙הַ־תאֶוְ הלָֹ֤עהָ־תאֶ וּט֨חֲשְׁיִ
םהֶ֖ינֵפְלִ וּד֥מְעַיַ המָּהֵ֛וְ םעָ֔לָ
׃םתָֽרְשָֽׁלְ

But they will be ministering in
my sanctuary, having been given
charge of the gates of the house,
and serving the house. They will
slaughter the burnt offering and
the sacrifice for the people, and
they will stand before them, to
minister to them,

charge ← charges.

Ezek 44:12 י֣נֵפְלִ ם֙תָוֹא וּת֤רְשָׁיְ רשֶׁ֨אֲ ןעַיַ֗
לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵֽלְ וּי֥הָוְ םהֶ֔ילֵוּלּֽגִ
ֺועָ לוֹשׁ֣כְמִלְ יתִאשָׂ֨נָ ן֩כֵּ־לעַ ן֑
הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ םהֶ֗ילֵעֲ ידִ֜יָ
׃םנָֺֽועֲ וּא֖שְׂנָוְ

because they ministered to them
before their idols, and they were
an iniquitous stumbling block to
the house of Israel, which is why
I have raised my hand against
them, says the Lord, the Lඈඋൽ,
and they will bear their iniquity.

iniquitous stumbling block ←
stumbling block of iniquity, a
Hebraic genitive.

Ezek 44:13 ֹלוְ ילִ֔ ןהֵ֣כַלְ י֙לַאֵ וּשׁ֤גְּיִ־אֽ
ישַׁ֔דָקָ֣־לכָּ־לעַ ת֙שֶׁגֶ֙לָוְ

וּ֙אשְׂנָֽוְ םישִׁ֑דָקְּהַ ישֵׁ֖דְקָ־לאֶ
רשֶׁ֥אֲ םתָ֖וֹבעֲוֹתוְ םתָ֔מָּלִכְּ
׃וּשֽׂעָ

But they shall not come near to
me to officiate as a priest to me,
nor to come near to any of my
holy things in the holy of holies,
and they will bear their shame
and their abominations which
they have committed.

any ← all.
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Ezek 44:14 תרֶמֶ֣שְׁמִ ירֵ֖מְֹשׁ םתָ֔וֹא יתִּ֣תַנָוְ
ֹבעֲ לֹ֙כלְ תיִבָּ֑הַ ֹכלְוּ וֹת֔דָ֣ רשֶׁ֥אֲ ל֛
פ ׃וֹבּֽ השֶׂ֖עָיֵ

But I will appoint them as
keepers of the charge of the
house in all its operations, and in
everything that is done in it.

operations ← work, service.

Ezek 44:15 קוֹד֗צָ י֣נֵבְּ םיִּ֜וִלְהַ םינִ֨הֲֹכּהַוְ
תרֶמֶ֤שְׁמִ־תאֶ וּר֜מְשָׁ רשֶׁ֨אֲ
ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ תוֹע֤תְבִּ ֙ישִׁדָּקְמִ
ילַ֖אֵ וּב֥רְקְיִ המָּהֵ֛ ילַ֔עָמֵֽ
בירִ֥קְהַלְ ינַ֗פָלְ וּד֣מְעָוְ ינִתֵ֑רְשָֽׁלְ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םדָ֔וָ בלֶחֵ֣ ֙ילִ

But the Levite priests who are
the sons of Zadok, who kept the
charge of my sanctuary when the
sons of Israel strayed from me,
will come near to me to serve
me, and they will stand before
me to offer fat and blood to me,
says the Lord, the Lඈඋൽ.

but: adversative use of the vav.

Ezek 44:16 ֹביָ המָּהֵ֜ המָּהֵ֛וְ ישִׁ֗דָּקְמִ־לאֶ וּא֣
ינִתֵ֑רְשָׁלְ ינִ֖חָלְשֻׁ־לאֶ וּב֥רְקְיִ
׃יתִּֽרְמַשְׁמִ־תאֶ וּר֖מְשָׁוְ

They shall come into my
sanctuary, and they shall come
near to my table to serve me, and
they will keep my charge.

Ezek 44:17 ֙ירֵעֲשַׁ־לאֶֽ ם֙אָוֹבבְּ היָ֗הָוְ
םיתִּ֖שְׁפִ ידֵ֥גְבִּ תימִ֔ינִפְּהַ רצֵ֣חָהֶ
ֹלוְ וּשׁבָּ֑לְיִ ם֙הֶילֵעֲ הלֶ֤עֲיַ־אֽ
רצֵ֥חָהֶ ירֵ֛עֲשַׁבְּ םתָ֗רְשָֽׁבְּ רמֶצֶ֔
׃התָיְבָֽוָ תימִ֖ינִפְּהַ

And it will come to pass, when
they come to the gates of the
inner court, that they will wear
linen clothes, and no wool will
come on them when they
minister at the gates of the inner
court and inside.

come ← come up.

Ezek 44:18 וּי֣הְיִ ם֙יתִּשְׁפִ ירֵ֤אֲפַּ
םיתִּ֔שְׁפִ יסֵ֣נְכְמִוּ םשָׁ֔אֹר־לעַ
ֹל םהֶ֑ינֵתְמָ־לעַ וּי֖הְיִ וּר֖גְּחְיַ א֥
׃עזַ יָּֽבַּ

They shall have linen turbans on
their heads, and they shall have
linen trousers around their waist.
They shall not gird themselves
with anything causing sweat.

heads ← head.

Ezek 44:19 הנָ֜וֹציחִהַ רצֵ֨חָהֶ־לאֶ םתָאצֵבְוּ֠
ם֒עָהָ־לאֶ ה֮נָוֹציחִהַ רצֵ֣חָהֶ־לאֶ
םהֶ֗ידֵגְבִּ־תאֶ וּט֣שְׁפְיִ

םבָּ֔ םתִ֣רְשָׁמְ ה֙מָּהֵ֙־רשֶׁאֲ
ֹכשְׁלִֽבְּ םתָ֖וֹא וּחינִּ֥הִוְ ֹקּהַ ת֣ שׁדֶ֑
םירִ֔חֵאֲ םידִ֣גָבְּ וּ֙שׁבְלָֽוְ
ֹלוְ םעָ֖הָ־תאֶ וּשׁ֥דְּקַיְ־אֽ
׃םהֶֽידֵגְבִבְּ

And when they go out to the
outer court – to the outer court to
where the people are – they shall
take off the clothes in which
they minister and put them in the
holy annexes, and they shall
wear different clothes, and they
shall not sanctify the people in
their ordinary clothes.

holy annexes ← annexes of
holiness, a Hebraic genitive.

different ← other.

shall not sanctify: only those so
intended were to be sanctified.
Compare Ezek 46:20.

Ezek 44:20 ֹל ם֙שָׁאֹרוְ ֹל ערַפֶ֖וּ וּחלֵּ֔גַיְ א֣ א֣
וּמ֖סְכְיִ םוֹס֥כָּ וּחלֵּ֑שַׁיְ

׃םהֶֽישֵׁארָ־תאֶ

And they shall not shave their
heads, but they shall not let the
locks of their hair hang down.
They shall certainly trim the hair
on their heads.

heads (first occurrence in verse)
← head.

certainly trim the hair on:
infinitive absolute.

Ezek 44:21 ֹל ןיִ יַ֥וְ םאָ֖וֹבבְּ ןהֵֹ֑כּ־לכָּ וּתּ֖שְׁיִ־אֽ
׃תימִֽינִפְּהַ רצֵ֥חָהֶ־לאֶ

And no priest shall drink wine
when they go into inner court.
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Ezek 44:22 ֹל השָׁ֔וּרגְוּ ה֙נָמָלְאַוְ וּח֥קְיִ־אֽ
תY֗וּתבְּ־םאִ יכִּ֣ םישִׁ֑נָלְ םהֶ֖לָ
ה֙נָמָלְאַהָֽוְ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ע֙רַזֶּ֙מִ
ןהֵֹ֖כּמִ הנָ֔מָלְאַ ה֣יֶהְתִּֽ רשֶׁ֣אֲ
׃וּחקָּֽיִ

And they shall not take a widow
or a divorcee as their wives, but
rather a virgin of the seed of the
house of Israel, but they can take
a widow who is a priest's widow.

Ezek 44:23 ֹק ןיבֵּ֥ וּר֔וֹי ימִּ֣עַ־תאֶוְ ֹחלְ שׁדֶ֖ ל֑
׃םעֻֽדִוֹי רוֹה֖טָלְ אמֵ֥טָ־ןיבֵוּ

And they shall instruct my
people in the difference between
holy and profane, and they shall
make known to them the
difference between unclean and
clean.

Ezek 44:24 טפשל* וּד֣מְעַיַ המָּהֵ֚ בירִ֗־לעַוְ
יטַ֖פָּשְׁמִבְּ טפָּ֔שְׁמִלְ**
וּהוּט֑פְּשְׁיִ** והטפשו*
֙יתַֹקּחֻ־תאֶוְ יתַֹ֤רוֹתּ־תאֶוְ
וּרמֹ֔שְׁיִ ידַ֣עֲוֹמ־לכָבְּ
׃וּשׁדֵּֽקַיְ יתַ֖וֹתבְּשַׁ־תאֶוְ

And in a dispute they shall stand
{K: to judge} [Q: for judgment]
according to my judicial
pronouncements, {K: and} [Q:
and] they shall judge the matter,
and they shall keep my laws and
my statutes in all my set times,
and they shall sanctify my
Sabbaths.

they shall judge: the ketiv and
qeré are different words from
the same root, with the same
meaning here.

the matter ← it, referring to the
dispute.

Ezek 44:25 ֹל םדָ֔אָ תמֵ֣־לאֶוְ אוֹב֖יָ א֥
םאֵלְוּ֠ באָ֡לְ־םאִ יכִּ֣ האָ֑מְטָלְ
תוֹח֛אָלְוּ חאָ֗לְ תבַ֜לְוּ ןבֵ֨לְוּ

שׁיאִ֖לְ התָ֥יְהָ־אֹל־רשֶֽׁאֲ
׃וּאמָּֽטַּיִ

No-one shall go to a dead
person, so becoming unclean,
except that they may defile
themselves for their father, or for
their mother, or for their son, or
for their daughter, for their
brother or for their sister who
does not have a husband.

Ezek 44:26 םימִ֖יָ תעַ֥בְשִׁ וֹת֑רָהֳטָֽ ירֵ֖חֲאַוְ
׃וֹלֽ־וּרפְּסְיִ

Then after his cleansing, they
shall count out seven days for
him,

Ezek 44:27 ֹקּהַ־לאֶ וֹאֹ֨בּ ם֩וֹיבְוּ שׁדֶ֜
תרֵ֣שָׁלְ ת֙ימִינִפְּהַ רצֵ֤חָהֶ־לאֶ
ֹקּבַּ םאֻ֖נְ וֹת֑אטָּחַ בירִ֖קְיַ שׁדֶ֔
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

then on the day when he goes
into the sanctuary – into the
inner court to serve in the
sanctuary – he shall make his
sin-offering, says the Lord, the
Lඈඋൽ.

make ← offer.

Ezek 44:28 ינִ֖אֲ הלָ֔חֲנַלְֽ ם֙הֶלָ התָ֤יְהָוְ
ֹל הזָּ֗חֻאֲוַ םתָ֑לָחֲנַֽ וּנ֤תְּתִ־אֽ
׃םתָֽזָּחֻאֲ ינִ֖אֲ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ ם֙הֶלָ

And this will be their
inheritance: I am their
inheritance. And you will not
give them any territory in Israel:
I am their territory.

territory (2x) ← a possession (of
land).

Ezek 44:29 םשָׁ֔אָהָוְ תאטָּ֣חַהַוְ ה֙חָנְמִּהַ
ֹי המָּהֵ֖ םרֶחֵ֥־לכָוְ םוּל֑כְאֽ
׃היֶֽהְיִ םהֶ֥לָ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ

And they shall eat the meal-
offering, and the sin-offering,
and the guilt-offering. And every
dedicated thing in Israel shall be
theirs.
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Ezek 44:30 ֹכ ירֵוּכּ֨בִּ־לכָּ ת֩ישִׁארֵוְ ל֜
ֹכּ תמַוּר֣תְּ־לכָוְ לֹ֙כּמִ ל֗

ה֑יֶהְיִֽ םינִ֖הֲֹכּלַ םכֶ֔יתֵוֹמ֣וּרתְּ
וּנ֣תְּתִּ ם֙כֶיתֵוֹסֽרִעֲ תישִׁ֤ארֵוְ
הכָ֖רָבְּ ַ´ינִ֥הָלְ ןהֵֹ֔כּלַ
׃Uתֶֽיבֵּ־לאֶ

And the first harvest of all
firstfruits of everything, and
every heave-offering, of
everything from all your heave-
offerings, will be for the priests.
And you will give the first batch
of your dough to the priest so as
to cause a blessing to rest on
your house.

dough: or coarse meal.

Ezek 44:31 ףוֹע֖הָ־ןמִ הפָ֔רֵטְוּ ה֙לָבֵנְ־לכָּ
ֹל המָ֑הֵבְּהַ־ןמִוּ וּל֖כְאֹי א֥

פ ׃םינִֽהֲֹכּהַ

The priests shall not eat any
carcase, or anything preyed on,
of poultry or of cattle.

any ← every.

carcase: i.e. animal or bird that
died other than by being ritually
slaughtered.

Ezek 45:1 הלָ֗חֲנַבְּ ץרֶאָ֜הָ־תאֶ םכֶ֨לְיפִּֽהַבְוּ
שׁ֮דֶֹק ׀ הוָ֥הילַ המָ֨וּרתְ וּ֩מירִתָּ
השָּׁ֨מִחֲ Tרֶאֹ֗ ֒ץרֶאָהָ־ןמִ
ֹרוְ Tרֶאֹ֔ ף֙לֶאֶ֙ םירִ֥שְׂעֶוְ בחַ֖
אוּה֥־שׁדֶֹק ףלֶאָ֑ הרָשָׂ֣עֲ
׃ביבִֽסָ הּלָ֖וּבגְּ־לכָבְ

And when you assign the land as
an inheritance, you shall make
an offering to the Lඈඋൽ, a holy
part of the land, a strip of
twenty-five thousand units in
length, and ten thousand in
width. It will be a holy place in
all its extent round about.

make ← raise.

strip ← length.

units: rod-lengths, or reeds, as
in Ezek 40:5 rather ↴

extent ← border.

Ezek 45:2 ֹקּהַ־לאֶ ה֙זֶּמִ ה֤יֶהְיִ שׁמֵ֥חֲ שׁדֶ֔
עבָּ֣רֻמְ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲבַּ תוֹא֛מֵ
שׁרָ֥גְמִ המָּ֔אַ םישִּׁ֣מִחֲוַ ביבִ֑סָ
׃ביבִֽסָ וֹל֖

Of this, there will be for the
sanctuary five hundred by five
hundred cubits square all
around, and it will have fifty
cubits of pasture around it.

↳ than cubits as in Ezek 40:9. A
rod-length is 6 cubits and a
standard cubit is about 18
inches or 45 cm. But in Ezek
40:6, the cubit includes a
handbreadth. [CB] has a reed =
12 feet or 3.7m.

Ezek 45:3 Tרֶאֹ֗ דוֹמ֔תָּ ת֙אֹזּהַ הדָּ֤מִּהַ־ןמִוּ
ם֙ירִשְׂעֶוְ השָּׁ֤מִחֲ** שמח*
ֹרוְ ףלֶאֶ֔ םיפִ֑לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ בחַ֖
ֹק שׁדָּ֖קְמִּהַ היֶ֥הְיִ־וֹבֽוּ שׁדֶ֥
׃םישִֽׁדָקָ

So according to this measured-
out area, you shall measure a
length of twenty-five thousand
units and a width of ten thousand
units, and in it will be the
sanctuary – the holy of holies.

five: the ketiv and qeré are
different genders of the same
word, with the same meaning.

units (2x): see Ezek 45:1.

Ezek 45:4 ֹק ֹכּלַ אוּה֗ ץרֶאָ֜הָ־ןמִ שׁדֶ֣ םינִ֜הֲ֨
היֶ֔הְיִֽ שׁ֙דָּקְמִּהַ יתֵ֤רְשָׁמְ
הוָ֑היְ־תאֶ תרֵ֣שָׁלְ םיבִ֖רֵקְּהַ
םיתִּ֔בָ֣לְ ם֙וֹקמָ םהֶ֤לָ היָ֨הָוְ
׃שׁדָּֽקְמִּלַ שׁדָּ֖קְמִוּ

It is a holy part of the land; it
shall be for the priests, the
servants of the sanctuary who
come near to serve the Lඈඋൽ.
And it will be their place for
houses, and a sanctuary for the
sanctuary.

Ezek 45:5 Tרֶאֹ֔ ף֙לֶאֶ֙ םירִ֥שְׂעֶוְ השָּׁ֨מִחֲוַ
ֹר םיפִ֖לָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲוַ היהי* בחַ֑
תיִבַּ֧הַ יתֵ֨רְשָׁמְ ם֩יִּוִלְלַ היָ֡הָוְֽ**
ֹכשָׁלְ םירִ֥שְׂעֶ הזָּ֖חֻאֲלַ םהֶ֛לָ ׃תֽ

So it will be twenty-five
thousand units in length and ten
thousand units in width. {K:
And} [Q: And] it will be for the
Levites, the servants of the
house – theirs as a territory with
twenty annexes.

units (2x): see Ezek 45:1.

territory: see Ezek 44:28.
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Ezek 45:6 תשֶׁמֵ֤חֲ וּנ֗תְּתִּ ריעִ֜הָ תזַּ֨חֻאֲוַ
ֹר ם֙יפִלָאֲ השָּׁ֤מִחֲ Tרֶאֹ֗וְ בחַ֔
תמַ֣וּרתְּ תמַּ֖עֻלְ ףלֶאֶ֔ ם֙ירִשְׂעֶוְ

ֹקּהַ לאֵ֖רָשְׂיִ תיבֵּ֥־לכָלְ שׁדֶ֑
׃היֶֽהְיִ

And you shall assign the
territory of the city to be five
thousand units in width and a
length of twenty-five thousand
units, opposite the place of the
holy heave-offering. It shall be
for the whole house of Israel.

assign ← give, put.

territory: see Ezek 44:28.

units (2x): see Ezek 45:1.

holy heave-offering ← heave-
offering of holiness.

Ezek 45:7 תמַ֨וּרתְלִ ה֩זֶּמִוּ הזֶּ֣מִ אישִׂ֡נָּלַוְ
ֹקּהַ ינֵ֤פְּ־לאֶ ריעִ֗הָ תזַּ֣חֻאֲלַוְ שׁדֶ֜
ֹקּהַ־תמַוּרֽתְ ֙ינֵפְּ־לאֶוְ שׁ֙דֶ֙
המָּיָ֔ ם֣יָ־תאַפְּמִ ריעִ֔הָ תזַּ֣חֻאֲ
Tרֶאֹ֗וְ המָידִ֑קָ המָדְקֵ֖־תאַפְּמִוּ
לוּב֥גְּמִ םיקִ֔לָחֲהַ דחַ֣אַ ת֙וֹמּעֻלְ
׃המָידִֽקָ לוּב֥גְּ־לאֶ םיָ֖

And for the prince there will be
land on each side of the holy
heave-offering, and of the
grounds of the city, opposite the
place of the holy heave-offering
and opposite the grounds of the
city, from the western side to the
west, and from the eastern side
eastwards, and the length will be
all along one of the
apportionments, from the
western border to the eastern
border.

holy heave-offering (2x): see
Ezek 45:6.

grounds (2x) ← possession (of
land).

Ezek 45:8 הזָּ֖חֻאֲלַֽ וֹלּ֥־היֶהְיִֽ ץרֶאָ֛לָ
֙יאַישִׂנְ דוֹע֤ וּנ֨וֹי־אֹלוְ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
וּנ֥תְּיִ ץרֶאָ֛הָוְ ימִּ֔עַ־תאֶ
ס ׃םהֶֽיטֵבְשִׁלְ לאֵ֖רָשְׂיִ־תיבֵֽלְ

In the land it will be his territory
in Israel, and my princes will no
longer oppress my people, and
the land will be given to the
house of Israel according to their
tribes.»

territory: see Ezek 44:28.

the land will be given ← they
will give the land. Avoidance of
the passive.

Ezek 45:9 ֹכּ ם֙כֶלָ־ברַ הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֽ
דֹ֙שׁוָ סמָ֤חָ לאֵ֔רָשְׂיִ יאֵ֣ישִׂנְ
וּשׂ֑עֲ הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֥שְׁמִוּ וּריסִ֔הָ
ֹשׁרֻגְ וּמירִ֤הָ ימִּ֔עַ לעַ֣מֵ ם֙כֶיתֵֽ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «You princes of Israel,
enough of your injustice!
Renounce violence and
oppression, and execute justice
and righteousness. Desist from
your banishments imposed on
my people, says the Lord, the
Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

enough of your injustice ←
(too) much to you. Similar to
Ezek 44:6.

renounce ← remove.

Ezek 45:10 ֹמ קדֶצֶ֛־תפַיאֵֽוְ קדֶצֶ֧־ינֵזְאֽ
׃םכֶֽלָ יהִ֥יְ קדֶצֶ֖־תבַוּ

You shall have just balances and
a just ephah and a just bath.

ephah ... bath: both about 6
imperial gallons or 27 litres (dry
/ liquid measure respectively).

Ezek 45:11 היֶ֔הְיִֽ ד֙חָאֶ ןכֶתֹּ֤ תבַּ֗הַוְ הפָ֣יאֵהָ
ֹחהַ רשַׂ֥עְמַ תאשֵׂ֕לָ תבָּ֑הַ רמֶ֖
ֹחהַ תרִ֤ישִׂעֲוַ הפָ֔יאֵהָֽ ר֙מֶ֙

ֹחהַ־לאֶ ׃וֹתּֽנְכֻּתְמַ היֶ֥הְיִ רמֶ֖

The ephah and the bath shall be
of equal volume, so that a bath
may have a volume of one tenth
of a homer, and an ephah one
tenth of a homer. The derivative
measures shall be from the
homer.

ephah (2x) ... bath (2x): both
about 6 imperial gallons or 27
litres (dry / liquid measure
respectively).

equal ← one.

homer (3x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

the derivative measures ← its
proportion.
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Ezek 45:12 םירִ֨שְׂעֶ הרָ֑גֵּ םירִ֣שְׂעֶ לקֶשֶּׁ֖הַוְ
םירִ֣שְׂעֶוְ השָּׁ֧מִחֲ םילִ֜קָשְׁ
לקֶשֶׁ֔ ה֙שָּׁמִחֲוַ הרָ֤שָׂעֲ םילִ֗קָשְׁ
׃םכֶֽלָ היֶ֥הְיִֽ הנֶ֖מָּהַ

And the shekel shall be twenty
gerahs. Twenty shekels, twenty-
five shekels, fifteen shekels will
amount to your maneh.

twenty ... twenty-five ... fifteen
... maneh: according to Gill's
exposition, corresponding to the
royal, sacred, and common
maneh. The application is in a
prophetic future. The maneh to
shekel rate was different in the
kings period; see 1 Ki 10:17.

will amount to ← will be.

Ezek 45:13 ֹז וּמירִ֑תָּ רשֶׁ֣אֲ המָ֖וּרתְּהַ תא֥
ֹחמֵ ה֙פָיאֵהָֽ תישִּׁ֤שִׁ רמֶ֣
הפָ֔יאֵהָֽ ם֙תֶישִּׁשִׁוְ םיטִּ֔חִהַֽ
ֹחמֵ ׃םירִֹֽעשְּׂהַ רמֶ֖

This is the heave-offering which
you shall make: a sixth of an
ephah from a homer of wheat.
You shall also give a sixth part
of an ephah from a homer of
barley.

make ← raise.

ephah (2x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

homer (2x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

Ezek 45:14 ֹחוְ ןמֶשֶּׁ֗הַ תבַּ֣הַ ןמֶשֶּׁ֜הַ ק֨
ֹכּהַ־ןמִ ת֙בַּהַ רשַׂ֤עְמַ תרֶשֶׂ֥עֲ ר֔
ֹח םיתִּ֖בַּהַ תרֶשֶׂ֥עֲ־יכִּֽ רמֶ֑
ֹח םיתִּ֖בַּהַ ׃רמֶֽ

And as for the statute concerning
oil, it is a bath of oil. A bath is a
tenth of a cor, which is ten baths,
which is a homer, for there are
ten baths in a homer.

baths (4x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

cor: about 60 imperial gallons
or 270 litres.

homer (2x): about 60 imperial
gallons or 270 litres.

Ezek 45:15 ֹצּהַ־ןמִ תחַ֨אַ־השֶׂוְ ןא֤
הקֵ֣ שְׁמַּמִ ם֙יִתַ֙אמָּהַ־ןמִ
הלָ֣וֹעלְוּ החָ֖נְמִלְ לאֵ֔רָשְׂיִ
םאֻ֖נְ םהֶ֔ילֵעֲ רפֵּ֣כַלְ םימִ֑לָשְׁלִוְ

׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And you shall offer one lamb
from the flock, out of two
hundred, from the well-watered
country of Israel, as a gift-
offering and a burnt offering,
and as peace-offerings, to atone
for them, says my Lord the
Lඈඋൽ.

gift-offering: usually bloodless
and translated meal-offering.
Perhaps bloodless also here, not
referring to the lamb, which is
the burnt offering.

Ezek 45:16 ֹכּ וּי֖הְיִ ץרֶאָ֔הָ םעָ֣הָ ל֚
ֹזּהַ המָ֣וּרתְּהַ־לאֶ אישִׂ֖נָּלַ תא֑
׃לאֵֽרָשְׂיִבְּ

All the people in the land will be
linked to this heave-offering for
the prince in Israel.

for the prince: or to the prince.

Ezek 45:17 תוֹל֣וֹעהָ היֶ֗הְיִ אישִׂ֣נָּהַ־לעַֽוְ
םיגִּ֤חַבַּ T֒סֶנֵּהַוְ ה֮חָנְמִּהַוְ
תוֹת֔בָּשַּׁבַוּ ם֙ישִׁדָחֳבֶוּ
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ידֵ֖עֲוֹמ־לכָֽבְּ
תאטָּ֣חַהַ־תאֶ השֶׂ֞עֲיַ־אוּהֽ
ה֙לָוֹעהָֽ־תאֶוְ החָ֗נְמִּהַ־תאֶוְ
דעַ֥בְּ רפֵּ֖כַלְ םימִ֔לָשְּׁהַ־תאֶוְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ־תיבֵּֽ

And it will be up to the prince to
make the burnt offerings and the
meal-offering and the libation at
the festivals and on the new
moons and on the Sabbaths – on
all the festival days of the house
of Israel. He will offer the sin-
offering and the meal-offering
and the burnt offering and the
peace-offerings to atone for the
house of Israel.»

offer ← make, do.

Ezek 45:18 ֙ןוֹשׁארִבָּֽ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֹכּ
ֹחלַ דחָ֣אֶבְּ חקַּ֥תִּ שׁדֶ֔
תָ֖אטֵּחִוְ םימִ֑תָּ רקָ֖ בָּ־ןבֶּ־רפַּ
׃שׁדָּֽקְמִּהַ־תאֶ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «In the first month, on the
first day of the month, you shall
take a perfect bull-calf of the
oxen, and you will expiate the
sanctuary from sin.

this is what ← thus.
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Ezek 45:19 תאטָּ֗חַהַ םדַּ֣מִ ןהֵֹ֜כּהַ חקַ֨לָוְ
תיִבַּ֔הַ ת֣זַוּזמְ־לאֶ ֙ןתַנָוְ
הרָ֖זָעֲהָ תוֹנּ֥פִּ עבַּ֛רְאַ־לאֶוְ
רעַשַׁ֖ תזַ֔וּזמְ־לעַ֨וְ ַ´בֵּ֑זְמִּלַ
׃תימִֽינִפְּהַ רצֵ֥חָהֶ

And the priest will take some of
the blood of the sin-offering and
put it on the doorposts of the
house, and on the four corners of
the ledge of the altar, and on the
posts of the gate of the inner
court.

doorposts ... posts ← doorpost
... post.

Ezek 45:20 ֹחבַ העָ֣בְשִׁבְּ ה֙שֶׂעֲתַּֽ ןכֵ֤וְ שׁדֶ֔
םתֶּ֖רְפַּכִוְ יתִפֶּ֑מִוּ הגֶֹ֖שׁ שׁיאִ֥מֵ
׃תיִבָּֽהַ־תאֶ

And you will do likewise on the
seventh day of the month, for
anyone sinning through
ignorance or through folly, and
you will atone for the house.

Ezek 45:21 ם֙וֹי רשָׂ֥עָ העָ֨בָּרְאַבְּ ןוֹשׁארִבָּ֠
ֹחלַ גחָ֕ חסַפָּ֑הַ םכֶ֖לָ היֶ֥הְיִ שׁדֶ֔
׃לכֵֽאָיֵ תוֹצּ֖מַ םימִ֔יָ תוֹע֣בֻשְׁ

In the first month, on the
fourteenth day of the month, you
will celebrate the Passover, a
festival of a week of days.
Unleavened bread will be eaten.

you will celebrate ← there will
be to you.

a week ← weeks, but cognate
with seven(s).

Ezek 45:22 אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ א֙ישִׂנָּהַ השָׂ֤עָוְ
רפַּ֖ ץרֶאָ֑הָ םעַ֣־לכָּ דעַ֖בְוּ וֹד֕עֲבַּ
׃תאטָּֽחַ

And the prince will offer on that
day for himself and for all the
people of the land, a bull as a
sin-offering.

offer ← make, do.

Ezek 45:23 הלָ֣וֹע השֶׂ֧עֲיַ גחָ֜הֶ־ימֵֽיְ תעַ֨בְשִׁוְ
תעַ֨בְשִׁוְ םירִפָּ֠ תעַ֣בְשִׁ הוָ֗הילַֽ
תעַ֖בְשִׁ םוֹיּ֔לַ ם֙מִימִתְּ םילִ֤יאֵ
םיזִּ֖עִ ריעִ֥שְׂ תאטָּ֕חַוְ םימִ֑יָּהַ
׃םוֹיּֽלַ

And for the seven days of the
festival, he will make a burnt
offering to the Lඈඋൽ – seven
bulls and seven rams per day,
perfect ones, for the seven days,
and as a sin-offering, a buck of
the goats per day,

Ezek 45:24 הפָ֥יאֵוְ רפָּ֛לַ הפָ֥יאֵ החָ֗נְמִוּ
ןיהִ֥ ןמֶשֶׁ֖וְ השֶׂ֑עֲיַֽ ליִאַ֖לָ
׃הפָֽיאֵלָ

and he will offer a meal-offering
of an ephah per bull, and an
ephah per ram, and a hin of oil
per ephah.

ephah (3x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 45:25 םוֹי֤ רשָׂ֨עָ ה֩שָּׁמִחֲבַּ יעִ֡יבִשְּׁבַּ
ֹחלַ הלֶּאֵ֖כָ השֶׂ֥עֲיַ גחָ֔בֶּ שׁ֙דֶ֙
הלָֹ֔עכָּ ת֙אטָּחַכַּֽ םימִ֑יָּהַ תעַ֣בְשִׁ
ס ׃ןמֶשָּֽׁכַוְ החָ֖נְמִּכַוְ

In the seventh month, on the
fifteenth day of the month, at the
festival, he will offer similarly
for seven days – likewise with
the sin-offering, likewise with
the burnt offering and likewise
with the meal-offering and
likewise with the oil.»

offer ← make, do.

similarly ← like these.

Ezek 46:1 ֹכּ רעַשַׁ֜ ה֒וִהיְ ינָֹ֣דאֲ ר֮מַאָ־הֽ
םידִ֔קָ ה֣נֶפֹּהַ ת֙ימִינִפְּהַ רצֵ֤חָהֶ
ימֵ֣יְ תשֶׁשֵׁ֖ רוּג֔סָ ה֣יֶהְיִ

ַ´תֵ֔פָּיִ ת֙בָּשַּׁהַ םוֹי֤בְוּ השֶׂ֑עֲמַּהַֽ
ֹחהַ םוֹי֥בְוּ ׃ַ´תֵֽפָּיִ שׁדֶ֖

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «The gate of the inner
court facing east will be shut for
the six working days, then on the
Sabbath day it will be opened,
and on the day of the new moon
it will be opened.

this is what ← thus.
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Ezek 46:2 םלָ֨וּא T֩רֶדֶּ אישִׂ֡נָּהַ אבָ֣וּ
ד֙מַעָוְ ץוּח֗מִ רעַשַּׁ֜הַ
וּשׂ֣עָוְ רעַשַּׁ֔הַ תזַ֣וּזמְ־לעַ
וֹ֙תלָוֹעֽ־תאֶ םינִ֗הֲֹכּהַ
הוָ֛חֲתַּשְׁהִֽוְ וימָ֔לָשְׁ־תאֶוְ
אצָ֑יָוְ רעַשַּׁ֖הַ ןתַּ֥פְמִ־לעַ
ֹל רעַשַּׁ֥הַוְ ׃ברֶעָֽהָ־דעַ רגֵ֖סָּיִ־אֽ

And the prince will come
through the portico of the outer
gate, and he will stand at the
gatepost, and the priests will
offer his burnt offering and his
peace-offerings, and he will
worship at the threshold of the
gate, then he will go out. But the
gate will not be shut until the
evening.

offer ← do, make.

Ezek 46:3 חתַפֶּ֚ ץרֶאָ֗הָ־םעַ וּו֣חֲתַּשְׁהִוְ
תוֹת֖בָּשַּׁבַּ אוּה֔הַ רעַשַּׁ֣הַ
׃הוָֽהיְ ינֵ֖פְלִ םישִׁ֑דָחֳבֶוּ

And the people of the land will
worship at the entrance of that
gate on Sabbaths and on days of
the new moon, before the Lඈඋൽ.

Ezek 46:4 אישִׂ֖נָּהַ ברִ֥קְיַ־רשֶׁאֲ הלָֹ֔עהָ֣וְ
השָּׁ֧שִׁ תבָּ֗שַּׁהַ םוֹי֣בְּ הוָ֑הילַֽ
׃םימִֽתָּ ליִאַ֥וְ םמִ֖ימִתְּ םישִׂ֛בָכְ

And the burnt offering which the
prince shall offer to the Lඈඋൽ on
the day of the Sabbath is six
perfect lambs and a perfect ram,

Ezek 46:5 םישִׂ֥בָכְּלַוְ ליִאַ֔לָ הפָ֣יאֵ ה֙חָנְמִוּ
ןיהִ֥ ןמֶשֶׁ֖וְ וֹד֑יָ תתַּ֣מַ החָ֖נְמִ
׃הפָֽיאֵלָ

and a meal-offering of an ephah
per ram, and with the lambs he
will offer a meal-offering as a
gift according to his means, and
a hin of oil per ephah.

ephah (2x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

according to his means ← of his
hand.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 46:6 ֹחהַ םוֹי֣בְוּ רקָ֖ בָּ־ןבֶּ רפַּ֥ שׁדֶ֔
ליִאַ֖וָ םשִׂ֛בָכְּ תשֶׁשֵׁ֧וְ םמִ֑ימִתְּ
׃וּיֽהְיִ םמִ֥ימִתְּ

And on the day of the new moon
he will offer a perfect bull-calf of
the oxen and six lambs and a
ram. They shall be perfect.

perfect: plural, perhaps because
the bull-calf refers collectively
to those needed for repeated
sacrifices. Many manuscripts
have the singular [BHS-CA].

Ezek 46:7 ל֙יִאַ֙לָ הפָ֤יאֵוְ רפָּ֜לַ הפָ֨יאֵוְ
םישִׂ֔בָכְּלַ֨וְ החָ֔נְמִ השֶׂ֣עֲיַ
ןיהִ֥ ןמֶשֶׁ֖וְ וֹד֑יָ גישִּׂ֖תַּ רשֶׁ֥אֲכַּ
׃הפָֽיאֵלָ

And he will offer an ephah per
bull and an ephah per ram, as a
meal-offering, and for the lambs
according to his means, and a
hin of oil per ephah.

offer ← do, make.

ephah (3x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

according to his means ← as his
hand reaches.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 46:8 םלָ֤וּא Tרֶדֶּ֣ אישִׂ֑נָּהַ אוֹב֖בְוּ
׃אצֵֽיֵ וֹכּ֖רְדַבְוּ אוֹב֔יָ ר֙עַשַּׁ֙הַ

When the prince comes, he shall
come through the portico of the
gate, and he shall go out through
it.

Ezek 46:9 ה֮וָהיְ ינֵ֣פְלִ ץרֶאָ֜הָ־םעַ אוֹב֨בְוּ
רעַשַׁ֨־Tרֶדֶּ אבָּ֡הַ ם֒ידִעֲוֹמּֽבַּ
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ ןוֹפ֜צָ א֙צֵיֵ ת֗
א֙בָּהַוְ בגֶנֶ֔ רעַשַׁ֣־Tרֶדֶּ
אצֵ֖יֵ בגֶנֶ֔ רעַשַׁ֣־Tרֶדֶּ
ֹל הנָוֹפ֑צָ רעַשַׁ֣־Tרֶדֶּ בוּשׁ֗יָ א֣
יכִּ֥ וֹב֔ אבָּ֣־רשֶׁאֲ ר֙עַשַּׁ֙הַ Tרֶדֶּ֤
׃אצֵֽיֵ** ואצי* וֹח֖כְנִ

But when the people of the land
come before the Lඈඋൽ on the
festival days, he who comes in
through the northern gate to
worship shall go out through the
southern gate, and he who comes
in through the southern gate
shall go out through the northern
gate. He shall not return through
the gate by which he came, for
{K: they} [Q: he] shall leave
opposite it.
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Ezek 46:10 אוֹב֔יָ ם֙אָוֹבבְּ םכָ֤וֹתבְּ אישִׂ֑נָּהַוְֽ
׃וּאצֵֽיֵ םתָ֖אצֵבְוּ

And the prince who is among
them will go in when they go in,
and when they go out, he shall
go out with them.

he shall go out with them ←
they shall go out, but, [BHS-
CA], many manuscripts read he
shall go out. Compare the
textual issue in Ezek 46:9.

Ezek 46:11 ה֤יֶהְתִּ םידִ֗עֲוֹמּבַוּ םיגִּ֣חַבַוּ
הפָ֣יאֵוְ ר֙פָּלַ הפָ֤יאֵ ה֙חָנְמִּהַ
וֹד֑יָ תתַּ֣מַ םישִׂ֖בָכְּלַוְ ליִאַ֔לָ
ס ׃הפָֽיאֵלָ ןיהִ֥ ןמֶשֶׁ֖וְ

And at festivals and appointed
times, the meal-offering will
consist of an ephah per bull and
an ephah per ram, and for the
lambs, a gift according to his
means, and oil – a hin per ephah.

consist of ← be.

ephah (3x): about 6 imperial
gallons or 27 litres.

according to his means ← of his
hand.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 46:12 הבָ֜דָנְ אישִׂ֨נָּהַ ה֩שֶׂעֲיַ־יכִֽוְ
הבָ֣דָנְ ם֮ימִלָשְׁ־וֹאֽ הלָ֣וֹע
ר֙עַשַּׁ֙הַ תאֶ וֹל֗ חתַֽפָ֣וּ ה֒וָהילַֽ
ֹע־תאֶ השָׂ֤עָוְ םידִ֔קָ הנֶ֣פֹּהַ וֹ֙תלָֽ
השֶׂ֖עֲיַ רשֶׁ֥אֲכַּ וימָ֔לָשְׁ־תאֶוְ
רגַ֥סָוְ אצָ֛יָוְ תבָּ֑שַּׁהַ םוֹי֣בְּ
׃וֹתֽאצֵ ירֵ֥חֲאַ רעַשַּׁ֖הַ־תאֶ

And when the prince makes a
voluntary burnt offering or
voluntary peace-offerings to the
Lඈඋൽ, and he has opened the
east-facing gate for himself, he
shall make his burnt offering and
his peace-offerings in the same
way as when he makes them on
the Sabbath day, and he will go
out and close the gate after he
has gone out.

Ezek 46:13 השֶׂ֥עֲתַּ םימִ֗תָּ וֹת֜נָשְׁ־ןבֶּ שׂבֶכֶ֨וְ
ֹבּבַּ הוָֹ֑הילַֽ םוֹיּ֖לַ הלָ֛וֹע רקֶ֥
ֹבּבַּ ׃וֹתֽאֹ השֶׂ֥עֲתַּ רקֶ֖

And you shall offer a perfect
one-year-old lamb per day as a
burnt offering to the Lඈඋൽ. You
shall offer it every morning.

offer (2x) ← make, do.

Ezek 46:14 ֹבּבַּ וילָ֜עָ השֶׂ֨עֲתַ ה֩חָנְמִוּ רקֶ֤
ֹבּבַּ ןמֶשֶׁ֛וְ הפָ֔יאֵהָֽ תישִּׁ֣שִׁ ר֙קֶ֙
ֹרלָ ןיהִ֖הַ תישִׁ֥ילִשְׁ ס֣
ֹסּהַ־תאֶ הוָ֔הילַֽ ה֙חָנְמִ תלֶ֑
׃דימִֽתָּ םלָ֖וֹע תוֹקּ֥חֻ

And you shall make a meal-
offering with it every morning, a
sixth of an ephah, and a third of
a hin of oil to moisten the fine
flour. It is a meal-offering to the
Lඈඋൽ; they are age-abiding
statutes continually.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

hin: about 1 imperial gallon or
4.5 litres.

Ezek 46:15 שׂבֶכֶּ֧הַ־תאֶ וּשׂ֨עֲיַ** ושעו*
ןמֶשֶּׁ֖הַ־תאֶוְ החָ֛נְמִּהַ־תאֶוְ
ֹבּבַּ ֹבּבַּ רקֶ֣ פ ׃דימִֽתָּ תלַ֖וֹע רקֶ֑

{K: So they} [Q: They] shall
offer the lamb, and the meal-
offering, and the oil, every
morning as a continual burnt
offering.»

offer ← make, do.

Ezek 46:16 ןתֵּ֨יִ־יכִּֽ הוִֹ֗היְ ינָֹ֣דאֲ רמַ֞אָ־הֹכּ
וינָ֔בָּמִ שׁיאִ֣לְ ה֙נָתָּמַ אישִׂ֤נָּהַ
ה֑יֶהְתִּֽ וינָ֣בָלְ איהִ֖ וֹת֥לָחֲנַ
׃הלָֽחֲנַבְּ איהִ֖ םתָ֥זָּחֻאֲ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
says: «If the prince gives a gift
to any of his sons, it will be the
inheritance of his sons. It will be
their territory by inheritance.

this is what ← thus.

any ← a man.

territory: see Ezek 44:28.

Ezek 46:17 וֹת֗לָחֲנַּמִ הנָ֜תָּמַ ןתֵּ֨יִ־יכִֽוְ
וֹ֙לּ התָיְהָ֤וְ וידָ֔בָעֲמֵֽ ד֙חַאַלְ
תבַ֖שָׁוְ רוֹר֔דְּהַ תנַ֣שְׁ־דעַ
םהֶ֥לָ וינָ֖בָּ וֹת֔לָחֲנַ Tאַ֚ אישִׂ֑נָּלַ
׃היֶֽהְתִּ

But if he gives a gift from his
inheritance to one of his
servants, it will be his until the
year of liberty when it returns to
the prince. But when his
inheritance is given to his sons, it
shall be theirs.

it returns: in an Aramaic form.
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Ezek 46:18 תלַ֣חֲנַּמִ אישִׂ֜נָּהַ חקַּ֨יִ־אֹלוְ
םתָ֔זָּחֻאֲמֵ ם֙תָנֹוֹהֽלְ םעָ֗הָ
֙ןעַמַ֙לְ וינָ֑בָּ־תאֶ לחִ֣נְיַ וֹת֖זָּחֻאֲמֵ
ֹל רשֶׁ֣אֲ שׁיאִ֖ ימִּ֔עַ וּצפֻ֣יָ־אֽ
׃וֹתֽזָּחֻאֲמֵ

Now the prince shall not take
any of the people's inheritance,
in dispossessing them of their
territory. He may give his sons
some of his territory as an
inheritance, so that my people
are not scattered – each from his
territory.» ’ ”

in dispossessing: gerundial use
of the infinitive.

territory (3x): see Ezek 44:28.

Ezek 46:19 רשֶׁ֣אֲ א֮וֹבמָּבַ ינִאֵ֣יבִיְוַ
תוֹכ֤שְׁלִּהַ־לאֶ ֒רעַשַּׁהַ ףתֶכֶּ֣־לעַ
ֹקּהַ ֹכּהַ־לאֶ שׁ֙דֶ֙ תוֹנ֖פֹּהַ םינִ֔הֲ֣
םוֹק֔מָ םשָׁ֣־הנֵּהִוְ הנָוֹפ֑צָ
׃המָּיָֽ םיִתַ֖כָרְיַּבַּ** םתכריב*
ס

Then he brought me through the
entrance which was at the side of
the gate to the holy annexes for
the priests, which face north, and
what I saw was a place there in
the furthest part to the west.

in the furthest part: the ketiv can
be regarded ↴

side ← shoulder.

holy annexes ← annexes of
holiness.

what I saw was ← behold.

Ezek 46:20 ֹיּוַ רשֶׁ֤אֲ םוֹק֗מָּהַ ה֣זֶ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ֹכּהַ ם֙שָׁ־וּלשְּׁבַיְ םינִ֔הֲ֣

תאטָּ֑חַהַ־תאֶוְ םשָׁ֖אָהָ־תאֶ
החָ֔נְמִּהַ־תאֶ וּ֙פאֹי רשֶׁ֤אֲ
רצֵ֥חָהֶ־לאֶ איצִ֛וֹה יתִּ֥לְבִלְ
׃םעָֽהָ־תאֶ שׁדֵּ֥קַלְ הנָ֖וֹציחִֽהַ

And he said to me, “This is the
place where the priests cook the
guilt-offering and the sin-
offering, and where they bake
the meal-offering, so that they
do not bring them out into the
outer court, so sanctifying the
people.”

↳ as a scriptio defectiva spelling
of the qeré. AV differs
somewhat (on the two sides).

so sanctifying: see Ezek 44:19.

Ezek 46:21 הנָֹ֔ציחִ֣הַ ר֙צֵחָהֶֽ־לאֶ ינִאֵ֗יצִוֹיּוַ
יעֵ֣וֹצקְמִ תעַבַּ֖רְאַ־לאֶ ינִרֵ֔יבִעֲ֣יַּוַ

ֹצקְמִבְּ ר֙צֵחָ הנֵּ֤הִוְ רצֵ֑חָהֶ ֣µַ
ֹצקְמִבְּ רצֵ֖חָ רצֵ֔חָהֶ ֥µַ ֶ׃רצֵֽחָה

Then he brought me out to the
outer court, and he brought me
across to the four corners of the
court. And what I saw was a
court in each corner of the court.

what I saw was ← behold.

a court in each corner of the
court ← a court in the corner of
a court, a court in the corner of
a court.

Ezek 46:22 ר֙צֵחָהֶֽ תוֹעֹ֤צקְמִ תעַבַּ֜רְאַבְּ
Tרֶאֹ֔ םיעִ֣בָּרְאַ תוֹר֔טֻקְ תוֹר֣צֵחֲ
ֹר םישYִׁ֖שְׁוּ תחַ֔אַ הדָּ֣מִ בחַ֑
׃תׄׄוֹעֽׄצָׄקְׄהֻׄמְׄ םתָּ֖עְבַּרְאַלְ

In the four corners of the court
were adjoining courts forty
cubits long and thirty cubits
wide. All four of them, set in the
corners, had the same
dimensions.

set in the corners: with
supralinear dots. See [CB] App.
31.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

the same dimensions ← one
measurement.

Ezek 46:23 ביבִ֖סָ םהֶ֛בָּ ביבִ֥סָ רוּט֨וְ
יוּשׂ֔עָ תוֹל֣שְּׁבַמְוּ םתָּ֑עְבַּרְאַלְ
׃ביבִֽסָ תוֹר֖יטִּהַ תחַתַּ֥מִ

And there was a circle of
buildings in them, all around in
the four of them, and it was
constructed with kitchens under
the ring of buildings.

circle ← row around.

ring of buildings ← ranges
around.

Ezek 46:24 ֹיּוַ תיבֵּ֣ הלֶּאֵ֚ ילָ֑אֵ רמֶא֖
םשָׁ֛־וּלשְּׁבַיְ רשֶׁ֧אֲ םילִ֔שְּׁבַמְהַֽ
׃םעָֽהָ חבַזֶ֥־תאֶ תיִבַּ֖הַ יתֵ֥רְשָׁמְ

Then he said to me, “These
constitute the cooks' house
where the servants of the house
cook the sacrifice for the
people.”
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Ezek 47:1 ת֒יִבַּהַ חתַפֶּ֣־לאֶ י֮נִבֵשִׁיְוַ
תחַתַּ֨מִ םיאִ֗צְֹי םיִמַ֣־הנֵּהִוְ

ינֵ֥פְ־יכִּֽ המָידִ֔קָ ת֙יִבַּ֙הַ ןתַּ֤פְמִ
םידִ֗רְֹי םיִמַּ֣הַוְ םידִ֑קָ תיִבַּ֖הַ
תינִ֔מָיְהַ ת֙יִבַּ֙הַ ףתֶכֶּ֤מִ תחַתַּ֜מִ
׃ַ´בֵּֽזְמִּלַ בגֶ נֶּ֖מִ

Then he brought me back to the
entrance of the house, and what I
saw was water coming out
from under the threshold of
the house towards the east, for
the house faces east. And the
water ran down from under the
right hand side of the house, to
the south of the altar.

Alluded to in John 7:38, Rev
22:1.

what I saw was ← behold.

side ← shoulder.

Ezek 47:2 ה֒נָוֹפצָ רעַשַׁ֣־Tרֶדֶּֽ י֮נִאֵצִוֹיּוַ
רעַשַׁ֣־לאֶ ץוּח֔ Tרֶדֶּ֣ ֙ינִבֵּ֙סִיְוַ

םידִ֑קָ ה֣נֶוֹפּהַ Tרֶדֶּ֖ ץוּח֔הַ
ףתֵ֖כָּהַ־ןמִ םיכִּ֔פַמְ םיִמַ֣־הנֵּהִוְ

׃תינִֽמָיְהַ

Then he brought me out through
the north gate, and he took me
round along the outside road to
the outer gate, to the road going
east. And what I saw was water
flowing out from the right hand
side.

going ← facing.

what I saw was ← behold.

side ← shoulder.

Ezek 47:3 וֹד֑יָבְּ וקָ֣ וְ םידִ֖קָ שׁיאִ֥הָ־תאצֵבְּ
ינִרֵ֥בִעֲיַּוַ המָּ֔אַבָּֽ ף֙לֶאֶ֙ דמָ֤יָּוַ
׃םיִסָֽפְאָ ימֵ֥ םיִמַּ֖בַ

When the man came out to the
east, with a line in his hand, he
measured one thousand cubits,
and he brought me across in the
water – water up to the ankles.

cubit: about 18 inches or 45 cm.

up to ← of.

Ezek 47:4 םיִמַ֣ םיִמַּ֖בַ ינִרֵ֥בִעֲיַּוַ ףלֶאֶ֔ דמָ֣יָּוַ
ימֵ֥ ינִרֵ֖בִעֲיַּוַ ףלֶאֶ֔ דמָ֣יָּוַ םיִכָּ֑רְבִּ
׃םיִ נָֽתְמָ

Then he measured a thousand
cubits further away, and he
brought me across in the water –
water up to the knees. Then he
measured a thousand cubits
further and brought me to water
up to the waist.

up to ← of.

Ezek 47:5 רשֶׁ֥אֲ לחַנַ֕ ףלֶאֶ֔ דמָ֣יָּוַ
ֹל ֹבעֲלַ לכַ֖וּא־אֽ ם֙יִמַּ֙הַ וּא֤גָ־יכִּֽ ר֑
ֹל רשֶׁ֥אֲ לחַנַ֖ וּחשָׂ֔ ימֵ֣ ׃רבֵֽעָיֵ־אֽ

Then he measured a thousand
cubits further, and it was a brook
which I could not cross, because
the water had risen high – it was
water to swim in – a torrent
which could not be crossed on
foot.

Ezek 47:6 ֹיּוַ םדָ֑אָ־ןבֶ תָיאִ֣רָהֲ ילַ֖אֵ רמֶא֥
׃לחַנָּֽהַ תפַ֥שְׂ ינִבֵ֖שִׁיְוַ ינִכֵ֥לִוֹיּוַ

And he said to me, “Have you
seen it, son of Adam?” Then he
led me and brought me back to
the bank of the brook.

Ezek 47:7 תפַ֣שְׂ־לאֶ ה֙נֵּהִוְ ינִבֵ֕וּשׁבְּ
הזֶּ֖מִ דאֹ֑מְ ברַ֣ ץעֵ֖ לחַנַּ֔הַ
׃הזֶּֽמִוּ

And when I had returned, what I
saw was a very great abundance
of trees on the banks of the
brook, on each side.

what I saw was ← behold.

trees ... banks ← tree ... bank.
Collective usage.

Ezek 47:8 ֹיּוַ ה֙לֶּאֵ֙הָ םיִמַּ֤הַ ילַ֗אֵ רמֶא֣
ה֙לָילִגְּהַ־לאֶ םיאִ֗צְוֹי

הבָ֑רָעֲהָֽ־לעַ וּד֖רְיָוְ הנָ֔וֹמדְקַּהַ
המָּיָּ֥הַ־לאֶ המָּיָּ֔הַ וּאבָ֣וּ

וּפּ֥רְנִוְ** ואפרנו* םיאִ֖צָוּמּֽהַ
׃םיִמָּֽהַ

And he said to me, “This water
is coming out to the eastern
region, and it is going down to
the arid land. Then it goes into
the sea, and when it has been
brought to the sea, the water {K:
is healed} [Q: is calm].

is healed (ketiv): i.e. is made
wholesome.
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Ezek 47:9 ׀ ה֣יָּחַ שׁפֶנֶ֣־לכָ ה֣יָהָוְ
ֹרשְׁיִ־רשֶׁ§א ר֩שֶׁאֲ־לכָּ לאֶ֣ ץ֡
היָ֥הָוְ היֶ֔חְיִֽ ם֙יִלַ֙חֲנַ םשָׁ֤ אוֹב֨יָ

וּאבָ֨ י֩כִּ דאֹ֑מְ הבָּ֣רַ הגָ֖דָּהַ
וּ֙אפְרָֽיֵוְ הלֶּאֵ֗הָ םיִמַּ֣הַ המָּשָׁ֜
ֹכּ יחָ֔וָ המָּשָׁ֖ אוֹביָ֥־רשֶׁאֲ ל֛

׃לחַנָּֽהַ

And it shall come to pass that
every living creature which
teems everywhere the brook
goes, shall live, and the fish will
be very abundant, because this
water has gone there, and they
are healed, and everywhere
where the brook goes comes to
life.

brook ← brooks, pointed as
dual.

creature ← soul.

comes to life ← lives.

Ezek 47:10 וילָ֜עָ וּד֨מְעָ** ודמעי* ה֩יָהָוְ
ןיעֵ֣־דעַוְ ֙ידִגֶּ֙ ןיעֵ֥מֵ םיגִ֗וָּדַּ
וּי֑הְיִ םימִ֖רָחֲלַֽ ַ´וֹט֥שְׁמִ םיִלַ֔גְעֶ
תגַ֛דְכִּ םתָ֔גָדְ ה֣יֶהְתִּ ה֙נָימִלְ
׃דאֹֽמְ הבָּ֥רַ לוֹד֖גָּהַ םיָּ֥הַ

And it will come to pass that
fishermen will stand in it from
En-Gedi to En-Eglaim. It will be
a place for casting nets. Its fish
will be of various kinds, like the
fish of the Great Sea, in very
great abundance.

will stand: the ketiv and qeré are
different conjugated forms of
the same word, with the same
meaning here.

of various kinds ← of its kind.

the Great Sea: i.e., [CB], the
Mediterranean.

Ezek 47:11 ויאָ֛בָגְוּ ויתָ֧אֹצּבִּ** ותאצב*
ֹלוְ ׃וּנתָּֽנִ חלַמֶ֥לְ וּא֖פְרָיֵ א֥

But its {Q: swamps} [K: swamp]
and marshes shall not be healed.
They will be given over to salt.

swamps (qeré) ... swamp
(ketiv): the ketiv could be
regarded as a scriptio defectiva
spelling of the qeré.

Ezek 47:12 וֹת֣פָשְׂ־לעַ הלֶ֣עֲיַ לחַנַּ֣הַ־לעַוְ
לכָאֲמַ֠־ץעֵֽ־לכָּ ׀ הזֶּ֣מִוּ ׀ ה֣זֶּמִ
ֹלוְ וּהלֵ֜עָ לוֹבּ֨יִ־אֹל וֹי֗רְפִּ םתֹּ֣יִ־אֽ
וימָ֔ימֵ יכִּ֣ רכֵּ֔בַיְ ו֙ישָׁדָחֳלָֽ
םיאִ֑צְוֹיֽ המָּהֵ֣ שׁדָּ֖קְמִּהַ־ןמִ
לכָ֔אֲמַֽלְ וֹ֙ירְפִ ה֤יָהָוְ** ויהו*
ס ׃הפָֽוּרתְלִ וּהלֵ֖עָוְ

And along the brook on its banks
on each side, every kind of fruit
tree will arise. Its foliage will not
wither and its fruit will not come
to an end. According to its
months, it will bear early fruit,
because its water comes out of
the sanctuary. And its fruit will
be for food and its leaves for
healing.

will be: the ketiv is plural.

banks ← bank.

fruit tree ← tree of food, so
probably including nuts, olives
etc., but the verse continues
with fruit.

Ezek 47:13 ֹכּ ל֙וּבגְ הגֵּ֤ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
ץרֶאָ֔הָ־תאֶ וּל֣חֲנַתְתִּ רשֶׁ֣אֲ
לאֵ֑רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ רשָׂ֖עָ ינֵ֥שְׁלִ
׃םילִֽבָחֲ ףסֵ֖וֹי

This is what the Lord, the Lඈඋൽ,
says: ‘This is the border of what
you will inherit as the land for
the twelve tribes of Israel.
Joseph will inherit two
apportionments.

this is what ← thus.

this is the border: with ֶּהג  for an
original ֶהז , or a demonstrative
pronoun in its own right.

Ezek 47:14 ויחִ֔אָכְּ שׁיאִ֣ הּ֙תָוֹא םתֶּ֤לְחַנְוּ
הּתָּ֖תִלְ ידִ֔יָ־תאֶ ֙יתִאשָׂ֙נָ רשֶׁ֤אֲ
ֹבאֲלַ ץרֶאָ֧הָ הלָ֜פְנָ֨וְ םכֶ֑יתֵֽ
ֹזּהַ ׃הלָֽחֲנַבְּ םכֶ֖לָ תא֛

And you shall inherit it – each as
his brother – that which I raised
my hand to give to your fathers,
and this land will fall to you as
an inheritance.

raised my hand: i.e. swore.

Ezek 47:15 תאַ֨פְלִ ץרֶאָ֑הָ לוּב֣גְּ הזֶ֖וְ
Tרֶדֶּ֥הַ לוֹד֛גָּהַ ם֧יָּהַ־ןמִ הנָוֹפ֜צָ
׃הדָדָֽצְ אוֹב֥לְ ןY֖תְחֶ

And this is the border of the land
on the northern side, from the
Great Sea by the way to Hethlon,
as one goes to Zedad:

the Great Sea: i.e., [CB], the
Mediterranean.

Ezek 47:16 ר֙שֶׁאֲ םיִרַ֔בְסִ ה֙תָוֹר֙בֵּ ׀ תמָ֤חֲ
לוּב֣גְּ ןיבֵ֖וּ קשֶׂמֶּ֔דַּ לוּב֣גְּ־ןיבֵּ
רשֶׁ֖אֲ ןוֹכ֔יתִּהַ ר֙צֵחָ תמָ֑חֲ
׃ןרָֽוְחַ לוּב֥גְּ־לאֶ

Hamath, Berothah, Sibraim,
which is between the border at
Damascus and the border at
Hamath, Hazer-Hatticon, which
is at the border of Havran.

Hazer: AV= Hazar.

Havran: AV= Hauran.
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Ezek 47:17 ֙ןוֹניעֵ רצַ֤חֲ םיָּ֗הַ־ןמִ לוּב֜גְ היָ֨הָוְ
הנָוֹפ֖צָ ׀ ןוֹפ֥צָוְ קשֶׂמֶּ֔דַּ לוּב֣גְּ
׃ןוֹפֽצָ תאַ֥פְּ תאֵ֖וְ תמָ֑חֲ לוּב֣גְוּ

And the border will be from the
sea to Hazar-Enan, the border at
Damascus. And as for the north,
to the north the border is at
Hamath. So this is the north side.

Hazar-Enan ← Hazar-Enon
here, but elsewhere always
Hazar-Enan.

this: we have to read the
Hebrew as תאֹז , or regard it as a
demonstrative pronoun in its
own right. Similarly in the next
two verses, but not Ezek 47:20.

Ezek 47:18 ןרָ֣וְחַ ןיבֵּ֣מִ םידִ֡קָ תאַ֣פְוּ
דעָ֜לְגִּהַ ןיבֵּ֨מִוּ ק֩שֶׂמֶּדַּ־ןיבֵּמִוּ
ןדֵּ֔רְיַּהַ ל֙אֵרָשְׂיִ ץרֶאֶ֤ ןיבֵּ֨מִוּ

ינִ֖וֹמדְקַּהַ םיָּ֥הַ־לעַ לוּב֛גְּמִ
׃המָידִֽקָ תאַ֥פְּ תאֵ֖וְ וּדּמֹ֑תָּ

And as for the eastern side, you
shall allocate territory from
between Havran and Damascus,
and between Gilead and the land
of Israel at the Jordan, from the
border at the eastern sea. So this
is the eastern side.

allocate ← measure.

Havran: see Ezek 47:16.

Gilead: see Gen 31:21.

Ezek 47:19 רמָ֗תָּמִ הנָמָ֔יתֵּ בגֶ֣ נֶ ת֙אַפְוּ
הלָ֖חֲנַ שׁדֵ֔קָ תוֹב֣ירִמְ ֙ימֵ־דעַ
תאֵ֥וְ לוֹד֑גָּהַ ם֣יָּהַ־לאֶ
׃הבָּגְ נֶֽ הנָמָ֖יתֵּ־תאַפְּ

And the southern side, to the
south, is from Tamar to the water
at Meriboth of Kadesh, to the
torrent going to the Great Sea.
So this is the south side, to the
south.

Meriboth: see Ex 17:7
(Meribah). AV differs (strife),
translating here.

the Great Sea: i.e., [CB], the
Mediterranean.

Ezek 47:20 לוּב֕גְּמִ לוֹד֔גָּהַ ם֣יָּהַ ם֙יָ־תאַפְוּ
ֹז תמָ֑חֲ אוֹב֣לְ חכַנֹ֖־דעַ תא֖
׃םיָֽ־תאַפְּ

And the western side is the Great
Sea from the border to opposite
the approach to Hamath. This is
the western side.

the Great Sea: i.e., [CB], the
Mediterranean.

Ezek 47:21 ֹזּהַ ץרֶאָ֧הָ־תאֶ םתֶּ֞קְלַּחִוְ תא֛
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁלְ םכֶ֖לָ

And you will divide this land of
yours for the tribes of Israel.

Ezek 47:22 ה֒לָחֲנַבְּ הּ֮תָוֹא וּלפִּ֣תַּ היָ֗הָוְ
םירִ֣גָּהַ ם֙ירִגֵּהַלְוּ םכֶ֗לָ
םינִ֖בָ וּדלִ֥וֹה־רשֶׁאֲ םכֶ֔כְוֹתבְּ
ח֙רָזְאֶכְּ םכֶ֗לָ וּי֣הָוְ םכֶ֑כְוֹתֽבְּ
וּל֣פְּיִ ם֙כֶתְּאִ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְבִּ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ Tוֹת֖בְּ הלָ֔חֲנַבְ

And it will come to pass that you
will cast lots for it coming into
your inheritance, and into the
inheritance of foreigners who
reside among you, who have
begotten sons among you, who
will be to you as native citizens
among the sons of Israel. They
will obtain an inheritance with
you among the tribes of Israel.

native citizens ← a native.

obtain ← fall in.

Ezek 47:23 רגֵּ֖הַ רגָּ֥־רשֶׁאֲ טבֶשֵּׁ֔בַ ה֣יָהָוְ
םאֻ֖נְ וֹת֔לָחֲנַ וּנ֣תְּתִּ םשָׁ֚ וֹתּ֑אִ
ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And it will come to pass that in
whatever tribe where the
foreigner is resident with them,
there you will give him his
inheritance, says the Lord, the
Lඈඋൽ.

them ← it, referring to the tribe
collectively.

Ezek 48:1 הצֵ֣קְמִ םיטִ֑בָשְּׁהַ תוֹמ֣שְׁ הלֶּאֵ֖וְ
׀ ןY֣תְחֶ־Tרֶדֶּֽ ד֣יַ־לאֶ הנָוֹפ֡צָ
לוּב֨גְּ ן֩נָיעֵ רצַ֣חֲ תמָ֡חֲ־אוֹבלְֽ
תמָ֔חֲ ד֣יַ־לאֶ ה֙נָוֹפ֙צָ קשֶׂמֶּ֤דַּ
ןדָּ֥ ם֖יָּהַ םידִ֛קָ־תאַפְ וֹל֧־וּיהָוְ

׃דחָֽאֶ

And these are the names of the
tribes, from the northern
extremity at the course of the
road to Hethlon, at the approach
to Hamath and to Hazar-Enan
and to the border of Damascus
in the north, to the side of
Hamath. Now Dan will have –
from east to west – one section.

course ... side ← hand ... hand,
but also side, place.

in the north ← towards the
north.
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Ezek 48:2 םידִ֛קָ תאַ֥פְּמִ ןדָּ֗ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
׃דחָֽאֶ רשֵׁ֥אָ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ

And at the border with Dan,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Asher.

Ezek 48:3 תאַ֥פְּמִ רשֵׁ֗אָ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
ילִ֥תָּפְנַ המָּ֖יָ־תאַפְּ־דעַוְ המָידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Asher,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Naphtali.

Ezek 48:4 תאַ֥פְּמִ ילִ֗תָּפְנַ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
השֶּׁ֥נַמְ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָדִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Naphtali,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Manasseh.

Ezek 48:5 תאַ֥פְּמִ השֶּׁ֗נַמְ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
םיִרַ֥פְאֶ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָדִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with
Manasseh, from the eastern side
to the western side, there is one
section for Ephraim.

Ezek 48:6 תאַ֥פְּמִ םיִרַ֗פְאֶ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
ןבֵ֥וּארְ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַוְ םידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Ephraim,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Reuben.

Ezek 48:7 תאַ֥פְּמִ ןבֵ֗וּארְ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
הדָ֥וּהיְ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ םידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Reuben,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Judah.

Ezek 48:8 תאַ֥פְּמִ הדָ֔וּהיְ לוּב֣גְּ ל֙עַוְ
ה֣יֶהְתִּ המָּ֑יָ־תאַפְּ־דעַ םידִ֖קָ
וּמירִ֡תָּ־רשֶׁ§א המָ֣וּרתְּהַ
ֹר ףלֶאֶ֜ םירִ֨שְׂעֶוְ ה֩שָּׁמִחֲ בחַ֗
תאַ֤פְּמִ ם֙יקִלָחֲהַ דחַ֤אַכְּ Tרֶאֹ֜וְ

היָ֥הָוְ המָּיָ֔־תאַפְּ־דעַ ה֙מָידִ֙קָ
׃וֹכֽוֹתבְּ שׁדָּ֖קְמִּהַ

And at the border with Judah,
from the eastern side to the
western side, there will be the
section for the heave-offering
which you shall make. It is
twenty-five thousand units in
width, and its length is the same
as each of the sections from the
eastern side to the western side,
and the sanctuary will be in the
middle of it.

make ← raise.

units: see Ezek 45:1. Applicable
throughout the chapter.

each ← one.

Ezek 48:9 הוָ֑הילַֽ וּמירִ֖תָּ רשֶׁ֥אֲ המָ֕וּרתְּהַ
ףלֶאֶ֔ ם֙ירִשְׂעֶוְ השָּׁ֤מִחֲ Tרֶאֹ֗
ֹרוְ ׃םיפִֽלָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲ בחַ֖

The heave-offering section
which you shall make to the
Lඈඋൽ is of length twenty-five
thousand units, and its width is
ten thousand units.

make ← raise.

Ezek 48:10 שׁ֮דֶֹקּהַ־תמַוּרֽתְ ה֣יֶהְתִּ הלֶּאֵ֜לְוּ֠
ֹכּלַ השָּׁ֧מִחֲ הנָוֹפ֜צָ ם֒ינִהֲֽ
ֹר ה֙מָּ֙יָוְ ףלֶאֶ֗ םירִ֣שְׂעֶוְ בחַ֚
ֹר המָידִ֗קָוְ םיפִ֔לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ בחַ֚
Tרֶאֹ֕ הבָּגְנֶ֕וְ םיפִ֔לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ
היָ֥הָוְ ףלֶאָ֑ םירִ֖שְׂעֶוְ השָּׁ֥מִחֲ
׃וֹכֽוֹתבְּ הוָ֖היְ־שׁדַּקְמִ

And it is for these that the holy
heave-offering section is: the
priests. To the north it is twenty-
five thousand units long, and to
the west its width is ten thousand
units, and to the east its width is
ten thousand units, and to the
south its length is twenty-five
thousand units, and the sanctuary
of the Lඈඋൽ shall be in the
middle of it.
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Ezek 48:11 קוֹד֔צָ י֣נֵבְּמִ שׁ֙דָּקֻמְהַֽ םינִ֤הֲֹכּלַ
רשֶׁ֣אֲ יתִּ֑רְמַשְׁמִ וּר֖מְשָׁ רשֶׁ֥אֲ
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ת֙וֹעתְבִּ וּע֗תָ־אֽ
ס ׃םיִּֽוִלְהַ וּע֖תָּ רשֶׁ֥אֲכַּ

It is for the priests, who are
sanctified, from the sons of
Zadok, who kept my charge,
who did not go astray when the
sons of Israel went astray, as
when the Levites went astray.

Ezek 48:12 ה֛יָּמִוּרתְּ םהֶ֧לָ התָ֨יְהָוְ
ֹק ץרֶאָ֖הָ תמַ֥וּרתְּמִ שׁדֶ֣
׃םיִּֽוִלְהַ לוּב֖גְּ־לאֶ םישִׁ֑דָקָ

And they will have the heave-
offering section on account of
the heave-offering of the land as
a holy of holies, extending to the
border of the Levites.

Ezek 48:13 םינִ֔הֲֹכּהַ לוּב֣גְּ ת֙מַּעֻלְ םיִּ֗וִלְהַוְ
Tרֶאֹ֔ ף֙לֶאֶ֙ םירִ֥שְׂעֶוְ השָּׁ֨מִחֲ
ֹרוְ Tרֶאֹ֗־לכָּ םיפִ֑לָאֲ תרֶשֶׂ֣עֲ בחַ֖

ֹרוְ ףלֶאֶ֔ ם֙ירִשְׂעֶוְ השָּׁ֤מִחֲ בחַ֖
׃םיפִֽלָאֲ תרֶשֶׂ֥עֲ

And the Levites will be
adjoining the border of the
priests in a region twenty-five
thousand units in length and ten
thousand units in width. The
whole length is twenty-five
thousand units and the width is
ten thousand units.

Ezek 48:14 ֹלוְ וּנּמֶּ֗מִ וּר֣כְּמְיִ־אֹלוְ רמֵ֛יָ א֥
ֹלוְ תישִׁ֣ארֵ ריבִ֖עֲיַ** רובעי* א֥

ֹק־יכִּ ץרֶאָ֑הָ ׃הוָֽהילַ שׁדֶ֖

And they shall not sell any of it,
nor exchange it, nor {Q: shall
anyone remove the firstfruits of
the land} [K: shall the firstfruits
of the land be moved], for they
are holy to the Lඈඋൽ.

exchange: discordant in number
or regroup the letters with the
vav following.

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue, and the ketiv is
discordant.

Ezek 48:15 רתָ֣וֹנּהַ םיפִ֜לָאֲ תשֶׁמֵ֨חֲוַ
ֹרבָּ השָּׁ֤מִחֲ ינֵ֨פְּ־לעַ בחַ֗
ֹח ףלֶאֶ֔ ם֙ירִשְׂעֶוְ ריעִ֔לָ אוּה֣־לֽ
ריעִ֖הָ התָ֥יְהָוְ שׁרָ֑גְמִלְוּ בשָׁ֖וֹמלְ
׃וֹכֽוֹתבְּ** הכותב*

And the five thousand units
which remain in the width out of
the twenty-five thousand units is
to be secular for the city, as a
residential area and as common
land, and the city will be in the
middle of it.

it: the ketiv is feminine,
generalizing; the qeré agrees
with common land.

which remain: i.e. after the two
ten thousand unit lengths of
Ezek 48:18.

Ezek 48:16 ןוֹפ֗צָ תאַ֣פְּ הָ֒יתֶוֹדּמִ ה֮לֶּאֵוְ
םיפִ֔לָאֲ תעַבַּ֣רְאַוְ ת֙וֹאמֵ שׁמֵ֤חֲ
שמח* שׁמֵ֥חֲ בגֶנֶ֕־תאַפְוּ

םיפִ֑לָאֲ תעַבַּ֣רְאַוְ תוֹא֖מֵ
ת֙וֹאמֵ שׁמֵ֤חֲ םידִ֗קָ תאַ֣פְּמִוּ
המָּיָ֕־תאַפְוּ םיפִ֔לָאֲ תעַבַּ֣רְאַוְ

תעַבַּ֥רְאַוְ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ
׃םיפִֽלָאֲ

And these are the dimensions of
the city. The northern side is four
thousand five hundred units
long, and the southern side is
four thousand {Q: five} [K: five,
five] hundred units long, and on
the eastern side it is four
thousand five hundred units
wide, and the western side is
four thousand five hundred units
wide.

dimensions ← measurements.

the city ← it, feminine, in
agreement.

Ezek 48:17 ה֙נָוֹפ֙צָ ֒ריעִלָ שׁ֮רָגְמִ ה֣יָהָוְ
הבָּגְ נֶ֖וְ םיִתַ֔אמָוּ םישִּׁ֣מִחֲ
ה֙מָידִ֙קָוְ םיִתָ֑אמָוּ םישִּׁ֣מִחֲ
המָּיָ֖וְ םיִתַ֔אמָוּ םישִּׁ֣מִחֲ
׃םיִתָֽאמָוּ םישִּׁ֥מִחֲ

And there will be common land
belonging to the city to the
north, two hundred and fifty
units long, and to the south, two
hundred and fifty units long, and
to the east, two hundred and fifty
units wide, and to the west, two
hundred and fifty units wide.

This verse describes a thin strip
two hundred and fifty units
wide surrounding the city.
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Ezek 48:18 ׀ תמַּ֣עֻלְ Tרֶאֹ֜בָּ רתָ֨וֹנּהַוְ
ֹקּהַ תמַ֣וּרתְּ תרֶשֶׂ֨עֲ שׁדֶ֗
תרֶשֶׂ֤עֲוַ ה֙מָידִ֙קָ םיפִ֤לָאֲ
תמַּ֖עֻלְ היָ֕הָוְ המָּיָ֔ ם֙יפִלָאֲ
ֹקּהַ תמַ֣וּרתְּ התָ֤יְהָוְ שׁדֶ֑
םחֶלֶ֔לְ וֹ֙תאָוּבֽתְ** התאובת*
׃ריעִֽהָ ידֵ֖בְֹעלְ

And the rest of the length
appertaining to the holy heave-
offering section is ten thousand
units to the east, and ten
thousand units to the west, and it
appertains to the holy heave-
offering section. And its produce
shall be food for the workers in
the city.

its produce: the pronominal
suffix in the ketiv is feminine,
perhaps generalising; the qeré is
masculine, referring to rest.

food ← bread, standing for food
in general. See 1 Sam 28:22-24.

in the city ← of the city. Wider
use of the construct state.

Ezek 48:19 ֹכּמִ וּהוּד֕בְעַיַ ריעִ֑הָ דבֵֹ֖עהָוְ ל֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ יטֵ֥בְשִׁ

And as for the workers in the
city, they shall be from every
tribe of Israel doing work in it.

workers ← worker, but
followed by a plural verb.

Ezek 48:20 ם֙ירִשְׂעֶוְ השָּׁ֤מִחֲ המָ֗וּרתְּהַ־לכָּ
ףלֶאָ֑ םירִ֖שְׂעֶוְ השָּׁ֥מִחֲבַּ ףלֶאֶ֔
תמַ֣וּרתְּ־תאֶ וּ֙מירִ֙תָּ תיעִ֗יבִרְ
ֹקּהַ ׃ריעִֽהָ תזַּ֖חֻאֲ־לאֶ שׁדֶ֔

The whole heave-offering
section is twenty-five thousand
units long by twenty-five
thousand units. You shall offer
the holy heave-offering in a
square within the territory of the
city.

offer ← raise.

holy heave-offering ← heave-
offering of holiness, a Hebraic
genitive.

territory: see Ezek 44:28.

Ezek 48:21 ׀ הזֶּ֣מִוּ ׀ הזֶּ֣מִ אישִׂ֣נָּלַ רתָ֣וֹנּהַוְ
ֹקּהַ־תמַוּרֽתְלִ תזַּ֪חֻאֲלַוְ שׁדֶ֣
ה֩שָּׁמִחֲ י֣נֵפְּ־לאֶ ריעִ֟הָ
ה֮מָוּרתְּ ׀ ףלֶאֶ֥ םירִ֨שְׂעֶוְ
המָּיָ֗וְ ה֒מָידִקָ לוּב֣גְּ־דעַ
ף֙לֶאֶ֙ םירִ֥שְׂעֶוְ השָּׁ֨מִחֲ ינֵפְּ֠־לעַ
םיקִ֖ לָחֲ תמַּ֥עֻלְ המָּיָ֔ לוּב֣גְּ־לעַ
ֹקּהַ תמַ֣וּרתְּ ה֙תָיְהָֽוְ אישִׂ֑נָּלַ שׁדֶ֔
הכותב* תיִבַּ֖הַ שׁדַּ֥קְמִוּ
׃וֹכֽוֹתבְּ**

And the remainder is for the
prince, on each side of the holy
heave-offering section. And as
for the territory of the city,
alongside the twenty-five
thousand units width of the
heave-offering section to the
border on the east, and to the
west, alongside the twenty-five
thousand units width to the
border on the west, it appertains
to the prince's apportionments.
So it will be a holy heave-
offering section, and the
sanctuary of the house will be in
the middle of it.

the middle of it: the “it” is
feminine in the ketiv. Compare
Ezek 48:18.

territory: see Ezek 44:28.

alongside (2x): the remainder
flanks the central holy area.

it appertains ← (is) alongside.

Ezek 48:22 תזַּ֣חֻאֲמֵוּ ם֙יִּוִלְהַ תזַּ֤חֻאֲמֵוּ
אישִׂ֖נָּלַ רשֶׁ֥אֲ Tוֹת֛בְּ ריעִ֔הָ
֙ןיבֵוּ הדָ֗וּהיְ לוּב֣גְּ ׀ ןיבֵּ֣ ה֑יֶהְיִֽ
׃היֶֽהְיִ אישִׂ֖נָּלַ ןמִ֔יָנְבִּ לוּב֣גְּ

So part of the territory of the
Levites and part of the territory
of the city will be enclosed by
what belongs to the prince. The
remainder of the section between
the border with Judah and the
border with Benjamin will be for
the prince.

territory (2x): see Ezek 44:28.

enclosed by ← within.

Ezek 48:23 תאַ֥פְּמִ םיטִ֑בָשְּׁהַ רתֶ֖יֶוְ
ןמִ֥יָנְבִּ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

As for the rest of the tribes, from
the eastern side to the western
side, there is one section for
Benjamin.

Ezek 48:24 תאַ֥פְּמִ ןמִ֗יָנְבִּ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
ןוֹע֥מְשִׁ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with
Benjamin, from the eastern side
to the western side, there is one
section for Simeon.
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Ezek 48:25 תאַ֥פְּמִ ןוֹע֗מְשִׁ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ רכָ֥ששָׂיִ

And at the border with Simeon,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Issachar.

Ezek 48:26 תאַ֥פְּמִ רכָ֗ששָׂיִ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
ןלֻ֥וּבזְ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָידִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Issachar,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Zebulun.

Ezek 48:27 תאַ֥פְּמִ ןלֻ֗וּבזְ לוּב֣גְּ ׀ לעַ֣וְ
דגָּ֥ המָּיָ֖־תאַפְּ־דעַ המָדִ֛קָ
׃דחָֽאֶ

And at the border with Zebulun,
from the eastern side to the
western side, there is one section
for Gad.

Ezek 48:28 בגֶ נֶ֣ תאַ֖פְּ־לאֶ דגָּ֔ לוּב֣גְּ ל֙עַוְ
ימֵ֚ רמָ֗תָּמִ לוּב֜גְ היָ֨הָוְ הנָמָ֑יתֵּ
םיָּ֥הַ־לעַ הלָ֖חֲנַ שׁדֵ֔קָ תבַ֣ירִמְ
׃לוֹדֽגָּהַ

And as for the border with Gad,
on the southern side, the border
shall be from Tamar to the water
of Meribah of Kadesh, and to the
torrent going to the Great Sea.

southern ← south southward.

torrent: see next verse.

the Great Sea: i.e. the
Mediterranean.

Ezek 48:29 ֹז וּליפִּ֥תַּ־רשֶׁאֲ ץרֶאָ֛הָ תא֥
ה֙לֶּאֵ֙וְ לאֵ֑רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁלְ הלָ֖חֲנַּמִֽ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ םאֻ֖נְ םתָ֔וֹקלְחְמַ
פ

This is the land which you will
allocate by lot to the tribes of
Israel according to their
inheritance, and these are their
apportionments, says the Lord,
the Lඈඋൽ.

lot: a homonym with torrent in
Ezek 48:28, but without special
significance (?).

Ezek 48:30 תאַ֣פְּמִ ריעִ֑הָ תאֹ֣צְוֹתּ הלֶּאֵ֖וְ
תעַבַּ֥רְאַוְ תוֹא֛מֵ שׁמֵ֥חֲ ןוֹפ֔צָ
׃הדָּֽמִ םיפִ֖לָאֲ

And these are the city exits.
Along the north side, which is
four thousand five hundred units
in length

length ← measurement. The
city is actually square (Ezek
48:16).

Ezek 48:31 ת֙וֹמשְׁ־לעַ ריעִ֗הָ ירֵ֣עֲשַׁוְ
םירִ֥עָשְׁ לאֵ֔רָשְׂיִ יטֵ֣בְשִׁ
ןבֵ֞וּארְ רעַשַׁ֣ הנָוֹפ֑צָ השָׁ֖וֹלשְׁ
רעַשַׁ֥ דחָ֔אֶ ה֙דָוּהיְ רעַשַׁ֤ דחָ֗אֶ
׃דחָֽאֶ יוִ֖לֵ

– for the gates of the city are
according to the names of the
tribes of Israel – three gates in
the north: one gate of Reuben,
one gate of Judah, one gate of
Levi;

Ezek 48:32 שׁמֵ֤חֲ המָידִ֗קָ תאַ֣פְּ־לאֶוְ
םיפִ֔לָאֲ תעַבַּ֣רְאַוְ ת֙וֹאמֵ
ףסֵ֜וֹי רעַשַׁ֨וְ השYָׁ֑שְׁ םירִ֖עָשְׁוּ

רעַשַׁ֥ דחָ֔אֶ ֙ןמִיָנְבִּ רעַשַׁ֤ דחָ֗אֶ
׃דחָֽאֶ ןדָּ֖

and on the eastern side, which is
four thousand five hundred units
in width, with three gates: with
one gate of Joseph, one gate of
Benjamin, one gate of Dan;

Ezek 48:33 תוֹא֜מֵ שׁמֵ֨חֲ הבָּגְנֶ֗־תאַפְוּ
הדָּ֔מִ ם֙יפִלָאֲ תעַבַּ֤רְאַוְ
ןוֹע֞מְשִׁ רעַשַׁ֣ השYָׁ֑שְׁ םירִ֖עָשְׁוּ

דחָ֔אֶ ר֙כָששָּׂיִ רעַשַׁ֤ דחָ֗אֶ
׃דחָֽאֶ ןלֻ֖וּבזְ רעַשַׁ֥

and on southern side, which is
four thousand five hundred units
in length, with three gates: one
gate of Simeon, one gate of
Issachar, one gate of Zebulun;

length ← measurement.

OT - VOL 3 - 561



Ezek 48:34 ת֙וֹאמֵ שׁמֵ֤חֲ המָּיָ֗־תאַפְּ
םהֶ֖ירֵעֲשַֽׁ םיפִ֔לָאֲ תעַבַּ֣רְאַוְ

רעַשַׁ֤ דחָ֗אֶ דגָּ֞ רעַשַׁ֣ השYָׁ֑שְׁ
ילִ֖תָּפְנַ רעַשַׁ֥ דחָ֔אֶ ר֙שֵׁאָ
׃דחָֽאֶ

and on the western side, which is
four thousand five hundred units
in width, three gates: one gate of
Gad, one gate of Asher, one gate
of Naphtali.

three gates ← their three gates.

Ezek 48:35 ףלֶאָ֑ רשָׂ֖עָ הנָ֥מֹשְׁ ביבִ֕סָ
׀ הוָ֥היְ םוֹיּ֖מִ ריעִ֥הָ־םשֵׁוְ

׃המָּשָֽׁ

The perimeter is eighteen
thousand units, and the name of
the city from that day shall be
the Lඈඋൽ Is There.’ ”

eighteen thousand: four sides of
4500 (see preceding five
verses).

Dan 1:1 תוּכ֖לְמַלְ שׁוֹל֔שָׁ תנַ֣שְׁבִּ
אבָּ֣ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ םיקִ֣ יָוֹהיְ
לבֶ֛בָּ־Tלֶמֶֽ רצַּ֧אנֶדְכַוּבנְ
׃הָילֶֽעָ רצַיָּ֥וַ ]לַ֖שָׁוּריְ

In the third year of the reign of
Jehoiakim king of Judah,
Nebuchadnezzar king of
Babylon came to Jerusalem and
besieged it.

Dan 1:2 םיקִ֣ יָוֹהיְ־תאֶ וֹד֜יָבְּ ינָֹ֨דאֲ ן֩תֵּיִּוַ
ילֵ֣כְּ ת֙צָקְמִוּ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ
םאֵ֥יבִיְוַ םיהYִ֔אֱהָֽ־תיבֵ
ויהYָ֑אֱ תיבֵּ֣ רעָ֖נְשִׁ־ץרֶאֶֽ
רצַ֥וֹא תיבֵּ֖ איבִ֔הֵ םילִ֣כֵּהַ־תאֶוְ

׃ויהYָֽאֱ

And the Lඈඋൽ* delivered
Jehoiakim king of Judah and
some of the equipment of the
house of God into his hand, and
he brought it to the land of
Shinar, to the house of his gods,
and he brought the equipment to
the treasury of his gods.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

it: i.e. the equipment only, but
perhaps them, so including
Jehoiakim.

gods (2x): or god. Compare 1
Chr 10:10. It is unambiguously
gods in Dan 2:11 (but the
context is different).

Dan 1:3 ֹיּוַ ברַ֣ זנַ֖פְּשְׁאַלְ Tלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣
לאֵ֛רָשְׂיִ ינֵ֧בְּמִ איבִ֞הָלְ ויסָ֑ירִסָ
הכָ֖וּלמְּהַ ערַ זֶּ֥מִוּ
׃םימִֽתְּרְפַּהַֽ־ןמִוּ

And the king commanded
Ashpenaz the head of his
eunuchs to bring some of the
sons of Israel and some of the
royal seed, and some seed of the
high-ranking officials,

commanded ← said, but also
commanded. Compare 1 Chr
14:12.

royal seed ← seed of the
kingdom, a Hebraic genitive.

Dan 1:4 םהֶ֣בָּ־ןיאֵֽ רשֶׁ֣אֲ םידִ֣לָיְ
יבֵ֨וֹטוְ ם֩וּמ** םואמ*־לכָּ
םילִ֣יכִּשְׂמַוּ האֶ֜רְמַ
ֹיוְ המָ֗כְחָ־לכָבְּ ת֙עַדַ֙ יעֵדְ֤
ֹכּ ר֙שֶׁאֲוַ עדָּ֔מַ י֣נֵיבִמְוּ םהֶ֔בָּ ַ´֣
םדָ֥מְּלַלֲוּֽ Tלֶמֶּ֑הַ לכַ֣יהֵבְּ דמֹ֖עֲלַ
׃םידִּֽשְׂכַּ ןוֹשׁ֥לְוּ רפֶסֵ֖

children in whom was no
blemish, and who were good-
looking and insightful in all
wisdom, and who were
knowledgeable and who
understood science, and who had
the mettle to stand in the king's
palace. And he gave
commandment to teach them the
literature and language of the
Chaldeans.

blemish: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

no ← not every.

good-looking ← good of
appearance.

were knowledgeable ← know
knowledge.

Dan 1:5 םוֹי֣־רבַדְּ Tלֶמֶּ֜הַ םהֶ֨לָ ן֩מַיְוַ
ןי֣יֵּמִוּ T֙לֶמֶּ֙הַ גבַּ֤־תפַּמִ וֹמ֗וֹיבְּ
שׁוֹל֑שָׁ םינִ֣שָׁ םלָ֖דְּגַלְוּֽ ויתָּ֔שְׁמִ
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ וּד֖מְעַיַֽ םתָ֔צָקְמִ֨וּ

And the king appointed them
daily servings from the king's
fare, and some wine as used for
his drink, and he gave
instructions to educate them for
three years, and at the end of
that, they would stand before the
king.

as used for ← of.

educate: as [AnLx]. AV differs
somewhat (nourish). [BDB]=
bring up.

that ← them, i.e., the three
years.
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Dan 1:6 לא֣יֵּנִדָּ הדָ֑וּהיְ ינֵ֣בְּמִ םהֶ֖בָ יהִ֥יְוַ
׃היָֽרְזַעֲוַ לאֵ֖שָׁימִֽ היָ֔נְנַחֲ

And among them were, of the
sons of Judah, Daniel, Hananiah,
Mishael and Azariah.

Dan 1:7 םיסִ֖ירִסָּהַ רשַׂ֥ םהֶ֛לָ םשֶׂ֧יָּוַ
לאיֵּ֜נִדָֽלְ םשֶׂיָּ֨וַ תוֹמ֑שֵׁ
Tרַ֔דְשַׁ ה֙יָנְנַחֲלַֽוְ רצַּ֗אשַׁטְלְבֵּ֣
היָ֖רְזַעֲלַוְ Tשַׁ֔ימֵ לאֵ֣שָׁימִֽלְוּ
׃וֹגֽנְ דבֵ֥עֲ

And the officer in charge of the
eunuchs assigned them names.
And he assigned to Daniel,
Belteshazzar; and to Hananiah,
Shadrach; and to Mishael,
Meshach; and to Azariah, Abed-
Nego.

Dan 1:8 רשֶׁ֧אֲ וֹבּ֔לִ־לעַ ל֙איֵּנִדָּ םשֶׂ֤יָּוַ
ֹל Tלֶמֶּ֖הַ גבַּ֥תְפַבְּ לאַ֛גָּתְיִ־אֽ
רשַּׂ֣מִ שׁ֙קֵּבַיְוַ ויתָּ֑שְׁמִ ןי֣יֵבְוּ

ֹל רשֶׁ֖אֲ םיסִ֔ירִסָּהַ ׃לאָֽגָּתְיִ א֥

Now Daniel resolved that he
would not defile himself with the
king's fare or with the wine as
used for his drink, and he
requested from the officer in
charge of the eunuchs that he
should not defile himself.

resolved ← put to his heart.

Dan 1:9 לאיֵּ֔נִדָּ֣־תאֶ ם֙יהYִאֱהָֽ ןתֵּ֤יִּוַ
רשַׂ֥ ינֵ֖פְלִ םימִ֑חֲרַלְוּֽ דסֶחֶ֖לְ
׃םיסִֽירִסָּהַ

And God gave Daniel kind and
compassionate treatment before
the officer in charge of the
eunuchs.

gave Daniel kind and
compassionate treatment ←
gave Daniel to kindness and
compassion.

Dan 1:10 ֹיּוַ לאיֵּ֔נִדָ֣לְ ם֙יסִירִסָּהַ רשַׂ֤ רמֶא֜
Tלֶמֶּ֔הַ ינִֹ֣דאֲ־תאֶ ֙ינִאֲ ארֵ֤יָ

םכֶ֖לְכַאֲמַ־תאֶ הנָּ֔מִ רשֶׁ֣אֲ
ה֩מָּלָ רשֶׁ֡אֲ םכֶ֑יתֵּשְׁמִ־תאֶוְ
ֹז םכֶ֜ינֵפְּ־תאֶ האֶ֨רְיִ םיפִ֗עֲֽ

םכֶ֔לְיגִֽכְּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ידִלָיְהַ־ןמִ
׃Tלֶמֶּֽלַ ישִׁ֖אֹר־תאֶ םתֶּ֥בְיַּחִוְ

And the officer in charge of the
eunuchs said to Daniel. “I am
fearful of my lord the king who
appointed your food and your
drink, because why should he
see your faces more pallid than
those of the other children of
your age, and why should you all
cost me my head with the king?”

your: plural.

pallid ← sullen, sad, but here
not of emotion, but physical
appearance.

you all: plural, seen from the
verb ending. Daniel's
compatriots had the same
request.

cost ← incriminate, forfeit.

Dan 1:11 ֹיּוַ רצַ֑לְמֶּהַ־לאֶ לא֖יֵּנִדָּ רמֶא֥
םיסִ֔ירִסָּֽהַ רשַׂ֣ ה֙נָּמִ רשֶׁ֤אֲ
לאֵ֖שָׁימִֽ היָ֔נְנַחֲ לא֣יֵּנִדָּ־לעַ
׃היָֽרְזַעֲוַ

Then Daniel said to the head
steward whom the head of the
eunuchs had appointed over
Daniel, Hananiah, Mishael and
Azariah,

had appointed: in a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence, taking ֲרשֶׁא  as the
object.

Dan 1:12 םימִ֣יָ Uידֶ֖בָעֲ־תאֶ אנָ֥־סנַ
םיעִֹ֛רזֵּהַ־ןמִ וּנלָ֜־וּנתְּיִוְ הרָ֑שָׂעֲ
׃התֶּֽשְׁנִוְ םיִמַ֥וּ הלָ֖כְאֹנוְ

“Please do a trial with your
servants for ten days, and let
them give us some vegetables to
eat and water to drink.

Dan 1:13 ה֙אֵרְמַוּ וּניאֵ֔רְמַ U֙ינֶ֙פָלְ וּא֤רָיֵוְ
גבַּ֣תְפַּ תאֵ֖ םילִ֔כְאֹ֣הָ םידִ֔לָיְהַ
השֵׂ֖עֲ האֵ֔רְתִּ רשֶׁ֣אֲכַוְ Tלֶמֶּ֑הַ
׃Uידֶֽבָעֲ־םעִ

Then our appearance and that of
the children who eat the king's
fare will be seen in your
presence, and then deal with
your servants according to what
you see.”

Dan 1:14 הזֶּ֑הַ רבָ֣דָּלַ םהֶ֖לָ עמַ֥שְׁיִּוַ
׃הרָֽשָׂעֲ םימִ֥יָ םסֵּ֖נַיְוַ

And he heeded them in this
matter, and he gave them a trial
for ten days.

OT - VOL 3 - 563



Dan 1:15 האָ֤רְנִ הרָ֔שָׂעֲ םימִ֣יָ ת֙צָקְמִוּ
רשָׂ֑בָּ יאֵ֖ירִבְוּ בוֹט֔ ם֙הֶיאֵרְמַ
תאֵ֖ םילִ֔כְאֹ֣הָ םידִ֔לָיְהַ־לכָּ־ןמִ
׃Tלֶמֶּֽהַ גבַּ֥תְפַּ

And at the end of ten days, their
appearance was better and more
healthy than that of all the
children who ate the king's fare.

was ← appeared.

healthy ← fat of flesh.

Dan 1:16 א֙שֵׂנֹ רצַ֗לְמֶּהַ יהִ֣יְוַ
םהֶ֑יתֵּשְׁמִ ןי֖יֵוְ םגָ֔בָּתְפַּ־תאֶ
׃םינִֹֽערְזֵ םהֶ֖לָ ןתֵ֥נֹוְ

Then the head steward took
away their fare and wine for
their drink and gave them
vegetables.

took away: probably standing
for took it off the menu, as it
was probably never physically
brought.

Dan 1:17 ןתַ֨נָ םתָּ֔עְבַּרְאַ ה֙לֶּאֵ֙הָ םידִ֤לָיְהַוְ
לכֵּ֖שְׂהַוְ עדָּ֥מַ םיהYִ֛אֱהָֽ םהֶ֧לָ
לא֣יֵּנִדָוְ המָ֑כְחָוְ רפֶסֵ֣־לכָבְּ
׃תוֹמYֽחֲוַ ןוֹז֖חָ־לכָבְּ ןיבִ֔הֵ

And God gave these four
children intellect and insight in
all literature and wisdom, and
Daniel had understanding of
every vision and all dreams.

Dan 1:18 רמַ֥אָ־רשֶׁאֲ םימִ֔יָּהַ ת֙צָקְמִלְוּ
רשַׂ֣ ם֙אֵיבִיְוַ םאָ֑יבִהֲלַ Tלֶמֶּ֖הַ
׃רצַּֽנֶדְכַבֻנְ ינֵ֖פְלִ םיסִ֔ירִסָּהַ

And after the days which the
king had specified as to when to
bring them in, the head of the
eunuchs brought them before
Nebuchadnezzar.

after ← at the end of.

Dan 1:19 ֹלוְ T֒לֶמֶּהַ ם֮תָּאִ רבֵּ֣דַיְוַ א֤
היָ֔נְנַחֲ לא֣יֵּנִדָכְּ םלָּ֔כֻּמִ א֙צָמְנִ
ינֵ֥פְלִ וּד֖מְעַיַּֽוַ ה֑יָרְזַעֲוַ לאֵ֖שָׁימִֽ
׃Tלֶמֶּֽהַ

And the king spoke with them.
And of all of them, no-one was
found like Daniel, Hananiah,
Mishael and Azariah, and they
stood before the king.

Dan 1:20 ֹכוְ הנָ֔יבִּ תמַ֣כְחָ ר֙בַדְּ ל֗
Tלֶמֶּ֑הַ םהֶ֖מֵ שׁקֵּ֥בִּ־רשֶׁאֲ
לעַ֤ תוֹד֗יָ רשֶׂעֶ֣ םאֵ֞צָמְיִּ וַֽ
םיפִ֔שָּׁאַהָֽ ם֙ימִּטֻרְחַהַֽ־לכָּ
׃וֹתֽוּכלְמַ־לכָבְּ רשֶׁ֖אֲ

And in every matter of wisdom
in discernment which the king
asked them, he found them ten
times superior to all the magi
and enchanters who were in all
his kingdom.

wisdom in ← wisdom of.

ten times ← ten hands.

superior to ← above.

Dan 1:21 תחַ֖אַ תנַ֥שְׁ־דעַ לאיֵּ֔נִדָּֽ ֙יהִיְ וַֽ
פ ׃Tלֶמֶּֽהַ שׁרֶוֹכ֥לְ

And Daniel was there until the
first year of Cyrus the king.

Dan 2:1 ת֙וּכלְמַלְ םיִתַּ֗שְׁ תנַ֣שְׁבִוּ
רצַּ֖נֶדְכַבֻֽנְ םלַ֥חָ רצַּ֔נֶדְכַבֻֽנְ
וֹת֖נָשְׁוּ וֹח֔וּר םעֶפָּ֣תְתִּוַ תוֹמY֑חֲ
׃וילָֽעָ התָ֥יְהְנִ

And in the second year of
Nebuchadnezzar's reign,
Nebuchadnezzar had dreams,
and his spirit was disturbed, and
his sleep eluded him.

had dreams ← dreamt dreams.

eluded him ← was gone by at
him, was over on him.

Dan 2:2 ֹיּוַ ֹרקְלִ Tלֶמֶּהַ֠ רמֶא֣ א֨
םיפִ֗שָּׁאַלָֽוְ םימִּ֜טֻרְחַלַֽ
דיגִּ֥הַלְ םידִּ֔שְׂכַּלַוְ ם֙יפִשְּׁכַמְלַֽוְ
ֹביָּוַ ויתָ֑מYֹחֲ Tלֶמֶּ֖לַ וּד֖מְעַיַּֽוַ וּא֕
׃Tלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ

And the king summoned the
magi and the enchanters and the
magicians and the Chaldeans to
give the king the interpretation
of his dreams, and they came
and stood before the king.

summoned ← said to call for.

give ... the interpretation ← tell,
but also expound.
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Dan 2:3 ֹיּוַ םוֹל֣חֲ Tלֶמֶּ֖הַ םהֶ֛לָ רמֶא֧
תעַדַ֖לָ יחִ֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ יתִּמְלָ֑חָ
׃םוֹלֽחֲהַ־תאֶֽ

And the king said to them, “I
have had a dream, and my spirit
is anxious to know the meaning
of the dream.”

had a dream ← dreamt a dream.

Dan 2:4 Tלֶמֶּ֖לַ םידִּ֛שְׂכַּהַ וּר֧בְּדַיְ וַֽ
ייִ֔חֱ ןימִ֣לְעָלְ א֙כָּלְמַ תימִ֑רָאֲ
ךידבעל* אמָ֛לְחֶ רמַ֥אֱ
׃אוֵּֽחַנְ ארָ֥שְׁפִוּ Tדָ֖בְעַלְ**

And the Chaldeans said to the
king in Aramaic, “O king, live
age-abidingly. Tell your {K:
servants} [Q: servant] the dream,
and we will give the
interpretation.”

The qeré seems to be
unjustified.

The Aramaic portion starts here
at O king and ends at Dan 7:28.

give ← declare.

Dan 2:5 אידשכל* רמַ֣אָוְ א֙כָּלְמַ הנֵ֤עָ
אדָּ֑זְאַ ינִּ֣מִ אתָ֖לְּמִ יאֵ֔דָּשְׂכַלְ**
אמָ֣לְחֶ ֙ינִנַּ֙וּעדְוֹהֽתְ אלָ֤ ןהֵ֣
ןוּד֔בְעַתְתִּ ֙ןימִדָּהַ הּרֵ֔שְׁפִוּ
׃ןוּמֽשָׂתְּיִ ילִ֥וָנְ ןוֹכ֖יתֵּבָוּ

The king answered and said to
the Chaldeans, “The matter
escapes me. If you do not make
the dream and its interpretation
known to me, you will be
dismembered and your houses
will be made a dunghill.

Chaldeans: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré. Here the word has
connotations of astrology and
other occult practices.

escapes me ← departs from me.

be dismembered ← be made
limbs.

Dan 2:6 ֺוחֲהַתְּֽ הּ֙רֵשְׁפִוּ אמָ֤לְחֶ ןהֵ֨וְ ן֔
איגִּ֔שַׂ רקָ֣ יוִ ה֙בָּזְבִנְוּ ן נָ֤תְּמַ
אמָ֥לְחֶ ןהֵ֕לָ ימָ֑דָקֳ־ןמִ ןוּל֖בְּקַתְּ
ֺוחֲהַ הּרֵ֖שְׁפִוּ ׃ינִֽ

But if you expound the dream
and its interpretation, you will
receive gifts and a reward and
great honour from me. So
expound the dream and its
interpretation to me.”

reward ← present, but it must
be distinct from the “gifts”
received.

from ← from before.

Dan 2:7 אכָּ֕לְמַ ןירִ֑מְאָוְ תוּנ֖יָנְתִ וֹנ֥עֲ
יהִוֹד֖בְעַלְ רמַ֥איֵ אמָ֛לְחֶ
׃הוֵֽחֲהַנְ הרָ֥שְׁפִוּ

They answered again and said,
“Let the king tell his servants the
dream, and we will expound the
interpretation.”

Dan 2:8 ב֙יצִּיַ־ןמִ רמַ֔אָוְ א֙כָּלְמַ הנֵ֤עָ
ןוּתּ֣נְאַ אנָ֖דָּעִ ידִּ֥ הנָ֔אֲ עדַ֣יָ
ידִּ֥ ןוֹת֔יזֵחֲ ידִּ֣ ל֙בֵקֳ־לכָּ ןינִ֑בְזָ

׃אתָֽלְּמִ ינִּ֥מִ אדָּ֖זְאַ

The king replied and said, “I
definitely know that you are
buying time, because you see
that the matter escapes me,

escapes me ← departs from me.

Dan 2:9 ינִנַּ֜עֻדְוֹהֽתְ אלָ֨ א֩מָלְחֶ־ןהֵ ידִּ֣
הבָ֤דְכִ הלָּ֨מִוּ ןוֹכ֗תְדָֽ איהִ֣־הדָחֲ
ןותנמזה* ה֙תָיחִשְׁוּ
ימַ֔דָקָֽ רמַ֣אמֵלְ ֙ןוּתּנְמִדְּזְהִ**
ןהֵ֗לָ אנֵּ֑תַּשְׁיִ אנָ֖דָּעִ ידִּ֥ דעַ֛
ידִּ֥ עדַּ֕נְאִוְֽ ילִ֔ וּרמַ֣אֱ א֙מָלְחֶ
׃ינִנַּֽוֻחֲהַתְּ הּרֵ֖שְׁפִ

so if you do not make the dream
known to me, then the judgment
against you is conclusive, and
you have conspired in speaking
false and fabricated words to me,
biding your time. Otherwise, tell
me the dream, and I will know
that you can explain its
interpretation.”

conspired: or been
opportunistic. The ketiv,
assimilating a daleth, is a
variant of the qeré.

judgment against you ← your
judgment, an objective genitive.

conclusive ← one, i.e. it can
only go one way.

false and fabricated words to me
← a false and corrupt word
before me.

biding your time ← until the
time changes.
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Dan 2:10 יאֵ֤דָּשְׂכַ** אידשכ* וֹנ֨עֲ
יתַ֤יאִ־אלָֽ ןירִ֔מְאָ֣וְ א֙כָּלְמַ־םדָקֳ
תלַּ֣מִ ידִּ֚ אתָּ֔שְׁבֶּיַ־לעַ שׁ֙נָאֲ
לבֵ֗קֳ־לכָּ היָ֑וָחֲהַלְ לכַ֖וּי אכָּ֔לְמַ
הלָּ֤מִ טילִּ֔שַׁוְ ברַ֣ T֙לֶמֶ֙־לכָּ ידִּ֚
ֹטּרְחַ־לכָלְ לאֵ֔שְׁ אלָ֣ ה֙נָדְכִ ם֖
׃ידָּֽשְׂכַוְ ףשַׁ֥אָוְ

The Chaldeans answered the
king and said, “There does not
exist a man on dry land who can
expound the king's matter, and
for this reason no great king or
ruler has ever asked any magus
or enchanter or Chaldean a
question like this.

Chaldeans: as in Dan 2:5.

the king ← before the king.

can ← will be able.

no ← not every.

any ← every.

Dan 2:11 ל֙אֵשָׁ הכָּ֤לְמַ־ידִֽ אתָ֨לְּמִוּ
ידִּ֥ יתַ֔יאִ אלָ֣ ֙ןרָחֳאָוְ הרָ֔יקִּיַ
ןיהִ֔לָאֱ ןהֵ֣לָ אכָּ֑לְמַ םדָ֣קֳ הּנַּ֖וִּחַיְ
אלָ֥ ארָ֖שְׂבִּ־םעִ ןוֹה֔רְדָ֣מְ ידִּ֚
׃יהִוֹתֽיאִ

And the matter which the king is
asking is difficult, and there is
no-one else who can expound it
to the king, except the gods,
whose abode is not with flesh.”

to the king ← before the king.

Dan 2:12 סנַ֖בְּ אכָּ֕לְמַ הנָ֔דְּ לבֵ֣קֳ־לכָּ
הדָ֔בָוֹה֣לְ ר֙מַאֲוַ איגִּ֑שַׂ ףצַ֣קְוּ
ֹכלְ ׃לבֶֽבָ ימֵ֥יכִּחַ ל֖

On account of this, the king
became enraged and very angry,
and he gave an order to execute
all the wise men of Babylon.

gave an order ← said.

Dan 2:13 א֖יָּמַיכִּֽחַוְ תקַ֔פְנֶ אתָ֣דָוְ
לאיֵּ֥נִדָּ וֹע֛בְוּ ןילִ֑טְּקַתְמִֽ
פ ׃הלָֽטָקְתְהִלְ יהִוֹר֖בְחַוְ

And the decree went out, and the
wise men started to be killed.
And they searched for Daniel
and his colleagues for them to be
killed.

started to be killed ← (were)
being killed. AV differs (should
be slain), but the participle
(with no conjunction) does not
introduce purpose. See [FR]
§177.

Dan 2:14 אטָ֣עֵ ב֙יתִהֲ לאיֵּ֗נִדָּ ןיִדַ֣אבֵּ
ידִּ֣ איָּ֖חַבָּטַ־ברַ Tוֹי֕רְאַלְ םעֵ֔טְוּ

הלָ֔טָּקַלְ קפַ֣נְ ידִּ֚ אכָּ֑לְמַ
׃לבֶֽבָּ ימֵ֖יכִּחַלְ

Then Daniel responded with
caution and discernment to
Arioch the king's chief
executioner, who had gone out to
kill the wise men of Babylon.

Dan 2:15 אטָ֣ילִּשַׁ T֙וֹירְאַלְ רמַ֗אָוְ ה֣נֵעָ
אתָ֛דָ המָ֥־לעַ אכָּ֔לְמַ־ידִֽ
אכָּ֑לְמַ םדָ֣קֳ־ןמִ הפָ֖צְחְהַמְ
Tוֹי֖רְאַ עדַ֥וֹה אתָ֔לְּמִ ןיִדַ֣אֱ
׃לאיֵּֽנִדָלְ

He answered and said to Arioch
the king's commissioner, “Why
is the decree from the king so
urgent?” Then Arioch informed
Daniel of the matter.

urgent ← hastening / hastened.

informed: in an Aramaic “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

Dan 2:16 אכָּ֑לְמַ־ןמִ העָ֣בְוּ לעַ֖ לאיֵּ֔נִדָ֣וְ
ארָ֖שְׁפִוּ הּלֵ֔־ןתֵּנְיִ ןמָ֣זְ ידִּ֚
פ ׃אכָּֽלְמַלְ היָ֥וָחֲהַֽלְ

And Daniel went in and
requested from the king that he
give him time, so that he could
expound the interpretation to the
king.

Dan 2:17 לזַ֑אֲ הּתֵ֣יְבַלְ לא֖יֵּנִדָּֽ ןיִדַ֥אֱ
ה֛יָרְזַעֲוַ לאֵ֧שָׁימִֽ היָנְנַחֲלַוְ֠

׃עדַֽוֹה אתָ֥לְּמִ יהִוֹר֖בְחַ

Then Daniel went to his house
and informed Hananiah, Mishael
and Azariah his colleagues about
the matter,
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Dan 2:18 ם֙דָקֳ־ןמִ א֙עֵבְמִלְ ןימִ֗חֲרַוְ
ידִּ֣ הנָ֑דְּ הזָ֖רָ־לעַ איָּ֔מַשְׁ הּלָ֣אֱ
ֹהיְ אלָ֤ יהִוֹר֔בְחַוְ לא֣יֵּנִדָּ ֙ןוּדבְֽ
׃לבֶֽבָ ימֵ֥יכִּחַ ראָ֖שְׁ־םעִ

and to ask for mercy from the
G O D of heaven about this
secret, so that Daniel and his
colleagues should not perish
with the rest of the wise men of
Babylon.

from ← from before.

Daniel ... should not perish ←
they should not destroy ...
Daniel. Avoidance of the
passive.

Dan 2:19 אוָ֥זְחֶבְּ לא֛יֵּנִדָלְ ןיִדַ֗אֱ
ןיִדַ֙אֱ ילִ֑גֲ ה֣זָרָ איָ֖לְילֵ־ידִֽ ֙
׃איָּֽמַשְׁ הּלָ֥אֱלֶ Tרִ֖בָּ לאיֵּ֔נִדָּֽ

Then in a vision of the night the
secret was revealed to Daniel,
whereupon Daniel blessed the
G O D of heaven.

Dan 2:20 אוֵ֨הֱלֶ רמַ֔אָוְ ל֙איֵּנִדָֽ הנֵ֤עָ
Tרַ֔בָמְ א֙הָלָאֱ־ידִּֽ הּמֵ֤שְׁ
ידִּ֧ אמָ֑לְעָ־דעַ֣וְ אמָ֖לְעָ־ןמִ
ידִּ֥ אתָ֖רְוּבגְוּ אתָ֛מְכְחָ
׃איהִֽ־הּלֵֽ

Daniel responded and said,
“Blessed be the name of

G O D from age to age,
Because wisdom and might

are his.

Dan 2:21 איָּ֔נַמְזִוְ א֙יָּנַדָּעִ אנֵ֤שְׁהַמְ אוּהוְ֠
םיקֵ֣ הָמְוּ ןיכִ֖לְמַ הדֵּ֥עְהַמְ
ןימִ֔יכִּחַלְ א֙תָמְכְחָ בהֵ֤יָ ןיכִ֑לְמַ
׃הנָֽיבִ יעֵ֥דְיָלְ אעָ֖דְּנְמַוּ

And he changes seasons and
times;

He removes kings, and he
establishes kings.

He gives wisdom to the wise
And knowledge to those

who have understanding.

have understanding ← know
understanding.

Dan 2:22 אתָ֖קָימִּעַ אלֵ֥גָּ אוּה֛
אכָ֔וֹשׁחֲבַ המָ֣ ע֙דַיָ אתָ֑רָתְּסַמְוּ
הּמֵּ֥עִ ארָ֖וֹהנְוּ** אריהנו*
׃ארֵֽשְׁ

He reveals deep things and
hidden things;

He knows what is in
darkness,

But with him dwells light.

light: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

dwells ← is lodged. [FR] §150
parses as a passive participle;
[AnLx] as preterite active.

Dan 2:23 אדֵ֤וֹהמְ יתִ֗הָבָאֲ הּלָ֣אֱ ׀ Tלָ֣
אתָ֛מְכְחָ ידִּ֧ הנָ֔אֲ ח֙בַּשַׁמְוּ
ןעַ֤כְוּ ילִ֑ תְּבְהַ֣יְ אתָ֖רְוּבגְוּ

Tנָּ֔מִ אנָיעֵ֣בְ־ידִּֽ ֙ינִתַּ֙עְדַוֹהֽ
׃אנָתֶּֽעְדַוֹה אכָּ֖לְמַ תלַּ֥מִ־ידִּֽ

You, O G O D of my fathers,
I celebrate and praise,
For you have given me

wisdom and power,
And now you have made

known to me
What we requested from

you,
For you have made the

king's subject matter
known to us.”

Dan 2:24 לעַ֣ ל֙איֵּנִדָּֽ הנָ֗דְּ לבֵ֣קֳ־לכָּ
אכָּ֔לְמַ ינִּ֣מַ ידִּ֚ Tוֹי֔רְאַ־לעַ
׀ ל֣זַאֲ לבֶ֑בָ ימֵ֣יכִּחַלְ הדָ֖בָוֹהלְ
ל֙בֶבָ ימֵ֤יכִּחַלְ הּלֵ֗־רמַאֲ ןכֵ֣וְ

םדָ֣קֳ ֙ינִלְעֵ֙הַ דבֵ֔וֹהתְּ־לאַ
אכָּ֥לְמַלְ ארָ֖שְׁפִוּ אכָּ֔לְמַ
ס ׃אוֵּֽחַאֲ

On account of this, Daniel went
into the presence of Arioch,
whom the king had appointed for
the execution of the wise men of
Babylon. He went and said this
to him: “Do not execute the wise
men of Babylon. Bring me into
the presence of the king, and I
will expound the interpretation
to the king.”

this ← thus.

the presence of ← before.
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Dan 2:25 לעֵ֥נְהַ הלָ֔הָבְּתְהִבְּ T֙וֹירְאַ ןיִדַ֤אֱ
ןכֵ֣וְ אכָּ֑לְמַ םדָ֣קֳ לא֖יֵּנִדָלְ
ר֙בַגְּ תחַכַּ֤שְׁהַ־ידִּֽ הּלֵ֗־רמַאֲ
ידִּ֥ דוּה֔יְ ידִּ֣ א֙תָוּלגָֽ ינֵ֤בְּ־ןמִ
׃עדַֽוֹהיְ אכָּ֥לְמַלְ ארָ֖שְׁפִ

At this Arioch brought Daniel
hastily into the presence of the
king, and he said this to him: “I
have found a man among the
deportees of Judah who will
make the interpretation known to
the king.”

at this ← then, thereupon.

the presence of ← before.

this ← thus.

among the deportees ← from
the sons of the exile.

Dan 2:26 ידִּ֥ לאיֵּ֔נִדָלְ רמַ֣אָוְ א֙כָּלְמַ הנֵ֤עָ
ךיתיאה* רצַּ֑אשַׁטְלְבֵּ הּמֵ֖שְׁ
ינִתַ֛עֻדָוֹהלְ להֵ֗כָּ Tתָ֣יאִהַֽ**
׃הּרֵֽשְׁפִוּ תיזֵ֖חֲ־ידִֽ אמָ֥לְחֶ

The king responded and said to
Daniel, whose name was
Belteshazzar, “Is it true that you
are able to make known to me
the dream which I saw, and its
interpretation?”

is it true that you: the ketiv and
qeré are different declined
forms of the same word, with
the same meaning.

Dan 2:27 אכָּ֖לְמַ םדָ֥קֳ לא֛יֵּנִדָ הנֵ֧עָ
לאֵ֔שָׁ אכָּ֣לְמַ־ידִּֽ ה֙זָרָ רמַ֑אָוְ
֙ןימִּטֻרְחַ ןיפִ֗שְׁאָֽ ןימִ֣יכִּחַ אלָ֧
׃אכָּֽלְמַלְ היָ֥וָחֲהַֽלְ ןילִ֖כְיָ ןירִ֔זְגָּ

Daniel answered in the presence
of the king and said, “Are not
the wise men and enchanters and
magi and diviners able to
expound to the king the secret
which the king is asking about?

Dan 2:28 אלֵ֣גָּ א֙יָּמַשְׁבִּ הּלָ֤אֱ יתַ֞יאִ םרַ֡בְּ
רצַּ֔נֶדְכַוּבֽנְ א֙כָּלְמַלְ עדַ֗וֹהוְ ןיזִ֔רָ
א֑יָּמַוֹי תירִ֣חֲאַבְּ אוֵ֖הֱלֶ ידִּ֥ המָ֛
Tשָׁ֛ארֵ יוֵ֥זְחֶוְ Tמָ֨לְחֶ
פ ׃אוּהֽ הנָ֥דְּ Tבָ֖כְּשְׁמִ־לעַֽ

But there is a G O D in heaven
who reveals secrets and who has
made known to King
Nebuchadnezzar what will take
place in the latter days. Your
dream and the visions in your
head on your bed are as follows.

take place ← be.

in your head ← of your head.

as follows ← this.

Dan 2:29 T֙נָוֹיעְרַ אכָּ֗לְמַ התְּנְאַ֣
ידִּ֥ המָ֛ וּקלִ֔סְ Tבָ֣כְּשְׁמִ־לעַ
א֛יָּזַרָ אלֵ֧גָוְ הנָ֑דְ ירֵ֣חֲאַ אוֵ֖הֱלֶ
׃אוֵֽהֱלֶ ידִ֥־המָ Tעָ֖דְוֹה

As for you, O king, there arose in
your cogitations on your bed
what will take place after this,
and he who reveals secrets has
made known to you what will
take place.

you: [BHS] has a textual issue
as in Dan 3:10.

cogitations ← cogitation in
[WLC] (though not all
manuscripts, [BHS-CA]) but
with a plural verb.

take place (2x) ← be.

Dan 2:30 ֙יבִּ יתַ֥יאִ־ידִּֽ ה֙מָכְחָבְ אלָ֤ הנָ֗אֲוַ
ילִ֑ ילִ֣גֱּ הנָ֖דְ אזָ֥רָ איָּ֔יַּחַ־לכָּ־ןמִ
א֙רָשְׁפִ ידִּ֤ ת֙רַבְדִּ־לעַ ןהֵ֗לָ
ינֵ֥וֹיעְרַוְ ןוּע֔דְוֹהיְ אכָּ֣לְמַלְ
׃עדַּֽנְתִּ Tבָ֖בְלִ

And as for me, this secret has
not been revealed to me by there
being more wisdom in me than
in anyone living, but to the intent
that the interpretation should be
made known to the king, and
that you should know the
cogitations of your heart.

anyone ← all.

should be made known ← they
should make known. Avoidance
of the passive.

Dan 2:31 וּל֨אֲוַ תָ֙יְוַ֙הֲ הזֵ֤חָ אכָּ֗לְמַ התְּנְאַ֣
ברַ֛ ןכֵּ֥דִּ אמָ֨לְצַ איגִּ֔שַׂ ד֙חַ םלֵ֥צְ
הּוֵ֖רֵוְ Tלָ֑בְקָלְ םאֵ֣קָ ריתִּ֖יַ הּוֵ֥יזִוְ
׃ליחִֽדְּ

You, O king, were having a
vision, and you beheld a great
image. That image was large,
and its splendour was
prodigious, standing in front of
you, and its appearance was
fearful.

were having a vision ← were
seeing.

you beheld ← behold.

a great image ← one great
image.
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Dan 2:32 בהַ֣דְ־ידִּֽ הּ֙שֵׁארֵ אמָ֗לְצַ אוּה֣
ףסַ֑כְ ידִּ֣ יהִוֹע֖רָדְוּ יהִוֹד֥חֲ בטָ֔
׃שׁחָֽנְ ידִּ֥ הּתֵ֖כָרְיַוְ יהִוֹע֥מְ

The image was like this: its head
was of good quality gold, its
breast and its arms were of
silver, its midriff and its thighs
were of copper,

the image was like this ← this
(was) the image.

breast: plural in Aramaic, but
not the word for female breasts
( ןיִדַּתַּ  expected in Biblical
Aramaic). See the examples of
both in [MJ].

Dan 2:33 יהִוֹל֕גְרַ ל֑זֶרְפַ ידִּ֣ יהִוֹק֖שָׁ
לזֶ֔רְפַ ידִּ֣ ֙ןיהֵנְּמִ** ןוהנמ*
׃ףסַֽחֲ ידִּ֥ ןיהֵ֖נְּמִוּ** ןוהנמו*

its legs were of iron; its feet were
partly of iron and partly of clay.

partly (2x) ← of them. The ketiv
and qeré are different declined
forms of the same word, having
a masculine and feminine suffix
respectively, with the same
meaning.

Dan 2:34 תרֶ ֤זֶגְּתְהִ ידִּ֣ דעַ֠ תָיְוַ֗הֲ ה֣זֵחָ
תחָ֤מְוּ ןיִדַ֔יבִ אלָ֣־ידִּ ֙ןבֶאֶ֙
אלָ֖זְרְפַ ידִּ֥ יהִוֹל֔גְרַ־לעַ א֙מָלְצַלְ
׃ןוֹמּֽהִ תקֶדֵּ֖הַוְ אפָּ֑סְחַוְ

You were having the vision until
a stone was cut out, which was
not done with hands, and which
struck the image on the feet of
iron and clay and shattered them.

were having the vision ← were
seeing.

cut out: or broken off.

not done with hands: i.e. not
man-made. Compare Col 2:11.

Dan 2:35 א֩לָזְרְפַּ הדָ֡חֲכַ וּקדָּ֣ ןיִדַ֣אבֵּ
אבָ֗הֲדַוְ אפָּ֣סְכַּ אשָׁ֜חָנְ אפָּ֨סְחַ
טיִקַ֔־ירֵדְּאִ־ןמִ רוּע֣כְּ וֹ֙והֲוַ
רתַ֖אֲ־לכָוְ אחָ֔וּר ֙ןוֹמּהִ אשָׂ֤נְוּ
׀ אנָ֣בְאַוְ ןוֹה֑לְ חכַ֣תֲּשְׁהִ־אלָ
רוּט֥לְ תוָ֛הֲ אמָ֗לְצַלְ תחָ֣מְ־ידִּֽ
׃אעָֽרְאַ־לכָּ תלָ֥מְוּ ברַ֖

Then the iron and the clay,
copper, silver and gold were
shattered together, and they
became like chaff from the
summer threshing floors, and the
wind carried them away, and no
place was found for them, but
the stone which struck the image
became a great mountain, and it
filled the whole earth.

Rev 12:8.

no ← not every.

Dan 2:36 רמַ֥אנֵ הּרֵ֖שְׁפִוּ אמָ֔לְחֶ הנָ֣דְּ
׃אכָּֽלְמַ־םדָקֳ

That was the dream, and we will
give its interpretation in the
presence of the king.

that ← this.

give ← say.

Dan 2:37 ידִּ֚ א֑יָּכַלְמַ Tלֶמֶ֖ אכָּ֔לְמַ התְּנְאַ֣
אנָ֛סְחִ אתָ֥וּכלְמַ איָּ֔מַשְׁ הּלָ֣אֱ
׃Tלָֽ־בהַיְ ארָ֖קָיוִֽ אפָּ֥קְתָוְ

You, O king, are king of kings,
to whom the G O D of heaven
gave the kingdom, the power,
and the authority and the honour.

honour: or glory. Compare the
Lord's prayer, Matt 6:13.

Dan 2:38 ןירִ֣יְדָֽ** ןיראד* ידִּ֣־לכָבְוּ
ארָ֤בָּ תוַ֨יחֵ אשָׁנָאֲ֠־ינֵבְּֽ
Tדָ֔יבִּ בהַ֣יְ א֙יָּמַשְׁ־ףוֹעוְ
אוּה֔־התְּנְאַ ןוֹה֑לְּכָבְּ Tטָ֖לְשְׁהַוְ
׃אבָֽהֲדַ ידִּ֥ השָׁ֖ארֵ

And everywhere where the sons
of man, wild animals and the
birds of the sky dwell, he has
delivered them all into your hand
and given you power over them
all. The head of gold represents
you.

dwell: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

Dan 2:39 ירִ֖חֳאָ וּכ֥לְמַ םוּק֛תְּ Tרָ֗תְבָוּ
איתילת* וּכ֨לְמַוּ T נָּ֑מִ אערַ֣אֲ
אשָׁ֔חָנְ ידִּ֣ ֙ירִחֳאָ האָ֤תָילִתְ**
׃אעָֽרְאַ־לכָבְּ טלַ֖שְׁתִ ידִּ֥

And after you, another kingdom,
inferior to yours, will arise, and
a third kingdom – another one –
which will be of copper, which
will rule over all the earth.

third: the ketiv and qeré are
masculine and feminine forms
respectively of the same word,
with the same meaning.

yours ← you.
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Dan 2:40 האָ֔עָיבִ֣רְ** היעיבר* וּ֙כלְמַוּ
אלָ֑זְרְפַכְּ הפָ֖יקִּתַ אוֵ֥הֱתֶּ
קדֵּ֤הַמְ א֙לָזְרְפַ ידִּ֤ לבֵ֗קֳ־לכָּ
ֹכּ ל֙שֵׁחָוְ אלָ֛זְרְפַכְוּֽ אלָּ֔
קדִּ֥תַּ ןילֵּ֖אִ־לכָּ עעַ֥רָמְ־ידִּֽ
ֹרתֵוְ ֽµַ׃

And a fourth kingdom: it will be
as strong as iron, for iron
shatters and smashes everything,
and as iron which crushes all
these, so it will shatter and
break.

fourth: the ketiv is a variant
form of the qeré.

Dan 2:41 אתָ֗עָבְּצְאֶוְ א֣יָּלַגְרַ התָיְזַ֜חֲ־ידִֽוְ
ףסַ֤חֲ ןהֵ֞נְּמִ** ןוהנמ*
ןיהֵ֣נְּמִוּ** ןוהנמו* ר֙חָפֶ־ידִּֽ
הוֵ֔הֱתֶּ ה֙גָילִפְ וּכ֤לְמַ לזֶ֔רְפַּ
אלָ֖זְרְפַ ידִ֥ אתָ֥בְּצְנִ־ןמִוּ
התָיְזַ֔חֲ ידִּ֣ ל֙בֵקֳ־לכָּ הּבַ֑־אוֵהֱלֶֽ
׃אנָֽיטִ ףסַ֥חֲבַּ ברַ֖עָמְ אלָ֔זְרְפַּ֨

And as regards the fact that you
saw the feet and the toes, partly
of potter's clay and partly of
iron, it will be a divided
kingdom, and there will be some
of the firmness of iron in it,
inasmuch as you saw iron mixed
with clay earthenware.

partly (2x): see 2:33.

firmness: or, [FR], seed, but not
the same word as in Dan 2:43.

Dan 2:42 ןוהנמ* איָּ֔לַגְרַ ת֙עָבְּצְאֶוְ
ןוהנמו* לזֶ֖רְפַּ ןיהֵ֥נְּמִ**
תצָ֤קְ־ןמִ ףסַ֑חֲ ןיהֵ֣נְּמִוּ**
הּנַּ֖מִוּ הפָ֔יקִּתַ הוֵ֣הֱתֶּ א֙תָוּכלְמַ
׃הרָֽיבִתְ הוֵ֥הֱתֶּ

And as for the toes, partly of
iron and partly of clay, part of
the kingdom will be strong and
part of it will be fragile.

partly (2x): see 2:33.

Dan 2:43 א֙לָזְרְפַּ תָיְזַ֗חֲ ידִ֣וְ** יד*
ןיבִ֤רְעָתְמִ אנָ֔יטִ ףסַ֣חֲבַּ ב֙רַעָמְ
ֺוהֱלֶ־אלָֽוְ אשָׁ֔נָאֲ ערַ֣זְבִּ ֙ןֺוהֱלֶ ן֥
ידִ֣כְ־אהֵֽ הנָ֑דְּ־םעִ הנָ֣דְּ ןיקִ֖ בְדָּ
ברַ֖עָתְמִ אלָ֥ אלָ֔זְרְפַ
׃אפָּֽסְחַ־םעִ

{K: And} [Q: And] as regards
the fact that you saw iron mixed
with clay earthenware, they will
be mixed in with the seed of
mankind, but they will not stick
to each other, just as iron does
not blend with clay.

mixed in with the seed of
mankind: compare Gen 6:2,
Matt 13:38, Jude 1:6.

Dan 2:44 ןוּנּ֗אִ א֣יָּכַלְמַ ידִּ֧ ןוֹה֞ימֵוֹיבְוּֽ
ידִּ֤ וּ֙כלְמַ א֤יָּמַשְׁ הּלָ֨אֱ ם֩יקִיְ
לבַּ֔חַתְתִ אלָ֣ ֙ןימִלְעָלְ
אלָ֣ ןרָ֖חֳאָ םעַ֥לְ התָ֔וּכלְמַ֨וּ

ף֙יסֵתָוְ קדִּ֤תַּ קבִ֑תְּשְׁתִ
איהִ֖וְ אתָ֔וָכְלְמַ ןילֵּ֣אִ־לכָּ
׃איָּֽמַלְעָלְ םוּק֥תְּ

And in the days of those kings,
the G O D of heaven will set up
an age-abiding kingdom which
will not be destroyed, nor will
the kingdom be left to another
people. It will shatter and put an
end to all these kingdoms, and it
will stand age-abidingly.

the days of those kings ← their
days of those kings.

be left: the Aramaic root occurs
in Mark 15:34.
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Dan 2:45 א֩רָוּטּמִ ידִּ֣ תָיְזַ֡חֲ־ידִּֽ לבֵ֣קֳ־לכָּ
ןיִדַ֗יבִ אלָ֣־ידִּ ןבֶאֶ֜ תרֶזֶ֨גְּתְאִ
א֙פָּסְחַ אשָׁ֤חָנְ אלָ֨זְרְפַּ תקֶדֶּהַוְ֠
עדַ֣וֹה ב֙רַ הּלָ֥אֱ אבָ֔הֲדַוְ אפָּ֣סְכַּ
ירֵ֣חֲאַ אוֵ֖הֱלֶ ידִּ֥ המָ֛ אכָּ֔לְמַלְ
ןמַ֥יהֵמְוּ אמָ֖לְחֶ ביצִּ֥יַוְ הנָ֑דְ
פ ׃הּרֵֽשְׁפִּ

In view of the fact that you saw
that a stone was cut out of the
mountain, which was not done
with hands, and it shattered the
iron, the copper, the clay, the
silver and the gold, the great
G O D has made known to the
king what will take place after
the present time. Now the dream
is certain, and its interpretation
is trustworthy.”

take place ← be.

the present time ← this.

Dan 2:46 לפַ֣נְ ר֙צַּנֶדְכַוּבֽנְ אכָּ֤לְמַ ןיִדַאבֵּ֠
דגִ֑סְ לא֖יֵּנִדָלְוּ יהִוֹפּ֔נְאַ־לעַ
הכָסָּ֥נַלְ רמַ֖אֲ ןיחִֹ֔חינִ֣וְ ה֙חָנְמִוּ
׃הּלֵֽ

At this King Nebuchadnezzar
fell face down, and he prostrated
himself to Daniel, and he said he
would pour out a meal-offering
and fragrances to him.

at this ← then, therefore.

face down ← on his face.

Dan 2:47 רמַ֗אָוְ לאיֵּ֜נִדָלְ אכָּ֨לְמַ ה֩נֵעָ
אוּה֣ ןוֹכ֗הֲלָאֱ ידִּ֣ טֹ֙שׁקְ־ןמִ
ןיכִ֖לְמַ ארֵ֥מָוּ ןיהִ֛לָאֱ הּלָ֧אֱ
אלֵ֖גְמִלְ תָּלְכֵ֔יְ ידִּ֣ ןיזִ֑רָ הלֵ֣גָוְ
׃הנָֽדְ הזָ֥רָ

The king responded to Daniel
and said, “It is true that your
G O D is the G O D of gods, and
the Lord of kings and a revealer
of secrets, in that you were able
to reveal this secret.”

your: plural, referring to the
sons of Israel (Dan 1:3).

Dan 2:48 יבִּ֗רַ לא֣יֵּנִדָלְ אכָּ֜לְמַ ןיִדַ֨אֱ
הּלֵ֔־בהַיְ ֙ןאָיגִּשַׂ ןבָ֤רְבְרַ ןנָ֨תְּמַוּ
לבֶ֑בָּ תנַ֣ידִמְ־לכָּ לעַ֖ הּטֵ֔לְשְׁהַ֨וְ
ימֵ֥יכִּחַ־לכָּ לעַ֖ ןינִ֔גְסִ־ברַוְ
׃לבֶֽבָ

Then the king exalted Daniel,
and he gave him many great
gifts, and he put him in charge of
the whole province of Babylon,
and he made him the
administrator over all the wise
men of Babylon.

put him in charge of ← had him
rule over.

administrator ← chief of
prefects.

Dan 2:49 ינִּ֗מַוּ אכָּ֔לְמַ־ןמִ אעָ֣בְּ ל֙איֵּנִדָוְ
לבֶ֔בָּ תנַ֣ידִמְ ידִּ֚ א֙תָּדְיבִֽעֲ לעַ֤
וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁלְ
פ ׃אכָּֽלְמַ ערַ֥תְבִּ לא֖יֵּנִדָוְ

And Daniel made requests to the
king, and he appointed
Shadrach, Meshach and Abed-
Nego over the administration of
the province of Babylon. And
Daniel was in the king's royal
court.

administration ← work.

Dan 3:1 םלֵ֣צְ ד֙בַעֲ אכָּ֗לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ
ןיתִּ֔שִׁ ןימִּ֣אַ הּ֙מֵוּר בהַ֔דְ־ידִּֽ
הּ֙מֵיקִאֲ תשִׁ֑ ןימִּ֣אַ הּ֖יֵתָפְּ
׃לבֶֽבָּ תנַ֖ידִמְבִּ ארָ֔וּדּ תעַ֣קְבִבְּ

Nebuchadnezzar the king made
an image of gold. Its height was
sixty cubits and its breadth was
six cubits. He set it up in the
lowland of Dura in the province
of Babylon.

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.

Dan 3:2 חלַ֡שְׁ אכָּ֡לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְוּ
איָּ֡נַפְּרְדַּשְׁחַאֲלַֽ ׀ שׁנַ֣כְמִלְ
א֩יָּרַזְגָּרְדַאֲ אתָ֡וָחֲפַוּֽ א֣יָּנַגְסִ
ֹכוְ איֵ֔תָּפְתִּ א֙יָּרַבְתָדְּ א֤יָּרַבְדָ֨גְ ל֖

א֙תֵמֵלְ אתָ֑נָידִֽמְ י֣נֵֹטלְשִׁ
םיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אמָ֔לְצַ תכַּ֣נֻחֲלַ
׃אכָּֽלְמַ רצַּ֥נֶדְכַוּבנְ

And Nebuchadnezzar the king
sent word to assemble the
satraps, the administrators and
the governors, the high court
judges, the treasurers, the
legislators, the security officials
and all the rulers of the
provinces, for them to come to
the dedication of the image
which King Nebuchadnezzar had
set up.
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Dan 3:3 ןישִׁ֡נְּכַּתְמִֽ ןיִדַ֡אבֵּ
אתָ֡וָחֲפַוּֽ א֣יָּנַגְסִ איָּ֡נַפְּרְדַּשְׁחַאֲ
איָּ֜רַבְתָ֨דְּ א֩יָּרַבְדָגְ א֣יָּרַזְגָּרְדַאֲ
אתָ֔נָידִֽמְ י֣נֵֹטלְשִׁ לֹ֙כוְ איֵ֗תָּפְתִּ
םיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אמָ֔לְצַ תכַּ֣נֻחֲלַ
ןימאקו* אכָּ֑לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ
ידִּ֥ אמָ֔לְצַ לבֵ֣קֳלָ ֙ןימִיְקָֽ וְ**
׃רצַּֽנֶדְכַוּבנְ םיקֵ֖ הֲ

At this the satraps, the
administrators and the
governors, the high court judges,
the treasurers, the legislators, the
security officials and all the
rulers of the provinces
assembled for the dedication of
the image which
Nebuchadnezzar the king set up,
and they stood facing the image
which Nebuchadnezzar had set
up.

had set up: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning.

at this ← then, therefore.

Dan 3:4 ןוֹכ֤לְ ליִחָ֑בְ ארֵ֣קָ אזָ֖וֹרכָוְ
איָּ֖מַּאֻ איָּ֔מַמְעַֽ ֙ןירִמְאָֽ
׃איָּֽנַשָּׁלִוְ

And the herald proclaimed
loudly, “We command you, O
peoples and nations and
languages,

languages: i.e. linguistic groups.

Dan 3:5 אנָ֣רְקַ לקָ֣ ןוּע֡מְשְׁתִ־ידִּֽ אנָ֡דָּעִבְּ
סורתיק* אתָיקִוֹרשְׁמַ֠
֙ןירִתֵּנְסַפְּ אכָ֤בְּסַ סוֹר֨תְקַ**
ֹכוְ היָ֔נְפֹּ֣מְוּס ארָ֑מָזְ י֣נֵזְ ל֖
אבָ֔הֲדַּ םלֶצֶ֣לְ ֙ןוּדגְּסְתִוְ ןוּל֤פְּתִּ
׃אכָּֽלְמַ רצַּ֥נֶדְכַוּבנְ םיקֵ֖ הֲ ידִּ֥

that at the moment when you
hear the sound of the horn, the
flute, the harp, the sambuke, the
psaltery, the bagpipes, and all the
kinds of music, you shall fall
down and prostrate yourselves to
the image of gold which
Nebuchadnezzar the king set up.

harp: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Dan 3:6 דגֻּ֑סְיִוְ לפֵּ֖יִ אלָ֥־ידִּ־ןמַוּ
אמֵ֔רְתְיִ אתָ֣עֲשַׁ־הּבַּ
׃אתָּֽדְקִֽ יָ ארָ֖וּנ ןוּתּ֥אַ־אוֹגֽלְ

And whoever does not fall down
and prostrate himself will at that
time be thrown into a furnace of
blazing fire.”

time ← hour.

into ← inside.

Dan 3:7 ידִ֣כְּ אנָ֡מְזִ־הּבֵּ הנָ֡דְּ לבֵ֣קֳ־לכָּ
א֩נָרְקַ לקָ֣ איָּ֡מַמְעַ־לכָּֽ ןיעִ֣מְשָֽׁ
סרתיק* אתָ֜יקִוֹר֨שְׁמַ
ןירִ֔טֵנְסַפְּ א֙כָבְּשַׂ סוֹר֤תְקַ**
ֹכוְ ןילִ֨פְנָֽ ארָ֑מָזְ י֣נֵזְ ל֖
איָּ֗נַשָּׁלִוְ א֣יָּמַאֻ איָּ֜מַמְעַֽ־לכָּֽ
םיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אבָ֔הֲדַּ םלֶצֶ֣לְ ֙ןידִגְסָֽ
׃אכָּֽלְמַ רצַּ֥נֶדְכַוּבנְ

In accordance with this, at the
very moment when all the
peoples heard the sound of the
horn, the flute, the harp, the
sambuke, the psaltery, and all the
kinds of music, all the peoples,
nations and languages would fall
down and prostrate themselves
to the image of gold which
Nebuchadnezzar the king had set
up.

harp: see Dan 3:5.

moment ← time.

languages: see Dan 3:4.

Dan 3:8 וּברִ֖קְ אנָ֔מְזִ־הּבֵּ ה֙נָדְּ לבֵ֤קֳ־לכָּ
וּלכַ֥אֲוַ ןיאִ֑דָּשְׂכַּ ןירִ֣בְגֻּ
׃איֵֽדָוּהיְ ידִּ֥ ןוֹה֖יצֵרְקַ

Pursuant to this, at that very time
some Chaldean men came along
and slandered the Jews.

came along ← came near.

slandered ← ate the pieces of.

Dan 3:9 רצַּ֖נֶדְכַוּבנְלִ ןירִ֔מְאָ֣וְ וֹ֙נעֲ
׃ייִֽחֱ ןימִ֥לְעָלְ אכָּ֖לְמַ אכָּ֑לְמַ

They broached the subject and
said to King Nebuchadnezzar,
“O king, live age-abidingly.

they broached the subject ←
they answered, but no question
asked. See Gen 18:27.
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Dan 3:10 תָּמְשָׂ֣ א֮כָּלְמַ תְּנְאַ֣** התנא*
עמַ֡שְׁיִ־ידִּֽ שׁנָ֡אֱ־לכָ ידִּ֣ ם֒עֵטְּ
אתָיקִֹרשְׁמַ֠ אנָ֣רְקַ לקָ֣
אכָ֤בְּשַׂ סוֹר֨תְקַ** סרתיק*
הינפיסו* ֙ןירִתֵּנְסַפְ
ֹכוְ היָ֔נְפֹּ֣וּסוְ** לפֵּ֥יִ ארָ֑מָזְ י֣נֵזְ ל֖
׃אבָֽהֲדַּ םלֶצֶ֥לְ דגֻּ֖סְיִוְ

O king, you issued a decree that
every man who hears the sound
of the horn, the flute, the harp,
the sambuke, the psaltery and
the bagpipes, and all the kinds of
music, shall fall down and
prostrate themselves to the
image of gold,

you: the ketiv can be regarded
as a variant form (a Hebraism)
of the qeré.

harp: see Dan 3:5.

bagpipes: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Dan 3:11 אמֵ֕רְתְיִ דגֻּ֑סְיִוְ לפֵּ֖יִ אלָ֥־ידִּ־ןמַוּ
׃אתָּֽדְקִֽ יָ ארָ֖וּנ ןוּתּ֥אַ־אוֹגֽלְ

and whoever does not fall down
and worship shall be thrown into
a furnace of blazing fire.

Dan 3:12 תָינִּ֤מַ־ידִּֽ ןיִ֗אדָוּהיְ ןירִ֣בְגֻּ יתַ֞יאִ
לבֶ֔בָּ תנַ֣ידִמְ ת֙דַיבִעֲ־לעַ ֙ןוֹהתְיָ

וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁ
ךילע* וּמֽשָׂ֨־אלָ Tלֵּ֗אִ א֣יָּרַבְגֻּ
ךיהלאל* םעֵ֔טְ א֙כָּלְמַ Tלָ֤עֲ**
םלֶצֶ֧לְוּ ןיחִ֔לְפָ אלָ֣ T֙הָלָאלֵֽ**
׃ןידִֽגְסָ אלָ֥ תָּמְיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אבָ֛הֲדַּ
ס

There are Jewish men whom you
appointed over the
administration of the province of
Babylon, Shadrach, Meshach
and Abed-Nego. These men, O
king, have not heeded you; they
do not worship {K: your gods}
[Q: your  ඈ ൽ], nor do they
prostrate themselves to the
image of gold which you set up.”

you: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning.

your gods: the ketiv could be
read as either your god or your
gods. The image might
represent one particular god.

administration ← work.

heeded ← paid attention to ←
placed decree on.

Dan 3:13 המָ֔חֲוַ זגַ֣רְבִּ ר֙צַּנֶדְכַוּבנְ ןיִדַ֤אבֵּ
Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁלְ היָ֔תָיְהַלְ ר֙מַאֲ
Tלֵּ֔אִ א֣יָּרַבְגֻּ ֙ןיִדַ֙אבֵּ וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ

׃אכָּֽלְמַ םדָ֥קֳ וּיתָ֖יהֵ

At this Nebuchadnezzar, in rage
and fury, gave commandment to
bring Shadrach, Meshach and
Abed-Nego in. So these men
were brought before the king.

at this ← then, therefore.

gave commandment ← said, but
also commanded.

Dan 3:14 ןוֹה֔לְ רמַ֣אָוְ ר֙צַּנֶדְכַבֻֽנְ הנֵ֤עָ
וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁ אדָּ֕צְהַ
ןיחִ֔לְפָּֽ ֙ןוֹכיתֵיאִֽ אלָ֤ יהַ֗לָאלֵֽ
אלָ֥ תמֶיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אבָ֛הֲדַּ םלֶצֶ֧לְוּ

׃ןידִֽגְסָֽ

Nebuchadnezzar addressed them
and said to them, “Shadrach,
Meshach and Abed-Nego, do
you really not worship my gods,
nor prostrate yourselves to the
image of gold which I set up?

addressed ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

Dan 3:15 ידִּ֣ ןידִ֗יתִעֲ ןוֹכ֣יתֵיאִֽ ןהֵ֧ ןעַ֞כְּ
אנָ֣רְקַ לקָ֣ ןוּע֡מְשְׁתִ־ידִּֽ אנָ֡דָּעִבְ
סרתיק* אתָ֣יקִוֹרשְׁמַ
ן֩ירִתֵּנְסַפְּ אכָ֡בְּשַׂ סוֹר֣תְקַ**
ֹכוְ היָ֜נְפֹּ֨מְוּסוְ ארָ֗מָזְ י֣נֵזְ ׀ ל֣

אמָ֣לְצַלְ ֮ןוּדגְּסְתִוְ ןוּל֣פְּתִּ
ןוּד֔גְּסְתִ אלָ֣ ֙ןהֵוְ ת֒דֵבְעַ־ידִֽ
ןוֹמ֔רְתְתִ התָ֣עֲשַׁ־הּבַּ
אתָּ֑דְקִֽ יָ ארָ֖וּנ ןוּתּ֥אַ־אוֹגֽלְ
ןוֹכ֖נְבִזְישֵֽׁיְ ידֵּ֥ הּלָ֔אֱ אוּה֣־ןמַוּ

׃ידָֽיְ־ןמִ

Now then, if you are willing at
the time when you hear the
sound of the horn, the flute, the
harp, the sambuke, the psaltery
and the bagpipes, and all kinds
of music, to fall down and
prostrate yourselves to the image
which I made, fine. But if you do
not prostrate yourselves, at that
very time you will be thrown
into a furnace of blazing fire,
and what  ඈ ൽ is there who can
deliver you from my hands?”

harp: see Dan 3:5.

willing ← prepared.

to fall down ← you will fall
down.

but: adversative use of the vav.

time ← hour.
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Dan 3:16 וֹג֔נְ דבֵ֣עֲוַ T֙שַׁימֵ Tרַ֤דְשַׁ וֹנ֗עֲ
רצַּ֔נֶדְכַוּבֽנְ אכָּ֑לְמַלְ ןירִ֖מְאָוְ
הנָ֛דְּ־לעַ הנָחְנַ֧אֲ ןיחִ֨שְׁחַ־אלָֽ
׃Tתָֽוּבתָהֲלַ םגָ֖תְפִּ

Shadrach, Meshach and Abed-
Nego answered and said to the
king, “Nebuchadnezzar, we are
not obliged to reply to you in
this matter.

Dan 3:17 אנָחְנַ֣אֲ־ידִּֽ א֙נָהַ֙לָאֱ יתַ֗יאִ ןהֵ֣
אנָתַ֑וּבזָישֵׁלְ לכִ֖יָ ןיחִ֔לְפָֽ
אתָּ֛דְקִֽ יָ ארָ֧וּנ ןוּתּ֨אַ־ןמִ
׃בזִֽישֵׁיְ אכָּ֖לְמַ Tדָ֥יְ־ןמִוּ

Nevertheless, our God, whom
we worship, is able to save us
from the furnace of blazing fire.
And from your hand, O king, he
will save us.

nevertheless ← if there is /
behold / surely there is, here
used adverbially.

Dan 3:18 אכָּ֑לְמַ Tלָ֖־אוֵהֱלֶ µַידִ֥יְ אלָ֔ ןהֵ֣וְ
T֙הָלָאלֵֽ** ךיהלאל* ידִּ֤
ןיחִ֔לְפָֽ אנָתַ֣יאִ** אניתיא*־אלָ
אלָ֥ תָּמְיקֵ֖ הֲ ידִּ֥ אבָ֛הֲדַּ םלֶצֶ֧לְוּ
ס ׃דגֻּֽסְנִ

And even if he does not, let it be
known to you, O king, that we
do not worship {K: your gods}
[Q: your  ඈ ], and we will not
prostrate ourselves to the image
of gold which you have set up.”

we do not worship: the ketiv and
qeré are different declined
forms of the same word, with
the same meaning.

your gods: we do not
understand where the qeré
comes from in Codex
Leningradensis, and it is absent
in [BHS].

Dan 3:19 ילִ֣מְתְהִ רצַּ֜נֶדְכַוּבנְ ןיִדַ֨אבֵּ
ונתשא* ֙יהִוֹפּ֙נְאַ םלֵ֤צְוּ אמָ֗חֱ
Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁ־לעַ ינִּ֔תַּשְׁאֶ**
א֣זֵמֵלְ ר֙מַאָוְ הנֵ֤עָ וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ
ידִּ֥ לעַ֛ העָ֔בְשִׁ־דחַ֨ אנָ֔וּתּאַלְ
׃הּיֵֽזְמֵלְ הזֵ֖חֲ

At this Nebuchadnezzar became
full of fury, and the complexion
of his face changed, in
opposition to Shadrach,
Meshach and Abed-Nego. He
responded and gave
commandment to heat the
furnace seven times more than it
was customary to heat it.

changed: the qeré is singular
(discordant with the plural /
dual word for his face).

at this ← then, therefore.

Dan 3:20 הּלֵ֔יְחַבְ ידִּ֣ ל֙יִחַ֙־ירֵבָּֽגִּ ןירִ֤בְגֻלְוּ
Tשַׁ֖ימֵ Tרַ֥דְשַׁלְ התָ֔פָּכַלְ ר֙מַאֲ
ןוּתּ֥אַלְ אמֵ֕רְמִלְ וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ
׃אתָּֽדְקִֽ יָ ארָ֖וּנ

And he commanded men, valiant
warriors who were in his army,
to bind Shadrach, Meshach and
Abed-Nego, and to throw them
into the furnace of blazing fire.

Dan 3:21 וּ֙תפִ֙כְּ Tלֵּ֗אִ א֣יָּרַבְגֻּ ןיִדַ֜אבֵּ
ןוהישיטפ* ֙ןוֹהילֵבָּרְסַבְּ
ןוֹה֖תְלָבְּרְכַוְ ןוֹה֔ישֵׁטְּפַּ**
ןוּתּ֥אַ־אוֹגֽלְ וימִ֕רְוּ ןוֹה֑ישֵׁבֻלְוּ
׃אתָּֽדְקִֽ יָ ארָ֖וּנ

So these men were bound in
their trousers, their shirts and
their hats and their garments,
and they were thrown into the
furnace of blazing fire.

their shirts: the ketiv has to be
regarded as a variant form of
the qeré.

into ← inside.

Dan 3:22 תלַּ֤מִ ידִּ֞־ןמִ הנָ֗דְּ לבֵ֣קֳ־לכָּ
ה֣זֵאֵ אנָ֖וּתּאַוְ הפָ֔צְחְמַ א֙כָּלְמַ
וּ֙קסִּ֙הַ ידִּ֤ Tלֵּ֗אִ א֣יָּרַבְגֻּ ארָיתִּ֑יַ
לטִּ֣קַ וֹג֔נְ דבֵ֣עֲוַ T֙שַׁימֵ Tרַ֤דְשַׁלְ
׃ארָֽוּנ ידִּ֥ אבָ֖יבִשְׁ ןוֹמּ֔הִ

As a result of this, considering
that the king's word was
pressing, and the furnace was
heated in the extreme, the flame
of the fire killed those men who
took Shadrach, Meshach and
Abed-Nego up.

those ← these.
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Dan 3:23 Tרַ֥דְשַׁ ןוֹה֔תֵּלָ֣תְּ T֙לֵּאִ א֤יָּרַבְגֻוְ
וּלפַ֛נְ וֹג֑נְ דבֵ֣עֲוַ Tשַׁ֖ימֵ
אתָּ֖דְקִ יָֽ ארָ֥וּנ־ןוּתּאַ־אוֹגֽלְ
פ ׃ןיתִֽפְּכַמְ

And these three men, Shadrach,
Meshach and Abed-Nego fell
into the furnace of blazing fire,
bound.

Dan 3:24 הּוַ֖תְּ אכָּ֔לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ ֙ןיִדַ֙אֱ
רמַ֜אָוְ הנֵ֨עָ הלָ֑הָבְּתְהִבְּ םקָ֣ וְ
אתָ֜לָתְּ ןירִ֨בְגֻ א֩לָהֲ יהִוֹר֗בְדָּֽהַלְ
ןיתִ֔פְּכַמְ א֙רָוּנ־אוֹגלְ אנָימֵ֤רְ
אבָ֖יצִּיַ אכָּ֔לְמַלְ ֙ןירִמְאָוְ ןיִ נַ֤עָ
׃אכָּֽלְמַ

Then Nebuchadnezzar the king
was astonished, and he arose in
haste and reacted and said to his
attendants, “Did we not throw
three men into the fire, bound?”
They answered and said to the
king, “Certainly, O king.”

reacted ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

Dan 3:25 הזֵ֜חָ הנָ֨אֲ־אהָֽ רמַ֗אָוְ ה֣נֵעָ
ןיכִ֣לְהְמַ ֙ןיִרַ֙שְׁ העָ֗בְּרְאַ ןירִ֣בְגֻּ
יתַ֣יאִ־אלָ לבָ֖חֲוַ ארָ֔וּנ־אוֹגֽבְּ
איעיבר* ידִּ֣ הּ֙וֵרֵוְ ןוֹה֑בְּ
׃ןיהִֽלָאֱ־רבַלְ המֵ֖דָּ האָ֔עָיבִרְֽ**
ס

He replied and said, “Look, I see
four men, loose, walking around
in the fire, and there is no harm
being done to them. And the
appearance of the fourth is like a
son of God.”

the fourth: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.

in ← inside.

Dan 3:26 ע֮רַתְלִ רצַּ֗נֶדְכַוּבנְ ברֵ֣קְ ןיִדַ֜אבֵּ
הנֵ֣עָ א֒תָּדְקִֽ יָ ארָ֣וּנ ןוּתּ֣אַ
וֹג֛נְ־דבֵעֲוַ Tשַׁ֧ימֵ Tרַ֨דְשַׁ רמַ֗אָוְ
אילע* אהָ֥לָאֱ־ידִּֽ יהִוֹד֛בְעַ
ןיִדַ֣אבֵּ וֹת֑אֱוֶ וּקפֻּ֣ האָ֖לָּעִ**
וֹג֖נְ דבֵ֥עֲוַ Tשַׁ֛ימֵ Tרַ֥דְשַׁ ןיקִ֗פְנָֽ
׃ארָֽוּנ אוֹגּ֥־ןמִ

Then Nebuchadnezzar
approached the door of the
furnace of blazing fire and
addressed them and said,
“Shadrach, Meshach and Abed-
Nego, servants of the Mඈඌඍ
Hංඁ G O D, come out and come
here.” Then Shadrach, Meshach
and Abed-Nego came out of the
fire.

Mඈඌඍ Hංඁ: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.

addressed ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

of the fire ← from inside the
fire.

Dan 3:27 איָּ֞נַפְּרְדַּשְׁחַאֲ ןישִׁנְּכַּתְמִֽוּ֠
ירֵ֣בְדָּהַוְ א֮תָוָחֲפַוּ א֣יָּנַגְסִ
י֩דִּ Tלֵּ֡אִ א֣יָּרַבְגֻלְ ןיִ זַ֣חָ א֒כָּלְמַ
ןוֹה֗מְשְׁגֶבְּ ארָ֜וּנ טלֵ֨שְׁ־אלָֽ
Tרַ֔חָתְהִ אלָ֣ ֙ןוֹהשְׁארֵֽ רעַ֤שְׂוּ
רוּנ֔ ַ´ירֵ֣וְ וֹנ֑שְׁ אלָ֣ ןוֹה֖ילֵבָּרְסָוְ
׃ןוֹהֽבְּ תדָ֖עֲ אלָ֥

And the satraps, administrators
and governors and attendants to
the king gathered together and
saw these men over whose
bodies the fire had no power,
and whose hair of their head was
not singed, and whose trousers
were not affected, and on whom
the smell of fire did not pass.

affected ← changed.
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Dan 3:28 Tירִ֤בְּ רמַ֗אָוְ רצַּ֜נֶדְכַוּבֽנְ הנֵ֨עָ
T֙שַׁימֵ Tרַ֤דְשַׁ־ידִּֽ ֙ןוֹההֲלָאֱ
הּ֙כֵאֲלְמַ חלַ֤שְׁ־ידִּֽ וֹג֔נְ דבֵ֣עֲוַ
וּצחִ֖רְתְהִ ידִּ֥ יהִוֹד֔בְעַלְ בזִ֣ישֵׁוְ
וינִּ֔שַׁ א֙כָּלְמַ תלַּ֤מִוּ יהִוֹל֑עֲ
ןוֹה֗מְשְׁגֶ** ןוהימשג* וּבהַ֣יוִ
֙ןוּדגְּסְיִ־אלָֽוְ ןוּח֤לְפְיִ־אלָֽ ידִּ֠
׃ןוֹהֽהֲלָֽאלֵ ןהֵ֖לָ הּלָ֔אֱ־לכָלְ

Nebuchadnezzar spoke up and
said, “Blessed be the God of
Shadrach, Meshach and Abed-
Nego, who sent his angel and
saved his servants who put their
trust in him and defied the king's
word, and who gave up their
bodies so that they should not
worship or prostrate themselves
to any  ඈ ൽ except their God.

their bodies: the qeré is their
body.

spoke up ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

defied ← changed. Also
frustrated [BDB].

any ← every.

Dan 3:29 םעַ֨־לכָ י֩דִּ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮נִּמִוּ
הלש* רמַ֤איֵ־ידִּֽ ןשָּׁ֗לִוְ המָּ֜אֻ
Tרַ֤דְשַׁ־ידִּֽ ןוֹה֗הֲלָאֱ לעַ֣ וּ֙לשָׁ**
ןימִ֣דָּהַ אוֹג֔נְ דבֵ֣עֲוַ T֙שַׁימֵ
הוֵּ֑תַּשְׁיִ ילִ֣וָנְ הּתֵ֖יְבַוּ דבֵ֔עֲתְיִ
הלָ֣אֱ ֙יתַיאִ אלָ֤ ידִּ֣ לבֵ֗קֳ־לכָּ
׃הנָֽדְכִּ הלָ֖צָּהַלְ לכֻּ֥יִ־ידִּֽ ןרָ֔חֳאָ

And a decree is hereby issued by
me, that every people and nation
and language which speaks
disrespectfully about the God of
Shadrach, Meshach and Abed-
Nego will be dismembered and
their house will be made a
dunghill, because there is no
other  ඈ ൽ who can bring
deliverance like this.”

disrespectfully ← negligence.
The ketiv and qeré are similar
words with the same meaning.

language: see Dan 3:4.

be dismembered: see Dan 2:5.

their house ← his house.

be made ← be made equal to.

Dan 3:30 Tרַ֥דְשַׁלְ חלַ֛צְהַ אכָּ֗לְמַ ןיִדַ֣אבֵּ
תנַ֥ידִמְבִּ וֹג֖נְ דבֵ֥עֲוַ Tשַׁ֛ימֵ
פ ׃לבֶֽבָּ

Then the king promoted
Shadrach, Meshach and Abed-
Nego in the province of
Babylon.

Dan 4:1 אכָּ֗לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ
א֛יָּנַשָּׁלִוְ איָּ֧מַאֻ איָּ֞מַמְעַֽ־לכָלְֽ
ןירִ֥יְדָ** ןיראד*־ידִּֽ
׃אגֵּֽשְׂיִ ןוֹכ֥מְלָשְׁ אעָ֖רְאַ־לכָבְּ

“From Nebuchadnezzar the king
to all peoples and nations and
languages who dwell in all the
earth, may your peace increase.

dwell: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

1 Pet 1:2.

languages: see Dan 3:4.

earth: or land.

Dan 4:2 ימִּ֔עִ דבַ֣עֲ ידִּ֚ איָּ֔הַמְתִוְ א֙יָּתַאָֽ
רפַ֥שְׁ האָ֑לָּעִ** אילע* אהָ֖לָאֱ
׃היָֽוָחֲהַלְ ימַ֖דָקָֽ

It gives me pleasure to
communicate the signs and
wonders which the Mඈඌඍ Hංඁ
G O D has done in connection
with me.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

it gives me pleasure ← it was
pleasing before me.

Dan 4:3 ןיבִ֔רְבְרַ המָ֣כְּ ֙יהִוֹת֙אָ
ןיפִ֑יקִּתַ המָ֣כְּ יהִוֹה֖מְתִוְ

םלַ֔עָ תוּכ֣לְמַ הּ֙תֵוּכלְמַ
׃רדָֽוְ רדָּ֥־םעִ הּנֵ֖טָלְשָׁוְ

How great his signs are!
And how powerful his

wonders are!
His kingdom is an age-

abiding kingdom,
And his rule is with

generation after
generation.

after ← and.

Dan 4:4 ת֙יוֵהֲ הלֵ֤שְׁ רצַּ֗נֶדְכַוּבנְ הנָ֣אֲ
׃ילִֽכְיהֵבְּ ן נַ֖עְרַוְ יתִ֔יבֵבְּ

I, Nebuchadnezzar, was at ease
in my house and thriving in my
palace.

Dan 4:5 ֙ןירִֹהרְהַוְ ינִנַּ֑לִחֲדַיוִֽ תיזֵ֖חֲ םלֶחֵ֥
ישִׁ֖ארֵ יוֵ֥זְחֶוְ יבִ֔כְּשְׁמִ־לעַֽ
׃ינִנַּֽלֻהֲבַיְ

I had a dream, and it frightened
me, and my thoughts on my bed
and the visions in my head
disturbed me.

had ← saw.

visions in ← visions of. Wider
use of the construct state.
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Dan 4:6 הלָ֣עָנְהַלְ םעֵ֔טְ םישִׂ֣ ֙ינִּמִוּ
ֹכלְ ימַ֔דָקָֽ לבֶ֑בָ ימֵ֣יכִּחַ ל֖
׃ינִנַּֽעֻדְוֹהֽיְ אמָ֖לְחֶ רשַׁ֥פְ־ידִּֽ

And a decree was issued by me
to bring in before me all the wise
men of Babylon, for them to
make the interpretation of the
dream known to me.

by me ← from me.

Dan 4:7 ןילִּ֗עָ** ןיללע* ןיִדַ֣אבֵּ
אידשכ* איָּ֔פַשְׁאָֽ א֙יָּמַטֻרְחַ
אמָ֗לְחֶוְ א֑יָּרַזְגָוְ יאֵ֖דָּשְׂכַּ**
הּרֵ֖שְׁפִוּ ןוֹה֔ימֵדָ֣קֳ ה֙נָאֲ רמַ֤אָ
׃ילִֽ ןיעִ֥דְוֹהמְ־אלָ

At this the magi, the enchanters,
the Chaldeans and the diviners
came in, and I described the
dream in their presence, but they
did not make its interpretation
known to me.

Chaldeans: see Dan 2:2 - Dan
2:5.

came in: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

at this ← then, therefore.

described ← said.

Dan 4:8 לאיֵּ֜נִדָּ ימַ֨דָקָֽ ל֩עַ ןירֵ֡חֳאָ דעַ֣וְ
םשֻׁ֣כְּ ר֙צַּאשַׁטְלְבֵּ הּמֵ֤שְׁ־ידִּֽ
ןישִׁ֖ידִּקַ ןיהִ֥לָאֱ־ַ´וּרֽ ידִ֛וְ יהִ֔לָאֱ
׃תרֵֽמְאַ יהִוֹמ֥דָקָֽ אמָ֖לְחֶוְ הּבֵּ֑

And last of all Daniel came in to
my presence, whose name is
Belteshazzar after the name of
my  ඈ ൽ, and in whom is the
spirit of holy gods, and I
described the dream to him as
follows:

last of all ← until eventually.

Dan 4:9 ׀ ידִּ֣ א֒יָּמַטֻרְחַ ברַ֣ ר֮צַּאשַׁטְלְבֵּ
ןיהִ֤לָאֱ ַ´וּר֣ ידִּ֠ תעֵ֗דְיִ הנָ֣אֲ
ס֣נֵאָ־אלָ זרָ֖־לכָוְ Tבָּ֔ ֙ןישִׁידִּקַ
תי֛זֵחֲ־ידִֽ ימִ֧לְחֶ יוֵ֨זְחֶ Tלָ֑
׃רמַֽאֱ הּרֵ֖שְׁפִוּ

‘Belteshazzar, head of the magi,
in whom I know that the spirit of
the holy gods is, and no mystery
is too difficult for you, set out
the visions of my dream which I
had, and its interpretation.

in whom ← whom ... in you.

no ← not every.

set out ← say.

I had ← I saw.

Dan 4:10 ה֣זֵחָ יבִ֑כְּשְׁמִ־לעַֽ ישִׁ֖ארֵ יוֵ֥זְחֶוְ
אעָ֖רְאַ אוֹג֥בְּ ןלָ֛יאִ וּל֥אֲוַ תיוֵ֔הֲ
׃איגִּֽשַׂ הּמֵ֥וּרוְ

Now I saw the visions of my
head on my bed,

And there was a tree in the
middle of the earth,

And its height was great.

there was ← behold.

Dan 4:11 הּ֙מֵוּרוְ ףקִ֑ תְוּ אנָ֖לָיאִֽ הבָ֥רְ
ףוֹס֥לְ הּתֵ֖וֹזחֲוַ איָּ֔מַשְׁלִ אטֵ֣מְיִ
׃אעָֽרְאַ־לכָּ

The tree grew and became
strong,

And in height it reached the
sky,

And it was visible at the
ends of the whole world.

in height ← its height.

it was visible ← its visibility
(was).

ends ← end.

world: or known civilized world.
Land would not fit well in Dan
4:22.

Dan 4:12 איגִּ֔שַׂ הּבֵּ֣נְאִוְ ר֙יפִּשַׁ הּ֤יֵפְעָ
ֹכלְ ןוֹז֨מָוּ יהִוֹתֹ֜חתְּ הּבֵ֑־אלָּ֖

֙יהִוֹפ֙נְעַבְוּ ארָ֗בָּ תוַ֣יחֵ ׀ ללֵ֣טְתַּ
איָּ֔מַשְׁ ירֵ֣פֲּצִ ֙ןרָוּדיְ** ןורדי*
׃ארָֽשְׂבִּ־לכָּ ןיזִ֥תְּיִ הּנֵּ֖מִוּ

Its foliage was beautiful
And its fruit was plentiful,
And there was food for

everything in it.
Under it wild animals could

find shade,
And in its branches the birds

of the sky could dwell,
And from it all flesh could

be nourished.

dwell: the ketiv and qeré regard
birds as a masculine and
feminine word respectively.
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Dan 4:13 ישִׁ֖ארֵ יוֵ֥זְחֶבְּ תיוֵ֛הֲ הזֵ֥חָ
שׁידִּ֔קַוְ ריעִ֣ וּ֙לאֲוַ יבִ֑כְּשְׁמִ־לעַֽ
׃תחִֽנָ איָּ֖מַשְׁ־ןמִ

I saw things in the visions of my
head on my bed, and there was
an angel – indeed a holy one –
descending from heaven.

there was ← behold. One being
is involved, as the verb is
singular. AV differs (a watcher
and a holy one).

indeed ← and.

Dan 4:14 וּדּגֹּ֤ רמַ֗אָ ןכֵ֣וְ ליִחַ֜בְ ארֵ֨קָ
וּרתַּ֥אַ יהִוֹפ֔נְעַ וּצצִּ֣קַוְ א֙נָלָיאִֽ
ד֤נֻתְּ הּבֵּ֑נְאִ וּרדַּ֣בַוּ הּ֖יֵפְעָ
איָּ֖רַפְּצִוְ יהִוֹתּ֔חְתַּ־ןמִ א֙תָוְיחֵֽ
׃יהִוֹפֽנְעַ־ןמִ

He proclaimed loudly and said
this:

«Cut the tree down,
And chop its branches off;
Strip its foliage off,
And scatter its fruit.
Let the animals under it flee,
And also the birds from its

branches.

this ← thus.

strip ← shake.

Dan 4:15 אעָ֣רְאַבְּ ֙יהִוֹשׁ֙רְשָׁ רקַּ֤עִ םרַ֨בְּ
ל֣זֶרְפַ־ידִּֽ ר֙וּסאֱבֶֽוּ וּקבֻ֔שְׁ
לטַ֤בְוּ ארָ֑בָ ידִּ֣ אאָ֖תְדִבְּ שׁחָ֔נְוּ

אתָ֥וְיחֵ־םעִוְ עבַּ֔טַצְיִ א֙יָּמַשְׁ
׃אעָֽרְאַ בשַׂ֥עֲבַּ הּקֵ֖ לָחֲ

But leave the stump with its
roots in the ground,

And do that with iron and
copper bonds

Pegged in the wild grass,
And let it be moistened with

the dew from the sky,
And let its portion be with

the animals
In the vegetation of the

earth.

stump with ... dew from ←
stump of ... dew of. Wider use of
the construct state.

wild grass ← grass of the field.

Dan 4:16 אשָׁ֣נָאֲ** אשונא*־ןמִ הּ֙בֵבְלִ
הּלֵ֑ בהִ֣יְתְיִ הוָ֖יחֵ בבַ֥לְוּ ןוֹנּ֔שַׁיְ
׃יהִוֹלֽעֲ ןוּפ֥לְחְיַ ןינִ֖דָּעִ העָ֥בְשִׁוְ

Let his heart be changed
from that of a man,

And let the heart of an
animal be given to him,

And let seven timespans
pass over him.

man: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

let his heart be changed ← let
them change his heart.
Avoidance of the passive.

timespans ← times, i.e. years.
Compare Dan 12:7, which is
explicit in Rev 11:2.

Dan 4:17 רמַ֥אמֵוּ אמָ֔גָתְפִּ ֙ןירִיעִ תרַ֤זֵגְבִּ
תרַ֡בְדִּ־דעַ אתָ֑לְאֵֽשְׁ ןישִׁ֖ידִּקַ
טילִּ֨שַׁ־ידִּֽ איָּיַּחַ֠ ןוּע֣דְּנְיִ ידִּ֣
תוּכ֣לְמַבְּ האָ֜לָּעִ** אילע*
ידִּ֤־ןמַלְוּ אשָׁ֗נָאֲ** אשונא*
םישִׁ֖נָאֲ לפַ֥שְׁוּ הּנַּ֔נִתְּיִ א֙בֵּצְיִ
׃הּלַֽעֲ** הילע* םיקִ֥ יְ

The matter is by the decree
of angels,

And the proceeding is by the
edict of the holy ones,

So that the living may know
That the Mඈඌඍ Hංඁ is the

ruler in the kingdom of
man,

And that he may give it to
whomever he wishes,

And that he may set the
lowest of men over it.»

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

man: see Dan 4:16.

over it: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning.

proceeding ← matter.

lowest of ← low of.
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Dan 4:18 אכָּ֣לְמַ הנָ֖אֲ תיזֵ֔חֲ אמָ֣לְחֶ ה֙נָדְּ
תְּנְאַ֨וְ** התנאו* רצַּ֑נֶדְכַוּבנְ
רמַ֗אֱ ׀ ארֵ֣שְׁפִּ רצַּ֜אשַׁטְלְבֵּ
ימֵ֣יכִּחַ־לכָּ ׀ ידִּ֣ ל֙בֵקֳ־לכָּ
א֙רָשְׁפִּ ןילִ֤כְיָ־אלָֽ יתִ֗וּכלְמַ
תְּנְאַ֣וְ** התנאו* ינִתַ֔עֻדָ֣וֹהלְ
ןישִׁ֖ידִּקַ ןיהִ֥לָאֱ־ַ´וּרֽ ידִּ֛ להֵ֔כָּ
׃Tבָּֽ

I, King Nebuchadnezzar, saw
this dream. Now you,
Belteshazzar, give the
interpretation, because none of
the wise men of my kingdom are
able to make the interpretation
known to me, but you are able
to, because the spirit of the holy
gods is in you.’

you (2x): see Dan 3:10.

saw: in an Aramaic “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

give ← say.

none ← not all, but in a
negation, all becomes none.

Dan 4:19 הּמֵ֣שְׁ־ידִּֽ לאיֵּ֜נִדָּֽ ןיִדַ֨אֱ
העָ֣שָׁכְּ ם֙מַוֹתּשְׁאֶ רצַּ֗אשַׁטְלְבֵּ
הנֵ֨עָ הּנֵּ֑לֻהֲבַיְ יהִנֹֹ֖יעְרַוְ הדָ֔חֲ
ר֙צַּאשַׁטְלְבֵּ רמַ֗אָוְ אכָּ֜לְמַ
Tלָ֔הֲבַיְ־לאַֽ א֙רֵשְׁפִוּ אמָ֤לְחֶ
רמַ֔אָוְ ר֙צַּאשַׁטְלְבֵ הנֵ֤עָ
אמָ֥לְחֶ ירִ֕מָ** יארמ*
הּרֵ֥שְׁפִוּ Tאָ֖נְשָֽׂלְ** ךיאנשל*
׃Tרָֽעָלְ** ךירעל*

At this Daniel, whose name was
Belteshazzar, was stupefied for
about one hour, and his thoughts
disturbed him. The king reacted
and said, ‘Belteshazzar, do not
let the dream and the
interpretation disturb you.’
Belteshazzar replied and said,
‘My lord, may the dream apply
to {K: those who hate you} [Q:
him who hates you], and its
interpretation to {K: your
adversaries} [Q: your
adversary].

my lord: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

at this ← then, therefore.

reacted ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

Dan 4:20 הבָ֖רְ ידִּ֥ תָיְזַ֔חֲ ידִּ֣ א֙נָלָיאִֽ
איָּ֔מַשְׁלִ אטֵ֣מְיִ הּ֙מֵוּרוְ ףקִ֑ תְוּ
׃אעָֽרְאַ־לכָלְ הּתֵ֖וֹזחֲוַ

The tree which you saw, which
grew and became strong, and
which in height reached the sky,
and which was visible over the
whole world,

in height ← its height.

was visible ← its visibility
(was).

world: see Dan 4:11.

Dan 4:21 איגִּ֔שַׂ הּבֵּ֣נְאִוְ ר֙יפִּשַׁ הּ֤יֵפְעָוְ
ֹכלְ ןוֹז֨מָוּ יהִוֹתֹ֗חתְּ הּבֵ֑־אלָּ֖

יהִוֹפ֕נְעַבְוּ ארָ֔בָּ תוַ֣יחֵ ר֙וּדתְּ
׃איָּֽמַשְׁ ירֵ֥פֲּצִ ן נָ֖כְּשְׁיִ

and whose foliage was beautiful,
and whose fruit was plentiful,
with there being food for
everything in it, with wild
animals able to dwell under it,
and in whose branches the birds
of the sky could settle,

Dan 4:22 אכָּ֔לְמַ אוּה֣־תְּנְאַ**־התנא*
Tתָ֤וּברְוּ תְּפְקֵ֑ תְוּ תיבַ֖רְ ידִּ֥
T נָ֖טָלְשָׁוְ איָּ֔מַשְׁלִ תטָ֣מְוּ ת֙בָרְ
׃אעָֽרְאַ ףוֹס֥לְ

represents you, O king, who
have grown and become strong,
and whose greatness has
increased and reached the sky,
and whose rule extends to the
end of the world.

you: see Dan 3:10.

have grown: we read the ketiv,
תָיְבַרְ .

world: see Dan 4:11.
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Dan 4:23 שׁידִּ֣קַוְ ריעִ֣ אכָּ֡לְמַ הזָ֣חֲ ידִ֣וְ
ֹגּ ר֩מַאָוְ איָּ֡מַשְׁ־ןמִ ׀ תחִ֣נָ וּדּ֨
רקַּ֤עִ םרַ֨בְּ יהִוּל֗בְּחַוְ אנָ֜לָיאִֽ
וּקבֻ֔שְׁ אעָ֣רְאַבְּ ֙יהִוֹשׁ֙רְשָׁ
שׁחָ֔נְוּ ל֣זֶרְפַ־ידִּֽ ר֙וּסאֱבֶוּ
א֣יָּמַשְׁ לטַ֧בְוּ ארָ֑בָ ידִּ֣ אאָ֖תְדִבְּ
א֙רָבָּ תוַ֤יחֵ־םעִוְ עבַּ֗טַצְיִ

ןינִ֖דָּעִ העָ֥בְשִׁ־ידִּֽ דעַ֛ הּקֵ֔לָחֲ
׃יהִוֹלֽעֲ ןוּפ֥לְחְיַ

And concerning the fact that the
king saw an angel – indeed a
holy one – descending from
heaven saying, «Cut the tree
down and destroy it, but leave
the stump with its roots in the
ground, and do that with iron
and copper bonds pegged in the
wild grass, and let it be
moistened by the dew from the
sky, and let its portion be with
the wild animals until seven
timespans pass over it»,

indeed ← and.

stump with ... dew from: see
Dan 4:15.

bonds ← bond.

wild grass: see Dan 4:15.

timespans: see Dan 4:16.

Dan 4:24 תרַ֤זֵגְוּ אכָּ֑לְמַ ארָ֖שְׁפִ הנָ֥דְּ
ידִּ֥ איהִ֔ ה֙אָלָּעִ** אילע*
ירִ֥מָ** יארמ*־לעַ תטָ֖מְ
׃אכָּֽלְמַ

this is the interpretation, O king,
and it is the decree of the Mඈඌඍ
Hංඁ which has come upon my
lord the king.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

my lord: see Dan 4:19.

Dan 4:25 אשָׁ֡נָאֲ־ןמִ ןידִ֣רְטָֽ Tלָ֣וְ
Tרָֹ֜דמְ הוֵ֨הֱלֶ א֩רָבָּ תוַ֣יחֵ־םעִוְ
ןוּמ֗עֲטַֽיְ Tלָ֣ ׀ ןירִ֣וֹתכְ אבָּ֥שְׂעִוְ
ןיעִ֔בְּצַמְ Tלָ֣ א֙יָּמַשְׁ לטַּ֤מִוּ
Tילָ֑עֲ ןוּפ֣לְחְיַ ןינִ֖דָּעִ העָ֥בְשִׁוְ
א֙יָלָּעִ טילִּ֤שַׁ־ידִּֽ עדַּ֗נְתִ־ידִּֽ דעַ֣
ידִּ֥־ןמַלְוּ אשָׁ֔נָאֲ תוּכ֣לְמַבְּ
׃הּנַּֽנִתְּיִ אבֵּ֖צְיִ

Now you will be driven out from
human society, and your habitat
will be with the wild animals,
and you will be fed on grass like
oxen, and you will obtain drink
from the dew of the sky. And
seven timespans will pass over
you in order that you may know
that the Mඈඌඍ Hංඁ is the ruler
in the kingdom of man, and that
he can give it to whomever he
wishes.

Mඈඌඍ Hංඁ: there is a textual
issue in [BHS], but not [WLC].

you will be driven out ... be fed
... obtain drink ← they will
drive you out ... etc. Avoidance
of the passive.

human society ← man.

timespans: see Dan 4:16.

over you: see Dan 4:17, over it.

in order that ← until, but
purposive.

Dan 4:26 רקַּ֤עִ קבַּ֞שְׁמִלְ וּרמַ֗אֲ ידִ֣וְ
Tתָ֖וּכלְמַ אנָ֔לָיאִֽ ידִּ֣ ֙יהִוֹשׁ֙רְשָׁ
ידִּ֥ עדַּ֔נְתִ ידִּ֣־ןמִ המָ֑יָּקַ Tלָ֣
׃איָּֽמַשְׁ ןטִ֖לִּשַׁ

And concerning the fact that it
was enjoined to leave the stump
with the roots of the tree, your
kingdom will remain yours after
you have come to know that
heaven is the ruler.

it was enjoined ← they said.
Avoidance of the passive.

stump with: see Dan 4:15.

remain ← be enduring.

Dan 4:27 רפַּ֣שְׁיִ ֙יכִּלְמִ אכָּ֗לְמַ ןהֵ֣לָ
ךיטחו* Tלָ֔עֲ** ךילע*
קרֻ֔פְ הקָ֣ דְצִבְּ T֙אָטָחֲוַ**
אוֵ֥הֱתֶּ ןהֵ֛ ןיִ נָ֑עֲ ןחַ֣מִבְּ Tתָ֖יָוָעֲוַ

׃Tתָֽוְלֵשְׁלִ הכָ֖רְאַ

So, O king, let my counsel be
commended to you, desist from
your {K: sins} [Q: sin] in favour
of righteousness, and from your
iniquity in favour of being
compassionate to the poor, and it
may be that your prosperity will
have long duration.’ ”

to you: see Dan 3:12.

be commended ← be seemly.

desist from ← break off.

it may be that ← if, but
denoting general contingency /
possibility.

Dan 4:28 ֹכּ רצַּ֖נֶדְכַוּבנְ־לעַ אטָ֔מְּ אלָּ֣
פ ׃אכָּֽלְמַ

All this came upon
Nebuchadnezzar the king.

all this ← the all.

Dan 4:29 רשַׂ֑עֲ־ירֵֽתְּ ןיחִ֖רְיַ תצָ֥קְלִ
לבֶ֖בָ ידִּ֥ אתָ֛וּכלְמַ לכַ֧יהֵ־לעַ
׃הוָֽהֲ Tלֵּ֥הַמְ

Twelve months later as he was
walking in the palace of the
kingdom of Babylon,

twelve months later ← at the
end of twelve months.
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Dan 4:30 אלָ֥הֲ רמַ֔אָוְ א֙כָּלְמַ הנֵ֤עָ
הנָ֤אֲ־ידִּֽ אתָ֑בְּרַ לבֶ֣בָּ איהִ֖־אדָ
ףקַ֥ תְבִּ וּכ֔לְמַ תיבֵ֣לְ הּ֙תַיְנַבֱ
׃ירִֽדְהַ רקָ֥ ילִוְ ינִ֖סְחִ

the king ventured to speak and
said, “Is this not Babylon the
Great, which I built as a royal
house by the strength of my
power, and to the honour of my
glory?”

ventured to speak ← answered,
but no question asked. See Gen
18:27.

royal house ← house of the
kingdom, a Hebraic genitive.

Dan 4:31 לקָ֖ אכָּ֔לְמַ םפֻ֣בְּ א֙תָלְּמִ דוֹע֗
֙ןירִמְאָֽ Tלָ֤ לפַ֑נְ א֣יָּמַשְׁ־ןמִ
התָ֖וּכלְמַ אכָּ֔לְמַ רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ
׃T נָּֽמִ תדָ֥עֲ

While the words were still in the
king's mouth, a voice came
down from heaven and said,
“You are hereby informed, O
King Nebuchadnezzar, that the
kingdom has retreated from you.

the words were ← the word
was.

came down ← fell.

you are hereby informed ← to
you they say.

Dan 4:32 ןידִ֜רְטָֽ Tלָ֨ א֩שָׁנָאֲ־ןמִוּ
אבָּ֤שְׂעִ Tרָֹ֗דמְ ארָ֣בָּ תוַ֧יחֵ־םעִוְֽ
העָ֥בְשִׁוְ ןוּמ֔עֲטַיְ Tלָ֣ ֙ןירִוֹתכְ
Tלָ֑עֲ** ךילע* ןוּפ֣לְחְיַ ןינִ֖דָּעִ
א֙יָלָּעִ טילִּ֤שַׁ־ידִּֽ עדַּ֗נְתִ־ידִּֽ דעַ֣
ידִּ֥־ןמַלְוּ אשָׁ֔נָאֲ תוּכ֣לְמַבְּ
׃הּנַּֽנִתְּיִ אבֵּ֖צְיִ

And you are hereby driven out
from human society, and your
habitat is with wild animals. You
will be fed grass like oxen, and
seven timespans will pass over
you in order that you may know
that the Mඈඌඍ Hංඁ is the ruler
in the kingdom of man, and that
he can give it to whomever he
wishes.”

over you: see Dan 4:17, over it.

driven out ... human society ...
you will be fed ... timespans ...
in order that: see Dan 4:25.

Dan 4:33 תפַסָ֣ א֮תָלְּמִ אתָ֗עֲשַׁ־הּבַּ
אשָׁ֣נָאֲ־ןמִוּ ֒רצַּנֶדְכַוּבנְ־לעַ
לכֻ֔איֵ ֙ןירִוֹתכְ אבָּ֤שְׂעִוְ דירִ֔טְ
עבַּ֑טַצְיִ הּמֵ֣שְׁגִּ איָּ֖מַשְׁ לטַּ֥מִוּ
הבָ֖רְ ןירִ֥שְׁנִכְּ הּרֵ֛עְשַׂ ידִּ֥ דעַ֣
׃ןירִֽפְּצִכְ יהִוֹר֥פְטִוְ

At that very moment the
pronouncement was fulfilled on
Nebuchadnezzar, and he was
driven out from human society,
and he ate grass like oxen, and
his body obtained drink from the
dew of the sky, until his hair had
grown like eagle's plumage, and
his nails were like birds' claws.

at that very moment ← in it the
hour.

pronouncement was fulfilled ←
word was ended / accomplished.

human society ← man.

obtained drink ← was wetted.

Dan 4:34 רצַּ֜נֶדְכַוּבנְ הנָ֨אֲ ה֩יָּמַוֹיֽ תצָ֣קְלִוְ
֙יעִדְּנְמַוּ תלֵ֗טְנִ א֣יָּמַשְׁלִ ׀ ינַ֣יְעַ
אילעלו* בוּת֔יְ ילַ֣עֲ
יחַ֥לְוּ תכֵ֔רְבָּ ה֙אָלָּעִלְוּ**
ידִּ֤ תרֵ֑דְּהַוְ תחֵ֣בְּשַׁ אמָ֖לְעָ
הּתֵ֖וּכלְמַוּ םלַ֔עָ ןטָ֣לְשָׁ הּ֙נֵטָלְשָׁ
׃רדָֽוְ רדָּ֥־םעִ

“And at the end of the days, I,
Nebuchadnezzar, lifted up my
eyes up to heaven, and my sanity
returned to me, and I blessed the
Mඈඌඍ Hංඁ, and I praised and
gave glory to him who lives age-
abidingly,

Whose dominion is an age-
abiding dominion,

And whose kingdom is with
every generation.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

every generation ← generation
and generation.

Dan 4:35 א֙עָרְאַ ירֵ֤יְדָּ** יראד*־לכָוְ
ד֙בֵעָ הּיֵ֗בְּצְמִכְוּֽ ןיבִ֔ישִׁחֲ הלָ֣כְּ
ירֵ֖יְדָוְ** יראדו* איָּ֔מַשְׁ ליחֵ֣בְּ
אחֵ֣מַיְ־ידִּֽ ֙יתַיאִ אלָ֤וְ אעָ֑רְאַ
׃תְּדְבַֽעֲ המָ֥ הּלֵ֖ רמַאיֵ֥וְ הּדֵ֔יבִ

And all the inhabitants of
the earth are considered
nothing,

And as he wishes, so he
acts,

With the might of heaven.
And as for the inhabitants of

the earth,
Well there is no-one who

can ward his hand off,
Or say to him,
‘What are you doing?’

inhabitants (2x): the ketiv and
qeré are different spellings of
the same word.

considered nothing ← not
considered.

well: wider use of the vav.
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Dan 4:36 ילַ֗עֲ בוּת֣יְ ׀ יעִ֣דְּנְמַ אנָ֞מְזִ־הּבֵּ
֙יוִזִוְ ירִ֤דְהַ יתִ֜וּכלְמַ רקַ֨ילִוְ
ינַ֖בָרְבְרַוְ ירַ֥בְדָּֽהַ ילִ֕וְ ילַ֔עֲ בוּת֣יְ
תנַ֔קְתְהָ יתִ֣וּכלְמַ־לעַוְ ןוֹע֑בַיְ
׃ילִֽ תפַסְוּה֥ הרָ֖יתִּיַ וּב֥רְוּ

At that very time my sanity
returned to me. And to the
honour of my kingdom, my
glory and my splendour returned
to me, and my attendants and my
high-ranking officials sought
me, and I was restored over my
kingdom, and exceeding
greatness was added to me.

at that very time ← in it the
time.

Dan 4:37 חבַּ֨שַׁמְ רצַּ֗נֶדְכַוּבנְ הנָ֣אֲ ןעַ֞כְּ
איָּ֔מַשְׁ Tלֶמֶ֣לְ ר֙דַּהַמְוּ םמֵ֤וֹרמְוּ
ֹשׁקְ ֙יהִוֹד֙בָעֲמַ־לכָ ידִּ֤ ט֔
ןיכִ֣לְהְמַ י֙דִוְ ןידִּ֑ הּתֵ֖חָרְאֹוְ
פ ׃הלָֽפָּשְׁהַלְ לכִ֖יָ הוָ֔גֵבְּ

So now I, Nebuchadnezzar,
praise and exalt and glorify the
king of heaven, all of whose
works are truth, and whose ways
are justice, and who is able to
humble those who walk in
arrogance.”

Dan 5:1 םחֶ֣לְ ד֙בַעֲ אכָּ֗לְמַ רצַּ֣אשַׁלְבֵּ
לבֵ֥קֳלָוְ ףלַ֑אֲ יהִוֹנ֖בָרְבְרַלְ ברַ֔
׃התֵֽשָׁ ארָ֥מְחַ אפָּ֖לְאַ

Belshazzar the king held a grand
banquet for one thousand of his
high-ranking officials, and he
drank wine in the presence of the
thousand.

held ← made.

drank ← was drinking, or kept
drinking.

Dan 5:2 םעֵ֣טְבִּ ׀ רמַ֣אֲ רצַּ֞אשַׁלְבֵּ
אבָ֣הֲדַּ ֙ינֵאמָלְ ה֙יָתָיְהַלְ ארָ֗מְחַ
רצַּ֣נֶדְכַוּבנְ ק֙פֵּנְהַ ידִּ֤ אפָּ֔סְכַוְ

ידִּ֣ אלָ֖כְיהֵ־ןמִ יהִוּב֔אֲ
א֙כָּלְמַ ןוֹה֗בְּ ןוֹתּ֣שְׁיִוְ םלֶ֑שְׁוּריבִ
׃הּתֵֽנָחֵלְוּ הּתֵ֖לָגְשֵׁ יהִוֹנ֔בָרְבְרַוְ

Belshazzar, while tasting the
wine, gave an order to bring the
gold and silver articles which
Nebuchadnezzar his father had
taken out of the temple which is
in Jerusalem, for the king and his
high-ranking officials, his
consorts and his concubines, to
drink from.

gave an order ← said, but also
commanded. Compare 1 Chr
14:12.

father: the term includes
forefathers; here grandfather.
See [CB].

drink from: see Dan 5:3.

Dan 5:3 ידִּ֣ אבָ֔הֲדַ י֣נֵאמָ ו֙יתִיְהַ ןיִדַ֗אבֵּ
תיבֵ֥־ידִּֽ אלָ֛כְיהֵֽ־ןמִ וּקפִּ֗נְהַ
ויתִּ֣שְׁאִוְ םלֶ֑שְׁוּרֽיבִ ידִּ֣ אהָ֖לָאֱ
יהִוֹנ֔בָרְבְרַוְ א֙כָּלְמַ ןוֹה֗בְּ
׃הּתֵֽנָחֵלְוּ הּתֵ֖לָגְשֵׁ

So they brought the golden
articles which they had taken out
of the temple of the house of
G O D, which is in Jerusalem,
and the king and his high-
ranking officials and his
consorts and his concubines
drank from them.

drank from ← drank in (as in
French, boire dans un verre).

Dan 5:4 יהֵ֞לָאלֵֽ וּחבַּשַׁוְ֠ ארָ֑מְחַ ויתִּ֖שְׁאִ
אלָ֖זְרְפַ אשָׁ֥חָנְ אפָּ֛סְכַוְ אבָ֧הֲדַּ
׃אנָֽבְאַוְ אעָ֥אָ

They drank the wine and praised
the gods of gold and silver,
copper, iron, wood and stone.

Dan 5:5 ה֙קָפַ֙נְ** וקפנ* התָ֗עֲשַׁ־הּבַּ
֙ןבָתְכָֽוְ שׁנָ֔אֱ־דיַ ידִּ֣ ֙ןעָבְּצְאֶ
ארָ֕יגִּ־לעַ אתָּ֔שְׁרַבְנֶ לבֵ֣קֳלָ
אכָּ֑לְמַ ידִּ֣ אלָ֖כְיהֵ לתַ֥כְ־ידִּֽ
ידִּ֥ הדָ֖יְ ספַּ֥ הזֵ֔חָ אכָּ֣לְמַוּ
׃הבָֽתְכָ

At that very moment the fingers
of a man's hand appeared and
started writing opposite the
lampstand on the plaster of the
wall of the king's palace. And
the king saw the palm of the
hand which was writing.

appeared: the ketiv is masculine
(in Hebrew it would be common
gender); the qeré is feminine.

at that very moment ← in it the
hour.
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Dan 5:6 ֺויזִ א֙כָּלְמַ ןיִדַ֤אֱ יהִוֹנ֔שְׁ יהִ֣
ירֵ֤טְקִוְ הּנֵּ֑וּלהֲבַיְ יהִנֹֹ֖יערַוְ

הּתֵ֔בָּכֻרְאַ֨וְ ןיִרַ֔תָּשְׁמִ הּ֙צֵרְחַ
׃ןשָֽׁקְ נָֽ אדָ֖לְ אדָּ֥

At this the king's radiant
complexion changed, and his
thoughts alarmed him, and his
hip joints became loose, and his
knees knocked against each
other.

at this ← then, therefore.

changed ← changed (on) him.

Dan 5:7 ה֙לָעָהֶֽלְ ליִחַ֔בְּ א֙כָּלְמַ ארֵ֤קָ
יאֵ֖דָּשְׂכַּ** אידשכ* איָּ֔פַשְׁאָ֣לְ
׀ רמַ֣אָוְ אכָּ֜לְמַ הנֵ֨עָ א֑יָּרַזְגָוְ
שׁנָאֱ֠־לכָ ידִּ֣ לבֶ֗בָ ימֵ֣יכִּחַלְ
הּ֙רֵשְׁפִוּ הנָ֗דְ הבָ֣תָכְּ הרֵ֞קְיִ־ידִּֽ
שׁבַּ֗לְיִ אנָ֣וָגְּרְאַ ינִנַּ֔וִּחַיְ
אכָ֤ינִמְהַֽוְ** אכנומהו*
יתִּ֥לְתַוְ הּרֵ֔אוְּצַ־לעַֽ א֙בָהֲדַ־ידִֽ
ס ׃טלַֽשְׁיִ אתָ֖וּכלְמַבְ

The king called out loudly to
bring in the enchanters, the
Chaldeans and the diviners. The
king addressed them and said to
the wise men of Babylon, “Any
man who can read this writing
and expound its interpretation to
me will be clothed in purple and
have a golden chain around his
neck, and he will rule as the
third in command in the
kingdom.”

Chaldeans: see Dan 2:5.

chain: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

any ← every.

the third in command: as read
by [AnLx], [BDB]. [FR] §71
reads the word with a suffix, so
my third (in command).

Dan 5:8 ֹכּ ןילִּ֔עָֽ** ןיללע* ֙ןיִדַ֙אֱ ל֖
ןילִ֤הֲכָ־אלָֽוְ אכָּ֑לְמַ ימֵ֣יכִּחַ
ארשפו* ארֵ֔קְמִלְ א֙בָתָכְּ
׃אכָּֽלְמַלְ העָ֥דָוֹהלְ הּרֵ֖שְׁפִוּ**

So all the king's wise men came
in, but they were not able to read
the writing or to make {K: the
interpretation} [Q: its
interpretation] known to the
king.

came in: the ketiv and qeré are
different conjugated forms of
the same word, with the same
meaning.

but: adversative use of the vav.

Dan 5:9 איגִּ֣שַׂ ר֙צַּאשַׁלְבֵ אכָּ֤לְמַ ןיִדַאֱ֠
ֺויזִוְ להַ֔בָּתְמִ יהִוֹל֑עֲ ןיִ נַ֣שָׁ יהִ֖
׃ןישִֽׁבְּתַּשְׁמִֽ יהִוֹנ֖בָרְבְרַוְ

Then King Belshazzar became
exceedingly alarmed, and his
radiance changed, and his high-
ranking officials were perplexed.

changed ← changed on him.

Dan 5:10 א֙כָּלְמַ ילֵּ֤מִ לבֵ֨קֳלָ אתָ֕כְּלְמַ
איָ֖תְּשְׁמִ תיבֵ֥לְ יהִוֹנ֔בָרְבְרַוְ
אתָ֜כְּלְמַ תנָ֨עֲ תלַּ֑עַ** תללע*
ייִ֔חֱ ןימִ֣לְעָלְ א֙כָּלְמַ תרֶמֶ֗אֲוַ

Tיוָ֖יזִוְ Tנָ֔וֹיעְרַ T֙וּלהֲבַיְ־לאַֽ
׃וֹנּֽתַּשְׁיִ־לאַ

On account of the words of the
king and his high-ranking
officials, the queen came into the
banqueting house. The queen
spoke out and said, “O king, live
age-abidingly. Do not let your
thoughts alarm you and do not
let your radiance change.

came into: the ketiv and qeré are
different conjugated forms of
the same word, with the same
meaning.

spoke out ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

thoughts ← thought.

Dan 5:11 ַ´וּר֣ ידִּ֠ Tתָ֗וּכלְמַבְּ רבַ֜גְּ יתַ֨יאִ
ימֵ֣וֹיבְוּ הּ֒בֵּ ֮ןישִׁידִּקַ ןיהִ֣לָאֱ
המָ֥כְחָוְ וּנ֛תָלְכְשָׂוְ וּר֧יהִנַ Tוּב֗אֲ
תחַכַ֣תְּשְׁהִ ןיהִ֖לָאֱ־תמַכְחָכְּ
Tוּב֔אֲ ר֙צַּנֶדְכַבֻֽנְ אכָּ֤לְמַוּ הּבֵּ֑
֙ןיאִדָּשְׂכַּ ןיפִ֗שְׁאָֽ ןימִּ֣טֻרְחַ ברַ֧
׃אכָּֽלְמַ Tוּב֥אֲ הּמֵ֖יקִהֲ ןירִ֔זְגָּ

There is a man in your kingdom
in whom there is the spirit of
holy gods, and in the days of
your father, enlightenment and
intelligence and wisdom like the
wisdom of the gods were found
in him. And as for King
Nebuchadnezzar your father,
your father the king appointed
him head of the magi,
enchanters, Chaldeans and
diviners,

father (3x): see Dan 5:2.

were found ← was found.
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Dan 5:12 הרָ֡יתִּיַ ׀ ַ´וּר֣ ידִּ֣ לבֵ֡קֳ־לכָּ
רשַּׁ֣פַמְ וּנ֡תָלְכְשָׂוְ עדַּ֡נְמַוּ

ןדָ֜יחִאֲ תיַ֨וָחֲאַֽוַֽ ן֩ימִלְחֶ
הּ֙בֵּ תחַכַ֤תְּשְׁהִ ןירִ֗טְקִ ארֵ֣שָׁמְוּ
הּמֵ֖שְׁ־םשָׂ אכָּ֥לְמַ־ידִּֽ לאיֵּ֔נִדָ֣בְּ
ירֵ֖קְתְיִ לאיֵּ֥נִדָּ ןעַ֛כְּ רצַּ֑אשַׁטְלְבֵּ
פ ׃הוֵֽחֲהַֽיְ הרָ֥שְׁפִוּ

because a prodigious spirit and
knowledge and intelligence in
interpreting dreams and cracking
riddles and solving problems
were found in him – in Daniel –
whom the king named
Belteshazzar. Now then, let
Daniel be called and let him give
the interpretation.”

cracking ← expounding.

problems ← knots.

were found ← was found.

named ← appointed his name.

give ← expound.

Dan 5:13 םדָ֣קֳ לעַ֖הֻ לאיֵּ֔נִדָּֽ ֙ןיִדַ֙אבֵּ
רמַ֣אָוְ אכָּ֜לְמַ הנֵ֨עָ אכָּ֑לְמַ
אוּה֤־תְּנְאַ**־התנא* לאיֵּ֗נִדָלְ
ידִּ֣ א֙תָוּלגָ ינֵ֤בְּ־ןמִ־ידִּֽ ל֙איֵּנִדָ
יבִאַ֖ אכָּ֥לְמַ יתִ֛יְהַ ידִּ֥ דוּה֔יְ

׃דוּהֽיְ־ןמִ

So Daniel was brought in before
the king. The king started to
speak and said to Daniel, “Are
you Daniel, who is one of the
deportees from Judah, whom my
father the king brought from
Judah?

you: the ketiv can be regarded
as a variant form (a Hebraism)
of the qeré.

started to speak ← answered,
but no question asked. See Gen
18:27.

from Judah ← of Judah.

Dan 5:14 ידִּ֛ Tלָ֔עֲ** ךילע* תעֵ֣מְשִׁוְ
וּר֧יהִנַוְ Tבָּ֑ ןיהִ֖לָאֱ ַ´וּר֥
הרָ֖יתִּיַ המָ֥כְחָוְ וּנ֛תָלְכְשָׂוְ

׃Tבָּֽ תחַכַ֥תְּשְׁהִ

For I have heard concerning you
that the spirit of gods is in you,
and that enlightenment and
intelligence and prodigious
wisdom have been found in you.

concerning you: the ketiv and
qeré are different declined
forms of the same word, with
the same meaning.

Dan 5:15 א֙יָּמַיכִּֽחַ ימַ֗דָקָֽ וּלּעַ֣הֻ ןעַ֞כְוּ
ןוֹר֔קְיִ ה֙נָדְ הבָ֤תָכְ־ידִּֽ איָּ֔פַשְׁאָֽ
ןילִ֥הֲכָ־אלָֽוְ ינִתַ֑עֻדָוֹהלְ הּרֵ֖שְׁפִוּ
׃היָֽוָחֲהַלְ אתָ֖לְּמִ־רשַֽׁפְּ

And now the wise men and the
enchanters were brought into my
presence to read this writing and
to make its interpretation known
to me, but they were not able to
expound the meaning of the text.

text ← word, thing.

Dan 5:16 Tלָ֔עֲ** ךילע* תעֵ֣מְשִׁ ה֙נָאֲוַ
ןירִ֛שְׁפִּ לוּכּ֥יתִ** לכות*־ידִּֽ
ןעַ֡כְּ ארֵ֑שְׁמִלְ ןירִ֣טְקִוְ רשַׁ֖פְמִלְ
אבָ֜תָכְּ לוּכ֨תִּ** לכות* ן֩הֵ
ינִתַ֔עֻדָ֣וֹהלְ הּ֙רֵשְׁפִוּ ארֵ֗קְמִלְ
אכנומהו* שׁבַּ֗לְתִ אנָ֣וָגְּרְאַ
א֙בָהֲדַ־ידִֽ אכָ֤ינִמְהַֽוְ**
אתָ֖וּכלְמַבְ אתָּ֥לְתַוְ Tרָ֔אוְּצַ־לעַֽ
פ ׃טלַֽשְׁתִּ

And I have heard concerning
you that you are able to give
interpretations and to solve
problems. Now if you can read
the writing and make its
interpretation known to me, you
will be clothed in purple, and
you will have a golden chain
around your neck, and you will
rule as the third in command in
the kingdom.”

concerning you: see Dan 5:14.

you are able ... you can: the
ketiv is a Hebrew form.

chain: see Dan 5:7.

give ← interpret.

Dan 5:17 םדָ֣קֳ ר֙מַאָוְ לאיֵּ֗נִדָ ה֣נֵעָ ןיִדַ֜אבֵּ
ןיָ֔וְהֶלֶֽ Tלָ֣ T֙תָנָתְּמַ אכָּ֔לְמַ
םרַ֗בְּ בהַ֑ ןרָ֣חֳאָלְ Tתָ֖יָבְּזְבָ֥נְוּ
אכָּ֔לְמַלְ ארֵ֣קְאֶ א֙בָתָכְּ
׃הּנֵּֽעִדְוֹהאֲ ארָ֖שְׁפִוּ

At this Daniel responded and
said in the presence of the king,
“Let your gifts be for yourself,
and give your rewards to
another, but I will read the
writing to the king, and I will
make the interpretation known to
him.

at this ← then, therefore.

rewards: see Dan 2:6.
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Dan 5:18 א֙הָלָאֱ אכָּ֑לְמַ תְּנְאַ֖** התנא*
אתָ֤וּכלְמַ האָ֔לָּעִ** אילע*
בהַ֖יְ הרָ֔דְהַוְ ארָ֣קָיוִ א֙תָוּברְוּ
׃Tוּבֽאֲ רצַּ֥נֶדְכַבֻנְלִ

You are the king, but it is the
Mඈඌඍ Hංඁ G O D who gave the
kingdom and the magnificence
and the honour and the glory to
Nebuchadnezzar your father.

you: see Dan 5:13.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

Dan 5:19 ֹכּ הּלֵ֔־בהַיְ ידִּ֣ א֙תָוּברְ־ןמִוּ ל֣
וֹו֛הֲ איָּ֔נַשָּׁ֣לִוְ א֙יָּמַאֻ איָּ֗מַמְעַֽ
ןילִ֖חֲדָוְ ןיעִ֥יְזָ** ןיעאז*
אוָ֣הֲ אבֵ֜צָ הוָ֨הֲ־ידִּֽ יהִוֹמ֑דָקֳ־ןמִ
אחֵ֔מַ הוָ֣הֲ א֙בֵצָ הוָ֤הֲ־ידִֽוְ לטֵ֗קָ
םירִ֔מָ הוָ֣הֲ א֙בֵצָ הוָ֤הֲ־ידִֽוְ
׃ליפִּֽשְׁמַ הוָ֥הֲ אבֵ֖צָ הוָ֥הֲ־ידִֽוְ

And on account of the
magnificence which he gave
him, all the peoples and nations
and languages trembled and
feared before him. Whom he
wished, he killed, and whom he
wished, he preserved alive.
Whom he wished, he exalted,
and whom he wished, he brought
low.

trembled: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

languages: see Dan 3:4.

exalted ... brought low: compare
Ps 75:7, applied to God.

Dan 5:20 תפַ֣קְתִּֽ הּחֵ֖וּרוְ הּבֵ֔בְלִ םרִ֣ ֙ידִכְוּ
אסֵ֣רְכָּ־ןמִ ת֙חַנְהָ הדָ֑זָהֲלַ
׃הּנֵּֽמִ וּידִּ֥עְהֶ הרָ֖קָיוִֽ הּתֵ֔וּכלְמַ

But when his heart became
haughty, and his spirit became
obdurate to the point of him
acting impertinently, he was
taken down from his royal
throne, and his honour was
removed from him.

his royal throne ← the throne of
his kingdom, a Hebraic genitive.

his honour was removed ← they
removed his honour. Avoidance
of the passive.

Dan 5:21 ׀ הּבֵ֣בְלִוְ דירִ֜טְ אשָׁ֨נָאֲ י֩נֵבְּ־ןמִוּ
ויְוִּ֗שַׁ** יוש* אתָ֣וְיחֵ־םעִ
אבָּ֤שְׂעִ הּרֵ֔וֹדמְ א֙יָּדַרָֽעֲ־םעִוְ
לטַּ֥מִוּ הּנֵּ֔וּמעֲטַ֣יְ ֙ןירִוֹתכְ
דעַ֣ עבַּ֑טַצְיִ הּמֵ֣שְׁגִּ איָּ֖מַשְׁ
אהָ֤לָאֱ טילִּ֞שַׁ־ידִּֽ עדַ֗יְ־ידִּֽ
תוּכ֣לְמַבְּ ה֙אָלָּעִ** אילע*
םיקֵ֥ הָיְ הבֵּ֖צְיִ ידִּ֥־ןמַלְוּ אשָׁ֔נָאֲ
׃הּלַֽעֲ** הילע*

And he was driven out from
human society, and his heart was
made like that of animals, and
his habitat was with wild asses,
and he was fed on grass like
oxen, and his body was
moistened from the dew of the
sky, until he acknowledged that
the Mඈඌඍ Hංඁ G O D is the
ruler in the kingdom of man, and
that whom he wishes, he
appoints over it.

his heart was made: {Q: they}
[K: one] made his heart.
Avoidance of the passive.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

over it: see Dan 4:17.

human society ← the sons of
man.

he was fed ← they fed him.
Avoidance of the passive.

Dan 5:22 הּ֙רֵבְּ תְּנְאַ֤וְ** התנאו*
Tבָ֑בְלִ תְּלְפֵּ֖שְׁהַ אלָ֥ רצַּ֔אשַׁלְבֵּ
׃תָּעְדַֽיְ הנָ֖דְּ־לכָ ידִּ֥ לבֵ֕קֳ־לכָּ

And you are his son Belshazzar.
You have not humbled your
heart, yet you knew all this.

you: see Dan 5:13.
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Dan 5:23 תָּמְמַ֡וֹרתְהִ ׀ א֣יָּמַשְׁ־ארֵֽמָ לעַ֣וְ
ויתִ֣יְהַ הּתֵ֜יְבַ־ידִֽ איָּ֨נַאמָֽלְוּ
התנאו* Tמָ֗דָקָֽ** ךימדק*
ךינברברו* תְּנְאַ֨וְ**
T֮תָנָחֵלְוּ Tתָ֣לָגְשֵֽׁ Tנָ֜בָרְבְרַוְ**
יהֵ֣לָאלֵֽוְ ֒ןוֹהבְּ ןיִתַ֣שָׁ א֮רָמְחַ
אלָ֜זְרְפַ אשָׁ֨חָנְ אבָהֲדַוְ֠־אפָּֽסְכַ
ןיִ זַ֧חָ־אלָֽ ידִּ֠ אנָ֗בְאַוְ אעָ֣אָ
תָּחְבַּ֑שַׁ ןיעִ֖דְיָ אלָ֥וְ ןיעִ֛מְשָׁ־אלָוְ
הּדֵ֛יבִּ Tתָ֥מְשְׁנִ־ידִּֽ אהָ֞לָאלֵֽוְ
׃תָּרְדַּֽהַ אלָ֥ הּלֵ֖ Tתָ֥חָרְאֹ־לכָוְ

And you have exalted yourself
over the Lord of heaven, and the
articles of his house were
brought in before you, and you
and your {K: high-ranking
officials} [Q: high-ranking
official], your consorts and your
concubines have drunk wine
from them, and you have praised
gods of silver and gold, copper
and iron, wood and stone, which
do not see and do not hear and
do not perceive, but you have
not glorified the G O D in whose
hand your breath is and to whom
all your ways are answerable.

before you: the ketiv and qeré
are different declined forms of
the same word, with the same
meaning.

you (third occurrence in verse):
see Dan 5:13.

were brought in ← they brought
in. Avoidance of the passive.

have drunk ... from: see Dan
5:3.

Dan 5:24 חַיַלִ֖שְׁ יהִוֹמ֔דָקֳ־ןמִ ֙ןיִדַ֙אבֵּ
הנָ֖דְ אבָ֥תָכְוּ אדָ֑יְ־ידִֽ אסָּ֣פַּ
׃םישִֽׁרְ

So the palm of a hand was sent
from him, and this writing was
inscribed.

a hand ← the hand.

from ← from before.

Dan 5:25 אנֵ֥מְ םישִׁ֑רְ ידִּ֣ אבָ֖תָכְ הנָ֥דְוּ
׃ןיסִֽרְפַוּ לקֵ֥ תְּ אנֵ֖מְ

And this is the writing which
was inscribed:

‘Mene, mene, tekel,
upharsin.’

Mene, mene, tekel, upharsin:
i.e. summed up, summed up,
weighed (all singular), and
dividing (plural, and active).

Dan 5:26 אנֵ֕מְ אתָ֑לְּמִ־רשַֽׁפְּ הנָ֖דְּ
Tתָ֖וּכלְמַ אהָ֥לָאֱ־הנָֽמְ
׃הּמַֽלְשְׁהַוְ

This is the interpretation of the
words: mene – G O D has
summed up your kingdom, and
he has brought it to an end;

words ← word, matter.

Dan 5:27 ֹמבְ התָּלְיקִ֥ תְּ לקֵ֑ תְּ איָ֖נְזַאֽ
׃ריסִּֽחַ תְּחַכַ֥תְּשְׁהִוְ

tekel – you have been weighed
in the balance and found
wanting;

Dan 5:28 תבַ֖יהִיוִ Tתָ֔וּכלְמַ ת֙סַירִפְּ סרֵ֑פְּ
׃סרָֽפָוּ ידַ֥מָלְ

peres – your kingdom is divided
and is to be given to Media and
Persia.”

peres: the passive, singular,
unlenited, form, without the vav
copulative, of upharsin.

divided ... Persia: both words
have root סרפ (p-r-s).

Dan 5:29 רצַּ֗אשַׁלְבֵּ רמַ֣אֲ ׀ ןיִדַ֣אבֵּ
אנָ֔וָגְּרְאַ ל֙איֵּנִדָֽלְ וּשׁיבִּ֤לְהַוְ
אכָ֥ינִמְהַֽוְ** אכנומהו*
וּזֽרִ֣כְהַוְ הּרֵ֑אוְּצַ־לעַֽ אבָ֖הֲדַ־ידִֽ
אתָּ֖לְתַּ טילִּ֛שַׁ אוֵ֥הֱלֶ־ידִּֽ יהִוֹל֔עֲ
׃אתָֽוּכלְמַבְּ

Then Belshazzar gave
commandment, and they clothed
Daniel in purple, and he put a
chain of gold around his neck,
and he made proclamation
concerning him that he was to be
the third in command in the
kingdom.

chain: see Dan 5:7.

gave commandment: see Dan
3:13.

Dan 5:30 רצַּ֖שַׁאלְבֵּ ליטִ֕קְ איָ֔לְילֵ֣בְּ הּבֵּ֚
׃האָֽדָּשְׂכַ** אידשכ* אכָּ֥לְמַ
פ

That very night Belshazzar the
Chaldean king was killed.

Chaldean: see Dan 2:5.
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Dan 5:31 אתָ֑וּכלְמַ לבֵּ֖קַ איָ֔דָמָֽ שׁ֙וֶ֙יָרְדָוְ
׃ןיתֵּֽרְתַוְ ןיתִּ֥שִׁ ןינִ֖שְׁ רבַ֥כְּ

Darius the Mede received the
kingdom when he was sixty-two
years old.

Mede: no issue in [WLC]. In
[BHS] the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

sixty-two: or about sixty-two,
but the number is rather precise.
Compare Josh 7:3, Luke 9:28.

Dan 6:1 ם֙יקִהֲוַ שׁוֶיָ֔רְדָּ םדָ֣קֳ ר֙פַשְׁ
איָּ֖נַפְּרְדַּשְׁחַאֲלַ אתָ֔וּכלְמַ־לעַ
ֺוהֱלֶ ידִּ֥ ןירִ֑שְׂעֶוְ האָ֣מְ ן֖
׃אתָֽוּכלְמַ־לכָבְּ

It pleased Darius to appoint one
hundred and twenty satraps over
the kingdom, who were to be
distributed throughout all the
kingdom,

it pleased Darius to appoint ←
it was pleasing before Darius,
and he appointed.

Dan 6:2 ידִּ֥ אתָ֔לָתְּ ןיכִ֣רְסָ ֙ןוֹהנְּמִ אלָּעֵ֤וְ
ֺוהֱלֶ־ידִּֽ ןוֹה֑נְּמִ־דחַֽ לא֖יֵּנִדָ ן֞
֙ןוֹהלְ ןיבִ֤הֲיָ ןילֵּ֗אִ א֣יָּנַפְּרְדַּשְׁחַאֲ
׃קזִֽנָ אוֵ֥הֱלֶ־אלָֽ אכָּ֖לְמַוּ אמָ֔עְטַ

and over them three ministers, of
whom Daniel was one, to whom
these satraps would give a
report, so that the king would not
be in danger.

to whom: plural.

so that: purposive use of the
vav.

be in danger ← suffering injury,
[AnLx], [BDB], [Ges-HCL],
but unclear whether physical or
financial.

Dan 6:3 חצַּ֔נַתְמִ אוָ֣הֲ הנָ֔דְּ לא֣יֵּנִדָּ ֙ןיִדַ֙אֱ
א֑יָּנַפְּרְדַּשְׁחַאֲוַ א֖יָּכַרְסָ־לעַ
הּבֵּ֔ א֙רָיתִּיַ ַ´וּר֤ ידִּ֣ לבֵ֗קֳ־לכָּ
הּתֵ֖וּמקָהֲלַ תישִׁ֔עֲ אכָּ֣לְמַוּ
׃אתָֽוּכלְמַ־לכָּ־לעַ

Then this Daniel distinguished
himself more than the other
ministers and satraps, because
there was a prodigious spirit in
him, and the king proposed to
appoint him over the whole
kingdom.

more than ← above.

proposed: [AnLx] parses as peal
preterite, but the form is
consistent with a peal passive
participle, so perhaps like
English be minded.

Dan 6:4 איָּ֗נַפְּרְדַּשְׁחַאֲוַ איָּ֜כַרְסָֽ ןיִדַ֨אֱ
החָ֥כָּשְׁהַלְ הלָּ֛עִ ןיִעַ֧בָ וֹו֨הֲ
אתָ֑וּכלְמַ דצַּ֣מִ לא֖יֵּנִדָלְ
ןילִ֣כְיָ־אלָ התָ֜יחִשְׁוּ הלָּ֨עִ־לכָוְ
ןמַ֣יהֵמְ־ידִּֽ ל֙בֵקֳ־לכָּ החָ֗כָּשְׁהַלְ
אלָ֥ התָ֔יחִשְׁוּ וּ֙לשָׁ־לכָוְ אוּה֔
׃יהִוֹלֽעֲ תחַכַ֖תְּשְׁהִ

At this the ministers and satraps
tried to find a pretext against
Daniel from the standpoint of the
kingdom, but they could not find
any pretext or corrupt practice,
because he was faithful, and no
negligence or corrupt practice
was found concerning him.

at this ← then, thereupon.

tried ← sought.

standpoint ← side. [FR] has
political angle.

any ← every.

no ← not every.

Dan 6:5 ידִּ֣ ןירִ֔מְאָֽ T֙לֵּאִ א֤יָּרַבְגֻּ ןיִדַאֱ֠
הנָ֖דְּ לאיֵּ֥נִדָלְ חכַּ֛שְׁהַנְ אלָ֧
הנָֽחְכַּ֥שְׁהַ ןהֵ֕לָ אלָּ֑עִ־לכָּ
ס ׃הּהֵֽלָאֱ תדָ֥בְּ יהִוֹל֖עֲ

So these men said, “We shall not
find any pretext against this
Daniel, except when we find
something against him in the
formalities of his G O D.”

any ← every.

formalities: or law.

Dan 6:6 א֙יָּנַפְּרְדַּשְׁחַאֲוַ א֤יָּכַרְסָ ןיִדַאֱ֠
֙ןכֵוְ אכָּ֑לְמַ־לעַ וּשׁגִּ֖רְהַ ןלֵּ֔אִ
אכָּ֖לְמַ שׁוֶ יָ֥רְדָּ הּלֵ֔ ןירִ֣מְאָ
׃ייִֽחֱ ןימִ֥לְעָלְ

Then these ministers and satraps
assembled with the king and
spoke as follows to him: “O
King Darius, live age-abidingly.

assembled with ← assembled
at.

as follows ← thus.
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Dan 6:7 ֹכּ וּטעַ֜יָתְאִ אתָ֗וּכלְמַ יכֵ֣רְסָ ׀ ל֣
א֙יָּנַפְּרְדַּשְׁחַאֲוַֽ א֤יָּנַגְסִ
המָ֤יָּקַלְ אתָ֔וָחֲפַוּ א֣יָּרַבְדָּֽהַ
ידִּ֣ רסָ֑אֱ הפָ֖קָּתַלְוּ אכָּ֔לְמַ ם֙יָקְ
הּלָ֨אֱ־לכָּ־ןמִ וּעבָ֠ העֵ֣בְיִ־ידִּֽ־לכָ
֙ןהֵלָ ןיתִ֗לָתְּ ןימִ֣וֹי־דעַ שׁנָ֜אֱוֶֽ

בגֹ֖לְ אמֵ֕רְתְיִ אכָּ֔לְמַ T נָּ֣מִ
׃אתָֽוָיָרְאַ

All the ministers of the kingdom,
the administrators and the
satraps, the attendants and the
governors have taken counsel
together to establish a statute, O
king, and to issue a prohibition,
that anyone who prays for a
request from any  ඈ ൽ or man
for thirty days except from you,
O king, will be thrown into the
lions' den.

statute, O king: AV differs
(royal statute) ← statute of the
king, a Hebraic genitive,
possible, but not MT
punctuation.

anyone ← everyone.

any ← every.

lions' ← lionesses', unless the
word is generically feminine.

Dan 6:8 ארָ֖סָאֱ םיקִ֥ תְּ אכָּ֔לְמַ ןעַ֣כְּ
אלָ֧ ידִּ֣ אבָ֑תָכְּ םשֻׁ֣רְתִוְ
סרַ֖פָוּ ידַ֥מָ־תדָכְּ ה֛יָנָשְׁהַלְ
׃אדֵּֽעְתֶ אלָ֥־ידִּ

Now then, O king, ratify the
prohibition, and draw up the
document which is immutable
according to the law of Media
and Persia, so that it does not
lapse.”

immutable ← not to change.

Dan 6:9 שׁוֶיָ֔רְדָּֽ א֙כָּלְמַ הנָ֑דְּ לבֵ֖קֳ־לכָּ
׃ארָֽסָאֱוֶ אבָ֖תָכְּ םשַׁ֥רְ

On account of this, King Darius
drew up the document and the
prohibition.

Dan 6:10 םישִׁ֤רְ־ידִּֽ עדַ֜יְ ידִ֨כְּ לאיֵּנִדָוְ֠
ןיוִּ֨כַוְ הּתֵ֔יְבַלְ לעַ֣ א֙בָתָכְּ
דגֶ נֶ֖ הּתֵ֔ילִּעִבְּ הּ֙לֵ ןחָ֥יתִפְּ
אמָ֜וֹיבְ התָ֨לָתְּ ן֩ינִמְזִוְ םלֶ֑שְׁוּריְ

יהִוֹכ֗רְבִּ־לעַ Tרֵ֣בָּ ׀ אוּה֣
הּהֵ֔לָאֱ םדָ֣קֳ א֙דֵוֹמוּ אלֵּ֤צַמְוּ
דבֵ֔עָ אוָ֣הֲ־ידִּֽ ל֙בֵקֳ־לכָּ
ס ׃הנָֽדְּ תמַ֖דְקַ־ןמִ

Then when Daniel came to know
that the document had been
drawn up, he went into his house
with his windows open in his
upper room facing Jerusalem,
and three times a day he knelt
down on his knees and prayed
and gave praise before his
G O D, just as he used to do
before this.

facing Jerusalem: compare Ps
5:7.

Dan 6:11 וּשׁגִּ֔רְהַ T֙לֵּאִ א֤יָּרַבְגֻּ ןיִדַאֱ֠
אעֵ֥בָּ לא֑יֵּנִדָלְ וּחכַּ֖שְׁהַוְ
׃הּהֵֽלָאֱ םדָ֥קֳ ן נַּ֖חַתְמִוּ

Then these men assembled and
found Daniel praying and
seeking mercy before his G O D.

Dan 6:12 ןירִ֥מְאָוְ וּבירִ֨קְ ןיִדַאבֵּ֠
א֒כָּלְמַ רסָ֣אֱ־לעַ א֮כָּלְמַ־םדָקֳ
ידִּ֣ תָּמְשַׁ֗רְ רסָ֣אֱ אלָ֧הֲ
ה֩עֵבְיִ־ידִּֽ שׁנָ֡אֱ־לכָ
ןימִ֣וֹי־דעַ שׁנָ֜אֱוֶֽ הּלָ֨אֱ־לכָּ־ןמִ
אכָּ֔לְמַ T נָּ֣מִ ֙ןהֵלָ ןיתִ֗לָתְּ
הנֵ֨עָ אתָ֑ויָרְאַ בוֹג֖לְ אמֵ֕רְתְיִ

אתָ֛לְּמִ אבָ֧יצִּיַ רמַ֗אָוְ אכָּ֜לְמַ
אלָ֥־ידִּ סרַ֖פָוּ ידַ֥מָ־תדָכְּ
׃אדֵּֽעְתֶ

At this they went up to the king
and said in his presence
concerning the king's
prohibition, “Did you not draw
up a prohibition that anyone who
prays for a request from any
 ඈ ൽ or man for thirty days
except from you, O king, would
be thrown into the lions' den?”
The king answered and said,
“The words are fixed according
to the law of Media and Persia
which does not lapse.”

at this ← then, therefore.

they went up to the king and
said in his presence ←
approached and said before the
king.

anyone ← everyone.

any ← every.

lions': see Dan 6:7.

words are ← word (is).
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Dan 6:13 םדָ֣קֳ ֮ןירִמְאָוְ וֹנ֣עֲ ןיִדַאבֵּ֠
ינֵ֨בְּ־ןמִ י֩דִּ לאיֵּ֡נִדָ ידִּ֣ א֒כָּלְמַ
םשָׂ֨־אלָ דוּה֗יְ ידִּ֣ אתָ֜וּלגָ
םעֵ֔טְ א֙כָּלְמַ Tלָ֤עֲ** ךילע*
ןינִ֤מְזִוְ תָּמְשַׁ֑רְ ידִּ֣ ארָ֖סָאֱ־לעַוְ

׃הּתֵֽוּעבָּ אעֵ֖בָּ אמָ֔וֹיבְּ ה֙תָלָתְּ

To this they replied and said in
the king's presence, “Daniel,
who is one of the deportees from
Judah, has not heeded you, O
king, or the prohibition which
you drew up, and he prays for
his request three times a day.”

you ← at you. The ketiv and
qeré are different declined
forms of the same word, with
the same meaning.

to this ← then, therefore.

deportees ← sons of
deportation.

Dan 6:14 עמַ֗שְׁ אתָ֣לְּמִ ידִ֧כְּ אכָּ֜לְמַ ןיִדַ֨אֱ
לא֛יֵּנִדָּ לעַ֧וְ יהִוֹל֔עֲ שׁאֵ֣בְּ א֙יגִּשַׂ
ילֵ֣עָמֶֽ ד֙עַוְ הּתֵ֑וּבזָישֵׁלְ לבָּ֖ םשָׂ֥
רדַּ֖תַּשְׁמִ אוָ֥הֲ אשָׁ֔מְשִׁ
׃הּתֵֽוּלצָּהַלְ

Then when the king heard the
words, it grieved him greatly.
And concerning Daniel, he
applied his mind to deliver him,
and up to sunset he made efforts
to save him.

words ← word, discourse.

it grieved him ← it was bad on
him.

Dan 6:15 וּשׁגִּ֖רְהַ Tלֵּ֔אִ א֣יָּרַבְגֻּ ֙ןיִדַ֙אבֵּ
אכָּ֗לְמַלְ ןירִ֣מְאָוְ אכָּ֑לְמַ־לעַ
סרַ֔פָוּ ידַ֣מָלְ ת֙דָ־ידִּֽ א֙כָּלְמַ עדַּ֤
אכָּ֥לְמַ־ידִּֽ ם֛יָקְוּ רסָ֥אֱ־לכָ־ידִּֽ
׃היָֽנָשְׁהַלְ אלָ֥ םיקֵ֖ הָיְ

Then these men assembled to the
king and said to the king, “Be
aware, O king, that the law of
Media and Persia is such that no
prohibition or statute which the
king establishes is open to
change.”

be aware ← know.

no ← not every.

Dan 6:16 ו֙יתִיְהַוְ רמַ֗אֲ אכָּ֣לְמַ ןיִדַ֜אבֵּ
ידִּ֣ אבָּ֖גֻלְ וֹמ֕רְוּ לאיֵּ֔נִדָ֣לְ
רמַ֣אָוְ א֙כָּלְמַ הנֵ֤עָ אתָ֑וָיָרְאַ
התנא* ידִּ֣ Tהָ֗לָאֱ לאיֵּ֔נִדָלְ
ארָ֔ידִתְבִּ הּ֙לֵ־חלַֽפָּֽ תְּנְאַ֤**
׃T נָּֽבִזְישֵׁיְ אוּה֖

So the king gave commandment,
and they brought Daniel and
threw him into the lions' den.
The king addressed him and said
to Daniel, “Your G O D, whom
you constantly worship, will
save you.”

you: see Dan 5:13.

lions': see Dan 6:7.

addressed ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

Dan 6:17 תמַ֖שֻׂוְ הדָ֔חֲ ןבֶאֶ֣ ת֙יִתָ֙יהֵוְ
אכָּ֜לְמַ הּמַ֨תְחַוְ אבָּ֑גֻּ םפֻּ֣־לעַ
יהִוֹנ֔בָרְבְרַ ת֙קָזְעִבְוּ הּתֵ֗קְזְעִבְּ
׃לאיֵּֽנִדָבְּ וּב֖צְ אנֵ֥שְׁתִ־אלָ ידִּ֛

And a stone was brought, and it
was placed on the entrance to the
den, and the king sealed it with
his seal ring and with the seal
ring of his high-ranking officials,
so that the plot against Daniel
should not change.

a stone ← one stone.

entrance ← mouth.

Dan 6:18 הּ֙לֵכְיהֵֽלְ אכָּ֤לְמַ לזַ֨אֲ ןיִדַאֱ֠
לעֵ֣נְהַ־אלָ ן וָ֖חֲדַוְ תוָ֔טְ תבָ֣וּ
׃יהִוֹלֽעֲ תדַּ֥נַ הּתֵּ֖נְשִׁוְ יהִוֹמ֑דָקָֽ

Then the king went to his palace
and spent the night fasting, and
he did not have entertainment
come before him, and his sleep
evaded him.

Dan 6:19 ארָ֖פָּרְפַּשְׁבִּ אכָּ֔לְמַ ןיִדַ֣אבֵּ
הלָ֔הָבְּתְהִ֨בְוּ אהָ֑גְנָבְּ םוּק֣יְ
׃לזַֽאֲ אתָ֖וָיָרְאַ־ידִֽ אבָּ֥גֻלְ

Then at dawn the king arose, at
first light, and he went hastily to
the lions' den.

lions': see Dan 6:7.
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Dan 6:20 לאיֵּ֔נִדָ֣לְ אבָּ֔גֻלְ הּבֵ֣רְקְמִכְוּ
אכָּ֜לְמַ הנֵ֨עָ קעִ֑זְ ביצִ֖עֲ לקָ֥ בְּ
ד֙בֵעֲ ל֙איֵּנִדָּֽ לאיֵּ֗נִדָלְ רמַ֣אָוְ

התנא* ידִּ֣ Tהָ֗לָאֱ איָּ֔חַ אהָ֣לָאֱ
ארָ֔ידִתְבִּ הּ֙לֵ־חלַֽפָּֽ תְּנְאַ֤**
׃אתָֽוָיָרְאַ־ןמִ Tתָ֖וּבזָישֵׁלְ לכִ֥יְהַ

And as he approached the den,
he called out in a sad voice to
Daniel, and the king spoke and
said to Daniel, “Daniel, servant
of the living G O D, was your
G O D, whom you worship
continually, able to save you
from the lions?”

you: see Dan 3:10.

spoke ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

lions: see Dan 6:7.

Dan 6:21 ללִּ֑מַ אכָּ֖לְמַ־םעִ לאיֶּ֔נִדָּ ֙ןיִדַ֙אֱ
׃ייִֽחֱ ןימִ֥לְעָלְ אכָּ֖לְמַ

Then Daniel said to the king, “O
king, live age-abidingly.

said to ← spoke with.

Dan 6:22 םפֻּ֥ רגַ֛סֲוּֽ הּכֵ֗אֲלְמַ חלַ֣שְׁ יהִ֞לָאֱ
לבֵ֗קֳ־לכָּ ינִוּל֑בְּחַ אלָ֣וְ אתָ֖וָיָרְאַ
ילִ֔ תחַכַ֣תְּשְׁהִ וּ֙כזָ ֙יהִוֹמ֙דָקָֽ ידִּ֤
אכָּ֔לְמַ T֙מָדָקָֽ** ךימדק* ףאַ֤וְ

׃תדֵֽבְעַ אלָ֥ הלָ֖וּבחֲ

My G O D has sent his angel and
closed the lions' mouths, and
they have not harmed me,
because I was found to be
innocent before him, and I
haven't done anything injurious
before you either, O king.”

before you: the ketiv and qeré
are different declined forms of
the same word, with the same
meaning.

lions': see Dan 6:7.

I was found to be innocent ←
innocence was found to me.

Dan 6:23 באֵ֣טְ א֙יגִּשַׂ אכָּ֗לְמַ ןיִדַ֣אבֵּ
רמַ֖אֲ לאיֵּ֔נִדָ֣לְוּ יהִוֹל֔עֲ
קסַּ֨הֻוְ אבָּ֑גֻּ־ןמִ הקָ֣ סָנְהַלְ
ל֙בָחֲ־לכָוְ אבָּ֗גֻּ־ןמִ לאיֵּ֜נִדָּ
ןמִ֥יהֵ ידִּ֖ הּבֵּ֔ חכַ֣תְּשְׁהִ־אלָ
׃הּהֵֽלָאבֵּ

At this the king was very pleased
about him, and he gave
commandment to bring Daniel
up out of the den. So Daniel was
brought up out of the den, and
no harm was found on him,
because he had put trust in his
G O D.

at this ← then, therefore.

was very pleased about him:
[FR] and [BDB] differ,
regarding the word ֲיהִוֹלע  as
referencing the king, so reading
it pleased him, with no
reference to Daniel.

no ← not every.

Dan 6:24 א֤יָּרַבְגֻּ ויתִ֞יְהַוְ אכָּ֗לְמַ רמַ֣אֲוַ
ידִּ֣ ֙יהִוֹצ֙רְקַ וּלכַ֤אֲ־ידִּֽ T֙לֵּאִ
וֹמ֔רְ א֙תָוָיָרְאַ בגֹ֤לְוּ לאיֵּ֔נִדָֽ
וֹט֞מְ־אלָֽוְ ןוֹה֑ישֵׁנְוּ ןוֹה֣ינֵבְּ ןוּנּ֖אִ
וּטֽלִ֤שְׁ־ידִּֽ דעַ֠ אבָּ֗גֻּ תיעִ֣רְאַלְ
ןוֹה֖ימֵרְגַּ־לכָוְ אתָ֔וָ֣ יָרְאַ ֙ןוֹהבְ
׃וּקדִּֽהַ

And the king gave
commandment, and they brought
those men who had slandered
Daniel, and they threw them,
their sons, and their wives into
the lions' den. And they had not
landed at the bottom of the den
before the lions overpowered
them, and they crushed all their
bones.

those ← these.

slandered: see Dan 3:8.

lions' ... lions: see Dan 6:7.

landed at ← come to.

Dan 6:25 בתַכְּ֠ אכָּ֗לְמַ שׁוֶ֣ יָרְדָּ ןיִדַ֜אבֵּ
א֛יָּנַשָּׁלִוְ איָּ֧מַאֻ איָּ֞מַמְעַֽ־לכָלְֽ
ןירִ֥יְדָ** ןיראד*־ידִּֽ
׃אגֵּֽשְׂיִ ןוֹכ֥מְלָשְׁ אעָ֖רְאַ־לכָבְּ

Then Darius the king wrote to all
the peoples, nations and
languages who lived in the
whole earth, “May your peace
increase.

lived: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

1 Pet 1:2.

languages: see Dan 3:4.

earth: or land.
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Dan 6:26 ׀ ידִּ֣ ם֒עֵטְ םישִׂ֣ י֮מַדָקֳ־ןמִ
ֺוהֱלֶ יתִ֗וּכלְמַ ןטָ֣לְשָׁ־לכָבְּ ן֤
ןילִ֔חֲדָ֣וְ ֙ןיעִיְזָ** ןיעאז*
לא֑יֵּנִדָֽ־ידִּ הּהֵ֣לָאֱ םדָ֖קֳ־ןמִ
ם֙יָּקַוְ איָּ֗חַ אהָ֣לָאֱ ׀ אוּה֣־ידִּ
אלָ֣־ידִּֽ הּ֙תֵוּכלְמַוּ ןימִ֔לְעָ֣לְ
׃אפָֽוֹס־דעַ הּנֵ֖טָלְשָׁוְ לבַּ֔חַתְתִ

A decree is hereby issued by me
that in every administrative
region of my kingdom, they
tremble and fear before Daniel's
G O D,

For he is the living G O D,
Who endures throughout the

ages,
Whose kingdom will not be

destroyed,
And whose dominion is up

to the end.

tremble: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

by me ← from before me.

Dan 6:27 ןיתִ֣אָ ד֙בֵעָוְ לצִּ֗מַוּ בזִ֣ישֵׁמְ
ידִּ֚ אעָ֑רְאַבְוּ איָּ֖מַשְׁבִּ ןיהִ֔מְתִוְ

דיַ֖־ןמִ לאיֵּ֔נִדָֽלְ ביזִ֣ישֵׁ
׃אתָֽוָיָרְאַ

He saves and rescues
And performs signs and

wonders
In heaven and on earth,
For he saved Daniel
From the reach of the lions.”

reach ← hand.

lions: see Dan 6:7.

Dan 6:28 תוּכ֣לְמַבְּ חלַ֖צְהַ הנָ֔דְּ לא֣יֵּנִדָוְ
שׁרֶוֹכּ֥ תוּכ֖לְמַבְוּ שׁוֶ֑ יָרְדָּ
פ ׃האָֽסָרְפָּ** איסרפ*

And this Daniel prospered in the
kingdom of Darius and in the
kingdom of Cyrus the Persian.

Persian: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré.

Dan 7:1 Tלֶמֶ֣ ר֙צַּשַׁאלְבֵלְ הדָ֗חֲ תנַ֣שְׁבִּ
יוֵ֥זְחֶוְ הזָ֔חֲ םלֶחֵ֣ ל֙איֵּנִדָּ לבֶ֔בָּ
֙ןיִדַ֙אבֵּ הּבֵ֑כְּשְׁמִ־לעַֽ הּשֵׁ֖ארֵ
׃רמַֽאֲ ןילִּ֖מִ שׁארֵ֥ בתַ֔כְ אמָ֣לְחֶ

In the first year of Belshazzar
king of Babylon, Daniel had a
dream, and there were visions in
his head while on his bed. Then
he wrote the dream down and set
out the essentials of the subject
matter.

had a dream ← saw a dream.

set out ← said.

the essentials ← the head.

Dan 7:2 תיוֵ֛הֲ הזֵ֥חָ רמַ֔אָוְ ל֙איֵּנִדָ הנֵ֤עָ
ע֙בַּרְאַ וּר֗אֲוַ א֑יָלְילֵֽ־םעִ יוִ֖זְחֶבְּ
אמָּ֥יַלְ ןחָ֖יגִמְ איָּ֔מַשְׁ יחֵ֣וּר
׃אבָּֽרַ

Daniel elucidated and said, “I
saw things in a vision of mine in
the night. Now there were the
four winds of heaven stirring the
great sea,

elucidated ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

there were ← behold.

Dan 7:3 ןקָ֖ לְסָ ןבָ֔רְבְרַ ֙ןוָיחֵ עבַּ֤רְאַוְ
׃אדָּֽ־ןמִ אדָּ֥ ן יָ֖נְשָׁ אמָּ֑יַ־ןמִ

and four large animals arising
out of the sea, differing one from
another.

Dan 7:4 ןיפִּ֥גַוְ היֵ֔רְאַכְ אתָ֣יְמָדְקַ
ד֩עַ תיוֵ֡הֲ ה֣זֵחָ הּלַ֑ רשַׁ֖נְ־ידִּֽ
תלַיטִ֣נְוּ הּיפַּ֜גַ וּטירִ֨מְּ־ידִּ
שׁנָ֣אֱכֶּ ֙ןיִלַ֙גְרַ־לעַוְ אעָ֗רְאַ־ןמִ
׃הּלַֽ ביהִ֥יְ שׁנָ֖אֱ בבַ֥לְוּ תמַ֔יקִהֳ

The first one was like a lion, and
it had an eagle's wings. I
continued looking until its wings
were plucked, and it was lifted
up from the earth and was made
to stand on legs as a man does,
and the heart of a man was given
to it.

continued looking ← was
looking.

Dan 7:5 הנָ֜יָנְתִ ירִ֨חֳאָ ה֩וָיחֵ וּר֣אֲוַ
ֹדלְ ה֣יָמְדָּ ד֙חַ־רטַשְׂלִוְ ב֗
הּמַּ֖פֻבְּ ןיעִ֛לְעִ תלָ֥תְוּ תמַ֔קִהֳ
ןירִ֣מְאָ ֙ןכֵוְ הּנַּ֑שִׁ** הינש* ןיבֵּ֣
׃איגִּֽשַׂ רשַׂ֥בְּ ילִכֻ֖אֲ ימִֽוּק֥ הּלַ֔

And there was another animal –
a second one – like a bear, and it
was made to stand up on one
side, and it had three ribs in its
mouth between its teeth. And
this is what was said to it:
‘Arise, and devour much flesh.’

its teeth: the ketiv is dual (two
rows of teeth); there doesn't
seem to be a need for the qeré,
singular (set of teeth).

there was ← behold.

this is what ← thus.

was said ← they said.
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Dan 7:6 וּר֤אֲוַ תיוֵ֗הֲ ה֣זֵחָ הנָ֜דְּ רתַ֨אבָּ
עבַּ֛רְאַ ןיפִּ֥גַּ הּלַ֨וְ רמַ֔נְכִּ ֙ירִחֳאָֽ
הּבַּ֑גַּ** היבג*־לעַ ףוֹע֖־ידִּ
אתָ֔וְיחֵ֣לְ ֙ןישִׁארֵ העָ֤בְּרְאַוְ
׃הּלַֽ ביהִ֥יְ ןטָ֖לְשָׁוְ

After this I continued to see, and
there was another, like a leopard,
and it had four bird's wings on
its back, and the animal had four
heads, and it was given rule.

back: the ketiv is a plural word.

continued to see ← was seeing.

there was ← behold.

it was given rule ← rule was
given to it.

Dan 7:7 יוֵ֣זְחֶבְּ תיוֵ֜הֲ הזֵ֨חָ ה֩נָדְּ רתַ֣אבָּ
היעיבר* הוָ֣יחֵ וּר֣אֲוַ איָ֗לְילֵֽ
ינִ֨תָמְיאֵֽוְ ה֩לָיחִדְּ האָ֡עָיבִרְֽ**
ןיִנַּ֨שִׁוְ ארָיתִּ֗יַ אפָ֜יקִּתַוְ
הלָ֣כְאָֽ ןבָ֔רְבְרַ הּ֙לַ לזֶ֥רְפַ־ידִּֽ
הילגרב* ארָ֖אָשְׁוּ הקָ֔דֱּמַוּ
איהִ֣וְ הסָ֑פְרָ הּלַ֣גְרַבְּ**
ידִּ֣ א֙תָוָיחֵֽ־לכָּ־ןמִ היָ֗נְּשַׁמְ
׃הּלַֽ רשַׂ֖עֲ ןיִ נַ֥רְקַוְ הּימַ֔דָקָֽ

After this I continued to see a
vision in the visions of the night,
and there was a fourth animal,
frightful and terrifying, and
exceedingly strong. And its
many teeth were of iron, and it
devoured and crushed, and it
trampled on the rest with its {K:
feet} [Q: foot]. Moreover it was
different from all the animals
which were before it, and it had
ten horns.

fourth: the ketiv and qeré are
different spellings of the same
word.

there was ← behold.

moreover: wider use of the vav.

Dan 7:8 וּלאֲוַ֠ איָּ֗נַרְקַבְּ תיוֵ֜הֲ לכַּ֨תַּשְׂמִ
תקָ֣ לְסִ ה֙רָיעֵזְ ירִ֤חֳאָ ןרֶקֶ֣
תלָ֗תְוּ ןהֵ֔ינֵיבֵּֽ** ןוהיניב*
אתָ֔יָמָ֣דְקַ א֙יָּנַרְקַ־ןמִ
הרָקַ֖ עֲתְאֶ** ורקעתא*
וּל֨אֲוַ הּמַ֑דָקֳ** הימדק*־ןמִ
אדָ֔־אנָרְקַבְּ א֙שָׁנָאֲ ינֵ֤יְעַכְּ ןינִ֜יְעַ
׃ןבָֽרְבְרַ ללִּ֥מַמְ םפֻ֖וּ

I looked at its horns, and I saw
another small horn arise among
them. And three of the first
horns were uprooted before it.
And what I saw was eyes in this
horn like the eyes of a man, and
a mouth speaking presumptuous
words.

among them ... were uprooted:
the ketiv is masculine, the qeré
feminine.

before it: the ketiv and qeré are
different forms of the same
word. For our reading, see [FR]
§84. See also Dan 7:20.

saw ... what I saw was ←
behold ... behold.

presumptuous: the Aramaic
word combines the concepts of
great and arrogant.

Dan 7:9 וימִ֔רְ ֙ןוָסָרְכָ ידִּ֤ דעַ֣ תיוֵ֗הֲ ה֣זֵחָ
׀ הּשֵׁ֣וּבלְ בתִ֑יְ ןימִ֖וֹי קיתִּ֥עַוְ
הּ֙שֵׁארֵ רעַ֤שְׂוּ רוָּ֗חִ גלַ֣תְכִּ
ןיבִ֣יבִשְׁ הּ֙יֵסְרְכָּ אקֵ֔נְ רמַ֣עֲכַּ
׃קלִֽדָּ רוּנ֥ יהִוֹלּ֖גִּלְגַּ רוּנ֔־ידִּ

I continued seeing,
And then the thrones were

set up,
And the Ancient of Days sat

down.
His clothing was like white

snow,
And the hair on his head

was like pure wool.
His throne was flames of

fire,
And its wheels were burning

fire.

continued seeing ← was seeing.

and then ← until, but actually
until and beyond.
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Dan 7:10 ק֙פֵנָוְ דגֵ֤נָ רוּנ֗־ידִּ רהַ֣נְ
םיפלא* ףלֶאֶ֤ יהִוֹמ֔דָקֳ־ןמִ
וֹבּ֥רִוְ הּנֵּ֔וּשׁמְּשַׁיְ ֙ןיפִלְאַ**
יהִוֹמ֣דָקָֽ ןבָ֖בְרִ** ןובר*
ןירִ֥פְסִוְ בתִ֖יְ אנָ֥ידִּ ןוּמ֑וּקיְ

׃וּחיתִֽפְּ

A river of fire flowed and
issued from him;

A million served him,
And a hundred million

arose in his presence.
The court sat, and the books

were opened.

million ← thousand thousands,
the thousands in the ketiv being
Hebrew rather than Aramaic.

hundred million ← ten
thousand ten thousands. The
ketiv and qeré are similar words
with the same meaning.

Rev 5:11.

from him ← from his presence.

served: or will serve.

arose ← will arise.

Dan 7:11 ל֙קָ־ןמִ ןיִדַ֗אבֵּ תיוֵ֔הֲ ה֣זֵחָ
אנָ֖רְקַ ידִּ֥ אתָ֔בָרְבְרַ א֣יָּלַּמִ
ידִּ֨ ד֩עַ תיוֵ֡הֲ ה֣זֵחָ הלָ֑לֱּמַמְ
הּמַ֔שְׁגִּ דבַ֣וּהוְ א֙תָוְיחֵֽ תלַ֤יטִקְ
׃אשָּֽׁאֶ תדַ֥קֵילִ תבַ֖יהִיוִ

I continued seeing, and then
from a voice there came
presumptuous words which the
horn spoke. I continued seeing,
and then the animal was killed,
and its body was destroyed and
consigned to the burning of a
fire.

Rev 19:20, Rev 20:10, Rev
20:14, Rev 20:15 (allusions).

continued seeing (2x) ← was
seeing.

presumptuous: see Dan 7:8.

and then: see Dan 7:9.

a fire ← the fire.

Dan 7:12 וידִּ֖עְהֶ אתָ֔וָיחֵֽ ר֙אָשְׁוּ
ןייִּ֛חַבְ הכָ֧רְאַוְ ןוֹה֑נְטָלְשָׁ
׃ןדָּֽעִוְ ןמַ֥זְ־דעַ ןוֹה֖לְ תבַיהִ֥יְ

And as for the remaining
animals, their rule was taken
away, but a prolongation of their
life was granted to them for a
time and a season.

their rule was taken away ←
they took their rule away.
Avoidance of the passive.

Dan 7:13 וּ֙ראֲוַ איָ֔לְילֵֽ יוֵ֣זְחֶבְּ ת֙יוֵהֲ ה֤זֵחָ
שׁנָ֖אֱ רבַ֥כְּ איָּ֔מַשְׁ י֣נֵנָעֲ־םעִ
א֙יָּמַוֹיֽ קיתִּ֤עַ־דעַוְ הוָ֑הֲ התֵ֣אָ
׃יהִוּבֽרְקְהַ יהִוֹמ֖דָקְוּ הטָ֔מְ

And I continued seeing in
the visions of the night,

And what I saw was,
With clouds of the sky,
One like a son of man

coming,
And he went up to the

Ancient of Days,
And he was brought near

him.

Matt 24:30, Matt 26:64, Mark
13:26, Heb 10:37, Rev 1:7,
Rev 1:13, Rev 14:14.

continued seeing ← was seeing.

what I saw was ← behold.

he was brought ← they brought
him. Avoidance of the passive.

Dan 7:14 וּכ֔לְמַוּ רקָ֣ יוִ ֙ןטָלְשָׁ ביהִ֤יְ הּלֵ֨וְ
ֹכוְ איָּ֖נַשָּׁלִוְ א֛יָּמַאֻ איָּ֗מַמְעַֽ ל֣
ןטָ֤לְשָׁ הּנֵ֞טָלְשָׁ ןוּח֑לְפְיִ הּלֵ֣
הּתֵ֖וּכלְמַוּ הדֵּ֔עְיֶ אלָ֣־ידִּֽ ם֙לַעָ
פ ׃לבַּֽחַתְתִ אלָ֥־ידִּ

And to him rule was given,
And honour, and a kingdom,
And all peoples and nations

and languages
worshipped him.

His rule was an age-abiding
rule

Which would never pass
away,

And his kingdom was one
Which will not be

destroyed.

languages: see Dan 3:4.

worshipped: or will worship.
Compare Dan 7:10.

his rule was: i.e. in the vision,
or, prophetically, his rule (will
be).

Dan 7:15 לא֖יֵּנִדָ הנָ֥אֲ יחִ֛וּר תיַּ֥רִכְּתְאֶ
ישִׁ֖ארֵ יוֵ֥זְחֶוְ הנֶ֑דְנִ אוֹג֣בְּ
׃ינִנַּֽלֻהֲבַיְ

My spirit was grieved – that of
me, Daniel, in my being – and
the visions in my head disturbed
me.

in (first occurrence in verse) ←
in the inside of.

being ← sheath. An English
idiom is (mortal) coil.
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Dan 7:16 איָּ֔מַאֲקָ֣־ןמִ ד֙חַ־לעַ תבֵ֗רְקִ
הּנֵּ֖מִ־אעֵֽבְאֶ אבָ֥יצִּיַוְ
רשַׁ֥פְוּ ילִ֕־רמַאֲוַ הנָ֑דְּ־לכָּ־לעַֽ
׃ינִנַּֽעִדְוֹהיְ איָּ֖לַּמִ

I approached one of those
standing, and I inquired of him
the reality of all this, and he told
me, and he made the
interpretation of the words
known to me.

inquired ← searched.

reality ← steadfastness.

he made ... known: nominal
future tense; evidence that the
Aramaic verb system is not
tense but aspect or perspective
based.

Dan 7:17 ןינִּ֖אִ ידִּ֥ אתָ֔בָרְבְרַ אתָ֣וָיחֵ ֙ןילֵּאִ
ןוּמ֥וּקיְ ןיכִ֖לְמַ העָ֥בְּרְאַ עבַּ֑רְאַ
׃אעָֽרְאַ־ןמִ

These large animals, of which
there were four, represent four
kings who will arise from the
earth.

Dan 7:18 ישֵׁ֖ידִּקַ אתָ֔וּכלְמַ ֙ןוּלבְּקַיוִֽ
א֙תָוּכלְמַ ןוּנ֤סְחְיַוְ ןינִ֑וֹילְעֶ
׃איָּֽמַלְעָ םלַ֥עָ דעַ֖וְ אמָ֔לְעָ֣־דעַֽ

But the holy ones of the Mඈඌඍ
Hංඁ will receive the kingdom,
and they will possess the
kingdom age-abidingly, and
throughout the durations of the
ages.

Mඈඌඍ Hංඁ: not the usual
Aramaic expression, but it is
used in some of the other
occurrences in this chapter.

Dan 7:19 א֙תָוְיחֵֽ־לעַ אבָ֔צָּיַלְ ת֙יבִצְ ןיִדַ֗אֱ
ה֖יָנְשָֽׁ תוָ֥הֲ־ידִּֽ אתָ֔יְעָ֣יבִרְ
הלָ֣יחִדְּ ןיהֵ֑לְּכָּ** ןוהלכ*־ןמִ
הּנַּ֤שִׁ** הינש* הרָיתִּ֗יַ
שׁחָ֔נְ־ידִּֽ הּירַ֣פְטִוְ ל֙זֶרְפַ־ידִּֽ
ארָ֖אָשְׁוּ הקָ֔דֲּמַ הלָ֣כְאָֽ
׃הסָֽפְרָֽ הּילַ֥גְרַבְּ

Then I wished to know precisely
about the fourth animal, which
was different from all the others,
being exceedingly frightful. Its
teeth were of iron, and its claws
were of copper. It devoured and
crushed, and it trampled on the
rest with its feet.

all the others ← all of them.
The ketiv is masculine; the qeré
feminine, agreeing with
animals.

teeth: a textual issue as in Dan
7:5.

Rev 12:3, Rev 13:1, Rev 17:3,
Rev 17:7.

Dan 7:20 הּשַׁ֔ארֵבְ ידִּ֣ ר֙שַׂעֲ א֤יָּנַרְקַ־לעַוְ
ולפנו* תקַ֔לְסִ ידִּ֣ ֙ירִחֳאָוְ
הימדק*־ןמִ הלָפַ֥נְוּ**
ןכֵּ֜דִ אנָ֨רְקַוְ תלָ֑תְּ הּמַ֖דָקֳ**
ןבָ֔רְבְרַ ללִּ֣מַמְ ם֙פֻוְ הּלַ֗ ןינִ֣יְעַוְ
׃הּתַֽרָבְחַ־ןמִ ברַ֥ הּוַ֖זְחֶוְ

And concerning the ten horns
on its head, and the other one
which arose, and before which
the three fell, now that horn had
eyes and a mouth speaking
presumptuous words, and its
appearance was more imposing
than that of those accompanying
it.

before: the ketiv and qeré are
different declined forms of the
same word, with the same
meaning. See Dan 7:8.

fell: the ketiv is masculine; the
qeré feminine, agreeing with
horns.

Rev 12:3, Rev 13:1, Rev 17:3,
Rev 17:7, Rev 17:12, Rev
17:16.

presumptuous: see Dan 7:8.

those accompanying it ← its
companions.

Dan 7:21 הדָ֥בְעָ ןכֵּ֔דִ אנָ֣רְקַוְ תיוֵ֔הֲ ה֣זֵחָ
׃ןוֹהֽלְ הלָ֖כְיָוְ ןישִׁ֑ידִּקַ־םעִ ברָ֖קְ

I continued seeing, and that horn
waged a war on the holy ones,
and it prevailed over them,

Rev 11:7, Rev 13:7.

continued seeing ← was seeing.

Dan 7:22 איָּ֔מַוֹיֽ ק֙יתִּעַ התָ֗אֲ־ידִּֽ דעַ֣
ןינִ֑וֹילְעֶ ישֵׁ֖ידִּקַלְ בהִ֔יְ אנָ֣ידִוְ
וּנסִ֥חֱהֶ אתָ֖וּכלְמַוּ הטָ֔מְ אנָ֣מְזִוְ

׃ןישִֽׁידִּקַ

until the Ancient of Days came,
and justice was given to the holy
ones of the Mඈඌඍ Hංඁ, and the
time arrived when the holy ones
took possession of the kingdom.

when ← and.
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Dan 7:23 אתָ֔יְעָ֣יבִרְ א֙תָוְיחֵֽ ֒רמַאֲ ֮ןכֵּ
ה֙אָעָיבִרְ** איעיבר* וּכ֤לְמַ
אנֵ֖שְׁתִ ידִּ֥ אעָ֔רְאַבְ אוֵ֣הֱתֶּ
ל֙כֻאתֵוְ אתָ֑וָכְלְמַ־לכָּ־ןמִ
הּנַּ֖שִׁוּדתְוּ אעָ֔רְאַ־לכָּ
׃הּנַּֽקִדְּתַוְ

He said this: ‘The fourth animal
will be the fourth kingdom on
the earth, which will be different
from all the other kingdoms, and
it will devour the whole earth
and pound it and crush it.

fourth (second occurrence in
verse): the ketiv is a variant
form of the qeré.

this ← thus.

pound ← thresh. Not the same
word as trample in Dan 7:19.

Dan 7:24 התָ֔וּכלְמַ הּ֙נַּמִ רשַׂ֔עֲ א֣יָּנַרְקַוְ
ןרָ֞חֳאָוְ ןוּמ֑קֻיְ ןיכִ֖לְמַ הרָ֥שְׂעַ
א֙נֵשְׁיִ אוּה֤וְ ןוֹה֗ירֵחֲאַ םוּק֣יְ

ןיכִ֖לְמַ התָ֥לָתְוּ איֵ֔מָדְקַ־ןמִ
׃לפִּֽשְׁהַיְ

And the ten horns which
constitute the kingdom represent
ten kings who will arise, and
another will arise after them, and
he will be different from the
preceding ones, and he will
bring three kings down.

which constitute ← (are) of it.

Dan 7:25 ה֙אָלָּעִ** אילע* דצַ֤לְ ןילִּ֗מִוּ
אלֵּ֑בַיְ ןינִ֖וֹילְעֶ ישֵׁ֥ידִּקַלְוּ ללִּ֔מַיְ
תדָ֔וְ ןינִ֣מְזִ ה֙יָנָשְׁהַלְ רבַּ֗סְיִוְ
ןדָּ֥עִ־דעַ הּדֵ֔יבִּ ןוּב֣הֲיַתְיִוְ
׃ןדָּֽעִ גלַ֥פְוּ ןינִ֖דָּעִוְ

And he will speak words against
the Mඈඌඍ Hංඁ, and he will wear
out the holy ones of the Mඈඌඍ
Hංඁ, and he will contrive to
change times and the law. And
they will be delivered into his
hand until a time, times, and
half a time have passed.

Mඈඌඍ Hංඁ: see Dan 3:26.

Rev 11:2, Rev 11:3, Rev 12:6,
Rev 12:14, Rev 13:5. “A time,
times, and half a time” stands
for 3½ years, which is 42
months or 1260 days. Compare
Dan 8:14, Dan 12:7, Dan 12:11,
Dan 12:12.

against ← to the side of.
Alternatively, (making
accusations) to.

wear out: as [FR], [BDB].
[AnLx] has destroy.

Dan 7:26 ןוֹדּ֔עְהַיְ הּ֣נֵטָלְשָׁוְ בתִּ֑יִ אנָ֖ידִוְ
הדָ֖בָוֹהלְוּ הדָ֥מָשְׁהַלְ
׃אפָֽוֹס־דעַ

And the court will sit, and his
rule will be removed, by
destroying and eliminating it
until its end.

his rule will be removed ← they
will remove his rule. Avoidance
of the passive.

by destroying and eliminating:
gerundial use of the infinitive.

Dan 7:27 אתָ֗וּברְוּ אנָ֜טָלְשָׁוְ התָ֨וּכלְמַוּ
איָּ֔מַשְׁ־לכָּ תוֹח֣תְּ ת֙וָכְלְמַ ידִּ֚
ןינִ֑וֹילְעֶ ישֵׁ֣ידִּקַ םעַ֖לְ תבַ֕יהִיְ

לֹ֙כוְ םלַ֔עָ תוּכ֣לְמַ הּ֙תֵוּכלְמַ
ןוּח֖לְפְיִ הּלֵ֥ איָּ֔נַטָ֣לְשָׁ
׃ןוּעֽמְּתַּשְׁיִֽוְ

And the kingdom and the rule
and the greatness of the
kingdoms under all heaven will
be given to the people – the holy
ones of the Mඈඌඍ Hංඁ. His
kingdom is an age-abiding
kingdom, and all administrative
regions will worship him and
obey him.’

kingdoms: AV differs
(kingdom).

will be given ← was given.
Prophetic usage, or a
description looking back at the
vision (Dan 7:21).

Dan 7:28 הנָ֨אֲ אתָ֑לְּמִ־ידִֽ אפָ֣וֹס הכָּ֖־דעַ
ינִנַּ֗לֻהֲבַיְ ינַ֣וֹיעְרַ ׀ איגִּ֣שַׂ לאיֵּ֜נִדָֽ
אתָ֖לְּמִוּ ילַ֔עֲ ןוֹנּ֣תַּשְׁיִ ֙יוַיזִוְ
פ ׃תרֵֽטְנִ יבִּ֥לִבְּ

That is it up to the end of the
matter. As for me, Daniel, my
thoughts disturbed me very
much, and my radiance changed.
But I kept the matter in my
heart.”

that is it up to ← up to here.

changed ← changed on me.
Compare Dan 5:9.
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Dan 8:1 תוּכ֖לְמַלְ שׁוֹל֔שָׁ תנַ֣שְׁבִּ
האָ֤רְנִ ןוֹז֞חָ Tלֶמֶּ֑הַ רצַּ֣שַׁאלְבֵּ
האָ֥רְנִּהַ ירֵ֛חֲאַ לאיֵּ֔נִדָ ינִ֣אֲ ֙ילַאֵ
׃הלָּֽחִתְּבַּ ילַ֖אֵ

In the third year of the reign of
Belshazzar the king, a vision
appeared to me – to me Daniel –
after what had appeared to me at
first,

The text reverts to Hebrew at
this verse.

Dan 8:2 יתִ֔אֹרְבִּ ֙יהִיְוַ ֒ןוֹזחָבֶּ ה֮אֶרְאֶוָֽ
רשֶׁ֖אֲ הרָ֔יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ ֙ינִאֲוַ
ה֙אֶרְאֶוָ הנָ֑ידִמְּהַ םלָ֣יעֵבְּ
לבַ֥וּא־לעַ יתִייִ֖הָ ינִ֥אֲוַ ןוֹז֔חָבֶּֽ
׃ילָֽוּא

and I saw in the vision, and it
came to pass as I saw that I was
at the citadel of Shushan, which
is in the province of Elam. Then
I saw in the vision that I was at
the Ulai Canal.

that I was ← and I was. Wider
use of the vav.

Dan 8:3 ׀ ה֣נֵּהִוְ האֶ֔רְאֶוָ ֙ינַיעֵ אשָּׂ֤אֶוָ
לבָ֖אֻהָ ינֵ֥פְלִ דמֵֹ֛ע דחָ֗אֶ ליִאַ֣
תוֹהֹ֗בגְּ םיִ נַ֣רָקְּהַוְ םיִ נָ֑רָקְ וֹל֣וְ
תינִ֔שֵּׁהַ־ןמִ ההָֹ֣בגְּ ת֙חַאַהָוְ
׃הנָֹֽרחֲאַבָּ הלָֹ֖ע ההָֹ֔בגְּהַ֨וְ

And I lifted up my eyes and
looked, and there was a ram
standing before the canal, and it
had two horns, and the two
horns were high, but one was
higher than the other, and the
higher one arose later.

there was ← behold.

a ram ← one ram.

two (2x): from the dual ending.

other ← second.

Dan 8:4 המָּיָ֨ ַ֩´גֵּנַמְ ליִאַ֡הָ־תאֶ יתִיאִ֣רָ
ת֙וֹיּחַ־לכָוְ הבָּגְנֶ֗וָ הנָוֹפ֜צָוְ
ֹל ליצִּ֖מַ ןיאֵ֥וְ וינָ֔פָלְ וּד֣מְעַיַֽ־אֽ
׃לידִּֽגְהִוְ וֹנֹ֖צרְכִ השָׂ֥עָוְ וֹד֑יָּמִ

I saw the ram butting westwards
and northwards and southwards,
and no animal could stand
against it, and there was no-one
who delivered anyone from its
grip, and it did as it wished, and
it became great.

no ← not every.

against ← before.

grip ← hand.

as it wished ← as its will.

Dan 8:5 הנֵּ֤הִוְ ןיבִ֗מֵ יתִייִ֣הָ ׀ ינִ֣אֲוַ
ב֙רָעֲמַּהַֽ־ןמִ אבָּ֤ ם֙יזִּעִהָֽ־ריפִצְ
µַגֵ֖וֹנ ןיאֵ֥וְ ץרֶאָ֔הָ־לכָ י֣נֵפְּ־לעַ
ןיבֵּ֥ תוּז֖חָ ןרֶקֶ֥ ריפִ֔צָּהַ֨וְ ץרֶאָ֑בָּ
׃וינָֽיעֵ

And as I was contemplating this,
what I saw was a goat buck
come from the west over the
expanse of the whole land, not
touching the ground, and the
goat buck had a conspicuous
horn between its eyes.

what I saw was ← behold.

expanse ← face, surface.

land: or earth.

touching: or striking.

ground: or earth, or land.

Dan 8:6 ֹביָּוַ םיִנַ֔רָקְּהַ לעַבַּ֣ ל֙יִאַ֙הָ־דעַ א֗
לבָ֑אֻהָ י֣נֵפְלִ דמֵֹ֖ע יתִיאִ֔רָ רשֶׁ֣אֲ
׃וֹחֹֽכּ תמַ֥חֲבַּ וילָ֖אֵ ץרָ יָּ֥וַ

And it came to the ram which
had the two horns, which I saw
standing at the canal, and it ran
to it in its intense fury.

two: see Dan 8:3.

at the canal ← before the canal.

its intense fury ← in the fury of
its power, a Hebraic genitive.

Dan 8:7 ליִאַ֗הָ לצֶאֵ֣ ׀ µַיגִּ֣מַ ויתִ֞יאִרְוּ
ליִאַ֔הָ־תאֶ T֣ יַּוַ ו֙ילָאֵ רמַ֤רְמַתְיִּוַ
וינָ֔רָקְ יתֵּ֣שְׁ־תאֶ ר֙בֵּשַׁיְוַ
ֹכ היָהָ֥־אֹלוְ דמֹ֣עֲלַ ליִאַ֖בָּ ַ´֛
ה֙צָרְאַ֙ וּהכֵ֤ילִשְׁיַּוַ וינָ֑פָלְ
ליצִּ֛מַ היָ֥הָ־אֹלוְ וּהסֵ֔מְרְיִּ וַֽ
׃וֹדֽיָּמִ ליִאַ֖לָ

And I saw it come up to the ram,
and it acted ferociously against
it, and it struck the ram and
shattered its two horns, and there
was no strength in the ram to
stand against it. And it cast the
ram down onto the ground and
trampled on it, and there was no-
one who delivered the ram from
its grip.

the ram ← it.

grip ← hand.
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Dan 8:8 דאֹ֑מְ־דעַ לידִּ֣גְהִ םיזִּ֖עִהָ ריפִ֥צְוּ
ןרֶקֶּ֣הַ ה֙רָבְּשְׁנִ וֹמ֗צְעָכְוּ

ע֙בַּרְאַ תוּז֤חָ הנָלֶ֜עֲתַּוַֽ הלָ֔וֹדגְּהַ
תוֹח֥וּר עבַּ֖רְאַלְ הָיתֶּ֔חְתַּ
׃םיִמָֽשָּׁהַ

And the goat buck became very
great, but just as it was
displaying strength, the large
horn broke, and four others arose
conspicuously in its place, facing
the four winds of heaven.

it was displaying strength ← as
its being strong, a subjective
genitive of the infinitive
construct, or possibly from the
noun םצֶֹע , strength.

winds of heaven: i.e. quarters of
the compass.

Dan 8:9 אצָ֥יָ םהֶ֔מֵ תחַ֣אַהָ־ןמִוּ
הרָ֑יעִצְּמִ תחַ֖אַ־ןרֶקֶֽ
בגֶ נֶּ֥הַ־לאֶ רתֶ֛יֶ־לדַּגְתִּוַ
׃יבִצֶּֽהַ־לאֶוְ חרָ֖זְמִּהַ־לאֶוְ

And from one of them a very
small horn came out, but it
became exceedingly great
southwards and eastwards and
towards the Splendid Land.

a ... horn ← one horn.

Splendid Land ← splendour;
gazelle. In Dan 11:16 and Dan
11:41 the word land is explicit.

Dan 8:10 םיִמָ֑שָּׁהַ אבָ֣צְ־דעַ לדַּ֖גְתִּוַ
אבָ֥צָּהַ־ןמִ הצָרְאַ֛ לפֵּ֥תַּוַ
׃םסֵֽמְרְתִּוַֽ םיבִ֖כָוֹכּהַ־ןמִוּ

And it became great – as great as
the host of the sky – and it
brought some of the host and
some of the stars down to the
ground and trampled on them.

as great as ← up to.

sky: or heaven.

them: i.e. the people symbolized
by them, as [CB].

Dan 8:11 וּ֙נּמֶּ֙מִוּ לידִּ֑גְהִ אבָ֖צָּהַ־רשַֽׂ דעַ֥וְ
דימִ֔תָּהַ םרַ֣וּה** םירה*
׃וֹשֽׁדָּקְמִ ןוֹכ֥מְ Tלַ֖שְׁהֻוְ

And it magnified itself to the
heights of the prince of the host,
and {Q: the perpetual sacrifice
was removed} [K: it removed
the perpetual sacrifice] from
him, and the place of his
sanctuary was overthrown,

to the heights of ← up to.

host: perhaps priestly host here,
and probably so in verse 13, but
the celestial host in verse 10.
[CB] refers the prince of the
host to God.

Dan 8:12 דימִ֖תָּהַ־לעַ ןתֵ֥נָּתִּ אבָ֛צָוְ
הצָרְאַ֔ ת֙מֶאֱ Tלֵ֤שְׁתַוְ עשַׁפָ֑בְּ
׃החָילִֽצְהִוְ התָ֖שְׂעָוְ

so that the host would be
delivered up at the place of the
perpetual sacrifice in
transgression, and truth would be
cast to the ground. And it did
this and prospered.

Dan 8:13 רבֵּ֑דַמְ שׁוֹד֖קָ־דחָאֶֽ העָ֥מְשְׁאֶוָ
ינִ֣וֹמלְפַּֽלַ שׁוֹד֜קָ דחָ֨אֶ ר֩מֶאֹיּוַ

ןוֹז֤חָהֶ יתַ֞מָ־דעַ רבֵּ֗דַמְהַֽ
תתֵּ֛ םמֵֹ֔שׁ עשַׁפֶּ֣הַוְ ד֙ימִתָּהַ
ֹקוְ ׃סמָֽרְמִ אבָ֖צָוְ שׁדֶ֥

And I heard a holy one speak,
and a holy one said to the
particular one speaking, “How
long is the vision of the
perpetual sacrifice and the
devastating transgression – the
delivering up of both the holy
place and the host to being
trampled on?”

a holy one (2x) ← one holy
(one).

particular one ← such a one; an
anonymous person.

how long ← up to when.

vision of the perpetual sacrifice
← perpetual vision.

Dan 8:14 ֹיּוַ ֹבּ ברֶעֶ֣ דעַ֚ ילַ֔אֵ רמֶא֣ רקֶ֔
קדַּ֖צְנִוְ תוֹא֑מֵ שYׁ֣שְׁוּ םיִפַּ֖לְאַ
ֹק ׃שׁדֶֽ

And he said to me, “Until two
thousand three hundred evenings
and mornings. Then the
sanctuary will be purified.”

evenings and mornings ←
evening, morning, i.e. full days.

purified: or justified.

Dan 8:15 לא֖יֵּנִדָ ינִ֥אֲ יתִ֛אֹרְבִּ יהִ֗יְוַ
הנָ֔יבִ השָׁ֣קְבַאֲוָ ןוֹז֑חָהֶ־תאֶ
ידִּ֖גְנֶלְ דמֵֹ֥ע הנֵּ֛הִוְ
׃רבֶגָֽ־האֵרְמַכְּ

And it came to pass as I, Daniel,
saw the vision, that I sought
understanding. And what I saw
was that there stood before me
an apparition of a man.

what I saw was that ← behold.

an apparition of a man ← as the
appearance of a man.

Dan 8:16 ילָ֑וּא ןיבֵּ֣ םדָ֖אָ־לוֹק עמַ֥שְׁאֶוָ
ןבֵ֥הָ לאֵ֕ירִבְגַּ רמַ֔אֹיּוַ א֙רָקְיִּוַ
׃האֶֽרְמַּהַ־תאֶ זלָּ֖הַלְ

And I heard the voice of a man
in the middle of the Ulai, and he
called out and said, “Gabriel,
explain the vision to this man.”
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Dan 8:17 וֹאֹ֣בבְוּ ידִ֔מְעָ לצֶאֵ֣ אֹ֙ביָּוַ
ֹיּוַ ינָ֑פָּ־לעַ הלָ֖פְּאֶוָ יתִּעַ֔בְנִ רמֶא֤
ץקֵ֥־תעֶלְ יכִּ֖ םדָ֔אָ־ןבֶּ ןבֵ֣הָ ֙ילַאֵ
׃ןוֹזֽחָהֶ

And he came to my station, and
as he came, I was terrified and I
fell face down. But he said to
me, “Understand, son of Adam,
that the vision is for the end
time.”

station ← standing place.

face down ← on my face.

Dan 8:18 ינַ֖פָּ־לעַ יתִּמְדַּ֥רְנִ ימִּ֔עִ וֹר֣בְּדַבְוּ
ינִדֵ֖ימִעֲיַּֽוַ יבִּ֔־עגַּיִּ֨וַ הצָרְאָ֑
׃ידִֽמְעָ־לעַ

And as he spoke to me, I
slumped down to the ground
face down, and he touched me,
and he stood me up at my
station.

face down ← on my face.

station: see Dan 8:17.

Dan 8:19 ֹיּוַ תאֵ֥ U֔עֲידִֽוֹמ ינִ֣נְהִ ר֙מֶא֙
םעַזָּ֑הַ תירִ֣חֲאַבְּ ה֖יֶהְיִ־רשֶׁאֲ
׃ץקֵֽ דעֵ֥וֹמלְ יכִּ֖

And he said, “I am here making
known to you what will take
place at the end of the
indignation, for it is for the end
time period.

I am here ← behold me.

take place ← come; become.

indignation: on God's part, or
insolence, on the small horn's
part.

Dan 8:20 לעַבַּ֣ תָיאִ֖רָ־רשֶׁאֲ ליִאַ֥הָ
׃סרָֽפָוּ ידַ֥מָ יכֵ֖לְמַ םיִ נָ֑רָקְּהַ

The ram which you saw, having
two horns, represents the kings
of Media and Persia.

Dan 8:21 ן וָ֑יָ Tלֶמֶ֣ ריעִ֖שָּׂהַ ריפִ֥צָּהַוְ
רשֶׁ֣אֲ ה֙לָוֹדגְּהַ ןרֶקֶּ֤הַוְ
Tלֶמֶּ֥הַ אוּה֖ וינָ֔יעֵ־ןיבֵּ
׃ןוֹשֽׁארִהָ

And the hairy goat represents the
king of Greece, and the large
horn which is between its eyes is
the first king.

Greece: or Javan.

Dan 8:22 עבַּ֖רְאַ הנָדְמֹ֥עֲתַּֽוַ תרֶבֶּ֔שְׁנִּהַ֨וְ
יוֹגּ֥מִ תוֹי֛כֻלְמַ עבַּ֧רְאַ הָיתֶּ֑חְתַּ
ֹלוְ הנָדְמֹ֖עֲיַ ׃וֹחֹֽכבְ א֥

And as for the horn which was
broken, and the four which stood
in its place, these are four
kingdoms out of a people which
will stand up, but not in its own
strength.

Dan 8:23 םתֵ֖הָכְּ םתָ֔וּכלְמַ ת֙ירִחֲאַבְוּֽ
םינִ֖פָּ־זעַ Tלֶמֶ֥ דמֹ֛עֲיַ םיעִ֑שְׁפֹּהַ
׃תוֹדֽיחִ ןיבִ֥מֵוּ

And at the end of their kingdom,
when transgressors reach their
conclusion, a king of fierce
appearance, and shrewd in
dealing with problems, will
stand up.

kingdom: or reign.

reach their conclusion ←
complete.

shrewd in dealing with
problems ← understanding
riddles.

Dan 8:24 ֹלוְ וֹ֙חֹכּ םצַ֤עָוְ וֹחֹ֔כבְ א֣
ַ´ילִ֣צְהִוְ תיחִ֖שְׁיַ תוֹא֥לָפְנִוְ
םימִ֖וּצעֲ תיחִ֥שְׁהִוְ השָׂ֑עָוְ
׃םישִֹֽׁדקְ־םעַוְ

And his power will be mighty,
but it will not be in his own
power, and he will spoil in an
astounding way, and he will
prosper and be active, and he
will spoil mighty people
including the holy people.

including ← and. Wider use of
the vav.

the holy people ← the people of
the holy (ones).

Dan 8:25 ה֙מָרְמִ ַ´ילִ֤צְהִוְ וֹל֗כְשִׂ־לעַוְ
הוָ֖לְשַׁבְוּ לידִּ֔גְיַ וֹב֣בָלְבִוּ וֹד֔יָבְּ
ם֙ירִשָׂ־רשַׂ־לעַ֤וְ םיבִּ֑רַ תיחִ֣שְׁיַ
׃רבֵֽשָּׁיִ ד֖יָ ספֶאֶ֥בְוּ דמֹ֔עֲיַ

And through his expertise he
will prosper, with deceit under
his control, and in his heart he
will magnify himself, and in
calmness he will spoil many, and
he will take a stand against the
prince of princes. Then without
human power he will be broken.

under his control ← in his hand.

take a stand ← stand.

the prince of princes: i.e. the
Messiah [CB].

human power ← a hand.
Compare Dan 2:34, Col 2:11.
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Dan 8:26 ֹבּהַוְ ברֶעֶ֧הָ האֵ֨רְמַוּ רשֶׁ֥אֲ רקֶ֛
םתֹ֣סְ ה֙תָּאַוְ אוּה֑ תמֶ֣אֱ רמַ֖אֱנֶ
׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָלְ יכִּ֖ ןוֹז֔חָהֶֽ

Now the vision of the evening
and the morning which was
declared is true, but you close
the vision, for it is for many
days from now.”

Rev 10:4, Rev 22:10.

from now: or, less probably, in
duration.

Dan 8:27 ֙יתִילֵ֙חֱנֶֽוְ יתִי֤יֵהְנִ לאיֵּ֗נִדָ ינִ֣אֲוַ
השֶׂ֖עֱאֶֽוָ םוּק֕אָוָ םימִ֔יָ

Tלֶמֶּ֑הַ תכֶאלֶ֣מְ־תאֶ
ןיאֵ֥וְ האֶ֖רְמַּהַ־לעַ םמֵ֥וֹתּשְׁאֶוָ

פ ׃ןיבִֽמֵ

And I, Daniel, became ill for a
number of days. Then I arose
and did the king's work, but I
was astounded at the vision, and
there was no-one who
understood it.

became ill ← became and was
ill.

Dan 9:1 שׁוֶ ֛יָרְדָלְ תחַ֗אַ תנַ֣שְׁבִּ
ידָ֑מָ ערַ זֶּ֣מִ שׁוֹר֖וֵשְׁחַאֲ־ןבֶּ
תוּכ֥לְמַ לעַ֖ Tלַ֔מְהָ רשֶׁ֣אֲ
׃םידִּֽשְׂכַּ

In the first year of Darius the son
of Ahasuerus, of Median seed,
who had been made king over
the kingdom of the Chaldeans,

Dan 9:2 ֙ינִאֲ וֹכ֔לְמָלְ ת֙חַאַ תנַ֤שְׁבִּ
רפַּ֣סְמִ םירִ֑פָסְּבַּ יתִנֹ֖יבִּ לאיֵּ֔נִדָּֽ
ה֙וָהיְ־רבַדְ היָ֤הָ רשֶׁ֨אֲ םינִ֗שָּׁהַ
ֹלּמַלְ איבִ֔נָּהַ ה֣יָמִרְיִ־לאֶ תוא֛
םיעִ֥בְשִׁ ]לַ֖שָׁוּריְ תוֹב֥רְחָלְ
׃הנָֽשָׁ

in the first year of his reign, I,
Daniel – because the word of the
Lඈඋൽ had come to Jeremiah the
prophet – came to understand
through books the number of
years to fulfil the desolations of
Jerusalem: seventy years.

had come ← had become.

See Jer 25:11-12.

Dan 9:3 ֙ינָֹדאֲ־לאֶ ינַ֗פָּ־תאֶ הנָ֣תְּאֶוָ
הלָּ֖פִתְּ שׁקֵּ֥בַלְ םיהYִ֔אֱהָֽ
׃רפֶאֵֽוָ קשַׂ֥וְ םוֹצ֖בְּ םינִ֑וּנחֲתַוְ

And I turned my attention to the
Lඈඋൽ* God, in seeking
intercession and making
supplications, with fasting and
sackcloth and ashes.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

turned my attention ← gave my
face.

in seeking: gerundial use of the
infinitive.

Dan 9:4 יהYַ֖אֱ הוָ֥הילַ הלָ֛לְפַּֽתְאֶוָֽ
֙ינָֹדאֲ אנָּ֤אָ הרָ֗מְאֹֽוָ הדֶּ֑וַתְאֶוָ

רמֵֹ֤שׁ ארָ֔וֹנּהַוְ ל֙וֹדגָּהַ לאֵ֤הָ
ויבָ֖הֲאֹלְ דסֶחֶ֔הַוְֽ ת֙ירִבְּהַ
׃ויתָֺֽוצְמִ ירֵ֥מְֹשׁלְוּ

And I prayed to the Lඈඋൽ my
God, and I confessed and said,
“Please, Lඈඋൽ*, O great and
awesome GOD, who keeps the
covenant, and shows kindness to
those who love him and keep his
commandments,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

him: the Hebrew addresses God
in the third person, which we
retain in translation, whence
also who keeps.

Dan 9:5 ונעשרהו* וּניוִ֖עָוְ וּנאטָ֥חָ
רוֹס֥וְ וּנדְרָ֑מָוּ וּנעְשַׁ֣רְהִ**
׃Uיטֶֽפָּשְׁמִּמִוּ Uתֶֺ֖וצְמִּמִ

we have sinned and been
iniquitous, {Q: we have} [K: and
we have] acted wickedly and
rebelled, and we have departed
from your commandments and
your regulations,

we have departed: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

regulations: or judgments.
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Dan 9:6 ֹלוְ Uידֶ֣בָעֲ־לאֶ וּ֙נעְמַ֙שָׁ א֤
U֔מְשִׁבְּ וּ֙רבְּדִּ רשֶׁ֤אֲ םיאִ֔יבִנְּהַ
וּניתֵֹ֑באֲוַ וּנירֵ֖שָׂ וּניכֵ֥לָמְ־לאֶ
׃ץרֶאָֽהָ םעַ֥־לכָּ לאֶ֖וְ

and we did not heed your
servants the prophets, who spoke
in your name to our kings, our
high-ranking officials, and our
fathers, and to all the people of
the land.

Dan 9:7 ֹבּ וּנלָ֛וְ הקָ֔דָצְּהַ ֙ינָֹדאֲ U֤לְ תשֶׁ֥
שׁיאִ֤לְ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣כַּ םינִ֖פָּהַ
ִלַשָׁוּרֽיְ יבֵ֣שְׁוֹילְוּ ה֙דָוּהיְ ם֔
םיבִֹ֣רקְּהַ לאֵ֞רָשְׂיִ־לכָלְוּֽ
ת֙וֹצרָאֲהָֽ־לכָבְּ םיקִֹ֗חרְהָוְ

םלָ֖עֲמַבְּ םשָׁ֔ םתָּ֣חְדַּהִ רשֶׁ֣אֲ
׃Tבָֽ־וּלעֲמָֽ רשֶׁ֥אֲ

Yours, O Lඈඋൽ*, is justice, and
ours is shamefacedness on this
day – on the men of Judah and
on the inhabitants of Jerusalem,
and on all Israel, those near and
those far away in all the lands to
which you have driven them out
– because of their perverseness
with which they have acted
perversely with you.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

on this day ← as this day, but
see ְּכ in [AnLx].

men of Judah ← man of Judah.

Dan 9:8 ֹבּ וּנלָ֚ הוָ֗היְ םינִ֔פָּהַ תשֶׁ֣
וּניתֵֹ֑באֲלַוְ וּנירֵ֖שָׂלְ וּניכֵ֥לָמְלִ
׃Tלָֽ וּנאטָ֖חָ רשֶׁ֥אֲ

O Lඈඋൽ, ours is shame to our
faces, to our kings, to our high-
ranking officials and to our
fathers, because we have sinned
against you.

Dan 9:9 םימִ֖חֲרַהָ וּניהYֵ֔אֱ ינָֹ֣דאלַֽ
׃וֹבּֽ וּנדְרַ֖מָ יכִּ֥ תוֹח֑לִסְּהַוְ

Mercy and forgiveness are of the
Lඈඋൽ* our God, yet we have
rebelled against him.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Dan 9:10 ֹלוְ הוָ֣היְ לוֹק֖בְּ וּנעְמַ֔שָׁ א֣
רשֶׁ֣אֲ ו֙יתָֹרוֹתֽבְּ תכֶלֶ֤לָ וּניהYֵ֑אֱ
וידָ֥בָעֲ דיַ֖בְּ וּנינֵ֔פָלְ ןתַ֣נָ
׃םיאִֽיבִנְּהַ

And we have not obeyed the
Lඈඋൽ our God telling us to walk
in his laws which he has set
before us, through the
intermediacy of his servants the
prophets.

obeyed ← heard the voice of.

intermediacy ← hand.

Dan 9:11 וּ֙רבְעָֽ לאֵ֗רָשְׂיִ־לכָוְ
יתִּ֖לְבִלְ רוֹס֕וְ Uתֶ֔רָוֹתּ֣־תאֶ
וּנילֵ֜עָ Tתַּ֨תִּוַ Uלֶֹ֑קבְּ µַוֹמ֣שְׁ
רשֶׁ֤אֲ העָ֗בֻשְּׁהַוְ הלָ֣אָהָ
השֶׁ֣מֹ ת֙רַוֹתבְּ ה֙בָוּתכְּ
׃וֹלֽ וּנאטָ֖חָ יכִּ֥ םיהYִ֔אֱהָֽ־דבֶעֶֽ

And all Israel has transgressed
your law and turned aside in not
obeying you, and the curse has
been poured out on us, and the
oath, which are written in the
law of Moses, the servant of
God, for we have sinned against
him.

turned aside: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

in not obeying ← not to hear
the voice of. Gerundial use of
the infinitive.

are written ← (is) written.
Attraction of verb to nearest
subject.

him: i.e. God.

Dan 9:12 ׀ וֹר֣בָדְּ** וירבד*־תאֶ םקֶיָּ֜וַ
ֹשׁ לעַ֤וְ וּנילֵ֗עָ רבֶּ֣דִּ־רשֶׁאֲ וּ֙ניטֵ֙פְֽ
וּנילֵ֖עָ איבִ֥הָלְ וּנוּט֔פָשְׁ רשֶׁ֣אֲ
ֹל רשֶׁ֣אֲ הלָֹ֑דגְ העָ֣רָ התָ֗שְׂעֶנֶ־אֽ
רשֶׁ֥אֲכַּ םיִמַ֔שָּׁהַ־לכָּ תחַתַּ֚
׃]לָֽשָׁוּריבִּ התָ֖שְׂעֶנֶ

And he has fulfilled his {K:
words} [Q: word] which he
spoke against us and against our
judges who judged us, by
bringing a great calamity on us,
which has not been done under
all of heaven as it has been done
in Jerusalem.

fulfilled ← established.

by bringing: gerundial use of
the infinitive.
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Dan 9:13 השֶׁ֔מֹ תרַ֣וֹתבְּ ב֙וּתכָּ רשֶׁ֤אֲכַּ
ֹזּהַ העָ֥רָהָ־לכָּ תאֵ֛ האָבָּ֣ תא֖
ֹלוְ וּנילֵ֑עָ ׀ י֣נֵפְּ־תאֶ וּנילִּ֜חִ־אֽ
וּננֵֺ֔ועֲמֵֽ ב֙וּשׁלָ וּניהYֵ֗אֱ הוָ֣היְ
׃Uתֶּֽמִאֲבַּ ליכִּ֖שְׂהַלְוּ

As it is written in the law of
Moses, all this calamity has
come upon us, and we have not
pleaded with the Lඈඋൽ our God,
by turning away from our
iniquities and acting prudently in
your truth.

pleaded with ← appeased the
face of.

by turning away ... acting
prudently: gerundial use of the
infinitive.

Dan 9:14 ֹקשְׁיִּוַ העָ֔רָהָ֣־לעַ ה֙וָהיְ ד֤
הוָ֣היְ קידִּ֞צַ־יכִּֽ וּנילֵ֑עָ הָאֶ֖יבִיְוַ

רשֶׁ֣אֲ ו֙ישָׂעֲמַֽ־לכָּ־לעַ וּניהYֵ֗אֱ
ֹלוְ השָׂ֔עָ ׃וֹלֹֽקבְּ וּנעְמַ֖שָׁ א֥

And the Lඈඋൽ watched over the
calamity and brought it on us,
for the Lඈඋൽ our God is
righteous in all his dealings
which he does, but we did not
obey him.

obey him ← hear his voice.

Dan 9:15 ר֩שֶׁאֲ וּניהYֵ֗אֱ ינָֹ֣דאֲ ׀ התָּ֣עַוְ
ץרֶאֶ֤מֵ U֜מְּעַ־תאֶֽ תָאצֵ֨וֹה
U֥לְ־שׂעַתַּֽוַ הקָ֔זָחֲ ד֣יָבְּ ם֙יִרַ֙צְמִ
וּנאטָ֖חָ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣כַּ םשֵׁ֖
׃וּנעְשָֽׁרָ

And now, O Lඈඋൽ* our God,
who brought your people out of
the land of Egypt with a strong
hand and acquired fame for
yourself as on this day, with us
having sinned and acted
wickedly,

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Dan 9:16 אנָ֤־בשָׁיָֽ U֙תֶֹ֙קדְצִ־לכָכְּ ינָֹ֗דאֲ
]לַ֖שָׁוּריְ U֥רְיעִֽמֵ U֔תְמָ֣חֲוַ U֙פְּאַ
וּ֙ניאֵ֙טָחֲבַ יכִּ֤ Uשֶׁ֑דְקָ־רהַ
]לַ֧שָׁוּריְ וּניתֵֹ֔באֲ תוֹנֺ֣ועֲבַוּ
הפָּ֖רְחֶלְ U֛מְּעַוְ
׃וּניתֵֹֽביבִסְ־לכָלְ

O Lඈඋൽ*, according to all your
righteousness, do let your anger
and your fury turn away from
your city, Jerusalem, your holy
mountain, for it is because of our
sins and because of the iniquities
of our fathers that Jerusalem and
your people are a reproach to all
those around us.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

righteousness ←
righteousnesses as pointed by
MT, but the consonantal text
could read righteousness.

holy mountain ← mountain of
holiness, a Hebraic genitive.

Dan 9:17 וּניהYֵ֗אֱ עמַ֣שְׁ ׀ התָּ֣עַוְ
U֙דְּבְעַ תלַּ֤פִתְּ־לאֶ
Uינֶ֔פָּ ראֵ֣הָוְ וינָ֔וּנחֲתַּ֣־לאֶוְ
ןעַמַ֖לְ םמֵ֑שָּׁהַ U֖שְׁדָּקְמִ־לעַ
׃ינָֹֽדאֲ

So now, hear, O God of ours, the
prayer of your servant and his
supplications, and be propitious
to your sanctuary, which is
desolate, for the sake of the
Lඈඋൽ*.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

be propitious to ← shine your
face on.

Dan 9:18 ע֒מָשֲׁוּֽ U֮נְזְאָ ׀ יהYַ֥אֱ הטֵּ֨הַ
ה֙אֵרְוּ Uינֶ֗יעֵ חקַ֣ פְּ** החקפ*
ֹשׁ ארָ֥קְנִ־רשֶׁאֲ ריעִ֕הָוְ וּניתֵ֔מֹמְֽ
ֹל ׀ יכִּ֣ הָילֶ֑עָ U֖מְשִׁ א֣
םילִ֤יפִּמַ וּנחְנַ֨אֲ וּניתֵֹ֗קדְצִ־לעַ
יכִּ֖ Uינֶ֔פָלְ וּ֙נינֵ֙וּנחֲתַּ
׃םיבִּֽרַהָ Uימֶ֥חֲרַ־לעַ

O God of mine, incline your ear
and hear, open your eyes and see
our desolate conditions and the
city over which your name is
called, for it is not on account of
our righteousness that we lay our
supplications before you, but on
account of your many mercies.

open: the ketiv is a less abrupt
form of the qeré.

righteousness: see Dan 9:16.
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Dan 9:19 החָלָ֔סְ ׀ ינָֹ֣דאֲ ה֙עָמָ֙שְׁ ׀ ינָֹ֤דאֲ
השֵׂ֖עֲוַ הבָישִׁ֥קֲהַֽ ינָֹ֛דאֲ
יהYַ֔אֱ U֣נְעֲמַֽלְ רחַ֑אַתְּ־לאַ
U֖רְיעִ־לעַ ארָ֔קְנִ U֣מְשִׁ־יכִּֽ
׃Uמֶּֽעַ־לעַוְ

O Lඈඋൽ*, do hear, O Lඈඋൽ*, do
forgive, O Lඈඋൽ*, do listen and
act. Do not delay, for your sake,
O God of mine, for your name is
called upon over your city and
over your people.”

Lඈඋൽ* (3x): a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Dan 9:20 ללֵּ֔פַּתְמִוּ ר֙בֵּדַמְ ינִ֤אֲ דוֹע֨וְ
ימִּ֣עַ תאטַּ֖חַוְ יתִ֔אטָּחַ ה֙דֶּוַתְמִוּ
֙ינֵפְלִ יתִ֗נָּחִתְּ ליפִּ֣מַוּ לאֵ֑רָשְׂיִ
ֹק־רהַ לעַ֖ יהYַ֔אֱ הוָ֣היְ שׁדֶ֥

׃יהYָֽאֱ

And as I was still speaking and
praying and confessing my sin
and the sin of my people Israel
and laying my supplication
before the Lඈඋൽ my God on the
holy mountain of my God,

holy mountain ← mountain of
holiness, a Hebraic genitive.

Dan 9:21 הלָּ֑פִתְּבַּ רבֵּ֖דַמְ ינִ֥אֲ דוֹע֛וְ
יתִיאִ֨רָ ר֩שֶׁאֲ לאֵ֡ירִבְגַּ שׁיאִ֣הָוְ
ףעָ֔יבִּ ףעָ֣מֻ ה֙לָּחִתְּבַּ ןוֹז֤חָבֶ
׃ברֶעָֽ־תחַנְמִ תעֵ֖כְּ ילַ֔אֵ µַגֵ֣נֹ

indeed while I was still speaking
in prayer, the man Gabriel,
whom I had seen in the vision at
first, being propelled into a rapid
flight, touched me, at about the
time of the evening meal-
offering,

propelled ← made to fly.

Dan 9:22 לאיֵּ֕נִדָּ רמַ֕אֹיּוַ ימִּ֑עִ רבֵּ֣דַיְוַ ןבֶ֖יָּוַ
׃הנָֽיבִ U֥לְיכִּשְׂהַלְ יתִאצָ֖יָ התָּ֥עַ

and he explained and spoke with
me and said, “Daniel, I have
come out now to impart
understanding to you.

to impart understanding to you
← to make you insightful (in)
understanding.

Dan 9:23 רבָ֗דָ אצָ֣יָ Uינֶ֜וּנחֲתַּ תלַּ֨חִתְבִּ
תוֹד֖וּמחֲ יכִּ֥ דיגִּ֔הַלְ יתִאבָּ֣ ֙ינִאֲוַ

ןבֵ֖הָוְ רבָ֔דָּבַּ ֙ןיבִוּ התָּאָ֑
׃האֶֽרְמַּבַּ

At the start of your
supplications, a pronouncement
went out, and I have come to
report that you are greatly loved.
So understand the matter and
discern the vision.

pronouncement ← word.

greatly loved: the plural form
justifies greatly.

Dan 9:24 Tתַּ֥חְנֶ םיעִ֜בְשִׁ םיעִ֨בֻשָׁ
Uשֶׁ֗דְקָ ריעִ֣־לעַוְ ׀ U֣מְּעַ־לעַֽ
םתחלו* עשַׁפֶּ֜הַ אלֵּ֨כַלְ
ת֙אטָּחַ** תואטח* םתֵ֤הָלְוּ**
ֺועָ רפֵּ֣כַלְוּ קדֶצֶ֣ איבִ֖הָלְוּ ן֔
ֹע איבִ֔נָוְ ןוֹז֣חָ ם֙תֹּחְלַוְ םימִ֑לָֽ
ֹשׁמְלִוְ ֹק ַ´֖ ׃םישִֽׁדָקָֽ שׁדֶ֥

Seventy year-weeks have been
determined concerning your
people and concerning your holy
city, to put an end to
transgression and to {K: seal up}
[Q: cause] {K: sins} [Q: the sin]
{K: - } [Q: to cease], and to
atone for iniquity, and to bring in
age-abiding righteousness, and
to seal the vision and prophet,
and to anoint the holy of holies.

The first ketiv and qeré hinge on
a letter being a hé or a heth.

year-weeks: i.e. periods of
seven years.

to put an end to: taking the root
as הלכ . Alternatively, taking the
root as אלכ , to confine.

Dan 9:25 רבָ֗דָ אצָ֣מֹ־ןמִ לכֵּ֜שְׂתַוְ עדַ֨תֵוְ
ִלַשָׁוּרֽיְ תוֹנ֤בְלִוְ ב֙ישִׁהָלְ ם֙֙
םיעִ֖בֻשָׁ דיגִ֔נָ ַ´ישִׁ֣מָ־דעַ
םיִנַ֗שְׁוּ םישִּׁ֣שִׁ םיעִ֞בֻשָׁוְ העָ֑בְשִׁ
ץוּר֔חָוְ בוֹח֣רְ ה֙תָנְבְנִוְ ב֙וּשׁתָּ
׃םיתִּֽעִהָ קוֹצ֖בְוּ

And know and understand that
from the issuing of the order to
restore and rebuild Jerusalem up
to messiah the leader, there are
seven year-weeks and sixty-two
year-weeks, and street and ditch
will be built again, but in
distressful times.

know and understand: future /
imperfective for imperative. See
Deut 2:28.

order ← word.

rebuild ← build.

year-weeks (2x): see Dan 9:24.

distressful times ← distress of
the times.
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Dan 9:26 םישִּׁ֣שִׁ ם֙יעִבֻשָּׁהַ ירֵ֤חֲאַוְ
וֹל֑ ןיאֵ֣וְ ַ´ישִׁ֖מָ תרֵ֥כָּיִ םיִנַ֔שְׁוּ
ֹקּהַוְ ריעִ֨הָוְ םעַ֣ תיחִשְׁיַ֠ שׁדֶ֜
ד֙עַוְ ףטֶשֶּׁ֔בַ וֹצּ֣קִוְ א֙בָּהַ דיגִ֤נָ
׃תוֹמֽמֵֹשׁ תצֶרֶ֖חֱנֶ המָ֔חָלְמִ ץקֵ֣

And after the sixty-two year-
weeks, messiah will be cut off,
but not for himself, and the
people of the coming leader will
spoil the city and the sanctuary,
and his end will be with a flood.
And until the end of the war,
desolations are determined.

year-weeks: see Dan 9:24.

but not for himself: or and he
(will have) nothing.

Dan 9:27 µַוּב֣שָׁ םיבִּ֖רַלָ תירִ֛בְּ ריבִּ֥גְהִוְ
׀ תיבִּ֣שְׁיַ µַוּב֜שָּׁהַ יצִ֨חֲוַ דחָ֑אֶ
ף נַ֤כְּ לעַ֨וְ החָ֗נְמִוּ חבַ֣זֶ

ה֙לָכָּ־דעַוְ םמֵֹ֔שׁמְ ם֙יצִוּקּשִׁ
פ ׃םמֵֹֽשׁ־לעַ Tתַּ֖תִּ הצָ֔רָחֱ֣נֶוְ

And he will confirm a covenant
with many for one year-week,
and after half of the year-week
he will put a stop to sacrifice and
meal-offering, and he who
makes desolate will stand on the
pinnacle of abominations, and
this will be until the conclusion.
Then what is determined will be
poured out on the desolator.”

Matt 24:15, Mark 13:14.

year-week (2x): see Dan 9:24.

he who makes desolate (etc.):
AV differs in several respects.

pinnacle: or wing. Perhaps a
high place symbolizing the
epitome of abominations.

Dan 10:1 Tלֶמֶ֣ שׁ֙רֶוֹכ֙לְ שׁוֹל֗שָׁ תנַ֣שְׁבִּ
לאיֵּ֔נִדָֽלְ הלָ֣גְנִ ר֙בָדָּ סרַ֔פָּ
רצַּ֑אשַׁטְלְבֵּ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְנִ־רשֶׁאֲ
֙ןיבִוּ לוֹד֔גָ אבָ֣צָוְ ר֙בָדָּהַ תמֶ֤אֱוֶ

׃האֶֽרְמַּבַּ וֹל֖ הנָיבִ֥וּ רבָ֔דָּהַ־תאֶ

In the third year of Cyrus king of
Persia, a matter was revealed to
Daniel, who was called
Belteshazzar, and the matter is
true. Now there was intense
warfare, and he understood the
matter, and he had
understanding in the vision.

true ← truth.

intense warfare: or a great
army. AV differs (the appointed
time was long).

Dan 10:2 יתִייִ֣הָ ל֙איֵּנִדָֽ ינִ֤אֲ םהֵ֑הָ םימִ֖יָּבַּ
םיעִ֖בֻשָׁ השYָׁ֥שְׁ לבֵּ֔אַתְמִ
׃םימִֽיָ

In those days I, Daniel, was
mourning for three full weeks;

three full weeks ← three weeks
of days.

Dan 10:3 ֹל תוֹד֞מֻחֲ םחֶלֶ֣ יתִּלְכַ֗אָ א֣
יפִּ֖־לאֶ אבָ֥־אֹל ןיִ ֛יַוָ רשָׂ֥בָוּ
ֹלמְ־דעַ יתִּכְסָ֑־אֹל Tוֹס֣וְ תא֕

פ ׃םימִֽיָ םיעִ֖בֻשָׁ תשYֶׁ֥שְׁ

I did not eat appetizing food, and
neither meat nor wine came to
my mouth, and I did not anoint
myself at all until three full
weeks had elapsed.

appetizing food ← desirable
bread. See 1 Sam 28:22-24.

anoint myself at all: infinitive
absolute.

three full weeks had elapsed ←
the filling of three sevens of
days.

Dan 10:4 העָ֖בָּרְאַוְ םירִ֥שְׂעֶ םוֹי֛בְוּ
ֹחלַ יתִייִ֛הָ ינִ֗אֲוַ ןוֹשׁ֑ארִהָ שׁדֶ֣
אוּה֥ לוֹד֖גָּהַ רהָ֛נָּהַ דיַ֧ לעַ֣
׃לקֶדָּֽחִ

And on the twenty-fourth day of
the first month, when I was on
the side of the great river, that is
the Hiddekel,

Hiddekel: Akkadian for the
Tigris [CB]. See Gen 2:14.

Dan 10:5 הנֵּ֥הִוְ ארֶאֵ֔וָ י֙נַיעֵ־תאֶ אשָּׂ֤אֶוָ
םידִּ֑בַּ שׁוּב֣לָ דחָ֖אֶ־שׁיאִ
׃זפָֽוּא םתֶכֶ֥בְּ םירִ֖גֻחֲ וינָ֥תְמָוּ

I lifted up my eyes, and I looked,
and what I saw was a man
clothed in fine linen, whose
waist was girded with fine gold
from Uphaz.

what I saw was ← behold.

a man ← one man.
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Dan 10:6 וינָ֞פָוּ שׁישִׁ֗רְתַכְ וֹת֣יָּוִגְוּ
ידֵיפִּ֣לַכְּ ו֙ינָיעֵוְ ק֙רָבָ האֵ֤רְמַכְּ
ֹרזְוּ שׁאֵ֔ ןיעֵ֖כְּ ויתYָ֔גְּרְמַוּ ו֙יתָֹעֽ
ֹחנְ לוֹק֥כְּ וירָ֖בָדְּ לוֹק֥וְ ללָ֑קָ תשֶׁ֣
׃ןוֹמֽהָ

And his body was like the
Tarshish gemstone, and his face
had the appearance of lightning,
and his eyes were like torches of
fire, and his arms and his feet
had the gleam of polished
copper, and the sound of his
speech was like the sound of a
crowd.

had the appearance ... had the
gleam ← (was) like the
appearance ... (were) like the
eye. Compare Num 11:7, Prov
23:31.

Dan 10:7 ֙ידִּבַלְ לא֤יֵּנִדָ ינִ֨אֲ י֩תִיאִרָוְ
רשֶׁ֣אֲ ם֙ישִׁנָאֲהָוְ האָ֔רְמַּהַ־תאֶ
ֹל ימִּ֔עִ וּי֣הָ האָ֑רְמַּהַ־תאֶ וּא֖רָ א֥
הלָ֣פְנָ ה֙לָֹדגְ הדָ֤רָחֲ לבָ֗אֲ
׃אבֵֽחָהֵבְּ וּח֖רְבְיִּ וַֽ םהֶ֔ילֵעֲ

And I, Daniel, on my own, saw
the vision, but the men who were
with me did not see the vision,
but a great fear fell on them, and
they fled so as to hide.

Dan 10:8 האֶ֗רְאֶוָֽ ידִּ֔בַלְ יתִּרְאַ֣שְׁנִ ֙ינִאֲוַ
ֹזּהַ ה֙לָֹדגְּהַ האָ֤רְמַּהַ־תאֶ תא֔
ֹלוְ ֹכּ יבִּ֖־ראַשְׁנִ א֥ ידִ֗וֹהוְ ח֑
ֹלוְ תיחִ֔שְׁמַלְ ֙ילַעָ Tפַּ֤הְנֶ א֥
ֹכּ יתִּרְצַ֖עָ ׃ַ´ֽ

And I remained on my own, and
I saw this great vision, but I
didn't have any strength left, and
my radiance turned into pallor,
and I didn't retain any strength.

I didn't have any strength left ←
strength did not remain to me.

pallor ← ruin on me.

Dan 10:9 וירָ֑בָדְּ לוֹק֣־תאֶ עמַ֖שְׁאֶוָ
ינִ֗אֲוַ וירָ֔בָדְּ לוֹק֣־תאֶ ֙יעִמְשָׁכְוּ

ינַ֥פָוּ ינַ֖פָּ־לעַ םדָּ֥רְנִ יתִייִ֛הָ
׃הצָרְאָֽ

But I heard the sound of his
speech, and when I heard the
sound of his speech while I was
in a deep sleep on my face, with
my face to the ground,

speech (2x) ← words.

while ... with: wider use of the
vav.

Dan 10:10 ינִעֵ֥ינִתְּוַ יבִּ֑ העָגְ נָ֣ דיָ֖־הנֵּהִוְ
׃ידָֽיָ תוֹפּ֥כַוְ יכַּ֖רְבִּ־לעַ

it so happened that a hand
touched me and made my knees
and hands tremble.

it so happened that ← behold.

made my knees and hands
tremble ← made me tremble at
my knees and the palms of my
hands; see וּנµַ  in [AnLx]. But
perhaps, knocked me onto my
hands and knees.

Dan 10:11 ֹיּוַ לא֣יֵּנִדָּ ילַ֡אֵ רמֶא֣
םירִ֜בָדְּבַּ ןבֵ֨הָ תוֹדמֻחֲ֠־שׁיאִ
דמֹ֣עֲוַ U֙ילֶ֙אֵ רבֵֹ֤ד יכִ֨נֹאָ ר֩שֶׁאֲ
יתִּחְלַּ֣שֻׁ התָּ֖עַ יכִּ֥ Uדֶ֔מְעָ־לעַ
רבָ֥דָּהַ־תאֶ ימִּ֛עִ וֹר֥בְּדַבְוּ Uילֶ֑אֵ
׃דיעִֽרְמַ יתִּדְמַ֥עָ הזֶּ֖הַ

And he said to me, “Daniel,
greatly beloved man, understand
the words which I am speaking
to you, and stand at your station,
for I have been sent to you now.”
And as he spoke these words to
me, I stood up trembling.

station: see Dan 8:17.

these words ← this word.

Dan 10:12 ֹיּוַ ֒לאיֵּנִדָ ארָ֣יתִּ־לאַ י֮לַאֵ רמֶא֣
רשֶׁ֨אֲ ןוֹשׁ֗ארִהָ םוֹיּ֣הַ־ןמִ ׀ יכִּ֣
ןיבִ֧הָלְ U֛בְּלִ־תאֶֽ תָּתַ֧נָ
UיהYֶ֖אֱ ינֵ֥פְלִ תוֹנּ֛עַתְהִלְוּ
יתִאבָ֖־ינִאֲוַ Uירֶ֑בָדְ וּע֣מְשְׁנִ
׃Uירֶֽבָדְבִּ

And he said to me, “Do not fear,
Daniel, for ever since the first
day when you set your heart on
understanding things and
submitting yourself before your
God, your words have been
heard, and I have come in
answer to your words.
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Dan 10:13 דמֵֹ֤ע סרַ֗פָּ תוּכ֣לְמַ ׀ רשַׂ֣וְ
םוֹי֔ דחָ֣אֶוְ םירִ֣שְׂעֶ ֙ידִּגְנֶלְ
םירִ֥שָּׂהַ דחַ֛אַ לאֵ֗כָימִֽ הנֵּ֣הִוְ

֙ינִאֲוַ ינִרֵ֑זְעָלְ אבָּ֣ םינִֹ֖שׁארִהָ
׃סרָֽפָ יכֵ֥לְמַ לצֶאֵ֖ םשָׁ֔ יתִּרְתַ֣וֹנ

But the prince of the kingdom of
Persia withstood me for twenty-
one days. Then what happened
was that Michael, one of the
foremost princes, came to help
me, and I remained there with
the kings of Persia.

withstood ← standing against.

then what happened was that ←
and behold.

Dan 10:14 תאֵ֛ U֔נְיבִ֣הֲלַ ֙יתִאבָ֙וּ
תירִ֣חֲאַבְּ U֖מְּעַלְ הרָ֥קְיִ־רשֶׁאֲ
׃םימִֽיָּלַ ןוֹז֖חָ דוֹע֥־יכִּ םימִ֑יָּהַ

Now I have come to explain to
you what will happen to your
people in the last days, for the
vision was for many days yet.”

explain ← make understand.

Dan 10:15 הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּכַּ ימִּ֔עִ וֹר֣בְּדַבְוּ
׃יתִּמְלָֽאֱנֶוְ הצָרְאַ֖ ינַ֛פָ יתִּתַ֧נָ

And as he spoke with me about
these things, I faced the ground
and became mute,

faced ← set my face to.

Dan 10:16 µַגֵ֖נֹ םדָ֔אָ י֣נֵבְּ ת֙וּמדְכִּ הנֵּ֗הִוְ
יפִּ֗־חתַּפְאֶוָ יתָ֑פָשְׂ־לעַ
דמֵֹ֣עהָ־לאֶ ה֙רָמְאֹֽוָ ה֙רָבְּדַאֲוָ
וּכ֤פְהֶנֶ ה֙אָרְמַּבַּ ינִֹ֗דאֲ ידִּ֔גְנֶלְ
ֹלוְ ילַ֔עָ ֙ירַיצִ ֹכּ יתִּרְצַ֖עָ א֥ ׃ַ´ֽ

and behold, someone in the
likeness of the sons of Adam
touched my lips, and I opened
my mouth, and I spoke and said
to the one standing opposite me,
“My lord, at the vision pangs of
pain came over me, and I did not
retain any strength.

pangs of pain ← my pangs.

came ← turned.

Dan 10:17 הזֶ֔ ֙ינִֹדאֲ דבֶעֶ֤ לכַ֗וּי Tיהֵ֣וְ
ֹדאֲ־םעִ רבֵּ֖דַלְ ינִ֤אֲוַ הזֶ֑ ינִ֣
ֹל ה֙תָּעַ֙מֵ ֹכ יבִּ֣־דמָעֲיַ־אֽ ֔´ַ
ֹל המָ֖שָׁנְוּ ׃יבִֽ־הרָאֲשְׁנִ א֥

For how can a servant of my lord
here speak with my lord here,
when for my part, from that
moment, no strength has
remained in me, and no breath
has been left in me.”

my lord here: AV differs
somewhat (this my lord).

for my part ← I (emphatic
pronoun).

from that moment ← from now.

Dan 10:18 ֹיּוַ םדָ֖אָ האֵ֥רְמַכְּ יבִּ֛־עגַּיִּוַ ףסֶ֧
׃ינִקֵֽ זְּחַיְ וַֽ

Then the one in the likeness of a
man touched me again and
strengthened me,

Dan 10:19 ֹיּוַ ארָ֧יתִּ־לאַ רמֶא֜
ק֣זַחֲ Tלָ֖ םוֹל֥שָׁ תוֹד֛מֻחֲ־שׁיאִ
יתִּקְזַּ֔חַתְהִ ֙ימִּעִ וֹר֤בְּדַבְוּֽ קזָ֑חֲוַ
יכִּ֥ ינִֹ֖דאֲ רבֵּ֥דַיְ הרָ֛מְאֹֽוָ

׃ינִתָּֽקְזַּחִ

and he said to me, “Do not fear,
greatly beloved man. Peace to
you. Become stronger and
stronger.” And as he spoke with
me, I gained strength, and I said,
“Let my lord speak, for you have
strengthened me.”

Dan 10:20 ֹיּוַ יתִאבָּ֣־המָּלָ תָּ֙עְדַ֙יָהֲ רמֶא֗
םחֵ֖לָּהִלְ בוּשׁ֔אָ התָּ֣עַוְ Uילֶ֔אֵ
הנֵּ֥הִוְ אצֵ֔וֹי ינִ֣אֲוַ סרָ֑פָּ רשַׂ֣־םעִ
׃אבָּֽ ן וָ֖יָ־רשַׂ

And he said, “Do you know why
I have come to you? And now I
will return to fight against the
prince of Persia, and as I go,
look, the prince of Greece will
come.

against ← with. See Gen 14:8.

Greece: or Javan.

Dan 10:21 םוּשׁ֥רָהָ־תאֶ U֔לְ דיגִּ֣אַ ל֙בָאֲ
דחָ֜אֶ ןיאֵ֨וְ תמֶ֑אֱ בתָ֖כְבִּ
יכִּ֥ הלֶּאֵ֔־לעַ ֙ימִּעִ קזֵּ֤חַתְמִ
פ ׃םכֶֽרְשַׂ לאֵ֖כָימִ־םאִ

But I will tell you what is
recorded in the scripture of truth,
and there is not one gathering
strength with me concerning
these things, except Michael
your prince.

tell you: singular you.

your prince: plural your.
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Dan 11:1 שׁוֶ יָ֖רְדָלְ תחַ֔אַ תנַ֣שְׁבִּ ֙ינִאֲוַ
זוֹע֖מָלְוּ קיזִ֥חֲמַלְ ידִ֛מְעָ ידִ֑מָּהַ
׃וֹלֽ

And I, in the first year of Darius
the Mede, was at my station as
his strengthener and stronghold.

See [CB] for identification of
the kings etc. in this chapter.

station: see Dan 8:17.

Dan 11:2 Tלָ֑ דיגִּ֣אַ תמֶ֖אֱ התָּ֕עַוְ
םיכִ֜לָמְ השYָׁ֨שְׁ ד֩וֹע־הנֵּהִ
֙יעִיבִרְהָֽוְ סרַ֗פָלְ םידִ֣מְֹע
ֹע רישִׁ֤עֲיַ ֹכּמִ ל֙וֹדגָּ־רשֶֽׁ ל֔
ֹכּהַ ריעִ֣יָ וֹר֔שְׁעָבְ וֹת֣קָזְחֶכְוּ ל֔

׃ן וָֽיָ תוּכ֥לְמַ תאֵ֖

And now I will relate the truth to
you. Behold, three kings are still
to arise in Persia. And the fourth
will accumulate greater wealth
than any, and just as he will
become strong in his riches, so
he will stir everyone up against
the kingdom of Greece.

arise ← stand.

accumulate ← enrich.

any ← all.

against ← with. Compare Gen
14:8.

Greece: or Javan.

Dan 11:3 ל֙שַׁמָוּ רוֹבּ֑גִּ Tלֶמֶ֣ דמַ֖עָוְ
׃וֹנֽוֹצרְכִּ השָׂ֖עָוְ ברַ֔ לשָׁ֣מְמִ

And a mighty king will arise,
and he will rule over a great
empire, and he will do as he
wishes.

arise ← stand.

as he wishes ← according to his
will.

Dan 11:4 וֹת֔וּכלְמַ רבֵ֣שָּׁתִּ וֹ֙דמְעָכְוּ
םיִמָ֑שָּׁהַ תוֹח֣וּר עבַּ֖רְאַלְ ץחָ֕תֵוְ
ֹלוְ ֹלוְ וֹת֗ירִחֲאַלְ א֣ וֹ֙לשְׁמָכְ א֤

וֹת֔וּכלְמַ שׁ֙תֵנָּתִ יכִּ֤ לשָׁ֔מָ רשֶׁ֣אֲ
׃הלֶּאֵֽ־דבַלְּמִ םירִ֖חֵאֲלַוְ

And when he arises, his
kingdom will be broken, and it
will be divided into the four
winds of heaven, but not for his
posterity, and not according to
his manner of rule by which he
ruled, for his kingdom will be
plucked up and will be for others
– other than these.

arises ← stands.

four winds of heaven: i.e.
quarters of the compass.
Compare Dan 8:8.

Dan 11:5 וירָ֑שָׂ־ןמִוּ בגֶ נֶּ֖הַ־Tלֶמֶֽ קזַ֥חֱיֶוְ
ברַ֖ לשָׁ֥מְמִ לשָׁ֔מָוּ ו֙ילָעָ קזַ֤חֱיֶוְ

׃וֹתּֽלְשַׁמְמֶ

And the king of the south will
become strong, but one of his
princes will become stronger
than him, and he will rule. His
rule will be a great empire.

become stronger than ←
become strong over him.

him: or, if the reader prefers, he.

Dan 11:6 תבַ֣וּ וּרבָּ֔חַתְיִ ם֙ינִשָׁ ץקֵ֤ לְוּ
Tלֶמֶ֣־לאֶ א֙וֹבתָּ בגֶנֶּ֗הַ־Tלֶמֶֽ
םירִ֑שָׁימֵ תוֹשׂ֖עֲלַ ןוֹפ֔צָּהַ
ֹלוְ ֹצעְתַ־אֽ ֹלוְ µַוֹר֗זְּהַ ַ´וֹכּ֣ ר֞ א֤
איהִ֤ ןתֵ֨נָּתִוְ וֹעֹ֔רזְוּ ד֙מֹעֲיַ
ֹיּהַוְ הָ֙יאֶ֙יבִמְוּ הּקָ֖ זִחֲמַוּ הּדָ֔לְ֣
׃םיתִּֽעִבָּ

And after some years, they will
form an alliance, and the
daughter of the king of the south
will go to the king of the north to
make a compact, but she will not
retain a strong arm, and he will
not stand, nor will his arm, and
she will be delivered up, as will
those who brought her, and he
who begot her, and he who
strengthened her in those times.

after ← at the end of.

form an alliance ← join each
other.

a compact ← straightnesses,
equitable things.

a strong arm ← strength of the
arm.

Dan 11:7 וֹנּ֑כַּ הָישֶׁ֖רָשָׁ רצֶנֵּ֥מִ דמַ֛עָוְ
ֹביָוְ ז֙וֹעמָבְּ אֹ֙ביָוְ ליִחַ֗הַ־לאֶ א֣

םהֶ֖בָ השָׂ֥עָוְ ןוֹפ֔צָּהַ Tלֶמֶ֣
׃קיזִֽחֱהֶוְ

But one from a branch of her
roots will assume his role, and
he will turn to the army, and he
will go to the fortress of the king
of the north, and he will engage
them and prevail.

assume his role ← stand (on)
his pedestal.

turn ← go.
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Dan 11:8 ם֩הֶיכֵסִֽנְ־םעִ םהֶ֡יהYֵ¦א םגַ֣וְ
בהָ֛זָוְ ףסֶכֶּ֧ םתָ֜דָּמְחֶ ילֵ֨כְּ־םעִ
א֙וּהוְ םיִרָ֑צְמִ אבִ֣יָ יבִ֖שְּׁבַּ
׃ןוֹפֽצָּהַ Tלֶמֶּ֖מִ דמֹ֔עֲיַ םינִ֣שָׁ

And he will also take back to
Egypt their gods with their cast
images, with their valuable
articles of silver and gold which
were captured, and he will stand
for more years than the king of
the north.

cast images: AV differs
(princes), which is the usual
meaning for this word as
consonantal text, but our
translation is acceptable in
[AnLx] even for the text as
pointed.

valuable ← of desire.

which were captured ← in the
captivity.

Dan 11:9 בשָׁ֖וְ בגֶנֶּ֔הַ Tלֶמֶ֣ ת֙וּכלְמַבְּ אבָ֗וּ
׃וֹתֽמָדְאַ־לאֶ

So the king of the south will
come into a kingdom then return
to his territory.

territory ← ground.

Dan 11:10 וּ֙פסְאָוְ וּר֗גָּתְיִ וינָ֣בָוּ** ונבו*
אוֹב֖ אבָ֥וּ םיבִּ֔רַ םילִ֣יָחֲ ֙ןוֹמהֲ
ֹשׁיָוְ רבָ֑עָוְ ףטַ֣שָׁוְ ורגתיו* ב֥
הזעמ*־דעַ הרֶ֖גָּתְיִוְ**
׃וֹזּֽעֻמָ**

And his sons will be provoked,
and they will gather a large
quantity of powerful forces, and
they will come with
determination, and they will
inundate the place and pass
through, then they will return.
Then {K: they will be provoked}
[Q: he will be provoked] at {K:
the fortress} [Q: his fortress].

sons: the ketiv reads son, but
with a plural verb.

they will come with
determination ← it [the large
quantity] will come, with an
infinitive absolute.

inundate: see Dan 11:40.

at ← up to.

Dan 11:11 אצָ֕יָוְ בגֶנֶּ֔הַ Tלֶמֶ֣ ר֙מַרְמַתְיִוְ
ןוֹפ֑צָּהַ Tלֶמֶ֣־םעִ וֹמּ֖עִ םחַ֥לְנִוְ
ןוֹמ֖הָהֶ ןתַּ֥נִוְ ברָ֔ ןוֹמ֣הָ ד֙ימִעֱהֶוְ
׃וֹדֽיָבְּ

And the king of the south will
become bitter, and he will go out
to wage war against him –
against the king of the north –
and he will recruit a large
multitude, but the multitude will
be delivered into his hand.

against (2x) ← with. See Gen
14:8.

he will recruit: the king of the
north [CB] will make stand.

his hand: [CB]= the king of the
south's hand.

Dan 11:12 םרָ֣וְ** םורי* ןוֹמ֖הָהֶ אשָּׂ֥נִוְ
ֹלוְ תוֹאֹ֖בּרִ ליפִּ֛הִוְ וֹב֑בָלְ א֥
׃זוֹעֽיָ

{K: And he will carry the
multitude away;} [Q: And when
he has carried the multitude
away,] his heart will be exalted,
and he will cut down tens of
thousands, but he will not gain
strength.

Dan 11:13 דימִ֣עֱהֶוְ ןוֹפ֔צָּהַ Tלֶמֶ֣ ב֙שָׁוְ
ץקֵ֨לְוּ ןוֹשׁ֑ארִהָ־ןמִ ברַ֖ ןוֹמ֔הָ
ליִחַ֥בְּ אוֹב֔ אוֹב֣יָ ם֙ינִשָׁ םיתִּ֤עִהָֽ
׃ברָֽ שׁוּכ֥רְבִוּ לוֹד֖גָּ

Then the king of the north will
again recruit a multitude, larger
than the first one, and after many
vicissitudes and years, he will
come with determination, with a
great army and with much
military equipment.

recruit ← make stand.

after ← at the end of.

military equipment ←
acquisition, but here the
military term is materiel.

Dan 11:14 וּד֖מְעַיַֽ םיבִּ֥רַ םהֵ֔הָ םיתִּ֣עִבָוּ
יצֵ֣ירִפָּ ׀ ינֵ֣בְוּ בגֶ נֶּ֑הַ Tלֶמֶ֣־לעַ
ןוֹז֖חָ דימִ֥עֲהַלְ וּא֛שְּׂנַּיִֽ U֗מְּעַ
׃וּלשָֽׁכְנִוְ

And in those times, many will
defend the king of the south, and
the violent members of your
people will exalt themselves in
establishing the vision, but they
will fail.

defend: as in Dan 12:1 (stand
for) and see Ezek 33:26 (confide
in). AV differs (stand up
against), which is also possible.

the violent members ← sons of
violence.

in establishing: gerundial use of
the infinitive.
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Dan 11:15 T֙פֹּשְׁיִוְ ןוֹפ֔צָּהַ Tלֶמֶ֣ אֹ֙ביָוְ
תוֹר֑צָבְמִ ריעִ֣ דכַ֖לָוְ הלָ֔לֲוֹסֽ
ֹל ב֙גֶנֶּ֙הַ תוֹעֹ֤רזְוּ ם֙עַוְ וּדמֹ֔עֲיַ א֣

ֹכּ ןיאֵ֥וְ וירָ֔חָבְמִ ׃דמֹֽעֲלַ ַ´֖

And the king of the north will
come, and he will cast up a
rampart and capture a highly
fortified city, and the arms of the
south will not stand, nor will his
elite people, and they will not
have strength to stand.

a highly fortified city ← a city
of fortifications.

arms: the word for the part of
the body, not weapons. But the
word stands for physical ability,
e.g. to defend oneself.

Dan 11:16 ןיאֵ֥וְ וֹנ֔וֹצרְכִּ ו֙ילָאֵ אבָּ֤הַ שׂעַיַ֨וְ
דמֹ֥עֲיַוְ וינָ֑פָלְ דמֵ֖וֹע
׃וֹדֽיָבְ הלָ֥כָוְ יבִ֖צְּהַ־ץרֶאֶֽבְּ

And the one who is coming will
do as he wishes, and no-one will
stand against him, and he will
stand in the Splendid Land, and
destructive power will be at his
disposal.

as he wishes ← according to his
will.

Splendid Land: see Dan 8:9.

destructive power will be at his
disposal ← completion /
destruction in his hand.

Dan 11:17 ףקֶתֹ֧בְּ אוֹב֞לָ וינָפָּ֠ ׀ םשֵׂ֣יָוְ
וֹמּ֖עִ םירִ֥שָׁיוִ וֹת֛וּכלְמַ־לכָּ
וֹל֣־ןתֶּיִ ם֙ישִׁנָּהַ תבַ֤וּ השָׂ֑עָוְ
ֹלוְ הּתָ֔יחִשְׁהַלְ דמֹ֖עֲתַ א֥
׃היֶֽהְתִ וֹל֥־אֹלוְ

And he will resolve to come
with the might of all his
kingdom, and he will settle with
equitable terms with him, and he
will give him the fairest
daughter among women to spoil
her, but she will not brook it, and
she will not be his.

resolve ← set his face.

settle with ← make.

equitable terms: AV differs
(upright ones).

brook it ← stand, i.e. as
colloquial English stand for it.

Dan 11:18 םייִּ֖אִלְ וינָ֛פָּ ׀ םשֵׂ֧יָוְ** בשיו*
ןיצִ֤קָ תיבִּ֨שְׁהִוְ םיבִּ֑רַ דכַ֣לָוְ

וֹת֖פָּרְחֶ יתִּ֥לְבִּ וֹל֔ וֹ֙תפָּרְחֶ
׃וֹלֽ בישִׁ֥יָ

And {K: he will turn} [Q: he
will direct] his attention to the
islands, and he will capture
many of them, and a commander
will put an end to his reproach
for him. Then with no reproach
of his, he will turn his attention
to him.

attention ← face.

islands: or coastlands.

Dan 11:19 וֹצ֑רְאַ יזֵּ֖וּעמָלְ וינָ֔פָּ בשֵׁ֣יָוְ
ֹלוְ לפַ֖נָוְ לשַׁ֥כְנִוְ ׃אצֵֽמָּיִ א֥

Then he will turn his attention to
the strongholds of his own
country, but he will fail and fall,
and he will be nowhere to be
found.

attention ← face.

will be nowhere to be found ←
will not be found.

Dan 11:20 שׂגֵ֖וֹנ ריבִ֥עֲמַ וֹנּ֛כַּ־לעַ דמַ֧עָוְ
ם֙ידִחָאֲ םימִ֤יָבְוּ תוּכ֑לְמַ רדֶהֶ֣
ֹלוְ רבֵ֔שָּׁיִ ֹלוְ םיִפַּ֖אַבְ א֥ א֥
׃המָֽחָלְמִבְ

Then an oppressor will take on
his role, and he will pass through
the glorious kingdom. But in a
few days he will be crushed, but
not by anger and not by war.

oppressor: AV differs somewhat
(raiser of taxes). No explicit
reference to tax in Hebrew.

take on his role ← stand on his
pedestal.

glorious kingdom ← glory of
the kingdom. A reverse Hebraic
genitive (nomen regens as the
adjective). Compare Isa 49:8,
Isa 57:10, Isa 60:3.

Dan 11:21 וּנ֥תְנָ־אֹלוְ הזֶ֔בְנִ וֹ֙נּכַּ־לעַ דמַ֤עָוְ
הוָ֔לְשַׁבְ אבָ֣וּ תוּכ֑לְמַ דוֹה֣ וילָ֖עָ
׃תוֹקּֽלַקְלַחֲבַּ תוּכ֖לְמַ קיזִ֥חֱהֶוְ

Then the despicable one will
take on his role, but he will not
be invested with the majesty of
the kingdom. And he will come
calmly, and he will take hold of
the kingdom by flatteries.

take on his role: see Dan 11:20.

he will not be invested with ←
they will not put on him.
Avoidance of the passive.

[CB] sees a switch from a now
historical to a yet future
prophetic perspective here, and
it introduces the antichrist.
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Dan 11:22 וּפ֥טְשָּׁיִ ףטֶשֶּׁ֛הַ תוֹעֹ֥רזְוּ
דיגִ֥נְ םגַ֖וְ וּרבֵ֑שָּׁיִוְ וינָ֖פָלְּמִ
׃תירִֽבְּ

And people will be swept away
before him in the arms of a
flood, and they will be crushed,
as also the leader of the
covenant.

Dan 11:23 השֶׂ֣עֲיַ וילָ֖אֵ תוּר֥בְּחַתְהִֽ־ןמִוּ
םצַ֖עָוְ הלָ֥עָוְ המָ֑רְמִ
׃יוֹגּֽ־טעַמְבִּ

And he will act deceitfully
towards those in league with
him, and he will rise and become
strong with a small people.

act deceitfully ← do deceit.

in league ← joining themselves.

Dan 11:24 ה֮נָידִמְ י֣נֵּמַשְׁמִבְוּ הוָ֞לְשַׁבְּ
וּשׂ֤עָ־אֹל רשֶׁ֨אֲ השָׂ֗עָוְ א֒וֹביָ

הזָּ֧בִּ ויתָֹ֔באֲ תוֹב֣אֲוַ ו֙יתָֹבאֲ
לעַ֧וְ רוֹז֑בְיִ םהֶ֣לָ שׁוּכ֖רְוּ ללָ֛שָׁוְ

ויתָֹ֖בשְׁחְמַ בשֵּׁ֥חַיְ םירִ֛צָבְמִ
׃תעֵֽ־דעַוְ

Calmly and in the fertile parts of
the province, he will come and
do what neither his fathers nor
his father's fathers ever did. He
will lavishly distribute booty and
spoil and property to them, and
he will devise plots against
fortifications, which will be for a
time.

which: relative use of the vav.

Dan 11:25 Tלֶמֶ֣־לעַ וֹב֜בָלְוּ וֹחֹ֨כּ ר֩עֵיָוְ
בגֶנֶּ֗הַ Tלֶמֶ֣וּ֒ לוֹדגָּ ליִחַ֣בְּ ב֮גֶנֶּהַ
לוֹד֥גָּ־ליִחַֽבְּ המָ֔חָלְמִּלַ ה֙רֶגָּתְיִ
ֹלוְ דאֹ֑מְ־דעַ םוּצ֖עָוְ דמֹ֔עֲיַ א֣
׃תוֹבֽשָׁחֲמַ וילָ֖עָ וּב֥שְׁחְיַ־יכִּֽ

Then he will stir up his power
and his heart against the king of
the south, with a large force.
And the king of the south will be
provoked into war, with a force
large and mighty in the extreme,
but he will not prevail, because
they will devise plots against
him.

prevail ← stand.

Dan 11:26 וּהוּר֖בְּשְׁיִ וֹג֛בָּ־תפַ ילֵ֧כְאֹוְ
םילִ֥לָחֲ וּל֖פְנָוְ ףוֹט֑שְׁיִ וֹל֣יחֵוְ
׃םיבִּֽרַ

And those who dine with him
will cut him to pieces, and his
army will swirl around, and
many will fall as casualties.

dine with him ← eat his portion
of food.

cut him to pieces ← break him
in pieces.

swirl around ← overflow.

Dan 11:27 םבָ֣בָלְ ם֙יכִלָמְּהַ םהֶ֤ינֵשְׁוּ
בזָ֣כָּ דחָ֖אֶ ןחָ֥לְשֻׁ־לעַוְ ערָ֔מֵלְ
ֹלוְ וּרבֵּ֑דַיְ ץקֵ֖ דוֹע֥־יכִּ חלָ֔צְתִ א֣
׃דעֵֽוֹמּלַ

And the hearts of both kings will
be set on wrongdoing, and they
will tell lies at one table, but the
proceeding will not be
successful, for the end will still
come in due course.

hearts ← heart.

lies ← a lie, falsehood.

due course ← set time.

Dan 11:28 ֹשׁיָוְ לוֹד֔גָּ שׁוּכ֣רְבִּ וֹ֙צרְאַ ב֤
ֹק תירִ֣בְּ־לעַ וֹב֖בָלְוּ השָׂ֖עָוְ שׁדֶ֑
׃וֹצֽרְאַלְ בשָׁ֥וְ

Then he will return to his own
land with much property, and his
heart will be against the holy
covenant. Then he will take
action and then return to his
land.

holy covenant ← covenant of
holiness, a Hebraic genitive.

take action ← do.

Dan 11:29 בגֶ נֶּ֑בַ אבָ֣וּ בוּשׁ֖יָ דעֵ֥וֹמּלַ
ֹלוְ הנָֹ֖שׁארִכָ היֶ֥הְתִ־אֽ
׃הנָֹֽרחֲאַכָוְ

In due course he will return and
go to the south, but it will not be
like the first occasion or the last.

due course: see Dan 11:27.

return and go to the south: or go
to the south again.
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Dan 11:30 האָ֔כְנִוְ ם֙יתִּכִּ םייִּ֤צִ וֹב֜ וּאבָ֨וּ
שׁדֶוֹק֖־תירִֽבְּ־לעַ םעַ֥זָוְ בשָׁ֛וְ
יבֵ֖זְֹע־לעַ ןבֵ֔יָוְ בשָׁ֣וְ השָׂ֑עָוְ
ֹק תירִ֥בְּ ׃שׁדֶֽ

And ships from Chittim will
come against him, and he will be
despondent, and he will return,
and he will be indignant over the
holy covenant, and he will take
action. Then he will return and
act shrewdly with those who
forsake the holy covenant.

holy covenant (2x): see Dan
11:28.

take action ← do.

Dan 11:31 וּל֞לְּחִוְ וּדמֹ֑עֲיַ וּנּמֶּ֣מִ םיעִֹ֖רזְוּ
וּריסִ֣הֵוְ ז֙וֹעמָּהַ שׁדָּ֤קְמִּהַ
ץוּקּ֥שִּׁהַ וּנ֖תְנָוְ דימִ֔תָּהַ
׃םמֵֽוֹשׁמְ

And brigades from him will arise
and desecrate the sanctuary – the
place of strength – and they will
put a stop to the perpetual
sacrifice, and they will set up
the desolating abomination.

Matt 24:15, Mark 13:14.

brigades from him will arise ←
arms (of the body) from him will
stand.

Dan 11:32 ףינִ֖חֲיַ תירִ֔בְ יעֵ֣ישִׁרְמַוּ
ויהYָ֖אֱ יעֵ֥דְֹי םעַ֛וְ תוֹקּ֑לַחֲבַּ
׃וּשֽׂעָוְ וּקזִ֥חֲיַ

And he will entice violators of
the covenant to profanity with
flatteries, but a people who
know their God will remain
steadfast and take action.

their God ← its God, but know
is plural ad sensum.

Dan 11:33 םיבִּ֑רַלָֽ וּניבִ֖יָ םעָ֔ ילֵיכִּ֣שְׂמַוּ
הבָ֛הָלֶבְוּ ברֶחֶ֧בְּ וּל֞שְׁכְנִוְ
׃םימִֽיָ הזָּ֖בִבְוּ יבִ֥שְׁבִּ

And those of the people with
insight will explain to many, but
they will be brought down by the
sword and by the flame, by
captivity and by being
plundered, for a number of days.

be brought down ← stumble,
fail.

Dan 11:34 טעָ֑מְ רזֶעֵ֣ וּר֖זְעָיֵ םלָ֔שְׁכָּ֣הִבְוּ
םיבִּ֖רַ םהֶ֛ילֵעֲ וּו֧לְנִוְ
׃תוֹקּֽלַקְלַחֲבַּ

And as they are brought down,
they will be afforded a little
help, but many will associate
with them with flatteries.

brought down ← stumble, fail.

afforded a little help ← helped
a little help.

Dan 11:35 ףוֹר֥צְלִ וּל֗שְׁכָּֽיִ םילִ֣יכִּשְׂמַּהַ־ןמִוּ
תעֵ֣־דעַ ןבֵּ֖לְלַוְ ררֵ֥בָלְוּ םהֶ֛בָּ
׃דעֵֽוֹמּלַ דוֹע֖־יכִּ ץקֵ֑

And some of those enlightened
will be brought down, to refine
them, and to purify them and to
whiten them up to the end time.
For it is still a designated time
away.

be brought down: see Dan
11:34.

refine them ← refine among
them.

whiten: i.e. cleanse.

Dan 11:36 Tלֶמֶּ֗הַ וֹנ֜וֹצרְכִ השָׂ֨עָוְ
לאֵ֔־לכָּ־לעַ ל֙דֵּגַּתְיִוְ םמֵ֤וֹרתְיִוְ
תוֹא֑לָפְנִ רבֵּ֖דַיְ םילִ֔אֵ לאֵ֣ ל֙עַוְ
יכִּ֥ םעַזַ֔ הלָכָּ֣־דעַ ַ֙´ילִ֙צְהִוְ
׃התָשָֽׂעֱנֶ הצָ֖רָחֱנֶ

And the king will do as he
wishes, and he will exalt himself
and present himself as great –
above every ඈൽ – and he will
speak awesomely against the
GOD of ඈൽඌ, and he will
prosper until the indignation is
ended, for what has been
determined will be
accomplished.

as he wishes ← according to his
will.

awesomely ← extraordinary /
wonderful / wondrous things.

See the Introduction for our use
of typography to distinguish the
words for God / god.

Dan 11:37 ֹל ו֙יתָֹבאֲ יהYֵ֤אֱ־לעַוְ ןיבִ֔יָ א֣
םישִׁ֛נָ תדַּ֥מְחֶ־לעַוְ
ֹל ³ַוֹל֖אֱ־לכָּ־לעַֽוְ יכִּ֥ ןיבִ֑יָ א֣
ֹכּ־לעַ ׃לדָּֽגַּתְיִ ל֖

And he will not give
consideration to the God of his
fathers, nor will he give
consideration to attraction to
women, or give consideration to
any  ඈ ൽ, because he will
present himself as greater than
all.

attraction to women ← desire of
women, an objective genitive.
But a subjective genitive is also
possible.

any ← every.

greater than ← above.
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Dan 11:38 דבֵּ֑כַיְ וֹנּ֖כַּ־לעַ םיזִּ֔עֻמָֽ Y֙³ַ֙אֱלֶוְ
וּהעֻ֣דָיְ־אֹל רשֶׁ֧אֲ ³ַוֹל֜אֱלֶוְ

ףסֶכֶ֛בְוּ בהָ֥זָבְּ דבֵּ֛כַיְ ויתָֹ֗באֲ
׃תוֹדֽמֻחֲבַוּ הרָ֖קָיְ ןבֶאֶ֥בְוּ

But he will honour the  ඈ ൽ of
strongholds in his role. So he
will honour a  ඈ ൽ whom his
fathers did not know, with gold
and with silver and with precious
gemstones and with valuable
items.

in his role: or on his pedestal,
but we take the abstract sense as
in Dan 11:20 etc.

valuable ← desirable.

Dan 11:39 ם֙יזִּעֻמָֽ ירֵ֤צְבְמִלְ השָׂ֞עָוְ
ריכה* רשֶׁ֥אֲ רכָ֔נֵ ³ַוֹל֣אֱ־םעִ
ם֙לָישִׁמְהִוְ דוֹב֑כָ הבֶּ֣רְיַ ריכִּ֖יַ**
׃ריחִֽמְבִּ קלֵּ֥חַיְ המָ֖דָאֲוַ םיבִּ֔רַבָּֽ

And he will organize fortified
strongholds in connection with a
foreign  ඈ ൽ, and whoever {K:
has acknowledged} [Q:
acknowledges] him, he will
greatly honour, and he will give
them rule over many, and he will
apportion land at a price.

organize fortified strongholds
← do / make fortifications of
strongholds.

at a price: we cannot justify as a
reward from the Hebrew.

whoever has acknowledged
him: AV differs (whom he shall
acknowledge), also possible.

Dan 11:40 Tלֶמֶ֣ וֹ֙מּעִ חגַּ֤נַתְיִ ץקֵ֗ תעֵ֣בְוּ
Tלֶמֶ֣ וילָ֜עָ רעֵ֨תָּשְׂיִוְ בגֶנֶּ֔הַ
םישִׁ֔רָפָ֣בְוּ ב֙כֶרֶ֙בְּ ןוֹפ֗צָּהַ
תוֹצ֖רָאֲבַ אבָ֥וּ תוֹבּ֑רַ תוֹיּ֖נִאֳבָוּ
׃רבָֽעָוְ ףטַ֥שָׁוְ

And at the end time, the king of
the south will skirmish with him,
and the king of the north will
rage against him with chariots
and with cavalry and with many
ships, and he will enter those
countries and will inundate them
and pass on.

skirmish ← butt around.

inundate: perhaps meaning
overwhelm, but perhaps literal;
compare Dan 9:26, Dan 11:10,
Dan 11:22.

Dan 11:41 תוֹבּ֖רַוְ יבִ֔צְּהַ ץרֶאֶ֣בְּ א֙בָוּ
וֹד֔יָּמִ וּט֣לְמָּיִ ה֙לֶּאֵ֙וְ וּלשֵׁ֑כָּיִ

ינֵ֥בְּ תישִׁ֖ארֵוְ באָ֔וֹמוּ םוֹד֣אֱ
׃ןוֹמּֽעַ

Then he will enter the Splendid
Land, and many countries will
be brought down, but these will
escape from his hand: Edom and
Moab and the principal part of
the sons of Ammon.

Splendid Land: see Dan 8:9.

Dan 11:42 ץרֶאֶ֣וְ תוֹצ֑רָאֲבַּ וֹד֖יָ חלַ֥שְׁיִוְ
ֹל םיִרַ֔צְמִ ׃הטָֽילֵפְלִ ה֖יֶהְתִ א֥

And he will stretch out his hand
in various countries, and the
land of Egypt will not have
deliverance.

have deliverance ← be for
escape.

Dan 11:43 ףסֶכֶּ֔הַוְ בהָ֣זָּהַ ֙ינֵּמַכְמִבְּ לשַׁ֗מָוּ
ֹכבְוּ םיבִ֥לֻוְ םיִרָ֑צְמִ תוֹד֣מֻחֲ ל֖
׃וידָֽעָצְמִבְּ םישִׁ֖כֻוְ

And he will rule over treasures
of gold and silver, and over all
the valuable items of Egypt. And
Libyans and Ethiopians will
follow in his footsteps.

valuable ← desirable.

Dan 11:44 חרָ֖זְמִּמִ וּהלֻ֔הֲבַיְ תוֹע֣מֻשְׁוּ
הלָֹ֔דגְ אמָ֣חֵבְּ א֙צָיָוְ ןוֹפ֑צָּמִוּ
׃םיבִּֽרַ םירִ֖חֲהַלְוּֽ דימִ֥שְׁהַלְ

But rumours from the east and
from the north will alarm him,
and he will set off in great fury
to destroy and obliterate many.

fury: in an Aramaic form.

Dan 11:45 םימִּ֖יַ ןיבֵּ֥ וֹנ֔דְפַּאַ ילֶ֣הֳאָ ע֙טַּיִוְ
ֹק־יבִצְ־רהַלְ וֹצּ֔קִ־דעַ א֙בָוּ שׁדֶ֑
׃וֹלֽ רזֵ֖וֹע ןיאֵ֥וְ

And he will pitch the palatial
tents between the seas in the
holy Splendid Mount, and he
will come to his end, with no-
one helping him.

holy Splendid Mount ← mount
of gazelle of holiness. See Dan
8:9.
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Dan 12:1 לאֵ֜כָימִֽ דמֹ֨עֲיַ א֩יהִהַ תעֵ֣בָוּ
י֣נֵבְּ־לעַ ד֮מֵֹעהָ לוֹד֗גָּהַ רשַּׂ֣הַ
רשֶׁ֤אֲ הרָ֔צָ תעֵ֣ ה֙תָיְהָוְ U֒מֶּעַ
ֹל דעַ֖ יוֹגּ֔ תוֹי֣הְמִֽ ה֙תָיְהְנִ־אֽ
א֙יהִהַ תעֵ֤בָוּ איהִ֑הַ תעֵ֣הָ
בוּת֥כָּ אצָ֖מְנִּהַ־לכָּ U֔מְּעַ טלֵ֣מָּיִ
׃רפֶסֵּֽבַּ

And at that time Michael will
stand up – the great prince who
stands for the sons of your
people – and there will be a
time of tribulation such as
there never has been since the
coming into existence of a
nation up to that time, and at
that time your people will be
delivered – everyone who is
found written in the book.

Matt 24:21, Mark 13:19; Phil
4:3, Rev 3:5, Rev 13:8, Rev
17:8, Rev 20:12, Rev 20:15,
Rev 21:27.

stands for: see Dan 11:14.

Dan 12:2 רפָ֖עָ־תמַדְאַ ינֵ֥שֵׁיְּמִ םיבִּ֕רַוְ
הלֶּאֵ֥וְ םלָ֔וֹע י֣יֵּחַלְ הלֶּאֵ֚ וּציקִ֑ יָ
ס ׃םלָֽוֹע ןוֹא֥רְדִלְ תוֹפ֖רָחֲלַ

And many of those sleeping in
the dusty ground will awaken,
some to age-abiding life, and
some to age-abiding reproach
and abhorrence.

dusty ground ← ground of dust,
a Hebraic genitive.

Dan 12:3 ֹזכְּ וּרהִ֖זְיַ םילִ֔כִּשְׂמַּהַ֨וְ רהַ֣
םיבִּ֔רַהָֽ ֙יקֵידִּצְמַוּ µַיקִ֑ רָהָ
פ ׃דעֶֽוָ םלָ֥וֹעלְ םיבִ֖כָוֹכּכַּ

And those who have insight will
shine like the brilliance of the
firmament, and those who make
many righteous will shine like
the stars, age-abidingly and
throughout time.

Compare Matt 13:43.

Dan 12:4 םירִ֛בָדְּהַ םתֹ֧סְ לאיֵּ֗נִדָֽ התָּ֣אַוְ
ץקֵ֑ תעֵ֣־דעַ רפֶסֵּ֖הַ םתֹ֥חֲוַ
׃תעַדָּֽהַ הבֶּ֥רְתִוְ םיבִּ֖רַ וּט֥טְֹשׁיְ

But you, Daniel, close up the
words and seal up the book,
until the end time. Many will run
to and fro, and knowledge will
increase.”

Rev 10:4, Rev 22:10.

run to and fro: either positively,
scour, scrutinize, explore (the
book), or negatively, be chaotic,
go wild with.

Dan 12:5 הנֵּ֛הִוְ לאיֵּ֔נִדָ ינִ֣אֲ ֙יתִיאִ֙רָוְ
דחָ֥אֶ םידִ֑מְֹע םירִ֖חֵאֲ םיִ נַ֥שְׁ
הנָּהֵ֖ דחָ֥אֶוְ ראֹ֔יְהַ תפַ֣שְׂלִ ה֙נָּהֵ֙
׃ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂלִ

Then I, Daniel, saw a vision, and
there were two others standing,
one on one side of the river and
one on the other side of the river.

there were ← behold.

one side ... the other side ←
here ... here.

Dan 12:6 ֹיּוַ םידִּ֔בַּהַ שׁוּב֣לְ שׁ֙יאִלָ רמֶא֗
ראֹ֑יְהַ ימֵ֣ימֵלְ לעַמַּ֖מִ רשֶׁ֥אֲ
׃תוֹאֽלָפְּהַ ץקֵ֥ יתַ֖מָ־דעַ

And he said to the man clothed
in fine linen who was above the
water of the river, “How long is
it to the end of the wonders?”

he: presumably one of the
“others” at the side of the river.
Or Michael?

Dan 12:7 שׁוּב֣לְ ׀ שׁיאִ֣הָ־תאֶ עמַ֞שְׁאֶוָ
ימֵ֣ימֵלְ ל֮עַמַּמִ רשֶׁ֣אֲ םידִּ֗בַּהַ
וֹ֙לאֹמשְׂוּ וֹנ֤ימִיְ םרֶיָּ֨וַ ֒ראֹיְהַ
יחֵ֣בְּ עבַ֖שָּׁיִּוַ םיִמַ֔שָּׁהַ־לאֶ
םידִ֜עֲוֹמֽ דעֵ֨וֹמלְ י֩כִּ םלָ֑וֹעהָ
ץפֵּ֥נַ תוֹלּ֛כַכְוּ יצִחֵ֗וָ
ֹק־םעַ־דיַ הנָילֶ֥כְתִּ שׁדֶ֖
׃הלֶּאֵֽ־לכָ

And I heard the man clothed in
fine linen who was above the
water of the river. And he raised
his right hand and his left hand
towards heaven, and he swore
by him who lives age-abidingly,
that it was for a time, times and
a half, and he swore that at the
completion of the crushing of the
strength of the holy people, all
these things would come to an
end.

Rev 10:5, Rev 11:2, Rev 11:3,
Rev 12:6, Rev 12:14, Rev 13:5.

a time, times and a half: i.e.
three and a half years. See Dan
7:25.

strength ← hand.

holy people ← people of
holiness, a Hebraic genitive.

Dan 12:8 ֹלוְ יתִּעְמַ֖שָׁ ינִ֥אֲוַ ןיבִ֑אָ א֣
תירִ֖חֲאַ המָ֥ ינִֹ֕דאֲ הרָ֔מְאֹ֣וָ

פ ׃הלֶּאֵֽ

And although I heard, I did not
understand, and I said, “My lord,
what is the end result of these
things?”

and although: from two vavs,
one being used concessively.
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Dan 12:9 ֹיּוַ םימִ֧תֻסְ־יכִּֽ לא֑יֵּנִדָּ Tלֵ֣ רמֶא֖
תעֵ֥־דעַ םירִ֖בָדְּהַ םימִ֛תֻחֲוַ

׃ץקֵֽ

And he said, “Go your way
Daniel, for the words are closed
up and sealed until the end time.

Dan 12:10 םיבִּ֔רַ וּ֙פרְצָּֽיִוְ וּנ֤בְּלַתְיִֽוְ וּררֲבָּֽתְיִ֠
ֹלוְ םיעִ֔שָׁרְ וּעישִׁ֣רְהִוְ וּניבִ֖יָ א֥
׃וּניבִֽיָ םילִ֖כִּשְׂמַּהַוְ םיעִ֑שָׁרְ־לכָּ

Many will be purified and
whitened and refined, but the
wicked will act wickedly, and
none of the wicked will
understand, but those with
insight will understand.

none ← not ... all.

Dan 12:11 תתֵ֖לָוְ דימִ֔תָּהַ רסַ֣וּה ת֙עֵמֵוּ
ףלֶאֶ֖ םימִ֕יָ םמֵֹ֑שׁ ץוּקּ֣שִׁ
׃םיעִֽשְׁתִוְ םיִתַ֥אמָ

And from the time when the
perpetual sacrifice is removed
and when the desolating
abomination is installed, there
are one thousand two hundred
and ninety days.

Matt 24:15, Mark 13:14.

one thousand two hundred and
ninety days: three and a half
years and thirty days. See Dan
7:25.

Dan 12:12 םימִ֕יָלְ µַיגִּ֑יַוְ הכֶּ֖חַמְהַֽ ירֵ֥שְׁאַ
םישYִׁ֥שְׁ תוֹא֖מֵ שYׁ֥שְׁ ףלֶאֶ֕
׃השָּֽׁמִחֲוַ

Blessed is he who waits and
comes to one thousand three
hundred and thirty-five days.

one thousand three hundred and
thirty-five days: three and a half
years and seventy-five days. See
Dan 7:25.

Dan 12:13 דמֹ֥עֲתַוְ ַ´וּנ֛תָוְ ץקֵּ֑לַ Tלֵ֣ התָּ֖אַוְ
׃ןימִֽיָּהַ ץקֵ֥ לְ U֖לְרָגֹלְ

But you proceed to the end, and
you shall rest. Then you shall
stand in your lot at the end of
days.”

Hos 1:1 היָ֗הָ רשֶׁ֣אֲ ׀ הוָ֣היְ־רבַדְּ
ימֵ֨יבִּ ירִ֔אֵבְּ־ןבֶּ µַ֙שֵׁ֙וֹה־לאֶ
יכֵ֣לְמַ היָּ֖קִזְחִיְ זחָ֥אָ םתָ֛וֹי היָּ֥זִּעֻ
שׁאָ֖וֹי־ןבֶּ םעָ֥בְרָיָ ימֵ֛יבִוּ הדָ֑וּהיְ

׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥

This is the word of the Lඈඋൽ
which came to Hosea the son of
Beeri, in the days of Uzziah,
Jotham, Ahaz and Hezekiah,
kings of Judah, and in the days
of Jeroboam the son of Joash,
the king of Israel.

came ← became.

Hosea ← Hoshea, but we retain
the AV / traditional English
name.

Hos 1:2 פ µַשֵׁ֑וֹהבְּ הוָ֖היְ־רבֶּדִּ תלַּ֥חִתְּ
ֹיּוַ Tלֵ֣ µַשֵׁ֗וֹה־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨

ידֵ֣לְיַוְ ם֙ינִוּנזְ תשֶׁאֵ֤ U֞לְ־חקַ
ץרֶאָ֔הָ ה֙נֶזְתִ הנֹ֤זָ־יכִּֽ םינִ֔וּנזְ

׃הוָֽהיְ ירֵ֖חֲאַמֵֽ

This is the beginning of the word
of the Lඈඋൽ through Hosea. And
the Lඈඋൽ said to Hosea, “Go,
take a wife of prostitution and
children of prostitution, for the
land has thoroughly committed
prostitution in departing from
following the Lඈඋൽ.”

take ← take to yourself.

thoroughly committed
prostitution: infinitive absolute.

in departing from following ←
from after.

Hos 1:3 רמֶגֹּ֖־תאֶ חקַּ֔יִּוַ T֙לֶ֙יֵּוַ
וֹל֖־דלֶתֵּֽוַ רהַתַּ֥וַ םיִלָ֑בְדִּ־תבַּ
׃ןבֵּֽ

So he went and took Gomer, the
daughter of Diblaim. And she
conceived and bore him a son.

Hos 1:4 ֹיּוַ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְ וילָ֔אֵ ה֙וָהיְ רמֶא֤
יתִּ֜דְקַפָ֨וּ טעַ֗מְ דוֹע֣־יכִּ לאעֶ֑רְזְיִ

תיבֵּ֣־לעַ ל֙אעֶרְזְיִ ימֵ֤דְּ־תאֶ
תיבֵּ֥ תוּכ֖לְמְמַ יתִּ֔בַּשְׁהִ֨וְ אוּה֔יֵ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

And the Lඈඋൽ said to him, “Call
him Jezreel, for in just a little
while, I will visit the blood of
Jezreel on the house of Jehu, and
I will put an end to the kingdom
of the house of Israel.

Jezreel (2x): see Josh 15:56.
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Hos 1:5 ֙יתִּרְבַשָֽׁוְ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ היָ֖הָוְ
קמֶעֵ֖בְּ לאֵ֔רָשְׂיִ תשֶׁקֶ֣־תאֶ
׃לאעֶֽרְזְיִ

And it will come to pass on that
day that I will break the bow of
Israel in the Valley of Jezreel.”

Jezreel: see Josh 15:56.

Hos 1:6 ֹיּוַ תבַּ֔ דלֶתֵּ֣וַ ד֙וֹע רהַתַּ֤וַ רמֶא֣
ֹל הּמָ֖שְׁ ארָ֥קְ וֹל֔ י֩כִּ המָחָ֑רֻ א֣
ֹל ם֙חֵרַאֲ דוֹע֗ ףיסִ֜וֹא א֨
ֹשׂנָ־יכִּֽ לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣־תאֶ א֥
׃םהֶֽלָ אשָּׂ֖אֶ

Then she conceived again and
bore a daughter, and he said to
him, “Call her Lo-Ruhamah,
for I will not have compassion
any more on the house of
Israel, for I will utterly carry
them away.

1 Pet 2:10.

utterly carry: infinitive absolute.

Hos 1:7 םחֵ֔רַאֲ ה֙דָוּהיְ תיבֵּ֤־תאֶוְ
םהֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֣היבַּ םיתִּ֖עְשַׁוֹהֽוְ
ֹלוְ ב֙רֶחֶ֙בְוּ תשֶׁקֶ֤ בְּ םעֵ֗ישִׁוֹאֽ א֣
םיסִ֖וּסבְּ המָ֔חָלְמִבְוּ
׃םישִֽׁרָפָבְוּ

But on the house of Judah I will
have compassion, and I will
deliver them through the Lඈඋൽ
their God, but I will not deliver
them through the bow or sword
or war, or through horses or
through horsemen.”

Hos 1:8 ֹל־תאֶ למֹ֖גְתִּוַ רהַתַּ֖וַ המָחָ֑רֻ א֣
׃ןבֵּֽ דלֶתֵּ֥וַ

And she weaned Lo-Ruhamah,
then she conceived and bore a
son.

Hos 1:9 ֹיּוַ ֹל וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְ רמֶא֕ יכִּ֤ ימִּ֑עַ א֣
ֹל ם֙תֶּאַ יכִ֖נֹאָוְ ימִּ֔עַ א֣
ֹל ס ׃םכֶֽלָ היֶ֥הְאֶ־אֽ

And he said, “Call him Lo-
Ammi, because you will not be
my people, and I will not belong
to you.

Rom 9:25.

belong ← be.

Hos 1:10 ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְּ רפַּ֤סְמִ היָהָוְֽ֠
ֹל רשֶׁ֥אֲ םיָּ֔הַ לוֹח֣כְּ ֹלוְ דמַּ֖יִ־אֽ א֣
םוֹק֞מְבִּ היָהָוְֽ֠ רפֵ֑סָּיִ

ֹל ם֙הֶלָ רמֵ֤אָיֵ־רשֶׁאֲ ימִּ֣עַ־אֽ
׃יחָֽ־לאֵֽ ינֵ֥בְּ םהֶ֖לָ רמֵ֥אָיֵ םתֶּ֔אַ

And the number of the sons of
Israel will be as the sand of the
sea, which cannot be measured
and cannot be counted, and it
will come to pass that in the
place where it was said to
them, ‘You are not my people’,
it will be said to them, ‘You are
the sons of the living GOD.’

Rom 9:25, Rom 9:26, 1 Pet
2:10, Rev 21:3.

Hos 1:11 הדָ֤וּהיְ־ינֵֽבְּ וּצבְּקְנִוְ֠
םהֶ֛לָ וּמ֥שָׂוְ ודָּ֔חְיַ ל֙אֵרָשְׂיִ־ינֵֽבְוּ
ֹר יכִּ֥ ץרֶאָ֑הָ־ןמִ וּל֣עָוְ דחָ֖אֶ שׁא֥
׃לאעֶֽרְזְיִ םוֹי֥ לוֹד֖גָ

And the sons of Judah and the
sons of Israel will be gathered
together, and they will appoint
for themselves one head, and
they will come up from the land,
for great will be the day of
Jezreel.

Jezreel: see Josh 15:56.

Hos 2:1 ימִּ֑עַ םכֶ֖יחֵאֲלַ וּר֥מְאִ
׃המָחָֽרֻ םכֶ֖יתֵוֹחֽאֲלַוְ

Say to your brothers, ‘Ammi’,
and to your sisters,
‘Ruhamah.’

1 Pet 2:10.

Ammi ← my people.

Ruhamah ← receiving
compassion.
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Hos 2:2 א֙יהִ־יכִּֽ וּבירִ֔ ם֙כֶמְּאִבְ וּבירִ֤
ֹל ֹל יכִ֖נֹאָוְ יתִּ֔שְׁאִ א֣ הּשָׁ֑יאִ א֣
הינֶ֔פָּמִ הָ֙ינֶ֙וּנזְ רסֵ֤תָוְ
׃הָידֶֽשָׁ ןיבֵּ֥מִ הָיפֶ֖וּפאֲנַוְ

Contend with your mother,
contend with her,

For she is not my wife,
And I am not her husband.
And let her put her

prostitution away,
And her adulteries from

between her breasts,

prostitution ← prostitutions.

away ← away from before her.

Hos 2:3 המָּ֔רֻעֲ הנָּטֶ֣ישִׁפְאַ־ןפֶּ
הּדָ֑לְוָּֽהִ םוֹי֖כְּ הָיתִּ֔גְצַּהִ֨וְ
הָ֙תִּ֙שַׁוְ רבָּ֗דְמִּכַ הָיתִּ֣מְשַׂוְ
׃אמָֽצָּבַּ הָיתִּ֖מִהֲוַ היָּ֔צִ ץרֶאֶ֣כְּ

Lest I strip her naked,
And I make her like the day

she was born,
And I make her like a

desert,
And I make her like a dry

land,
And I kill her through thirst,

make ... make ... make: Hebrew
has three different words; it's
our English that is otiose here.

a desert ← the desert. Idiomatic
use of the generic article. See
[ABD] §12 2(b)i.

Hos 2:4 ֹל הָינֶ֖בָּ־תאֶוְ ינֵ֥בְ־יכִּֽ םחֵ֑רַאֲ א֣
׃המָּהֵֽ םינִ֖וּנזְ

And I do not have
compassion on her sons,

Because they are the sons of
prostitution,

prostitution ← prostitutions.

Hos 2:5 השָׁיבִֹ֖ה םמָּ֔אִ ה֙תָנְזָֽ יכִּ֤
הכָ֞לְאֵ הרָ֗מְאָ יכִּ֣ םתָ֑רָוֹהֽ
֙ימִחְלַ ינֵ֤תְנֹ ֙יבַהֲאַמְ ירֵ֤חֲאַ
ינִ֖מְשַׁ יתִּ֔שְׁפִוּ ירִ֣מְצַ ימַ֔ימֵוּ
׃ייָֽוּקּשִׁוְ

For their mother has
committed prostitution.

She acted shamefully when
she conceived them,

For she said, ‘I will go after
my lovers,

Who give me my bread and
my water,

My wool and my flax,
My oil and my drink.’

bread ... water: standing for all
kinds of food and drink.

Hos 2:6 Tכֵּ֖רְדַּ־תאֶ Tשָׂ֥־ינִנְהִ ןכֵ֛לָ
הּרָ֔דֵגְּ־תאֶ ֙יתִּרְדַ גָֽוְ םירִ֑יסִּבַּ
ֹל הָיתֶ֖וֹביתִנְוּ ׃אצָֽמְתִ א֥

Therefore I am about to
hedge your way in with
thorns

And put up her walling,
And she will not find her

paths.

I am about to ← behold me.

put up her walling ← “wall”
her wall.

Hos 2:7 הָ֙יבֶ֙הֲאַמְ־תאֶ הפָ֤דְּרִוְ
ֹלוְ םתַשָׁ֖קְבִוּ םתָ֔אֹ גישִּׂ֣תַ־אֽ
ֹלוְ הכָ֤לְאֵ הרָ֗מְאָוְ אצָ֑מְתִ א֣
ןוֹשׁ֔ארִהָֽ ישִׁ֣יאִ־לאֶ ה֙בָוּשׁ֙אָוְ
׃התָּעָֽמֵ זאָ֖ ילִ֛ בוֹט֥ יכִּ֣

And she will pursue her
lovers,

But she will not catch up
with them,

And she will seek them
But will not find them,
And she will say, ‘Let me

go,
And I will return to my first

husband,
For it was better with me

then than now.’

Hos 2:8 ֹל א֙יהִוְ יתִּתַ֣נָ ֙יכִנֹאָֽ יכִּ֤ העָ֔דְ יָֽ א֣
רהָ֑צְיִּהַוְ שׁוֹר֣יתִּהַוְ ן גָ֖דָּהַ הּלָ֔
וּשׂ֥עָ בהָ֖זָוְ הּלָ֛ יתִיבֵּ֥רְהִ ףסֶכֶ֨וְ
׃לעַבָּֽלַ

For she did not know that it
was I

Who gave her her corn and
new wine and new oil,

And who increased her
silver and gold,

Which they fashioned for
Baal.
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Hos 2:9 ֙ינִגָדְ יתִּ֤חְקַלָוְ בוּשׁ֔אָ ןכֵ֣לָ
וֹד֑עֲוֹמֽבְּ ישִׁ֖וֹריתִוְ וֹתּ֔עִבְּ
תוֹסּ֖כַלְ יתִּ֔שְׁפִוּ ירִ֣מְצַ ֙יתִּלְצַּהִוְ

׃הּתָֽוָרְעֶ־תאֶ

That is why I will take my
corn back again on its
day,

And my new wine in its
season,

And I will recall my wool
and my flax,

Which were used to cover
her nakedness.

day ← time.

recall ← take / snatch away.

Hos 2:10 הּתָ֖לֻבְנַ־תאֶ הלֶּ֥גַאֲ התָּ֛עַוְ
שׁיאִ֖וְ הָיבֶ֑הֲאַמְ י֣נֵיעֵלְ
ֹל ׃ידִֽיָּמִ הנָּלֶ֥יצִּיַ־אֽ

And now I will reveal her
obscenity

In the eyes of her lovers,
And no-one will be able to

deliver her from my
hand.

Hos 2:11 הּגָּ֖חַ הּשָׂ֔וֹשׂמְ־לכָּ ֙יתִּבַּשְׁהִוְ
ֹכוְ הּתָּ֑בַּשַׁוְ הּשָׁ֣דְחָ ׃הּדָֽעֲוֹמ ל֖

And I will put a stop to all
her rejoicing,

Her celebration of feasts,
Her new moons, and her

Sabbaths,
And all her festivals.

feasts ... new moons ... Sabbaths
... festivals ← feast ... new
moon ... Sabbath ... festival.

Hos 2:12 הּתָ֔נָאֵ֣תְוּ הּ֙נָפְגַּ יתִ֗מֹּשִׁהֲוַ
ילִ֔ ה֙מָּהֵ֙ הנָ֥תְאֶ הרָ֗מְאָ רשֶׁ֣אֲ
יבָ֑הֲאַֽמְ ילִ֖־וּנתְנָֽ רשֶׁ֥אֲ
תיַּ֥חַ םתַלָ֖כָאֲוַ רעַיַ֔לְ םיתִּ֣מְשַׂוְ

׃הדֶֽשָּׂהַ

And I will lay her vines and
her fig trees waste,

Of which she said,
‘They are my reward which

my lovers gave me.’
And I will make them a

woodland,
And the beasts of the field

will devour them.

vines ... fig trees ← vine ... fig
tree.

Hos 2:13 ימֵ֤יְ־תאֶ הָילֶ֗עָ יתִּ֣דְקַפָוּ
םהֶ֔לָ ריטִ֣קְתַּ רשֶׁ֣אֲ ם֙ילִעָבְּהַ
Tלֶתֵּ֖וַ הּתָ֔יָלְחֶוְ הּ֙מָזְנִ דעַתַּ֤וַ

החָ֖כְשָׁ יתִ֥אֹוְ הָיבֶ֑הֲאַמְ ירֵ֣חֲאַ
פ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I will visit on her the
days of the Baalim,

When she burnt incense to
them

And adorned herself with
her earring and her
necklace

And went after her lovers,
But she forgot me,
Says the Lඈඋൽ.

Hos 2:14 הָיתֶּ֔פַמְ ֙יכִנֹאָֽ הנֵּ֤הִ ןכֵ֗לָ
ֹהוְ לעַ יתִּ֖רְבַּדִוְ רבָּ֑דְמִּהַ הָיתִּ֖כְלַֽ
׃הּבָּֽלִ

So look, I will allure her
And make her go to the

desert,
Where I will speak kindly to

her.

where: wider use of the vav.

speak kindly to her ← to her
heart.

Hos 2:15 םשָּׁ֔מִ הָ֙ימֶ֙רָכְּ־תאֶ הּלָ֤ יתִּתַ֨נָוְ
הוָ֑קְתִּ חתַפֶ֣לְ רוֹכ֖עָ קמֶעֵ֥־תאֶוְ
הָירֶ֔וּענְ ימֵ֣יכִּ ה֙מָּשָּׁ֙ התָנְעָ֤וְ
׃םיִרָֽצְמִ־ץרֶאֶֽמֵ הּתYָ֥עֲ םוֹי֖כְוִּ

ס

And I will give her back her
vineyards

When she comes from there,
And the Valley of Achor as

a door of hope.
And she will sing there, as

in the days of her youth,
And as on the day when she

came up out of the land
of Egypt.
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Hos 2:16 הוָ֔היְ־םאֻנְ א֙וּההַ־םוֹיּבַ ה֤יָהָוְ
ֹלוְ ישִׁ֑יאִ יאִ֖רְקְתִּ ילִ֥־יאִרְקְתִ־אֽ
׃ילִֽעְבַּ דוֹע֖

And it will come to pass on
that day,

Says the Lඈඋൽ,
That you will call me, ‘My

husband’,
And you will no longer call

me, ‘My Baal’.

my Baal: a play on words, with
the meanings my husband /
owner / lord or my Baal.

Hos 2:17 םילִ֖עָבְּהַ תוֹמ֥שְׁ־תאֶ יתִֹ֛רסִהֲוַ
ֹלוְ הָיפִּ֑מִ ׃םמָֽשְׁבִּ דוֹע֖ וּר֥כְזָּיִ־אֽ

And I will remove the
names of the Baalim
from her mouth,

And they will no longer be
remembered by their
name.

Hos 2:18 אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ת֙ירִבְּ םהֶ֤לָ יתִּ֨רַכָוְ
ףוֹע֣־םעִוְ ה֙דֶשָּׂהַ ת֤יַּחַ־םעִ
המָ֑דָאֲהָֽ שׂמֶרֶ֖וְ םיִמַ֔שָּׁהַ
ה֙מָחָלְמִוּ ברֶחֶ֤וְ תשֶׁקֶ֨וְ

ץרֶאָ֔הָ־ןמִ רוֹבּ֣שְׁאֶ
׃חטַבֶֽלָ םיתִּ֖בְכַּשְׁהִוְ

I will make a covenant with
them on that day,

With the wild animals and
with the birds of the sky

And the creeping things of
the ground,

And I will break the bow
and sword, and war from
the land,

And I will enable them to lie
down in security.

wild animals ← animal of the
field.

Hos 2:19 םלָ֑וֹעלְ ילִ֖ Tיתִּ֥שְׂרַאֵוְ
טפָּ֔שְׁמִבְוּ קדֶצֶ֣בְּ ֙ילִ Tיתִּ֥שְׂרַאֵוְ
׃םימִֽחֲרַבְוּֽ דסֶחֶ֖בְוּ

And I will betroth you to
myself for an age-abiding
marriage,

And I will betroth you to
myself in righteousness
and in judgment

And in kindness and in
compassion.

Hos 2:20 תְּעַדַ֖יָוְ הנָ֑וּמאֱבֶּ ילִ֖ Tיתִּ֥שְׂרַאֵוְ
ס ׃הוָֽהיְ־תאֶ

And I will betroth you to
myself in faithfulness,

And you will know the
Lඈඋൽ.

Hos 2:21 ה֙נֶעֱאֶֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
םיִמָ֑שָּׁהַ־תאֶ הנֶ֖עֱאֶ הוָ֔היְ־םאֻנְ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶ וּנ֥עֲיַ םהֵ֖וְ

And it will come to pass on
that day

That I will answer,
Says the Lඈඋൽ.
I will answer the heavens,
And they will answer the

earth.

Hos 2:22 ן גָ֖דָּהַ־תאֶ הנֶ֔עֲתַּ ץרֶאָ֣הָוְ
רהָ֑צְיִּהַ־תאֶוְ שׁוֹר֣יתִּהַ־תאֶוְ
׃לאעֶֽרְזְיִ־תאֶֽ וּנ֥עֲיַ םהֵ֖וְ

And the earth will answer
the corn,

And the new wine and the
new oil,

And they will answer
Jezreel.

Jezreel: see Josh 15:56.

Hos 2:23 יתִּ֖מְחַרִֽוְ ץרֶאָ֔בָּ ֙ילִּ הָיתִּ֤עְרַזְוּ
ֹל־תאֶ יתִּ֤רְמַאָוְ המָחָ֑רֻ א֣
ֹללְ אוּה֖וְ התָּאַ֔־ימִּעַ ֙ימִּעַ־אֽ
פ ׃יהYָֽאֱ רמַ֥אֹי

And I will sow her to myself
in the land,

And I will have compassion
on Lo-Ruhamah,

And I will say to Lo-Ammi,
‘You are my people’,
And he will say,
‘You are my God.’ ”

Rom 9:26, 2 Cor 6:16.

he: the man standing for the
entire people.
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Hos 3:1 ֹיּוַ Tלֵ֣ דוֹע֚ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
µַרֵ֖ תבַהֻ֥אֲ השָּׁ֔אִ־בהַ¦א
ה֙וָהיְ תבַ֤הֲאַכְּ תפֶאָ֑נָמְוּ

ם֙ינִפֹּ םהֵ֗וְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ־תאֶ
יבֵ֖הֲאֹוְ םירִ֔חֵאֲ םיהYִ֣אֱ־לאֶ
׃םיבִֽנָעֲ ישֵׁ֥ישִׁאֲ

Then the Lඈඋൽ said to me, “Go
again and make love to a woman
who is loved by a friend, but
who is adulterous, just as the
Lඈඋൽ loves the sons of Israel,
but they are turning to other
gods, and they love cakes of
raisins.”

cakes of raisins ← cakes of
grapes. AV differs (flagons of
wine).

Hos 3:2 רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲבַּ ילִּ֔ הָרֶ֣כְּאֶוָ
ֹחוְ ףסֶכָּ֑ Tתֶלֵ֥וְ םירִֹ֖עשְׂ רמֶ֥
׃םירִֹֽעשְׂ

So I bought her for fifteen pieces
of silver and a homer of barley
and a lethek of barley.

homer: about 60 imperial
gallons or 270 litres.

lethek: half a homer, so about
30 imperial gallons or 135
litres.

Hos 3:3 ם֙יבִּרַ םימִ֤יָ הָילֶ֗אֵ רמַ֣אֹוָ
ֹל ילִ֔ יבִשְׁתֵּ֣ ֹלוְ ינִ֔זְתִ א֣ ייִ֖הְתִֽ א֥
׃Tיִלָֽאֵ ינִ֖אֲ־םגַוְ שׁיאִ֑לְ

And I said to her, “Remain with
me for many days, and do not
commit prostitution. So do not
have a relationship with any
man, because after all, I myself
will be for you.”

have a relationship with ← be
to.

Hos 3:4 י֣נֵבְּ וּ֙בשְׁיֵֽ םיבִּ֗רַ םימִ֣יָ ׀ יכִּ֣
רשָׂ֔ ןיאֵ֣וְ T֙לֶמֶ֙ ןיאֵ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ
ןיאֵ֥וְ הבָ֑צֵּמַ ןיאֵ֣וְ חבַזֶ֖ ןיאֵ֥וְ

׃םיפִֽרָתְוּ דוֹפ֖אֵ

For the sons of Israel will remain
many days with no king and no
prince, and no sacrifice and no
pillar and no ephod or household
gods.

pillar: some form of memorial
or idolatrous statue; compare Ex
24:4 and 2 Ki 3:2.

household gods ← teraphim.
Compare Gen 31:19.

Hos 3:5 לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ וּ֙בשֻׁ֙יָ רחַ֗אַ
םהֶ֔יהYֵאֱ הוָ֣היְ־תאֶ וּ֙שׁקְבִוּ
וּד֧חֲפָוּ םכָּ֑לְמַ דוִ֣דָּ תאֵ֖וְ

תירִ֥חֲאַבְּ וֹב֖וּט־לאֶוְ הוָ֛היְ־לאֶ
פ ׃םימִֽיָּהַ

But afterwards the sons of Israel
will return and seek the Lඈඋൽ
their God and David their king,
and they will fear the Lඈඋൽ and
his goodness in the latter days.

Hos 4:1 לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ הוָ֖היְ־רבַדְ וּע֥מְשִׁ
יבֵ֣שְׁוֹי־םעִ ה֙וָהילַֽ בירִ֤ יכִּ֣
דסֶחֶ֛־ןיאֵוְֽ תמֶ֧אֱ־ןיאֵ יכִּ֠ ץרֶאָ֔הָ
׃ץרֶאָֽבָּ םיהYִ֖אֱ תעַדַּ֥־ןיאֵֽוְ

Hear the word of the Lඈඋൽ,
You sons of Israel,
For the Lඈඋൽ has a quarrel
With the inhabitants of the

land.
For there is no truth,
And there is no mercy,
And there is no knowledge

of God in the land.

Hos 4:2 ֹצרָוְ שׁחֵ֔כַוְ הY֣אָ ףאֹ֑נָוְ בנֹ֖גָוְ ַ´֥
׃וּעגָֽנָ םימִ֖דָבְּ םימִ֥דָוְ וּצרָ֕פָּ

They burst out in cursing
and lying

And murder and stealing
and adultery,

And they strike with
bloodshed upon
bloodshed.

cursing ... lying ... murder ...
stealing ... adultery: all
infinitive absolute used
gerundially.

they strike: AV differs (blood
toucheth).
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Hos 4:3 ל֙לַמְאֻוְ ץרֶאָ֗הָ לבַ֣אֱתֶּ ׀ ןכֵּ֣־לעַ
הדֶ֖שָּׂהַ תיַּ֥חַבְּ הּבָּ֔ בשֵׁ֣וֹי־לכָּ
םיָּ֖הַ יגֵ֥דְּ־םגַוְ םיִמָ֑שָּׁהַ ףוֹע֣בְוּ
׃וּפסֵֽאָיֵ

That is why the earth will
mourn,

And every inhabitant of it
will languish,

Among the wild animals
And among the birds of the

sky.
And also the fish of the sea

will perish.

perish ← be gathered, i.e. with
their deceased ancestors.

Hos 4:4 חכַ֣וֹי־לאַוְ ברֵ֖יָ־לאַ שׁיאִ֛ Tאַ֥
׃ןהֵֹֽכ יבֵ֥ירִמְכִּ U֖מְּעַוְ שׁיאִ֑

But let no-one quarrel
And no-one contend,
For your people are like

those who contend with
the priest.

We take the second ִשׁיא  as the
subject of חכַוֹי ; AV differs,
taking it as the object (yet let no
man strive, nor reprove
another).

Hos 4:5 איבִ֛נָ־םגַּ לשַׁ֧כָוְ םוֹיּ֔הַ תָּ֣לְשַׁכָוְ
׃Uמֶּֽאִ יתִימִ֖דָוְ הלָיְלָ֑ U֖מְּעִ

So you will stumble in the
daytime,

And the prophet will
stumble too with you at
night,

And I will reduce your
mother to silence.

Hos 4:6 תעַדָּ֑הַ ילִ֣בְּמִ ימִּ֖עַ וּמ֥דְנִ
תָּסְאַ֗מָ תעַדַּ֣הַ התָּ֞אַ־יכִּֽ
ח֙כַּשְׁתִּוַ ילִ֔ ןהֵ֣כַּמִ U֙אסְאָֽמְאֶוְ

Uינֶ֖בָּ חכַּ֥שְׁאֶ UיהYֶ֔אֱ תרַ֣וֹתּ
׃ינִאָֽ־םגַּ

My people are reduced to
silence for want of
knowledge,

For you have rejected
knowledge,

And I have rejected you
from officiating as a
priest to me.

Since you have forgotten the
law of your God,

I for my part will forget
your sons.

since: causal use of the vav.

for my part ← also.

Hos 4:7 םדָ֖וֹבכְּ ילִ֑־וּאטְחָֽ ןכֵּ֣ םבָּ֖רֻכְּ
׃רימִֽאָ ןוֹל֥קָבְּ

As they increased,
They sinned against me.
{P: They have exchanged

my honour} [M: I will
exchange their honour]

For dishonour.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

וּרימִהֵ ... ידִוֹבכְּ . AV differs,
reading the MT.

Hos 4:8 םנָֺ֖ועֲ־לאֶוְ וּלכֵ֑אֹי ימִּ֖עַ תאטַּ֥חַ
׃וֹשֽׁפְנַ וּא֥שְׂיִ

They eat the sin-offering of
my people,

And they set their affections
on iniquity.

set their affections on iniquity
← lift their soul to their
iniquity.

Hos 4:9 יתִּ֤דְקַפָוּ ןהֵֹ֑כּכַּ םעָ֖כָ היָ֥הָוְ
בישִׁ֥אָ וילָ֖לָעֲמַוּ ויכָ֔רָדְּ ו֙ילָעָ
׃וֹלֽ

And the people and the
priest acted in the same
way,

So I will visit their ways on
them,

And I will requite them with
their own deeds.

and the people and the priest
acted in the same way ← it was
as the people so the priest.
Compare Isa 24:2.
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Hos 4:10 ֹלוְ וּ֙לכְאָֽוְ ֹלוְ וּנ֖זְהִ וּעבָּ֔שְׂיִ א֣ א֣
ֹרפְיִ וּב֖זְעָ הוָ֥היְ־תאֶ־יכִּֽ וּצ֑
׃רמֹֽשְׁלִ

And they will eat
But not be satisfied,
And they will commit

prostitution
But not abound,
For they have forsaken the

Lඈඋൽ
And the keeping of his law.

the keeping: gerundial use of
the infinitive.

Hos 4:11 ׃בלֵֽ־חקַּֽ יִֽ שׁוֹר֖יתִוְ ןיִ יַ֥וְ תוּנ֛זְ Prostitution and wine and
new wine

Have taken hold of their
heart.

Hos 4:12 דיגִּ֣יַ וֹל֖קְמַוּ לאָ֔שְׁיִ וֹצ֣עֵבְּ ֙ימִּעַ
וּנ֖זְיִּוַ העָ֔תְהִ ם֙ינִוּנזְ ַ´וּר֤ יכִּ֣ וֹל֑
׃םהֶֽיהYֵאֱ תחַתַּ֥מִ

My people inquires at its
wooden idol,

And its stick answers them,
For a spirit of prostitution

has led them astray,
And they commit

prostitution
Under the eyes of their God.

Hos 4:13 וּחבֵּ֗זַיְ םירִ֜הָהֶ ישֵׁ֨ארָ־לעַ
תחַתַּ֣ וּרטֵּ֔קַיְ ת֙וֹעבָגְּהַ־לעַוְ

בוֹט֣ יכִּ֣ הלָ֖אֵוְ הנֶ֛בְלִוְ ןוֹלּ֧אַ
םכֶ֔יתֵוֹנ֣בְּ ה֙נָינֶ֙זְתִּ ןכֵּ֗־לעַ הּלָּ֑צִ
׃הנָפְאַֽנָתְּ םכֶ֖יתֵוֹלּכַוְ

On the tops of mountains
they offer sacrifices,

And on the hills they burn
incense,

Under the oak tree, the
white poplar and the
terebinth,

For its shade is pleasant,
Which is why your

daughters commit
prostitution,

And your brides commit
adultery.

which is why: or, perhaps,
which (is) how.

Hos 4:14 ֹל יכִּ֣ םכֶ֜יתֵוֹנבְּ־לעַ דוֹק֨פְאֶ־אֽ
יכִּ֣ ם֙כֶיתֵוֹלּֽכַּ־לעַוְ הנָינֶ֗זְתִ
תוֹנֹ֣זּהַ־םעִ ם֙הֵ־יכִּ הנָפְאַ֔נָתְ
וּחבֵּ֑זַיְ תוֹשׁ֖דֵקְּהַ־םעִוְ וּדרֵ֔פָיְ
ֹל םעָ֥וְ ׃טבֵֽלָּיִ ןיבִ֖יָ־אֽ

I will not punish your
daughters

When they commit
prostitution,

Or your daughters-in-law
When they commit adultery,
For the men go aside with

prostitutes,
And they sacrifice with the

harlots.
So the people who do not

understand will stumble.

Hos 4:15 לאֵ֔רָשְׂיִ ה֙תָּאַ הנֶֹ֤ז־םאִ
ֹבתָּ־לאַוְ הדָ֑וּהיְ םשַׁ֖אְיֶ־לאַ וּא֣
ןוֶאָ֔ תיבֵּ֣ וּ֙לעֲתַּ־לאַֽוְ לגָּ֗לְגִּהַ
׃הוָֽהיְ־יחַ וּע֖בְשָּׁתִּ־לאַוְ

Although you engage in
prostitution, O Israel,

Don't let Judah become
guilty.

And do not go to Gilgal,
And do not go up to Beth-

Aven,
And do not swear, “The

Lඈඋൽ lives.”

Gilgal ← the Gilgal.
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Hos 4:16 ֹס הרָ֣פָכְּ יכִּ֚ לאֵ֑רָשְׂיִ ררַ֖סָ הרָ֔רֵֽ
שׂבֶכֶ֖כְּ הוָ֔היְ םעֵ֣רְיִ ה֙תָּעַ
׃בחָֽרְמֶּבַּ

For Israel is recalcitrant like
a recalcitrant heifer,

And now the Lඈඋൽ will put
them to pasture,

Like a lamb in a wide open
place.

Hos 4:17 םיִרָ֖פְאֶ םיבִּ֛צַעֲ רוּב֧חֲ
׃וֹלֽ־חנַּֽהַֽ

Ephraim is joined to idols;
Leave him to it.

Hos 4:18 וּב֥הֲאָ וּנ֔זְהִ ה֣נֵזְהַ םאָ֑בְסָ רסָ֖
׃הָינֶּֽגִמָ ןוֹל֖קָ וּב֛הֵ

Their drinking bout has
gone,

They have loved committing
abundant prostitution;

Give them their way.
Her princes are a dishonour.

has gone: AV differs (is sour).

they have loved: AV differs in
association of the word (her
rulers with shame do love).

committing abundant
prostitution: infinitive absolute.

princes ← shields. But [AnLx],
tropically, princes.

Hos 4:19 הָיפֶ֑נָכְבִּ הּתָ֖וֹא ַ´וּר֛ ררַ֥צָ
ֹביֵוְ ס םתָֽוֹחבְזִּמִ וּשׁ֖

The wind has tied her up in
her wings,

And they will be ashamed of
their sacrifices.

Hos 5:1 ֹז־וּעמְשִׁ םינִ֜הֲֹכּהַ תא֨
תיבֵ֤וּ לאֵ֗רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ׀ וּבישִׁ֣קְהַוְ

םכֶ֖לָ יכִּ֥ וּניזִ֔אֲהַ T֙לֶמֶּ֙הַ
םתֶ֣ייִהֱ ח֙פַ־יכִּֽ טפָּ֑שְׁמִּהַ
השָׂ֥וּרפְּ תשֶׁרֶ֖וְ הפָּ֔צְמִלְ
׃רוֹבֽתָּ־לעַ

Hear this, you priests,
And hearken, O house of

Israel,
And give ear, O royal house,
For judgment on you is

impending,
Because you were a snare to

Mizpah
And a net spread out over

Tabor.

Hos 5:2 ינִ֖אֲוַ וּקימִ֑עְהֶ םיטִ֖שֵׂ הטָ֥חֲשַׁוְ
׃םלָּֽכֻלְ רסָ֥וּמ

The backsliders had deep
designs to slaughter,

While I passed censure on
all of them.

Hos 5:3 לאֵ֖רָשְׂיִוְ םיִרַ֔פְאֶ יתִּעְדַ֣יָ ֙ינִאֲ
ֹל ה֙תָּעַ יכִּ֤ ינִּמֶּ֑מִ דחַ֣כְנִ־אֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ אמָ֖טְנִ םיִרַ֔פְאֶ תָינֵ֣זְהִ

I know Ephraim,
And Israel is not hidden

from me,
For now you, Ephraim have

committed prostitution,
And Israel has become

unclean.

Hos 5:4 ֹל בוּשׁ֖לָ םהֶ֔ילֵלְעַמַ֣ וּ֙נתְּיִ א֤
ם֙ינִוּנזְ ַ´וּר֤ יכִּ֣ םהֶ֑יהYֵֽאֱ־לאֶ
ֹל הוָ֖היְ־תאֶוְ םבָּ֔רְקִבְּ ׃וּעדָֽיָ א֥

They do not make their
works fit for returning to
their God,

For a spirit of prostitution is
in their midst,

And they do not know the
Lඈඋൽ.

Hos 5:5 וינָ֑פָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ןוֹאֽגְ הנָ֥עָוְ
וּ֙לשְׁכָּֽיִ םיִרַ֗פְאֶוְ לאֵ֣רָשְׂיִוְ
׃םמָּֽעִ הדָ֖וּהיְ־םגַּ לשַׁ֥כָּ םנָֺ֔ועֲבַּ

And the pride of Israel will
testify to its face,

And Israel and Ephraim will
stumble in their iniquity,

And Judah will stumble too
with them.
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Hos 5:6 שׁקֵּ֥בַלְ וּכ֛לְיֵֽ םרָ֗קָבְבִוּ םנָ֣אֹצבְּ
ֹלוְ הוָ֖היְ־תאֶ ץלַ֖חָ וּאצָ֑מְיִ א֣
׃םהֶֽמֵ

They will go and seek the
Lඈඋൽ among their sheep
and their cattle,

But they will not find him.
He will have withdrawn

from them.

Hos 5:7 םירִ֖זָ םינִ֥בָ־יכִּֽ וּדגָ֔בָּ הוָ֣היבַּ
ֹח םלֵ֥כְאֹי התָּ֛עַ וּדלָ֑יָ שׁדֶ֖

ס ׃םהֶֽיקֵלְחֶ־תאֶ

They have dealt
treacherously with the
Lඈඋൽ,

For they have borne sons
who are strangers,

And now they will be
devoured in a month
along with their
apportioned regions.

they will be devoured in a
month ← a month will devour
them.

Hos 5:8 הרָ֖צְֹצחֲ העָ֔בְגִּבַּ ר֙פָוֹשׁ וּע֤קְתִּ
ןוֶאָ֔ תיבֵּ֣ וּ֙עירִ֙הָ המָ֑רָבָּ
׃ןימִֽיָנְבִּ Uירֶ֖חֲאַ

Blow the ramshorn in
Gibeah

And the trumpet in Ramah.
Sound the alarm in Beth-

Aven.
Look behind you, Benjamin.

Gibeah: see Josh 15:57.

Hos 5:9 םוֹי֖בְּ היֶ֔הְתִֽ המָּ֣שַׁלְ ם֙יִרַ֙פְאֶ
לאֵ֔רָשְׂיִ ֙יטֵבְשִׁבְּ החָ֑כֵוֹתּֽ
׃הנָֽמָאֱנֶ יתִּעְדַ֖וֹה

Ephraim will become a
desolation on the day of
rebuke.

Among the tribes of Israel,
I have made it known

faithfully.

Hos 5:10 לוּב֑גְּ יגֵ֖יסִּמַכְּ הדָ֔וּהיְ ירֵ֣שָׂ וּ֙יהָ
םיִמַּ֖כַּ Tוֹפּ֥שְׁאֶ םהֶ֕ילֵעֲ
׃יתִֽרָבְעֶ

The princes of Judah were
like those who moved the
boundary.

I will pour out my anger on
them like water.

Hos 5:11 טפָּ֑שְׁמִ ץוּצ֣רְ םיִרַ֖פְאֶ קוּשׁ֥עָ
׃וצָֽ־ירֵחֲאַ Tלַ֖הָ ליאִ֔וֹה יכִּ֣

Ephraim is oppressed,
Justice has been perverted,
For he willingly followed

the commandment.

perverted ← broken.

followed the commandment: of
1 Ki 12:28 etc. [CB].

Hos 5:12 בקָ֖ רָכָוְ םיִרָ֑פְאֶלְ שׁעָ֖כָ ינִ֥אֲוַ
׃הדָֽוּהיְ תיבֵ֥לְ

So I will be like the moth to
Ephraim

And like rot to the house of
Judah.

Hos 5:13 וֹי֗לְחָ־תאֶ םיִרַ֜פְאֶ ארְיַּ֨וַ
Tלֶ֤יֵּוַ וֹרֹ֔זמְ־תאֶ ה֙דָוּהיוִֽ

חלַ֖שְׁיִּוַ רוּשּׁ֔אַ־לאֶ ם֙יִרַ֙פְאֶ
ֹל אוּה֗וְ ברֵ֑יָ Tלֶמֶ֣־לאֶ ל֙כַוּי א֤
ֹפּרְלִ ֹלוְ םכֶ֔לָ א֣ םכֶּ֖מִ ההֶ֥גְיִ־אֽ
׃רוֹזֽמָ

When Ephraim saw his
sickness

And Judah saw his wound,
Ephraim went to Assyria
And sent envoys to King

Jareb.
But he was not able to cure

you,
And he did not heal your

wound.
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Hos 5:14 םיִרַ֔פְאֶלְ ל֙חַשַּׁ֙כַ יכִ֤נֹאָ יכִּ֣
ינִ֤אֲ ינִ֨אֲ הדָ֑וּהיְ תיבֵ֣לְ ריפִ֖כְּכַוְ

ןיאֵ֥וְ אשָּׂ֖אֶ Tלֵ֔אֵוְ ףֹ֙רטְאֶ
׃ליצִּֽמַ

For I will be like a lion to
Ephraim

And as a young lion to the
house of Judah.

I myself will tear to pieces
And go, and carry off,
And there will be no-one to

deliver him.

Hos 5:15 דעַ֥ ימִ֔וֹקמְ־לאֶ ה֙בָוּשׁ֙אָ Tלֵ֤אֵ
רצַּ֥בַּ ינָ֑פָ וּשׁ֣קְבִוּ וּמ֖שְׁאְיֶ־רשֶֽׁאֲ
׃ינִנְרֻֽחֲשַׁיְ םהֶ֖לָ

I will go and return to my
place

Until they acknowledge
their guilt

And seek my face.
When they are in straits,
They will diligently seek

me.

diligently seek ← dawn-seek.

Hos 6:1 אוּה֥ יכִּ֛ הוָ֔היְ־לאֶ הבָוּשׁ֣נָוְ וּ֙כלְ
׃וּנשֵֽׁבְּחְיַוְ T יַ֖ וּנאֵ֑פָּרְיִוְ ףרָ֖טָ

“Come, let us return to the
Lඈඋൽ,

For he tore apart,
But he will heal us.
He struck,
But he will bind us up.

Hos 6:2 ישִׁ֔ילִשְּׁהַ ם֙וֹיּבַּ םיִמָֹ֑יּמִ וּנ֖יֵּחַיְ
׃וינָֽפָלְ היֶ֥חְנִוְ וּנמֵ֖קִיְ

He will make us alive after
two days;

On the third day he will
raise us up,

And we will live in his
presence.

two days ... third day: consider
Ps 90:4, 2 Pet 3:8, where a day
stands for 1000 years. Could the
two days be a Lo-Ammi period
from AD 70 to AD 2070, with
restoration in the third “day”?

Hos 6:3 ת֙עַדַ֙לָ הפָ֗דְּרְנִ העָ֣דְנֵוְ
וֹא֑צָוֹמֽ ןוֹכ֣נָ רחַשַׁ֖כְּ הוָ֔היְ־תאֶ
שׁוֹק֖לְמַכְּ וּנלָ֔ ם֙שֶׁגֶּ֙כַ אוֹב֤יָוְ
׃ץרֶאָֽ הרֶוֹי֥

And we will know, saying,
‘Let us follow so as to know

the Lඈඋൽ.
His rising is like the steady

dawn,
And he will come like rain

on us,
Like the late and early rain

on the land.’ ”

Hos 6:4 המָ֥ םיִרַ֔פְאֶ U֙לְּ־השֶׂעֱאֶֽ המָ֤
ם֙כֶדְּסְחַוְ הדָ֑וּהיְ U֖לְּ־השֶׂעֱאֶ
ֹבּ־ןנַעֲכַּֽ םיכִּ֥שְׁמַ לטַּ֖כַוְ רקֶ֔
׃Tלֵֹֽה

What shall I do to you,
Ephraim?

What shall I do to you,
Judah?

For the compassion you
show

Is just as a cloud in the
morning,

And like the early dew,
Which goes away.

Hos 6:5 םיאִ֔יבִנְּבַּ ֙יתִּבְצַ֙חָ ןכֵּ֗־לעַ
יפִ֑־ירֵמְאִבְּ םיתִּ֖גְרַהֲ
׃אצֵֽיֵ רוֹא֥ Uיטֶ֖פָּשְׁמִוּ

That is why I have hewn
into the prophets;

I have killed them by the
words of my mouth,

And my judgments on you
go forth like light.

prophets: i.e. false prophets
here.

my judgments on you: an
objective suffix “you”. AV
differs, subjective (thy
judgments).

Hos 6:6 חבַזָ֑־אֹלוְ יתִּצְפַ֖חָ דסֶחֶ֥ יכִּ֛
׃תוֹלֹֽעמֵ םיהYִ֖אֱ תעַדַ֥וְ

For I desired mercy
And not sacrifice,
And knowledge of God
Rather than burnt offerings.

Matt 9:13, Matt 12:7.

mercy: or kindness. The NT
quotes use ἔλεος.
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Hos 6:7 םשָׁ֖ תירִ֑בְ וּר֣בְעָ םדָ֖אָכְּ המָּהֵ֕וְ
׃יבִֽ וּדגְבָּ֥

But they like Adam have
transgressed the
covenant;

There, they dealt
treacherously with me.

Adam: AV differs (men).

Hos 6:8 הבָּ֖קֻעֲ ןוֶאָ֑ ילֵעֲפֹּ֣ תיַ֖רְקִ דעָ֕לְגִּ
׃םדָּֽמִ

Gilead is a town of workers
of iniquity

– A town stained with blood.

Gilead: see Gen 31:21.

Hos 6:9 רבֶחֶ֚ םידִ֗וּדגְּ שׁיאִ֜ יכֵּ֨חַכְוּ
ֹכּ יכִּ֥ המָכְשֶׁ֑־וּחצְּרַיְ Tרֶדֶּ֖ םינִ֔הֲֽ
׃וּשֽׂעָ המָּ֖זִ

And as gangs wait for a
man,

So is a company of priests.
On the road to Shechem

they commit murder,
For they perpetrate

wickedness.

to Shechem: AV differs (by
consent).

wickedness: with connotations
of scheming.

Hos 6:10 יתִיאִ֖רָ לאֵ֔רָשְׂיִ ת֙יבֵבְּ
םשָׁ֚ ה֑יָּרִוּרֽעֲשַׁ** הירירעש*
׃לאֵֽרָשְׂיִ אמָ֖טְנִ םיִרַ֔פְאֶלְ תוּנ֣זְ

In the house of Israel I have
seen a horrible thing.

In that place there is the
prostitution of Ephraim.

Israel is defiled.

a horrible thing: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré. A yod / vav issue.

Hos 6:11 Tלָ֑ ריצִ֖קָ תשָׁ֥ הדָ֕וּהיְ־םגַּ
פ ׃ימִּֽעַ תוּב֥שְׁ יבִ֖וּשׁבְּ

For you also, Judah,
He has appointed a reaping

time,
When I reverse the captivity

of my people.

Hos 7:1 ֺועֲ הלָ֞גְנִוְ לאֵ֗רָשְׂיִלְ יאִ֣פְרָכְּ ן֤
ֹשׁ תוֹע֣רָוְ ם֙יִרַ֙פְאֶ יכִּ֥ ןוֹר֔מְֽ
טשַׁ֥פָּ אוֹב֔יָ בנָּ֣גַוְ רקֶשָׁ֑ וּל֖עֲפָ
׃ץוּחֽבַּ דוּד֖גְּ

When I heal Israel,
The iniquity of Ephraim will

be revealed,
As will the evil deeds of

Samaria.
For they have acted falsely,
And the thief comes in,
And a gang commits

robbery in the open.

Hos 7:2 ֹי־לבַוּ םבָ֔בָלְלִ וּ֙רמְאֽ
ה֙תָּעַ יתִּרְכָ֑זָ םתָ֖עָרָ־לכָּ
ינַ֖פָּ דגֶ נֶ֥ םהֶ֔ילֵלְעַמַֽ םוּב֣בָסְ
׃וּיֽהָ

And they don't consider
That I have remembered all

their wrongdoing.
Their deeds surround them

now;
They are before me.

consider ← say in their heart.

Hos 7:3 Tלֶמֶ֑־וּחמְּשַׂיְ םתָ֖עָרָבְּ
׃םירִֽשָׂ םהֶ֖ישֵׁחֲכַבְוּ

With their evil deeds they
pleased the king,

And with their falsehood,
princes.

Hos 7:4 רוּנּ֔תַ וֹמ֣כְּ םיפִ֔אֲנָ֣מְ ם֙לָּכֻּ
ריעִ֔מֵ תוֹבּ֣שְׁיִ הפֶ֑אֹמֵֽ הרָעֵֹ֖בּ
׃וֹתֽצָמְחֻ־דעַ קצֵ֖בָּ שׁוּלּ֥מִ

They are all adulterers,
Like a baker's burning oven.
Will he stop stoking it,
Or kneading the dough

before it is leavened?

There is no interrogative
particle, but an interrogative
sense seems to best fit the
context. AV differs, translating
noninterrogatively
(declaratively).

Hos 7:5 תמַ֣חֲ םירִ֖שָׂ וּל֥חֱהֶ וּנכֵּ֔לְמַ םוֹי֣
׃םיצִֽצYְ־תאֶ וֹד֖יָ Tשַׁ֥מָ ןיִ֑ יָּמִ

On the festival day of our
king,

The princes made him weak
with the intoxication of
wine.

He stretched out his hand
with the scoffers.

intoxication ← venom, from
המָחֵ . Wider use of the construct

state, before a preposition,
[Ges-HG] §130. AV differs
(bottles), re-pointing to ֵתמַח
from ֵתמָח .
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Hos 7:6 םבָּ֑רְאָבְּ םבָּ֖לִ רוּנּ֛תַּכַ וּב֧רְקֵ־יכִּֽ
ֹבּ םהֶ֔פֵאֹֽ ןשֵׁ֣יָ ה֙לָיְלַּ֙הַ־לכָּ רקֶ֕
׃הבָֽהָלֶ שׁאֵ֥כְּ רעֵֹ֖ב אוּה֥

For in their plotting they
bring their hearts near to
an oven.

All night their baker sleeps,
But in the morning, it burns

like a blazing fire.

plotting ← ambushing.

hearts ← heart.

their baker: not from ַףא , anger.
This verse resumes the analogy
of Hos 7:4.

Hos 7:7 וּל֖כְאָוְ רוּנּ֔תַּכַּ וּ֙מּחַ֙יֵ םלָּ֤כֻּ
ֹשׁ־תאֶ םהֶ֣יכֵלְמַ־לכָּ םהֶ֑יטֵפְֽ
׃ילָֽאֵ םהֶ֖בָ ארֵֹ֥ק־ןיאֵ וּלפָ֔נָ

They are all as hot as a
furnace,

And they have devoured
their judges.

All their kings have fallen;
There is no-one among them

who calls to me.

Hos 7:8 ללָ֑וֹבּתְיִ אוּה֣ םימִּ֖עַבָּ םיִרַ֕פְאֶ
ילִ֥בְּ הגָ֖עֻ היָ֥הָ םיִרַ֛פְאֶ
׃הכָֽוּפהֲ

Ephraim is mixing with the
Gentiles;

Ephraim is like a cake which
wasn't turned over.

Hos 7:9 ֹל אוּה֖וְ וֹחֹ֔כּ ם֙ירִזָ וּל֤כְאָ עדָ֑יָ א֣
ֹל אוּה֖וְ וֹבּ֔ הקָרְ זָ֣ ה֙בָישֵׂ־םגַּ א֥
׃עדָֽיָ

Strangers have devoured his
strength,

And he does not realize it.
Also grey hair is strewn

over him,
But he is not aware of it.

realize ... is ... aware ← know ...
knows. Otiose, but see Gen
12:5.

Hos 7:10 וינָ֑פָבְּ לאֵ֖רָשְׂיִ־ןוֹאֽגְ הנָ֥עָוְ
ֹלוְ םהֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ־לאֶ וּ֙בשָׁ֙־אֽ
ֹלוְ ֹז־לכָבְּ וּהשֻׁ֖קְבִ א֥ ׃תאֽ

And the pride of Israel
testifies to his face,

Yet they do not return to the
Lඈඋൽ their God,

And for all this they do not
seek him.

Hos 7:11 ןיאֵ֣ התָ֖וֹפ הנָ֥וֹיכְּ םיִרַ֔פְאֶ יהִ֣יְוַ
רוּשּׁ֥אַ וּארָ֖קָ םיִרַ֥צְמִ בלֵ֑
׃וּכלָֽהָ

And Ephraim has become
like an unsuspecting
dove,

Without mettle.
They call out to Egypt;
They go to Assyria.

mettle ← a heart.

Hos 7:12 ם֙הֶילֵעֲ שׂוֹר֤פְאֶ וּכלֵ֗יֵ רשֶׁ֣אֲכַּ
םדֵ֑ירִוֹאֽ םיִמַ֖שָּׁהַ ףוֹע֥כְּ יתִּ֔שְׁרִ
ס ׃םתָֽדָעֲלַ עמַשֵׁ֖כְּ םרֵ֕סִיְאַ

As they go,
I will spread my net over

them;
I will bring them down like

the birds of the sky.
I will chasten them

according to the report of
their congregation.

Hos 7:13 ֹשׁ ינִּמֶּ֔מִ וּד֣דְנָ־יכִּֽ ם֙הֶלָ יוֹא֤ ד֥
יכִ֣נֹאָוְ יבִ֑ וּעשְׁפָ֣־יכִּֽ םהֶ֖לָ
ילַ֖עָ וּר֥בְּדִּ המָּהֵ֕וְ םדֵּ֔פְאֶ
׃םיבִֽזָכְּ

Woe to them,
For they have wandered

away from me.
Devastation be upon them,
For they have transgressed

against me.
Although I redeemed them,
They nevertheless speak lies

about me.

although ... nevertheless: wider
use of the vav, as a concessive
conjunction and its correlative
adverb.
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Hos 7:14 ֹלוְ יכִּ֥ םבָּ֔לִבְּ ֙ילַאֵ וּק֤עֲזָ־אֽ
ן גָ֧דָּ־לעַ םתָ֑וֹבכְּשְׁמִ־לעַ וּלילִ֖יֵיְ
׃יבִֽ וּרוּס֥יָ וּררָ֖וֹגּתְיִ שׁוֹר֛יתִוְ

And they did not call out to
me in their heart,

For they howled on their
couches,

Where they congregate for
their food and wine.

They have departed from
me.

departed: AV differs (rebel),
reading ָוּרוֹסי  from ָררַס .

Hos 7:15 םתָֹ֑עוֹרֽזְ יתִּקְ זַּ֖חִ יתִּרְסַּ֔יִ ינִ֣אֲוַ
׃ערָֽ־וּבשְּׁחַיְ ילַ֖אֵוְ

And I chastened them,
And I strengthened their

arms,
Yet they devise wickedness

against me.

Hos 7:16 ֹל ׀ וּבוּשׁ֣יָ תשֶׁקֶ֣ כְּ וּ֙יהָ לעָ֗ א֣
םהֶ֖ירֵשָׂ ברֶחֶ֛בַ וּל֥פְּיִ היָּ֔מִרְ
ץרֶאֶ֥בְּ םגָּ֖עְלַ וֹז֥ םנָ֑וֹשׁלְ םעַזַּ֣מִ
׃םיִרָֽצְמִ

They return,
But not to the Most High.
They are like an

untrustworthy bow.
Their princes fall by the

sword
Because of the insolence of

their tongue.
This is the cause of them

suffering derision in the
land of Egypt.

Hos 8:1 תיבֵּ֣־לעַ רשֶׁנֶּ֖כַּ רפָֹ֔שׁ U֣כְּחִ־לאֶ
יתִ֔ירִבְ וּר֣בְעָ ןעַיַ֚ הוָ֑היְ
׃וּעשָֽׁפָּ יתִ֖רָוֹתּ־לעַוְ

Put the ramshorn to your
mouth;

War is coming like an eagle
against the house of the
Lඈඋൽ,

Because they have
transgressed my covenant

And violated my law.

mouth ← palate.

Hos 8:2 Uוּנ֖עֲדַ יְֽ יהYַ֥אֱ וּקעָ֑זְיִ ילִ֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

To me they will cry,
“We – Israel – know you,
O God of mine.”

Hos 8:3 ׃וֹפדְּֽרְיִ ב֖יֵוֹא בוֹט֑ לאֵ֖רָשְׂיִ חנַ֥זָ Israel has cast off that which
is good;

The enemy will pursue him.

Hos 8:4 ֹלוְ וּ֙כילִמְהִ םהֵ֤ וּרישִׂ֖הֵ ינִּמֶּ֔מִ א֣
ֹלוְ םבָ֗הָזְוּ םפָּ֣סְכַּ יתִּעְדָ֑יָ א֣
ןעַמַ֖לְ םיבִּ֔צַעֲ ם֙הֶלָ וּשׂ֤עָ
׃תרֵֽכָּיִ

They have appointed kings,
But not from me;
They have appointed

princes,
But I did not acknowledge

it.
With their silver and their

gold
They have made themselves

idols,
Which is why they will be

cut off.

acknowledge ← know.

which is why: the more
common meaning is in order
that. Compare Isa 44:9.

they will be cut off ← it (i.e. the
people) will be cut off.

Hos 8:5 ֹשׁ Tלֵ֣גְעֶ ח֙נַזָ יפִּ֖אַ הרָ֥חָ ןוֹר֔מְֽ
ֹל יתַ֕מָ־דעַ םבָּ֑ ֹיקָּנִ וּל֖כְוּי א֥ ׃ןֽ

He has rejected your calf,
Samaria.

My anger is kindled against
them.

How long will they fail to
attain to innocence?

he has rejected your calf: AV
differs (thy calf ... hath cast thee
off).
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Hos 8:6 שׁרָ֣חָ אוּה֔וְ ל֙אֵרָשְׂיִּמִ יכִּ֤
ֹלוְ וּהשָׂ֔עָ אוּה֑ םיהYִ֖אֱ א֥
׃ןוֹרֽמְֹשׁ לגֶעֵ֖ היֶ֔הְיִֽ םיבִ֣בָשְׁ־יכִּֽ

For the artificer who made it
was from Israel

– A man, who is not God.
For Samaria's calf will

become splinters.

a man, who is not God: or it (is)
not God. The pronoun could
refer to the artificer or the calf.

Hos 8:7 ֹצקְיִ התָפָ֣וּסוְ וּערָ֖זְיִ ַ´וּר֥ יכִּ֛ וּר֑
ילִ֣בְּ חמַצֶ֚ וֹל֗־ןיאֵֽ המָ֣קָ
םירִ֖זָ השֶׂ֔עֲיַֽ ילַ֣וּא חמַקֶּ֔־השֶׂעֲיַֽ
׃וּהעֻֽלָבְיִ

For they have sown wind,
But they will reap a

hurricane.
It has no standing corn;
It is a shoot without yielding

anything
By which one can make

flour.
If perchance it does yield

anything,
Strangers will swallow it up.

Hos 8:8 םיִ֔וֹגּבַ וּי֣הָ ה֙תָּעַ לאֵ֑רָשְׂיִ עלַ֖בְנִ
׃וֹבּֽ ץפֶחֵ֥־ןיאֵֽ ילִ֖כְכִּ

Israel is swallowed up.
Now they are among the

Gentiles,
Like an item in which there

is no pleasure.

Hos 8:9 ארֶפֶּ֖ רוּשּׁ֔אַ וּל֣עָ ה֙מָּהֵ֙־יכִּֽ
וּנ֥תְהִ םיִרַ֖פְאֶ וֹל֑ דדֵ֣וֹבּ
םיבִֽהָאֲ

For they went to Assyria,
Like a wild donkey on its

own.
And Ephraim hired lovers.

Hos 8:10 התָּ֣עַ םיִ֖וֹגּבַ וּנ֥תְיִ־יכִּֽ םגַּ֛
אשָּׂ֖מַּמִ טעָ֔מְּ וּלּחֵ֣יָּוַ םצֵ֑בְּקַאֲ
׃םירִֽשָׂ Tלֶמֶ֥

Even though they have hired
lovers among the
Gentiles,

Now I will gather them,
But they will profane

themselves for a while,
Under the burden of the

king of princes.

will profane themselves: hiphil
of ָללַח . The word could
theoretically be re-pointed in
many stem-formations from ָללַח

לחַיָ, הלָחָ,  and לוּח . In niphal or
pual from ָללַח  it reads will be
profaned.

Hos 8:11 ֹחבְּזְמִ םיִרַ֛פְאֶ הבָּ֥רְהִ־יכִּֽ ת֖
ֹטחֲלַ תוֹח֖בְּזְמִ וֹל֥־וּיהָ א֑
ֹטחֲלַ ׃אֽ

For Ephraim has increased
the number of altars

With which to sin.
They have become altars
For him to sin.

Hos 8:12 ובר* וֹל֔־בתָּכְאֶ֨**־בותכא*
רזָ֖־וֹמכְּ יתִ֑רָוֹתּֽ יבֵּ֖רֻ**
׃וּבשָֽׁחְנֶ

I have written down for him
{Q: The great things} [K:

The greatness] in my law,
But they were considered
Something strange.

I have written down: the ketiv
can be regarded as the scriptio
plena spelling of the qeré.

the great things (qeré) ... the
greatness (ketiv): a vav / yod
issue.

Hos 8:13 ר֙שָׂבָ וּח֤בְּזְיִ יבַ֗הָבְהַ יחֵ֣בְזִ
ֹל הוָ֖היְ וּלכֵ֔אֹיּוַ התָּ֞עַ םצָ֑רָ א֣
ֹכּזְיִ ֹקפְיִוְ ם֙נָֺועֲ ר֤ םתָ֔ואֹטּחַ ד֣

׃וּבוּשֽׁיָ םיִרַ֥צְמִ המָּהֵ֖

They offer the sacrifices
which are gifts to me,

And they eat the flesh,
But the Lඈඋൽ does not

accept them.
Now he will remember their

iniquity,
And he will visit their sins.
They will return to Egypt.

offer ← sacrifice.

the sacrifices which are gifts to
me ← the sacrifices of my gifts.
An epexegetic genitive.
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Hos 8:14 וּהשֵֹׂ֗ע־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ חכַּ֨שְׁיִּוַ
ןבֶ֙יִּוַ הבָּ֖רְהִ הדָ֕וּהיוִֽ תוֹל֔כָיהֵֽ ֙
שׁאֵ֣־יתִּחְלַּשִׁוְ תוֹר֑צֻבְּ םירִ֣עָ
ס ׃הָיתֶֽנֹמְרְאַ הלָ֖כְאָוְ וירָ֔עָבְּ

And Israel has forgotten its
maker

And has built temples,
And Judah has increased its

fortified cities.
So I shall send fire into its

cities,
Which will devour her

palaces.

Hos 9:1 ל֙יגִּ־לאֶ ׀ לאֵ֤רָשְׂיִ חמַ֨שְׂתִּ־לאַ
UיהYֶ֑אֱ לעַ֣מֵ תָינִ֖זָ יכִּ֥ םימִּ֔עַכָּֽ
תוֹנ֥רְגָּ־לכָּ לעַ֖ ןנָ֔תְאֶ תָּבְהַ֣אָ
׃ן גָֽדָּ

Do not be pleased, Israel,
With rejoicing as the

Gentiles do,
For you have committed

prostitution against your
God.

You have loved the wages of
prostitution

On every floor for threshing
corn.

Hos 9:2 ֹל בקֶ֖ יֶוָ ןרֶגֹּ֥ שׁוֹר֖יתִוְ םעֵ֑רְיִ א֣
׃הּבָּֽ שׁחֶכַ֥יְ

The threshing floor and the
wine vat will not feed
them,

And the new wine in the
land will fail.

the land ← it, feminine, but no
nearby feminine antecedent.

Hos 9:3 ֹל בשָׁ֤וְ הוָ֑היְ ץרֶאֶ֣בְּ וּב֖שְׁיֵ א֥
אמֵ֥טָ רוּשּׁ֖אַבְוּ םיִרַ֔צְמִ ם֙יִרַ֙פְאֶ
׃וּלכֵֽאֹי

They will not dwell in the
Lඈඋൽ's land,

And Ephraim will return to
Egypt,

And he will eat unclean food
in Assyria.

Hos 9:4 ֹלוְ ֮ןיִיַ ׀ הוָ֥הילַ וּכ֨סְּיִ־אֹל א֣
םחֶלֶ֤כְּ םהֶ֗יחֵבְזִ ֒וֹל־וּברְעֶיֶֽ

וּאמָּ֑טַיִ וילָ֖כְאֹ־לכָּ םהֶ֔לָ ם֙ינִוֹא
ֹל םשָׁ֔פְנַלְ םמָ֣חְלַ־יכִּֽ אוֹב֖יָ א֥
׃הוָֽהיְ תיבֵּ֥

They will not pour out wine
offerings to the Lඈඋൽ,

And they will not be
pleasing to him.

Their sacrifices will be like
mourners' food to them;

All who eat it will be
defiled.

For their bread for their life
Will not come into the house

of the Lඈඋൽ.

mourners' ← of sorrow.

life ← soul.

Hos 9:5 םוֹי֖לְוּ דעֵ֑וֹמ םוֹי֣לְ וּשׂ֖עֲתַּ־המַֽ
׃הוָֽהיְ־גחַ

What will you do on the
festival day,

And on a day of the feast of
the Lඈඋൽ?

Hos 9:6 ֹשּׁמִ וּ֙כלְהָֽ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ םיִרַ֥צְמִ ד֔
דמַ֣חְמַ םרֵ֑בְּקַתְּ ףמֹ֣ םצֵ֖בְּקַתְּ
ַ´וֹח֖ םשֵׁ֔רָייִֽ שׂ֙וֹמּקִ םפָּ֗סְכַלְ
׃םהֶֽילֵהֳאָבְּ

For look, they have departed
on account of the
devastation.

Egypt will gather them,
And Memphis will bury

them.
As for their delightful silver

items,
Nettles will inherit them,
As will thorn bushes in their

tents.

gather them: i.e. to their fathers,
in death.

their delightful silver items ←
the delight of their silver.

as will thorn bushes in their
tents: or (and there will be)
thorn bushes in their tents.
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Hos 9:7 ימֵ֣יְ וּאבָּ֚ הדָּ֗קֻפְּהַ ימֵ֣יְ ׀ וּאבָּ֣
ליוִ֣אֱ לאֵ֑רָשְׂיִ וּע֖דְיֵ םלֻּ֔שִׁהַ
לעַ֚ ַ´וּר֔הָ שׁיאִ֣ ע֙גָּשֻׁמְ איבִ֗נָּהַ
ֹר ׃המָֽטֵשְׂמַ הבָּ֖רַוְ U֔נְֺועֲ ב֣

The days of visitation are
coming,

The days of retribution are
coming,

And Israel will know it.
The prophet is a fool;
The spiritual man is mad,
Because of the abundance of

your iniquity
And the great enmity.

Luke 21:22.

Hos 9:8 איבִ֞נָ יהYָ֑אֱ־םעִ םיִרַ֖פְאֶ הפֶֹ֥צ
ויכָ֔רָדְּ־לכָּ־לעַ שׁ֙וֹקיָ חפַּ֤
׃ויהYָֽאֱ תיבֵ֥בְּ המָ֖טֵשְׂמַ

Ephraim was a watchman
with my God.

As for the prophet,
The fowler's trap is set on

all his ways.
There is enmity in the house

of his God.

As for the prophet (etc.): AV
differs (also possible).

Hos 9:9 העָ֑בְגִּהַ ימֵ֣יכִּ וּתחֵ֖שִׁ־וּקימִֽעְהֶ
׃םתָֽואֹטּחַ דוֹק֖פְיִ םנָֺ֔ועֲ רוֹכּ֣זְיִ

ס

They have deeply corrupted
their ways,

As in the days of Gibeah.
He will remember their

iniquity;
He will visit their sins.

Gibeah: see Josh 15:57.

Hos 9:10 ֙יתִאצָ֙מָ רבָּ֗דְמִּבַּ םיבִ֣נָעֲכַּ
ה֙נָאֵתְבִ הרָ֤וּכּבִכְּ לאֵ֔רָשְׂיִ
םכֶ֑יתֵוֹבֽאֲ יתִיאִ֖רָ הּתָ֔ישִׁארֵ֣בְּ
וּ֙רזְ נָּֽיִּוַ רוֹע֗פְּ־לעַבַֽ וּאבָּ֣ המָּהֵ֜
ֹבּלַ םיצִ֖וּקּשִׁ וּי֥הְיִּוַ תשֶׁ֔
׃םבָֽהֳאָכְּ

I found Israel like bunches
of grapes in the desert;

I saw your fathers like early
fruit on the fig tree in its
early days.

But they went to Baal-Peor;
They consecrated

themselves to a shameful
thing

And became abominations
with their acts of love.

early days ← beginning.

with their acts of love ←
according to their loving.

Hos 9:11 םדָ֑וֹבכְּ ףפֵ֣וֹעתְיִ ףוֹע֖כָּ םיִרַ֕פְאֶ
׃ןוֹיֽרָהֵמֵוּ ןטֶבֶּ֖מִוּ הדָ֥לֵּמִ

Ephraim is like a bird;
Their glory has flown away.
They are deprived of birth,
Of pregnancy, and of

conception.

pregnancy ← womb.

Hos 9:12 םהֶ֔ינֵבְּ־תאֶ וּ֙לדְּגַיְ־םאִ יכִּ֤
יוֹא֥־םגַ־יכִּֽ םדָ֑אָמֵֽ םיתִּ֖לְכַּשִׁוְ
׃םהֶֽמֵ ירִ֥וּשׂבְּ םהֶ֖לָ

Although they bring up their
sons,

I will bereave them,
Depriving them of a man.
For woe indeed to them
When I depart from them.

Hos 9:13 רוֹצ֖לְ יתִיאִ֥רָ־רשֶׁאֲכַּ םיִרַ֛פְאֶ
םיִרַ֕פְאֶוְ הוֶ֑נָבְ הלָ֣וּתשְׁ
׃וינָֽבָּ גרֵֹ֖ה־לאֶ איצִ֥וֹהלְ

Ephraim, as what I have
seen in Tyre,

Was planted in a pasture.
But Ephraim is on the point

of bringing its sons to the
slayer.

bringing ← bringing out.
Gerundial use of the infinitive.

Hos 9:14 ןתֵּ֑תִּ־המַ הוָ֖היְ םהֶ֥לָ־ןתֵּ
םיִדַ֖שָׁוְ ליכִּ֔שְׁמַ םחֶרֶ֣ ם֙הֶלָ־ןתֵּ
׃םיקִֽ מְֹצ

O Lඈඋൽ, give them ...
– What will you give them?
Give them a miscarrying

womb and dried up
breasts.
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Hos 9:15 םשָׁ֣־יכִּֽ ל֙גָּלְגִּבַּ םתָ֤עָרָ־לכָּ
ֹר לעַ֚ םיתִ֔אנֵשְׂ ֣µַ ַֽםהֶ֔ילֵלְעַמ
ֹל םשֵׁ֑רְגָאֲ יתִ֖יבֵּמִ ף֙סֵוֹא א֤
׃םירִֽרְֹס םהֶ֖ירֵשָׂ־לכָּ םתָ֔בָהֲאַ

All the wickedness was in
Gilgal,

For there I hated them,
Because of the wickedness

of their deeds.
I will drive them out of my

house,
I will no longer love them;
All their princes are

refractory.

Gilgal ← the Gilgal.

Hos 9:16 שׁבֵ֖יָ םשָׁ֥רְשָׁ םיִרַ֔פְאֶ הכָּ֣הֻ
יכִּ֣ םגַּ֚ ןוּשׂ֑עֲיַ־לבַֽ**־ילב* ירִ֣פְּ
׃םנָֽטְבִ ידֵּ֥מַחֲמַ יתִּ֖מַהֵוְ ןוּד֔לֵיֵֽ

ס

Ephraim has been struck,
Their root is dried up,
And they do not produce

fruit.
Even if they do bear

children,
I will kill the delights of

their womb.

not: the ketiv can be regarded as
a variant form of the qeré.

Hos 9:17 ֹל יכִּ֛ יהYַ֔אֱ םסֵ֣אָמְיִ וּע֖מְשָׁ א֥
ס ׃םיִֽוֹגּבַּ םידִ֖דְנֹ וּי֥הְיִוְ וֹל֑

My God has rejected them,
For they have not heard him,
And they have become

wanderers among the
Gentiles.

Hos 10:1 ירִ֖פְּ לאֵ֔רָשְׂיִ ק֙קֵוֹבּ ןפֶגֶּ֤
ֹרכְּ וֹלּ֑־הוֶּשַׁיְ ה֙בָּרְהִ וֹי֗רְפִלְ ב֣
וֹצ֔רְאַלְ בוֹט֣כְּ תוֹח֔בְּזְמִּלַֽ
׃תוֹבֽצֵּמַ וּביטִ֖יהֵ

Israel is a luxuriant vine;
It yields its fruit.
But in proportion to the

abundance of its fruit,
It has increased its altars.
In proportion to the

goodness of its land,
They have been good at

erecting idolatrous
statues.

luxuriant: AV differs (empty).
See [AnLx] under ָּקקַב .

Hos 10:2 אוּה֚ וּמשָׁ֑אְיֶ התָּ֣עַ םבָּ֖לִ קלַ֥חָ
ֹרעֲיַ דדֵֹ֖שׁיְ םתָ֔וֹחבְּזְמִ ף֣

׃םתָֽוֹבצֵּמַ

Their heart is divided;
Now they will bear their

guilt.
He will break the necks of

their altars;
He will devastate their

idolatrous statues.

Hos 10:3 ֹי ה֙תָּעַ יכִּ֤ וּנלָ֑ Tלֶמֶ֖ ןיאֵ֥ וּר֔מְאֽ
ֹל יכִּ֣ הוָֹ֔היְ־תאֶ וּ֙נארֵ֙יָ א֤
׃וּנלָּֽ־השֶׂעֲיַּֽ־המַ Tלֶמֶּ֖הַוְ

For they will now say,
“We have no king,
For we have not feared the

Lඈඋൽ”,
And, “What would a king do

for us?”

Hos 10:4 ֹרכָּ אוְשָׁ֖ תוֹל֥אָ םירִ֔בָדְ וּר֣בְּדִּ ת֣
טפָּ֔שְׁמִ שׁ֙אֹרכָּ חרַ֤פָוּ תירִ֑בְּ
׃ידָֽשָׂ ימֵ֥לְתַּ לעַ֖

They have spoken words,
Swearing falsely,
Making a covenant,
So that judgment flourishes

like hemlock in the
furrows of the field.

falsely ← falsity. Adverbial use
of a noun.
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Hos 10:5 ןכַ֣שְׁ וּרוּג֖יָ ןוֶאָ֔ תיבֵּ֣ ת֙וֹלגְעֶלְ
ֹשׁ וֹמּ֗עַ וילָ֜עָ לבַ֨אָ־יכִּ ןוֹר֑מְֽ
וֹד֖וֹבכְּ־לעַ וּליגִ֔יָ וילָ֣עָ ו֙ירָמָכְוּ
׃וּנּמֶּֽמִ הלָ֥גָ־יכִּֽ

The inhabitants of Samaria
will fear for the calves of
Beth-Aven,

For its people shall mourn
for it,

As will the idolatrous priests
who rejoiced over it

– Over its glory,
Which has departed from it.

calves: i.e. idolatrous images of
(female) calves.

Hos 10:6 החָ֖נְמִ לבָ֔וּי רוּשּׁ֣אַלְ וֹ֙תוֹא־םגַּ
םיִרַ֣פְאֶ ה֙נָשְׁבָּ ברֵ֑יָ Tלֶמֶ֣לְ
׃וֹתֽצָעֲמֵ לאֵ֖רָשְׂיִ שׁוֹב֥יֵוְ חקָּ֔יִ

This too will be carried to
Assyria,

As a present for King Jareb.
Ephraim will receive shame,
And Israel will be ashamed

because of his counsel.

Hos 10:7 ףצֶקֶ֖ כְּ הּכָּ֑לְמַ ןוֹר֖מְֹשׁ המֶ֥דְנִ
׃םיִמָֽ־ינֵפְּ־לעַ

Samaria with her king is
reduced to silence,

Like foam on the surface of
the sea.

Hos 10:8 ת֙אטַּחַ ןוֶאָ֗ תוֹמ֣בָּ וּד֞מְשְׁנִוְ
הלֶ֖עֲיַ רדַּ֔רְדַוְ ץוֹק֣ לאֵ֔רָשְׂיִ
ם֙ירִהָלֶֽ וּר֤מְאָוְ םתָ֑וֹחבְּזְמִ־לעַ
׃וּנילֵֽעָ וּל֥פְנִ תוֹע֖בָגְּלַוְ וּנוּסּ֔כַּ
ס

And the idolatrous raised
sites of Aven will be
destroyed.

They are Israel's sin.
Thorns and brambles will

come up on their altars.
And they will say to the

mountains,
“Cover us”,
And to the hills,
“Fall on us.”

Luke 23:30, Rev 6:16.

Hos 10:9 לאֵ֑רָשְׂיִ תָאטָ֖חָ העָ֔בְגִּהַ ֙ימֵימִ
ֹל וּדמָ֔עָ םשָׁ֣ העָ֛בְגִּבַּ םגֵ֧ישִּׂתַ־אֽ
׃הוָֽלְעַֽ ינֵ֥בְּ־לעַ המָ֖חָלְמִ

From the days of Gibeah
You have sinned, O Israel.
There they took a stand.
Did not battle befall them in

Gibeah
Because of the wicked men?

Gibeah (2x): see Josh 15:57. For
the incident, see Judg 19 and
20.

did not: AV differs (not
interrogative).

wicked men ← sons of iniquity.

Hos 10:10 ם֙הֶילֵעֲ וּפ֤סְּאֻוְ םרֵ֑סֳּאֶוְ יתִ֖וָּאַבְּ
םתניע* יתֵּ֥שְׁלִ םרָ֖סְאָבְּ םימִּ֔עַ
׃םתָֽנֹוֹע**

In my longing I would
chastise them

When nations were gathered
against them,

When they {K: joined battle
at their two fountains}
[Q: were bound for their
two iniquities].

AV differs (two furrows), which
Strong's Concordance refers to
the ketiv.

Hos 10:11 ה֙דָמָּלֻמְ הלָ֤גְעֶ םיִרַ֜פְאֶוְ
יתִּרְבַ֔עָ ינִ֣אֲוַ שׁוּד֔לָ יתִּבְהַ֣אֹ
ביכִּ֤רְאַ הּרָ֑אוָּצַ בוּט֖־לעַ
הדָ֔וּהיְ שׁוֹר֣חֲיַ ם֙יִרַ֙פְאֶ
ֹקעֲיַ וֹל֖־דדֶּשַׂיְ ׃בֽ

But Ephraim is a trained
calf,

Which likes to tread corn,
And I passed over the

beauty of her neck.
I will cause Ephraim to be

ridden,
And Judah will plough,
And Jacob will harrow for

him.

I passed over the beauty of her
neck: the farming context would
suggest re-pointing ַלע  as לֺע ,
yoke, perhaps giving I passed a
good yoke (over) her neck,
although the verb in qal stem-
formation would be strained (re-
pointing as piel would fit).
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Hos 10:12 וּר֣צְקִ ה֙קָדָצְלִ םכֶ֤לָ וּע֨רְזִ
ת֙עֵוְ רינִ֑ םכֶ֖לָ וּרינִ֥ דסֶחֶ֔־יפִלְ
אוֹב֕יָ־דעַ הוָ֔היְ־תאֶ שׁוֹר֣דְלִ
׃םכֶֽלָ קדֶצֶ֖ הרֶֹ֥יוְ

Sow righteousness for
yourselves,

Reap in proportion to your
mercy,

And break up fallow land for
yourselves,

For it is time to be seeking
the Lඈඋൽ

Until he comes
And rains righteousness on

you.

Hos 10:13 התָלָ֥וְעַ עשַׁרֶ֛־םתֶּשְׁרַחֲ
שׁחַכָ֑־ירִפְּ םתֶּ֣לְכַאֲ םתֶּ֖רְצַקְ
ֹרבְּ U֖כְּרְדַבְ תָּחְטַ֥בָ־יכִּֽ ב֥
׃Uירֶֽוֹבּגִּ

You have ploughed
injustice,

You have reaped iniquity,
You have eaten the fruit of

falsehood,
For you put trust in your

own way
– In the greatness of your

warriors.

Compare the verse with Job 4:8.

Hos 10:14 U֒מֶּעַבְּ ֮ןוֹאשָׁ םאקָ֣ וְ
ֹשׁכְּ דשַּׁ֔וּי Uירֶ֣צָבְמִ־לכָוְ ד֧

םוֹי֣בְּ לאבֵ֖רְאַֽ תיבֵּ֥ ןמַ֛לְשַֽׁ
םינִ֖בָּ־לעַ םאֵ֥ המָ֑חָלְמִ
׃השָׁטָּֽרֻ

And a tumult will arise
among your people,

And all your fortified cities
will be plundered,

As when Shalman plundered
Beth-Arbel on the day of
battle,

When a mother was dashed
to pieces with her sons.

with her sons: or on (her) sons.

Hos 10:15 לאֵ֔־תיבֵּֽ ם֙כֶלָ השָׂ֤עָ הכָכָּ֗
רחַשַּׁ֕בַּ םכֶ֑תְעַרָֽ תעַ֣רָ ינֵ֖פְּמִ
׃לאֵֽרָשְׂיִ Tלֶמֶ֥ המָ֖דְנִ המֹ֥דְנִ

So shall Beth-El do to you,
Because of your great

wickedness;
At dawn, the king of Israel

will be utterly reduced to
silence.

your great wickedness ← the
wickedness of your wickedness.

utterly reduced to silence:
niphal infinitive absolute.

Hos 11:1 וּהבֵ֑הֲאֹוָ לאֵ֖רָשְׂיִ רעַנַ֥ יכִּ֛
׃ינִֽבְלִ יתִארָ֥קָ םיִרַ֖צְמִּמִוּ

When Israel was a child,
I loved him,
And I called my son from

Egypt.

Matt 2:15.

Hos 11:2 םהֶ֔ינֵפְּמִ וּכ֣לְהָ ןכֵּ֚ םהֶ֑לָ וּא֖רְקָ
םילִ֖סִפְּלַוְ וּחבֵּ֔זַיְ םילִ֣עָבְּלַ
׃ןוּרֽטֵּקַיְ

As they called them,
So they departed from their

presence.
They sacrificed to the

Baalim,
And they burnt incense to

carved images.

they called them: [CB], i.e. the
prophets called them.

Hos 11:3 םחָ֖קָ םיִרַ֔פְאֶלְ ֙יתִּלְגַּ֙רְתִ יכִ֤נֹאָוְ
ֹלוְ ויתָֹ֑עוֹרֽזְ־לעַ יכִּ֥ וּע֖דְיָ א֥
׃םיתִֽאפָרְ

And I taught Ephraim to
walk,

Taking them by their arms,
But they did not know that I

had healed them.

their arms ← his arms.
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Hos 11:4 ם֙כֵשְׁמְאֶ םדָ֤אָ ילֵ֨בְחַבְּ
םהֶ֛לָ היֶ֥הְאֶוָ הבָ֔הֲאַ תוֹתֹ֣בעֲבַּ
ֹע ימֵירִ֥מְכִּ טאַ֥וְ םהֶ֑יחֵלְ לעַ֣ ל֖
׃ליכִֽוֹא וילָ֖אֵ

I drew them with human
cords,

With strings of love,
And I was to them like those

who lift off the yoke on
their jaws.

And I stretched my hand out
to them

And fed them.

human cords ← cords of Adam.

to them ← to him.

Hos 11:5 ֹל םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣־לאֶ ב֙וּשׁיָ א֤
וּנ֖אֲמֵ יכִּ֥ וֹכּ֑לְמַ אוּה֣ רוּשּׁ֖אַוְ
׃בוּשֽׁלָ

He shall not return to the
land of Egypt,

Or go to Assyria, which was
his king

When they refused to
repent.

AV differs, including in time
frame.

Hos 11:6 התָ֥לְּכִוְ וירָ֔עָבְּ ב֙רֶחֶ֙ הלָ֥חָוְ
׃םהֶֽיתֵוֹצ֖עֲמֹּמִֽ הלָכָ֑אָוְ וידָּ֖בַ

And the sword was wielded
in his cities,

And it wasted his officials,
And it devoured them,
Because of their counsels.

was wielded ← was being
hurled. Participle of לוּח .

officials: AV differs (branches).
More usual meanings are parts,
staves, linen garments, but
[AnLx] also gives princes.

AV differs, including ↴

Hos 11:7 יתִ֑בָוּשֽׁמְלִ םיאִ֖וּלתְ ימִּ֥עַוְ
ֹל דחַיַ֖ וּהאֻ֔רָקְיִ ל֙עַ־לאֶוְ א֥
׃םמֵוֹריְ

But my people are bent on
backsliding from me.

Although they call upon him
– To the Most High –
They collectively do not

exalt him.

↳ in time frame. We maintain a
theme of compassion
throughout this chapter.

backsliding from me ← my
backsliding, an objective
genitive (they disobey me).

Hos 11:8 U֙נְגֶּמַאֲ םיִרַ֗פְאֶ U֣נְתֶּאֶ Tיאֵ֞
המָ֔דְאַכְ U֣נְתֶּאֶ Tיאֵ֚ לאֵ֔רָשְׂיִ

֙ילַעָ Tפַּ֤הְנֶ םיִ֑אֹבצְכִּ U֖מְישִֽׂאֲ
׃ימָֽוּחנִ וּר֥מְכְנִ דחַיַ֖ יבִּ֔לִ

How could I give you up,
Ephraim,

Or deliver you up, Israel?
How could I give you up,

like Admah,
Or make you like Zeboim?
My heart has turned within

me;
My consolations are

altogether kindled.

Hos 11:9 ֹל ֹל יפִּ֔אַ ןוֹר֣חֲ ה֙שֶׂעֱאֶֽ א֤ א֥
לאֵ֤ יכִּ֣ םיִרָ֑פְאֶ תחֵ֣שַׁלְ בוּשׁ֖אָ
שׁוֹד֔קָ U֣בְּרְקִבְּ שׁיאִ֔־אֹלוְ ֙יכִנֹאָֽ
ֹלוְ ׃ריעִֽבְּ אוֹב֖אָ א֥

I will not execute the fury of
my anger;

I will not ruin Ephraim
again,

For I am GOD, and not man
– The holy one in your

midst –
And I will not come in

anger.

in anger: from root ִריע . AV
differs (into the city), from root

רוּע .

Hos 11:10 ה֣יֵרְאַכְּ וּכ֖לְיֵ הוָ֛היְ ירֵ֧חֲאַ
וּד֥רְחֶיֶוְ גאַ֔שְׁיִ אוּה֣־יכִּֽ גאָ֑שְׁיִ
׃םיָּֽמִ םינִ֖בָ

They shall walk after the
Lඈඋൽ;

He shall roar like a lion.
When he roars,
Sons of men tremble more

than they do from a
roaring sea.

sea: AV differs (the west).
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Hos 11:11 םיִרַ֔צְמִּמִ ר֙וֹפּצִכְ וּד֤רְחֶיֶ
רוּשּׁ֑אַ ץרֶאֶ֣מֵ הנָ֖וֹיכְוּ
םהֶ֖יתֵּבָּ־לעַ םיתִּ֥בְשַׁוֹהוְ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

They will tremble like a bird
from Egypt

Or a dove from the land of
Assyria.

Then I will settle them in
their houses,

Says the Lඈඋൽ.

Hos 11:12 םיִרַ֔פְאֶ שׁ֙חַכַ֙בְ ינִבֻ֤בָסְ
הדָ֗וּהיוִֽ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ המָ֖רְמִבְוּ
ֹע םישִׁ֖וֹדקְ־םעִוְ לאֵ֔־םעִ ד֙רָ ד֥
׃ןמָֽאֱנֶ

Ephraim has surrounded me
with falsehood,

And the house of Israel with
deceit,

But Judah still walks with
GOD,

And is faithful with the holy
ones.

walks: from דוּר . AV differs
(rules), taking it from ָהדָר .

Hos 12:1 םידִ֔קָ ףדֵֹ֣רוְ ַ֙´וּר֙ העֶֹ֥ר םיִרַ֜פְאֶ
ֹשׁוָ בזָ֥כָּ םוֹיּ֕הַ־לכָּ הבֶּ֑רְיַ ד֖
ֹרכְיִ רוּשּׁ֣אַ־םעִ ת֙ירִבְוּ וּת֔
׃לבָֽוּי םיִרַ֥צְמִלְ ןמֶשֶׁ֖וְ

Ephraim is feeding on wind
And is pursuing the eastern

blast.
All day long he does more

fraud and plundering,
And they have made a

covenant with Assyria,
And oil is brought to Egypt.

does more ← increases.

Hos 12:2 הדָ֑וּהיְ־םעִ הוָ֖הילַֽ בירִ֥וְ
ֹקפְלִוְ ויכָ֔רָדְכִּ בֹ֙קעֲיַ־לעַֽ ד֤
׃וֹלֽ בישִׁ֥יָ וילָ֖לָעֲמַכְּ

And the Lඈඋൽ has a quarrel
with Judah,

And a reason to visit Jacob
according to his ways.

He will recompense him
according to his works.

Hos 12:3 וֹנ֖וֹאבְוּ ויחִ֑אָ־תאֶ בקַ֣ עָ ןטֶבֶּ֖בַּ
׃םיהYִֽאֱ־תאֶ הרָ֥שָׂ

In the womb he supplanted
his brother,

And in his strength he
wrestled with God.

wrestled with God: see Gen
32:28.

Hos 12:4 הכָ֖בָּ לכָ֔יֻּוַ T֙אָלְמַ־לאֶ רשַׂ֤יָּוָ
וּנּאֶ֔צָמְיִ ל֙אֵ־תיבֵּֽ וֹל֑־ןנֶּחַתְיִּוַ
׃וּנמָּֽעִ רבֵּ֥דַיְ םשָׁ֖וְ

And he contended with the
angel,

And he prevailed.
He wept and entreated him.
In Beth-El he found him,
And there he spoke with us.

he prevailed: perhaps, with
[CB], understand the angel
prevailed; see [CB] here, and
[CB]'s note at Gen 32:28.

Hos 12:5 הוָ֖היְ תוֹא֑בָצְּהַ יהYֵ֣אֱ הוָ֖היוַֽ
׃וֹרֽכְזִ

And the Lඈඋൽ is the God of
hosts;

The Lඈඋൽ is his memorial
name.

Hos 12:6 דסֶחֶ֤ בוּשׁ֑תָ UיהYֶ֣אבֵּ התָּ֖אַוְ
הוֵּ֥קַוְ רמֹ֔שְׁ ט֙פָּשְׁמִוּ

׃דימִֽתָּ UיהYֶ֖אֱ־לאֶ

And you will return to your
God.

Keep mercy and judgment,
And wait for your God,

always.

Hos 12:7 המָ֖רְמִ ינֵ֥זְאֹמ וֹד֛יָבְּ ןעַנַ֗כְּ
ֹשׁעֲלַ ׃בהֵֽאָ ק֥

He is a merchant.
In his hand are false

balances;
He loves to defraud.
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Hos 12:8 ֹיּוַ יתִּרְשַׁ֔עָ Tאַ֣ םיִרַ֔פְאֶ רמֶא֣
ֹל יעַ֕יגִיְ־לכָּ ילִ֑ ןוֹא֖ יתִאצָ֥מָ א֥
ֺועָ ילִ֖־וּאצְמְיִ ׃אטְחֵֽ־רשֶׁאֲ ן֥

And Ephraim said,
“Surely I have become rich;
I have found wealth for

myself.
In all my labours they will

not find in me any
wrongdoing,

Which would be sin.”

Hos 12:9 ץרֶאֶ֣מֵ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ יכִ֛נֹאָוְ
ֹע םיִרָ֑צְמִ םילִ֖הָאֳבָ U֥בְישִֽׁוֹא ד֛
׃דעֵֽוֹמ ימֵ֥יכִּ

But I am the Lඈඋൽ your God
From the land of Egypt.
I will yet have you dwell in

tents,
As on the days of the

festival.

Hos 12:10 יכִ֖נֹאָוְ םיאִ֔יבִנְּהַ־לעַ ֙יתִּרְבַּ֙דִוְ
םיאִ֖יבִנְּהַ דיַ֥בְוּ יתִיבֵּ֑רְהִ ןוֹז֣חָ
׃המֶּֽדַאֲ

And I have spoken through
the prophets,

And I have increased the
number of visions,

And I have given metaphors
through the intermediacy
of the prophets.

intermediacy ← hand.

Hos 12:11 וּי֔הָ אוְשָׁ֣־Tאַ ֙ןוֶאָ֙ דעָ֥לְגִּ־םאִ
םגַּ֤ וּחבֵּ֑זִ םירִ֣וָשְׁ לגָּ֖לְגִּבַּ
ימֵ֥לְתַּ לעַ֖ םילִּ֔גַכְּ ם֙תָוֹחבְּזְמִ
׃ידָֽשָׂ

Is Gilead vanity?
Surely they are falsehood.
They sacrifice oxen in

Gilgal,
And their altars are like

heaps of stones in the
furrows of the field.

Gilead: see Gen 31:21.

Gilgal ← the Gilgal.

Hos 12:12 ֹקעֲיַ חרַ֥בְיִּוַ םרָ֑אֲ הדֵ֣שְׂ ב֖
ֹבעֲיַּוַ השָּׁ֔אִבְּ ל֙אֵרָשְׂיִ ד֤
׃רמָֽשָׁ השָּׁ֖אִבְוּ

And Jacob fled to the
country of Aramaea,

And Israel served there for a
wife,

And for a wife he kept
sheep.

Israel: Jacob's later name,
referring to the man, not the
nation.

wife ... wife: otiose, but see Gen
12:5.

Hos 12:13 הוָ֛היְ הלָ֧עֱהֶ איבִ֕נָבְוּ
איבִ֖נָבְוּ םיִרָ֑צְמִּמִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ
׃רמָֽשְׁנִ

And by a prophet
The Lඈඋൽ brought Israel up

out of Egypt,
And by a prophet
He was guarded.

by a prophet (2x): i.e. by Moses.

Hos 12:14 םירִ֑וּרמְתַּ םיִרַ֖פְאֶ סיעִ֥כְהִ
וֹת֔פָּרְחֶ֨וְ שׁוֹטּ֔יִ וילָ֣עָ ו֙ימָדָוְ
׃וינָֹֽדאֲ וֹל֖ בישִׁ֥יָ

Ephraim provoked the Lਏ
bitterly,

And he will leave his acts of
bloodshed on him,

And his LORD will requite
him his reproach.

Hos 13:1 אוּה֖ אשָׂ֥נָ תתֵ֔רְ ם֙יִרַ֙פְאֶ רבֵּ֤דַכְּ
׃תמֹֽיָּוַ לעַבַּ֖בַּ םשַׁ֥אְיֶּוַ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ

When Ephraim spoke of
trembling,

He carried weight in Israel,
But he became guilty with

Baal
And died.

spoke of trembling: or spoke,
(there was) trembling. [BDB]
admits both.
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Hos 13:2 ֹטחֲלַ וּפסִ֣וֹי ׀ התָּ֣עַוְ וּשׂ֣עְיַּוַ א֗
ם֙נָוּבתְכִּ םפָּ֤סְכַּמִ הכָ֨סֵּמַ ם֩הֶלָ
הZ֑כֻּ םישִׁ֖רָחָ השֵׂ֥עֲמַ םיבִּ֔צַעֲ
םדָ֔אָ יחֵ֣בְֹז םירִ֔מְאֹ םהֵ֣ ם֙הֶלָ
׃ןוּקֽשָּׁיִ םילִ֖גָעֲ

And now they are sinning
more,

And they have made a cast
image for themselves
from their silver

According to their
understanding

– Idols, all of it the work of
artificers.

To them they say,
“Let those who sacrifice

men kiss the calves.”

those who sacrifice men: AV
differs (men who sacrifice).

Hos 13:3 ֹבּ־ןנַעֲכַּ וּ֙יהְיִֽ ןכֵ֗לָ לטַּ֖כַוְ רקֶ֔
ֹגּמִ רעֵֹ֣סיְ ץ֙מֹכְּ Tלֵֹ֑ה םיכִּ֣שְׁמַ ןרֶ֔
׃הבָּֽרֻאֲמֵ ןשָׁ֖עָכְוּ

Therefore they shall be like
the cloud in the morning,

And like the early dew
which evaporates;

Like chaff blown away from
the threshing floor,

And like smoke from a
chimney.

cloud in the morning ← cloud
of the morning.

evaporates ← goes.

Hos 13:4 ץרֶאֶ֣מֵ UיהYֶ֖אֱ הוָ֥היְ יכִ֛נֹאָוְ
ֹל ֙יתִלָוּזֽ םיהYִ֤אוֵ םיִרָ֑צְמִ א֣
׃יתִּֽלְבִּ ןיִאַ֖ µַישִׁ֥וֹמוּ עדָ֔תֵ

But I am the Lඈඋൽ your
God,

From the land of Egypt.
And you will know no gods

besides me,
And that there is no saviour

except me.

Hos 13:5 ץרֶאֶ֖בְּ רבָּ֑דְמִּבַּ Uיתִּ֖עְדַיְ ינִ֥אֲ
׃תוֹבֽאֻלְתַּ

I knew you in the desert,
In the land of drought.

Hos 13:6 וּע֖בְשָׂ וּעבָּ֔שְׂיִּוַ ם֙תָיעִרְמַכְּ
׃ינִוּחֽכֵשְׁ ןכֵּ֖־לעַ םבָּ֑לִ םרָ֣ יָּוַ

Such was their pasture
That they were satisfied.
They were satisfied,
And their heart was lifted.
That is why they forgot me.

Hos 13:7 רמֵ֖נָכְּ לחַשָׁ֑־וֹמכְּ םהֶ֖לָ יהִ֥אֱוָ
׃רוּשֽׁאָ Tרֶדֶּ֥־לעַ

And I was to them like a
lion;

I will watch like a leopard
by the wayside.

Hos 13:8 ֹדכְּ ם֙שֵׁגְּפְאֶ ערַ֖קְאֶוְ לוּכּ֔שַׁ ב֣
איבִ֔לָכְּ ם֙שָׁ םלֵ֥כְאֹוְ םבָּ֑לִ רוֹג֣סְ
׃םעֵֽקְּבַתְּ הדֶ֖שָּׂהַ תיַּ֥חַ

I will come against them
like a bear bereaved of
cubs,

And I will tear the enclosure
of their heart,

And I will devour them
there like a lion;

A wild animal will tear them
in pieces.

the enclosure: here, the
pericardium.

Hos 13:9 ׃Uרֶֽזְעֶבְ יבִ֥־יכִּֽ לאֵ֖רָשְׂיִ U֥תְחֶשִֽׁ It has ruined you, Israel,
For you are against me
– Against your helper.

helper ← help.

AV differs in many respects.
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Hos 13:10 U֖עֲישִֽׁוֹיוְ אוֹפ֔אֵ U֙כְּלְמַ יהִ֤אֱ
ֹשׁוְ Uירֶ֑עָ־לכָבְּ רשֶׁ֣אֲ Uיטֶ֔פְ֣
׃םירִֽשָׂוְ Tלֶמֶ֥ ילִּ֖־הנָתְּ תָּרְמַ֔אָ

I will be your king.
Where is he who can save

you in all your cities,
And your rulers regarding

whom you said,
“Give me a king and

princes”?

rulers ← judges, but also rulers.

Hos 13:11 חקַּ֖אֶוְ יפִּ֔אַבְּ T֙לֶמֶ֙ U֥לְ־ןתֶּאֶֽ
ס ׃יתִֽרָבְעֶבְּ

I gave you a king in my
anger,

And I took one away in my
wrath.

Hos 13:12 ֺועֲ ר֙וּרצָ הנָ֖וּפצְ םיִרָ֔פְאֶ ן֣
׃וֹתֽאטָּחַ

The iniquity of Ephraim is
stowed away;

His sin is hidden away.

stowed away ← bundled up.

Hos 13:13 ֹביָ הדָ֖לֵוֹיֽ ילֵ֥בְחֶ ֙ןבֵ־אוּה וֹל֑ וּא֣
ֹל ֹל תעֵ֥־יכִּֽ םכָ֔חָ א֣ דמֹ֖עֲיַ־אֽ
׃םינִֽבָּ רבַּ֥שְׁמִבְּ

The birth pangs of one
bearing a child will come
upon him.

He is not a wise son,
For time will not stand still
When it comes to the sons

breaking out of the
womb.

time will not stand still: AV
differs (he should not stay).

Hos 13:14 תוֶמָּ֖מִ םדֵּ֔פְאֶ ל֙וֹאשְׁ ד֤יַּמִ
יהִ֤אֱ תוֶמָ֗ U֜ירֶבָדְ יהִ֨אֱ םלֵ֑אָגְאֶ
רתֵ֥סָּיִ םחַנֹ֖ לוֹא֔שְׁ U֙בְטָקָֽ
׃ינָֽיעֵמֵ

I will deliver them from the
power of the grave;

I will redeem them from
death.

O death, I will be a plague
on you;

O grave, I will be your
destruction.

Repentance will be hidden
from my eyes.

1 Cor 15:55.

power ← hand.

a plague ← plagues.

repentance will be hidden from
my eyes: i.e. I will not repent of
this.

Hos 13:15 אוֹב֣יָ אירִ֑פְיַ םיחִ֖אַ ןבֵּ֥ אוּה֔ יכִּ֣
הלֶֹ֗ע רבָּ֣דְמִּמִ הוָ֜היְ ַ´וּר֨ ם֩ידִקָ
וֹנ֔יָעְמַ ברַ֣חֱיֶוְ וֹ֙רוֹקמְ שׁוֹב֤יֵוְ

ילִ֥כְּ־לכָּ רצַ֖וֹא הסֶ֔שְׁיִ אוּה֣
׃הדָּֽמְחֶ

For he will be fruitful
among his brothers,

But then an east wind will
come

– An almighty wind will
come up from the desert.

And his fount will become
dry,

And his spring will dry up.
He shall plunder the treasury

of every precious object.

fruitful: a play on words,
“Ephraimful”.

almighty wind ← wind of the
Lਏ. An idiom for an extreme;
compare Gen 23:6.

become dry: see [ST]; also be
ashamed, ּשׁוֹב  being cognate
with ָשׁבֵי .

precious ← desirable.

Hos 13:16 ֹשׁ ם֙שַׁאְתֶּ התָ֖רְמָ יכִּ֥ ןוֹר֔מְֽ
םהֶ֣ילֵלְֹע וּלפֹּ֔יִ ברֶחֶ֣בַּ הָיהYֶ֑אבֵּֽ
פ ׃וּעקָּֽבֻיְ ויתָ֖וֹיּרִהָוְ וּשׁטָּ֔רֻיְ

Samaria will bear her guilt,
For she has rebelled against

her God.
They will fall by the sword.
Their children will be torn

apart,
And his pregnant women

will be ripped open.

bear her guilt: AV differs
(become desolate).

his: perhaps the change of
gender indicates a reference to
Israel, the subject of the next
verse.

Hos 14:1 הוָ֣היְ דעַ֖ לאֵ֔רָשְׂיִ הבָוּשׁ֚
׃U נֶֺֽועֲבַּ תָּלְשַׁ֖כָ יכִּ֥ UיהYֶ֑אֱ

Return, Israel, to the Lඈඋൽ
your God,

For you have stumbled in
your iniquity.
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Hos 14:2 וּבוּשׁ֖וְ םירִ֔בָדְּ ם֙כֶמָּעִ וּח֤קְ
וילָ֗אֵ וּר֣מְאִ הוָ֑היְ־לאֶ
ןֺועָ אשָּׂ֤תִּ־לכָּ בוֹט֔־חקַוְ ֙
׃וּניתֵֽפָשְׂ םירִ֖פָ המָ֥לְּשַׁנְוּֽ

Take with you words,
And return to the Lඈඋൽ,
And say to him,
“Take away all our iniquity,
Receive us favourably,
And we will repay with the

calves of our lips.

with the calves of our lips:
regrouping the letters and re-
pointing, ְּוּניתֵפָשְּׂמִ ירִפ , would
yield the fruit from our lips, an
expression used in Heb 13:15.
But “calves” gives the sense of
sacrifice.

Hos 14:3 ֹל ׀ רוּשּׁ֣אַ ס֙וּס־לעַ וּנעֵ֗ישִׁוֹי א֣
ֹל ֹנ־אֹלוְ בכָּ֔רְנִ א֣ דוֹע֛ רמַא֥
וּנידֵ֑יָ השֵׂ֣עֲמַלְ וּניהYֵ֖אֱ
׃םוֹתֽיָ םחַ֥רֻיְ U֖בְּ־רשֶׁאֲ

Assyria will not save us;
Let us not ride on horses,
And let us no longer say,

‘Our gods’ to the work of
our hands.

Let it be that through you
The orphan receives

compassion.”

Hos 14:4 םבֵ֖הֲאֹ םתָ֔בָוּשׁ֣מְ א֙פָּרְאֶ
׃וּנּמֶּֽמִ יפִּ֖אַ בשָׁ֥ יכִּ֛ הבָ֑דָנְ

“I will heal their apostasy,
I will love them freely,
For my anger will have

turned from him.

him: i.e., [CB], Israel.

Hos 14:5 חרַ֖פְיִ לאֵ֔רָשְׂיִלְ ל֙טַּכַ ה֤יֶהְאֶ
׃ןוֹנֽבָלְּכַּ וישָׁ֖רָשָׁ T יַ֥וְ הנָּ֑שַׁוֹשּֽׁכַּ

I will be like dew to Israel,
And he will flourish like a

lily,
And he will strike root
As trees do in Lebanon.

strike root ← strike his roots.

Hos 14:6 ֹי וּ֙כלְיֵֽ וֹד֑וֹה תיִ זַּ֖כַ יהִ֥יוִ ויתָ֔וֹקנְֽ
׃ןוֹנֽבָלְּכַּ וֹל֖ ַֽ´ירֵ֥וְ

His shoots will spread,
And his splendour will be

like an olive tree,
And he will have a scent
As aromatic trees do in

Lebanon.

spread ← go; flow.

Hos 14:7 ן גָ֖דָ וּיּ֥חַיְ וֹלּ֔צִבְ יבֵ֣שְֹׁי וּ֙בשֻׁ֙יָ
׃ןוֹנֽבָלְ ןייֵ֥כְּ וֹר֖כְזִ ןפֶגָּ֑כַ וּח֣רְפְיִוְ

ס

And they who dwell in his
shadow will return,

And they will revive like
corn

And flourish like the vine.
Their memorial will be like

the wine of Lebanon.

revive: piel, which is usually
transitive, but one can supply
themselves (compare Hos 8:10).
Re-pointed as qal ( וּיחְיִ ), which
seems more natural, it would be
intransitive.

memorial: AV differs (scent).

Hos 14:8 םיבִּ֑צַעֲלָֽ דוֹע֖ ילִּ֥־המַ םיִרַ֕פְאֶ
֙ינִאֲ וּנּרֶ֗וּשׁאֲוַ יתִינִ֣עָ ינִ֧אֲ
U֥יְרְפֶּ ינִּמֶּ֖מִ ןנָ֔עֲרַֽ שׁוֹר֣בְכִּ
׃אצָֽמְנִ

Ephraim will say,
‘What have I to do with

idols any more?’
And I will answer and

regard him.
I will be like a green

cypress;
And from me your fruit will

be found.

Hos 14:9 ןוֹב֖נָ הלֶּאֵ֔ ןבֵֽ֣יָוְ ם֙כָחָ ימִ֤
הוָ֗היְ יכֵ֣רְדַּ םירִ֞שָׁיְ־יכִּֽ םעֵ֑דָ יֵֽוְ
םיעִ֖שְׁפֹוּ םבָ֔ וּכלְ֣יֵ ם֙יקִדִּצַוְ
׃םבָֽ וּלשְׁכָּ֥יִ

Let him who is wise
understand these things,

And let him who is
intelligent know them,

For the ways of the Lඈඋൽ
are upright,

And the righteous will walk
in them,

But the transgressors will
stumble in them.”
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Joel 1:1 היָ֔הָ רשֶׁ֣אֲ ה֙וָהיְ־רבַדְּ
׃לאֵֽוּתפְּ־ןבֶּ לאֵ֖וֹי־לאֶ

The word of the Lඈඋൽ which
came to Joel the son of Pethuel.

came ← became.

Joel 1:2 וּניזִ֔אֲהַֽוְ םינִ֔קֵזְּהַ ת֙אֹז־וּעמְשִׁ
ֹכּ ת֙אֹזּ התָיְהָ֤הֶ ץרֶאָ֑הָ יבֵ֣שְׁוֹי ל֖
ֹבאֲ ימֵ֥יבִּ םאִ֖וְ םכֶ֔ימֵיבִּֽ ׃םכֶֽיתֵֽ

Listen to this, you elders,
And give ear, all you

dwellers of the land.
Was there ever anything like

this in your days,
Or in the days of your

fathers?

Joel 1:3 ם֙כֶינֵבְוּ וּרפֵּ֑סַ םכֶ֣ינֵבְלִ הָילֶ֖עָ
׃רחֵֽאַ רוֹד֥לְ םהֶ֖ינֵבְוּ םהֶ֔ינֵבְלִ

Tell your sons about it,
And have your sons tell

their sons,
And have their sons tell

another generation.

Joel 1:4 רתֶיֶ֥וְ הבֶּ֔רְאַהָֽ לכַ֣אָ ם֙זָגָּהַ רתֶ֤יֶ
רתֶ֣יֶוְ קלֶ֑יָּהַ לכַ֣אָ הבֶּ֖רְאַהָ
׃ליסִֽחָהֶ לכַ֖אָ קלֶיֶּ֔הַ

What was left by the
gnawing locust,

The swarming locust has
eaten.

What was left by the
swarming locust,

The devouring locust has
eaten.

And what was left by the
devouring locust,

The consuming locust has
eaten.

Joel 1:5 וּללִ֖יהֵוְ וּכ֔בְוּ ם֙ירִוֹכּשִׁ וּציקִ֤ הָ
ֹשׁ־לכָּ יכִּ֥ סיסִ֕עָ־לעַ ןיִ ֑יָ יתֵ֣
׃םכֶֽיפִּמִ תרַ֖כְנִ

Wake up, drunkards, and
weep;

And all drinkers of wine,
Wail over the new wine,
For it is cut off from your

mouth.

Joel 1:6 םוּצ֖עָ יצִ֔רְאַ־לעַ הלָ֣עָ ֙יוֹג־יכִּֽ
היֵ֔רְאַ י֣נֵּשִׁ ו֙ינָּשִׁ רפָּ֑סְמִ ןיאֵ֣וְ
׃וֹלֽ איבִ֖לָ תוֹע֥לְּתַמְוּֽ

For a nation has gone up
onto my land

– A powerful and
innumerable one.

Its teeth are the teeth of a
lion,

And it has the incisors of a
great lion.

Joel 1:7 יתִ֖נָאֵתְוּ המָּ֔שַׁלְ ֙ינִפְגַּ םשָׂ֤
ֹשׂחָ הפָ֑צָקְלִ הּ֙פָשָׂחֲ ף֤
׃הָיגֶֽירִשָׂ וּניבִּ֖לְהִ Tילִ֔שְׁהִוְ

It has made my vine a
desolation

And my fig tree splinters.
It has stripped it bare
And cast it away;
Its branches have turned

white.

stripped ... bare: infinitive
absolute (enhancing stripped).

Joel 1:8 קשַׂ֖־תרַ גֻֽחֲ הלָ֥וּתבְכִּ ילִ֕אֱ
׃הָירֶֽוּענְ לעַבַּ֥־לעַ

Lament like a virgin girded
in sackcloth

For the husband of her
youth.

husband: i.e. intended husband.
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Joel 1:9 תיבֵּ֣מִ Tסֶנֶ֖וָ החָ֛נְמִ תרַ֥כְהָ
ֹכּהַ וּ֙לבְאָֽ הוָ֑היְ יתֵ֖רְשָׁמְ םינִ֔הֲ֣
׃הוָֽהיְ

The meal-offering and the
libation

Have been cut off from the
house of the Lඈඋൽ.

The priests – the Lඈඋൽ's
servants – are in
mourning.

Joel 1:10 יכִּ֚ המָ֑דָאֲ הלָ֖בְאָ הדֶ֔שָׂ דדַּ֣שֻׁ
שׁוֹר֖יתִּ שׁיבִ֥וֹה ןגָ֔דָּ דדַּ֣שֻׁ
׃רהָֽצְיִ ללַ֥מְאֻ

The countryside is wasted,
The ground mourns,
For the corn is wasted.
The new wine has dried up;
The new oil is languishing.

Joel 1:11 ֹכּ וּ֙לילִ֙יהֵ םירִ֗כָּאִ וּשׁיבִֹ֣ה םימִ֔רְֽ
דבַ֖אָ יכִּ֥ הרָֹ֑עשְׂ־לעַוְ הטָּ֖חִ־לעַ
׃הדֶֽשָׂ ריצִ֥קְ

The farmers have been put
to shame.

The vinedressers are
howling,

Also for the wheat and for
the barley,

Because the harvest of the
field has failed.

Joel 1:12 הנָ֖אֵתְּהַוְ השָׁיבִ֔וֹה ןפֶגֶּ֣הַ
רמָ֣תָּ־םגַּ ןוֹמּ֞רִ הלָלָ֑מְאֻ
וּשׁבֵ֔יָ ה֙דֶשָּׂהַ יצֵ֤עֲ־לכָּ ַ´וּפּ֗תַוְ
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְּ־ןמִ ןוֹשׂ֖שָׂ שׁיבִֹ֥ה־יכִּֽ
ס

The vine has dried up,
The fig tree is languishing
– The pomegranate and the

date and the apple too.
All the trees of the field

have dried up,
For joy has dried up from

the sons of Adam.

Joel 1:13 וּ֙לילִ֙יהֵ םינִ֗הֲֹכּהַ וּד֜פְסִוְ וּר֨גְחִ
ֹבּ ַ´בֵּ֔זְמִ יתֵ֣רְשָׁמְ וּנילִ֣ וּא֚
יכִּ֥ יהYָ֑אֱ יתֵ֖רְשָׁמְ םיקִּ֔שַּׂבַ
החָ֥נְמִ םכֶ֖יהYֵאֱ תיבֵּ֥מִ ענַ֛מְנִ
׃Tסֶנָֽוָ

Gird yourselves and mourn,
you priests;

Howl, you servants of the
altar.

Come and pass the night in
sackcloth,

You servants of my God,
For the meal-offering and

the libation have been
withheld from the house
of your God.

Joel 1:14 הרָ֔צָעֲ וּא֣רְקִ ם֙וֹצ־וּשׁדְּקַ
ֹכּ םינִ֗קֵזְ וּפ֣סְאִ ץרֶאָ֔הָ יבֵ֣שְֹׁי ל֚
וּק֖עֲזַוְ םכֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ תיבֵּ֖
׃הוָֽהיְ־לאֶ

Hold a holy fast;
Proclaim a solemn

assembly.
Gather the elders and all the

inhabitants of the land to
the house of the Lඈඋൽ
your God,

And cry out to the Lඈඋൽ.

hold a holy fast ← sanctify a
fast.

Joel 1:15 הוָ֔היְ םוֹי֣ ב֙וֹרקָ יכִּ֤ םוֹיּ֑לַ הּהָ֖אֲ
ֹשׁכְוּ ׃אוֹבֽיָ ידַּ֥שַׁמִ ד֖

Alas for the day!
For the day of the Lඈඋൽ is

near,
And it will come as

devastation from the
Aඅආංඁඍඒ.

Rev 1:10.
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Joel 1:16 תרָ֑כְנִ לכֶאֹ֣ וּנינֵ֖יעֵ דגֶ נֶ֥ אוֹל֛הֲ
׃ליגִֽוָ החָ֥מְשִׂ וּניהYֵ֖אֱ תיבֵּ֥מִ

Is not food cut off in front of
our eyes?

Are not happiness and
rejoicing cut off from the
house of our God?

Joel 1:17 תחַתַּ֚ תוֹד֗רֻפְ וּשׁ֣בְעָ
תוֹר֔צָאֹֽ וּ֙מּשַׁ֙נָ םהֶ֔יתֵפֹ֣רְגְמֶ
שׁיבִֹ֖ה יכִּ֥ תוֹר֑גֻמְּמַ וּס֖רְהֶנֶ
׃ן גָֽדָּ

The seeds decay under their
covering soil,

The storehouses have been
laid waste,

The garners have been
demolished,

For the corn supply has
dried up.

Joel 1:18 ֹבנָ המָ֗הֵבְ החָ֣נְאֶנֶּ־המַ וּ֙כ֙
העֶ֖רְמִ ןיאֵ֥ יכִּ֛ רקָ֔בָ ירֵ֣דְעֶ
ֹצּהַ ירֵ֥דְעֶ־םגַּ םהֶ֑לָ ׃וּמשָֽׁאְנֶ ןא֖

How the cattle sigh,
How the herds of oxen are

perplexed,
For there is no pasture for

them,
And the flocks of sheep are

perishing.

Joel 1:19 שׁאֵ֗ יכִּ֣ ארָ֑קְאֶ הוָ֖היְ Uילֶ֥אֵ
הבָ֔הָלֶ֣וְ רבָּ֔דְמִ תוֹא֣נְ ה֙לָכְאָֽ
׃הדֶֽשָּׂהַ יצֵ֥עֲ־לכָּ הטָ֖הֲלִ

On you, O Lඈඋൽ, I will call,
For fire has devoured the

pastures of the desert,
And a flame has set all the

trees of the field ablaze.

Joel 1:20 גוֹר֣עֲתַּ הדֶ֖שָׂ תוֹמ֥הֲבַּ־םגַּ
םיִמָ֔ יקֵיפִ֣אֲ וּ֙שׁבְיָֽ יכִּ֤ Uילֶ֑אֵ
פ ׃רבָּֽדְמִּהַ תוֹא֥נְ הלָ֖כְאָ שׁאֵ֕וְ

The beasts of the field also
bleat to you,

For the brooks of water have
dried up,

And fire has devoured the
pastures of the desert.

Joel 2:1 וּ֙עירִ֙הָוְ ןוֹיּ֗צִבְּ רפָ֜וֹשׁ וּע֨קְתִּ
ֹכּ וּז֕גְּרְיִ ישִׁ֔דְקָ רהַ֣בְּ יבֵ֣שְֹׁי ל֖
יכִּ֥ הוָ֖היְ־םוֹי אבָ֥־יכִּֽ ץרֶאָ֑הָ
׃בוֹרֽקָ

Blow the ramshorn in Zion,
And sound the alarm on my

holy mountain.
Let all the inhabitants of the

land tremble,
For the day of the Lඈඋൽ is

coming,
For it is near.

Rev 1:10.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

tremble: or stand in awe.

Joel 2:2 ֹח םוֹי֧ ֙ןנָעָ םוֹי֤ הלָ֗פֵאֲוַ Tשֶׁ֣
שׂרֻ֣פָּ רחַשַׁ֖כְּ לפֶ֔רָעֲוַ
םוּצ֔עָוְ ברַ֣ םעַ֚ םירִ֑הָהֶֽ־לעַ
ֹל וּהמֹ֗כָּ םלָ֔וֹעהָ֣־ןמִ ה֙יָהְנִֽ א֤
ֹל ו֙ירָחֲאַֽוְ רוֹדּ֥ ינֵ֖שְׁ־דעַ ףסֵ֔וֹי א֣
׃רוֹדֽוָ

It is a day of darkness and
dimness,

A day of cloud and gloom,
Like blackness spreading

over the mountains,
Consisting of a numerous

and strong people.
There has not been anything

like it from ancient time,
Nor will there again be after

it,
In the years of generation

after generation.

blackness: AV differs
(morning). The word also
means dawn, but a root meaning
is to be black. The clause
describes an attack on Zion just
prior to the Lඈඋൽ's intervention.

ancient time ← the age.

in the years ← up to the years.
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Joel 2:3 וירָ֖חֲאַוְ שׁאֵ֔ הלָכְאָ֣ ו֙ינָפָלְ
ץרֶאָ֜הָ ןדֶעֵ֨־ןגַכְּ הבָ֑הָלֶֽ טהֵ֣לַתְּ
המָ֔מָשְׁ רבַּ֣דְמִ ו֙ירָחֲאַֽוְ וינָ֗פָלְ
׃וֹלּֽ התָיְהָ֥־אֹל הטָ֖ילֵפְּ־םגַוְ

Fire will consume in front of
them,

And behind them a flame
will spread a
conflagration.

The land in front of them is
like the garden of Eden,

But behind them is a
desolate desert,

And they will not have
anyone who escapes it.

them (4x) ← it / him, which we
take as referring to the people of
the previous verse.

desolate desert ← desert of
desolation, a Hebraic genitive.

Joel 2:4 וּהאֵ֑רְמַ םיסִ֖וּס האֵ֥רְמַכְּ
׃ןוּצֽוּריְ ןכֵּ֥ םישִׁ֖רָפָכְוּ

Their appearance is as the
appearance of horses,

And they run like horsemen.

Joel 2:5 ישֵׁ֤ארָ־לעַ תוֹב֗כָּרְמַ לוֹק֣כְּ
בהַלַ֣ ל֙וֹקכְּ ןוּד֔קֵּרַיְ ם֙ירִהָהֶֽ
םוּצ֔עָ םעַ֣כְּ שׁקָ֑ הלָ֖כְאֹ שׁאֵ֔
׃המָֽחָלְמִ Tוּר֖עֱ

They rattle along over the
tops of hills

With the noise of chariots
And with a sound like a

flame devouring stubble.
They are a powerful people,
Equipped for war.

flame ← flame of fire.

a powerful people ← as a
powerful people. The ke perhaps
denoting intensity. Compare
[AnLx], ְּכ II (c).

Joel 2:6 םינִ֖פָּ־לכָּ םימִּ֑עַ וּליחִ֣יָ וינָ֖פָּמִ
׃רוּרֽאפָ וּצ֥בְּקִ

In their presence nations
will writhe;

All faces will lose their
shine.

lose ← gather in.

Joel 2:7 ישֵׁ֥נְאַכְּ ןוּצ֔רֻיְ םירִ֣וֹבּגִכְּ
שׁיאִ֤וְ המָ֑וֹח וּל֣עֲיַ המָ֖חָלְמִ
ֹלוְ ןוּכ֔לֵיֵֽ ו֙יכָרָדְבִּ ןוּט֖בְּעַיְ א֥
׃םתָֽוֹחרְאֹ

Like warriors they run;
Like men of war, they climb

a wall.
And each one marches in his

file,
And they do not break

ranks.

ranks ← their ranks.

Joel 2:8 ֹל ו֙יחִאָ שׁיאִ֤וְ רבֶגֶּ֥ ןוּק֔חָדְיִ א֣
חלַשֶּׁ֛הַ דעַ֥בְוּ ןוּכ֑לֵיֵֽ וֹת֖לָּסִמְבִּ
ֹל וּלפֹּ֖יִ ׃וּעצָֽבְיִ א֥

And no-one jostles his
neighbour;

Each man walks on his path.
And when they fall, hit by a

missile,
They do not break up the

formation.

his neighbour ← his brother.

they do not break up the
formation: AV differs (they
shall not be wounded).

Joel 2:9 ֹשׁיָ ריעִ֣בָּ ןוּצ֔רֻיְ ה֙מָוֹחבַּֽ וּקּ֗
םינִ֛וֹלּחַהַ דעַ֧בְּ וּל֑עֲיַ םיתִּ֖בָּבַּ
ֹביָ ׃בנָּֽגַּכַּ וּא֖

In the city, they scurry to
and fro,

And they run on the wall.
They climb into houses;
They come through

windows like a thief.

Joel 2:10 םיִמָ֑שָׁ וּשׁ֖עֲרָ ץרֶאֶ֔ הזָגְרָ֣ ו֙ינָפָלְ
םיבִ֖כָוֹכוְ וּרדָ֔קָ ַ֙´רֵ֙יָוְ שׁמֶשֶׁ֤
׃םהָֽגְנָ וּפ֥סְאָ

In front of them the earth
will tremble,

And the heavens will shake.
The sun and moon will be

darkened,
And the stars will withdraw

their brightness.

withdraw ← gather in; a
different word from Joel 2:6.
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Joel 2:11 יכִּ֣ וֹל֔יחֵ י֣נֵפְלִ וֹ֙לוֹק ןתַ֤נָ הוָ֗היוַֽ
םוּצ֖עָ יכִּ֥ וּהנֵ֔חֲמַ ד֙אֹמְ ברַ֤
הוָ֛היְ־םוֹי לוֹד֧גָ־יכִּֽ וֹר֑בָדְ השֵֹׂ֣ע
׃וּנּלֶֽיכִיְ ימִ֥וּ דאֹ֖מְ ארָ֥וֹנוְ

And the Lඈඋൽ will sound
his voice before his army

(For his camp is very
mighty),

And he who gives his word
is powerful.

For great is the day of the
Lඈඋൽ,

And quite terrible,
And who can endure it?

Rev 1:10.

Joel 2:12 וּבשֻׁ֥ הוָ֔היְ־םאֻנְ ה֙תָּעַ־םגַוְ
םוֹצ֥בְוּ םכֶ֑בְבַלְ־לכָבְּ ידַ֖עָ
׃דפֵּֽסְמִבְוּ יכִ֖בְבְוּ

And even now,
Says the Lඈඋൽ,
Return to me with your

whole heart,
And with fasting and with

weeping
And with mourning.

Joel 2:13 םכֶ֔ידֵגְבִּ־לאַוְ ם֙כֶבְבַלְ וּע֤רְקִוְ
םכֶ֑יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ־לאֶ וּבוּשׁ֖וְ
Tרֶאֶ֤ אוּה֔ ם֙וּחרַוְ ןוּנּ֤חַ־יכִּֽ
םחָ֖נִוְ דסֶחֶ֔־ברַוְ ם֙יִפַּ֙אַ
׃העָֽרָהָ־לעַ

And tear your heart,
And not your clothes,
And return to the Lඈඋൽ your

God,
For he is gracious and

merciful,
Longsuffering and of great

kindness,
Who repents of doing harm.

for he is gracious and merciful
(etc.): compare Jonah 4:2.

repents of doing harm: i.e. is
open to a change of heart if
warranted by repentance of the
sinners in view.

Joel 2:14 ריאִ֤שְׁהִוְ םחָ֑נִוְ בוּשׁ֣יָ µַדֵ֖וֹי ימִ֥
Tסֶנֶ֔וָ החָ֣נְמִ הכָ֔רָבְּ ו֙ירָחֲאַֽ
פ ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֖הילַ

Who knows if they will
return and repent,

And leave a gift behind
– A meal-offering and a

libation
To the Lඈඋൽ your God?

they ← he. A collective
reference to a people. AV
differs, referring this to God,
also possible, but incompatible
with a meal-offering and a
libation in our sentence
structure.

gift: or blessing.

behind ← behind them.

Joel 2:15 םוֹצ֖־וּשׁדְּקַ ןוֹיּ֑צִבְּ רפָ֖וֹשׁ וּע֥קְתִּ
׃הרָֽצָעֲ וּא֥רְקִ

Sound the ramshorn in Zion,
Hold a holy fast;
Proclaim a solemn

assembly.

hold a holy fast ← sanctify a
fast.

Joel 2:16 וּצ֣בְקִ ל֙הָקָ וּשׁ֤דְּקַ םעָ֞־וּפסְאִ
יקֵ֖ נְֹיוְ םילִ֔לָוֹעֽ וּ֙פסְאִ םינִ֔קֵזְ

הלָּ֖כַוְ וֹר֔דְחֶמֵֽ ֙ןתָחָ אצֵ֤יֵ םיִדָ֑שָׁ
׃הּתָֽפָּחֻמֵ

Gather the people,
Proclaim a holy

convocation,
Assemble the elders;
Gather the children
And those who are

breastfed.
Let the bridegroom go out

of his room,
And the bride go out of her

bridal chamber.

proclaim a holy convocation ←
sanctify a convocation.

are breastfed ← suck breasts.
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Joel 2:17 וּ֙כּבְיִ ַ´בֵּ֔זְמִּלַוְ ם֙לָוּאהָ ןיבֵּ֤
ֹכּהַ הוָ֑היְ יתֵ֖רְשָׁמְ םינִ֔הֲ֣
Uמֶּ֗עַ־לעַ הוָ֣היְ הסָוּח֧ וּר֞מְאֹיוְֽ
ה֙פָּרְחֶלְ U֤תְלָחֲנַ ןתֵּ֨תִּ־לאַוְ
וּר֣מְאֹי המָּלָ֚ םיִ֔וֹגּ םבָּ֣־לשָׁמְלִ
׃םהֶֽיהYֵאֱ ה֖יֵּאַ םימִּ֔עַבָֽ

Between the portico and the
altar,

Let the priests – the servants
of the Lඈඋൽ – weep,

And let them say,
“Take pity, O Lඈඋൽ on your

people,
And do not allow your

inheritance to become a
reproach,

By which the Gentiles
would have a proverb
against them.

Why should those among
the Gentiles say,

‘Where is their God?’ ”

would have a proverb: AV
differs (should rule), also
possible, but less suited to the
context.

why should those among the
Gentiles say (etc.): compare Ps
79:10.

Joel 2:18 למֹ֖חְיַּוַ וֹצ֑רְאַלְ הוָ֖היְ אנֵּ֥קַיְוַ
׃וֹמּֽעַ־לעַ

And the Lඈඋൽ will be
zealous for his land,

And he will spare his
people.

Joel 2:19 ֹיּוַ הוָ֜היְ ןעַיַּ֨וַ ינִ֨נְהִ וֹמּ֗עַלְ רמֶא֣
֙ןגָדָּהַ־תאֶ ם֙כֶלָ ַ´לֵֹ֤שׁ
םתֶּ֖עְבַשְׂוּ רהָ֔צְיִּהַוְ שׁוֹר֣יתִּהַוְ

דוֹע֛ םכֶ֥תְאֶ ןתֵּ֨אֶ־אֹלוְ וֹת֑אֹ
׃םיִֽוֹגּבַּ הפָּ֖רְחֶ

And the Lඈඋൽ will answer
And will say to his people,
“Look, I am sending you

corn and new wine and
new oil,

And you will be satisfied
with it,

And I will no longer make
you a reproach among the
Gentiles.

Joel 2:20 םכֶ֗ילֵעֲמֵ קיחִ֣רְאַ ינִ֞וֹפצְּהַ־תאֶוְֽ
ה֣יָּצִ ץרֶאֶ֣־לאֶ ו֮יתִּחְדַּהִוְ
ם֙יָּהַ־לאֶ וינָ֗פָּ־תאֶ ה֒מָמָשְׁוּ

ם֣יָּהַ־לאֶ וֹפֹ֖סוְ ינִ֔מֹדְקַּהַ
ל֙עַתַ֙וְ וֹשׁ֗אְבָ הלָ֣עָוְ ןוֹר֑חֲאַֽהָ
׃תוֹשֽׂעֲלַ לידִּ֖גְהִ יכִּ֥ וֹת֔נָחֲצַ

And I will remove the
northerner from you,

And I will drive him out into
a dry and desolate land,

With his face towards the
eastern sea,

And his rear towards the
western sea,

And his stench will go up,
And his foul smell will rise,
For he acted

presumptuously in what
he did.

the eastern sea ... the western
sea: i.e. the Dead Sea ... the
Mediterranean.

Joel 2:21 יחִמָ֔שְׂוּ ילִיגִּ֣ המָ֑דָאֲ יאִ֖רְיתִּֽ־לאַ
׃תוֹשֽׂעֲלַ הוָ֖היְ לידִּ֥גְהִ־יכִּֽ

Do not fear, O land;
Rejoice and be happy,
For the Lඈඋൽ has presumed

to act.

presumed to act: or done great
things, but this is the figure of
speech called ironic echo, a
special case of antanaclasis,
using the same words as in the
previous verse in a different
way.

Joel 2:22 יכִּ֥ ידַ֔שָׂ תוֹמ֣הֲבַּ וּ֙ארְיתִּֽ־לאַ
ץ֙עֵ־יכִּֽ רבָּ֑דְמִ תוֹא֣נְ וּא֖שְׁדָ
וּנ֥תְנָ ןפֶגֶ֖וָ הנָ֥אֵתְּ וֹי֔רְפִ אשָׂ֣נָ
׃םלָֽיחֵ

Do not fear, you wild
animals,

For the pastures of the
desert will sprout grass,

For the tree will bear its
fruit;

The fig tree and the vine
will yield their richness.
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Joel 2:23 הוָ֣היבַּ וּ֙חמְשִׂוְ וּליגִּ֤ ןוֹיּ֗צִ י֣נֵבְוּ
םכֶ֛לָ ןתַ֥נָ־יכִּֽ םכֶ֔יהYֵֽאֱ
דרֶוֹיּ֣וַ הקָ֑ דָצְלִ הרֶ֖וֹמּהַ־תאֶ
שׁוֹק֖לְמַוּ הרֶ֥וֹמ םשֶׁגֶּ֛ םכֶ֗לָ
׃ןוֹשֽׁארִבָּ

So, you sons of Zion,
Be glad and rejoice in the

Lඈඋൽ your God,
For he has given you the

teacher of righteousness,
And he has brought down

rain upon you,
Early rain and late rain, as

aforetime.

teacher of righteousness: or
early rain for righteousness, but
this is a play on Hebrew words;
see below.

early rain: a play on words with
teacher of righteousness.

Joel 2:24 וּקישִׁ֥הֵוְ רבָּ֑ תוֹנ֖רָגֳּהַ וּא֥לְמָוּ
׃רהָֽצְיִוְ שׁוֹר֥יתִּ םיבִ֖קָיְהַ

And the threshing floors will
be full of grain,

And the vats will overflow
with new wine and new
oil.

Joel 2:25 םינִ֔שָּׁהַ־תאֶ ם֙כֶלָ יתִּ֤מְלַּשִׁוְ
קלֶ֖יֶּהַ הבֶּ֔רְאַהָֽ לכַ֣אָ ר֙שֶׁאֲ
לוֹד֔גָּהַ ֙ילִיחֵ םזָ֑גָּהַוְ ליסִ֣חָהֶוְ

׃םכֶֽבָּ יתִּחְלַּ֖שִׁ רשֶׁ֥אֲ

And I will restore to you the
years

Which the swarming locust
devoured,

And the devouring locust,
and the consuming locust
and the gnawing locust

– My great army which I
sent against you.

Joel 2:26 µַוֹב֔שָׂוְ ל֙וֹכאָ םתֶּ֤לְכַאֲוַ
ה֙וָהיְ םשֵׁ֤־תאֶ םתֶּ֗לְלַּהִוְ

םכֶ֖מָּעִ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ םכֶ֔יהYֵ֣אֱ
ֹביֵ־אֹלוְ אילִ֑פְהַלְ ימִּ֖עַ וּשׁ֥
׃םלָֽוֹעלְ

And you will eat freely and
be satisfied,

And you will praise the
name of the Lඈඋൽ your
God,

Who dealt wondrously with
you,

And my people will never
be ashamed.

eat freely: infinitive absolute.

be satisfied: infinitive absolute
in the role of a finite verb.

never ← not for the age.

Joel 2:27 ל֙אֵרָשְׂיִ ברֶקֶ֤ בְ יכִּ֣ םתֶּ֗עְדַיוִ
ןיאֵ֣וְ םכֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ ינִ֛אֲוַ ינִאָ֔
ֹביֵ־אֹלוְ דוֹע֑ ס ׃םלָֽוֹעלְ ימִּ֖עַ וּשׁ֥

And you will know that I am
in the midst of Israel,

And that I am the Lඈඋൽ
your God,

And that there is no other.
And my people will never

be ashamed.”

never ← not for the age.

Joel 2:28 Tוֹפּ֤שְׁאֶ ןכֵ֗־ירֵחֲאַֽ ה֣יָהָוְ
וּא֖בְּנִוְ רשָׂ֔בָּ־לכָּ־לעַ ֙יחִוּר־תאֶ
ם֙כֶינֵקְזִ םכֶ֑יתֵוֹנֽבְוּ םכֶ֣ינֵבְּ
םכֶ֔ירֵוּח֣בַּ ןוּמY֔חֲיַ תוֹמY֣חֲ
׃וּאֽרְיִ תוֹנֹ֖יזְחֶ

“And it will come to pass
after that,

That I will pour out my
spirit on all flesh,

And your sons and your
daughters will
prophesy,

And your old people will
have dreams,

And your young men will
see visions.

Acts 2:17.

have dreams ← dream dreams.

Joel 2:29 םידִ֖בָעֲהָֽ־לעַ םגַ֥וְ
המָּהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ תוֹח֑פָשְּׁהַ־לעַוְ

׃יחִֽוּר־תאֶ Tוֹפּ֖שְׁאֶ

And I will also pour out
my spirit

On menservants and on
maidservants in those
days.

Acts 2:18.
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Joel 2:30 םיִמַ֖שָּׁבַּ םיתִ֔פְוֹמֽ ֙יתִּתַנָֽוְ
תוֹר֖מֲיתִֽוְ שׁאֵ֔וָ םדָּ֣ ץרֶאָ֑בָוּ
׃ןשָֽׁעָ

And I will show wonders
in the sky and on the
earth

– Blood and fire,
And pillars of smoke.

Acts 2:19.

in the sky: or in heaven.

Joel 2:31 ֹחלְ Tפֵ֣הָיֵ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ ַ´רֵ֖יָּהַוְ Tשֶׁ֔
הוָ֔היְ םוֹי֣ אוֹבּ֚ ינֵ֗פְלִ םדָ֑לְ
׃ארָֽוֹנּהַוְ לוֹד֖גָּהַ

The sun will be turned to
darkness,

And the moon to blood,
Before the great and

terrible day of the Lඈඋൽ
comes.

Acts 2:20, Rev 6:12.

Joel 2:32 ֹכּ היָ֗הָוְ םשֵׁ֥בְּ ארָ֛קְיִ־רשֶׁאֲ ל֧
ןוֹיּ֨צִ־רהַבְּ יכִּ֠ טלֵ֑מָּיִ הוָ֖היְ
ִלַשָׁוּריבִוּ הטָ֗ילֵפְ ה֣יֶהְתִּֽ ם֜
םידִ֔ירִשְּׂבַ֨וּ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ר֙שֶׁאֲכַּֽ
׃ארֵֹֽק הוָ֖היְ רשֶׁ֥אֲ

And it shall come to pass
That everyone who calls on

the name of the Lඈඋൽ
Will be delivered,
For on Mount Zion and in

Jerusalem there will be
deliverance,

As the Lඈඋൽ has said,
And for the remnants whom

the Lඈඋൽ calls.

Acts 2:21, Rom 10:13.

remnants ← escapees.

Joel 3:1 תעֵ֣בָוּ המָּהֵ֖הָ םימִ֥יָּבַּ הנֵּ֛הִ יכִּ֗
בישִׁ֛אָ** בושא* רשֶׁ֥אֲ איהִ֑הַ
׃]לָֽשָׁוּריוִ הדָ֖וּהיְ תוּב֥שְׁ־תאֶ

For look,
In those days and at that

time,
When I reverse the captivity

of Judah and Jerusalem,

reverse: the ketiv would
normally mean when I return,
intransitively, but also, [AnLx],
bring back. A vav / yod issue.

Joel 3:2 םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ ֙יתִּצְבַּקִוְ
טפָ֑שָׁוֹהֽיְ קמֶעֵ֖־לאֶ םיתִּ֔דְרַוֹה֣וְ
ימִּ֨עַ־לעַ םשָׁ֗ םמָּ֜עִ יתִּ֨טְפַּשְׁנִוְ
וּר֣זְּפִּ רשֶׁ֣אֲ ל֙אֵרָשְׂיִ יתִ֤לָחֲנַוְ
׃וּקלֵּֽחִ יצִ֖רְאַ־תאֶוְ םיִ֔וֹגּבַ

I will gather all the Gentiles,
And I will bring them down

to the Valley of
Jehoshaphat,

And I will litigate with them
there,

Concerning my people and
my inheritance Israel,

Whom they have scattered
among the nations,

And as to why they have
divided up my land.

Joel 3:3 ד֙לֶיֶּ֙הַ וּנ֤תְּיִּוַ לרָ֑וֹג וּדּ֣יַ ימִּ֖עַ־לאֶוְ
ןיִ ֖יַּבַ וּר֥כְמָ הדָּ֛לְיַּהַוְ הנָ֔וֹזּבַּ
׃וּתּֽשְׁיִּוַ

For they have cast lots for
my people,

And they have given boys
for prostitutes,

And they have sold girls for
wine

And have drunk it.

for: causal use of the vav.

boys ... prostitutes ... girls ←
the boy ... the prostitute ... the
girl. Collective usage.

Joel 3:4 ֹצ ֙ילִ םתֶּ֥אַ־המָ םגַוְ֠ ןוֹד֔יצִוְ ר֣
ֹכוְ לוּמ֗גְּהַ תשֶׁלָ֑פְּ תוֹל֣ילִגְּ ל֖

ילָ֔עָ םימִ֣לְּשַׁמְ ם֙תֶּאַ
לקַ֣ ילַ֔עָ ם֙תֶּאַ םילִ֤מְגֹּ־םאִוְ

םכֶ֖לְמֻגְּ בישִׁ֥אָ הרָ֔הֵמְ
׃םכֶֽשְׁאֹרבְּ

And also, what have you to
do with me,

Tyre and Sidon and all the
regions of Philistia?

Will you repay me with
retribution?

Well if you retribute me,
I will swiftly and rapidly

return your retribution
onto your head.

what have you to do with me ←
what you to me.

Sidon: see Gen 10:15.
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Joel 3:5 םתֶּ֑חְקַלְ יבִ֖הָזְוּ יפִּ֥סְכַּ־רשֶׁאֲ
םתֶ֖אבֵהֲ םיבִֹ֔טּהַ ֙ידַּמַחֲמַֽוּ
׃םכֶֽילֵכְיהֵלְ

For you have taken my
silver and my gold,

And you have brought my
fine precious objects into
your temples.

precious ← desirable.

Joel 3:6 ִלַשָׁוּריְ י֣נֵבְוּ ה֙דָוּהיְ ינֵ֤בְוּ ם֔
ןעַמַ֥לְ םינִ֑וָיְּהַ י֣נֵבְלִ םתֶּ֖רְכַמְ
׃םלָֽוּבגְּ לעַ֥מֵ םקָ֖ יחִרְהַ

And you have sold the sons
of Judah and the sons of
Jerusalem to the sons of
the Greeks,

So removing them from
their territory.

territory ← border.

Joel 3:7 םוֹק֔מָּהַ֨־ןמִ םרָ֔יעִמְ ינִ֣נְהִ
המָּשָׁ֑ םתָ֖אֹ םתֶּ֥רְכַמְ־רשֶׁאֲ
׃םכֶֽשְׁאֹרבְּ םכֶ֖לְמֻגְ יתִֹ֥בשִׁהֲוַ

Look, I am stirring them up
To move them from the place

where you sold them,
And I will bring back your

recompense onto your
head.

Joel 3:8 םכֶ֣ינֵבְּ־תאֶ יתִּ֞רְכַמָוּ
הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ ד֙יַבְּ םכֶ֗יתֵוֹנֽבְּ־תאֶוְ
יוֹגּ֣־לאֶ םיִ֖אבָשְׁלִ םוּר֥כָמְוּ
ס ׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יכִּ֥ קוֹח֑רָ

And I will sell your sons and
your daughters

Into the hand of the sons of
Judah,

Who will sell them to the
Sabaeans

– To a distant nation –
For the Lඈඋൽ has spoken.

Joel 3:9 וּשׁ֖דְּקַ םיִ֔וֹגּבַּ ת֙אֹז־וּארְקִ
םירִ֔וֹבּגִּהַ וּ֙ריעִ֙הָ המָ֑חָלְמִ
ֹכּ וּל֔עֲיַֽ וּשׁ֣גְּיִ ישֵׁ֥נְאַ ל֖

׃המָֽחָלְמִּהַ

Announce this among the
nations,

Proclaim a holy war,
Arouse the warriors,
Let all men of war approach
And go up.

proclaim a holy war ← sanctify
a war.

Joel 3:10 ֹכּ תוֹב֔רָחֲלַֽ ם֙כֶיתֵּאִ וּתּ֤
ֹרמְזְמַוּ שׁלָּ֔חַהַֽ םיחִ֑מָרְלִ םכֶ֖יתֵֽ
׃ינִאָֽ רוֹבּ֥גִּ רמַ֖אֹי

Beat your ploughshares into
swords

And your pruning shears
into spears.

Let him who is weak say,
‘I am a warrior.’

Joel 3:11 ֹבוָ וּשׁוּע֣ ביבִ֖סָּמִ םיִ֛וֹגּהַ־לכָֽ וּא֧
הוָ֖היְ תחַ֥נְהַֽ המָּשָׁ֕ וּצבָּ֑קְנִוְ
׃Uירֶֽוֹבּגִּ

Make haste and come,
All you nations round about,
And be gathered there.
O Lඈඋൽ,
Bring down your warriors.

make haste: AV differs
(assemble yourselves).

there: AV differs in word
association, as does MT (thither
cause thy mighty ones to come
down).

Joel 3:12 קמֶעֵ֖־לאֶ םיִ֔וֹגּהַ וּל֣עֲיַוְ וּ֙רוֹע֙יֵ
טפֹּ֥שְׁלִ בשֵׁ֛אֵ םשָׁ֗ יכִּ֣ טפָ֑שָׁוֹהֽיְ

׃ביבִֽסָּמִ םיִ֖וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ

Let the nations be aroused
And go up to the Valley of

Jehoshaphat,
For there I will sit to judge

all the nations round
about.

Jehoshaphat: i.e. the Lਏ
(Jehovah / Yahveh) will judge.
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Joel 3:13 ריצִ֑קָ לשַׁ֖בָ יכִּ֥ לגָּ֔מַ וּח֣לְשִׁ
ֹבּ תגַּ֔ האָלְמָ֣־יכִּֽ וּ֙דרְ וּאֽ֤
הבָּ֖רַ יכִּ֥ םיבִ֔קָיְהַ וּ֙קישִׁ֙הֵ
׃םתָֽעָרָ

Send in the sickle,
For the harvest is ripe;
Come and tread,
For the wine press is full.
The wine vats are

overflowing,
For great is their

wickedness.

Rev 14:15.

tread: from root ָהדָר . AV differs
(get you down), from root ָדרַי .

Joel 3:14 קמֶעֵ֖בְּ םינִ֔וֹמהֲ םינִ֣וֹמהֲ
הוָ֔היְ םוֹי֣ ב֙וֹרקָ יכִּ֤ ץוּר֑חָהֶֽ
׃ץוּרֽחָהֶ קמֶעֵ֖בְּ

There are multitudes,
multitudes,

In the Valley of Decision,
For the day of the Lඈඋൽ is

near,
In the Valley of Decision.

Joel 3:15 םיבִ֖כָוֹכוְ וּרדָ֑קָ ַ´רֵ֖יָוְ שׁמֶשֶׁ֥
׃םהָֽגְנָ וּפ֥סְאָ

The sun and moon will be
darkened,

And the stars will withdraw
their brightness.

Acts 2:20, Rev 6:12.

withdraw: as Joel 2:10.

Joel 3:16 ִלַשָׁוּרימִוּ גאָ֗שְׁיִ ןוֹיּ֣צִּמִ הוָ֞היוַ ם֙֙
ץרֶאָ֑וָ םיִמַ֣שָׁ וּשׁ֖עֲרָוְ וֹל֔וֹק ןתֵּ֣יִ
זוֹע֖מָוּ וֹמּ֔עַלְ הסֶ֣חֲמַֽ ה֙וָהיוַֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְלִ

And the Lඈඋൽ will roar
from Zion;

He will sound his voice
from Jerusalem,

And heaven and earth will
tremble.

But the Lඈඋൽ will be a
refuge for his people,

And a stronghold to the sons
of Israel.

the Lඈඋൽ will roar (etc.):
compare Amos 1:2.

Joel 3:17 םכֶ֔יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ ינִ֤אֲ יכִּ֣ םתֶּ֗עְדַיוִֽ
התָ֤יְהָוְ ישִׁ֑דְקָ־רהַ ןוֹיּ֣צִבְּ ןכֵֹ֖שׁ
ִלַשָׁוּריְ ֹק ם֙֙ םירִ֥זָוְ שׁדֶ֔
ס ׃דוֹעֽ הּבָ֖־וּרבְעַיַֽ־אֹל

And you will know that I am
the Lඈඋൽ your God,

Dwelling in Zion, my holy
mountain.

And Jerusalem will be holy,
And strangers will no longer

pass through her.

holy (second occurrence in
verse) ← holiness.

Joel 3:18 וּפ֧טְּיִ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ ה֩יָהָוְ
ת֙וֹעבָגְּהַוְ סיסִ֗עָ םירִ֣הָהֶ
יקֵ֥ יפִאֲ־לכָוְ בלָ֔חָ הנָכְלַ֣תֵּ
תיבֵּ֤מִ ןיָ֗עְמַוּ םיִמָ֑ וּכלְ֣יֵ הדָ֖וּהיְ
לחַנַ֥־תאֶ הקָ֖ שְׁהִוְ אצֵ֔יֵ ה֙וָהיְ

׃םיטִּֽשִּׁהַ

And it will come to pass on
that day

That the mountains will
distil new wine,

And the hills will run with
milk,

And all the brooks of Judah
will run with water,

And a spring will come out
at the house of the
Lඈඋൽ,

And it will feed the stream
of Shittim.

Alluded to in John 7:38.

feed ← water.

Shittim: i.e. Acacias.

Joel 3:19 םוֹד֕אֱוֶ היֶ֔הְתִֽ המָ֣מָשְׁלִ ם֙יִרַ֙צְמִ
ס֙מַחֲמֵֽ ה֑יֶהְתִּֽ המָ֖מָשְׁ רבַּ֥דְמִלְ
וּכ֥פְשָׁ־רשֶׁאֲ הדָ֔וּהיְ י֣נֵבְּ
׃םצָֽרְאַבְּ איקִ֖ נָ־םדָ

Egypt will become a
desolation,

And Edom will become a
desolate desert,

Because of the violence
done to the sons of Judah,

In that they shed innocent
blood in their land.

violence done to the sons of
Judah ← violence of the sons of
Judah, an objective genitive.
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Joel 3:20 בשֵׁ֑תֵּ םלָ֣וֹעלְ הדָ֖וּהיוִ
׃רוֹדֽוָ רוֹד֥לְ ]לַ֖שָׁוּריוִ

But Judah will remain age-
abidingly,

And Jerusalem from
generation to generation,

Joel 3:21 ֹל םמָ֣דָּ יתִיקֵּ֖נִוְ הוָ֖היוַֽ יתִיקֵּ֑נִ־אֽ
׃ןוֹיּֽצִבְּ ןכֵֹ֥שׁ

And I will cleanse their
blood that I have not
cleansed,

And the Lඈඋൽ will dwell in
Zion.”

Amos 1:1 היָ֥הָ־רשֶׁאֲ סוֹמ֔עָ ירֵ֣בְדִּ
הזָ֨חָ ר֩שֶׁאֲ µַוֹק֑תְּמִ םידִ֖קְנֹּבַ
ה֣יָּזִעֻ ׀ ימֵ֣יבִּ לאֵ֜רָשְׂיִ־לעַ
םעָ֤בְרָיָ ימֵ֞יבִוּ הדָ֗וּהיְ־Tלֶמֶֽ
םיִתַ֖נָשְׁ לאֵ֔רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ שׁ֙אָוֹי־ןבֶּ
׃שׁעַרָֽהָ ינֵ֥פְלִ

The words of Amos, who was
among the herdsmen from
Tekoa, describing what he saw
concerning Israel, in the days of
Uzziah king of Judah, and in the
days of Jeroboam the son of
Joash, the king of Israel, two
years before the earthquake.

Uzziah ← Uziah. See 2 Ki
15:13.

Amos 1:2 גאָ֔שְׁיִ ןוֹיּ֣צִמִ ה֙וָהיְ ׀ רמַ֓אֹיּוַ
וּ֙לבְאָֽוְ וֹל֑וֹק ןתֵּ֣יִ ]לַ֖שָׁוּרימִוּ
ֹר שׁבֵ֖יָוְ םיעִֹ֔רהָ תוֹא֣נְ שׁא֥
פ ׃למֶֽרְכַּהַ

And he said,
“The Lඈඋൽ will roar from

Zion,
And he will sound his voice

from Jerusalem,
And the pastures of the

shepherds will mourn,
And the summit of Carmel

will dry up.”

the Lඈඋൽ will roar (etc.):
compare Joel 3:16.

Carmel ← the Carmel.

Amos 1:3 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ קשֶׂמֶּ֔דַ יעֵ֣שְׁפִּ
ֹל םשָׁ֛וּדּ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ א֣
׃דעָֽלְגִּהַ־תאֶ לזֶ֖רְבַּהַ תוֹצ֥רֻחֲבַּ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Damascus,
And for four,
I will not avert it,
Because of their threshing of

Gilead
With iron threshing sledges.

this is what ← thus.

Gilead: see Gen 31:21.

Amos 1:4 לאֵ֑זָחֲ תיבֵ֣בְּ שׁאֵ֖ יתִּחְלַּ֥שִׁוְ
׃דדָֽהֲ־ןבֶּ תוֹנ֥מְרְאַ הלָ֖כְאָוְ

So I will send fire on the
house of Hazael,

Which will consume the
palaces of Ben-Hadad.

Amos 1:5 קשֶׂמֶּ֔דַּ ַ´ירִ֣בְּ ֙יתִּרְבַשָֽׁוְ
ןוֶאָ֔־תעַקְבִּמִ ב֙שֵׁוֹי יתִּ֤רַכְהִוְ
וּל֧גָוְ ןדֶעֶ֑ תיבֵּ֣מִ טבֶשֵׁ֖ Tמֵ֥וֹתוְ
פ ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ הרָיקִ֖ םרָ֛אֲ־םעַ

And I will break the gate-
bar of Damascus,

And I will cut off the
inhabitant from the
lowland of Aven,

And him who wields the
sceptre of Beth-Eden.

And the people of Aramaea
will go into captivity in
Kir,

Says the Lඈඋൽ.”

Aven: as MT and AV, here the
same place as Beth-Aven. The
city of On (as in Gen 41:45),
also called Heliopolis, has the
same consonantal spelling.

in Kir ← to Kir.
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Amos 1:6 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ הזָּ֔עַ יעֵ֣שְׁפִּ א֣
תוּל֥גָּ םתָ֛וֹלגְהַ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ
׃םוֹדֽאֱלֶ ריגִּ֥סְהַלְ המָ֖לֵשְׁ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Gaza,
And for four,
I will not avert it,
Because of their act of

taking a people entirely
captive,

To deliver them to Edom.

this is what ← thus.

Amos 1:7 הזָּ֑עַ תמַ֣וֹחבְּ שׁאֵ֖ יתִּחְלַּ֥שִׁוְ
׃הָיתֶֽנֹמְרְאַ הלָ֖כְאָוְ

And I will send fire onto the
wall of Gaza,

Which will consume her
palaces.

Amos 1:8 דוֹדּ֔שְׁאַמֵֽ ב֙שֵׁוֹי יתִּ֤רַכְהִוְ
ןוֹל֑קְשְׁאַמֵֽ טבֶשֵׁ֖ Tמֵ֥וֹתוְ
ןוֹר֗קְעֶ־לעַ ידִ֜יָ יתִוֹב֨ישִׁהֲוַ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ תירִ֣אֵשְׁ וּ֙דבְאָֽוְ

פ ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֖אָ

And I will cut off the
inhabitant from Ashdod,

And him who wields the
sceptre from Ashkelon.

And I will turn my hand
against Ekron,

And the remnants of the
Philistines will perish,

Says the Lord, the Lඈඋൽ.”

Amos 1:9 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹצ־יעֵשְׁפִּ ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ ר֔ א֣
תוּל֤גָּ םרָ֞יגִּסְהַ־לעַֽ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ
ֹלוְ םוֹד֔אֱלֶ ה֙מָלֵשְׁ וּר֖כְזָ א֥
׃םיחִֽאַ תירִ֥בְּ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Tyre,
And for four,
I will not avert it,
Because they delivered them

up with a complete
captivity to Edom,

And they did not remember
the brotherly covenant.

this is what ← thus.

brotherly covenant ← covenant
of brothers, between David /
Solomon and Hiram king of
Tyre, 1 Ki 4:21.

Amos 1:10 ֹצ תמַוֹח֣בְּ שׁאֵ֖ יתִּחְלַּ֥שִׁוְ ר֑
פ ׃הָיתֶֽנֹמְרְאַ הלָ֖כְאָוְ

And I will send fire onto the
wall of Tyre,

Which will consume her
palaces.”

Amos 1:11 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ םוֹד֔אֱ יעֵ֣שְׁפִּ א֣
ברֶחֶ֤בַ וֹפ֨דְרָ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ
ֹרטְיִּוַ וימָ֔חֲרַ תחֵ֣שִׁוְ ו֙יחִאָ ף֤
הרָמָ֥שְׁ וֹת֖רָבְעֶוְ וֹפּ֔אַ ד֙עַלָ
׃חצַנֶֽ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Edom,
And for four,
I will not avert it,
Because they pursued their

brother with the sword,
And forswore compassion,
And their anger was

perpetually tearing them
to pieces,

And they retained their
wrath unremittingly.

this is what ← thus.

compassion ← his compassions.

Amos 1:12 הלָ֖כְאָוְ ןמָ֑יתֵבְּ שׁאֵ֖ יתִּחְלַּ֥שִׁוְ
פ ׃הרָֽצְבָּ תוֹנ֥מְרְאַ

And I will send fire on
Teman,

Which will consume the
palaces of Bozrah.”
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Amos 1:13 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ ןוֹמּ֔עַ־ינֵֽבְ יעֵ֣שְׁפִּ
ֹל תוֹר֣הָ ם֙עָקְבִּ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ א֣
ביחִ֥רְהַ ןעַמַ֖לְ דעָ֔לְגִּהַ
׃םלָֽוּבגְּ־תאֶ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

the sons of Ammon,
And for four,
I will not avert it,
Because of them ripping

open the pregnant women
of Gilead

In order to widen their
territory.

this is what ← thus.

Gilead: see Gen 31:21.

territory ← border.

Amos 1:14 הבָּ֔רַ תמַ֣וֹחבְּ שׁ֙אֵ יתִּצַּ֤הִוְ
ה֙עָוּרתְבִּ הָיתֶ֑וֹנמְרְאַ הלָ֖כְאָוְ
םוֹי֥בְּ רעַסַ֖בְּ המָ֔חָלְמִ םוֹי֣בְּ
הפָֽוּס

And I will light a fire on the
wall of Rabbah,

Which will consume her
palaces,

With an alarm sound on the
day of war,

With a storm on the day of
the whirlwind.

Amos 1:15 אוּה֧ הלָ֑וֹגּבַּ םכָּ֖לְמַ Tלַ֥הָוְ
פ ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ ודָּ֖חְיַ וירָ֛שָׂוְ

And their king will go into
captivity,

He together with his princes,
Says the Lඈඋൽ.”

Amos 2:1 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹל העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ באָ֔וֹמ יעֵ֣שְׁפִּ א֣
תוֹמ֥צְעַ וֹפ֛רְשָׂ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ
׃דישִּֽׂלַ םוֹד֖אֱ־Tלֶמֶֽ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Moab,
And for four,
I will not avert it,
Because he burnt the bones

of the king of Edom to
lime.

this is what ← thus.

Amos 2:2 הלָ֖כְאָוְ באָ֔וֹמבְּ שׁאֵ֣־יתִּחְלַּשִׁוְ
֙ןוֹאשָׁבְּ תמֵ֤וּ תוֹיּ֑רִקְּהַ תוֹנ֣מְרְאַ
׃רפָֽוֹשׁ לוֹק֥בְּ העָ֖וּרתְבִּ באָ֔וֹמ

And I will send fire to
Moab,

Which will consume the
palaces of Kerioth,

And Moab will die in a
tumult,

In an alarm sound
– At the sound of the

ramshorn.

Kerioth: AV= Kirioth.
Recognized as a place by
[LHG], but the site is unknown.

Amos 2:3 הּבָּ֑רְקִּמִ טפֵ֖וֹשׁ יתִּ֥רַכְהִוְ
רמַ֥אָ וֹמּ֖עִ גוֹר֥הֱאֶ הָירֶ֛שָׂ־לכָוְ
פ ׃הוָֽהיְ

And I will cut off the judge
from their midst,

And I will kill all their
princes with him,

Says the Lඈඋൽ.”

Amos 2:4 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ הדָ֔וּהיְ יעֵ֣שְׁפִּ
ֹל םסָ֞אֳמָ־לעַֽ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ א֣
ֹל ו֙יקָּחֻוְ הוָ֗היְ תרַ֣וֹתּ־תאֶ א֣
םהֶ֔יבֵזְכִּ ם֙וּעתְיַּוַ וּרמָ֔שָׁ
םתָ֖וֹבאֲ וּכ֥לְהָ־רשֶׁאֲ
׃םהֶֽירֵחֲאַ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Judah,
And for four,
I will not avert it,
Because of them rejecting

the law of the Lඈඋൽ,
When they did not keep his

statutes,
And their lies led them

astray
– Lies which their fathers

walked in.

this is what ← thus.

walked in ← walked after.
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Amos 2:5 הלָ֖כְאָוְ הדָ֑וּהיבִּֽ שׁאֵ֖ יתִּחְלַּ֥שִׁוְ
פ ׃]לָֽשָׁוּריְ תוֹנ֥מְרְאַ

And I will send fire to
Judah,

Which will consume the
palaces of Jerusalem.”

Amos 2:6 ֹכּ ה֙שYָׁשְׁ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
העָ֖בָּרְאַ־לעַוְ לאֵ֔רָשְׂיִ יעֵ֣שְׁפִּ
ֹל ף֙סֶכֶּ֙בַּ םרָ֤כְמִ־לעַ וּנּבֶ֑ישִׁאֲ א֣
׃םיִלָֽעֲנַ רוּב֥עֲבַּ ןוֹי֖בְאֶוְ קידִּ֔צַ

This is what the Lඈඋൽ says:
“For three transgressions of

Israel,
And for four,
I will not avert it,
Because they sold the

righteous for silver,
And the poor in return for a

pair of sandals.

this is what ← thus.

Amos 2:7 ץ֙רֶאֶ֙־רפַעֲ־לעַ םיפִ֤אֲֹשּׁהַ
ֹרבְּ וּטּ֑יַ םיוִ֖נָעֲ Tרֶדֶ֥וְ םילִּ֔דַּ שׁא֣
הרָ֔עֲנַּהַֽ־לאֶ וּ֙כלְיֵֽ ויבִ֗אָוְ שׁיאִ֣וְ
׃ישִֽׁדְקָ םשֵׁ֥־תאֶ ללֵּ֖חַ ןעַמַ֥לְ

They crush the head of the
poor in the dust of the
earth,

And they pervert the way of
the meek,

And a man and his father go
to a girl

To profane my holy name.

crush: AV differs (pant after).
We take the metaphorical sense
of [AnLx], and we consider it
cognate with ׁףוּש .

my holy name ← the name of
my holiness, a Hebraic genitive.

Amos 2:8 לצֶאֵ֖ וּטּ֔יַ ם֙ילִבֻחֲ םידִ֤גָבְּ־לעַוְ
וּתּ֔שְׁיִ ם֙ישִׁוּנעֲ ןי֤יֵוְ ַ´בֵּ֑זְמִ־לכָּ
׃םהֶֽיהYֵאֱ תיבֵּ֖

And they recline in clothes
taken in pledge,

Next to every altar,
And they drink confiscated

wine
In the house of their God.

recline ← incline, stem-
formation hiphil, elsewhere
transitive.

God: AV differs (god),
uncapitalized.

Amos 2:9 ֙ירִמֹאֱהָֽ־תאֶ יתִּדְמַ֤שְׁהִ יכִ֜נֹאָ֨וְ
ם֙יזִרָאֲ הּבַגֹ֤כְּ רשֶׁ֨אֲ םהֶ֔ינֵפְּמִ
ֹסחָוְ וֹה֔בְגָּ םינִ֑וֹלּאַכָּֽ אוּה֖ ן֥
וישָׁ֖רָשָׁוְ לעַמַּ֔מִ וֹ֙ירְפִּ דימִ֤שְׁאַוָ

׃תחַתָּֽמִ

Yet I destroyed the Amorite
before them,

Whose height was as the
height of cedars,

And who was as strong as
oak trees.

And I destroyed his fruit
above,

And his roots below the
ground.

Amorite: see Gen 10:16.

Amos 2:10 ץרֶאֶ֣מֵ םכֶ֖תְאֶ יתִילֵ֥עֱהֶ יכִ֛נֹאָוְ
ר֙בָּדְמִּבַּ םכֶ֤תְאֶ Tלֵ֨וֹאוָ םיִרָ֑צְמִ
תשֶׁרֶ֖לָ הנָ֔שָׁ םיעִ֣בָּרְאַ
׃ירִֽמֹאֱהָ ץרֶאֶ֥־תאֶ

And I brought you up out of
the land of Egypt,

And I led you in the desert
for forty years,

To inherit the land of the
Amorite.

Amorite: see Gen 10:16.

Amos 2:11 םיאִ֔יבִנְלִ ם֙כֶינֵבְּמִ םיקִ֤ אָוָ
ףאַ֥הַ םירִ֑זִנְלִ םכֶ֖ירֵוּחבַּמִוּ

ֹז־ןיאֵֽ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ תא֛
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I raised up some of
your sons to be prophets,

And some of your youths to
be Nazarites.

Is this not so,
O sons of Israel?
Says the Lඈඋൽ,

Amos 2:12 ןיִ ֑יָ םירִ֖זִנְּהַ־תאֶ וּק֥שְׁתַּוַ
רמֹ֔אלֵ םתֶ֣יוִּצִ ם֙יאִיבִנְּהַ־לעַוְ
ֹל ׃וּאֽבְנָּתִּ א֖

But you gave the Nazarites
wine to drink,

And you commanded the
prophets, saying,

‘Do not prophesy.’
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Amos 2:13 םכֶ֑יתֵּחְתַּ קיעִ֖מֵ יכִ֥נֹאָ הנֵּ֛הִ
האָ֥לֵמְהַֽ הלָ֔גָעֲהָ ק֙יעִתָּ רשֶׁ֤אֲכַּ
׃רימִֽעָ הּלָ֖

Look, I am burdened by
you,

As a cart full of sheaves is
burdened.

am burdened by ... is burdened
← press down under ... presses
down. An intransitive hiphil, or
implicitly reflexive (supply
myself etc.).

a cart ← the cart. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Amos 2:14 קזָ֖חָוְ לקָּ֔מִ ס֙וֹנמָ דבַ֤אָוְ
רוֹבּ֖גִוְ וֹחֹ֑כּ ץמֵּ֣אַיְ־אֹל
׃וֹשֽׁפְנַ טלֵּ֥מַיְ־אֹל

So refuge will be
unavailable to the swift,

And the strong will not be
able to build up his force,

And the warrior will not be
able to save his life.

so: consecutive (result) use of
the vav.

life ← soul.

Amos 2:15 ֹל ת֙שֶׁקֶּ֙הַ שׂפֵ֤תֹוְ לקַ֥ וְ דמֹ֔עֲיַ א֣
ֹל וילָ֖גְרַבְּ סוּסּ֔הַ בכֵֹ֣רוְ טלֵּ֑מַיְ א֣
ֹל ׃וֹשֽׁפְנַ טלֵּ֖מַיְ א֥

And the archer will not
stand,

And he who is swift on his
feet will not escape,

And he who rides on a horse
will not save his life.

life ← soul.

Amos 2:16 םוֹר֛עָ םירִ֑וֹבּגִּבַּ וֹבּ֖לִ ץימִּ֥אַוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ אוּה֖הַ־םוֹיּבַּ סוּנ֥יָ

פ

And he who is courageous
among warriors

Will flee naked on that day,
Says the Lඈඋൽ.”

Amos 3:1 רשֶׁ֨אֲ הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ וּע֞מְשִׁ
לאֵ֑רָשְׂיִ י֣נֵבְּ םכֶ֖ילֵעֲ הוָ֛היְ רבֶּ֧דִּ
רשֶׁ֧אֲ החָ֔פָּשְׁמִּהַ־לכָּ לעַ֚
םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ יתִילֵ֛עֱהֶ
׃רמֹֽאלֵ

Hear this word which the Lඈඋൽ
has spoken concerning you, you
sons of Israel, concerning all the
family which I brought up from
the land of Egypt, saying,

Amos 3:2 ֹכּמִ יתִּעְדַ֔יָ םכֶ֣תְאֶ קרַ֚ ל֖
֙ןכֵּ־לעַ המָ֑דָאֲהָ תוֹח֣פְּשְׁמִ
ֹקפְאֶ תאֵ֖ םכֶ֔ילֵעֲ ד֣
׃םכֶֽיתֵנֹֺֽועֲ־לכָּ

“Only you have I known,
Of all the families of the

earth,
Which is why I will visit on

you
All your iniquities.

Compare Deut 4:34, Deut 7:6 -
Deut 7:7.

earth ← ground.

Amos 3:3 יתִּ֖לְבִּ ודָּ֑חְיַ םיִ נַ֖שְׁ וּכ֥לְיֵהֲ
׃וּדעָֽוֹנ־םאִ

Can two walk together,
Unless they have met by

appointment?

have met by appointment: or
are in agreement.

Amos 3:4 ןיאֵ֣ ףרֶטֶ֖וְ רעַיַּ֔בַּ ה֙יֵרְאַ גאַ֤שְׁיִהֲ
ֹעמְּמִ וֹ֙לוֹק ריפִ֤כְּ ןתֵּ֨יִהֲ וֹל֑ וֹת֔נָ֣
׃דכָֽלָ־םאִ יתִּ֖לְבִּ

Does the lion roar in the
forest

When it has no prey?
Does the young lion sound

its voice from its den
If it has not caught

anything?

Amos 3:5 ץרֶאָ֔הָ חפַּ֣־לעַ ר֙וֹפּצִ לפֹּ֤תִהֲ
ח֙פַּ־הלֶעֲיַֽהֲ הּלָ֑ ןיאֵ֣ שׁקֵ֖ וֹמוּ

ֹל דוֹכ֖לָוְ המָ֔דָאֲהָ֣־ןמִ ׃דוֹכּֽלְיִ א֥

Does a bird fall into a snare
on the ground

When there is no bait set for
it?

Does the snare snap up from
the ground

When it has trapped nothing
at all?

bait ← trap. Perhaps just
referring to the setting up of the
trap.

snap up ← rise. AV differs
(shall (one) take up).

trapped nothing at all: using an
infinitive absolute.
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Amos 3:6 םעָ֖וְ ריעִ֔בְּ ר֙פָוֹשׁ עקַ֤ תָּיִ־םאִ
ֹל ה֙עָרָ ה֤יֶהְתִּ־םאִ וּדרָ֑חֱיֶ א֣
ֹל הוָ֖היוַ ריעִ֔בְּ ׃השָֽׂעָ א֥

Is the ramshorn ever
sounded in the city

Without the people fearing?
Is there ever a calamity in

the city
Which the Lඈඋൽ did not

cause?

cause ← do.

Amos 3:7 ֹל יכִּ֣ רבָ֑דָּ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ השֶׂ֛עֲיַ א֧
וידָ֖בָעֲ־לאֶ וֹד֔וֹס הלָ֣גָּ־םאִ יכִּ֚
׃םיאִֽיבִנְּהַ

For the Lord, the Lඈඋൽ,
does not do anything,

Except after he has revealed
his secret

To his servants, the
prophets.

Amos 3:8 ֹל ימִ֣ גאָ֖שָׁ היֵ֥רְאַ ינָֹ֤דאֲ ארָ֑ייִ א֣
ֹל ימִ֖ רבֶּ֔דִּ ה֙וִהיְ ׃אבֵֽנָּיִ א֥

When the lion roars,
Who will not fear?
And when the Lord, the

Lඈඋൽ, speaks,
Who will not prophesy?

Amos 3:9 תוֹנ֣מְרְאַ־לעַ וּ֙עימִ֙שְׁהַ
ץרֶאֶ֣בְּ תוֹנ֖מְרְאַ־לעַֽוְ דוֹדּ֔שְׁאַבְּ
וּ֙פסְאָֽהֵ וּר֗מְאִוְ םיִרָ֑צְמִ
תמֹ֤וּהמְ וּא֞רְוּ ןוֹר֔מְֹשׁ ירֵ֣הָ־לעַ
םיקִ֖ וּשׁעֲוַ הּכָ֔וֹתבְּ ת֙וֹבּרַ
׃הּבָּֽרְקִבְּ

Proclaim it to the palaces in
Ashdod

And to the palaces in the
land of Egypt,

And say,
‘Be gathered on the

mountains of Samaria,
And see the great

consternation within it,
And the oppressed in its

midst.’

consternation ← consternations.

Amos 3:10 ֹלוְ החָֹ֖כנְ־תוֹשׂעֲ וּע֥דְיָ־אֽ
סמָ֥חָ םירִ֛צְוֹאֽהָ הוָ֑היְ־םאֻנְ
ֹשׁוָ פ ׃םהֶֽיתֵוֹנֽמְרְאַבְּ ד֖

For they do not know how
to do what is right,

Says the Lඈඋൽ
– Those who treasure up

violence and spoil in their
palaces.

for: causal use of the vav.

Amos 3:11 ֹכּ ןכֵ֗לָ רצַ֖ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
T֙מֵּמִ דרִ֤וֹהוְ ץרֶאָ֑הָ ביבִ֣סְוּ
ֹבנָוְ Tזֵּ֔עֻ ׃Tיִתָֽוֹנמְרְאַ וּזּ֖

Therefore this is what the
Lord, the Lඈඋൽ, says:

‘There will be an adversary,
And he will be around the

land,
And he will sap your

strength from you,
And your palaces will be

plundered.’

this is what ← thus.

sap ← bring down.

Amos 3:12 ליצִּ֨יַ ר֩שֶׁאֲכַּ ה֒וָהיְ רמַ֣אָ הֹ֮כּ
יתֵּ֥שְׁ ירִ֛אֲהָ יפִּ֧מִ העֶֹ֜רהָ
וּל֞צְנָּיִ ןכֵּ֣ ןזֶאֹ֑־לדַבְ וֹא֣ םיִעַ֖רָכְ
ֹיּהַ לאֵ֗רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ֹשׁבְּ ם֙יבִשְֽׁ ןוֹר֔מְ֣
׃שׂרֶעָֽ קשֶׁמֶ֥דְבִוּ הטָּ֖מִ תאַ֥פְבִּ

This is what the Lඈඋൽ says:
‘As the shepherd saves two

legs or a piece of an ear
From the mouth of the lion,
So the sons of Israel will be

saved
– Those dwelling in

Samaria,
In the corner of a bed
Or on a damask couch.

this is what ← thus.
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Amos 3:13 ֹקעֲיַֽ תיבֵ֣בְּ וּדיעִ֖הָוְ וּע֥מְשִׁ ב֑
יהYֵ֥אֱ הוִ֖היְ ינָֹ֥דאֲ־םאֻנְ
׃תוֹאֽבָצְּהַ

Hear and testify in the house
of Jacob,

Says the Lord, the Lඈඋൽ
God of hosts.

in: or against.

Amos 3:14 לאֵ֖רָשְׂיִ־יעֵֽשְׁפִ ידִ֥קְפָּ םוֹי֛בְּ יכִּ֗
תוֹח֣בְּזְמִ־לעַ ֙יתִּדְקַפָֽוּ וילָ֑עָ
תוֹנ֣רְקַ וּ֙עדְּגְנִוְ לאֵ֔־תיבֵּֽ
׃ץרֶאָֽלָ וּל֖פְנָוְ ַ´בֵּ֔זְמִּהַ

For on the day when I visit
the transgressions of
Israel on them,

I will also visit the altars of
Beth-El,

And the horns of the altars
will be cut off,

And they will fall to the
ground.

Amos 3:15 ֹחהַ־תיבֵ יתִ֥יכֵּהִוְ תיבֵּ֣־לעַ ףרֶ֖
וּפ֛סָוְ ןשֵּׁ֗הַ יתֵּ֣בָּ וּד֞בְאָוְ ץיִקָּ֑הַ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םיבִּ֖רַ םיתִּ֥בָּ

And I will strike the winter
house against the summer
house,

And the ivory houses will
cease to exist,

And many other houses will
come to an end,

Says the Lඈඋൽ.

Amos 4:1 תוֹר֤פָּ הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּהַ וּע֞מְשִׁ
ֹשׁ רהַ֣בְּ ר֙שֶׁאֲ ֙ןשָׁבָּהַ ןוֹר֔מְֽ
תוֹצ֖צְֹרהָ םילִּ֔דַּ תוֹק֣שְֹׁעהָ
ֹרמְאֹהָ םינִ֑וֹיבְאֶ ֹדאֲלַ ת֥ םהֶ֖ינֵֽ
׃התֶּֽשְׁנִוְ האָיבִ֥הָ

Hear this word, you heifers
of Bashan,

Who are in the mountain of
Samaria,

Who oppress the poor,
Who crush the needy,
Who say to their lords,
«Bring wine,
And let us drink.»

heifers: standing for women, or
wives.

Bashan ← the Basham.

Amos 4:2 יכִּ֛ וֹשׁ֔דְקָבְּ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ עבַּ֨שְׁנִ
אשָּׂ֤נִוְ םכֶ֑ילֵעֲ םיאִ֣בָּ םימִ֖יָ הנֵּ֥הִ
ןכֶ֖תְירִחֲאַוְ תוֹנּ֔צִבְּ ם֙כֶתְאֶ
׃הגָֽוּדּ תוֹר֥יסִבְּ

The Lord, the Lඈඋൽ, has
sworn by his holiness,

For look, the days are
coming on you,

When he will take you away
by hooks,

And your posterity by
fishing tackle.

Amos 4:3 הּדָּ֑גְנֶ השָּׁ֣אִ הנָאצֶ֖תֵּ םיצִ֥רָפְוּ
הנָוֹמ֖רְהַהַ הנָתֶּ֥כְלַשְׁהִוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And you will go out in
waves, one opposite
another,

And you will throw the
hooks at the palace,

Says the Lඈඋൽ.

you (2x): feminine plural.

waves ← bursts, or breaches.

The sense is not clear to us, but
we do not emend the text as
many translations do.

Amos 4:4 ֹבּ לגָּ֖לְגִּהַ וּע֔שְׁפִוּ ל֙אֵ־תיבֵֽ וּא֤
ֹשׁפְלִ וּבּ֣רְהַ ֑µַ ְֹבּלַ וּאיבִ֤הָו ר֙קֶ֙
םימִ֖יָ תשYֶׁ֥שְׁלִ םכֶ֔יחֵבְזִ

ֹרשְׂעְמַ ׃םכֶֽיתֵֽ

Go to Beth-El and
transgress,

And to Gilgal and transgress
more.

And bring your sacrifices in
the morning,

And within three days bring
your tithes.

Gilgal ← the Gilgal.

transgress more ← increase
transgressing.

days: [CB] notes as years,
referring to Num 28:3 and Deut
14:28. But [WLC], LXX and
the Vulgate read days.

The grammatical forms ↴
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Amos 4:5 וּא֥רְקִוְ הדָ֔וֹתּ ץ֙מֵחָמֵֽ רטֵּ֤קַוְ
ןכֵ֤ יכִּ֣ וּעימִ֑שְׁהַ תוֹב֖דָנְ
םאֻ֖נְ לאֵ֔רָשְׂיִ י֣נֵבְּ ם֙תֶּבְהַאֲ
׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ

And burn your thank-
offering with leavened
bread,

And call for the freewill-
offerings.

Proclaim them,
For that is what you love,
You sons of Israel,
Says the Lord, the Lඈඋൽ.

↳ revert to masculine in this and
subsequent verses.

with ← from.

that is what ← so.

The verse is ironic.

Amos 4:6 ןוֹי֤קְנִ םכֶ֜לָ יתִּתַ֨נָ י֩נִאֲ־םגַוְ
ֹחוְ םכֶ֔ירֵעָ֣־לכָבְּ ם֙יִנַּ֙שִׁ רסֶ֣
ֹכבְּ םחֶלֶ֔ םכֶ֑יתֵמֹֽוֹקמְ ל֖
ֹלוְ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ידַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁ־אֽ

Now I myself have given
you clean teeth in all
your cities,

And shortage of bread in all
your places,

Yet you have not returned to
me,

Says the Lඈඋൽ.

clean teeth ← cleanness of
teeth, standing for famine.

yet: adversative / concessive use
of the vav.

Amos 4:7 םכֶּ֜מִ יתִּעְנַ֨מָ י֩כִנֹאָ םגַ֣וְ
השYָׁ֤שְׁ דוֹע֨בְּ םשֶׁגֶּ֗הַ־תאֶ
֙יתִּרְטַמְהִוְ ריצִ֔קָּלַ ם֙ישִׁדָחֳ
תחַ֖אַ ריעִ֥־לעַוְ תחָ֔אֶ ריעִ֣־לעַ
ֹל ת֙חַאַ הקָ֤ לְחֶ ריטִ֑מְאַ א֣
הקָ֛ לְחֶוְ רטֵ֔מָּתִּ
ֹל־רשֶֽׁאֲ הָילֶ֖עָ ריטִ֥מְתַ־אֽ
׃שׁבָֽיתִּ

And I have also withheld
rain from you,

With three months to go
before the harvest,

And I brought rain to one
city,

But I did not bring rain to
another city.

One parcel of land was
rained on,

But the parcel of land where
I brought no rain

Dried up.

I brought no rain: third person
feminine, standing for my soul
(=I), compare Ps 16:2, or
second person masculine, so an
interlocution, you brought no
rain, in direct speech, by Amos.

AV differs somewhat in word
association.

Amos 4:8 םירִ֜עָ שYׁ֨שָׁ ם֩יִתַּשְׁ וּע֡נָוְ
םיִמַ֖ תוֹתּ֥שְׁלִ תחַ֛אַ ריעִ֥־לאֶ
ֹלוְ ֹלוְ וּעבָּ֑שְׂיִ א֣ ידַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁ־אֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

So the inhabitants of two or
three cities had to travel
to one city and back

To drink water,
And they were not satiated,
Yet you did not return to me,
Says the Lඈඋൽ.

yet: adversative use of the vav.

Amos 4:9 ןוֹפ֣דָּשִּׁבַּ ם֮כֶתְאֶ יתִיכֵּ֣הִ
םכֶ֧יתֵוֹנּגַּ תוֹבּ֨רְהַ ֒ןוֹקרָיֵּבַוּ
םכֶ֖יתֵיזֵוְ םכֶ֥ינֵאֵתְוּ םכֶ֛ימֵרְכַוְ
ֹלוְ םזָ֑גָּהַ לכַ֣אֹי ידַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁ־אֽ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And I struck you with much
blight and mildew

In your gardens and
vineyards,

And the gnawing locust ate
your fig trees and olive
trees,

Yet you did not return to me,
Says the Lඈඋൽ.

yet: adversative use of the vav.

Amos 4:10 Tרֶדֶ֣בְּ ר֙בֶדֶּ֙ םכֶ֥בָ יתִּחְלַּ֨שִׁ
ב֙רֶחֶ֙בַ יתִּגְרַ֤הָ םיִרַ֔צְמִ
םכֶ֑יסֵוּסֽ יבִ֣שְׁ םעִ֖ םכֶ֔ירֵוּח֣בַּ
ם֙כֶינֵחֲמַ שׁאֹ֤בְּ הלֶ֞עֲאַוָ
ֹלוְ םכֶ֔פְּאַבְוּֽ ידַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁ־אֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

I sent a plague to you,
Egyptian style.
I killed your youths with the

sword,
With capture of your horses,
And I caused the stench of

your camps to go up into
your nostrils,

Yet you did not return to me,
Says the Lඈඋൽ.

Egyptian style ← in the way of
Egypt.

nostrils ← nostril, nose, or
anger.

yet: adversative use of the vav.
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Amos 4:11 תכַ֤פֵּהְמַכְּ םכֶ֗בָ יתִּכְפַ֣הָ
ֹדסְ־תאֶ ם֙יהYִאֱ הרָ֔מֹעֲ־תאֶוְ ם֣
הפָ֑רֵשְׂמִ לצָּ֣מֻ דוּא֖כְּ וּי֕הְתִּוַ
ֹלוְ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ידַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁ־אֽ

ס

I have caused overthrowings
among you,

Like the overthrow of God
of Sodom and Gomorrah,

And you became like a
firebrand rescued from
the fire,

Yet you did not return to me,
Says the Lඈඋൽ.

overthrow of God: perhaps an
idiom for an extreme quality, a
mighty overthrow; compare Gen
23:6 etc.

yet: adversative use of the vav.

Amos 4:12 ֹכּ ןכֵ֕לָ לאֵ֑רָשְׂיִ U֖לְּ־השֶׂעֱאֶ ה֥
ֹז־יכִּֽ בקֶעֵ֚ Tלָּ֔־השֶׂעֱאֶֽ תא֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ UיהYֶ֖אֱ־תארַקְלִ ןוֹכּ֥הִ

So I will deal with you this
way,

O Israel.
Now because this is what I

will do to you,
Prepare to meet your God,
O Israel.

Amos 4:13 ַ´וּר֗ ארֵֹ֣בוּ םירִ֜הָ רצֵ֨וֹי ה֩נֵּהִ יכִּ֡
השֵֹׂ֥ע וֹח֔שֵּׂ־המַ ם֙דָאָלְ דיגִּ֤מַוּ

יתֵמֳבָּ֣־לעַ Tרֵֹ֖דוְ הפָ֔יעֵ ר֙חַשַׁ֙
תוֹא֖בָצְ־יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ ץרֶאָ֑
ס ׃וֹמֽשְׁ

For look, he who forms the
mountains,

And creates the wind,
And tells man what his

purpose is,
Makes dawn darkness,
And treads on the idolatrous

raised sites of the land
– The Lඈඋൽ God of hosts is

his name.

his purpose: i.e. God's purpose,
by analogy with Amos 3:7. AV
differs (uncapitalized pronoun).
N.B. Our convention is not to
capitalize pronouns at all.

Amos 5:1 רשֶׁ֨אֲ הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּהַ־תאֶ וּע֞מְשִׁ
תיבֵּ֥ הנָ֖יקִ םכֶ֛ילֵעֲ אשֵׂ֧נֹ יכִ֜נֹאָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Hear this word which I am
relating against you as a
lamentation, O house of Israel.

relating ← raising, an idiom
introducing prophecy,
lamentations etc.

Amos 5:2 ֹל ה֙לָפְנָֽ תלַ֖וּתבְּ םוּק֔ ףיסִ֣וֹת־אֽ
הּתָ֖מָדְאַ־לעַ השָׁ֥טְּנִ לאֵ֑רָשְׂיִ

׃הּמָֽיקִמְ ןיאֵ֥

The virgin of Israel has
fallen;

She cannot get up again.
She has been left on the

ground;
There is no-one to lift her

up.’

the ground ← her ground.

Amos 5:3 ֹכ יכִּ֣ ריעִ֛הָ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ר֙מַאָ ה֤
האָ֑מֵ ריאִ֣שְׁתַּ ףלֶאֶ֖ תאצֵֹ֥יּהַ
ריאִ֥שְׁתַּ האָ֛מֵ תאצֵ֥וֹיּהַוְ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵ֥לְ הרָ֖שָׂעֲ

For this is what the Lord,
the Lඈඋൽ, says:

‘The city that goes out with
a thousand

Will be left with a hundred,
And the city that goes out

with a hundred
Will be left with ten
Remaining to the house of

Israel.’

this is what ← thus.

will be left with (2x) ← will
leave, i.e. to itself.

Amos 5:4 ֹכ יכִּ֣ תיבֵ֣לְ הוָ֖היְ רמַ֛אָ ה֥
׃וּיֽחְוִֽ ינִוּשׁ֖רְדִּ לאֵ֑רָשְׂיִ

For this is what the Lඈඋൽ
says to the house of
Israel:

‘Seek me and live.

this is what ← thus.
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Amos 5:5 ל֙גָּלְגִּהַוְ לאֵ֔־תיבֵּֽ וּ֙שׁרְדְתִּ־לאַֽוְ
ֹל ֹבתָ א֣ ֹל עבַשֶׁ֖ ראֵ֥בְוּ וּא֔ א֣
ֹבעֲתַ הלֶ֔גְיִ הY֣גָּ ל֙גָּלְגִּהַ יכִּ֤ וּר֑
׃ןוֶאָֽלְ היֶ֥הְיִ לאֵ֖־תיבֵֽוּ

But do not seek Beth-El,
And do not go to Gilgal,
And do not cross to

Beersheba,
For Gilgal will certainly go

into exile,
And Beth-El will be

annihilated.

Gilgal (2x) ← the Gilgal.

will certainly go into exile:
infinitive absolute.

annihilated ← nothingness.

Amos 5:6 חלַ֤צְיִ־ןפֶּ וּי֑חְוִֽ הוָ֖היְ־תאֶ וּשׁ֥רְדִּ
הלָ֥כְאָוְ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣ שׁ֙אֵכָּ
׃לאֵֽ־תיבֵֽלְ הבֶּ֖כַמְ־ןיאֵוְ

Seek the Lඈඋൽ and live
Lest he advances like a fire

over the house of Joseph,
And it consumes it,
And there is no-one to

extinguish it in Beth-El,

in Beth-El ← for Beth-El.

Amos 5:7 טפָּ֑שְׁמִ הנָ֖עֲלַלְ םיכִ֥פְֹההַ
׃וּחינִּֽהִ ץרֶאָ֥לָ הקָ֖ דָצְוּ

You who turn judgment to
wormwood,

And who lay righteousness
down on the ground.

wormwood: i.e., metaphorically,
distress.

Amos 5:8 Tפֵֹ֤הוְ ליסִ֗כְוּ המָ֜יכִ השֵֹׂ֨ע
ֹבּלַ הלָיְלַ֣ םוֹי֖וְ תוֶמָ֔לְצַ ר֙קֶ֙
םיָּ֗הַ־ימֵֽלְ ארֵ֣וֹקּהַ Tישִׁ֑חְהֶ
הוָ֥היְ ץרֶאָ֖הָ ינֵ֥פְּ־לעַ םכֵ֛פְּשְׁיִּ וַֽ

ס ׃וֹמֽשְׁ

He who makes the Pleiades
and Orion,

And turns the shadow of
death into morning,

And darkens day into night,
Who calls the water of the

sea
And pours it onto the face of

the earth
– The Lඈඋൽ is his name –

Amos 5:9 ֹשׁ גילִ֥בְמַּהַ ֹשׁוְ זעָ֑־לעַ ד֖ ד֖
׃אוֹבֽיָ רצָ֥בְמִ־לעַ

Who brings sudden
destruction on the strong,

And destruction which will
come upon the
fortification.

AV differs throughout (That
strengtheneth the spoiled
against the strong, so that the
spoiled shall come against the
fortress).

Amos 5:10 רבֵֹ֥דוְ ַ´יכִ֑וֹמ רעַשַּׁ֖בַ וּא֥נְשָׂ
׃וּבעֵֽתָיְ םימִ֖תָּ

They have hated him who
rebuked at the gate,

And they have loathed him
who speaks that which is
upright.

gate: or law court, where
judicial hearings were held.

Amos 5:11 לדָּ֗־לעַ םכֶ֞סְשַׁוֹבּ ןעַ֣יַ ןכֵלָ֠
יתֵּ֥בָּ וּנּמֶּ֔מִ וּח֣קְתִּ ר֙בַּ־תאַשְׂמַוּ
םבָ֑ וּבשְׁתֵ֣־אֹלוְ םתֶ֖ינִבְּ תיזִ֛גָ
ֹלוְ םתֶּ֔עְטַנְ דמֶחֶ֣־ימֵרְכַּ א֥
׃םנָֽייֵ־תאֶ וּתּ֖שְׁתִ

Therefore, because you have
trampled on the poor

And taken a cart-load of
grain from him,

Although you have built
houses of hewn stone,

You will not live in them,
And although you have

planted attractive
vineyards,

You will not drink their
wine.
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Amos 5:12 םכֶ֔יעֵשְׁפִּ םיבִּ֣רַ ֙יתִּעְדַ֙יָ יכִּ֤
ֹטּחַ םימִ֖צֻעֲוַ ירֵ֤רְֹצ םכֶ֑יתֵאֽ
ֹכ יחֵקYְ֣ ק֙ידִּצַ םינִ֖וֹיבְאֶוְ רפֶ֔
׃וּטּֽהִ רעַשַּׁ֥בַּ

For I know that your
transgressions are many,

And that your sins are
enormous.

They are oppressors of the
righteous,

And takers of bribes,
And they pervert the justice

of the poor at the gate.

bribes: or ransom, but
apparently bribe in 1 Sam 12:3.

gate: or law court, where
judicial hearings were held.

Amos 5:13 ֹדּיִ איהִ֖הַ תעֵ֥בָּ ליכִּ֛שְׂמַּהַ ןכֵ֗לָ ם֑
׃איהִֽ העָ֖רָ תעֵ֥ יכִּ֛

Therefore let him who is
prudent

Be silent at that time,
For it is an evil time.

Amos 5:14 ןעַמַ֣לְ ערָ֖־לאַוְ בוֹט֥־וּשׁרְדִּ
הוָ֧היְ ןכֵ֞־יהִיוִ וּי֑חְתִּֽ
רשֶׁ֥אֲכַּ םכֶ֖תְּאִ תוֹא֛בָצְ־יהYֵֽאֱ
׃םתֶּֽרְמַאֲ

Seek good and not evil,
In order that you may live,
And it will be the case
That the Lඈඋൽ God of hosts

will be with you,
As you have said.

the case ← so / thus.

Amos 5:15 וּגיצִּ֥הַוְ בוֹט֔ וּבהֱאֶ֣וְ ע֙רָ־וּאנְשִׂ
ן נַ֛חֱיֶֽ ילַ֗וּא טפָּ֑שְׁמִ רעַשַּׁ֖בַ
תירִ֥אֵשְׁ תוֹא֖בָצְ־יהYֵֽאֱ הוָ֥היְ
ס ׃ףסֵֽוֹי

Hate evil and love good,
And install justice at the

gate;
Maybe the Lඈඋൽ God of

hosts will be merciful
To the remnant of Joseph.’

gate: or law court, where
judicial hearings were held.

Amos 5:16 ֹכּ ןכֵלָ֠ יהYֵ֤אֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ־הֽ
תוֹבֹ֣חרְ־לכָבְּ ינָֹ֔דאֲ ת֙וֹאבָצְ
וּר֣מְאֹי תוֹצ֖וּח־לכָבְוּ דפֵּ֔סְמִ
לבֶאֵ֔־לאֶ ר֙כָּאִ וּא֤רְקָוְ וֹה֑־וֹה
׃יהִנֶֽ יעֵדְוֹי֥־לאֶ דפֵּ֖סְמִוּ

Therefore this is what the
Lඈඋൽ God of hosts

– The Lඈඋൽ* – says:
‘There will be mourning in

all streets,
And in all open places they

will say,
«Woe, Woe»,
And they will call the

farmer to lamentation,
And those who know

wailing, to mourning.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

this is what ← thus.

Amos 5:17 דפֵּ֑סְמִ םימִ֖רָכְּ־לכָבְוּ
ֹבעֱאֶ־יכִּֽ ׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ U֖בְּרְקִבְּ ר֥
ס

And there will be mourning
in all the vineyards,

For I will pass through your
precincts,

Says the Lඈඋൽ.

Amos 5:18 הוָ֑היְ םוֹי֣־תאֶ םיוִּ֖אַתְמִּהַ יוֹה֥
הוָ֖היְ םוֹי֥ םכֶ֛לָ הזֶּ֥־המָּלָ
ֹח־אוּה ׃רוֹאֽ־אֹלוְ Tשֶׁ֥

Woe to those who long for
the day of the Lඈඋൽ.

What is it to you?
The day of the Lඈඋൽ is

darkness
And not light.

Rev 1:10.

what is it ← why (is) this. The
sense is What (good news) (is) it
...?

Amos 5:19 ירִ֔אֲהָ י֣נֵפְּמִ שׁ֙יאִ סוּנ֥יָ רשֶׁ֨אֲכַּ
ֹדּהַ וֹע֖גָפְוּ Tמַ֤סָוְ תיִבַּ֔הַ אבָ֣וּ ב֑
׃שׁחָֽנָּהַ וֹכ֖שָׁנְוּ ריקִּ֔הַ־לעַ וֹ֙דיָ

It is like a man fleeing from
the lion,

When a bear meets him,
Or when he comes home,
When he rests his arm on a

wall,
A serpent bites him.

a wall ... a serpent ← the wall ...
the serpent. Unexpected definite
articles; compare Gen 22:9.
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Amos 5:20 ֹח־אֹלהֲ רוֹא֑־אֹלוְ הוָ֖היְ םוֹי֥ Tשֶׁ֛
׃וֹלֽ הּגַֽנֹ֥־אֹלוְ לפֵ֖אָוְ

Is not the day of the Lඈඋൽ
darkness and not light?

And is it not gloomy
With no brightness in it?

Rev 1:10.

Amos 5:21 ֹלוְ םכֶ֑יגֵּחַ יתִּסְאַ֖מָ יתִאנֵ֥שָׂ א֥
ֹרצְּעַבְּ ַ´ירִ֖אָ ׃םכֶֽיתֵֽ

I hate, I reject your feasts,
And I do not fragrantly

smell your solemn
assemblies.

Amos 5:22 תוֹלֹ֛ע ילִ֥־וּלעֲתַּ־םאִ יכִּ֣
ֹל םכֶ֖יתֵֹחנְמִוּ םלֶשֶׁ֥וְ הצֶ֑רְאֶ א֣

ֹל םכֶ֖יאֵירִמְ ׃טיבִּֽאַ א֥

Although you offer burnt
offerings and your meal-
offerings to me,

I will not receive them,
And I will not take pleasure

in the peace-offering of
your fatted calves.

take pleasure ← look upon with
pleasure.

Amos 5:23 Uירֶ֑שִׁ ןוֹמ֣הֲ ילַ֖עָמֵ רסֵ֥הָ
ֹל Uילֶ֖בָנְ תרַ֥מְזִוְ ׃עמָֽשְׁאֶ א֥

Remove from me the noise
of your songs,

For I will not hear the music
of your lutes.

Amos 5:24 הקָ֖ דָצְוּ טפָּ֑שְׁמִ םיִמַּ֖כַּ לגַּ֥יִוְ
׃ןתָֽיאֵ לחַנַ֥כְּ

Let judgment roll on like
water,

And righteousness like a
constant stream.

constant: as opposed to
seasonal.

Amos 5:25 ילִ֧־םתֶּשְׁגַּהִֽ החָ֜נְמִוּ םיחִ֨בָזְּהַ
תיבֵּ֥ הנָ֖שָׁ םיעִ֥בָּרְאַ רבָּ֛דְמִּבַ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

Did you for forty years
offer me sacrifices and
meal-offerings in the
desert,

O house of Israel?

Acts 7:42.

meal-offerings ← meal-
offering.

Amos 5:26 םכֶ֔כְּלְמַ תוּכּ֣סִ תאֵ֚ םתֶ֗אשָׂנְוּ
ב֙כַוֹכּ םכֶ֑ימֵלְצַ ןוּיּ֣כִּ תאֵ֖וְ

׃םכֶֽלָ םתֶ֖ישִׂעֲ רשֶׁ֥אֲ םכֶ֔יהYֵ֣אֱ

And you raised up the
shrine of your king,

And Saturn, your images
and the star of your
gods

Which you made for
yourselves.

your king: this could be re-
pointed to your Moloch, as in
Acts 7:43.

Acts 7:43.

Saturn: Hebrew Chiun, the
Egyptian / Greek god Remphan.

gods: or god.

Amos 5:27 האָלְהָ֣מֵ םכֶ֖תְאֶ יתִ֥ילֵגְהִוְ
הוָ֥היְ רמַ֛אָ קשֶׂמָּ֑דַלְ
פ ׃וֹמֽשְׁ תוֹא֖בָצְ־יהYֵֽאֱ

So I will deport you to
beyond Damascus,

Says the Lඈඋൽ
– The God of hosts is his

name.

Acts 7:43, where the city
mentioned is Babylon.

Amos 6:1 ןוֹיּ֔צִבְּ םינִּ֣נַאֲשַּׁהַ יוֹה֚
֙יבֵקֻנְ ןוֹר֑מְֹשׁ רהַ֣בְּ םיחִ֖טְֹבּהַוְ
םהֶ֖לָ וּאבָ֥וּ םיִ֔וֹגּהַ תישִׁ֣ארֵ
׃לאֵֽרָשְׂיִ תיבֵּ֥

Woe to those at ease in Zion,
And those who trust in the

mountain of Samaria
– Those who are designated

the foremost of the
nations –

To whom the house of Israel
came.

The sense is: Woe to the elite of
Judah, and to the privileged
whole unsplit house of Israel, to
whom split-off northern Israel
came (for justice and judgment).
See [CB].
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Amos 6:2 םשָּׁ֖מִ וּכ֥לְוּ וּא֔רְוּ ה֙נֵלְכַֽ וּר֤בְעִ
םיתּ֗שְׁלִפְּ־תגַ וּד֣רְוּ הבָּ֑רַ תמַ֣חֲ
הלֶּאֵ֔הָ תוֹכ֣לָמְמַּהַ־ןמִ ם֙יבִוֹטהֲ
׃םכֶֽלְבֻגְּמִ םלָ֖וּבגְּ ברַ֥־םאִ

Cross to Calneh and look,
And go from there to

Greater Hamath,
And go down to Gath of the

Philistines.
Are they better than these

kingdoms,
And is their border greater

than your border?

Calneh ... Greater Hamath ...
Gath: these had been
overthrown, as we interpret
[CB].

border?: read the question mark
as question-comma. The next
line would be uncapitalized in
prose format.

Amos 6:3 ןוּשׁ֖יגִּתַּוַ ערָ֑ םוֹי֣לְ םידִּ֖נַמְהַֽ
׃סמָֽחָ תבֶשֶׁ֥

– You who push back the
evil day,

But bring forward the seat
of violence,

push back: i.e. in their minds.

seat of violence: antithetically
reminiscent of AV's mercy seat
(our atonement cover), but it is
not the same word for seat.

Amos 6:4 ֹשּׁהַ ןשֵׁ֔ תוֹטּ֣מִ־לעַ ם֙יבִכְֽ
םתָ֑וֹשׂרְעַ־לעַ םיחִ֖רֻסְוּ
ֹצּמִ ם֙ירִכָּ םילִ֤כְאֹוְ םילִ֖גָעֲוַ ןא֔

׃קבֵּֽרְמַ Tוֹתּ֥מִ

You who lie on ivory beds
And stretch out on their

couches
And eat the fatted lambs of

the flock and the calves
from the stall,

you ... their: the sentence starts
in Amos 6:2 with an imperative
(second person), but it changes
to third person in this verse.

stretch out ← (are) stretched
out.

Amos 6:5 דיוִ֕דָכְּ לבֶנָּ֑הַ יפִּ֣־לעַ םיטִ֖רְפֹּהַ
׃רישִֽׁ־ילֵכְּ םהֶ֖לָ וּב֥שְׁחָ

Who chant to the sound of
the lute,

Who like David invent for
themselves musical
instruments,

themselves: on the grammatical
person, see note to Amos 6:4.

musical instruments ←
instruments of song.

Amos 6:6 תישִׁ֥ארֵוְ ןיִיַ֔ ֙יקֵרְזְמִבְּ םיתִֹ֤שּׁהַ
ֹלוְ וּחשָׁ֑מְיִ םינִ֖מָשְׁ וּל֖חְנֶ א֥
ףסֵֽוֹי רבֶשֵׁ֥־לעַ

Who drink from sacrificial
wine dishes

And anoint themselves with
prime oils,

And who are not grieved by
the break-up of Joseph.

themselves: on the grammatical
person, see note to Amos 6:4.

the break-up of Joseph: i.e. the
splitting of Israel into two
kingdoms.

Amos 6:7 ֹרבְּ וּל֖גְיִ התָּ֥עַ ןכֵ֛לָ םילִ֑גֹּ שׁא֣
פ ׃םיחִֽוּרסְ חזַ֥רְמִ רסָ֖וְ

That is why they will now
go into captivity,

At the head of the body of
captives.

And the merrymaking of
those reclining will be
gone.’

Amos 6:8 וֹשׁ֗פְנַבְּ הוִ֜היְ ינָֹ֨דאֲ ע֩בַּשְׁנִ
תוֹא֔בָצְ יהYֵ֣אֱ ה֙וָהיְ־םאֻנְ
ֹקעֲיַֽ ןוֹא֣גְּ־תאֶ ֙יכִנֹאָֽ באֵ֤תָמְ ב֔
יתִּ֖רְגַּסְהִוְ יתִאנֵ֑שָׂ ויתָ֖נֹמְרְאַוְ
׃הּאYָֽמְוּ ריעִ֥

The Lord, the Lඈඋൽ, has
sworn by himself,

Says the Lඈඋൽ God of hosts,
‘I abhor the pride of Jacob,
And I hate his palaces,
So I will deliver up the city

and its fulness.’

himself ← his soul.

Amos 6:9 הרָ֧שָׂעֲ וּר֜תְוָּ֨יִ־םאִ היָ֗הָוְ
׃וּתמֵֽוָ דחָ֖אֶ תיִבַ֥בְּ םישִׁ֛נָאֲ

And it will come to pass, if ten
men remain in one house, that
they will die.
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Amos 6:10 איצִ֣וֹהלְ וֹפ֗רְסָמְוּ וֹד֣וֹדּ וֹא֞שָׂנְוּ
רמַ֞אָוְ ת֒יִבַּהַ־ןמִ ם֮ימִצָעֲ
דוֹע֥הַ תיִבַּ֛הַ יתֵ֥כְּרְיַבְּ רשֶׁ֨אֲלַ
סהָ֔ רמַ֣אָוְ ספֶאָ֑ רמַ֣אָוְ Tמָּ֖עִ
ֹל יכִּ֛ ׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ ריכִּ֖זְהַלְ א֥

And a man's uncle will take him
aside, as will his cremator, to
take the bones out from the
house, and he will say to anyone
who is at the sides of the house,
‘Are there any more with you?’
And he will say, ‘None.’ And he
will say, ‘Keep quiet, for it is not
the time to make mention of the
name of the Lඈඋൽ.’

Amos 6:11 הכָּ֛הִוְ הוֶּ֔צַמְ ה֙וָהיְ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ
תיִבַּ֥הַוְ םיסִ֑יסִרְ לוֹד֖גָּהַ תיִבַּ֥הַ
ֹטקָּהַ ׃םיעִֽקִבְּ ן֖

For look, the Lඈඋൽ
commands

And strikes a large house
into fragments,

And a small house into split
stone.

a large house ... a small house:
unexpected definite articles. See
Gen 22:9.

Amos 6:12 םיסִ֔וּס ע֙לַסֶּ֙בַּ ןוּצ֤רֻיְהַ
םירִ֑קָבְּבַּ שׁוֹר֖חֲיַ־םאִֽ
טפָּ֔שְׁמִ שׁ֙אֹרלְ םתֶּ֤כְפַהֲ־יכִּֽ
׃הנָֽעֲלַלְ הקָ֖ דָצְ ירִ֥פְוּ

Do horses run on a rock,
Or does anyone plough it

with oxen?
For you have turned justice

into hemlock,
And the fruit of

righteousness into
wormwood.

Amos 6:13 ֹללְ םיחִ֖מֵשְּׂהַ םירִ֔מְאֹ֣הָ רבָ֑דָ א֣
וּנלָ֖ וּנחְקַ֥ לָ וּנקֵ֔זְחָבְ אוֹל֣הֲ
׃םיִ נָֽרְקַ

You rejoice in a thing of no
substance,

Saying, ‘Did we not acquire
our prestigious position
through our own
strength?’

a thing of no substance ← a not
a thing.

prestigious position ← horns.

Amos 6:14 תיבֵּ֣ םכֶ֜ילֵעֲ םיקִ֨מֵ י֩נִנְהִ יכִּ֡
יהYֵ֥אֱ הוָ֛היְ־םאֻנְ לאֵ֗רָשְׂיִ

םכֶ֛תְאֶ וּצ֥חֲלָוְ יוֹגּ֑ תוֹא֖בָצְּהַ
לחַנַ֥־דעַ תמָ֖חֲ אוֹב֥לְּמִ
ס ׃הבָֽרָעֲהָ

For look, I am about to raise
a nation up against you,

O house of Israel,
Says the Lඈඋൽ God of hosts,
And they will oppress you,
So that you cannot go to

Hamath
Or anywhere up to the brook

of the arid tract.”

I am about to ← behold me.

Hamath: AV= Hemath here.

Amos 7:1 ֹכּ ה֙נֵּהִוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ֙ינִאַ֙רְהִ ה֤
תוֹל֣עֲ תלַּ֖חִתְבִּ יבַ֔גֹּ רצֵ֣וֹי

יזֵּ֥גִּ רחַ֖אַ שׁקֶלֶ֔־הנֵּהִ֨וְ שׁקֶלָּ֑הַ
׃Tלֶמֶּֽהַ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
showed me, and what I saw was
him fashioning the locust at the
start of when the latter growth
springs up, and then I saw the
latter growth after the king's
reapings.

this is what ← thus.

what I saw was ... then I saw ←
behold ... behold.

locust: not one of those in Joel
1:4.

reapings: of grass / herbs,
Amos 7:2; perhaps of hay. AV
differs slightly (mowings).

Amos 7:2 ל֙וֹכאֱלֶֽ ה֙לָּכִּ־םאִ היָ֗הָוְ
ינָֹ֤דאֲ רמַ֗אֹוָ ץרֶאָ֔הָ בשֶׂעֵ֣־תאֶ
ֹקעֲיַֽ םוּק֖יָ ימִ֥ אנָ֔־חלַֽסְֽ ה֙וִהיְ ב֑
ֹטקָ יכִּ֥ ׃אוּהֽ ן֖

And it came to pass, when the
locust had finished eating the
grass of the land, that I said,
“My Lord the Lඈඋൽ, please
forgive the question. Who will
endure it? Will Jacob? For he is
small.”

grass: or herbs.

who: AV differs (by whom).

endure: or rise; prosper.
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Amos 7:3 ֹז־לעַ הוָ֖היְ םחַ֥נִ ֹל תא֑ ה֖יֶהְתִ א֥
׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ

And the Lඈඋൽ repented over this.
“It will not come to pass”, said
the Lඈඋൽ.

Amos 7:4 ֹכּ הנֵּ֥הִוְ הוִ֔היְ ינָֹ֣דאֲ ֙ינִאַ֙רְהִ ה֤
הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ שׁאֵ֖בָּ ברִ֥לָ ארֵֹ֛ק
ֹתּוַ הבָּ֔רַ םוֹה֣תְּ־תאֶ ל֙כַא֙
׃קלֶחֵֽהַ־תאֶ הלָ֖כְאָוְ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
showed me, and what I saw was
my Lord the Lඈඋൽ calling for a
contention by fire, and it
consumed the Great Ocean, and
it consumed a portion of land.

this is what ← thus.

what I saw was ← behold.

a portion ← the portion.
Hebrew often has an
unexpected definite article, as in
Gen 22:9, but perhaps definite
here. [CB] refers this to what is
given to Israel.

Amos 7:5 ימִ֥ אנָ֔־לדַחֲ ה֙וִהיְ ינָֹ֤דאֲ רמַ֗אֹוָ
ֹקעֲיַ םוּק֖יָ ֹטקָ יכִּ֥ ב֑ ׃אוּהֽ ן֖

And I said, “My Lord the Lඈඋൽ,
please stop. Who will endure it?
Will Jacob? For he is small.”

endure: see Amos 7:2.

Amos 7:6 ֹז־לעַ הוָ֖היְ םחַ֥נִ א֙יהִ־םגַּ תא֑
ֹל ס ׃הוִֽהיְ ינָֹ֥דאֲ רמַ֖אָ היֶ֔הְתִֽ א֣

And the Lඈඋൽ repented over this.
“This will not come to pass
either”, my Lord the Lඈඋൽ said.

Amos 7:7 ֹכּ בצָּ֖נִ ינָֹ֛דאֲ הנֵּ֧הִוְ ינִאַ֔רְהִ ה֣
׃T נָֽאֲ וֹד֖יָבְוּ T נָ֑אֲ תמַ֣וֹח־לעַ

This is what he showed me, and
what I saw was the Lඈඋൽ*

standing on a vertical wall, and
in his hand was a plumbline.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

this is what ← thus.

what I saw was ← behold.

vertical wall ← wall of
plumbline.

Amos 7:8 ֹיּוַ התָּ֤אַ־המָֽ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
T נָ֑אֲ רמַ֖אֹוָ סוֹמ֔עָ ה֙אֶֹר
ֹיּוַ T֙נָאֲ םשָׂ֤ ינִ֨נְהִ ינָֹ֗דאֲ רמֶא֣
ֹל לאֵ֔רָשְׂיִ ימִּ֣עַ ב֙רֶקֶ֙בְּ ףיסִ֥וֹא־אֽ
׃וֹלֽ רוֹב֥עֲ דוֹע֖

And the Lඈඋൽ said to me, “What
do you see, Amos?” And I said,
“A plumbline.” And the Lඈඋൽ*

said,
“I am about to place a

plumbline
In the midst of my people

Israel.
I will not forgive them any

more.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

I am about to ← behold me.

forgive ← pass through, but
also pass by, metaphorically.

Amos 7:9 ישֵׁ֥דְּקְמִוּ קחָ֔שְׂיִ תוֹמ֣בָּ וּ֙מּשַׁ֙נָוְ
יתִּ֛מְקַוְ וּברָ֑חֱיֶ לאֵ֖רָשְׂיִ
פ ׃ברֶחָֽבֶּ םעָ֖בְרָיָ תיבֵּ֥־לעַ

And the high places of Isaac
will become desolate,

And the sanctuaries of Israel
will be devastated.

And I will rise up against
the house of Jeroboam
with the sword.”

Amos 7:10 לאֵ֔־תיבֵּֽ ןהֵֹ֣כּ ה֙יָצְמַאֲ חלַ֗שְׁיִּוַ
לאֵ֖רָשְׂיִ־Tלֶמֶֽ םעָ֥בְרָיָ־לאֶ
סוֹמ֗עָ Uילֶ֜עָ רשַׁ֨קָ רמֹ֑אלֵ
לכַ֣וּת־אֹל לאֵ֔רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ב֙רֶקֶ֙בְּ
׃וירָֽבָדְּ־לכָּ־תאֶ ליכִ֖הָלְ ץרֶאָ֔הָ

Then Amaziah the priest of
Beth-El sent word to Jeroboam
the king of Israel and said,
“Amos has conspired against
you in the midst of the house of
Israel. The land is not able to
endure any of his words.

the priest of Beth-El sent:
regrouping, one could read, the
priest sent (word to) Beth-El,
which was the place of the royal
residence, Amos 7:13.

any ← all.
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Amos 7:11 ברֶחֶ֖בַּ סוֹמ֔עָ רמַ֣אָ הֹ֙כ־יכִּ
הY֥גָּ לאֵ֔רָשְׂיִ֨וְ םעָ֑בְרָיָ תוּמ֣יָ
ס ׃וֹתֽמָדְאַ לעַ֥מֵ הלֶ֖גְיִ

For this is what Amos says:
‘Jeroboam will die by the

sword,
And Israel will certainly go

into captivity,
Away from its land.’ ”

this is what ← thus.

away from ← from on.

Amos 7:12 ֹיּוַ סוֹמ֔עָ־לאֶ ה֙יָצְמַאֲ רמֶא֤
ץרֶאֶ֣־לאֶ U֖לְ־חרַבְּ Tלֵ֥ הזֶֹ֕ח
םשָׁ֖וְ םחֶלֶ֔ םשָׁ֣־לכָאֱוֶ הדָ֑וּהיְ

׃אבֵֽנָּתִּ

And Amaziah said to Amos,
“Go, you seer. Flee to the land of
Judah, and eat bread there, and
prophesy there.

bread: standing for food in
general. See 1 Sam 28:22-24.

Amos 7:13 ֹל לאֵ֔־תיבֵֽוּ דוֹע֖ ףיסִ֥וֹת־אֽ
אוּה֔ T֙לֶמֶ֙־שׁדַּקְמִ יכִּ֤ אבֵ֑נָּהִלְ
ס ׃אוּהֽ הכָ֖לָמְמַ תיבֵ֥וּ

And do not prophesy any more
in Beth-El, for it is the king's
sanctuary, and it is the royal
residence.”

royal residence ← house of the
kingdom.

Amos 7:14 ֹיּוַ ס֙וֹמעָ ןעַ֤יַּוַ היָ֔צְמַאֲ־לאֶ רמֶא֣
ֹנאָ איבִ֣נָ־אֹל ֹלוְ יכִ֔ איבִ֖נָ־ןבֶ א֥
סלֵ֥וֹבוּ יכִנֹ֖אָ רקֵ֥ וֹב־יכִּֽ יכִנֹ֑אָ
׃םימִֽקְשִׁ

Then Amos answered and said to
Amaziah, “I am not a prophet,
and I am not a prophet's son, for
I am a herdsman and a picker of
sycamore fig fruit.

I am not a prophet: perhaps
ironic, since his prophecies
were rejected. Or perhaps
supply by profession.

Amos 7:15 ֹצּהַ ירֵ֖חֲאַמֵ הוָ֔היְ ינִחֵ֣קָּיִּוַ ןא֑
ֹיּוַ אבֵ֖נָּהִ Tלֵ֥ הוָ֔היְ ֙ילַאֵ רמֶא֤

׃לאֵֽרָשְׂיִ ימִּ֥עַ־לאֶ

But the Lඈඋൽ took me from
looking after the flock, and the
Lඈඋൽ said to me, ‘Go and
prophesy to my people Israel,
and say,

Amos 7:16 התָּ֣אַ הוָ֑היְ־רבַדְּ עמַ֣שְׁ התָּ֖עַוְ
ֹל רמֵ֗אֹ לאֵ֔רָשְׂיִ־לעַ א֙בֵנָּתִ א֤
ֹלוְ ׃קחָֽשְׂיִ תיבֵּ֥־לעַ ףיטִּ֖תַ א֥

«And now, hear the word of the
Lඈඋൽ, you who are saying,

‹Do not prophesy against
Israel,

And do not distil
prognostications against
the house of Isaac.›

Isaac: in an unusual spelling.

Amos 7:17 U֞תְּשְׁאִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֹכּ ןכֵ֞לָ
U֙יתֶ֙נֹבְוּ Uינֶ֤בָוּ ה֙נֶזְתִּ ריעִ֤בָּ
לבֶחֶ֣בַּ U֖תְמָדְאַוְ וּלפֹּ֔יִ ברֶחֶ֣בַּ
המָ֤דָאֲ־לעַ התָּ֗אַוְ קלָּ֑חֻתְּ
הY֥גָּ לאֵ֔רָשְׂיִ֨וְ תוּמ֔תָּ ה֙אָמֵטְ
ס ׃וֹתֽמָדְאַ לעַ֥מֵ הלֶ֖גְיִ

Because of that, this is what the
Lඈඋൽ says:

‹Your wife will commit
whoredom in the city,

And your sons and
daughters will fall by the
sword,

And your land will be
divided up with the
measuring line,

And you will die on unclean
land,

And Israel will certainly go
into captivity

Away from its land.› » ’ ”

this is what ← thus.

certainly go into captivity:
infinitive absolute.

away from ← from on.

Amos 8:1 ֹכּ הנֵּ֖הִוְ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ ינִאַ֖רְהִ ה֥
׃ץיִקָֽ בוּל֥כְּ

This is what my Lord the Lඈඋൽ
showed me, and what I saw was
a basket of summer fruit.

this is what ← thus.

what I saw was ← behold.
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Amos 8:2 ֹיּוַ סוֹמ֔עָ ה֙אֶֹר התָּ֤אַ־המָֽ רמֶא֗
ֹיּוַ ץיִקָ֑ בוּל֣כְּ רמַ֖אֹוָ הוָ֜היְ רמֶא֨

ימִּ֣עַ־לאֶ ץ֙קֵּהַ אבָּ֤ ילַ֗אֵ
רוֹב֥עֲ דוֹע֖ ףיסִ֥וֹא־אֹל לאֵ֔רָשְׂיִ
׃וֹלֽ

And he said, “What do you see,
Amos?” And I said, “A basket of
summer fruit.” And the Lඈඋൽ
said to me,

“The end has come to my
people Israel;

I will not forgive them any
more.

forgive: or pass through.
Compare Amos 7:8.

Amos 8:3 םוֹיּ֣בַּ ל֙כָיהֵ תוֹר֤ישִׁ וּלילִ֜יהֵוְ
ברַ֣ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ םאֻ֖נְ אוּה֔הַ
Tילִ֥שְׁהִ םוֹק֖מָ־לכָבְּ רגֶפֶּ֔הַ
פ ׃סהָֽ

And the songs of the temple
will be howlings on that
day,

Says the Lord, the Lඈඋൽ.
Corpses will be numerous

everywhere.
Men will say, ‘He has cast it

off.
Keep silence.’

the songs of the temple will be
howlings: or they will howl
songs of the temple.

he has cast it off: AV differs
(they shall cast them forth).

Amos 8:4 ֹז־וּעמְשִׁ ןוֹי֑בְאֶ םיפִ֖אֲֹשּׁהַ תא֕
׃ץרֶאָֽ־ייֵּנִעֲ**־יונע* תיבִּ֖שְׁלַוְ

Hear this, you who swallow
up the needy

And in so doing, put a stop
To the livelihood of the {Q:

poor} [K: meek] of the
land,

The ketiv / qeré issue is a vav /
yod issue.

put a stop ← to put a stop.

Amos 8:5 ֹבעֲיַ יתַ֞מָ רמֹ֗אלֵ ֹחהַ ר֤ שׁ֙דֶ֙
תבָּ֖שַּׁהַוְ רבֶשֶּׁ֔ הרָיבִּ֣שְׁנַוְ
ה֙פָיאֵ ןיטִ֤קְהַלְ רבָּ֑־החָתְּפְנִוְ
ינֵ֥זְאֹמ תוֵּ֖עַלְוּ לקֶשֶׁ֔ לידִּ֣גְהַלְוּ

׃המָֽרְמִ

Saying, ‘When will the new
moon be over,

So we can sell corn?
And the Sabbath,
So we can open the grain

stores,
Selling a short ephah,
And in so doing, make more

shekels,
And swindle with false

balances,

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

swindle ← distort.

Amos 8:6 ןוֹי֖בְאֶוְ םילִּ֔דַּ ף֙סֶכֶּ֙בַּ תוֹנ֤קְלִ
רבַּ֖ לפַּ֥מַוּ םיִלָ֑עֲנַ רוּב֣עֲבַּ
׃ריבִּֽשְׁנַ

So we can buy the poverty-
stricken for silver,

And the needy for a pair of
sandals’,

And saying, ‘Let us sell the
refuse of the grain.’

Amos 8:7 ֹקעֲיַ ןוֹא֣גְבִּ הוָ֖היְ עבַּ֥שְׁנִ ב֑
חצַנֶ֖לָ חכַּ֥שְׁאֶ־םאִ
׃םהֶֽישֵׂעֲמַ־לכָּ

The Lඈඋൽ has sworn by the
excellency of Jacob,

‘I will certainly never forget
any of their works.’

I will certainly never forget:
strong denial using an
abbreviation of the oath formula
of 2 Sam 3:35, enhanced by for
ever.

any ← all.

Amos 8:8 ֹל ת֙אֹז לעַהַ֤ ץרֶאָ֔הָ זגַּ֣רְתִ־אֽ
התָ֤לְעָוְ הּבָּ֑ בשֵׁ֣וֹי־לכָּ לבַ֖אָוְ
הקשנו* השָׁ֥רְגְנִוְ הּלָּ֔כֻּ ר֙אֹכָ
ס ׃םיִרָֽצְמִ רוֹא֥יכִּ העָ֖קְשְׁנִוְ**

Will the land not tremble for
this,

And every inhabitant on it
mourn?

And will it not all rise like a
river

And be driven about
And be submerged like the

River of Egypt?

be submerged: the ketiv is from
הקשׁנ , be overflown, and the

qeré is from עקשׁנ , be
submerged. So the meanings are
similar.
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Amos 8:9 ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
שׁמֶשֶּׁ֖הַ יתִ֥אבֵהֵוְ הוִ֔היְ
ץרֶאָ֖לָ יתִּ֥כְשַׁחֲהַוְ םיִרָ֑הֳצָּבַּֽ
׃רוֹאֽ םוֹי֥בְּ

And it will happen on that
day,

Says the Lord, the Lඈඋൽ,
That I will make the sun set

at noon,
And I will make the earth

dark on a day in broad
daylight.

Amos 8:10 לבֶאֵ֗לְ םכֶ֜יגֵּחַ יתִּ֨כְפַהָוְ
יתִ֤ילֵעֲהַוְ הנָ֔יקִלְ ם֙כֶירֵישִֽׁ־לכָוְ
קשָׂ֔ ם֙יִנַ֙תְמָ־לכָּ־לעַ
ֹר־לכָּ־לעַוְ החָ֑רְקָ שׁא֖
דיחִ֔יָ לבֶאֵ֣כְּ הָ֙יתִּ֙מְשַׂוְ
׃רמָֽ םוֹי֥כְּ הּתָ֖ירִחֲאַוְ

And I will turn your feasts
into mourning

And all your songs into a
dirge,

And I will cause you to put
sackcloth round every
waist,

And there will be baldness
on every head,

And I will make the land
like mourning for an only
son,

And its final condition will
be a bitter day.

the land ← it, feminine.

for an only son ← of an only
(one). LXX= ἀγαπητοῦ, of a
beloved; Vulgate= unigniti, of
an only-begotten.

a bitter day ← like a bitter day,
but see note to Gen 24:28.

Amos 8:11 ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ םיאִ֗בָּ םימִ֣יָ ׀ ה֣נֵּהִ
ץרֶאָ֑בָּ בעָ֖רָ יתִּ֥חְלַשְׁהִוְ הוִ֔היְ
ֹל ֹלוְ ם֙חֶלֶּ֙לַ בעָ֤רָ־אֽ אמָ֣צָ־אֽ
תאֵ֖ µַמֹ֔שְׁלִ־םאִ יכִּ֣ םיִמַּ֔לַ
׃הוָֽהיְ ירֵ֥בְדִּ

Behold, the days are
coming,

Says the Lord, the Lඈඋൽ,
When I will send a famine

to the land,
But not a famine of bread,
And not thirst for water,
But one of hearing the

words of the Lඈඋൽ.

Amos 8:12 ןוֹפ֖צָּמִוּ םיָ֔־דעַ ם֣יָּמִ וּ֙ענָוְ
שׁקֵּ֥בַלְ וּט֛טְוֹשֽׁיְ חרָ֑זְמִ־דעַוְ

ֹלוְ הוָ֖היְ־רבַדְּ־תאֶ ׃וּאצָֽמְיִ א֥

And they will wander from
sea to sea,

And from the north to the
east,

And they will run to and fro
To seek the word of the

Lඈඋൽ,
But they will not find it.

wander: or stagger.

Amos 8:13 הנָפְלַּעַתְתִּ֠ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
םירִ֖וּחבַּהַוְ תוֹפ֛יָּהַ תY֧וּתבְּהַ
׃אמָֽצָּבַּ

On that day, the beautiful
virgins will faint,

As will the young men, from
thirst,

faint: or veil themselves, in
which case there is a play on
words, as the word also yokes
the young men, who simply
faint from thirst (unveiled).

Amos 8:14 ֹשׁ תמַ֣שְׁאַבְּ ם֙יעִבָּשְׁנִּהַ ןוֹר֔מְֽ
Tרֶדֶּ֣ יחֵ֖וְ ןדָּ֔ U֙יהYֶ֙אֱ יחֵ֤ וּר֗מְאָוְ
וּמוּק֥יָ־אֹלוְ וּל֖פְנָוְ עבַשָׁ֑־ראֵֽבְּ
ס ׃דוֹעֽ

Who swear by the guilt of
Samaria,

And say, ‘As your God
lives, Dan’,

And, ‘As the way of
Beersheba lives.’

So they will fall
And not rise again.”
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Amos 9:1 בצָּ֣נִ ינָֹ֜דאֲ־תאֶ יתִיאִ֨רָ
Tהַ֨ ר֩מֶאֹיּוַ ַ´בֵּ֗זְמִּהַ־לעַֽ
םיפִּ֗סִּהַ וּשׁ֣עֲרְיִוְ רוֹתּ֜פְכַּהַ
ֹרבְּ ם֙עַצַ֙בְוּ םלָּ֔כֻּ שׁא֣
ֹרהֱאֶ ברֶחֶ֣בַּ םתָ֖ירִחֲאַוְ ג֑
ֹל ֹלוְ סנָ֔ ם֙הֶלָ סוּנ֤יָ־אֽ טלֵ֥מָּיִ־אֽ
׃טילִֽפָּ םהֶ֖לָ

I saw the Lඈඋൽ* standing on
the altar,

And he said, “Strike the
capital of the pillar

So that the lintels shake,
And make them all crash

onto their heads,
And I will kill the last of

them with the sword.
None of them fleeing will

get away,
And no fugitive among them

will escape.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

lintels ← thresholds, but here
apparently the “threshold”
above the head.

Amos 9:2 ידִ֣יָ םשָּׁ֖מִ לוֹא֔שְׁבִ וּר֣תְּחְיַ־םאִ
םיִמַ֔שָּׁהַ וּ֙לעֲיַ־םאִֽוְ םחֵ֑קָּתִ
׃םדֵֽירִוֹא םשָּׁ֖מִ

Even if they dig through to
the underworld,

My hand will take them
from there,

And even if they ascend to
heaven,

I will bring them down from
there.

underworld: or grave.

Amos 9:3 ֹרבְּ וּ֙אבְחָֽיֵ־םאִוְ למֶ֔רְכַּהַ שׁא֣
םיתִּ֑חְקַלְוּ שׂפֵּ֖חַאֲ םשָּׁ֥מִ
֙ינַיעֵ דגֶ נֶּ֤מִ וּר֜תְסָּ֨יִ־םאִוְ
הוֶּ֥צַאֲ םשָּׁ֛מִ םיָּ֔הַ עקַ֣ רְקַבְּ
׃םכָֽשָׁנְוּ שׁחָ֖נָּהַ־תאֶ

And if they hide on the top
of Carmel,

I will search and take them
from there,

And if they conceal
themselves from my eyes
on the sea bed,

I will command the serpent,
And it will bite them,
Ousting them from there.

Carmel ← the Carmel.

Amos 9:4 י֣נֵפְלִ ֙יבִשְּׁבַ וּכ֤לְיֵ־םאִוְ
הוֶּ֥צַאֲ םשָּׁ֛מִ םהֶ֔יבֵיאֹֽ
יתִּ֨מְשַׂוְ םתַגָ֑רָהֲוַ ברֶחֶ֖הַ־תאֶ
ֹלוְ העָ֖רָלְ םהֶ֛ילֵעֲ ינִ֧יעֵ א֥
׃הבָֽוֹטלְ

And if they go into exile
before their enemies,

There I will command the
sword,

And it will kill them.
And I will set my eye

against them,
For their harm and not for

their good.

there ← from there.

Amos 9:5 µַגֵ֤וֹנּהַ תוֹא֗בָצְּהַ הוִ֜היְ ינָֹ֨דאוַ
וּל֖בְאָוְ גוֹמ֔תָּוַ ץ֙רֶאָ֙בָּ
ר֙אֹיְכַ התָ֤לְעָוְ הּבָ֑ יבֵשְׁוֹי֣־לכָּ
םיִרָֽצְמִ ראֹ֥יכִּ העָ֖קְשָׁוְ הּלָּ֔כֻּ

And it is the Lord, the Lඈඋൽ
of hosts,

Who strikes the earth
So that it melts,
So that all its inhabitants

mourn,
And it all rises like a river,
And it is submerged like the

River of Egypt

its inhabitants ← the
inhabitants in it.

OT - VOL 3 - 667



Amos 9:6 ותולעמ* ם֙יִמַ֙שָּׁבַ הנֶ֤וֹבּהַ
ץרֶאֶ֣־לעַ וֹת֖דָּגֻאֲוַ ויתָ֔וֹלעֲמַ**
םיָּ֗הַ־ימֵֽלְ ארֵֹ֣קּהַ הּדָ֑סָיְ
הוָ֥היְ ץרֶאָ֖הָ ינֵ֥פְּ־לעַ םכֵ֛פְּשְׁיִּ וַֽ

׃וֹמֽשְׁ

– Who builds his high
residences in the heavens,

And as for his vault of the
heavens above the earth,

He founded it.
He calls to the water of the

sea,
And pours it out on the

surface of the earth
– The Lඈඋൽ is his name.

high residences: the ketiv could
be regarded as a scriptio
defectiva spelling of the qeré.
The word is as for sundial
degrees, or for ascents as a
possible translation of the titles
of Psalms 120 - 134.

Amos 9:7 ילִ֛ םתֶּ֥אַ םייִּ֨שִׁכֻ י֩נֵבְכִ אוֹל֣הֲ
אוֹל֣הֲ הוָ֑היְ־םאֻנְ לאֵ֖רָשְׂיִ ינֵ֥בְּ
ץרֶאֶ֣מֵ י֙תִילֵ֙עֱהֶ לאֵ֗רָשְׂיִ־תאֶ
רוֹתּ֖פְכַּמִ םייִּ֥תִּשְׁלִפְוּ םיִרַ֔צְמִ
׃ריקִּֽמִ םרָ֥אֲוַ

Are you not to me like the
sons of Ethiopians,

O sons of Israel?
Says the Lඈඋൽ.
Did I not bring Israel up out

of the land of Egypt?
And the Philistines from

Caphtor,
And the Aramaean from

Kir?

Caphtor: [CB] refers this to
Crete.

Amos 9:8 הוִ֗היְ ינָֹ֣דאֲ ׀ י֣נֵיעֵ הנֵּ֞הִ
יתִּ֣דְמַשְׁהִוְ האָ֔טָּחַהַֽ ה֙כָלָמְמַּבַּ
ספֶאֶ֗ המָ֑דָאֲהָ י֣נֵפְּ לעַ֖מֵ הּתָ֔אֹ
ֹל יכִּ֠ דימִ֛שְׁאַ דימֵ֥שְׁהַ א֣
ֹקעֲיַ תיבֵּ֥־תאֶ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ב֖

Look, the eyes of the Lord,
the Lඈඋൽ, are against the
sinful kingdom,

And I will cut it off from the
face of the earth,

Except that I will not utterly
destroy the house of
Jacob,

Says the Lඈඋൽ.

sinful kingdom ← kingdom of
sin, a Hebraic genitive.

earth ← ground, land.

utterly destroy: infinitive
absolute.

Amos 9:9 יתִוֹע֥נִהֲוַ הוֶּ֔צַמְ ֙יכִנֹאָֽ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ
לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣־תאֶ םיִ֖וֹגּהַ־לכָֽבְ
ֹלוְ הרָ֔בָכְּבַּ µַ֙וֹנּ֙יִ רשֶׁ֤אֲכַּ לוֹפּ֥יִ־אֽ
׃ץרֶאָֽ רוֹר֖צְ

For behold, I am about to
command

And cause the house of
Israel to wander among
all the nations,

As corn is shaken around in
a sieve,

But no grain falls to the
ground.

wander: or stagger; compare
Amos 8:2. It is also related to
the word for shaken around in
this verse.

Amos 9:10 ֹכּ וּתוּמ֔יָ ברֶחֶ֣בַּ ימִּ֑עַ יאֵ֣טָּחַ ל֖
ֹל םירִ֗מְאֹהָ םידִּ֛קְתַוְ שׁיגִּ֧תַ־אֽ
׃העָֽרָהָ וּנידֵ֖עֲבַּ

All sinners among my
people will die by the
sword,

Who say,
‘No evil will approach and

come upon us.’

sinners among ← sinners of.
Wider use of the construct state.

Amos 9:11 תכַּ֥סֻ־תאֶ םיקִ֛ אָ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
יתִּ֣רְדַגָוְ תלֶפֶ֑נֹּהַ דיוִ֖דָּ
םיקִ֔אָ ו֙יתָֹסרִֽהֲוַ ןהֶ֗יצֵרְפִּ־תאֶ
׃םלָֽוֹע ימֵ֥יכִּ הָיתִ֖ינִבְוּ

On that day I will raise up
the tabernacle of David,

Which has fallen down,
And I will wall up their

breaches,
And I will raise up its

ruins,
And I will build her up
As in days of old,

Acts 15:16.

tabernacle ← booth. Not the
same word as the one for the
tabernacle.

its ... her: referring to the house
(masculine) of Jacob and the
tabernacle (feminine) of David.

of old ← of the age.
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Amos 9:12 תירִ֤אֵשְׁ־תאֶ וּשׁ֜רְייִֽ ןעַמַ֨לְ
ארָ֥קְנִ־רשֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ־לכָוְ ם֙וֹדאֱ
ֹע הוָ֖היְ־םאֻנְ םהֶ֑ילֵעֲ ימִ֖שְׁ השֶׂ֥
ֹזּ פ ׃תאֽ

In order that they who are
called after my name

May inherit the remnant
of Edom

And all the Gentiles,
Says the Lඈඋൽ,
Who is doing this.

Acts 15:17, James 2:7.

who are called after my name
← on whom my name has been
called. See James 2:7.

One could construe this verse
with they and all the Gentiles
among whom my name is called
as the subject of the verb may
inherit. The absence of a second

־תאֶ , infixed in ְלכָו , militates for
this; compare Gen 1:1 ( ־תאֶ
repeated).

Amos 9:13 הוָ֔היְ־םאֻנְ ם֙יאִבָּ םימִ֤יָ הנֵּ֨הִ
Tרֵֹ֥דוְ רצֵֹ֔קּבַּ שׁ֙רֵוֹח שׁגַּ֤נִוְ
וּפיטִּ֤הִוְ ערַ זָּ֑הַ Tשֵׁ֣מֹבְּ םיבִ֖נָעֲ
תוֹע֖בָגְּהַ־לכָוְ סיסִ֔עָ ם֙ירִהָהֶֽ
׃הנָגְ גַֽוֹמתְתִּ

Look, the days are coming,
Says the Lඈඋൽ,
When the ploughman will

be close behind the
reaper,

And the grape-treader the
seed-sower,

And the mountains will
distil new wine,

And all the hills will melt.

will be close behind ←
approaching. Perhaps
suggesting no winter.

Amos 9:14 ימִּ֣עַ תוּב֣שְׁ־תאֶ י֮תִּבְשַׁוְ
ת֙וֹמּשַׁנְ םירִ֤עָ וּנ֞בָוּ֒ לאֵרָשְׂיִ
וּת֖שָׁוְ םימִ֔רָכְ וּע֣טְנָוְ וּבשָׁ֔יָוְ

וּל֖כְאָוְ תוֹנּ֔גַ וּשׂ֣עָוְ םנָ֑ייֵ־תאֶ
׃םהֶֽירִפְּ־תאֶ

And I will reverse the
captivity of my people
Israel,

And they will rebuild the
desolate cities

And they will dwell in them,
And they will plant

vineyards
And they will drink their

wine,
And they will make gardens
And they will eat their fruit.

rebuild ← build.

Amos 9:15 ֹלוְ םתָ֑מָדְאַ־לעַ םיתִּ֖עְטַנְוּ א֨
ם֙תָמָדְאַ לעַ֤מֵ דוֹע֗ וּשׁ֜תְנָּיִ

הוָ֥היְ רמַ֖אָ םהֶ֔לָ יתִּתַ֣נָ רשֶׁ֣אֲ
׃UיהYֶֽאֱ

And I will plant them on
their land,

And they will not be
plucked up any more
from their land

Which I have given to them,
Says the Lඈඋൽ your God.”

Obad 1:1 ֹע ןוֹז֖חֲ ֹכּ ה֑יָדְבַֽ ינָֹ֨דאֲ ר֩מַאָ־הֽ
וּנעְמַ֜שָׁ העָ֨וּמשְׁ םוֹד֗אֱלֶ הוִ֜היְ

חלָּ֔שֻׁ םיִ֣וֹגּבַּ ר֙יצִוְ ה֙וָהיְ תאֵ֤מֵ
הָילֶעָ המָוּק֥נָוְ וּמוּק֛
׃המָֽחָלְמִּלַ

The vision of Obadiah. This is
what my Lord the Lඈඋൽ says to
Edom:

“We have heard a report
from the Lඈඋൽ,

And an envoy sent among
the nations,

Saying, ‘Rise and let us rise
against her in war.’

|| Jer 49:14.

this is what ← thus.

This verse contains the words of
Edom's foes [CB].

Obad 1:2 ֹטקָ הנֵּ֥הִ יוּז֥בָּ םיִ֑וֹגּבַּ Uיתִּ֖תַנְ ן֛
׃דאֹֽמְ התָּ֖אַ

Look,
I have made you small

among the nations;
You are greatly despised.

|| Jer 49:15.

Here, the Lඈඋൽ speaks his own
words.
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Obad 1:3 ינִ֥כְֹשׁ Uאֶ֔ישִּׁהִ U֙בְּלִ ןוֹד֤זְ
וֹתּ֑בְשִׁ םוֹר֣מְ עלַסֶּ֖־יוֵגְחַבְ
׃ץרֶאָֽ ינִדֵ֖רִוֹי ימִ֥ וֹבּ֔לִבְּ רמֵ֣אֹ

The insolence of your heart
has deceived you,

You who dwell in the
fissures of the rock.

He who has a high dwelling
place

Says in his heart,
‘Who can bring me down to

earth?’

|| Jer 49:16.

The verse changes from second
to third grammatical person (not
uncommon in Hebrew).

Obad 1:4 ןיבֵּ֥־םאִוְ רשֶׁנֶּ֔כַּ ³ַיבִּ֣גְתַּ־םאִ
םשָּׁ֥מִ U נֶּ֑קִ םישִׂ֣ םיבִ֖כָוֹכּֽ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ U֖דְירִֽוֹא

Even if you exalt yourself
like the eagle,

And even if you make your
nest among the stars,

I will bring you down from
there,

Says the Lඈඋൽ.

|| Jer 49:16.

Obad 1:5 U֙לְ־וּאֽבָּ םיבִ֤נָּגַּ־םאִ
Tיאֵ֣ הלָיְלַ֔ ידֵדְוֹשׁ֣־םאִ
ם֑יָּדַּ וּב֖נְגְיִ אוֹל֥הֲ התָימֵ֔דְנִ
ֹבּ־םאִ אוֹל֖הֲ Tלָ֔ וּאבָּ֣ ם֙ירִצְֽ
׃תוֹלֽלֵֹע וּריאִ֥שְׁיַ

If thieves were to come to
you,

Or burglars in the night,
How you would be ruined!
Would they not steal as

much as they want?
If grape-harvest raiders

come to you,
Will they not just leave

gleanings?

|| Jer 49:9.

as much as they want ← their
sufficiency.

Obad 1:6 וּע֖בְנִ ושָׂ֔עֵ וּשׂ֣פְּחְנֶ Tיאֵ֚
׃וינָֽפֻּצְמַ

How the affairs of Esau are
investigated,

And how his hidden designs
are searched out!

|| Jer 49:10.

investigated: the same word as
laid bare in Jer 49:10, but we
translate maintaining
parallelism within the verse
(investigated ... searched out).

Obad 1:7 ֹכּ Uוּח֗לְּשִׁ לוּב֣גְּהַ־דעַֽ ישֵׁ֣נְאַ ל֚
U֖לְ וּל֥כְיָ Uוּא֛ישִּׁהִ Uתֶ֔ירִבְ
וּמישִׂ֤יָ U֗מְחְלַ UמYֶ֑שְׁ ישֵׁ֣נְאַ
׃וֹבּֽ הנָ֖וּבתְּ ןיאֵ֥ Uיתֶּ֔חְתַּ ר֙וֹזמָ

All your allies have sent you
to the border;

They have deceived you.
Those who were well-

disposed to you have
outwitted you;

They place your bread in a
hunter's net under you,

But you have no
understanding about it at
all.

your allies ← the men of your
covenant.

those who were well-disposed
to you ← the men of your
peace.

outwitted ← prevailed over.

Obad 1:8 הוָ֑היְ־םאֻנְ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ אוֹל֛הֲ
םוֹד֔אֱמֵֽ ם֙ימִכָחֲ יתִּ֤דְבַאֲהַוְ
׃ושָֽׂעֵ רהַ֥מֵ הנָ֖וּבתְוּ

Will I not destroy the wise
men of Edom on that day,

Says the Lඈඋൽ,
And remove understanding

from the mount of Esau?

of Edom ← from Edom.

Obad 1:9 ןעַמַ֧לְ ןמָ֑יתֵּ Uירֶ֖וֹבּגִ וּתּ֥חַוְ
׃לטֶקָּֽמִ ושָׂ֖עֵ רהַ֥מֵ שׁיאִ֛־תרֶכָּֽיִ

And your warriors of Teman
will be afraid

Of each man being cut off
From the mount of Esau,
And they will be afraid of

slaughter.

your warriors of Teman: AV
differs (thy mighty men, O
Teman), also possible, but see
[Ges-HG] §128d for examples
of genitives after a noun with a
suffix.
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Obad 1:10 ֹקעֲיַ Uיחִ֥אָ סמַ֛חֲמֵ U֣סְּכַתְּ ב֖
׃םלָֽוֹעלְ תָּרַ֖כְנִוְ השָׁ֑וּב

For the violence done
against your brother
Jacob,

Shame will cover you,
And you will be cut off age-

abidingly.

violence done against your
brother ← violence of your
brother, an objective genitive
(you violated your brother).

Obad 1:11 תוֹב֥שְׁ םוֹי֛בְּ דגֶנֶּ֔מִ U֣דְמָֽעֲ ם֙וֹיבְּ
וּאבָּ֣ םירִ֞כְנָוְ וֹל֑יחֵ םירִ֖זָ
וירָ֗עָשְׁ** ורעש*
ִלַשָׁוּריְ־לעַוְ לרָ֔וֹג וּדּ֣יַ ם֙֙
׃םהֶֽמֵ דחַ֥אַכְּ התָּ֖אַ־םגַּ

On the day when you stood
opposite Jacob,

On the day when strangers
took his army captive,

And foreigners came to his
{K: gate} [Q: gates]

And cast lots over
Jerusalem,

You too were one of them.

one of them ← like one of them,
but see note to Gen 24:28.

Obad 1:12 םוֹי֣בְּ U֙יחִ֙אָ־םוֹיבְ ארֶתֵּ֤־לאַוְ
חמַ֥שְׂתִּ־לאַוְ וֹר֔כְנָ
םדָ֑בְאָ םוֹי֣בְּ הדָ֖וּהיְ־ינֵֽבְלִ
׃הרָֽצָ םוֹי֥בְּ Uיפִּ֖ לדֵּ֥גְתַּ־לאַוְ

But do not look with
satisfaction

On the day of your brother,
On the day of his loss of

sovereignty.
And do not rejoice over the

sons of Judah
On the day when they

perish,
And do not gloat
On the day of their

adversity.

loss of sovereignty ←
alienation.

gloat ← magnify your mouth.

AV differs, using the past tense.
But the forms are prohibitions,
being either warnings
previously given, or regarding a
future event.

Obad 1:13 םוֹי֣בְּ ֙ימִּעַ־רעַשַֽׁבְ אוֹב֤תָּ־לאַ
התָּ֛אַ־םגַ ארֶתֵּ֧־לאַ םדָ֔יאֵ
וֹד֑יאֵ םוֹי֣בְּ וֹת֖עָרָבְּ
םוֹי֥בְּ וֹל֖יחֵבְ הנָחְלַ֥שְׁתִּ־לאַוְ

׃וֹדֽיאֵ

Do not go to the gate of my
people

On the day of their calamity,
And do not look upon their

suffering
On the day of their calamity,
And do not send forces

against their forces
On the day of their calamity.

go ... their calamity ... send ...
their forces: a mid verse switch
of grammatical person of both
verbal subjects and suffixes, but
we take them as the same
references.

Obad 1:14 קרֶפֶּ֔הַ־לעַ ד֙מֹעֲתַּ־לאַֽוְ
ויטָ֑ילִפְּ־תאֶ תירִ֖כְהַלְ
םוֹי֥בְּ וידָ֖ירִשְׂ רגֵּ֥סְתַּ־לאַוְ
׃הרָֽצָ

And do not stand at the road
junction,

To cut off their escapees,
And do not close off their

fugitives
On the day of adversity.

Obad 1:15 הוָ֖היְ־םוֹי בוֹר֥קָ־יכִּֽ
תָ֙ישִׂ֙עָ רשֶׁ֤אֲכַּ םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ־לעַ
בוּשׁ֥יָ U֖לְמֻגְּ Tלָּ֔ השֶׂעָ֣יֵ
׃Uשֶֽׁאֹרבְּ

For the day of the Lඈඋൽ is
near,

Coming upon all nations.
As you have done,
So it shall be done to you;
Your recompense will return

onto your head.

Rev 1:10.

Obad 1:16 רהַ֣־לעַ ם֙תֶיתִשְׁ רשֶׁ֤אֲכַּֽ יכִּ֗
דימִ֑תָּ םיִ֖וֹגּהַ־לכָֽ וּתּ֥שְׁיִ ישִׁ֔דְקָ
׃וּיֽהָ אוֹל֥כְּ וּי֖הָוְ וּע֔לָוְ וּת֣שָׁוְ

For as you have drunk on
my holy mountain,

So all the nations will drink
continually.

And they will drink and
swallow,

And they will be as if they
had never existed.

|| Jer 49:12.

my holy mountain ← the
mountain of my holiness, a
Hebraic genitive.

never ← not.
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Obad 1:17 היָהָ֣וְ הטָ֖ילֵפְ היֶ֥הְתִּ ןוֹיּ֛צִ רהַ֥בְוּ
ֹק ֹקעֲיַֽ תיבֵּ֣ וּ֙שׁרְ יָֽוְ שׁדֶ֑ תאֵ֖ ב֔
׃םהֶישֵׁרָֽוֹמ

But on Mount Zion there
will be deliverance,

And it will be holy,
And the house of Jacob will

receive their inheritances.

holy ← holiness.

receive their inheritances ←
inherit their inheritances.

Obad 1:18 ֹקעֲיַ־תיבֵ ה֩יָהָוְ תיבֵ֧וּ שׁאֵ֜ ב֨
שׁקַ֔לְ ו֙שָׂעֵ תיבֵ֤וּ הבָ֗הָלֶ ףסֵ֣וֹי
םוּל֑כָאֲוַ םהֶ֖בָ וּק֥לְדָוְ
ֹלוְ ושָׂ֔עֵ תיבֵ֣לְ ד֙ירִשָׂ ה֤יֶהְיִֽ־אֽ
׃רבֵּֽדִּ הוָ֖היְ יכִּ֥

And the house of Jacob will
become fire,

And the house of Joseph a
flame,

But the house of Esau will
become stubble.

So they will be burned and
consumed,

And there will not be any
escapee of the house of
Esau,

For the Lඈඋൽ has spoken.

they will be burned and
consumed ← they will burn
them and consume them.
Avoidance of the passive.

Obad 1:19 ושָׂ֗עֵ רהַ֣־תאֶ בגֶנֶּ֜הַ וּשׁ֨רְיָוְ
וּ֙שׁרְיָוְ םיתִּ֔שְׁלִפְּ־תאֶ ה֙לָפֵשְּׁהַוְ

הדֵ֣שְׂ תאֵ֖וְ םיִרַ֔פְאֶ הדֵ֣שְׂ־תאֶ
׃דעָֽלְגִּהַ־תאֶ ןמִ֖יָנְבִוּ ןוֹר֑מְֹשׁ

And the south will inherit
the mount of Esau,

And the lowlands will
inherit the Philistines,

And they will inherit the
territory of Ephraim,

And the territory of
Samaria.

And Benjamin will inherit
Gilead.

territory (2x) ← field.

Gilead: see Gen 31:21.

Obad 1:20 לאֵ֤רָשְׂיִ ינֵ֨בְלִ הזֶּהַ֠־לחֵהַֽ תלֻ֣גָוְ
תלֻ֥גָוְ תפַ֔רְצָ֣־דעַ ם֙ינִעֲנַכְּ־רשֶֽׁאֲ
וּשׁ֕רְ יִֽ דרַ֑פָסְבִּ רשֶׁ֣אֲ ]לַ֖שָׁוּריְ

׃בגֶ נֶּֽהַ ירֵ֥עָ תאֵ֖

And the captives of these
forces of the sons of
Israel

Who are scattered among
the Canaanites

Will inherit territory as far
as Zarephath.

And the captives of
Jerusalem

Who are in Sepharad
Will inherit the cities of the

south.

are scattered among: AV differs
(shall possess).

Zarephath: see 1 Ki 17:9.

Sepharad: the Modern Hebrew
for Spain, though not
universally acknowledged as the
ancient meaning. See also [CB].

Obad 1:21 ןוֹיּ֔צִ רהַ֣בְּ ם֙יעִשִׁוֹמֽ וּל֤עָוְ
התָ֥יְהָוְ ושָׂ֑עֵ רהַ֣־תאֶ טפֹּ֖שְׁלִ
׃הכָֽוּלמְּהַ הוָ֖הילַֽ

And saviours will go to
Mount Zion,

To judge the mount of Esau,
And the kingdom will be the

Lඈඋൽ's.”

Jonah 1:1 הנָ֥וֹי־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ יתַּ֖מִאֲ־ןבֶ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jonah the son of Amittai and
said,

came ← became.

Jonah 1:2 ריעִ֥הָ הוֵ֛נְינִֽ־לאֶ Tלֵ֧ םוּק֠
הָילֶ֑עָ ארָ֣קְוּ הלָ֖וֹדגְּהַ
׃ינָֽפָלְ םתָ֖עָרָ התָ֥לְעָ־יכִּֽ

“Get up and go to Nineveh, the
great city, and call out to it that
their wickedness has come up
into my presence.”
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Jonah 1:3 ֹרבְלִ ה֙נָוֹי םקָ ֤יָּוַ השָׁישִׁ֔רְתַּ ַ´֣
אצָ֥מְיִּוַ וֹפ֜יָ דרֶיֵּ֨וַ הוָ֑היְ ינֵ֖פְלִּמִ
ןתֵּ֨יִּוַ שׁישִׁ֗רְתַ האָ֣בָּ ׀ ה֣יָּנִאָ
ם֙הֶמָּעִ אוֹב֤לָ הּ֙בָּ דרֶ֤ יֵּוַ הּרָ֜כָשְׂ
׃הוָֽהיְ ינֵ֖פְלִּמִ השָׁישִׁ֔רְתַּ

But Jonah got up to flee to
Tarshish, away from the
presence of the Lඈඋൽ, and he
went down to Joppa, and he
found a ship going to Tarshish,
and he paid the fare for this, and
he went down into it, to go with
them to Tarshish, away from the
presence of the Lඈඋൽ.

Jonah 1:4 ה֙לָוֹדגְּ־ַ´וּרֽ ליטִ֤הֵ הוָ֗היוַֽ
ם֑יָּבַּ לוֹד֖גָּ־רעַסַֽ יהִ֥יְוַ םיָּ֔הַ־לאֶ
׃רבֵֽשָּׁהִלְ הבָ֖שְּׁחִ היָּ֔נִאֳהָ֣וְ

But the Lඈඋൽ sent out a great
wind to the sea, and there was a
great storm on the sea, and the
ship was on the point of being
broken.

was on the point of ←
reckoned, thought, but also was
about to.

Jonah 1:5 שׁיאִ֣ וּ֮קעֲזְיִּ וַֽ םיחִ֗לָּמַּהַ וּא֣רְייִּֽוַ
םילִ֜כֵּהַ־תאֶ וּלטִ֨יָּוַ ו֒יהYָאֱ־לאֶ
לקֵ֖ הָלְ םיָּ֔הַ־לאֶ ה֙יָּנִאֳבָּֽ רשֶׁ֤אֲ
יתֵ֣כְּרְיַ־לאֶ ד֙רַיָ הנָ֗וֹיוְ םהֶ֑ילֵעֲמֵֽ
׃םדַֽרָיֵּוַ בכַּ֖שְׁיִּוַ הנָ֔יפִסְּהַ

And the sailors were afraid, and
each one called to his god, and
they jettisoned the cargo which
was in the ship into the sea in
order to lighten the vessel from
it, but Jonah had gone down into
the cabins of the vessel and had
lain down, and he was in deep
sleep.

cargo: [CB] has tackling, but
the word is used of various
objects, such as kitchen utensils
(Lev 11:34), weapons (1 Sam
8:12), and musical instruments
(2 Chr 23:13).

Jonah 1:6 ֹיּוַ לבֵֹ֔חהַ ברַ֣ ו֙ילָאֵ ברַ֤קְיִּוַ רמֶא֥
ארָ֣קְ םוּק֚ םדָּ֑רְנִ U֣לְּ־המַ וֹל֖
תשֵּׁ֧עַתְיִ ילַ֞וּא UיהYֶ֔אֱ־לאֶ
ֹלוְ וּנלָ֖ םיהYִ֛אֱהָ ׃דבֵֽאֹנ א֥

And the captain approached him
and said to him, “What are you
doing sleeping? Get up and call
on your God. It may be that God
will consider us, and we will not
perish.”

what are you doing sleeping ←
what (is it) to you sleeping.

Jonah 1:7 וּ֙כלְ וּהעֵ֗רֵ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ
העָ֔דְ נֵ֣וְ תוֹל֔רָוֹגֽ הלָיפִּ֣נַוְ
ֹזּהַ העָ֥רָהָ ימִ֛לְּשֶׁבְּ וּנלָ֑ תא֖
לרָ֖וֹגּהַ לפֹּ֥יִּוַ תוֹל֔רָוֹגּֽ וּ֙לפִּ֙יַּוַ
׃הנָֽוֹי־לעַ

And each man said to his
neighbour, “Come and let us cast
lots, so we know on account of
whom this misfortune of ours
has come.” And they cast lots,
and the lot fell on Jonah.

Jonah 1:8 וּנלָ֔ אנָּ֣־הדָיגִּהַ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ
ֹזּהַ העָ֥רָהָ־ימִלְ רשֶׁ֛אֲבַּ וּנלָ֑ תא֖
אוֹב֔תָּ ןיִאַ֣מֵוּ U֙תְּכְאלַמְּ־המַ
םעַ֖ הזֶּ֥מִ־יאֵֽוְ Uצֶ֔רְאַ המָ֣
׃התָּאָֽ

And they said to him, “Please
tell us on account of what this
misfortune of ours is, and what
your business is, and where you
come from, and what your
country is, and of which people
you are.”

what: or whom.

Jonah 1:9 ֹיּוַ יכִנֹ֑אָ ירִ֣בְעִ םהֶ֖ילֵאֲ רמֶא֥
ינִ֣אֲ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ יהYֵ֤אֱ הוָ֞היְ־תאֶוְ
םיָּ֖הַ־תאֶ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ ארֵ֔יָ
׃השָֽׁבָּיַּהַ־תאֶוְ

And he said to them, “I am a
Hebrew, and I fear the Lඈඋൽ
God of heaven, who made the
sea and the dry land.”

I fear: in a Hebrew “OSV”
(object-subject-verb) sentence.
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Jonah 1:10 הלָ֔וֹדגְ האָ֣רְיִ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ וּא֤רְייִּֽוַ
ֹזּ־המַ וילָ֖אֵ וּר֥מְאֹיּוַ תָישִׂ֑עָ תא֣
ינֵ֤פְלִּמִ־יכִּֽ םישִׁ֗נָאֲהָ וּע֣דְיָ־יכִּֽ
דיגִּ֖הִ יכִּ֥ ַ´רֵֹ֔ב אוּה֣ ה֙וָהיְ
׃םהֶֽלָ

And the men were afraid with a
great fear, and the men said to
him, “What is this that you have
done?” For the men knew that he
was fleeing from the Lඈඋൽ, for
he had told them.

from ← from the face of.

Jonah 1:11 Tלָּ֔ השֶׂעֲנַּ֣־המַ ו֙ילָאֵ וּר֤מְאֹיּוַ
םיָּ֖הַ יכִּ֥ וּנילֵ֑עָמֵֽ םיָּ֖הַ קתֹּ֥שְׁיִוְ

׃רעֵֹֽסוְ Tלֵ֥וֹה

And they said to him, “What
should we do to you, so that the
sea will calm down for us? For
the sea is becoming more and
more tempestuous.”

for us ← from on us.

Jonah 1:12 ֹיּוַ ינִלֻ֣יטִהֲוַ ֙ינִוּא֙שָׂ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣
םכֶ֑ילֵעֲמֵֽ ם֖יָּהַ קתֹּ֥שְׁיִוְ םיָּ֔הַ־לאֶ
רעַסַּ֧הַ ילִּ֔שֶׁבְ יכִּ֣ ינִאָ֔ µַדֵ֣וֹי יכִּ֚
׃םכֶֽילֵעֲ הזֶּ֖הַ לוֹד֛גָּהַ

And he said to them, “Lift me up
and throw me into the sea, and
the sea will calm down for you,
for I know that it is on account
of me that this great storm has
come on you.”

for you ← from on you.

Jonah 1:13 בישִׁ֛הָלְ םישִׁ֗נָאֲהָ וּר֣תְּחְיַּוַ
ֹלוְ השָׁ֖בָּיַּהַ־לאֶ ֹכיָ א֣ םיָּ֔הַ יכִּ֣ וּל֑
׃םהֶֽילֵעֲ רעֵֹ֖סוְ Tלֵ֥וֹה

Then the men rowed in order to
return to dry land, but they could
not do it, because the sea was
becoming more and more
tempestuous on them.

but: adversative use of the vav.

Jonah 1:14 וּר֗מְאֹיּוַ הוָ֜היְ־לאֶ וּא֨רְקְיִּוַ
הדָ֗בְאֹנ אנָ֣־לאַ ה֙וָהיְ הנָּ֤אָ
ןתֵּ֥תִּ־לאַוְ הזֶּ֔הַ שׁיאִ֣הָ שׁ֙פֶנֶ֙בְּ
התָּ֣אַ־יכִּֽ איקִ֑ נָ םדָּ֣ וּנילֵ֖עָ
׃תָישִֽׂעָ תָּצְפַ֖חָ רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֔היְ

So they called to the Lඈඋൽ and
said, “We beseech you, Lඈඋൽ,
please do not let us perish
because of this man's life, and do
not lay innocent blood on us, for
you, O Lඈඋൽ, do what you
please.”

life ← soul.

Jonah 1:15 וּהלֻ֖טִיְוַ הנָ֔וֹי־תאֶ וּ֙אשְׂיִּוַ
׃וֹפּֽעְזַּמִ םיָּ֖הַ דמֹ֥עֲיַּוַ ם֑יָּהַ־לאֶ

So they lifted Jonah up and
threw him in the sea. And the
sea stopped its raging.

Jonah 1:16 הלָ֖וֹדגְ האָ֥רְיִ םישִׁ֛נָאֲהָ וּא֧רְייִּֽוַ
הוָ֔הילַֽ ח֙בַזֶ֙־וּחבְּזְ יִּֽוַ הוָ֑היְ־תאֶ
׃םירִֽדָנְ וּר֖דְּיִּ וַֽ

And the men feared the Lඈඋൽ
with a great fear, and they
offered a sacrifice to the Lඈඋൽ,
and they made vows.

offered ← sacrificed.

made vows ← vowed vows.

Jonah 1:17 Y֖µַבְלִ לוֹד֔גָּ גדָּ֣ ה֙וָהיְ ןמַ֤יְוַ
גדָּ֔הַ יעֵ֣מְבִּ ה֙נָוֹי יהִ֤יְוַ הנָ֑וֹי־תאֶ
׃תוֹלֽילֵ השYָׁ֥שְׁוּ םימִ֖יָ השYָׁ֥שְׁ

Then the Lඈඋൽ appointed a large
fish to swallow Jonah. And
Jonah was in the inner parts of
the fish for three days and
three nights.

Matt 12:40.

Jonah 2:1 ויהYָ֑אֱ הוָ֖היְ־לאֶ הנָ֔וֹי ללֵּ֣פַּתְיִּוַ
׃הגָֽדָּהַ יעֵ֖מְּמִ

And Jonah prayed to the Lඈඋൽ
his God from the inner parts of
the fish.

Jonah 2:2 ֹיּוַ ילִ֛ הרָצָּ֥מִ יתִארָקָ֠ רמֶא֗
לוֹא֛שְׁ ןטֶבֶּ֧מִ ינִנֵ֑עֲיַּ וַֽ הוָ֖היְ־לאֶ
׃ילִֽוֹק תָּעְמַ֥שָׁ יתִּעְוַּ֖שִׁ

And he said,
“I called on account of my

predicament to the Lඈඋൽ,
And he answered me.
I cried out from the belly of

the underworld,
And you heard my voice.

underworld: the word can
sometimes be translated grave.
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Jonah 2:3 םימִּ֔יַ בבַ֣לְבִּ ה֙לָוּצמְ ינִכֵ֤ילִשְׁתַּוַ
Uירֶ֥בָּשְׁמִ־לכָּ ינִבֵ֑בְֹסיְ רהָ֖נָוְ
׃וּרבָֽעָ ילַ֥עָ Uילֶּ֖גַוְ

And you cast me into the
deep,

In the heart of the seas,
And the tide surrounded me.
All your breakers and your

waves passed over me.

in the heart of the seas: more
loosely on the high seas.

Jonah 2:4 דגֶ ֣נֶּמִ יתִּשְׁרַ֖גְנִ יתִּרְמַ֔אָ ינִ֣אֲוַ
טיבִּ֔הַלְ ףיסִ֣וֹא Tאַ֚ Uינֶ֑יעֵ
׃Uשֶֽׁדְקָ לכַ֖יהֵ־לאֶ

And I said,
‘I have been driven out of

your sight,
But I will look again at your

holy temple.’

sight ← eyes.

your holy temple ← the temple
of your holiness, a Hebraic
genitive.

Jonah 2:5 םוֹה֖תְּ שׁפֶנֶ֔־דעַ ם֙יִמַ֙ ינִוּפ֤פָאֲ
׃ישִֽׁאֹרלְ שׁוּב֥חָ ףוּס֖ ינִבֵ֑בְֹסיְ

Water has surrounded me,
Threatening my life.
The deep has encompassed

me;
Sea-weed is bound around

my head.

threatening my life ← up to
soul.

Jonah 2:6 ץרֶאָ֛הָ יתִּדְרַ֔יָ ם֙ירִהָ יבֵ֤צְקִלְ
לעַתַּ֧וַ םלָ֑וֹעלְ ידִ֖עֲבַ הָיחֶ֥רִבְּ
׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ ייַּ֖חַ תחַשַּׁ֛מִ

I descended to the roots of
the mountains;

The earth with its bars were
closing in after me for
age-long time,

But you rescued my life
from the pit,

O Lඈඋൽ my God.

rescued ← raised.

Jonah 2:7 הוָ֖היְ־תאֶ ישִׁ֔פְנַ ֙ילַעָ ףטֵּ֤עַתְהִבְּ
יתִ֔לָּפִתְּ U֙ילֶ֙אֵ אוֹב֤תָּוַ יתִּרְכָ֑זָ

׃Uשֶֽׁדְקָ לכַ֖יהֵ־לאֶ

When my life was draining
away from me,

I remembered the Lඈඋൽ,
And my prayer came to you
– To your holy temple.

life ← soul.

your holy temple ← the temple
of your holiness, a Hebraic
genitive.

Jonah 2:8 םדָּ֖סְחַ אוְשָׁ֑־ילֵבְהַ םירִ֖מְּשַׁמְ
ֹזעֲיַ ׃וּבֽ

Those who pay respect to
vain idols

Abandon themselves to their
tender mercies,

AV differs, and [CB] offers
another explanation.

their tender mercies ← their
kindness. We take this as irony,
as the idols' (nonexistent)
kindness.

Jonah 2:9 Tלָּ֔־החָבְּזְאֶ ה֙דָוֹתּ לוֹק֤בְּ ינִ֗אֲוַ
המָלֵּ֑שַׁאֲ יתִּרְדַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ
ס ׃הוָֽהילַ התָעָ֖וּשׁיְ

But I will sacrifice to you
with a voice of
thanksgiving;

That which I vowed,
I will fulfil,
For salvation is of the

Lඈඋൽ.”

Jonah 2:10 ֹיּוַ אקֵ֥ יָּוַ גדָּ֑לַ הוָ֖היְ רמֶא֥
פ ׃השָֽׁבָּיַּהַ־לאֶ הנָ֖וֹי־תאֶ

Then the Lඈඋൽ spoke to the fish,
and it ejected Jonah onto the dry
land.

Jonah 3:1 הנָ֖וֹי־לאֶ הוָ֛היְ־רבַדְ יהִ֧יְוַ
׃רמֹֽאלֵ תינִ֥שֵׁ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Jonah a second time and said,

came ← became.

Jonah 3:2 ריעִ֣הָ הוֵ֖נְינִֽ־לאֶ Tלֵ֥ םוּק֛
הָ֙ילֶ֙אֵ ארָ֤קְוִּ הלָ֑וֹדגְּהַ
רבֵֹ֥דּ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ האָ֔ירִקְּהַ־תאֶ
׃Uילֶֽאֵ

“Arise and go to Nineveh, the
great city, and proclaim to it the
proclamation which I am
speaking to you.”
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Jonah 3:3 הוֶ֖נְינִֽ־לאֶ Tלֶ֛יֵּוַ הנָ֗וֹי םקָ֣ יָּוַ
התָ֤יְהָ הוֵ֗נְינִֽוְ הוָ֑היְ רבַ֣דְכִּ
Tלַ֖הֲמַ םיהYִ֔אלֵֽ ה֙לָוֹדגְּ־ריעִ
׃םימִֽיָ תשYֶׁ֥שְׁ

So Jonah got up and went to
Nineveh according to the word
of the Lඈඋൽ. Now Nineveh was
an exceedingly great city, it
being three days' journey round
its perimeter.

exceedingly great ← great to
God, an idiom using Elohim,
God, for an extreme quality. See
Gen 23:6.

Jonah 3:4 Tלַ֖הֲמַ ריעִ֔בָ אוֹב֣לָ ה֙נָוֹי לחֶ֤יָּוַ
דוֹע֚ רמַ֔אֹיּוַ א֙רָקְיִּוַ דחָ֑אֶ םוֹי֣

׃תכֶפָּֽהְנֶ הוֵ֖נְינִֽוְ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ

And Jonah began to go into the
city, making a day's journey, and
he made a proclamation and
said, “There are forty days to go,
then Nineveh will be
overturned.”

forty days to go ← still forty
days.

Jonah 3:5 םיהYִ֑אבֵּֽ הוֵ֖נְינִֽ ישֵׁ֥נְאַ וּנימִ֛אֲיַּ וַֽ
םיקִּ֔שַׂ וּשׁ֣בְּלְיִּוַ ם֙וֹצ־וּארְקְיִּוַ

׃םנָּֽטַקְ־דעַוְ םלָ֖וֹדגְּמִ

And the men of Nineveh
believed God, and they called a
fast, and they put on sackcloth,
both great and small.

both great and small ← from
great and to small. See 1 Sam
15:3 and Gen 6:7.

Jonah 3:6 הוֵ֔נְינִֽ ךלֶמֶ֣־לאֶ ר֙בָדָּהַ עגַּ֤יִּוַ
וֹתּ֖רְדַּאַ רבֵ֥עֲיַּוַ וֹא֔סְכִּמִ ם֙קָ֙יָּוַ

בשֶׁ֖יֵּוַ קשַׂ֔ סכַ֣יְוַ וילָ֑עָמֵֽ
׃רפֶאֵֽהָ־לעַ

And the matter reached the king
of Nineveh, and he rose up from
his throne and removed his robe
and covered himself with
sackcloth and sat in ashes.

Jonah 3:7 ֹיּוַ קעֵ֗זְיַּוַ םעַטַּ֧מִ הוֵ֔נְינִֽבְּ ר֙מֶא֙
םדָ֨אָהָ רמֹ֑אלֵ וילָֹ֖דגְוּ Tלֶמֶּ֛הַ
ֹצּהַוְ רקָ֣ בָּהַ המָ֜הֵבְּהַוְ ןא֗

וּע֔רְיִ־לאַ֨ המָוּא֔מְ וּ֙מעֲטְיִ־לאַֽ
׃וּתּֽשְׁיִ־לאַ םיִמַ֖וּ

And he made a pronouncement
and announced in Nineveh by
decree of the king and his nobles
and said, “Let man, and cattle,
and oxen, and sheep not taste
anything, nor feed, and let them
not drink water.

Jonah 3:8 ם֙דָאָהָֽ םיקִּ֗שַׂ וּסּ֣כַּתְיִוְ
םיהYִ֖אֱ־לאֶ וּא֥רְקְיִוְ המָ֔הֵבְּהַוְ
וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֚ וּבשֻׁ֗יָוְ הקָ֑ זְחָבְּ
רשֶׁ֥אֲ סמָ֖חָהֶ־ןמִוּ העָ֔רָהָֽ
׃םהֶֽיפֵּכַבְּ

But let man and cattle be
covered in sackcloth, and let
them call out to God in strength
of mind, and let each man turn
from his wicked way and from
the violence which is in their
hands.

Jonah 3:9 םיהYִ֑אֱהָ םחַ֖נִוְ בוּשׁ֔יָ µַדֵ֣וֹי־ימִֽ
ֹלוְ וֹפּ֖אַ ןוֹר֥חֲמֵ בשָׁ֛וְ ׃דבֵֽאֹנ א֥

Who knows whether God will
turn and repent and turn from the
fury of his anger, so that we do
not perish.”

Jonah 3:10 םהֶ֔ישֵׂעֲמַ֣־תאֶֽ ם֙יהYִאֱהָֽ ארְ֤ יַּוַ
םחֶנָּ֣יִּוַ העָ֑רָהָ םכָּ֣רְדַּמִ וּבשָׁ֖־יכִּ
העָ֛רָהָ־לעַ םיהYִ֗אֱהָ
ֹלוְ םהֶ֖לָ־תוֹשׂעֲלַ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ א֥
׃השָֽׂעָ

And God saw their deeds – that
they had turned from their evil
way – and God repented of the
harm which he had said he
would do to them, and he did not
do it.

Jonah 4:1 הלָ֑וֹדגְ העָ֣רָ הנָ֖וֹי־לאֶ ערַ יֵּ֥וַ
׃וֹלֽ רחַיִּ֖וַ

But it greatly displeased Jonah,
and it infuriated him.

it greatly displeased Jonah ← it
displeased Jonah (with) great
displeasure.
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Jonah 4:2 הנָּ֤אָ רמַ֗אֹיּוַ הוָ֜היְ־לאֶ ללֵּ֨פַּתְיִּוַ
ירִ֗בָדְ ה֣זֶ־אוֹלהֲ ה֙וָהיְ
ןכֵּ֥־לעַ יתִ֔מָדְאַ־לעַ ֙יתִוֹיהֱ־דעַ
ֹרבְלִ יתִּמְדַּ֖קִ יכִּ֣ השָׁישִׁ֑רְתַּ ַ´֣
ןוּנּ֣חַ־לאֵֽ ה֙תָּאַ יכִּ֤ יתִּעְדַ֗יָ
דסֶחֶ֔־ברַוְ ם֙יִפַּ֙אַ Tרֶאֶ֤ םוּח֔רַוְ
׃העָֽרָהָ־לעַ םחָ֖נִוְ

And he prayed to the Lඈඋൽ and
said, “O Lඈඋൽ, I beseech you,
was not this result my concern,
up to the time that I was in my
land? – the reason I was quick to
flee to Tarshish? For I knew that
you were a compassionate and
merciful GOD, longsuffering
and of great kindness, and
repentant of that which is bad.

concern ← word, thing.

that you were a compassionate
and merciful GOD (etc.):
compare Joel 2:13.

Jonah 4:3 ישִׁ֖פְנַ־תאֶ אנָ֥־חקַ הוָ֔היְ התָּ֣עַוְ
ס ׃ייָּֽחַמֵ יתִ֖וֹמ בוֹט֥ יכִּ֛ ינִּמֶּ֑מִ

And now, O Lඈඋൽ, take, I
beseech you, my life from me,
for it is better for me to die than
to live.”

life ← soul.

it is better for me to die than to
live ← my death (is) better than
my life.

Jonah 4:4 ֹיּוַ הרָחָ֥ בטֵ֖יהֵהַ הוָ֔היְ רמֶא֣
׃Tלָֽ

But the Lඈඋൽ said, “Is it good
that you should be infuriated?”

is it good: adverbial use of the
infinitive absolute, here
translated as a noun clause.

Jonah 4:5 בשֶׁ֖יֵּוַ ריעִ֔הָ־ןמִ ה֙נָוֹי אצֵ֤יֵּוַ
םשָׁ֜ וֹל֨ שׂ֩עַיַּוַ ריעִ֑לָ םדֶקֶּ֣מִ
דעַ֚ לצֵּ֔בַּ הָ֙יתֶּ֙חְתַּ בשֶׁ֤יֵּוַ הכָּ֗סֻ
׃ריעִֽבָּ ה֖יֶהְיִּ־המַ האֶ֔רְיִ רשֶׁ֣אֲ

Then Jonah went out of the city
and sat to the east of the city, and
he made a booth for himself
there, and he sat under it in the
shade, until he should see what
would happen in the city.

to the east of: or in front of.

Jonah 4:6 לעַ֣יַּוַ ןוֹי֞קָיקִ םיהYִאֱ֠־הוָֽהיְ ןמַ֣יְוַ
ל֙צֵ תוֹי֥הְלִֽ הנָ֗וֹילְ לעַ֣מֵ ׀
וֹת֑עָרָֽמֵ וֹל֖ ליצִּ֥הַלְ וֹשׁ֔אֹר־לעַ
ןוֹי֖קָיקִּֽהַ־לעַ הנָ֛וֹי חמַ֥שְׂיִּוַ

׃הלָֽוֹדגְ החָ֥מְשִׂ

And the Lඈඋൽ God appointed a
castor oil plant, and he caused it
to go up over Jonah, to be a
shade over his head, to deliver
him from his distress. And Jonah
was very pleased about the
castor oil plant.

was very pleased ← rejoiced
(with) great joy.

Jonah 4:7 תוֹל֥עֲבַּ תעַלַ֔וֹתּ ם֙יהYִאֱהָֽ ןמַ֤יְוַ
Tתַּ֥וַ תרָ֑חֳמָּלַֽ רחַשַּׁ֖הַ
׃שׁבָֽייִּוַ ןוֹי֖קָיקִּֽהַ־תאֶ

But God appointed a worm at
the rising of dawn on the next
day, and it struck the castor oil
plant, and it withered.

Jonah 4:8 ֹרזְכִּ ׀ יהִ֣יְוַ ןמַ֨יְוַ שׁמֶשֶּׁ֗הַ ַ´֣
תישִׁ֔ירִחֲ ם֙ידִקָ ַ´וּר֤ םיהYִ֜אֱ
ֹר־לעַ שׁמֶשֶּׁ֛הַ Tתַּ֥וַ הנָ֖וֹי שׁא֥
וֹ֙שׁפְנַ־תאֶ לאַ֤שְׁיִּוַ ףלָּ֑עַתְיִּוַ
ֹיּוַ תוּמ֔לָ ׃ייָּֽחַמֵ יתִ֖וֹמ בוֹט֥ רמֶא֕

And it came to pass at sunrise
that God appointed a sultry east
wind, and the sun struck Jonah's
head, and he became faint, and
he asked in his heart to die, and
he said, “It is better for me to die
than to live.”

sultry: AV differs (vehement).

in his heart ← his soul.

it is better for me to die than to
live ← my death (is) better than
my life.

Jonah 4:9 ֹיּוַ הנָ֔וֹי־לאֶ ם֙יהYִאֱ רמֶא֤
ןוֹי֑קָיקִּֽהַ־לעַ U֖לְ־הרָֽחָ בטֵ֥יהֵהַ
ֹיּוַ ילִ֖־הרָחָֽ בטֵ֥יהֵ רמֶא֕
׃תוֶמָֽ־דעַ

But God said to Jonah, “Is it
good that you should be
infuriated about the castor oil
plant?” And he said, “It is good
that I should be infuriated, to the
extent of wanting death.”

is it good ... it is good: adverbial
use of the infinitive absolute,
here translated as noun clauses.
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Jonah 4:10 ֹיּוַ תָּ֙סְחַ֙ התָּ֥אַ הוָ֔היְ רמֶא֣
תָּלְמַ֥עָ־אֹל רשֶׁ֛אֲ ןוֹי֔קָיקִּ֣הַ־לעַ
ֹלוְ וֹבּ֖ הלָיְלַ֥־ןבִּשֶׁ וֹתּ֑לְדַּגִ א֣
׃דבָֽאָ הלָיְלַ֥־ןבִוּ היָ֖הָ

But the Lඈඋൽ said, “You pitied
the castor oil plant, which you
did not toil over and did not
cultivate, which came in a night
and perished in a night.

Jonah 4:11 ֹל ֙ינִאֲוַֽ הוֵ֖נְינִ־לעַ סוּח֔אָ א֣
הּבָּ֡־שׁיֶ רשֶׁ֣אֲ הלָ֑וֹדגְּהַ ריעִ֣הָ
וֹבּ֜רִ הרֵ֨שְׂעֶ־םיתֵּשְׁמִֽ ה֩בֵּרְהַ
ֹל רשֶׁ֤אֲ םדָ֗אָ וֹנ֣ימִיְ־ןיבֵּ ע֙דַיָ־אֽ
׃הבָּֽרַ המָ֖הֵבְוּ וֹל֔אֹמשְׂלִ

Should I not pity the great city of
Nineveh, in which there are
more than one hundred and
twenty thousand people, who do
not know the difference between
their right hand and their left,
and also much cattle?”

Mic 1:1 היָ֗הָ רשֶׁ֣אֲ ׀ הוָ֣היְ־רבַדְּ
ימֵ֥יבִּ יתִּ֔שְׁרַמֹּ֣הַ ה֙כָימִ־לאֶ
יכֵ֣לְמַ היָּ֖קִזְחִיְ זחָ֥אָ םתָ֛וֹי
ןוֹר֖מְֹשׁ־לעַ הזָ֥חָ־רשֶׁאֲ הדָ֑וּהיְ
׃]לָֽשָׁוּרֽיוִ

The word of the Lඈඋൽ which
came to Micah the Morashtite in
the days of Jotham, Ahaz and
Hezekiah, kings of Judah, which
he saw concerning Samaria and
Jerusalem.

came ← became.

Morashtite: AV= Morasthite.
See Jer 26:18.

Mic 1:2 יבִישִׁ֖קְהַ םלָּ֔כֻּ םימִּ֣עַ וּ֙עמְשִׁ
הוִ֤היְ ינָֹ֨דאֲ י֩הִיוִ הּאYָ֑מְוּ ץרֶאֶ֣
לכַ֥יהֵמֵ ינָֹ֖דאֲ דעֵ֔לְ ם֙כֶבָּ
׃וֹשֽׁדְקָ

Hear, all you people,
And hearken, O earth and

your fulness,
And let my Lord the Lඈඋൽ

be a witness against you
– That is the Lඈඋൽ*

From his holy temple.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

all you people ... your fulness ←
peoples, all of them ... its
fulness. Unexpected
grammatical third persons; see
Obad 1:3.

his holy temple ← the temple of
his holiness, a Hebraic genitive.

Mic 1:3 וֹמ֑וֹקמְּמִ אצֵֹ֣י הוָ֖היְ הנֵּ֥הִ־יכִּֽ
יתומב*־לעַ Tרַ֖דָוְ דרַ֥יָוְ
׃ץרֶאָֽ יתֵמֳבָּ֥**

For look, the Lඈඋൽ is
coming out of his place,

And he will descend and
step

Onto the idolatrous raised
sites of the earth.

the idolatrous raised sites: the
ketiv can be regarded as the
scriptio plena spelling of the
qeré.

Mic 1:4 ויתָּ֔חְתַּ ם֙ירִהָהֶֽ וּסּמַ֤נָוְ
ג֙נַוֹדּכַּ וּעקָּ֑בַּתְיִ םיקִ֖ מָעֲהָוְ

םירִ֥גָּמֻ םיִמַ֖כְּ שׁאֵ֔הָ ינֵ֣פְּמִ
׃דרָֽוֹמבְּ

Then the mountains will
melt under him,

And the valleys will be split;
They will be like wax in

front of a fire,
And like water pouring

down a gully.

pouring ← being poured.

Mic 1:5 ֹז־לכָּ בֹ֙קעֲיַֽ עשַׁפֶ֤בְּ תא֔
ֹטּחַבְוּ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ תוא֖

ֹקעֲיַ עשַׁפֶ֣־ימִֽ ֹשׁ א֙וֹלהֲ ב֗ ןוֹר֔מְֽ
אוֹל֖הֲ הדָ֔וּהיְ תוֹמ֣בָּ ֙ימִוּ
׃]לָֽשָׁוּריְ

All this is for the
transgression of Jacob,

And for the sins of the house
of Israel.

What is the transgression of
Jacob?

Is it not Samaria?
And what are the idolatrous

raised sites of Judah?
Are they not in Jerusalem?

what (2x): perhaps where, but
the word usually means who, or,
less commonly, what.

Samaria: i.e. Samaria's idolatry.
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Mic 1:6 הדֶ֖שָּׂהַ יעִ֥לְ ןוֹר֛מְֹשׁ יתִּ֥מְשַׂוְ
֙יגַּלַ יתִּ֤רְגַּהִוְ םרֶכָ֑ יעֵטָּ֣מַלְ
׃הלֶּֽגַאֲ הָידֶֹ֖סיוִ הָינֶ֔בָאֲ

“And I will make Samaria a
ruin of the countryside

– Vineyard plantation sites.
And I will pour her stones

out into the valley,
And I will expose her

foundations.

This verse and the following
give direct speech by the Lඈඋൽ.

Mic 1:7 וּתּכַּ֗יֻ הָילֶ֣יסִפְּ־לכָוְ
שׁאֵ֔בָ וּפ֣רְשָּׂיִ הָ֙ינֶּ֙נַתְאֶ־לכָוְ
יכִּ֠ המָ֑מָשְׁ םישִׂ֣אָ הָיבֶּ֖צַעֲ־לכָוְ

הצָבָּ֔קִ ה֙נָוֹז ן נַ֤תְאֶמֵ
׃וּבוּשֽׁיָ הנָ֖וֹז ן נַ֥תְאֶ־דעַוְ

And all her carved images
will be beaten in pieces,

And all her wages of
prostitution will be burnt
in fire.

And I will make all her idols
a desolation,

For she gathered them from
the wages of prostitution,

And to the wages of
prostitution they shall
return.”

Mic 1:8 הלָילִ֔יאֵוְ הדָ֣פְּסְאֶ ת֙אֹז־לעַ
ללָ֖וֹשׁ** לליש* הכָ֥לְיאֵ
םינִּ֔תַּכַּ ד֙פֵּסְמִ השֶׂ֤עֱאֶ םוֹר֑עָוְ
׃הנָֽעֲיַ תוֹנ֥בְכִּ לבֶאֵ֖וְ

For this I will mourn and
howl;

I will walk as one who has
been stripped and is
naked.

I will undertake mourning
like jackals,

And lamentation like
ostriches.

stripped: the ketiv has to be
regarded as an equivalent to the
qeré.

Mic 1:9 ה֙אָבָ֙־יכִּ הָיתֶ֑וֹכּמַ השָׁ֖וּנאֲ יכִּ֥
ימִּ֖עַ רעַשַׁ֥־דעַ עגַ֛נָ הדָ֔וּהיְ־דעַ
׃]לָֽשָׁוּריְ־דעַ

For her wounds are
incurable,

For this has come to Judah;
He has reached the gate of

my people
– Jerusalem.

he: [CB], some unnamed foe.

Mic 1:10 וּכּ֑בְתִּ־לאַ וֹכ֖בָּ וּדיגִּ֔תַּ־לאַ ת֙גַבְּ
רפָ֖עָ הרָ֔פְעַלְ תיבֵ֣בְּ
׃ישִׁלָּֽפַּתְהִ** יתשלפתה*

Do not relate this in Gath;
Do not weep at all.
In the house of Aphrah,
{Q: Roll} [K: You rolled] in

the dust.

We take ketiv as an Aramaic
form; as standard Hebrew I
rolled in the dust.

do not weep at all: infinitive
absolute.

Mic 1:11 ריפִ֖שָׁ תבֶשֶׁ֥וֹי םכֶ֛לָ ירִ֥בְעִ
ֹב־היָרְעֶ ֹל תשֶׁ֑ תבֶשֶׁ֣וֹי ה֙אָצְיָֽ א֤
חקַּ֥יִ לצֶאֵ֔הָ תיבֵּ֣ ד֙פַּסְמִ ןנָ֔אֲצַֽ
׃וֹתֽדָּמְעֶ םכֶּ֖מִ

Transgress as you will,
O inhabitants of Shaphir,
In nakedness and shame.
The inhabitant of Zaanan

did not come out
At the mourning of Beth-

Ezel;
He will take his support

away from you.

transgress: or cross over.
Transgress in Hos 6:7. AV
differs (pass ye away).

as you will ← for yourselves.
Ironic.

inhabitants ← inhabitant.

Shaphir: AV= Saphir.

Mic 1:12 תוֹר֑מָ תבֶשֶׁ֣וֹי בוֹט֖לְ הלָֽחָ֥־יכִּֽ
רעַשַׁ֖לְ הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ ע֙רָ דרַ יָ֤־יכִּֽ
׃]לָֽשָׁוּריְ

For the inhabitants of
Maroth waited for good
times,

When bad times came down
from the Lඈඋൽ,

At the gate of Jerusalem.

inhabitants ← inhabitant.

Maroth: “Bittertown”.
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Mic 1:13 תבֶשֶׁ֣וֹי שׁכֶרֶ֖לָ הבָ֛כָּרְמֶּהַ םתֹ֧רְ
א֙יהִ תאטָּ֥חַ תישִׁ֨ארֵ שׁיכִ֑לָ
וּא֖צְמְנִ Tבָ֥־יכִּ ןוֹיּ֔צִ־תבַלְ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יעֵ֥שְׁפִּ

Hitch the steed to the
chariot,

O inhabitants of Lachish.
It is the beginning of sin for

the daughter of Zion,
For the transgressions of

Israel have been found in
you.

steed to the chariot ← chariot to
the steed.

inhabitants ← inhabitant.

Mic 1:14 לעַ֖ םיחִ֔וּלּשִׁ ינִ֣תְּתִּ ֙ןכֵלָ
ב֙יזִכְאַ יתֵּ֤בָּ תגַּ֑ תשֶׁרֶ֣וֹמ
׃לאֵֽרָשְׂיִ יכֵ֖לְמַלְ בזָ֔כְאַלְ

Therefore give a bill of
divorce in Moresheth-
Gath.

The houses of Achzib are
deceit to the kings of
Israel.

Achzib: “Deceittown”.

Mic 1:15 ֹע תבֶשֶׁ֖וֹי Tלָ֔ יבִאָ֣ שׁ֙רֵֹיּהַ ד֗
דוֹב֥כְּ אוֹב֖יָ םלָּ֥דֻּעֲ־דעַ השָׁ֑רֵמָֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ

I am still going to bring the
dispossessor to you,

O inhabitants of Mareshah.
The glory of Israel will

come to Adullam.

dispossessor: or heir. [CB]
refers this to Assyria.

inhabitants ← inhabitant.

glory of Israel: [CB] refers this
to the nobility of Israel, fleeing
to a cave.

Mic 1:16 ֹגוָ יחִ֣רְקָ Tיִ גָ֑וּנעֲתַּ ינֵ֖בְּ־לעַ יזִּ֔
וּל֖גָ יכִּ֥ רשֶׁנֶּ֔כַּ T֙תֵחָרְקָ יבִחִ֤רְהַ
ס ׃Tמֵּֽמִ

Make yourself bald and
shave yourself,

For the sake of your
delightful sons.

Make your baldness wide
like the eagle,

For they will be deported
away from you.

shave ← shear.

your delightful sons ← the sons
of your delight, a Hebraic
genitive.

Mic 2:1 ֹח יוֹה֧ ערָ֖ ילֵעֲפֹ֥וּ ןוֶאָ֛־יבֵשְֽׁ
ֹבּהַ רוֹא֤בְּ םתָ֑וֹבכְּשְׁמִ־לעַ ר֙קֶ֙
׃םדָֽיָ לאֵ֖לְ־שׁיֶ יכִּ֥ הָוּשׂ֔עֲיַ

Woe to those who devise
vain things,

And those who engage in
evil on their couches.

At morning light they
perform it,

For it is in the power of their
hand.

vain things ← vanity, but also
iniquity.

Mic 2:2 םיתִּ֖בָוּ וּלזָ֔גָוְ ת֙וֹדשָׂ וּד֤מְחָוְ
וֹת֔יבֵוּ רבֶגֶּ֣ וּ֙קשְׁעָֽוְ וּאשָׂ֑נָוְ
פ ׃וֹתֽלָחֲנַוְ שׁיאִ֖וְ

And they covet fields
And they seize them,
And they covet houses
And they expropriate them,
And they oppress a fellow

and his household,
And a man and his

inheritance.

expropriate ← take up, remove.

fellow ← man, warrior,
husband.

Mic 2:3 ֹכּ ןכֵ֗לָ בשֵֹׁ֛ח ינִ֥נְהִ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
ֹזּהַ החָ֥פָּשְׁמִּהַ־לעַ העָ֑רָ תא֖
ֹל רשֶׁאֲ֠ םשָּׁ֜מִ וּשׁימִ֨תָ־אֽ
ֹראוְּצַ ֹלוְ םכֶ֗יתֵֽ המָ֔וֹר וּ֙כלְתֵֽ א֤
׃איהִֽ העָ֖רָ תעֵ֥ יכִּ֛

Therefore this is what the
Lඈඋൽ says:

“Look, I am devising evil on
this family

– A yoke from which you
will not be able to move
your necks –

And you will not walk
haughtily,

For it will be a time of evil.

this is what ← thus.

from which ← which from
there.
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Mic 2:4 לשָׁ֗מָ םכֶ֣ילֵעֲ אשָּׂ֧יִ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
דוֹד֣שָׁ ר֙מַאָ ה֙יָהְנִֽ יהִ֤נְ ההָ֨נָוְ
Tיאֵ֚ רימִ֑יָ ימִּ֖עַ קלֶחֵ֥ וּנדֻּ֔שַׁנְ
׃קלֵּֽחַיְ וּנידֵ֖שָׂ בבֵ֥וֹשׁלְ ילִ֔ שׁימִ֣יָ

On that day a proverb will
be uttered against you,

And a mournful lamentation
will be delivered,

Which will say,
‘We have been completely

plundered;
He has changed the portion

of my people.
How he has removed what

was mine,
By overturning our fields
And dividing them up.’ ”

will be uttered ... a mournful
lamentation will be delivered ←
one will take up ... one will
lament a lamentation of
lamenting. Avoidance of the
passive.

we have been completely
plundered: infinitive absolute.

by overturning: gerundial use of
the infinitive.

Mic 2:5 ֹל ֙ןכֵלָ לבֶחֶ֖ Tילִ֥שְׁמַ U֔לְ ה֣יֶהְיִֽ־אֽ
׃הוָֽהיְ להַ֖קְבִּ לרָ֑וֹגבְּ

Therefore you will not have
anyone drawing a
boundary by lot

In the convocation of the
Lඈඋൽ.

drawing a boundary ← casting
a cord.

Mic 2:6 ֹל ןוּפ֑יטִּיַ וּפטִּ֖תַּ־לאַ וּפטִּ֣יַ־אֽ
ֹל הלֶּאֵ֔לָ ׃תוֹמּֽלִכְּ גסַּ֖יִ א֥

“Do not prophesy”, they
prophesy.

So they do not prophesy to
these people.

No-one withdraws from the
shame he incurs.

they prophesy: AV differs (say
they to them that prophesy).

Mic 2:7 ֹקעֲיַ־תיבֵּֽ רוּמ֣אָהֶ ר֙צַקָהֲ ב֗
וילָ֑לָעֲמַ הלֶּאֵ֖־םאִ הוָ֔היְ ַ´וּר֣
רשָׁ֥יָּהַ םעִ֖ וּביטִ֔ייֵ ירַ֨בָדְ אוֹל֤הֲ
׃Tלֵֽוֹה

“Are you called the house of
Jacob?

Has the Lඈඋൽ become
impatient?

Or are these things his
works?

Are not my works good
With him who walks

uprightly?

We take the sense as, House of
Jacob, you have brought this
trouble on yourself.

Mic 2:8 םמֵ֔וֹקיְ ב֣יֵוֹאלְ ֙ימִּעַ לוּמ֗תְאֶוְ
ןוּט֑שִׁפְתַּ רדֶאֶ֖ המָ֔לְשַׂ לוּמּ֣מִ
׃המָֽחָלְמִ יבֵ֖וּשׁ חטַבֶּ֔ םירִ֣בְֹעמֵ

And recently my people
would rise as if against
an enemy.

Encountering a garment,
You would strip off the

mantle
From passers-by,

confidently
– Those returning from

battle.

encountering ← from opposite,
perhaps for when standing
opposite.

AV differs somewhat.

The sense is highway robbery of
people enriched with spoils of
war.

Mic 2:9 תיבֵּ֖מִ ןוּשׁ֔רְ גָ֣תְּ ֙ימִּעַ ישֵׁ֤נְ
ֹע ל֙עַמֵ הָיגֶ֑נֻעֲתַּֽ וּח֥קְתִּ הָילֶ֔לָֽ
׃םלָֽוֹעלְ ירִ֖דָהֲ

You drive out the women of
my people,

Each from her pleasant
home.

You have taken away my
honour from her children
age-abidingly.

her pleasant home ← the home
of her pleasure.

Mic 2:10 ֹז־אֹל יכִּ֥ וּכ֔לְוּ וּמוּק֣ תא֖
האָ֛מְטָ רוּב֥עֲבַּ החָ֑וּנמְּהַ
׃ץרָֽמְנִ לבֶחֶ֥וְ לבֵּ֖חַתְּ

Rise and go,
For this is not rest,
Because of uncleanness,
And it is destructive with a

pernicious destruction.

rest ← the rest.
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Mic 2:11 בזֵּ֔כִּ רקֶשֶׁ֣וָ ַ֙´וּר֙ Tלֵֹ֥ה שׁיאִ֞־וּל
היָ֥הָוְ רכָ֑שֵּׁלַוְ ןיִ ֖יַּלַ U֔לְ ףטִּ֣אַ
׃הזֶּֽהַ םעָ֥הָ ףיטִּ֖מַ

If a man walks in a spirit of
falsehood,

And he lies,
Saying, ‘I will prophesy to

you of wine and strong
drink’,

Then he will be accepted as
a prophet of this people.

spirit of falsehood ← spirit and
falsehood.

Mic 2:12 ֹסאָ ֹסאֱאֶ ף֨ ֹקעֲיַ ף֜ ץבֵּ֤קַ Tלָּ֗כֻּ ב֣
דחַיַ֥ לאֵ֔רָשְׂיִ תירִ֣אֵשְׁ ץ֙בֵּקַאֲ
ֹצכְּ וּנּמֶ֖ישִׂאֲ ר֙דֶעֵ֙כְּ הרָ֑צְבָּ ןא֣
הנָמֶ֖יהִתְּ וֹר֔בְדָּֽהַ Tוֹת֣בְּ
׃םדָֽאָמֵ

I will certainly gather all of
you, Jacob,

I will certainly collect the
remainder of Israel

And put him together like
the sheep of Bozrah,

Like a flock in the middle of
its pasture.

The women will bustle with
so many people.

I will certainly gather ... I will
certainly collect: both infinitive
absolute.

Mic 2:13 וּ֙צרְפָּֽ םהֶ֔ינֵפְלִ ץ֙רֵפֹּהַ הלָ֤עָ
ֹבעֲיַּ וַֽ ֹבעֲיַּוַ וֹב֑ וּאצְ֣יֵּוַ רעַשַׁ֖ וּר֔ ר֤

הוָ֖היוַ םהֶ֔ינֵפְלִ ם֙כָּלְמַ
פ ׃םשָֽׁאֹרבְּ

The demolisher has gone
out.

They break what is in front
of them,

And they cross the gate and
come out through it.

Their king crosses in front
of them,

And the Lඈඋൽ is at their
head.”

demolisher ← breaker-in,
breach-maker.

gone out ← gone up, used of
going out to war.

in front of them: AV differs in
association of the word, as does
MT (the breaker is come up
before them).

Mic 3:1 ֹקעֲיַ ישֵׁ֣ארָ א֙נָ־וּעמְשִׁ רמַ֗אֹוָ ב֔
אוֹל֣הֲ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ינֵ֖יצִקְוּ
׃טפָּֽשְׁמִּהַ־תאֶ תעַדַ֖לָ םכֶ֔לָ

And I said,
“Hear, I beseech you, O

heads of Jacob,
And leaders of the house of

Israel.
Is it not incumbent on you to

know judgment?

Mic 3:2 ֹשׂ הער* יבֵהֲאֹ֣וְ בוֹט֖ יאֵנְ֥
םהֶ֔ילֵעֲמֵֽ ם֙רָוֹע ילֵ֤זְגֹּ ערָ֑**
׃םתָֽוֹמצְעַ לעַ֥מֵ םרָ֖אֵשְׁוּ

You are haters of good
And lovers of evil.
You flay their skin off them
And remove their flesh off

their bones.”

evil: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

Mic 3:3 ם֙רָוֹעוְ ֒ימִּעַ ראֵ֣שְׁ וּ֮לכְאָ רשֶׁ֣אֲוַ
וּטישִׁ֔פְהִ םהֶ֣ילֵעֲמֵ
וּ֙שׂרְפָוּ וּחצֵּ֑פִּ םהֶ֖יתֵמֹֽצְעַ־תאֶוְ
Tוֹת֥בְּ רשָׂ֖בָכְוּ ריסִּ֔בַּ רשֶׁ֣אֲכַּ
׃תחַלָּֽקַ

And what they eat is the
flesh of my people,

And they flay their skin off
them

And break their bones,
And they chop them up for

cooking in a pot,
Or as meat for stewing in a

cauldron.

for ← as.

Mic 3:4 ֹלוְ הוָ֔היְ־לאֶ וּק֣עֲזְיִ זאָ֚ הנֶ֖עֲיַ א֥
תעֵ֣בָּ ם֙הֶמֵ וינָ֤פָּ רתֵּ֨סְיַוְ םתָ֑וֹא
וּערֵ֖הֵ רשֶׁ֥אֲכַּ איהִ֔הַ
פ ׃םהֶֽילֵלְעַמַ

Then they will cry out to the
Lඈඋൽ,

But he will not answer them,
And he will hide his face

from them at that time,
According to how they have

done wrong in their
works.
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Mic 3:5 ֹכּ םיאִ֖יבִנְּהַ־לעַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
םיכִ֤שְׁנֹּהַ ימִּ֑עַ־תאֶ םיעִ֣תְמַּהַ
ר֙שֶׁאֲוַ םוֹל֔שָׁ וּא֣רְקָוְ ם֙הֶינֵּשִׁבְּ
וּשׁ֥דְּקִוְ םהֶ֔יפִּ־לעַ ןתֵּ֣יִ־אֹל
׃המָֽחָלְמִ וילָ֖עָ

This is what the Lඈඋൽ says
Concerning the prophets

who are leading my
people astray,

Biting with their teeth,
And who call, “Peace”,
(And whoever does not

deliver according to their
speech,

They prepare a holy war
against him):

this is what ← thus.

speech ← mouth. AV differs in
this clause.

prepare a holy war ← sanctify a
war.

Mic 3:6 הכָ֥שְׁחָוְ ןוֹז֔חָמֵֽ ם֙כֶלָ הלָיְלַ֤ ןכֵ֞לָ
ֹסקְּמִ םכֶ֖לָ שׁ֙מֶשֶּׁ֙הַ האָבָ֤וּ ם֑
םהֶ֖ילֵעֲ רדַ֥קָוְ םיאִ֔יבִנְּהַ־לעַ
׃םוֹיּֽהַ

“Therefore you will have a
night blackout from
visions,

And darkness from divining,
And the sun will set on the

prophets,
And daylight will grow dim

on them.

visions ← vision.

Mic 3:7 ֹבוּ ֹקּהַ וּ֙רפְחָֽוְ םיזִֹ֗חהַ וּשׁ֣ םימִ֔סְ֣
ןיאֵ֥ יכִּ֛ םלָּ֑כֻּ םפָ֖שָׂ־לעַ וּט֥עָוְ

׃םיהYִֽאֱ הנֵ֖עֲמַ

And the seers will be
ashamed,

And the diviners will blush,
And they will all cover their

mouth,
For there will be no answer

from God.”

mouth: a single word meaning
the lower part of the face, or
perhaps, as in Modern Hebrew,
moustache.

Mic 3:8 ֹכ יתִאלֵ֤מָ יכִ֞נֹאָ םלָ֗וּאוְ ֙´ַ֙
טפָּ֖שְׁמִוּ הוָ֔היְ ַ´וּר֣־תאֶ
וֹע֔שְׁפִּ בֹ֙קעֲיַֽלְ דיגִּ֤הַלְ הרָ֑וּבגְוּ
ס ׃וֹתֽאטָּחַ לאֵ֖רָשְׂיִלְוּ

But truly, I am full of power
With the spirit of the Lඈඋൽ,
And of judgment and of

courage
To tell Jacob of his

transgression
And Israel of his sin.

Mic 3:9 ֹז אנָ֣־וּעמְשִׁ תיבֵּ֣ ֙ישֵׁארָ תא֗
ֹקעֲיַ לאֵ֑רָשְׂיִ תיבֵּ֣ ינֵ֖יצִקְוּ ב֔

תאֵ֥וְ טפָּ֔שְׁמִ םיבִ֣עֲתַמֲהַֽ
׃וּשׁקֵּֽעַיְ הרָ֖שָׁיְהַ־לכָּ

Hear this, I beseech you,
You heads of the house of

Jacob,
And you leaders of the

house of Israel,
Who exercise judgment

abominably
And pervert everything that

is upright,

Mic 3:10 ]לַ֖שָׁוּריוִ םימִ֑דָבְּ ןוֹיּ֖צִ הנֶֹ֥בּ
׃הלָֽוְעַבְּ

And you who build Zion
with blood,

And Jerusalem with iniquity.

you: singular. One could supply
he.

Mic 3:11 ֹשׁבְּ ׀ הָישֶׁ֣ארָ וּטפֹּ֗שְׁיִ דחַ֣
הָיאֶ֖יבִנְוּ וּר֔וֹי ריחִ֣מְבִּ הָ֙ינֶ֙הֲֹכוְ
ֹסקְיִ ףסֶכֶ֣בְּ ה֙וָהיְ־לעַוְ וּמ֑
ה֙וָהיְ אוֹל֤הֲ רמֹ֔אלֵ וּנעֵ֣שָּׁיִ
ֹל וּנבֵּ֔רְקִבְּ וּנילֵ֖עָ אוֹב֥תָ־אֽ
׃העָֽרָ

Its leaders judge by bribery,
And its priests teach for a

fee,
And its prophets divine for

money.
Yet they lean on the Lඈඋൽ,

saying,
“Is not the Lඈඋൽ among us?
No evil shall come upon

us.”

yet: adversative use of the vav.
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Mic 3:12 הדֶ֣שָׂ ןוֹיּ֖צִ םכֶ֔לְלַגְבִּ ֙ןכֵלָ
ִלַשָׁוּריוִ שׁרֵ֑חָתֵֽ היֶ֔הְתִּֽ ןייִּ֣עִ ם֙֙
פ ׃רעַיָֽ תוֹמ֥בָלְ תיִבַּ֖הַ רהַ֥וְ

Therefore, on your account,
Zion will be ploughed to a

field,
And Jerusalem will become

ruins,
And the Temple Mount will

become woodland
heights.

ruins: in an Aramaic form.

Temple Mount ← mount of the
house.

Mic 4:1 היֶהְיִ֠ םימִ֗יָּהַ תירִ֣חֲאַבְּ ׀ ה֣יָהָוְ
ֹרבְּ ֙ןוֹכנָ הוָ֤היְ־תיבֵּ רהַ֣ שׁא֣
תוֹע֑בָגְּמִ אוּה֖ אשָּׂ֥נִוְ םירִ֔הָהֶ
׃םימִּֽעַ וילָ֖עָ וּר֥הֲנָוְ

And it will come to pass in
the last days

That the mountain of the
house of the Lඈඋൽ will
be established

As the foremost of the
mountains,

And it will be exalted above
the hills,

And the various peoples will
flow to it.

|| Isa 2:2.

as the foremost ← on the top.

Mic 4:2 וּכ֣לְ וּ֙רמְאָֽוְ םיבִּ֗רַ םיִ֣וֹגּ וּכ֞לְהָוְֽ
הוָ֗היְ־רהַ־לאֶ הלֶ֣עֲנַוְ ׀
ֹקעֲיַ יהYֵ֣אֱ ת֙יבֵּ־לאֶוְ וּ֙נרֵ֙וֹיוְ ב֔

יכִּ֤ ויתָֹ֑חרְאֹֽבְּ הכָ֖לְנֵוְ ויכָ֔רָדְּמִ
הוָ֖היְ־רבַדְוּ הרָ֔וֹת אצֵ֣תֵּ ֙ןוֹיּצִּמִ
׃]לָֽשָׁוּרימִ

And many Gentile nations
will go,

And they will say,
“Come, and let us go up to

the mountain of the
Lඈඋൽ,

And to the house of the God
of Jacob,

And he will instruct us
concerning his ways,

And let us walk in his
paths.”

For the law will go out from
Zion,

And the word of the Lඈඋൽ
from Jerusalem.

|| Isa 2:3.

Mic 4:3 םיבִּ֔רַ םימִּ֣עַ ןיבֵּ֚ טפַ֗שָׁוְ
םימִ֖צֻעֲ םיִ֥וֹגלְ ַ´יכִ֛וֹהוְ
םהֶ֜יתֵֹברְחַ וּת֨תְּכִוְ קוֹח֑רָ־דעַ
תוֹר֔מֵזְמַלְ ם֙הֶיתֵתֹֽינִחֲוַ םיתִּ֗אִלְ
ֹל ברֶחֶ֔ ֙יוֹגּ־לאֶ יוֹגּ֤ וּא֞שְׂיִ־אֽ
׃המָֽחָלְמִ דוֹע֖ ןוּד֥מְלְיִ־אֹלוְ

And he will judge among
many peoples,

And he will convict mighty
nations,

However far away.
And they will beat their

swords into ploughshares
And their spears into

pruning shears.
Nation will not lift up the

sword against nation,
And they will no longer

learn warfare.

|| Isa 2:4.

convict: or reprove. Less
judicial than judge; the sense is
to demonstrate that someone is
wrong.

however far away ← up to far
away.

Mic 4:4 תחַתַ֥וְ וֹנ֛פְגַּ תחַתַּ֧ שׁיאִ֣ וּב֗שְׁיָוְ
יפִ֛־יכִּ דירִ֑חֲמַ ןיאֵ֣וְ וֹת֖נָאֵתְּ
׃רבֵּֽדִּ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ

And each man will sit under
his vine

And under his fig tree.
And there will be no-one

making them afraid,
For the mouth of the Lඈඋൽ

of hosts has spoken.

Compare this verse with Lev
26:6, Job 11:19, Isa 17:2, Zeph
3:13, Ezek 34:28.
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Mic 4:5 שׁיאִ֖ וּכ֕לְיֵ םימִּ֔עַהָ֣־לכָּ יכִּ֚
Tלֵ֛נֵ וּנחְנַ֗אֲוַ ויהYָ֑אֱ םשֵׁ֣בְּ
םלָ֥וֹעלְ וּניהYֵ֖אֱ הוָ֥היְ־םשֵׁבְּ
פ ׃דעֶֽוָ

For all the various peoples
will walk each in the
name of his god,

But we will walk in the
name of the Lඈඋൽ our
God,

For the age and in
perpetuity.

but: adversative use of the vav.

Mic 4:6 ה֙פָסְאֹֽ הוָ֗היְ־םאֻנְ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
ֹצּהַ הצָבֵּ֑קַאֲ החָ֖דָּנִּהַוְ העָ֔לֵ֣
ֹערֵהֲ רשֶׁ֖אֲוַ ׃יתִֽ

On that day, says the Lඈඋൽ,
I will gather the lame

women,
And collect her who has

been cast out,
And those I have afflicted.

lame women: feminine singular,
but we take it as collective
usage.

Mic 4:7 ֹצּהַ־תאֶ יתִּ֤מְשַׂוְ תירִ֔אֵשְׁלִ ה֙עָלֵֽ
Tלַ֨מָוּ םוּצ֑עָ יוֹג֣לְ האָ֖לָהֲנַּהַוְ
התָּ֖עַמֵ ןוֹיּ֔צִ רהַ֣בְּ ם֙הֶילֵעֲ הוָ֤היְ
פ ׃םלָֽוֹע־דעַוְ

And I will make the lame
women a remnant,

And her who has been cast
out a great nation,

And the Lඈඋൽ will reign
over them,

On Mount Zion,
From that time and age-

abidingly.

lame women: as in Mic 4:6.

Mic 4:8 ֹע רדֶעֵ֗־לדַּגְמִ התָּ֣אַוְ לפֶ֛
האָ֗בָוּ התֶ֑אתֵּ Uידֶ֣עָ ןוֹיּ֖צִ־תבַּ
תכֶלֶ֖מְמַ הנָֹ֔שׁארִ֣הָ ה֙לָשָׁמְמֶּהַ
׃]לָֽשָׁוּריְ־תבַ֥לְ

And as for you, O tower of
the flock,

Citadel of the daughter of
Zion,

To you it will betake itself
and come

– The first dominion,
The kingdom of the

daughter of Jerusalem.

tower of the flock: [CB] refers
this to Bethlehem.

citadel: or, as a name, Ophel.

daughter: here perhaps in the
sense of satellite town.

Mic 4:9 Tלֶמֶ֣הֲ µַרֵ֑ יעִירִ֖תָ המָּלָ֥ התָּ֕עַ
דבָ֔אָ T֙צֵעֲוֹי־םאִֽ Tבָּ֗־ןיאֵֽ
׃הדָֽלֵוֹיּכַּ ליחִ֖ Tקֵ֥ יזִחֱהֶ־יכִּֽ

Now why do you shout
noisily?

Is there no king among you?
Or has your adviser ceased

to exist?
For a writhing has seized

you
Like a woman giving birth.

you: feminine singular, as used
for cities.

shout noisily ← noise a noise.

Mic 4:10 הדָ֑לֵוֹיּֽכַּ ןוֹיּ֖צִ־תבַּ יחִגֹ֛וָ ילִוּח֧
היָ֜רְקִּמִ יאִ֨צְתֵ ה֩תָּעַ־יכִּֽ
תאבָ֤וּ הדֶ֗שָּׂבַּ תְּנְכַ֣שָׁוְ
םשָׁ֚ ילִצֵ֔נָּתִּ םשָׁ֣ ל֙בֶבָּ־דעַ
׃Tיִבָֽיְאֹ ףכַּ֖מִ הוָ֔היְ Tלֵ֣אָגְיִ

Writhe and go into labour,
O daughter of Zion,
Like a woman giving birth.
For now you will go out of

the town,
And dwell in the

countryside,
And you will go to Babylon,
But there you will be

rescued;
There the Lඈඋൽ will redeem

you
From the grip of your

enemies.

grip ← hand.
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Mic 4:11 םיִ֣וֹגּ Tיִלַ֖עָ וּפ֥סְאֶנֶ התָּ֛עַוְ
זחַתַ֥וְ ףנָ֔חֱתֶּ םירִ֣מְאֹהָ םיבִּ֑רַ
׃וּנינֵֽיעֵ ןוֹיּ֖צִבְּ

And now, many nations will
be gathered against you,

Saying, “Let her be
profaned”,

And, “Let our eyes see
Zion.”

let our eyes see Zion: discordant
in number, but that is not
uncommon in Hebrew.
Otherwise, let her see our eyes
in Zion.

Mic 4:12 ֹל המָּהֵ֗וְ תוֹב֣שְׁחְמַ וּ֙עדְ יָֽ א֤
ֹלוְ הוָ֔היְ יכִּ֥ וֹת֑צָעֲ וּניבִ֖הֵ א֥

׃הנָרְגֹּֽ רימִ֥עָכֶּ םצָ֖בְּקִ

But they do not know the
thoughts of the Lඈඋൽ,

And they do not understand
his counsel,

For he will gather them,
Like a sheaf taken to the

threshing floor.

Mic 4:13 Tנֵ֞רְקַ־יכִּֽ ןוֹיּ֗צִ־תבַ ישִׁוֹד֣וָ ימִוּק֧
םישִׂ֣אָ T֙יִתַֹ֙סרְפַוּ ל֙זֶרְבַּ םישִׂ֤אָ
םיבִּ֑רַ םימִּ֣עַ תוֹקּ֖דִהֲוַ השָׁ֔וּחנְ
םעָ֔צְבִּ ה֙וָהילַֽ יתִּ֤מְרַחֲהַוְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ ןוֹד֥אֲלַ םלָ֖יחֵוְ

“Rise and thresh,
O daughter of Zion,
For I will make your horn of

iron,
And I will make your

hooves of copper,
And you will grind many

peoples small”,
And I will consecrate their

unjust gain to the Lඈඋൽ,
And their wealth to the Lord

of the whole earth.

I will consecrate: or, as an
Aramaism, you will consecrate.
But the previous verb in this
verse, ַתוֹקּדִהֲו , you will grind
small, is regular Hebrew for the
same grammatical person and
tense as the proposed
Aramaism.

Mic 5:1 רוֹצ֖מָ דוּד֔גְּ־תבַ ידִ֣דְגֹּתְתִּ ה֙תָּעַ
וּכּ֣יַ ט֙בֶשֵּׁ֙בַּ וּנילֵ֑עָ םשָׂ֣
׃לאֵֽרָשְׂיִ טפֵֹ֥שׁ תאֵ֖ יחִ֔לְּהַ־לעַֽ
ס

Now gather in troops,
O daughter of the troop.
He has placed a siege

against us.
They will strike the judge of

Israel
With a rod against the

cheek.

Mic 5:2 התָרָ֗פְאֶ םחֶלֶ֣־תיבֵּֽ התָּ֞אַוְ
הדָ֔וּהיְ יפֵ֣לְאַבְּ ת֙וֹיהְלִֽ ר֙יעִצָ
לשֵׁ֖וֹמ תוֹי֥הְלִֽ אצֵ֔יֵ ילִ֣ U֙מְּמִ
םדֶקֶּ֖מִ ויתָ֥אֹצָוֹמוּ לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
׃םלָֽוֹע ימֵ֥ימִ

“But as for you, Bethlehem
Ephrathah,

Although you are small
among the thousands of
Judah,

From you he who is mine
will come out,

To be a ruler in Israel,
Yet his goings are of age-old

time.

Matt 2:6, John 7:42.

Bethlehem: see Gen 35:19.

yet: concessive use of the vav.

goings ← goings out.

time ← days.

Mic 5:3 הדָ֖לֵוֹי תעֵ֥־דעַ םנֵ֔תְּיִ ןכֵ֣לָ
ןוּב֖וּשׁיְ ויחָ֔אֶ רתֶ֣יֶוְ הדָלָ֑יָ
׃לאֵֽרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־לעַ

Therefore he will suffer
them

Until the time when she who
is giving birth

Has given birth,
Then the rest of his brothers

will return to the sons of
Israel.
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Mic 5:4 ֹעבְּ ה֙עָרָוְ דמַ֗עָוְ ןוֹא֕גְבִּ הוָ֔היְ ז֣
וּבשָׁ֕יָוְ ויהYָ֑אֱ הוָ֣היְ םשֵׁ֖
לדַּ֖גְיִ התָּ֥עַ־יכִּֽ
׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ־דעַ

And he will stand and tend
them

In the strength of the Lඈඋൽ,
In the excellence of the

name of the Lඈඋൽ his
God,

And they will remain
secure,

For then he will have
become great up to the
ends of the earth.

Mic 5:5 ׀ רוּשּׁ֣אַ םוֹל֑שָׁ הזֶ֖ היָ֥הָוְ
Tֹ֙רדְיִ יכִ֤וְ וּנצֵ֗רְאַבְ אוֹב֣יָ־יכִּֽ
ו֙ילָעָ וּנמֹ֤קֵהֲוַ וּניתֵ֔נֹמְרְאַבְּ
יכֵ֥יסִנְ הנָ֖מֹשְׁוּ םיעִֹ֔ר העָ֣בְשִׁ
׃םדָֽאָ

And this man will be peace.
When Assyria comes to our

land,
And when he treads in our

palaces,
We will raise up against him

seven shepherds
And eight princely men.

princely men ← princes of men.

Mic 5:6 ברֶחֶ֔בַּ ר֙וּשּׁאַ ץרֶאֶ֤־תאֶ וּע֞רָוְ
ֹרמְנִ ץרֶאֶ֥־תאֶוְ הָיחֶ֑תָפְבִּ ד֖
אוֹב֣יָ־יכִּֽ רוּשּׁ֔אַמֵֽ ל֙יצִּהִוְ
ֹרדְיִ יכִ֥וְ וּנצֵ֔רְאַבְ ֖T ִּס ׃וּנלֵֽוּבגְב

And they will rule the land
of Assyria with the
sword,

And the land of Nimrod at
its gates.

And he will deliver us from
Assyria,

When he comes into our
land,

And when he steps into our
territory.

rule: from root ָהעָר , pasture,
govern, or from root ָעעַר , break,
as in Jer 11:6. AV differs, taking
the alternative, loosely, (waste).

territory ← border.

Mic 5:7 ֹקעֲיַ תירִ֣אֵשְׁ ׀ ה֣יָהָוְ ב֙רֶקֶ֙בְּ ב֗
הוָ֔היְ תאֵ֣מֵ ל֙טַכְּ םיבִּ֔רַ םימִּ֣עַ
רשֶׁ֤אֲ בשֶׂעֵ֑־ילֵעֲ םיבִ֖יבִרְכִּ
ֹל ֹלוְ שׁיאִ֔לְ ה֙וֶּקַיְ־אֽ לחֵ֖יַיְ א֥
׃םדָֽאָ ינֵ֥בְלִ

And the remainder of Jacob
will be in the midst of
many peoples,

Like dew from the Lඈඋൽ,
Like showers on the grass.
And he will not put hope in

man,
Nor will he put expectation

in the sons of Adam.

Mic 5:8 ֹקעֲיַ תירִ֨אֵשְׁ ה֩יָהָוְ םיִ֗וֹגּבַּ ב֜
ה֙יֵרְאַכְּ םיבִּ֔רַ םימִּ֣עַ ב֙רֶקֶ֙בְּ
ירֵדְעֶבְּ ריפִ֖כְכִּ רעַיַ֔ תוֹמ֣הֲבַבְּ
ֹצ סמַ֥רָוְ רבַ֛עָ םאִ רשֶׁ֧אֲ ןא֑
׃ליצִּֽמַ ןיאֵ֥וְ ףרַ֖טָוְ

And the remainder of Jacob
will be among the
Gentiles,

In the midst of many
peoples,

Like a lion among the beasts
of the forest,

Like a young lion among the
flocks of sheep,

And if it comes across them,
It tramples and tears them to

pieces,
And there is no-one to

deliver them.

Mic 5:9 ֹרתָּ Uירֶ֑צָ־לעַ U֖דְיָ ם֥
פ ׃וּתרֵֽכָּיִ Uיבֶ֖יְאֹ־לכָוְ

Let your hand be raised
against your adversaries,

And may all your enemies
be cut off.
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Mic 5:10 הוָ֔היְ־םאֻנְ א֙וּההַ־םוֹיּבַ ה֤יָהָוְ
Uבֶּ֑רְקִּמִ Uיסֶ֖וּס יתִּ֥רַכְהִוְ
׃Uיתֶֹֽבכְּרְמַ יתִּ֖דְבַאֲהַוְ

And it will come to pass on
that day,

Says the Lඈඋൽ,
That I will cut off your

horses from your midst,
And I will destroy your

chariots.

Mic 5:11 יתִּ֖סְרַהָוְ Uצֶ֑רְאַ ירֵ֣עָ יתִּ֖רַכְהִוְ
׃Uירֶֽצָבְמִ־לכָּ

And I will cut off the cities
of your land,

And I will demolish all your
fortresses.

Mic 5:12 Uדֶ֑יָּמִ םיפִ֖שָׁכְ יתִּ֥רַכְהִוְ
ֹל םינִ֖נְוֹעמְוּֽ ׃Tלָֽ־וּיהְיִֽ א֥

And I will cut off sorceries
from your reach,

And you will have no
diviners by clouds.

reach ← hand.

Mic 5:13 Uיתֶ֖וֹבצֵּמַוּ Uילֶ֛יסִפְ יתִּ֧רַכְהִוְ
ֹלוְ Uבֶּ֑רְקִּמִ דוֹע֖ הוֶ֥חֲתַּשְׁתִ־אֽ
׃Uידֶֽיָ השֵׂ֥עֲמַלְ

And I will cut off your
carved images,

And your pillars from your
midst,

And you will no longer
worship the works of
your hands.

Mic 5:14 Uבֶּ֑רְקִּמִ Uירֶ֖ישֵׁאֲ יתִּ֥שְׁתַנָוְ
׃Uירֶֽעָ יתִּ֖דְמַשְׁהִוְ

And I will pull down your
phallic parks from your
precincts,

And I will destroy your
cities.

Mic 5:15 םקָ֖ נָ המָ֛חֵבְוּ ףאַ֧בְּ יתִישִׂ֜עָוְ
ֹל רשֶׁ֖אֲ םיִ֑וֹגּהַ־תאֶ ׃וּעמֵֽשָׁ א֥
ס

And I will take vengeance in
anger and in fury

On the Gentiles who have
not listened.”

Mic 6:1 הוָ֖היְ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ אנָ֕־וּעמְשִׁ
םירִ֔הָהֶ־תאֶ בירִ֣ םוּק֚ רמֵ֑אֹ
׃Uלֶֽוֹק תוֹע֖בָגְּהַ הנָעְמַ֥שְׁתִוְ

Do listen to what the Lඈඋൽ
is saying:

“Rise and contend with the
mountains,

And let the hills hear your
voice.

Mic 6:2 הוָ֔היְ בירִ֣־תאֶ ם֙ירִהָ וּע֤מְשִׁ
בירִ֤ יכִּ֣ ץרֶאָ֑ ידֵסְמֹ֣ םינִ֖תָאֵהָוְ
לאֵ֖רָשְׂיִ־םעִוְ וֹמּ֔עַ־םעִ ה֙וָהילַֽ
׃חכָּֽוַתְיִ

Hear, O mountains, the
Lඈඋൽ's contention,

And you firm foundations of
the earth,

For the Lඈඋൽ has a
contention with his
people,

And he will argue with
Israel.

Mic 6:3 המָ֣וּ U֖לְ יתִישִׂ֥עָ־המֶ ימִּ֛עַ
׃יבִּֽ הנֵ֥עֲ Uיתִ֑אֵלְהֶ

My people, what have I
done to you?

And in what way have I
wearied you?

Testify the case against me.
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Mic 6:4 םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ U֙יתִ֙לִעֱהֶ יכִּ֤
Uיתִ֑ידִפְּ םידִ֖בָעֲ תיבֵּ֥מִוּ
השֶׁ֖מֹ־תאֶ Uינֶ֔פָלְ חלַ֣שְׁאֶוָ

ֹרהֲאַ ׃םיָֽרְמִוּ ן֥

For I brought you out of the
land of Egypt,

And I redeemed you from a
house of slavery

When I sent Moses, Aaron
and Miriam before you.

slavery ← slaves, or servants.

Mic 6:5 ק֙לָבָּ ץעַ֗יָּ־המַ א֙נָ־רכָזְ ימִּ֗עַ
וֹת֖אֹ הנָ֥עָ־המֶוּ באָ֔וֹמ Tלֶמֶ֣
ם֙יטִּשִּׁהַ־ןמִ רוֹע֑בְּ־ןבֶּ םעָ֣לְבִּ
תוֹק֥דְצִ תעַדַּ֖ ןעַמַ֕לְ לגָּ֔לְגִּהַ־דעַ
׃הוָֽהיְ

My people, do remember
how Balak king of Moab
took counsel,

And how Balaam the son of
Beor answered him,

From Shittim to Gilgal,
In order to know the

righteous ways of the
Lඈඋൽ.”

Balaam: see Num 22:5.

Shittim ... Gilgal ← the Shittim
... the Gilgal.

Mic 6:6 ףכַּ֖אִ הוָ֔היְ םדֵּ֣קַאֲ ה֙מָּבַּ
וּנּמֶ֣דְּקַאֲהַ םוֹר֑מָ יהYֵ֣אלֵ
׃הנָֽשָׁ ינֵ֥בְּ םילִ֖גָעֲבַּ תוֹל֔וֹעבְ

With what shall I come
before the Lඈඋൽ,

And bow to God on high?
Shall I come before him

with burnt offerings,
With one-year-old calves?

on high ← of height.

Mic 6:7 םילִ֔יאֵ יפֵ֣לְאַבְּ ה֙וָהיְ הצֶ֤רְיִהֲ
ןתֵּ֤אֶהַ ןמֶשָׁ֑־ילֵחֲנַֽ תוֹב֖בְרִֽבְּ
ינִ֖טְבִ ירִ֥פְּ יעִ֔שְׁפִּ ֙ירִוֹכבְּ
׃ישִֽׁפְנַ תאטַּ֥חַ

Is the Lඈඋൽ pleased with
thousands of rams?

Or with tens of thousands of
streams of oil?

Shall I give my firstborn for
my transgression

– The fruit of my belly –
For my personal sins?

my personal sins ← the sins of
my soul.

Mic 6:8 בוֹטּ֑־המַ םדָ֖אָ U֛לְ דיגִּ֥הִ
יכִּ֣ U֗מְּמִ שׁרֵ֣וֹדּ הוָ֞היְ־המָֽוּ

תבַהֲאַ֣וְ ט֙פָּשְׁמִ תוֹשׂ֤עֲ־םאִ
׃UיהYֶֽאֱ־םעִ תכֶלֶ֖ µַנֵ֥צְהַוְ דסֶחֶ֔
פ

He has told you, O man,
What is good,
And what the Lඈඋൽ requires

from you,
Which is rather to exercise

justice,
And to love kindness,
And to walk humbly with

your God.

Mic 6:9 ארָ֔קְיִ ריעִ֣לָ ה֙וָהיְ לוֹק֤
וּע֥מְשִׁ Uמֶ֑שְׁ האֶ֣רְיִ ה֖יָּשִׁוּתוְ

׃הּדָֽעָיְ ימִ֥וּ הטֶּ֖מַ

The voice of the Lඈඋൽ calls
to the city,

And your name provides
wisdom:

“Hear the rod of
chastisement.

And who appointed the
matter?

your name provides wisdom:
AV differs, and it is discordant
in gender (which can be
acceptable). Our translation
implies an example of a Hebrew
“OVS” (object-verb-subject)
sentence.

Mic 6:10 תוֹר֖צְאֹ עשָׁ֔רָ תיבֵּ֣ שׁ֙אִהַ דוֹע֗
׃המָֽוּעזְ ןוֹז֖רָ תפַ֥יאֵוְ עשַׁרֶ֑

Are there still in the house
of the wicked

Treasures obtained by
wickedness?

And a short-measured ephah
Causing indignation?

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

causing indignation ←
indignant (agreeing with
ephah).

Mic 6:11 ֹמבְּ הכֶּ֖זְאֶהַ סיכִ֖בְוּ עשַׁרֶ֑ ינֵזְא֣
׃המָֽרְמִ ינֵ֥בְאַ

Will I be found pure with
dishonest balances?

Or will I be found with the
bag of false weights?

will I be found pure: AV differs
(shall I count (them) pure),
apparently taking the verb as
piel or hiphil (possible by re-
pointing). We see the
questions ↴
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Mic 6:12 סמָ֔חָ וּא֣לְמָ הָ֙ירֶ֙ישִׁעֲ רשֶׁ֤אֲ
םנָ֖וֹשׁלְוּ רקֶשָׁ֑־וּרבְּדִּ הָיבֶ֖שְֹׁיוְ
׃םהֶֽיפִבְּ היָּ֥מִרְ

For her rich men are full of
violence,

And her inhabitants speak
falsely,

And their tongue is deceitful
in their mouth.

↳ as being for those addressed
to consider (rather than Micah
being introspective).

deceitful ← deceit.

Mic 6:13 Uתֶ֑וֹכּהַ יתִילֵ֣חֱהֶ ינִ֖אֲ־םגַוְ
׃Uתֶֽאֹטּחַ־לעַ םמֵ֖שְׁהַ

I will also afflict you
By striking you and making

you desolate
For your sins.

by striking: gerundial use of the
infinitive.

Mic 6:14 ֹלוְ ל֙כַאֹת התָּ֤אַ עבָּ֔שְׂתִ א֣
ֹלוְ ג֙סֵּתַוְ Uבֶּ֑רְקִבְּ U֖חֲשְׁיֶוְ א֣

ברֶחֶ֥לַ טלֵּ֖פַתְּ רשֶׁ֥אֲוַ טילִ֔פְתַ
׃ןתֵּֽאֶ

You will eat
But not be satisfied,
And you will have

dissatisfaction inside you.
And should you take hold of

something,
You will not carry it away

safely.
And whoever would escape
I will give up to the sword.

AV differs in parts.

Mic 6:15 ֹלוְ ערַ֖זְתִ התָּ֥אַ התָּ֤אַ רוֹצ֑קְתִ א֣
ֹרדְתִ ֽTוּס֣תָ־אֹלוְ ת֙יִזַ֙־T ֶׁ֔ןמֶש
ֹלוְ שׁוֹר֖יתִוְ ׃ןיִ יָּֽ־התֶּשְׁתִ א֥

You will sow,
But you will not reap.
You will tread the olive,
But you will not anoint

yourself with its oil,
And you will prepare must,
But you will not drink the

wine.

Mic 6:16 לֹ֙כוְ ירִ֗מְעָ תוֹקּ֣חֻ רמֵּ֞תַּשְׁיִוְ
וּכ֖לְתֵּוַ באָ֔חְאַ־תיבֵ השֵׂ֣עֲמַ
U֜תְאֹ יתִּ֨תִּ ן֩עַמַלְ םתָ֑וֹצעֲמֹֽבְּ
הקָ֔רֵשְׁלִ הָ֙יבֶ֙שְֹׁיוְ המָּ֗שַׁלְ
פ ׃וּאשָּֽׂתִּ ימִּ֖עַ תפַּ֥רְחֶוְ

So let a man beware
Of the statutes of Omri
And all the works of the

house of Ahab
– For you have walked in

their counsels –
Lest I make you a

desolation,
And its inhabitants an object

of jeering,
And they bear the reproach

of my people.”

beware: AV differs (are kept);
also in what follows.

lest ← in order that, but
understand (otherwise, I would
act) in order to.

jeering ← hissing.

Mic 7:1 ץיִקַ֔־יפֵּסְאָכְּ ֙יתִייִ֙הָ יכִּ֤ ילִ֗ ילַלְאַ֣
לוֹכּ֣שְׁאֶ־ןיאֵ ריצִ֑בָּ תY֖לְֹעכְּ
׃ישִֽׁפְנַ התָ֥וְּאִ הרָ֖וּכּבִּ לוֹכ֔אֱלֶ

Alas for me,
For I am like those doing the

summer ingathering and
the vintage gleaning.

But there is no bunch of
grapes to eat

Or early fruit which my
being longs for.

being ← soul.

Mic 7:2 רשָׁ֥יָוְ ץרֶאָ֔הָ־ןמִ ד֙יסִחָ דבַ֤אָ
ֹראֱיֶ םימִ֣דָלְ ם֙לָּכֻּ ןיִאָ֑ םדָ֖אָבָּ וּב֔
׃םרֶחֵֽ וּדוּצ֥יָ וּהיחִ֖אָ־תאֶ שׁיאִ֥

The kind have disappeared
from the earth,

And there is no-one upright
among men;

They all lie in wait for
blood,

And a man hunts his brother
with a net.

disappeared ← perished.
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Mic 7:3 רשַּׂ֣הַ ביטִ֔יהֵלְ ם֙יִפַּ֙כַּ ערַ֤הָ־לעַ
לוֹד֗גָּהַוְ םוּלּ֑שִׁבַּ טפֵֹ֖שּׁהַוְ לאֵֹ֔שׁ
אוּה֖ וֹשׁ֛פְנַ תוַּ֥הַ רבֵֹ֨דּ
׃הָוּתֽבְּעַיְ וַֽ

Their hands are intent on
prospering through evil.

The prince asks for favours,
And the judge asks for a

bribe,
And the important man

speaks of his personal
wishes,

And they pervert the case.

important ← great.

his personal wishes ← the lust
of his soul.

the case ← it.

Mic 7:4 הכָ֑וּסמְּמִ רשָׁ֖יָ קדֶחֵ֔כְּ םבָ֣וֹט
האָבָ֔ U֣תְדָּקֻפְּ U֙יפֶּ֙צַמְ םוֹי֤
׃םתָֽכָוּבמְ ה֖יֶהְתִ התָּ֥עַ

Their goodness is like a
briar;

Their uprightness is thornier
than a thorn-hedge.

The day your watchmen are
looking out for

– The day of your visitation
– is coming.

At that time they will be in
confusion.

they will be in confusion ←
their confusion will be.

Mic 7:5 וּח֖טְבְתִּ־לאַֽ µַרֵ֔בְ וּנימִ֣אֲתַּ־לאַ
רמֹ֖שְׁ Uקֶ֔יחֵ תבֶכֶֹ֣שּׁמִ ףוּלּ֑אַבְּ
׃Uיפִֽ־יחֵתְפִּ

Do not put faith in a
neighbour;

Do not put trust in the local
leader

Any more than in her who
lies in your bosom.

Guard the portals of your
mouth.

AV differs somewhat.

Mic 7:6 המָ֣קָ תבַּ֚ באָ֔ לבֵּ֣נַמְ ֙ןבֵ־יכִּֽ
יבֵ֥יְאֹ הּתָ֑מֹחֲבַּ הלָּ֖כַּ הּמָּ֔אִבְ
׃וֹתֽיבֵ ישֵׁ֥נְאַ שׁיאִ֖

For the son despises his
father,

And the daughter rises up
against her mother,

And the daughter-in-law
against her mother-in-
law.

A man's enemies are the
men of his household.

Matt 10:35, Matt 10:36, Mark
13:12, Luke 12:53.

daughter-in-law: or bride.

Mic 7:7 הלָיחִ֖וֹא הפֶּ֔צַאֲ הוָ֣היבַּ ֙ינִאֲוַ
׃יהYָֽאֱ ינִעֵ֖מָשְׁיִ יעִ֑שְׁיִ יהYֵ֣אלֵ

But I will watch for the
Lඈඋൽ;

I will wait for the God of
my salvation.

My God will hear me.

Mic 7:8 יכִּ֥ ילִ֔ ֙יתִּבְ֙יַאֹ יחִ֤מְשְׂתִּ־לאַֽ
ֹחבַּ בשֵׁ֣אֵ־יכִּֽ יתִּמְקָ֑ יתִּלְפַ֖נָ Tשֶׁ֔
ס ׃ילִֽ רוֹא֥ הוָ֖היְ

Do not rejoice,
You enemy of mine.
If I fall,
I will rise,
And if I sit in darkness,
The Lඈඋൽ is my light.

enemy: feminine singular.

Mic 7:9 וֹל֑ יתִאטָ֖חָ יכִּ֥ אשָּׂ֔אֶ ה֙וָהיְ ףעַזַ֤
השָׂ֣עָוְ ֙יבִירִ בירִ֤יָ רשֶׁ֨אֲ ד֩עַ
האֶ֖רְאֶ רוֹא֔לָ ינִאֵ֣יצִוֹי יטִ֔פָּשְׁמִ
׃וֹתֽקָדְצִבְּ

I will bear the anger of the
Lඈඋൽ,

For I have sinned against
him,

Until he pleads my case,
And he passes judgment

concerning me.
He will bring me out into

the light,
And I will see his

righteousness.

passes judgment concerning me
← does my judgment.
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Mic 7:10 השָׁ֔וּב הָסֶּ֣כַתְוּ י֙תִּבְ֙יַאֹ ארֶ֤תֵוְ
הוָ֣היְ וֹיּ֖אַ ילַ֔אֵ הרָ֣מְאֹהָ
הּבָּ֔ הנָּיאֶ֣רְתִּ ֙ינַיעֵ TיִהYָ֑אֱ
טיטִ֥כְּ סמָ֖רְמִלְ היֶ֥הְתִּֽ התָּ֛עַ
׃תוֹצֽוּח

Then my enemy will see it,
And shame will cover her
Who said to me,
“Where is the Lඈඋൽ your

God?”
My eyes will see her.
Now she will be trodden

down,
Like the mud of the out-

fields.

enemy: feminine singular, as in
Mic 7:8.

be trodden down ← be a
trodden down thing.

Mic 7:11 אוּה֖הַ םוֹי֥ Tיִרָ֑דֵגְּ תוֹנ֣בְלִ םוֹי֖
ֹח־קחַרְיִ ׃קֽ

It is a day of building your
walls.

On that day,
The boundary will be

pushed back.

boundary: AV differs somewhat
(decree), both words being
linked by the concept of
something fixed.

pushed back ← made distant.

Mic 7:12 ינִּ֥מִלְ אוֹב֔יָ Uידֶ֣עָוְ א֙וּה םוֹי֥
ר֙וֹצמָ ינִּ֤מִלְוּ רוֹצ֑מָ ירֵ֣עָוְ רוּשּׁ֖אַ
׃רהָֽהָ רהַ֥וְ ם֖יָּמִ םיָ֥וְ רהָ֔נָ־דעַוְ

On that day,
He will come to you from

Assyria,
And from fortified cities,
And from the fortification to

the river,
And from sea to sea,
And from mountain to

mountain.

Mic 7:13 המָ֖מָשְׁלִ ץרֶאָ֛הָ התָ֥יְהָוְ
ֹי־לעַ ׃םהֶֽילֵלְעַמַֽ ירִ֖פְּמִ הָיבֶ֑שְֽׁ
ס

And the land shall be a
desolation on its
inhabitants

On account of the fruit of
their works.

Mic 7:14 ֹצ Uטֶ֗בְשִׁבְ U֣מְּעַ העֵ֧רְ ןא֚
רעַיַ֖ דדָ֔בָלְ ינִ֣כְֹשׁ Uתֶ֔לָחֲנַֽ
דעָ֖לְגִוְ ןשָׁ֛בָ וּע֥רְיִ למֶ֑רְכַּ Tוֹת֣בְּ
׃םלָֽוֹע ימֵ֥יכִּ

Feed your people with your
sceptre

– The sheep of your
inheritance –

Dwelling solitarily in the
forest in the midst of
Carmel.

Let them feed in Bashan and
Gilead,

As in days of age-old time.

feed: or, metaphorically, govern.

Gilead: see Gen 31:21.

Mic 7:15 םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ U֖תְאצֵ ימֵ֥יכִּ
׃תוֹאֽלָפְנִ וּנּאֶ֖רְאַ

As in the days when you
came out of the land of
Egypt,

I will show him wonders.

Mic 7:16 ֹביֵוְ ם֙יִוֹג וּא֤רְיִ ֹכּמִ וּשׁ֔ ל֖
הפֶּ֔־לעַ ד֙יָ וּמישִׂ֤יָ םתָ֑רָוּבֽגְּ
׃הנָשְׁרַֽחֱתֶּ םהֶ֖ינֵזְאָ

The Gentiles will see
And be ashamed of all their

might.
They will put their hand to

their mouth;
Their ears will be deaf.
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Mic 7:17 ילֵ֣חֲֹזכְּ שׁחָ֔נָּכַּ ר֙פָעָ וּכ֤חֲלַיְ
ֹרגְּסְמִּמִ וּז֖גְּרְיִ ץרֶאֶ֔ םהֶ֑יתֵֽ
וּדחָ֔פְיִ וּ֙ניהYֵ֙אֱ הוָ֤היְ־לאֶ
׃ךָּמֶּֽמִ וּא֖רְ יִֽוְ

They will lick the dust like
the snake;

Like the crawling things of
the earth,

They will come trembling
out of their confined
spaces.

They will fear the Lඈඋൽ our
God

And be afraid because of
you.

Mic 7:18 רבֵֹ֣עוְ ֙ןֺועָ אשֵׂ֤נֹ Uוֹמ֗כָּ לאֵ֣־ימִ
וֹת֑לָחֲנַ תירִ֖אֵשְׁלִ עשַׁפֶּ֔־לעַ
ץפֵ֥חָ־יכִּֽ וֹפּ֔אַ ד֙עַלָ קיזִ֤חֱהֶ־אֹל
׃אוּהֽ דסֶחֶ֖

Who is a GOD like you,
Forgiving iniquity and

pardoning transgressions
For the remnant of his

inheritance?
He will not retain his anger

in perpetuity,
For he delights in kindness.

Mic 7:19 ֹבּכְיִ וּנמֵ֔חֲרַֽיְ בוּשׁ֣יָ ֺועֲ שׁ֖ וּניתֵ֑נֹֽ
םיָ֖ תוֹל֥צֻמְבִּ Tילִ֛שְׁתַוְ
׃םתָֽואֹטּחַ־לכָּ

He will again have mercy on
us;

He will trample our
iniquities underfoot.

And you will cast all their
sins into the depths of the
sea.

The change of grammatical
person is not unusual in
Hebrew.

Mic 7:20 ֹקעֲיַֽלְ ת֙מֶאֱ ןתֵּ֤תִּ דסֶחֶ֖ ב֔
תָּעְבַּ֥שְׁנִ־רשֶׁאֲ םהָ֑רָבְאַלְ
׃םדֶקֶֽ ימֵימִ֥ וּניתֵֹ֖באֲלַ

You will impart truth to
Jacob,

And kindness to Abraham,
Which you swore to our

fathers
In days of old.

Nah 1:1 םוּח֖נַ ןוֹז֛חֲ רפֶסֵ֧ הוֵ֑נְינִֽ אשָּׂ֖מַ
׃ישִֹֽׁקלְאֶהָ

The burden of Nineveh. The
book of the vision of Nahum the
Elkoshite.

Nah 1:2 םקֵ֥נֹ הוָ֔היְ ם֙קֵנֹוְ אוֹנּ֤קַ לאֵ֣
ה֙וָהיְ םקֵ֤נֹ המָ֑חֵ לעַבַ֣וּ הוָ֖היְ
׃ויבָֽיְאֹלְ אוּה֖ רטֵ֥וֹנוְ וירָ֔צָלְ

GOD is jealous
And the Lඈඋൽ is vengeful.
The Lඈඋൽ is vengeful,
And he is a person of fury.
The Lඈඋൽ takes vengeance

on his adversaries,
And he reserves judgment

on his enemies.

a person of fury ← a possessor
of fury.

Nah 1:3 ם֙יִפַּ֙אַ Tרֶאֶ֤ הוָֹ֗היְ
ֹכּ־לדָגְוּ**־לודגו* ֹל הקֵּ֖נַוְ ַ´֔ א֣
ה֙רָעָשְׂבִוּ הפָ֤וּסבְּ הוָ֗היְ הקֶּ֑נַיְ
׃וילָֽגְרַ קבַ֥אֲ ן נָ֖עָוְ וֹכּ֔רְדַּ

The Lඈඋൽ is longsuffering
and great in power,

And he will certainly not
acquit the guilty.

The Lඈඋൽ's way is in a
whirlwind and in a storm,

And the clouds are the fine
dust of his feet.

great: the ketiv can be regarded
as the scriptio plena spelling of
the qeré.

he will certainly not acquit:
infinitive absolute.

the clouds ← a cloud.
Collective usage.
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Nah 1:4 וּהשֵׁ֔בְּיַּ וַֽ ם֙יָּבַּ רעֵ֤וֹגּ
ללַ֤מְאֻ בירִ֑חֱהֶֽ תוֹר֖הָנְּהַ־לכָוְ
ןוֹנ֖בָלְ חרַפֶ֥וּ למֶ֔רְכַוְ ֙ןשָׁבָּ
׃ללָֽמְאֻ

He rebukes the sea and
makes it dry,

And he dries up all the
rivers.

Bashan languishes, and
Carmel too,

And the flower of Lebanon
languishes as well.

languishes ... languishes: otiose,
but see Gen 12:5.

Nah 1:5 תוֹע֖בָגְּהַוְ וּנּמֶּ֔מִ וּשׁ֣עֲרָ ם֙ירִהָ
וינָ֔פָּמִ ץ֙רֶאָ֙הָ אשָּׂ֤תִּוַ וּגגָ֑מֹתְהִ
ֹי־לכָוְ לבֵ֖תֵוְ ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֥

Mountains tremble before
him,

And hills melt,
And the land is upheaved in

his presence,
As is the world and all its

inhabitants.

upheaved: AV differs (burned).

Nah 1:6 ימִ֥וּ דוֹמ֔עֲיַֽ ימִ֣ וֹ֙מעְזַ ינֵ֤פְלִ
וֹ֙תמָחֲ וֹפּ֑אַ ןוֹר֣חֲבַּ םוּק֖יָ
וּצ֥תְּנִ םירִ֖צֻּהַוְ שׁאֵ֔כָ הכָ֣תְּנִ
׃וּנּמֶּֽמִ

Who can stand before his
indignation,

And who can endure the
fury of his anger?

His wrath is poured out like
fire,

And the rocks are
demolished by him.

endure ← rise in.

Nah 1:7 הרָ֑צָ םוֹי֣בְּ זוֹע֖מָלְ הוָ֔היְ בוֹט֣
ֹח µַדֵֹ֖יוְ ׃וֹבֽ יסֵ֥

The Lඈඋൽ is good;
He is a stronghold on the

day of adversity,
And he knows those
Who trust in him.

Nah 1:8 השֶׂ֣עֲיַ הלָ֖כָּ רבֵֹ֔ע ףטֶשֶׁ֣בְוּ
ֹח־ףדֶּרַיְ ויבָ֖יְאֹוְ הּמָ֑וֹקמְ ׃Tשֶֽׁ

And with a flood passing
over,

He will make an end of its
site;

Darkness will pursue his
enemies.

its site ← her place, referring to
Nineveh.

pursue: in a Hebrew “OVS”
(object-verb-subject) sentence.

his enemies: i.e. the Lਏ's
enemies.

Nah 1:9 הלָ֖כָּ הוָ֔היְ־לאֶ ֙ןוּבשְּׁחַתְּ־המַ
ֹל השֶֹׂ֑ע אוּה֣ םיִמַ֖עֲפַּ םוּק֥תָ־אֽ
׃הרָֽצָ

What do you imagine
against the Lඈඋൽ?

He will make an end;
Adversity will not rise up a

second time.

Nah 1:10 םיכִ֔בֻסְ םירִ֣יסִ־דעַ יכִּ֚
שׁקַ֥ כְּ וּל֔כְּאֻ֨ םיאִ֑וּבסְ םאָ֖בְסָכְוּ
׃אלֵֽמָ שׁבֵ֖יָ

For the end will come to the
entwined thorns,

And this will happen when
they are drunk from their
drinking bout.

They will be consumed like
chaff fully dry.

Nah 1:11 הוָ֖היְ־לעַ בשֵֹׁ֥ח אצָ֔יָ Tמֵּ֣מִ
ס ׃לעַיָּֽלִבְּ ץעֵֹ֖י העָ֑רָ

From you one will come out
Imagining evil against the

Lඈඋൽ
– A worthless counsellor.

from you: i.e. from Nineveh.
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Nah 1:12 ֹכּ ם֙ימִלֵשְׁ־םאִ הוָ֗היְ רמַ֣אָ ׀ ה֣
רבָ֑עָוְ וּזּגֹ֖נָ ןכֵ֥וְ םיבִּ֔רַ ןכֵ֣וְ
ֹל Tתִ֔נִּעִ֨וְ ׃דוֹעֽ T נֵּ֖עַאֲ א֥

This is what the Lඈඋൽ says:
“Even if they are in full

number,
And ever so numerous,
Nevertheless, they will be

cut down,
And the event will pass.
Although I have afflicted

you,
I will not afflict you any

more.

this is what ← thus.

the event will pass: or he will
pass (through).

although: concessive use of the
vav. The reference is now to
Judah. See [CB].

Nah 1:13 ֹבּשְׁאֶ התָּ֕עַוְ Tיִלָ֑עָמֵֽ וּהטֵ֖מֹ ר֥
׃קתֵּֽנַאֲ Tיִתַֹ֖רסְוֹמוּ

And now I will break his
yoke off you,

And I will undo your bonds.

yoke: the word normally means
connecting pole, drawbar.

Nah 1:14 ֹל הוָ֔היְ U֙ילֶ֙עָ הוָּ֤צִוְ ערַ֥זָּיִ־אֽ
UיהYֶ֜אֱ תיבֵּ֨מִ דוֹע֑ U֖מְשִּׁמִ
םישִׂ֥אָ הכָ֛סֵּמַוּ לסֶפֶּ֧ תירִ֨כְאַ
פ ׃תָוֹלּֽקַ יכִּ֥ Uרֶ֖בְקִ

And the Lඈඋൽ will give
commandment
concerning you;

No-one of your name will
be propagated any more.

I will cut off the carved
image and the cast image
from the house of your
gods;

I will appoint your grave,
For you are despised.

Nah 1:15 ר֙שֵּׂבַמְ ילֵ֤גְרַ םירִ֜הָהֶ־לעַ הנֵּ֨הִ
הדָ֛וּהיְ יגִּ֧חָ םוֹל֔שָׁ µַימִ֣שְׁמַ
ֹל י֩כִּ Tיִרָ֑דָנְ ימִ֣לְּשַׁ Tיִ גַּ֖חַ א֨
דוֹע֛ ףיסִ֥וֹי
לעַיַּ֖לִבְּ Tבָּ֥־רבָעֲלַֽ**־רובעל*
׃תרָֽכְנִ הZ֥כֻּ

Behold on the mountains
The feet of him who brings

good tidings,
Who proclaims peace.
Celebrate your feasts, Judah,
And fulfil your vows,
For the worthless one will

no longer pass through
you;

He will have been
completely cut off.

pass: the ketiv can be regarded
as the scriptio plena spelling of
the qeré.

behold on the mountains ... the
feet of him who brings good
tidings ... who proclaims peace:
compare Isa 52:7 (quoted in
Rom 10:15).

Nah 2:1 רוֹצ֣נָ Tיִ נַ֖פָּ־לעַ ץיפִ֛מֵ הלָ֥עָ
םיִנַ֔תְמָ קזֵּ֣חַ T֙רֶדֶ֙־הפֵּצַ הרָ֑צֻמְ
ֹכּ ץמֵּ֥אַ ׃דאֹֽמְ ַ´֖

The scatterer has gone up in
confrontation with you.

Guard the rampart,
Watch the highway,
Firm up your loins;
Build up your strength

greatly.

gone up: used of going to battle.
Compare 2 Sam 23:9.

in confrontation with you ←
against your face.

guard: infinitive absolute in the
role of an imperative.

Nah 2:2 ֹקעֲיַ ןוֹא֣גְּ־תאֶ ה֙וָהיְ בשָׁ֤ יכִּ֣ ב֔
ם֙וּקקָבְ יכִּ֤ לאֵ֑רָשְׂיִ ןוֹא֖גְכִּ
ֹבּ ׃וּתחֵֽשִׁ םהֶ֖ירֵמֹזְוּ םיקִ֔קְֽ

For the Lඈඋൽ will restore
the splendour of Jacob

As the splendour of Israel,
For the emptiers have

emptied them
And have brought ruin on

their branches.

restore: AV differs (hath turned
away). [AnLx] V gives lead /
bring back.
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Nah 2:3 ל֙יִחַ֙־ישֵׁנְאַ םדָּ֗אָמְ וּהירֵֹ֜בּגִּ ןגֵ֨מָ
בכֶרֶ֖הָ תוֹד֥לָפְּ־שׁאֵבְּ םיעִ֔לָּתֻמְ
םישִֹׁ֖רבְּהַוְ וֹנ֑יכִהֲ םוֹי֣בְּ
׃וּלעָֽרְהָ

His warriors' shield is
stained red,

The valiant men are dyed
scarlet,

The chariots are with fiery
steel

On the day which he has
prepared,

And the cypresses are
shaken by it.

valiant men ← men of valour, a
Hebraic genitive.

dyed: others, clothed in, also
possible.

fiery steel ← fire of steels. A
reverse Hebraic genitive;
compare Isa 49:8. As ↴

Nah 2:4 בכֶרֶ֔הָ וּל֣לְוֹהתְיִ ת֙וֹצוּחבַּֽ
֙ןהֶיאֵרְמַ תוֹבֹ֑חרְבָּ ןוּק֖שְׁקְתַּשְׁיִֽ
׃וּצצֵֽוֹריְ םיקִ֖ רָבְּכַּ םדִ֔יפִּלַּכַּ

Chariots drive in a frenzy in
the open places,

They run up and down the
streets,

Their appearance is as
flares;

They run swiftly like
lightning flashes.

↳ a regular Hebraic genitive,
steely fire.

Nah 2:5 וּל֖שְׁכָּיִ וירָ֔ידִּאַ רֹ֙כּזְיִ
םתָ֑כָילִֽהֲבַּ** םתוכלהב*
׃Tכֵֹֽסּהַ ןכַ֖הֻוְ הּתָ֔מָוֹחֽ וּ֙רהֲמַֽיְ

He will remember his
dignitaries;

They will stumble as they
go.

They will return to its wall,
And the defence will be

prepared.

as they go ← {K: in their
goings} [Q: in their going].

Nah 2:6 וּחתָּ֑פְנִ תוֹר֖הָנְּהַ ירֵ֥עֲשַׁ
׃גוֹמֽנָ לכָ֖יהֵהַֽוְ

The sluices of the rivers will
be opened,

And the palace will be
dissolved.

Nah 2:7 ֹה התָ֣לְּגֻּ בצַּ֖הֻוְ התָלָ֑עֲֽ
לוֹק֣כְּ ת֙וֹגהֲנַֽמְ הָיתֶֹ֗המְאַוְ
׃ןהֶֽבֵבְלִ־לעַ תפֹ֖פְתֹמְ םינִ֔וֹי

And it has been determined:
Nineveh will go into

captivity,
She will be made to go up,
And her maidservants will

lament like the sound of
doves,

Beating their hearts.

it has been determined: AV
differs (Huzzab), as a name.

she: [CB], standing for the
queen or queen-mother,
personifying the city.

Nah 2:8 איהִ֑ ימֵימִ֣ םיִמַ֖־תכַרֵֽבְכִ הוֵ֥נְינִוְ
ןיאֵ֥וְ וּדמֹ֖עֲ וּד֥מְעִ םיסִ֔נָ המָּהֵ֣וְ

׃הנֶֽפְמַ

Now Nineveh has been like
a pool of water

Since the days of its
existence,

But they flee.
They will say, ‘Make a

stand, make a stand!’
But there will be none

turning back.

turning back: or, turning (them)
back. This verb can be
intransitive in hiphil.

Nah 2:9 ֹבּ ֹבּ ףסֶכֶ֖ וּזּ֥ ה֙צֶקֵ֙ ןיאֵ֥וְ בהָ֑זָ וּזּ֣
ֹבכָּ הנָ֔וּכתְּלַ ֹכּמִ ד֕ ילִ֥כְּ ל֖
׃הדָּֽמְחֶ

‘Take silver as spoil;
Take gold as spoil’,
And there is no end to the

store
And abundance of every

precious object.

precious ← desirable.
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Nah 2:10 בלֵ֨וְ הקָ֑ לָּבֻמְוּ הקָ֖ וּבמְוּ הקָ֥ וּבּ
ה֙לָחָלְחַוְ םיִכַּ֗רְבִּ קפִ֣וּ סמֵ֜נָ
וּצ֥בְּקִ םלָּ֖כֻ ינֵ֥פְוּ םיִנַ֔תְמָ־לכָבְּ
׃רוּרֽאפָ

It will be empty and emptied
And laid waste,
And its heart will melt,
And its knees will totter,
And it will be in trepidation

in all its loins,
And all their faces will lose

their shine.

will totter ← (will be) a
tottering.

lose their shine: AV differs
somewhat (gather darkness).

Nah 2:11 אוּה֖ העֶ֥רְמִוּ תוֹי֔רָאֲ ןוֹע֣מְ ה֙יֵּאַ
היֵ֨רְאַ T֩לַהָ רשֶׁ֣אֲ םירִ֑פִכְּלַ
ןיאֵ֥וְ ה֖יֵרְאַ רוּגּ֥ םשָׁ֛ איבִ֥לָ
׃דירִֽחֲמַ

Where is the den of the
lions,

And the feeding ground of
the young lions?

Where the lion goes,
The great lion is there,
And the lion's whelp,
And there is nothing to

make them afraid.

to make them afraid ← making
afraid.

Nah 2:12 ויתָ֔וֹרגֹֽ ידֵ֣בְּ ף֙רֵֹט ה֤יֵרְאַ
ףרֶטֶ֣־אלֵּמַיְוַ ויתָ֑אֹבְלִלְ קנֵּ֖חַמְוּ

ֹעמְוּ וירָֹ֔ח ׃הפָֽרֵטְ ויתָ֖נֹֽ

The lion tears in pieces
enough for his whelps,

And crushes for his
lionesses

And fills his lairs with prey,
And his den with what has

been preyed on.

crushes ← strangles.

Nah 2:13 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ Tיִלַ֗אֵ ינִ֣נְהִ
הּבָּ֔כְרִ ֙ןשָׁעָבֶֽ יתִּ֤רְעַבְהִוְ
ֹתּ Tיִרַ֖יפִכְוּ יתִּ֤רַכְהִוְ ברֶחָ֑ לכַא֣

ֹלוְ Tפֵּ֔רְטַ ץ֙רֶאֶ֙מֵ דוֹע֖ עמַ֥שָּׁיִ־אֽ
ס ׃הכֵכֵֽאָלְמַ לוֹק֥

Look, I am against you,
Says the Lඈඋൽ of hosts,
And I will set its chariots on

fire with smoke,
And the sword will devour

your lion cubs,
And I will cut your prey off

from the land,
And the voice of your

messengers will no
longer be heard.

Nah 3:1 שׁחַכַּ֤ הּלָּ֗כֻּ םימִ֑דָּ ריעִ֣ יוֹה֖
ֹל האָ֔לֵמְ ק֙רֶפֶּ֙ ׃ףרֶטָֽ שׁימִ֖יָ א֥

Alas for the City of Blood;
All of it is full of deceit and

violence.
The predation does not stop.

the predation does not stop: AV
differs somewhat (the prey
departeth not).

Nah 3:2 ןפָ֑וֹא שׁעַרַ֣ לוֹק֖וְ טוֹשׁ֔ לוֹק֣
׃הדָֽקֵּרַמְ הבָ֖כָּרְמֶוּ רהֵֹ֔דּ סוּס֣וְ

There will be the sound of
the whip,

And the sound of the rattling
of a wheel,

And of a prancing horse
And a jolting chariot.

Nah 3:3 קרַ֣בְוּ ב֙רֶחֶ֙ בהַלַ֤וְ הלֶ֗עֲמַ שׁרָ֣פָּ
ֹרוְ תינִ֔חֲ ֹכוְ ללָ֖חָ ב֥ רגֶפָּ֑ דבֶ֣
ולשכי* היָּ֔וִגְּלַ ה֙צֶקֵ֙ ןיאֵ֥וְ
׃םתָֽיָּוִגְבִּ וּל֖שְׁכָוְ**

The horseman raises both a
glaring sword and a
glittering spear,

And there are many
casualties

And an abundance of
corpses,

And there is no end to dead
bodies;

{K: They stumble} [Q: And
they stumble] on their
dead bodies.

they stumble: the ketiv could be
niphal. No change in meaning.

abundance ← weight.
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Nah 3:4 ןחֵ֖ תבַוֹט֥ הנָ֔וֹז ינֵ֣וּנזְ בֹ֙רמֵ
ם֙יִוֹגּ תרֶכֶ֤מֹּהַ םיפִ֑שָׁכְּ תלַ֣עֲבַּ
׃הָיפֶֽשָׁכְבִּ תוֹח֖פָּשְׁמִוּ הָינֶ֔וּנזְבִּ

Because of the great extent
of prostitution by the
prostitute,

And because the mistress of
sorceries is in good
favour,

Who sells nations through
her prostitution,

And families through her
sorceries,

Nah 3:5 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ Tיִלַ֗אֵ ינִ֣נְהִ
Tיִ נָ֑פָּ־לעַ Tיִלַ֖וּשׁ יתִ֥ילֵּגִוְ
Tרֵ֔עְמַ ם֙יִוֹג יתִ֤יאֵרְהַוְ
׃T נֵֽוֹלקְ תוֹכ֖לָמְמַוּ

Behold, I am against you,
Says the Lඈඋൽ of hosts,
And I will uncover your

skirt in front of you,
And I will show nations

your nakedness,
And kingdoms your shame.

Nah 3:6 םיצִ֖קֻּשִׁ Tיִלַ֛עָ יתִּ֥כְלַשְׁהִוְ
ֹרכְּ Tיתִּ֖מְשַׂוְ Tיתִּ֑לְבַּנִוְ ׃יאִֽ

And I will cast abominations
on you,

And I will despise you,
And I will make a spectacle

of you.

Nah 3:7 Tמֵּ֔מִ דוֹדּ֣יִ T֙יִאַֹ֙ר־לכָ ה֤יָהָוְ
דוּנ֣יָ ימִ֖ הוֵ֔נְינִֽ הדָ֣דְּשָׁ ר֙מַאָוְ
םימִ֖חֲנַמְ שׁקֵּ֥בַאֲ ןיִאַ֛מֵ הּלָ֑
׃Tלָֽ

And it will come to pass
That all who see you
Will flee from you
And will say,
‘Nineveh has been laid

waste;
Who will console her?’
From where can I seek

comforters for you?

Nah 3:8 ֹנּמִ ֙יבִטְיתֵֽהֲ ֹיּהַ ןוֹמ֔אָ א֣ ה֙בָשְֽׁ
הּלָ֑ ביבִ֣סָ םיִמַ֖ םירִ֔אֹיְבַּ
׃הּתָֽמָוֹח םיָּ֖מִ םיָ֔ ליחֵ֣־רשֶׁאֲ

Are you better than No-
Amon,

Which is situated among the
rivers,

With water round about it,
Whose fortification is the

sea,
And whose wall consists of

the sea?

No-Amon: i.e. Thebes, in upper
Egypt, [LHG], [CB]. AV differs
(populous No).

rivers: the Nile and its canals
etc. Compare Ezek 31:4.

Nah 3:9 ןיאֵ֣וְ םיִרַ֖צְמִוּ המָ֛צְעָ שׁוּכּ֥
וּי֖הָ םיבִ֔וּלוְ טוּפּ֣ הצֶקֵ֑
׃Tתֵֽרָזְעֶבְּ

Ethiopia is your strength,
As is Egypt,
To which there is no end.
Put and Libya were among

your allies.

your strength: AV differs, re-
pointing with a mappiq (her
strength).

Nah 3:10 יבִשֶּׁ֔בַ הכָ֣לְהָ ה֙לָגֹּלַ איהִ֗־םגַּ
ֹרבְּ וּשׁ֖טְּרֻיְ הָילֶ֛לָֹע םגַּ֧ שׁא֣
וּדּ֣יַ הָ֙ידֶּ֙בַּכְנִ־לעַוְ תוֹצ֑וּח־לכָּ
וּק֥תְּרֻ הָילֶ֖וֹדגְּ־לכָוְ לרָ֔וֹג
׃םיקִּֽזִּבַ

It will duly go into exile,
Into captivity,
And its children will be

dashed to the ground at
the head of all open
spaces.

And they will cast lots for
its honoured men,

And all its pre-eminent men
will be bound in fetters.

duly ← also, but with wider
scope.
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Nah 3:11 המָ֑לָעֲנַֽ יהִ֖תְּ ירִ֔כְּשְׁתִּ תְּאַ֣־םגַּ
׃ביֵֽוֹאמֵ זוֹע֖מָ ישִׁ֥קְבַתְּ תְּאַ֛־םגַּ

You too will become drunk,
You will be hidden;
You too will seek a

stronghold
Away from your enemy.

Nah 3:12 םינִ֖אֵתְּ Tיִרַ֔צָבְמִ־לכָּ֨
וּל֖פְנָוְ וּעוֹנּ֕יִ־םאִ םירִ֑וּכּבִּ־םעִ
׃לכֵֽוֹא יפִּ֥־לעַ

All your fortifications will
be like fig trees with
firstfruits.

If they are shaken,
They fall to the mouth of the

eater.

Nah 3:13 Tבֵּ֔רְקִבְּ ם֙ישִׁנָ Tמֵּ֤עַ הנֵּ֨הִ
ירֵ֣עֲשַׁ וּח֖תְּפְנִ ַ´וֹת֥פָּ Tיִבַ֔יְאֹ֣לְ
׃ךיִחָֽירִבְּ שׁאֵ֖ הלָ֥כְאָ Tצֵ֑רְאַ

Look, your people are
women in your midst.

The gates of your land are
completely open to your
enemies;

Fire will consume your bars.

are completely open: infinitive
absolute.

Nah 3:14 יקִ֖ זְּחַ Tלָ֔־יבִאֲשַֽׁ ר֙וֹצמָ ימֵ֤
ֹבּ Tיִרָ֑צָבְמִ יסִ֥מְרִוְ טיטִּ֛בַ יאִ֧
ֹחבַ ׃ןבֵּֽלְמַ יקִיזִ֥חֲהַ רמֶ֖

Draw water for yourself
ready for a siege,

Strengthen your
fortifications,

Go to the mud,
And tread on the clay;
Renovate the brick-kiln.

Nah 3:15 Tתֵ֣ירִכְתַּ שׁאֵ֔ Tלֵ֣כְאֹתּ םשָׁ֚
דבֵּ֣כַּתְהִ קלֶ֑יָּכַּ Tלֵ֖כְאֹתּ ברֶחֶ֔
׃הבֶּֽרְאַכָּ ידִ֖בְּכַּתְהִֽ קלֶיֶּ֔כַּ

There, fire will consume
you,

The sword will cut you off;
It will consume you like the

devouring locust.
Abound like the devouring

locust,
Abound like the swarming

locust!

Nah 3:16 ֹר ת֙יבֵּרְהִ יבֵ֖כְוֹכּמִ Tיִלַ֔כְֽ
ֹעיָּוַ טשַׁ֖פָּ קלֶיֶ֥ םיִמָ֑שָּׁהַ ׃ףֽ

You have increased your
number of merchants

More than the stars of
heaven.

The devouring locust will
strip you

And fly off.

Nah 3:17 Tיִרַ֖סְפְטַוְ הבֶּ֔רְאַכָּֽ T֙יִרַ֙זָנְּמִ
ת֙וֹרדֵגְּבַּ םינִ֤וֹחהַֽ יבָ֑גֹּ בוֹג֣כְּ
דדַ֔וֹנוְ ה֙חָרְ זָֽ שׁמֶשֶׁ֤ הרָ֔קָ םוֹי֣בְּ
ֹלוְ ׃םיָּֽאַ וֹמ֖וֹקמְ עדַ֥וֹנ־אֽ

Your princes are like
swarming locusts,

And your generals are like
teeming locusts,

Which settle in walled
places,

On a cold day,
But when the sun rises,
They flee,
And the place where they

are is not known.

cold day ← day of cold, a
Hebraic genitive.
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Nah 3:18 וּנ֖כְּשְׁיִ רוּשּׁ֔אַ Tלֶמֶ֣ U֙יעֶֹ֙ר וּמ֤נָ
U֛מְּעַ וּשׁפֹ֧נָ Uירֶ֑ידִּאַ
׃ץבֵּֽקַמְ ןיאֵ֥וְ םירִ֖הָהֶ־לעַ

Your shepherds slumber,
O king of Assyria;
Your dignitaries are at rest.
Your people have been

scattered to the
mountains,

And there is no-one to
gather them.

to gather ← gathering.

Nah 3:19 הלָ֖חְנַ Uרֶ֔בְשִׁלְ ההָ֣כֵּ־ןיאֵ
ֹכּ Uתֶ֑כָּמַ U֗עֲמְשִׁ יעֵ֣מְֹשׁ ׀ ל֣
ימִ֛־לעַ יכִּ֗ Uילֶ֔עָ ף֙כַ וּעקְתָּ֤
ֹל ׃דימִֽתָּ U֖תְעָרָ הרָ֥בְעָ־אֽ

There is no alleviation of
your break-up;

The blow on you is
grievous.

All who hear a report about
you

Clap their hands over you,
For over whom has your

wickedness not passed
continually?”

Hab 1:1 קוּקּ֖בַחֲ הזָ֔חָ רשֶׁ֣אֲ א֙שָׂמַּהַ
׃איבִֽנָּהַ

The burden which Habakkuk the
prophet saw.

burden: i.e. burden of prophecy,
a solemn prophetic declaration,
as in Isa 13:1.

Hab 1:2 ֹלוְ יתִּעְוַּ֖שִׁ הוָ֛היְ הנָאָ֧־דעַ א֣
סמָ֖חָ Uילֶ֛אֵ קעַ֥זְאֶ עמָ֑שְׁתִ
ֹלוְ ׃µַישִֽׁוֹת א֥

How long, O Lඈඋൽ, will I
cry out,

But you won't hear?
I shout out to you about

violence,
But you don't save.

Hab 1:3 טיבִּ֔תַּ למָ֣עָוְ ֙ןוֶאָ֙ ינִאֵ֤רְתַ המָּלָ֣
ֹשׁוְ בירִ֦ יהִ֧יְוַ ידִּ֑גְנֶלְ סמָ֖חָוְ ד֥
׃אשָּֽׂיִ ןוֹד֖מָוּ

Why do you show me
iniquity,

And have me see toil?
Oppression and violence are

facing me,
And there is contention,
And strife raises its head.

have me see: although hiphil,
the verb is not normally
causative, so typically meaning
you see. But it is apparently
causative here.

Hab 1:4 ֹלוְ הרָ֔וֹתּ גוּפ֣תָּ ֙ןכֵּ־לעַ אצֵ֥יֵ־אֽ
ריתִּ֣כְמַ ע֙שָׁרָ יכִּ֤ טפָּ֑שְׁמִ חצַנֶ֖לָ
אצֵ֥יֵ ןכֵּ֛־לעַ קידִּ֔צַּהַ־תאֶ
׃לקָּֽעֻמְ טפָּ֖שְׁמִ

This is how the law is
inoperative,

And justice never takes
place.

For the wicked surround the
righteous,

Which is how a perverted
justice takes place.

takes place (2x) ← goes out.

the wicked ... the righteous:
singular, but we take such
references as collective usage
throughout the chapter.

Hab 1:5 וּה֖מְּתַּהִֽוְ וּטיבִּ֔הַוְֽ ם֙יִוֹגּבַ וּא֤רְ
ֹפ־יכִּ וּהמָ֑תְּ םכֶ֔ימֵיבִּֽ לעֵ֣פֹּ ל֙עַ֙
ֹל ׃רפָּֽסֻיְ יכִּ֥ וּנימִ֖אֲתַ א֥

“Look among the Gentiles
and see,

And be amazingly amazed.
For there is one carrying

out a work in your days
Which you will not believe
When it is told you.

Acts 13:41.
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Hab 1:6 םידִּ֔שְׂכַּהַ־תאֶ ם֙יקִמֵ ינִ֤נְהִ־יכִּֽ
T֙לֵוֹההַֽ רהָ֑מְנִּהַוְ רמַּ֣הַ יוֹגּ֖הַ
תשֶׁרֶ֖לָ ץרֶאֶ֔־יבֵחֲרְמֶלְ
׃וֹלֽ־אֹלּ תוֹנ֥כָּשְׁמִ

For I am about to rouse the
Chaldeans

– The bitter and hasty
nation,

Who go to the wide outposts
of the earth

In order to inherit habitable
territory

Which is not theirs.

I am about to ← behold me.

habitable territory ←
tabernacles; compare Ex 25:9.

Hab 1:7 ֹיאָ וּנּמֶּ֕מִ אוּה֑ ארָ֖וֹנוְ ם֥
׃אצֵֽיֵ וֹת֖אֵשְׂוּ וֹט֥פָּשְׁמִ

They are terrible and
fearful.

Their own concept of justice
and dignity applies.

applies ← goes out.

Hab 1:8 וּ֙דּחַוְ ויסָ֗וּס םירִ֜מֵנְּמִ וּלּ֨קַוְ
וישָׁ֑רָפָּֽ וּשׁפָ֖וּ ברֶעֶ֔ יבֵאֵ֣זְּמִ
ֹביָ קוֹח֣רָמֵ ו֙ישָׁרָפָֽוּ וּפעֻ֕יָ וּא֔
׃לוֹכֽאֱלֶ שׁחָ֥ רשֶׁנֶ֖כְּ

And their horses are swifter
than leopards,

And they are more fierce
than the wolves of the
evening.

Their horsemen spread out,
And their horsemen come

from afar,
And they fly like an eagle

that hastens to eat.

horsemen ... horsemen: otiose,
but see Gen 12:5.

Hab 1:9 תמַּ֥גַמְ אוֹב֔יָ סמָ֣חָלְ הZ֙כֻּ
ֹסאֱיֶּוַ המָידִ֑קָ םהֶ֖ינֵפְּ לוֹח֖כַּ ף֥
׃יבִשֶֽׁ

They all come for violence;
The objective of their

mission is to advance,
And they gather captives

like sand.

mission ← face, but also used
of intention, as in set one's face.

is to advance ← (is) forwards.
AV differs (as the east wind).

Hab 1:10 םינִ֖זְֹרוְ סלָּ֔קַתְיִ םיכִ֣לָמְּבַּ א֙וּהוְ
רצָ֣בְמִ־לכָלְ אוּה֚ וֹל֑ קחָ֣שְׂמִ
ֹבּצְיִּוַ קחָ֔שְׂיִ ׃הּדָֽכְּלְיִּ וַֽ רפָ֖עָ ר֥

They also mock kings,
And princes are objects of

derision to them.
They laugh at every

fortification;
They heap up mounds of

ground
And capture it.

ground ← dust.

Hab 1:11 ֹבעֲיַּ וַֽ ַ´וּר֛ ףלַ֥חָ זאָ֣ וּז֥ םשֵׁ֑אָוְ ר֖
׃וֹהYֽאלֵ וֹחֹ֖כ

But then his attitude will
change;

When he is in transgression,
He will realize his guilt
– He who attributes this

power of his to his god.”

realize his guilt ← be guilty,
which is also possible. AV
differs (offend). Perhaps a future
reference to Dan 4:30 and the
verses following.

Hab 1:12 הוָ֧היְ םדֶקֶּ֗מִ התָּ֣אַ אוֹל֧הֲ
ֹל ישִֹׁ֖דקְ יהYַ֛אֱ ה֙וָהיְ תוּמ֑נָ א֣
ַ´יכִ֥וֹהלְ רוּצ֖וְ וֹתּ֔מְשַׂ טפָּ֣שְׁמִלְ
׃וֹתּֽדְסַיְ

Are you not of old, O Lඈඋൽ,
My God, my holy {P: one}

[M: one?]
{P: – You who do not die?}

[M: We will not die.]
O Lඈඋൽ, you have

appointed them to
judgment,

And you, the rock, have
destined them to
condemnation.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

תוּמתָ . AV differs.

them (2x) ← him.

condemnation: or rebuke.
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Hab 1:13 ערָ֔ תוֹא֣רְמֵ ם֙יִנַ֙יעֵ רוֹה֤טְ
ֹל למָ֖עָ־לאֶ טיבִּ֥הַוְ לכָ֑וּת א֣
שׁירִ֕חֲתַּ םידִ֔גְוֹבּֽ ט֙יבִּתַ המָּלָ֤
׃וּנּמֶּֽמִ קידִּ֥צַ עשָׁ֖רָ עלַּ֥בַבְּ

You are too pure of eyes to
see evil,

And you are not able to look
on injustice.

Why do you look on traitors
and remain silent?

– On the wicked man
swallowing up someone
more righteous than he?

injustice: the word more
commonly means toil.

Hab 1:14 ם֑יָּהַ יגֵ֣דְכִּ םדָ֖אָ השֶׂ֥עֲתַּוַ
׃וֹבּֽ לשֵׁ֥מֹ־אֹל שׂמֶרֶ֖כְּ

And you make man like the
fish of the sea,

Like the reptiles,
Which have no ruler over

them.

Hab 1:15 וּהרֵ֣גֹיְ הלָ֔עֲהֵֽ הכָּ֣חַבְּ הZ֙כֻּ
וֹתּ֑רְמַכְמִבְּ וּהפֵ֖סְאַיַוְ וֹמ֔רְחֶבְ
׃ליגִֽיָוְ חמַ֥שְׂיִ ןכֵּ֖־לעַ

They lift everyone with a
hook,

And they drag them away in
their net,

And they gather them in
their dragnet,

Which is why they rejoice
and exult.

Hab 1:16 רטֵּ֖קַיוִֽ וֹמ֔רְחֶלְ ַ´בֵּ֣זַיְ ֙ןכֵּ־לעַ
ןמֵ֣שָׁ ה֙מָּהֵ֙בָ יכִּ֤ וֹתּ֑רְמַכְמִלְ
׃האָֽרִבְּ וֹל֖כָאֲמַוּ וֹק֔לְחֶ

That is why they sacrifice to
their net,

And burn incense to their
dragnet,

For by these things their
portion is fat,

And their food rich.

Add to this verse, or so they
think.

Hab 1:17 דימִ֛תָוְ וֹמ֑רְחֶ קירִ֣יָ ןכֵּ֖ לעַהַ֥
ֹרהֲלַ ֹל םיִ֖וֹגּ ג֥ ס ׃לוֹמֽחְיַ א֥

Will they therefore empty
their net?

Indeed they will not spare
their continual
destruction of nations.

destruction ← killing. Gerundial
use of the infinitive.

Hab 2:1 הדָמֹ֔עֱאֶ יתִּ֣רְמַשְׁמִ־לעַ
הפֶּ֗צַאֲוַ רוֹצ֑מָ־לעַ הבָ֖צְּיַתְאֶֽוְ
המָ֥וּ יבִּ֔־רבֶּדַיְ־המַ ת֙וֹארְלִ
׃יתִּֽחְכַוֹתּ־לעַ בישִׁ֖אָ

I will stand at my watch,
And position myself at the

bulwark,
And I will watch to see what

he says to me,
And how I answer his

rebuke of me.

his rebuke of me ← my rebuke,
an objective genitive.

Hab 2:2 ֹיּוַ ה֙וָהיְ ינִנֵ֤עֲיַּוַ ןוֹז֔חָ בוֹת֣כְּ רמֶא֔
ץוּר֖יָ ןעַמַ֥לְ תוֹח֑לֻּהַ־לעַ ראֵ֖בָוּ
׃וֹבֽ ארֵוֹק֥

And the Lඈඋൽ answered me
and said,

“Write the vision
And engrave it on tablets,
So that he who reads it
May run.

run: traditionally taken to mean
(read) fluently, but [CB], run as
the messenger (with the tablets).

Hab 2:3 ץקֵּ֖לַ ַ´פֵ֥יָוְ דעֵ֔וֹמּלַ ֙ןוֹזחָ דוֹע֤ יכִּ֣
ֹלוְ הּ֙מָהְמַתְיִ־םאִ בזֵּ֑כַיְ א֣

ֹב־יכִּֽ וֹל֔־הכֵּחַ ֹביָ א֥ ֹל א֖ א֥
׃רחֵֽאַיְ

For there is still a vision for
the appointed time,

And he will inspire it for the
end time,

And he will not lie.
If it delays, wait for it,
For it will certainly come;
It will not linger.

Heb 10:37.

inspire ← breathe out.

it will certainly come: infinitive
absolute.
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Hab 2:4 וֹשׁ֖פְנַ הרָ֥שְׁיָ־אֹל הלָ֔פְּעֻ ה֣נֵּהִ
׃היֶֽחְיִ וֹת֥נָוּמאֱבֶּ קידִּ֖צַוְ וֹבּ֑

Behold someone whose
mind in him is puffed up;

It is not upright,
But the just shall live by

his faith.

Rom 1:17, Gal 3:11, Heb
10:38.

mind ← soul.

Hab 2:5 ריהִ֖יָ רבֶגֶּ֥ דגֵ֔וֹבּ ןיִ֣ יַּהַ־יכִּֽ ף֙אַוְ
ֹלוְ ביחִ֨רְהִ ר֩שֶׁאֲ הוֶ֑נְיִ א֣
ת֙וֶמָּ֙כַ אוּה֤וְ וֹשׁ֗פְנַ לוֹא֜שְׁכִּ
ֹלוְ ֹסאֱיֶּוַ עבָּ֔שְׂיִ א֣ ו֙ילָאֵ ף֤
ֹבּקְיִּוַ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ וילָ֖אֵ ץ֥
׃םימִּֽעַהָ־לכָּ

And furthermore, wine deals
treacherously,

Making a man proud,
And not dwelling quietly
– One who increases his

appetite like the grave,
And who, like death, cannot

be satisfied,
Who gathers to himself all

the nations,
And collects to himself all

the peoples.

wine deals treacherously: AV
differs (because he
transgresseth by wine).

appetite ← soul.

Hab 2:6 לשָׁ֣מָ ו֙ילָעָ םלָּ֗כֻ הלֶּאֵ֣־אוֹלהֲ
וֹל֑ תוֹד֣יחִ הצָ֖ילִמְוּ וּאשָּׂ֔יִ
וֹל֔־אֹלּ הבֶּ֣רְמַּהַ יוֹה֚ רמַ֗אֹיוְ
וילָ֖עָ דיבִּ֥כְמַוּ יתַ֕מָ־דעַ
׃טיטִֽבְעַ

Will not all these utter a
proverb against him,

So that he is an object of
satire and riddles?

And say, ‘Woe to him who
increases what is not his!

How long can he continue
to weigh himself down
with accumulated debts?’

AV differs in several respects.

Hab 2:7 Uיכֶ֔שְׁנֹ וּ֙מוּק֙יָ עתַפֶ֗ אוֹל֣הֲ
תָייִ֥הָוְ Uיעֶ֑זְעְזַמְ וּצ֖קְיִוְ
׃וֹמלָֽ תוֹסּ֖שִׁמְלִ

Will not your creditors
suddenly rise up,

And will not those who
agitate you awaken?

And you will be a prey to
them.

your creditors ← your biters, an
objective genitive.

Hab 2:8 םיבִּ֔רַ םיִ֣וֹגּ תָ֙וֹלּ֙שַׁ התָּ֤אַ יכִּֽ
ימֵ֤דְּמִ םימִּ֑עַ רתֶ֣יֶ־לכָּ Uוּלּ֖שָׁיְ

היָ֖רְקִ ץרֶאֶ֔־סמַחֲוַ ם֙דָאָ
ֹי־לכָוְ פ ׃הּבָֽ יבֵשְׁ֥

Since you have plundered
many nations,

The whole remainder of
nations will plunder you,

Because of the bloodshed of
man

And the violence in the land,
In the town,
And among all those

inhabiting it.

Hab 2:9 וֹת֑יבֵלְ ערָ֖ עצַבֶּ֥ µַצֵֹ֛בּ יוֹה֗
לצֵ֖נָּהִלְ וֹנּ֔קִ ם֙וֹרמָּבַּ םוּשׂ֤לָ
׃ערָֽ־ףכַּמִ

Woe to him who makes
wicked unjust gain for his
household,

To place his nest on high,
In order to be delivered

from an evil hand.

makes ... unjust gain ← unjustly
gains ... unjust gain.

evil hand ← hand of evil, a
Hebraic genitive.

Hab 2:10 ֹבּ תָּצְעַ֥יָ Uתֶ֑יבֵלְ תשֶׁ֖
אטֵ֥וֹחוְ םיבִּ֖רַ םימִּ֥עַ־תוֹצקְ
׃Uשֶֽׁפְנַ

You have counselled a
shameful course of action
to your house

– The cutting off of many
nations,

So sinning against yourself.

yourself ← your soul.
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Hab 2:11 סיפִ֖כָוְ קעָ֑זְתִּ ריקִּ֣מִ ןבֶאֶ֖־יכִּ
פ ׃הנָּנֶֽעֲיַ ץעֵ֥מֵ

For a stone will cry out from
the wall,

And a rafter of wood will
answer it.

Hab 2:12 ן נֵ֥וֹכוְ םימִ֑דָבְּ ריעִ֖ הנֶֹ֥בּ יוֹה֛
׃הלָֽוְעַבְּ היָ֖רְקִ

Woe to him who builds a
wall by bloodshed

And establishes a town by
iniquity.

Hab 2:13 הוָ֣היְ תאֵ֖מֵ הנֵּ֔הִ אוֹל֣הֲ
שׁאֵ֔־ידֵבְּ ם֙ימִּעַ וּע֤גְייִֽוְ תוֹא֑בָצְ
׃וּפעָֽיִ קירִ֥־ידֵבְּ םימִּ֖אֻלְוּ

Look, is it not of the Lඈඋൽ
of hosts

That the nations tire
themselves for things that
are fit for fire,

And the various peoples
weary themselves for
things that are vain?

things that are fit for fire: AV
differs (in the fire).

Hab 2:14 תעַדַ֖לָ ץרֶאָ֔הָ אלֵ֣מָּתִּ יכִּ֚
וּסּ֥כַיְ םיִמַּ֖כַּ הוָ֑היְ דוֹב֣כְּ־תאֶ
ס ׃םיָֽ־לעַ

For the earth shall be filled
with the knowledge of
the glory of the Lඈඋൽ,

As the waters cover the sea.

|| Isa 11:9.

with the knowledge of ← to
know.

Hab 2:15 ַ´פֵּ֥סַמְ וּהעֵ֔רֵ הקֵ֣ שְׁמַ יוֹה֚
טיבִּ֖הַ ןעַמַ֥לְ רכֵּ֑שַׁ ףאַ֣וְ U֖תְמָחֲ
׃םהֶֽירֵוֹעמְ־לעַ

Woe to him who gives his
neighbour drink,

You who pour out your
wrath,

And also make drunk,
In order to see their

nakedness.

your wrath: AV differs (thy
bottle).

Hab 2:16 התֵ֥שְׁ דוֹב֔כָּמִ ֙ןוֹלקָ תָּעְבַ֤שָׂ
Uילֶ֗עָ בוֹסּ֣תִּ לרֵ֑עָהֵֽוְ התָּאַ֖־םגַ
ןוֹל֖קָיקִוְ הוָ֔היְ ןימִ֣יְ סוֹכּ֚
׃Uדֶֽוֹבכְּ־לעַ

You are saturated with
shame rather than glory.

You too must drink and
show yourself
uncircumcised.

The cup of the right hand of
the Lඈඋൽ will hem you
in,

And utter ignominy will
come over your honour.

you too must drink: satirical.

Hab 2:17 ֹשׁוְ ךָּסֶּ֔כַיְ ֙ןוֹנבָלְ סמַ֤חֲ יכִּ֣ ד֥
ם֙דָאָ ימֵ֤דְּמִ ןתַ֑יחִיְ תוֹמ֖הֵבְּ
ֹי־לכָוְ היָ֖רְקִ ץרֶאֶ֔־סמַחֲוַ יבֵשְׁ֥
ס ׃הּבָֽ

For the violence of Lebanon
will cover you,

And the destruction by
beasts will terrify them,

Because of the bloodshed of
man

And the violence of the
land,

In a town and on all its
inhabitants.

destruction by beasts ←
destruction of beasts. Wider use
of the construct state.
Metaphorically extortion by
beastly people.
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Hab 2:18 ֹי וֹ֙לסָפְ יכִּ֤ לסֶפֶּ֗ ליעִ֣וֹה־המָֽ וֹר֔צְֽ
חטַ֞בָ יכִּ֣ רקֶשָּׁ֑ הרֶוֹמ֣וּ הכָ֖סֵּמַ
תוֹשׂ֖עֲלַ וילָ֔עָ וֹ֙רצְיִ רצֵֹ֤י

ס ׃םימִֽלְּאִ םילִ֥ילִאֱ

In what way is a carved
image profitable?

For the fashioner of it
carved it;

Or a cast image, or a teacher
of falsehood?

For the artisan trusts his
artefact as benefiting
him,

And he is occupied making
mute idols.

Hab 2:19 ירִוּע֖ הצָיקִ֔הָ ץ֙עֵלָ רמֵ֤אֹ יוֹה֣
הרֶ֔וֹי אוּה֣ םמָ֑וּדּ ןבֶאֶ֣לְ
ףסֶכֶ֔וָ בהָ֣זָ שׂ֙וּפתָּ אוּה֗־הנֵּהִ
׃וֹבּֽרְקִבְּ ןיאֵ֥ ַ´וּר֖־לכָוְ

Woe to him who says to a
piece of wood,

‘Awake’,
And to mute stone,
‘Arise.’
This is his teacher!
Look, it is set in gold and

silver,
And there isn't any spirit

inside it.”

mute stone ← stone of
muteness, a Hebraic genitive.

any ← all.

Hab 2:20 סהַ֥ וֹשׁ֑דְקָ לכַ֣יהֵבְּ הוָ֖היוַֽ
פ ׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ וינָ֖פָּמִ

But the Lඈඋൽ is in his holy
temple.

Be silent in his presence,
All the earth.

his holy temple ← the temple of
his holiness, a Hebraic genitive.

Hab 3:1 לעַ֖ איבִ֑נָּהַ קוּקּ֣בַחֲלַ הלָּ֖פִתְּ
׃תוֹנֹֽיגְשִׁ

A prayer of Habakkuk the
prophet concerning pre-
eminence.

pre-eminence: from root ָׁהגָש II

[Ges-HCL], but not in this sense
in [AnLx], [BDB]. AV differs
(Shigionoth); [CB]= crying
aloud, from root ָׁגאַש . Meaning
not certain.

Hab 3:2 ֒יתִארֵיָ U֮עֲמְשִׁ יתִּעְמַ֣שָׁ הוָ֗היְ
ם֙ינִשָׁ ברֶקֶ֤ בְּ U֙לְעָפָּֽ הוָ֗היְ

µַידִ֑וֹתּ םינִ֖שָׁ ברֶקֶ֥ בְּ וּהייֵּ֔חַ
ֹרבְּ ׃רוֹכּֽזְתִּ םחֵ֥רַ זגֶ֖

Lඈඋൽ, I have heard your
report;

I have feared, O Lඈඋൽ, your
work.

Revive it in the course of
years

– In the course of years
make it known.

In raging,
Remember to be merciful.

course (2x) ← midst.

Hab 3:3 שׁוֹד֥קָוְ אוֹב֔יָ ןמָ֣יתֵּמִ ²ַ֙וֹל֙אֱ
ם֙יִמַ֙שָׁ הסָּ֤כִּ הלָסֶ֑ ןרָ֖אפָּ־רהַמֵֽ
׃ץרֶאָֽהָ האָ֥לְמָ וֹת֖לָּהִתְוּ וֹד֔וֹה

May G O D come from
Teman,

And the holy one from
Mount Paran.

Selah.
His glory covers the

heavens,
And his praise fills the earth.

The verbs here and following
could be taken in other tenses
than ours.

Selah: [AnLx] and [BDB]
prefer raise (the voice); [Ges-
HCL] prefers rest, silence.
[AnLx] and [Ges-HCL] also
offer the alternative.

Hab 3:4 ֹנוְ םיִ נַ֥רְקַ היֶ֔הְתִּֽ רוֹא֣כָּ הּ֙גַ֙
ֹזּעֻ ןוֹי֥בְחֶ םשָׁ֖וְ וֹל֑ וֹד֖יָּמִ ׃הֽ

And his splendour is as a
light;

He has beams of light
emanating from his hand,

Where his power is
concealed.

concealed ← concealment.

Hab 3:5 ףשֶׁרֶ֖ אצֵ֥יֵוְ רבֶדָּ֑ Tלֶ֣יֵ וינָ֖פָלְ
׃וילָֽגְרַלְ

Pestilence goes before him,
And lightning emanates at

his feet.
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Hab 3:6 רתֵּ֣יַּוַ ה֙אָרָ ץרֶאֶ֗ דדֶמֹ֣יְוַ ׀ דמַ֣עָ
וּח֖שַׁ דעַ֔־ירֵרְהַ וּ֙צצְפֹּֽתְיִּוַ םיִ֔וֹגּ
םלָ֖וֹע תוֹכ֥ילִהֲ םלָ֑וֹע תוֹע֣בְגִּ
׃וֹלֽ

He stood and measured out
the earth;

He looked and shook up the
nations,

And the perpetual
mountains were
scattered,

And age-abiding hills were
brought low.

His ways are age-abiding.

shook up ← loosened.

Hab 3:7 ןשָׁ֑וּכ ילֵ֣הֳאָ יתִיאִ֖רָ ןוֶאָ֔ תחַתַּ֣
ס ׃ן יָֽדְמִ ץרֶאֶ֥ תוֹע֖ירִיְ ןוּז֕גְּרְיִ

I saw the tents of Cushan in
adversity,

And the awnings of the land
of Midian shake.

Hab 3:8 םאִ֤ הוָ֔היְ הרָ֣חָ ם֙ירִהָנְבִהֲ
םיָּ֖בַּ־םאִ Uפֶּ֔אַ ם֙ירִהָנְּבַּ
Uיסֶ֔וּס־לעַ ב֙כַּרְתִ יכִּ֤ Uתֶ֑רָבְעֶ
׃העָֽוּשׁיְ Uיתֶֹ֖בכְּרְמַ

Was the Lඈඋൽ furious with
the rivers?

Or was your anger with the
rivers?

Or was your wrath with the
sea?

For you will ride on your
horses,

Drawing your chariots of
salvation.

rivers ... rivers: otiose, but see
Gen 12:5. English could use
rivers ... waterways.

Hab 3:9 תוֹע֥בֻשְׁ Uתֶּ֔שְׁקַ ר֙וֹעתֵ היָ֤רְעֶ
תוֹר֖הָנְ הלָסֶ֑ רמֶאֹ֣ תוֹטּ֖מַ
׃ץרֶאָֽ־עקַּבַתְּ

Your bow will be made
completely bare,

According to the oaths made
to the tribes

– Your declaration to them.
Selah.
You divide the earth with

rivers.

will be made completely bare
← will be bared bare. Perhaps
because all arrows (i.e.
judgments) will be used up,
rather than just the unsheathing.

Hab 3:10 םיִמַ֖ םרֶ זֶ֥ םירִ֔הָ וּ֙ליחִ֙יָ Uוּא֤רָ
םוֹר֖ וֹל֔וֹק ם֙וֹהתְּ ןתַ֤נָ רבָ֑עָ
׃אשָֽׂנָ וּהידֵ֥יָ

The mountains saw you,
And they writhed.
A watery downpour brought

overflow,
The deep sounded its voice;
It lifted its hands up high.

watery downpour ← downpour
of water, a Hebraic genitive.

Hab 3:11 רוֹא֤לְ הלָבֻ֑זְ דמַעָ֣ ַ´רֵ֖יָ שׁמֶשֶׁ֥
קרַ֥בְּ הּגַנֹ֖לְ וּכלֵּ֔הַיְ U֙יצֶּ֙חִ
׃Uתֶֽינִחֲ

The sun and moon stood
still in their residence;

At the light of your arrows
they proceed

– At the brightness of the
glittering of your spear.

Hab 3:12 ףאַ֖בְּ ץרֶאָ֑־דעַצְתִּ םעַזַ֖בְּ
׃םיִֽוֹגּ שׁוּד֥תָּ

In indignation you step
through the earth;

In anger you tread on
nations.
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Hab 3:13 עשַׁ֖יֵלְ Uמֶּ֔עַ עשַׁ֣יֵלְ תָ֙אצָ֙יָ
שׁ֙אֹרּ תָּצְחַ֤מָ Uחֶ֑ישִׁמְ־תאֶ
דוֹס֥יְ תוֹר֛עָ עשָׁ֔רָ תיבֵּ֣מִ
פ ׃הלָסֶֽ ראוָּ֖צַ־דעַ

You have gone out for the
salvation of your people,

For the salvation of your
anointed nation;

You have shattered the head
in the house of the
wicked

In making it bare from the
foundation to the neck.

Selah.

of your anointed nation: or of
your messiah, or with your
messiah.

in making it bare: gerundial use
of the infinitive.

Hab 3:14 ֹר ו֙יטָּמַבְ תָּבְקַ֤ נָ וזרפ* שׁא֣
ינִצֵ֑יפִהֲלַ וּר֖עֲסְיִ ויזָ֔רָפְּ**
ֹכאֱלֶ־וֹמכְּ םתָ֔צֻילִ֣עֲ ינִ֖עָ ל֥
׃רתָּֽסְמִּבַּ

You have bored through the
head of their {K: ruler}
[Q: rulers] with his
sceptres.

They rage like a storm in
order to scatter me;

Their exultation is as if to
consume the poor in
secret.

ruler (ketiv) ... rulers (qeré): AV
differs (villages).

Hab 3:15 ֹח Uיסֶ֑וּס ם֖יָּבַ תָּכְרַ֥דָּ םיִמַ֥ רמֶ֖
׃םיבִּֽרַ

You made your way through
the sea with your horses,

Through great foaming
water.

Hab 3:16 ל֙וֹקלְ ינִ֗טְבִּ זגַּ֣רְתִּוַ ׀ יתִּעְמַ֣שָׁ
בקָ֛ רָ אוֹב֥יָ יתַ֔פָשְׂ וּל֣לֲצָ
רשֶׁ֤אֲ זגָּ֑רְאֶ יתַּ֣חְתַוְ ימַ֖צָעֲבַּ
םעַ֥לְ תוֹל֖עֲלַ הרָ֔צָ םוֹי֣לְ ַ֙´וּנ֙אָ
׃וּנּדֶֽוּגיְ

I heard it,
And my stomach trembled;
At the sound, my lips

quivered.
A loathsome feeling comes

on my bones,
And I shake on the spot,
Wishing that I may rest on

the day of adversity.
At the advance towards the

people,
He will attack them.

loathsome ← rotten.

on the spot ← under me.

advance ← coming up.

Hab 3:17 ֹל הנָ֣אֵתְ־יכִּֽ ןיאֵ֤וְ חרָ֗פְתִ־אֽ
שׁ֙חֵכִּ םינִ֔פָגְּבַּ ל֙וּביְ

תוֹמ֖דֵשְׁוּ תיִזַ֔־השֵׂעֲמַ
ה֙לָכְמִּמִ רזַ֤גָּ לכֶאֹ֑ השָׂעָ֣־אֹל
ֹצ ׃םיתִֽפָרְבָּ רקָ֖ בָּ ןיאֵ֥וְ ןא֔

For a fig tree will not
blossom,

And there will be no
produce on the vines,

And the crop of the olive
tree will fail,

And the cornfields will not
yield food,

And the sheep will be cut
off from the fold,

And there will be no cattle
in the stalls.

cornfields: or blighted corn.

Hab 3:18 הלָיגִ֖אָ הזָוֹל֑עְאֶ הוָ֣היבַּ ינִ֖אֲוַ
׃יעִֽשְׁיִ יהYֵ֥אבֵּ

But I will exult in the Lඈඋൽ;
I will rejoice in the God of

my salvation.

but: adversative use of the vav.

OT - VOL 3 - 707



Hab 3:19 ֙ילַגְרַ םשֶׂ֤יָּוַ ילִ֔יחֵ ֙ינָֹדאֲ הּוִ֤היְ
ינִכֵ֑רִדְיַ יתַ֖וֹמבָּ לעַ֥וְ תוֹל֔יָּאַכָּֽ
׃יתָֽוֹניגִנְבִּ ַ´צֵּ֖נַמְלַ

The Lඈඋൽ my Lord is my
strength,

And he makes my feet like
those of the deer,

And he makes me walk on
my raised sites.

To the choirmaster,
For accompaniment by my

stringed instruments.

the Lඈඋൽ my Lord: usually in
the opposite order.

to the choirmaster: see Ps 4:1.

Zeph 1:1 היָ֗הָ רשֶׁ֣אֲ ׀ הוָ֣היְ־רבַדְּ
היָ֔לְדַגְּ־ןבֶ ישִׁ֣וּכּ־ןבֶּ ה֙יָנְפַצְ־לאֶ
ימֵ֛יבִּ ה֑יָּקִזְחִ־ןבֶּ היָ֖רְמַאֲ־ןבֶּ
׃הדָֽוּהיְ Tלֶמֶ֥ ןוֹמ֖אָ־ןבֶ וּהיָּ֥שִׁאֹי

The word of the Lඈඋൽ which
came to Zephaniah, the son of
Cushi, the son of Gedaliah, the
son of Amariah, the son of
Hezekiah, in the days of Josiah,
the son of Amon, the king of
Judah.

came ← became.

Hezekiah: MT and AV here =
Hizkiah, but this is the same
name as for King Hezekiah (2
Ki 16:20), and we show the
equivalence to the traditional
English name.

Josiah ← Joshiahu, but we
retain the AV / traditional
English name.

Zeph 1:2 ֹסאָ ֹכּ ףסֵ֜אָ ף֨ ינֵ֥פְּ לעַ֛מֵ ל֗
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ המָ֖דָאֲהָ

“I will certainly gather
everything up

From the face of the earth,
Says the Lඈඋൽ.

I will certainly gather
everything up: from ָףסַא ,
gather, and ףוּס end, evidently
perceived as cognate. The
former is an infinitive absolute.

earth ← ground.

Zeph 1:3 ףסֵ֤אָ המָ֗הֵבְוּ םדָ֜אָ ףסֵ֨אָ
םיָּ֔הַ יגֵ֣דְוּ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־ףוֹע
םיעִ֑שָׁרְהָ־תאֶ תוֹל֖שֵׁכְמַּהַוְ
ינֵ֥פְּ לעַ֛מֵ םדָ֗אָהָ־תאֶ יתִּ֣רַכְהִוְ

׃הוָֽהיְ־םאֻנְ המָ֖דָאֲהָ

I will gather up man and
cattle;

I will gather up the birds of
the sky

And the fish of the sea,
And the causes of offence
– The wicked.
So I will cut off man from

the face of the earth,
Says the Lඈඋൽ.

earth ← ground.

Zeph 1:4 לעַ֖וְ הדָ֔וּהיְ־לעַ ֙ידִיָ יתִיטִ֤נָוְ
יתִּ֞רַכְהִוְ ]לָ֑שָׁוּריְ יבֵ֣שְׁוֹי־לכָּ
ראָ֣שְׁ־תאֶ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־ןמִ
םירִ֖מָכְּהַ םשֵׁ֥־תאֶ לעַבַּ֔הַ
׃םינִֽהֲֹכּהַ־םעִ

And I will stretch my hand
out over Judah

And over all the inhabitants
of Jerusalem,

And I will cut off the
residue of Baal from this
place

– The name of the idolatrous
priests,

With the apostate Levitical
priests,

Zeph 1:5 תוֹגּ֖גַּהַ־לעַ םיוִ֥חֲתַּשְׁמִּהַ־תאֶוְ
םיִמָ֑שָּׁהַ אבָ֣צְלִ
םיעִ֣בָּשְׁנִּהַ ם֙יוִחֲתַּשְׁמִּֽהַ־תאֶוְ
׃םכָּֽלְמַבְּ םיעִ֖בָּשְׁנִּהַוְ הוָ֔הילַֽ

And the worshippers of the
host of heaven on the
rooftops,

And the worshippers who
swear to the Lඈඋൽ,

And those swearing by
Malcam,

Malcam: AV= Malcham, but we
show the hard kaph (and closed
syllable), as AV sometimes does
with names elsewhere. The
consonantal spelling is as in
Milcom (1 Ki 11:5, 1 Ki 11:33,
2 Ki 23:13).
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Zeph 1:6 הוָ֑היְ ירֵ֣חֲאַמֵ םיגִ֖וֹסנְּהַ־תאֶוְ
ֹל רשֶׁ֛אֲוַ הוָ֖היְ־תאֶ וּשׁ֥קְבִ־אֽ
ֹלוְ ׃וּהשֻֽׁרָדְ א֥

And those who apostatize
from the Lඈඋൽ,

And those who have not
sought the Lඈඋൽ

And have not inquired of
him.

from ← from after.

Zeph 1:7 ב֙וֹרקָ יכִּ֤ הוִ֑היְ ינָֹ֣דאֲ ינֵ֖פְּמִ סהַ֕
חבַזֶ֖ הוָ֛היְ ןיכִ֧הֵ־יכִּֽ הוָ֔היְ םוֹי֣

׃ויאָֽרֻקְ שׁידִּ֥קְהִ

Be silent before the Lord,
the Lඈඋൽ,

For the day of the Lඈඋൽ is
near,

For the Lඈඋൽ has prepared a
sacrifice;

He has sanctified those he
has invited.

Rev 1:10.

Zeph 1:8 יתִּ֥דְקַפָוּ הוָ֔היְ חבַ֣זֶ ם֙וֹיבְּ היָ֗הָוְ
Tלֶמֶּ֑הַ י֣נֵבְּ־לעַוְ םירִ֖שָּׂהַ־לעַ
שׁוּבּ֥לְמַ םישִׁ֖בZְהַ־לכָּ לעַ֥וְ
׃ירִֽכְנָ

And it will come to pass on
the day of the Lඈඋൽ's
sacrifice

That I will visit the officials,
And the sons of the king,
And all those who are

clothed in foreign
clothing.

visit: i.e., here, punish.

Zeph 1:9 גלֵ֛וֹדּהַ־לכָּ לעַ֧ יתִּ֗דְקַפָוּ
אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ ןתָּ֖פְמִּהַ־לעַ
סמָ֥חָ םהֶ֖ינֵֹדאֲ תיבֵּ֥ םיאִ֛לְמַמְהַֽ
ס ׃המָֽרְמִוּ

And I will visit all those
who leap over the
threshold,

On that day,
Who fill their masters'

houses with violence and
deceit.

those who leap over the
threshold ← him who leaps over
the threshold, i.e. breaks in.

Zeph 1:10 הוָ֗היְ־םאֻנְ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ ה֩יָהָוְ
םיגִ֔דָּהַ רעַשַּׁ֣מִ ה֙קָעָצְ לוֹק֤
רבֶשֶׁ֥וְ הנֶ֑שְׁמִּהַ־ןמִ הלָ֖לָיוִֽ
׃תוֹעֽבָגְּהַמֵ לוֹד֖גָּ

And on that day,
Says the Lඈඋൽ,
There will be the sound of

crying out from the Fish
Gate,

And howling from the
Second Gate,

And a great crash from the
hills.

Zeph 1:11 יכִּ֤ שׁתֵּ֑כְמַּהַ יבֵ֣שְֹׁי וּלילִ֖יהֵ
וּת֖רְכְנִ ןעַנַ֔כְּ םעַ֣־לכָּ ה֙מָדְנִ
׃ףסֶכָֽ ילֵיטִ֥נְ־לכָּ

Howl, you inhabitants of
Maktesh,

For all the merchant people
have been silenced,

And all those who are laden
with silver have been cut
off.

Zeph 1:12 שׂפֵּ֥חַאֲ איהִ֔הַ תעֵ֣בָּ ה֙יָהָוְ
יתִּ֣דְקַפָוּ תוֹר֑נֵּבַּ ]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ
ֹקּהַ םישִׁ֗נָאֲהָ־לעַ ם֙יאִפְֽ
ם֙ירִמְאֹֽהָ םהֶ֔ירֵמְשִׁ־לעַ
ֹל םבָ֔בָלְבִּ ֹלוְ הוָ֖היְ ביטִ֥ייֵ־אֽ א֥
׃µַרֵֽיָ

And it will come to pass at
that time

That I will seek Jerusalem
with lamps,

And I will visit the men
Who rest coolly indifferent

on their oars,
Who say in their heart,
‘The Lඈඋൽ will not do good

or bad.’

visit: see Zeph 1:8.

rest coolly indifferent on their
oars ← congeal on their lees,
but we use the common English
idiom. A similar idiom is rest
on their laurels. The expression
settle on their lees is from the
AV and is not in common use.
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Zeph 1:13 םהֶ֖יתֵּבָוּ הסָּ֔שִׁמְלִ ם֙לָיחֵ ה֤יָהָוְ
ֹלוְ ם֙יתִּבָ וּנ֤בָוּ המָ֑מָשְׁלִ א֣
ֹלוְ םימִ֔רָכְ וּע֣טְנָוְ וּבשֵׁ֔יֵ א֥
׃םנָֽייֵ־תאֶ וּתּ֖שְׁיִ

And their wealth will
become a prey,

And their houses a
desolation.

And they will build houses
But not inhabit them,
And plant vineyards
But not drink their wine.

Zeph 1:14 בוֹר֖קָ לוֹד֔גָּהַ ה֙וָהיְ־םוֹי בוֹר֤קָ
רמַ֥ הוָ֔היְ םוֹי֣ לוֹק֚ דאֹ֑מְ רהֵ֣מַוּ
׃רוֹבּֽגִּ םשָׁ֥ ַ´רֵֹ֖צ

The great day of the Lඈඋൽ
is near,

It is near;
And it is very hasty.
At the sound of the day of

the Lඈඋൽ,
The warrior will shout out

there bitterly.

Rev 1:10.

Zeph 1:15 םוֹי֧ אוּה֑הַ םוֹיּ֣הַ הרָ֖בְעֶ םוֹי֥
ה֙אָֹשׁ םוֹי֤ הקָ֗וּצמְוּ הרָ֣צָ
ֹח םוֹי֥ האָ֔וֹשׁמְוּ הלָ֔פֵאֲוַ T֙שֶׁ֙
׃לפֶֽרָעֲוַ ן נָ֖עָ םוֹי֥

That day is a day of wrath,
A day of distress and

anguish,
A day of annihilation and

obliteration,
A day of darkness and

obscurity,
A day of cloud and gloom,

Zeph 1:16 לעַ֚ העָ֑וּרתְוּ רפָ֖וֹשׁ םוֹי֥
תוֹנּ֥פִּהַ לעַ֖וְ תוֹר֔צֻבְּהַ םירִ֣עָהֶ
׃תוֹהֹֽבגְּהַ

A day of the ramshorn and
alarm,

At the fortified cities
And at the high corner

towers.

Zeph 1:17 ֹרצֵהֲוַ םירִ֔וְעִכַּֽ וּ֙כלְהָֽוְ םדָ֗אָלָ יתִ֣
ם֙מָדָּ Tפַּ֤שֻׁוְ וּאטָ֑חָ הוָ֖הילַֽ יכִּ֥
׃םילִֽלָגְּכַּ םמָ֖חֻלְוּ רפָ֔עָכֶּֽ

And I will oppress man,
And they will walk as the

blind,
For they have sinned against

the Lඈඋൽ,
And their blood will be

poured out like dust,
And their flesh like dung.

flesh: or bowels [BDB], but not
[AnLx], [ST], [Ges-HCL].

Zeph 1:18 ֹל םבָ֜הָזְ־םגַּ םפָּ֨סְכַּ־םגַּ לכַ֣וּי־אֽ
הוָ֔היְ תרַ֣בְעֶ ם֙וֹיבְּ םלָ֗יצִּהַלְ
לכֵ֖אָתֵּ וֹת֔אָנְקִ שׁ֙אֵבְוּ
הלָ֤כָ־יכִּֽ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ
תאֵ֥ השֶׂ֔עֲיַֽ ה֙לָהָבְנִ־Tאַ
ס ׃ץרֶאָֽהָ יבֵ֖שְֹׁי־לכָּ

Neither their silver nor their
gold will be able to save
them,

On the day of the Lඈඋൽ's
wrath,

And all the earth will be
consumed in his jealous
fire,

For he will make an end
– A most terrifying one –
Of all the inhabitants of the

earth.

their silver nor their gold (etc.):
compare Ezek 7:19.

his jealous fire ← the fire of his
jealousy, a Hebraic genitive.

of all the inhabitants ← with all
the inhabitants.

Zeph 2:1 ֹל יוֹגּ֖הַ וּשּׁוֹק֑וָ וּשׁ֖שְׁוֹקתְהִֽ א֥
׃ףסָֽכְנִ

Assemble yourselves, and
gather,

O undesirable nation.
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Zeph 2:2 ֹח תדֶלֶ֣ ם֙רֶטֶ֙בְּ רבַעָ֣ ץמֹ֖כְּ ק֔
םכֶ֗ילֵעֲ אוֹב֣יָ־אֹל ׀ םרֶטֶ֣בְּ םוֹי֑

ם֙רֶטֶ֙בְּ הוָ֔היְ־ףאַ ֙ןוֹרחֲ
םוֹי֖ םכֶ֔ילֵעֲ אוֹב֣יָ־אֹל
׃הוָֽהיְ־ףאַ

Before the issuing of the
statute,

The days will pass like
chaff,

Until the day of the fury of
the Lඈඋൽ's anger comes
on you,

Until the day of the Lඈඋൽ's
anger comes on you.

issuing of ← giving birth to.

days ← day.

Zeph 2:3 יוֵ֣נְעַ־לכָּ ה֙וָהיְ־תאֶ וּשׁ֤קְּבַּ
וּלעָ֑פָּ וֹט֖פָּשְׁמִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔הָ
֙ילַוּא הוָ֔נָעֲ וּשׁ֣קְּבַּ ק֙דֶצֶ֙־וּשׁקְּבַּ
׃הוָֽהיְ־ףאַ םוֹי֖בְּ וּר֔תְסָּ֣תִּ

Seek the Lඈඋൽ, all you meek
of the earth,

Who have acted in
accordance with his
justice.

Seek righteousness,
Seek meekness;
Perhaps you will be hidden
On the day of the Lඈඋൽ's

anger.

Zeph 2:4 היֶ֔הְתִֽ הבָ֣וּזעֲ ה֙זָּעַ יכִּ֤
דוֹדּ֗שְׁאַ המָ֑מָשְׁלִ ןוֹל֖קְשְׁאַוְ
ןוֹר֖קְעֶוְ הָוּשׁ֔רְ גָ֣יְ ם֙יִרַ֙הֳצָּבַּֽ
ס ׃רקֵֽ עָתֵּ

For Gaza will be forsaken,
And Ashkelon will be a

desolation.
They will drive out Ashdod

at midday,
And Ekron will be

eradicated.

Zeph 2:5 ֹי יוֹה֗ יוֹגּ֣ ם֖יָּהַ לבֶחֶ֥ יבֵ֛שְֽׁ
םכֶ֗ילֵעֲ הוָ֣היְ־רבַדְּ םיתִ֑רֵכְּ
םיתִּ֔שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣ ֙ןעַנַ֙כְּ
׃בשֵֽׁוֹי ןיאֵ֥מֵ Tיתִּ֖דְבַאֲהַוְ

Woe to the inhabitants of the
tract by the sea

– The nation of Cherethites!
The word of the Lඈඋൽ is

against you, Canaan,
Land of the Philistines,
And I will destroy you
Without leaving an

inhabitant.

Zeph 2:6 ֺונְ םיָּ֗הַ לבֶחֶ֣ התָ֞יְהָוְֽ ֹרכְּ ת֛ ת֥
ֹצ תוֹר֥דְגִוְ םיעִֹ֖ר ׃ןאֽ

And the tract by the sea will
be dwelling places,

And wells, for shepherds,
And walled folds for sheep.

wells: not the usual word. AV
differs (cottages); [CB]= pens.
The root meaning is to dig.

Zeph 2:7 תיבֵּ֥ תירִ֛אֵשְׁלִ לבֶחֶ֗ היָהָ֣וְ
יתֵּ֣בָבְּ ןוּע֑רְיִ םהֶ֣ילֵעֲ הדָ֖וּהיְ

יכִּ֧ ןוּצ֔בָּרְיִ ב֙רֶעֶ֙בָּ ןוֹל֗קְשְׁאַ
בשָׁ֥וְ םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ םדֵ֛קְפְיִ
׃םתָֽיבִשְׁ** םתובש*

And the tract will be for the
remnant of the house of
Judah.

They will feed on it;
They will lie down in the

houses of Ashkelon in the
evening,

For the Lඈඋൽ their God will
visit them

And reverse their captivity.

their captivity: the ketiv can be
regarded as a variant form of
the qeré. A vav / yod issue.

feed on it ← feed on them.

Zeph 2:8 יפֵ֖וּדּגִוְ באָ֔וֹמ תפַּ֣רְחֶ ֙יתִּעְמַ֙שָׁ
וּ֙פרְחֵֽ רשֶׁ֤אֲ ןוֹמּ֑עַ י֣נֵבְּ
׃םלָֽוּבגְּ־לעַ וּלידִּ֖גְיַּוַ ימִּ֔עַ־תאֶ

I have heard the reproach of
Moab,

And the vilifications of the
sons of Ammon,

Who reproach my people,
And who make themselves

great on their territory.

reproach of Moab: a subjective
genitive (Moab reproaches), as
is seen from the rest of the
verse.

on: AV differs (against).

territory ← border.
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Zeph 2:9 תוֹא֜בָצְ הוָ֨היְ ם֩אֻנְ ינִאָ֡־יחַ ןכֵ֣לָ
באָ֞וֹמ־יכִּֽ לאֵ֗רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
ֹדסְכִּ ֙ןוֹמּעַ ינֵ֤בְוּ ה֙יֶהְתִּֽ ם֤
לוּר֛חָ קשַׁ֥מְמִ הרָ֔מֹעֲכַּֽ
המָ֖מָשְׁוּ חלַמֶ֥־הרֵכְמִוּ
םוּזּ֔בָיְ ֙ימִּעַ תירִ֤אֵשְׁ םלָ֑וֹע־דעַ
׃םוּלֽחָנְיִ ייִ֖וֹגּ** יוג* רתֶיֶ֥וְ

Therefore, as I live,
Says the Lඈඋൽ of hosts
– The God of Israel –
Moab will be like Sodom,
And the sons of Ammon

like Gomorrah:
A domain of nettles and a

pit of salt,
And an age-abiding

desolation.
The remnant of my people

will take them as spoil,
And the remainder of my

nation will inherit them.

my nation: the ketiv could be
regarded a variant form of the
qeré.

Moab: preceded by the
conjunction ִּיכ , which we take
as merely affirming the direct
speech, as is sometimes the case
with ὅτι in the New Testament,
e.g. Mark 7:20.

Zeph 2:10 ֹז יכִּ֤ םנָ֑וֹאגְּ תחַתַּ֣ םהֶ֖לָ תא֥
הוָ֥היְ םעַ֖־לעַ וּלדִּ֔גְיַּוַ וּ֙פרְחֵֽ
׃תוֹאֽבָצְ

This is what they will have
in place of their pride,

For they reproached and
acted proudly

Against the people of the
Lඈඋൽ of hosts.

Zeph 2:11 הזָ֔רָ יכִּ֣ םהֶ֔ילֵעֲ ה֙וָהיְ ארָ֤וֹנ
ץרֶאָ֑הָ יהYֵ֣אֱ־לכָּ תאֵ֖
ֹכּ וֹמ֔וֹקמְּמִ שׁיאִ֣ וֹ֙ל־וּוחֲתַּֽשְׁיִוְ ל֖

׃םיִֽוֹגּהַ ייֵּ֥אִ

The Lඈඋൽ will be terrible to
them,

For he will cause all the
gods of the land to waste
away.

And they will worship him,
Each man in his place,
Over all the coastlands of

the Gentiles.

Zeph 2:12 יבִּ֖רְחַ ילֵ֥לְחַֽ םישִׁ֔וּכּ םתֶּ֣אַ־םגַּ
׃המָּהֵֽ

You Ethiopians too,
They are those to be struck

by my sword.

Zeph 2:13 דבֵּ֖אַיוִֽ ןוֹפ֔צָ־לעַ וֹ֙דיָ ט֤יֵוְ
ה֙וֵנְינִֽ־תאֶ םשֵׂ֤יָוְ רוּשּׁ֑אַ־תאֶ
׃רבָּֽדְמִּכַּ היָּ֖צִ המָ֔מָשְׁלִ

He will stretch his hand out
to the north

And will destroy Assyria,
And he will make Nineveh a

desolation
– A dry land like the desert.

Zeph 2:14 ם֙ירִדָעֲ הּכָ֤וֹתבְ וּצ֨בְרָוְ
ת֙אַקָ־םגַּ יוֹג֔־וֹתיְחַ־לכָּ
לוֹק֠ וּנילִ֑יָ הָירֶ֖תֹּפְכַבְּ דפֹּ֔קִ־םגַּ
ֹח ֙ןוֹלּחַבַּֽ ררֵ֤וֹשׁיְ יכִּ֥ ףסַּ֔בַּ ברֶ֣

׃הרָֽעֵ הזָ֖רְאַ

And the flocks will lie in its
midst

– All the Gentiles' animals.
Also the pelican and the

hedgehog will lodge in
the capitals of the fallen
columns,

And there will be the sound
of a bird singing from the
window.

There will be desolation at
the threshold,

For he will expose the cedar
panelling.
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Zeph 2:15 ֹז תבֶשֶׁ֣וֹיּהַ ה֙זָילִּעַהָ ריעִ֤הָ תא֠
ינִ֖אֲ הּבָ֔בָלְבִּ ה֙רָמְאֹֽהָ חטַבֶ֔לָ
התָ֣יְהָ ׀ Tיאֵ֣ דוֹע֑ יסִ֣פְאַוְ
ֹכּ היָּ֔חַלַֽ ץ֙בֵּרְמַ המָּ֗שַׁלְ רבֵ֣וֹע ל֚
ֹרשְׁיִ הָילֶ֔עָ ס ׃וֹדֽיָ µַינִ֥יָ ק֖

This is the joyful city,
Dwelling in supposed

security,
Saying in its heart,
‘I am and there is none

besides me.’
How it has become a

desolation
– A place for animals to lie

down in.
Everyone passing through it

will hiss at it
And wave it aside with the

hand.

Compare the verse with Isa
47:8.

Zeph 3:1 ריעִ֖הָ הלָ֑אָגְנִוְ האָ֖רְמֹ יוֹה֥
׃הנָֽוֹיּהַ

Woe to the rebellious and
polluted and oppressing
city.

city: i.e., [CB], Jerusalem.

Zeph 3:2 ֹל ֹל לוֹק֔בְּ ה֙עָמְשָֽׁ א֤ החָ֖קְלָ א֥
ֹל ה֙וָהיבַּֽ רסָ֑וּמ החָטָ֔בָ א֣
ֹל הָיהYֶ֖אֱ־לאֶ ׃הבָרֵֽקָ א֥

It did not listen to the voice,
It did not accept correction,
It did not trust in the Lඈඋൽ;
It did not draw near to its

God.

Zeph 3:3 ֹשׁ תוֹי֖רָאֲ הּבָּ֔רְקִבְ הָירֶ֣שָׂ םיגִ֑אֲֽ
ֹל ברֶעֶ֔ יבֵאֵ֣זְ הָ֙יטֶ֙פְֹשׁ וּמ֖רְגָ א֥
ֹבּלַ ׃רקֶֽ

Its officials in its society are
roaring lions,

Its judges are evening
wolves;

They leave nothing to gnaw
in the morning.

society ← midst.

they leave nothing to gnaw ←
they shall not gnaw.

Zeph 3:4 ֹבּ ישֵׁ֖נְאַ םיזִ֔חֲפֹּֽ הָ֙יאֶ֙יבִנְ תוֹד֑גְֽ
ֹק־וּללְּחִ הָ֙ינֶ֙הֲֹכּ וּס֖מְחָ שׁדֶ֔
׃הרָֽוֹתּ

Its prophets are acting
recklessly;

They are treacherous men.
Its priests have profaned the

holy place;
They have done violence to

the law.

recklessly: or proudly.

Zeph 3:5 ֹל הּבָּ֔רְקִבְּ ק֙ידִּצַ הוָ֤היְ א֥
ֹבּבַּ הלָ֑וְעַ השֶׂ֖עֲיַ ֹבּבַּ רקֶ֨ רקֶ֜

ֹל ר֙וֹאלָ ןתֵּ֤יִ וֹט֨פָּשְׁמִ רדָּ֔עְנֶ א֣
ֹלוְ ֹבּ לוָּ֖עַ µַדֵ֥וֹי־אֽ ׃תשֶֽׁ

But the righteous Lඈඋൽ is in
its midst;

He does not act iniquitously.
Each morning he gives his

judgment as a light.
It is not lacking.
But the unjust knows no

shame.

act iniquitously ← do iniquity.

it is not lacking: AV differs (he
faileth not).

Zeph 3:6 םתָ֔וֹנּפִּ וּ֙מּשַׁ֙נָ םיִ֗וֹג יתִּרַ֣כְהִ
רבֵ֑וֹע ילִ֣בְּמִ םתָ֖וֹצוּחֽ יתִּבְרַ֥חֱהֶ
ןיאֵ֥מֵ שׁיאִ֖־ילִבְּמִ םהֶ֛ירֵעָ וּדּ֧צְנִ
׃בשֵֽׁוֹי

I have cut off nations;
Their cornerstones have

been made desolate.
I have laid their streets

waste,
So that there is no-one

passing by.
Their cities have been made

desolate,
So that there is no man
– No inhabitant – in them.
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Zeph 3:7 ֙יתִוֹא יאִ֤רְיתִּ־Tאַ יתִּרְמַ֜אָ
ֹלוְ רסָ֔וּמ יחִ֣קְתִּ תרֵ֣כָּיִ־אֽ
ֹכּ הּנָ֔וֹעמְ יתִּדְקַ֖ פָּ־רשֶׁאֲ ל֥
וּתיחִ֔שְׁהִ וּמיכִּ֣שְׁהִ ֙ןכֵאָ הָילֶ֑עָ
ֹכּ ׃םתָֽוֹלילִעֲ ל֖

I said, ‘Surely you will fear
me,

And take correction,
And its dwelling will not be

cut off’,
Considering every way in

which I had visited it.
But truly, they rose early
And caused ruin in all their

works.

dwelling: standing for
Jerusalem's status as a place in
which to dwell.

Zeph 3:8 םוֹי֖לְ הוָ֔היְ־םאֻנְ י֙לִ־וּכּחַ ןכֵ֤לָ
ֹסאֱלֶ י֩טִפָּשְׁמִ יכִּ֣ דעַ֑לְ ימִ֣וּק ף֨
Tפֹּ֨שְׁלִ תוֹכ֗לָמְמַ יצִ֣בְקָלְ םיִ֜וֹגּ
ֹכּ ֙ימִעְזַ םהֶ֤ילֵעֲ יכִּ֚ יפִּ֔אַ ןוֹר֣חֲ ל֚
לכֵ֖אָתֵּ יתִ֔אָנְקִ שׁאֵ֣בְּ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ

Therefore wait for me,
Says the Lඈඋൽ,
Wait for the day of me rising

for the raid,
For my judgment is to

gather nations,
For me to collect kingdoms,
To pour out over them my

indignation
– All the fury of my anger.
For in the fire of my

jealousy
All the earth will be

consumed.

This verse contains all twenty-
two Hebrew letters, including
the five final forms.

Zeph 3:9 הפָ֣שָׂ םימִּ֖עַ־לאֶ Tפֹּ֥הְאֶ זאָ֛־יכִּֽ
ֹרקְלִ הרָ֑וּרבְ םשֵׁ֣בְּ ם֙לָּכֻ א֤
׃דחָֽאֶ םכֶ֥שְׁ וֹד֖בְעָלְ הוָ֔היְ

For then I will bring change
to the people

– A pure lip –
That they may all call on the

name of the Lඈඋൽ,
To serve him standing

shoulder to shoulder.

lip: probably referring to things
said, as in Isa 6:5, but perhaps
language.

standing shoulder to shoulder
← (as) one shoulder.

Zeph 3:10 ֙ירַתָעֲ שׁוּכ֑־ירֵהֲנַֽלְ רבֶעֵ֖מֵ
׃יתִֽחָנְמִ ןוּל֖בִוֹי יצַ֔וּפ־תבַּ

Beyond the rivers of
Ethiopia,

Those who entreat me
– She who is in my

diaspora –
Will bring my offering.

she ← the daughter, standing
for Israel, followed by a plural
verb.

Zeph 3:11 ֹל אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ֹכּמִ ֙ישִׁוֹב֙תֵ א֤ ל֣
יבִּ֑ תְּעַשַׁ֖פָּ רשֶׁ֥אֲ TיִתYַ֔ילִעֲ
֙יזֵילִּעַ Tבֵּ֗רְקִּמִ ריסִ֣אָ ׀ זאָ֣־יכִּ
ֹלוְ Tתֵ֔וָאֲגַּ ההָ֛בְגָלְ יפִסִ֧וֹת־אֽ
׃ישִֽׁדְקָ רהַ֥בְּ דוֹע֖

On that day, you will not be
ashamed of any of your
works

With which you transgressed
against me,

For then I will have
removed from your midst

Those rejoicing in your
pride,

And you will no longer be
haughty on my holy
mountain.

any ← all.

Zeph 3:12 ינִ֖עָ םעַ֥ Tבֵּ֔רְקִבְ יתִּ֣רְאַשְׁהִוְ
׃הוָֽהיְ םשֵׁ֥בְּ וּס֖חָוְ לדָ֑וָ

And I will leave in your
midst an afflicted and
poor people,

And they will trust in the
name of the Lඈඋൽ.
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Zeph 3:13 ֹל לאֵ֜רָשְׂיִ תירִ֨אֵשְׁ וּשׂ֤עֲיַ־אֽ
בזָ֔כָ וּר֣בְּדַיְ־אֹלוְ ה֙לָוְעַ
ֹלוְ ןוֹשׁ֣לְ םהֶ֖יפִבְּ אצֵ֥מָּיִ־אֽ

וּצ֖בְרָוְ וּע֥רְיִ המָּהֵ֛־יכִּֽ תימִ֑רְתַּ
ס ׃דירִֽחֲמַ ןיאֵ֥וְ

The remnant of Israel will
not commit iniquity

And will not speak lies,
And there will not be

found in their mouth a
deceitful tongue,

For they will pasture and lie
down,

And there will be no-one to
make them afraid.

Rev 14:5.

a deceitful tongue ← a tongue
of deceit, a Hebraic genitive.

to make them afraid ← making
them afraid.

Compare this verse with Lev
26:6, Job 11:19, Isa 17:2, Mic
4:4, Ezek 34:28.

Zeph 3:14 לאֵ֑רָשְׂיִ וּעירִ֖הָ ןוֹיּ֔צִ־תבַּ ֙ינִּרָ
תבַּ֖ בלֵ֔־לכָבְּ ֙יזִלְעָוְ יחִ֤מְשִׂ
׃]לָֽשָׁוּריְ

Sing for joy, O daughter of
Zion,

Shout aloud, Israel,
Be glad and exult with all

your heart,
O daughter of Jerusalem.

Zeph 3:15 הנָּ֖פִּ Tיִטַ֔פָּשְׁמִ ה֙וָהיְ ריסִ֤הֵ
ה֙וָהיְ ׀ לאֵ֤רָשְׂיִ Tלֶמֶ֣ Tבֵ֑יְאֹֽ
׃דוֹעֽ ערָ֖ יאִ֥רְיתִֽ־אֹל Tבֵּ֔רְקִבְּ

The Lඈඋൽ has taken away
the judgments against
you;

He has removed your
enemy.

The king of Israel – the
Lඈඋൽ – is in your midst,

And you will fear evil no
more.

the judgments against you ←
your judgments, an objective
genitive.

fear: AV differs (see). The
identical word occurs in Zeph
3:16, where AV= fear.

Zeph 3:16 ]לַ֖שָׁוּרֽילִ רמֵ֥אָיֵ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
וּפּ֥רְיִ־לאַ ןוֹיּ֖צִ יאִרָ֑יתִּ־לאַ
׃Tיִדָֽיָ

On that day, it will be said to
Jerusalem,

‘Do not fear’,
And to Zion,
‘Don't let your hands

droop.’

Zeph 3:17 רוֹבּ֣גִּ ךבֵּ֖רְקִבְּ TיִהYַ֛אֱ הוָ֧היְ
החָ֗מְשִׂבְּ Tיִלַ֜עָ שׂישִׂ֨יָ µַישִׁ֑וֹי
Tיִלַ֖עָ ליגִ֥יָ וֹת֔בָהֲאַ֣בְּ שׁ֙ירִחֲיַ
׃הנָּֽרִבְּ

The Lඈඋൽ your God is in
your midst,

A mighty one who will save.
He will rejoice over you

with gladness,
He will be quiet in his love;
He will exult over you with

singing.

Zeph 3:18 וּי֑הָ Tמֵּ֣מִ יתִּפְסַ֖אָ דעֵ֛וֹמּמִ יגֵ֧וּנ
׃הפָּֽרְחֶ הָילֶ֖עָ תאֵ֥שְׂמַ

I will gather
Those grieved by the

cessation of the festival.
They were your inhabitants;
The burden upon her was a

reproach.

Zeph 3:19 Tיִ נַּ֖עַמְ־לכָּ־תאֶ השֶֹׂ֛ע ינִ֥נְהִ
יתִּ֣עְשַׁוֹהוְ איהִ֑הַ תעֵ֣בָּ
ץבֵּ֔קַאֲ ה֙חָדָּנִּהַוְ העָ֗לֵֹצּהַ־תאֶ
םשֵׁ֔לְוּ הלָּ֣הִתְלִ ם֙יתִּמְשַׂוְ
׃םתָּֽשְׁבָּ ץרֶאָ֖הָ־לכָבְּ

I will deal with all your
oppressors at that time,

And I will save her who is
limping.

I will gather her who has
been cast out,

And I will make them a
recipient of praise and
renown

In all the land where their
shame was.

I will ← behold me, with the
sense of I am about to, but here
with a more future reference.
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Zeph 3:20 םכֶ֔תְאֶ איבִ֣אָ א֙יהִהַ תעֵ֤בָּ
ןתֵּ֨אֶ־יכִּֽ םכֶ֑תְאֶ יצִ֣בְּקַ תעֵ֖בָוּ

לֹ֙כבְּ הלָּ֗הִתְלִוְ םשֵׁ֣לְ םכֶ֜תְאֶ
יבִ֧וּשׁבְּ ץרֶאָ֔הָ ימֵּ֣עַ
רמַ֥אָ םכֶ֖ינֵיעֵלְ םכֶ֛יתֵוּבשְׁ־תאֶ
׃הוָֽהיְ

At that time I will bring you
home,

At the time when I gather
you,

For I will give you renown
and praise

Among all the various
peoples of the earth,

When I reverse your
captivity in front of your
eyes,

Says the Lඈඋൽ.”

Hagg 1:1 Tלֶמֶּ֔הַ שׁוֶ֣ יָרְדָלְ ם֙יִתַּ֙שְׁ תנַ֤שְׁבִּ
ֹחבַּ דחָ֖אֶ םוֹי֥בְּ ישִּׁ֔שִּׁהַ שׁ֙דֶ֙
ֹחלַ הוָ֜היְ־רבַדְ היָ֨הָ שׁדֶ֑
לבֶ֤בָּרֻזְ־לאֶ איבִ֗נָּהַ יגַּ֣חַ־דיַבְּ
הדָ֔וּהיְ תחַ֣פַּ ל֙אֵיתִּלְאַשְׁ־ןבֶּ
ןהֵֹ֥כּהַ קדָ֛צָוֹהיְ־ןבֶּ µַשֻׁ֧וֹהיְ־לאֶוְ

׃רמֹֽאלֵ לוֹד֖גָּהַ

In the second year of Darius the
king, in the sixth month, on the
first day of the month, the word
of the Lඈඋൽ came through the
intermediacy of Haggai the
prophet, with a prophecy for
Zerubbabel the son of Shealtiel,
the governor of Judah, and for
Joshua the son of Jozadak, the
high priest, and it said,

came ← became.

intermediacy ← hand.

Jozadak: AV= Josedech,
deviating from its normal
transliteration of qamets, tsadé
and qoph.

Hagg 1:2 ֹכּ רמֹ֑אלֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
ֹל וּר֔מְאָֽ ה֙זֶּהַ םעָ֤הָ ֹבּ־תעֶ א֥ א֛
פ ׃תוֹנֽבָּהִלְ הוָ֖היְ תיבֵּ֥־תעֶ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘This people has said, «The
time has not come, the time for
the house of the Lඈඋൽ to be
built.» ’ ”

this is what ← thus.

Hagg 1:3 יגַּ֥חַ־דיַבְּ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ

And the word of the Lඈඋൽ came
through the intermediacy of
Haggai the prophet and said,

came ← became.

intermediacy ← hand.

Hagg 1:4 תבֶשֶׁ֖לָ םתֶּ֔אַ ם֙כֶלָ תעֵ֤הַ
הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַוְ םינִ֑וּפסְ םכֶ֣יתֵּבָבְּ
׃ברֵֽחָ

“Is it the time for you to dwell in
your panelled houses, while this
house is lying desolate?

for you ← for you, you,
emphasizing the contrast in the
verse.

Hagg 1:5 ֹכּ התָּ֕עַוְ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
׃םכֶֽיכֵרְדַּ־לעַ םכֶ֖בְבַלְ וּמישִׂ֥

So now, this is what the Lඈඋൽ of
hosts says: ‘Consider your ways.

this is what ← thus.

Hagg 1:6 טעָ֗מְ אבֵ֣הָוְ הבֵּ֜רְהַ םתֶּ֨עְרַזְ
וֹת֣שָׁ ה֙עָבְשָׂלְ־ןיאֵוְ לוֹכ֤אָ
ֹחלְ־ןיאֵוְ שׁוֹב֖לָ הרָ֔כְשָׁלְ־ןיאֵוְ ם֣
רכֵּ֖תַּשְׂמִ רכֵּ֔תַּשְׂמִּהַ֨וְ וֹל֑
פ ׃בוּקֽנָ רוֹר֥צְ־לאֶ

You have sown much,
But brought little in;
Eaten,
But not to satisfaction;
Drunk,
But not to the full;
Clothed yourselves,
But not enough to warm

yourselves.
And the hired man hires

himself out
For wages going into a

purse with holes.’

brought ... eaten ... drunk ...
clothed yourselves: cases of the
infinitive absolute in the role of
finite verbs.

to warm yourselves ← to warm
oneself.

with holes ← perforated.

Hagg 1:7 ֹכּ וּמישִׂ֥ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
׃םכֶֽיכֵרְדַּ־לעַ םכֶ֖בְבַלְ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘Consider your ways.

this is what ← thus.
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Hagg 1:8 וּנ֣בְוּ ץעֵ֖ םתֶ֥אבֵהֲוַ רהָ֛הָ וּל֥עֲ
דבכאו* וֹבּ֥־הצֶרְאֶוְ תיִבָּ֑הַ
׃הוָֽהיְ רמַ֥אָ הדָ֖בְכָּאֶוְ**

Go up to the mountain and bring
wood, and build the house, and I
will accept it. And {K: I will be
honoured} [Q: let me be
honoured] by it, says the Lඈඋൽ.

Hagg 1:9 טעָ֔מְלִ הנֵּ֣הִוְ ה֙בֵּרְהַ־לאֶ הנֹ֤פָּ
וֹב֑ יתִּחְפַ֣נָוְ תיִבַּ֖הַ םתֶ֥אבֵהֲוַ
ןעַיַ֗ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ המֶ֗ ןעַ֣יַ
םתֶּ֥אַוְ ברֵ֔חָ אוּה֣־רשֶׁאֲ ֙יתִיבֵּ
׃וֹתֽיבֵלְ שׁיאִ֥ םיצִ֖רָ

You turned your attention to
much gain, but look, it came to
little, and when you brought it
home, I blew on it. Why? says
the Lඈඋൽ of hosts. Because of
my house, in that it is desolate,
but you run, each man to his own
house.

you turned your attention:
infinitive absolute in the role of
a finite verb.

blew on it: perhaps, with LXX,
meaning blew it away.

Hagg 1:10 םיִמַ֖שָ וּא֥לְכָּ םכֶ֔ילֵעֲ ןכֵּ֣־לעַ
׃הּלָֽוּביְ האָ֥לְכָּ ץרֶאָ֖הָוְ לטָּ֑מִ

That is why heaven is shut on
you, so that there is no dew, and
the land has held back its
produce.

so that there is no dew ← from
dew.

Hagg 1:11 ֹח ארָ֨קְאֶוָ ץרֶאָ֣הָ־לעַ ברֶ֜
֙ןגָדָּהַ־לעַוְ םירִ֗הָהֶ־לעַוְ
לעַ֛וְ רהָ֔צְיִּהַ־לעַוְ שׁוֹר֣יתִּהַ־לעַוְ

המָ֑דָאֲהָ איצִ֖וֹתּ רשֶׁ֥אֲ
לעַ֖וְ המָ֔הֵבְּהַ־לעַוְ ם֙דָאָהָֽ־לעַוְ
ס ׃םיִפָּֽכַּ µַיגִ֥יְ־לכָּ

For I called a drought on the
land and on the mountains, and
on the corn, and on the new
wine, and on the new oil, and on
that which the ground produces,
and on man and on the cattle,
and on all manual toil.’ ”

for: causal use of the vav.

Hagg 1:12 לאֵ֡יתִּלְשַׁ־ןבֶּֽ ׀ לבֶ֣בָּרֻזְ עמַ֣שְׁיִּוַ
ןהֵֹ֨כּהַ ק֩דָצָוֹהיְ־ןבֶּ µַשֻׁ֣וֹהיוִ

ֹכוְ לוֹד֜גָּהַ םעָ֗הָ תירִ֣אֵשְׁ ׀ ל֣
םהֶ֔יהYֵֽאֱ הוָ֣היְ ל֙וֹקבְּ
רשֶׁ֥אֲכַּ איבִ֔נָּהַ יגַּ֣חַ ֙ירֵבְדִּ־לעַוְ

וּא֥רְייִּֽוַ םהֶ֑יהYֵאֱ הוָ֣היְ וֹח֖לָשְׁ
׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּמִ םעָ֖הָ

Then Zerubbabel the son of
Shealtiel, and Joshua the son of
Jozadak, the high priest, and all
the remainder of the people,
heeded the Lඈඋൽ their God, and
the words of Haggai the prophet,
according as the Lඈඋൽ their God
sent him, and the people feared
the Lඈඋൽ.

Jozadak: see Hagg 1:1.

heeded ← heard the voice.

feared the Lඈඋൽ ← feared
before the Lਏ.

Hagg 1:13 הוָ֛היְ Tאַ֧לְמַ יגַּ֞חַ רמֶאֹיּוַ֠
רמֹ֑אלֵ םעָ֣לָ הוָ֖היְ תוּכ֥אֲלְמַבְּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םכֶ֖תְּאִ ינִ֥אֲ

And Haggai the Lඈඋൽ's
messenger spoke with the
Lඈඋൽ's message to the people
and said, “I am with you, says
the Lඈඋൽ.”

Hagg 1:14 לבֶ֨בָּרֻזְ ַ֩´וּר־תאֶ הוָ֡היְ רעַ֣יָּוַ
הדָ֗וּהיְ תחַ֣פַּ לאֵ֜יתִּלְשַׁ־ןבֶּ
ק֙דָצָוֹהיְ־ןבֶּ µַשֻׁ֤וֹהיְ ַ֙´וּר֙־תאֶוְ

ֹכּ ַ´וּר֔־תאֶוְֽ לוֹד֔גָּהַ ןהֵֹ֣כּהַ ל֖
ֹביָּוַ םעָ֑הָ תירִ֣אֵשְׁ וּשׂ֣עֲיַּוַ וּ֙א֙
תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־תיבֵבְּ הכָ֔אלָמְ
פ ׃םהֶֽיהYֵאֱ

And the Lඈඋൽ roused the spirit
of Zerubbabel the son of
Shealtiel, the governor of Judah,
and the spirit of Joshua the son
of Jozadak, the high priest, and
the spirit of all the remainder of
the people, and they came, and
they carried out the work in the
house of the Lඈඋൽ of hosts their
God,

Shealtiel ← Shaltiel here, but
not in Hagg 1:1.

Jozadak: see Hagg 1:1.
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Hagg 1:15 ֹחלַ העָ֛בָּרְאַוְ םירִ֧שְׂעֶ םוֹי֨בְּ שׁדֶ֖
שׁוֶ יָ֥רְדָלְ םיִתַּ֖שְׁ תנַ֥שְׁבִּ ישִּׁ֑שִּׁבַּ
׃Tלֶמֶּֽהַ

on the twenty-fourth day of the
month, in the sixth month, in the
second year of Darius the king.

Hagg 2:1 דחָ֖אֶוְ םירִ֥שְׂעֶבְּ יעִ֕יבִשְּׁבַּ
ֹחלַ הוָ֔היְ־רבַדְּ ה֙יָהָ שׁדֶ֑
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ יגַּ֥חַ־דיַבְּ

In the seventh month, on the
twenty-first day of the month,
the word of the Lඈඋൽ came
through the intermediacy of
Haggai the prophet and said,

came ← became.

intermediacy ← hand.

Hagg 2:2 לבֶ֤בָּרֻזְ־לאֶ אנָ֗־רמָאֱ
הדָ֔וּהיְ תחַ֣פַּ ל֙אֵיתִּלְשַׁ־ןבֶּ
ןהֵֹ֣כּהַ קדָ֖צָוֹהיְ־ןבֶּ µַשֻׁ֥וֹהיְ־לאֶוְ

םעָ֖הָ תירִ֥אֵשְׁ־לאֶוְ לוֹד֑גָּהַ
׃רמֹֽאלֵ

“Please speak to Zerubbabel the
son of Shealtiel, the governor of
Judah, and to Joshua the son of
Jozadak, the high priest, and the
remainder of the people, and say,

Shealtiel ← Shaltiel, as in Hagg
1:14, but not Hagg 1:1.

Jozadak: see Hagg 1:1.

Hagg 2:3 ה֙אָרָ רשֶׁ֤אֲ ראָ֔שְׁנִּהַ ם֙כֶבָ ימִ֤
וֹד֖וֹבכְבִּ הזֶּ֔הַ תיִבַּ֣הַ־תאֶ
םיאִֹ֤ר םתֶּ֜אַ המָ֨וּ ןוֹשׁ֑ארִהָ
ןיִאַ֖כְּ וּהמֹ֛כָ אוֹל֥הֲ התָּעַ֔ וֹ֙תאֹ
׃םכֶֽינֵיעֵבְּ

‘Who is there remaining among
you who has seen this house in
its former glory? And how do
you see it now? Is it not in your
sight nothing compared to what
it was?

Hagg 2:4 ׀ לבֶ֣בָּרֻזְ ק֣זַחֲ התָּ֣עַוְ
µַשֻׁ֣וֹהיְ קזַ֣חֲוַ הוָ֡היְ־םאֻנְ
לוֹד֜גָּהַ ןהֵֹ֨כּהַ ק֩דָצָוֹהיְ־ןבֶּ
ץרֶאָ֛הָ םעַ֥־לכָּ קזַ֨חֲוַ
ינִ֣אֲ־יכִּֽ וּשׂ֑עֲוַֽ הוָ֖היְ־םאֻנְ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ םכֶ֔תְּאִ

So now, be strong, Zerubbabel,
says the Lඈඋൽ, and be strong
Joshua, son of Jozadak, high
priest, and be strong all of you
people of the land, says the
Lඈඋൽ, and start work, for I am
with you, says the Lඈඋൽ of
hosts.

Jozadak: see Hagg 1:1.

Hagg 2:5 ם֙כֶתְּאִ יתִּרַ֤כָּ־רשֶׁאֲ רבָ֞דָּהַ־תאֶֽ
יחִ֖וּרוְ םיִרַ֔צְמִּמִ םכֶ֣תְאצֵבְּ
׃וּארָֽיתִּ־לאַ םכֶ֑כְוֹתבְּ תדֶמֶֹ֣ע
ס

I uphold the word which I
covenanted with you when you
came out of Egypt, and my spirit
remains in your midst; do not
fear.

Hagg 2:6 ֹכ יכִּ֣ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
ינִ֗אֲוַ איהִ֑ טעַ֣מְ תחַ֖אַ דוֹע֥
םיִמַ֣שָּׁהַ־תאֶ שׁ֙יעִרְמַ
ם֖יָּהַ־תאֶוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶוְ
׃הבָֽרָחָהֶ־תאֶוְ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts says: «Just once more,
and it will be in a little while,
and I will shake heaven and
the earth, both the sea and the
dry land,

Heb 12:26, Heb 12:27.

this is what ← thus.

Hagg 2:7 םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ ֙יתִּשְׁעַרְהִוְ
םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ תדַּ֣מְחֶ וּאבָ֖וּ
דוֹב֔כָּ ה֙זֶּהַ תיִבַּ֤הַ־תאֶ יתִ֞אלֵּמִוּ

׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ רמַ֖אָ

and I will shake all the nations.
Then the desire of all the nations
will come, and I will fill this
house with glory, says the Lඈඋൽ
of hosts.

Heb 10:37. By implication, the
subject of to come is one who is
expected.

desire of all the nations: see
note in [CB]. For other
examples of a discordant plural
verb, see the Hebrew of Ps
140:9 ketiv, Jer 2:34, Jer 46:9.
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Hagg 2:8 הוָ֥היְ םאֻ֖נְ בהָ֑זָּהַ ילִ֣וְ ףסֶכֶּ֖הַ ילִ֥
׃תוֹאֽבָצְ

The silver is mine and the gold is
mine, says the Lඈඋൽ of hosts.

Hagg 2:9 הזֶּ֤הַ תיִבַּ֨הַ ד֩וֹבכְּ היֶ֡הְיִֽ לוֹד֣גָּ
רמַ֖אָ ןוֹשׁ֔ארִהָ֣־ןמִ ֙ןוֹרחֲאַֽהָ
ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּבַוּ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ

הוָ֥היְ םאֻ֖נְ םוֹל֔שָׁ ןתֵּ֣אֶ
פ ׃תוֹאֽבָצְ

The glory of this latter house
will be greater than that of the
first, says the Lඈඋൽ of hosts, and
I will give peace in this place,
says the Lඈඋൽ of hosts.» ’ ”

Hagg 2:10 יעִ֔ישִׁתְּלַ ה֙עָבָּרְאַוְ םירִ֤שְׂעֶבְּ
ה֙יָהָ שׁוֶ֑ יָרְדָלְ םיִתַּ֖שְׁ תנַ֥שְׁבִּ
איבִ֖נָּהַ יגַּ֥חַ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ
׃רמֹֽאלֵ

On the twenty-fourth day of the
ninth month, in the second year
of Darius, the word of the Lඈඋൽ
came to Haggai the prophet and
said,

came ← became.

Hagg 2:11 ֹכּ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
הרָ֖וֹתּ םינִ֛הֲֹכּהַ־תאֶ אנָ֧־לאַשְׁ
׃רמֹֽאלֵ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘Please ask the priests
about the law, and say,

this is what ← thus.

Hagg 2:12 ֹק־רשַׂבְּ שׁיאִ֨־אשָּׂיִ ׀ ןהֵ֣ שׁדֶ֜
וֹפנָכְבִּ֠ עגַ֣נָוְ וֹד֗גְבִּ ף נַ֣כְבִּ
דיזִ֜נָּהַ־לאֶוְ םחֶלֶּ֨הַ־לאֶ
ןמֶשֶׁ֛־לאֶוְ ןיִ ֧יַּהַ־לאֶוְ
וּנ֧עֲיַּוַ שׁדָּ֑קְיִהֲ לכָ֖אֲמַ־לכָּ־לאֶוְ

ֹל וּר֖מְאֹיּוַ םינִ֛הֲֹכּהַ ׃אֽ

«If a man carries holy meat in
the fold of his garment, and it
touches in his fold bread, or
boiled food, or wine or oil or any
food, is it still holy?» ’ ” And the
priests answered and said, “No.”

any ← all.

is it still holy?: or, as AV, does it
(i.e. the bread etc.) become
holy?, so AV differs. But the
application in Hagg 2:14 is of
becoming unclean, not of a
pretension of becoming holy.

Hagg 2:13 ֹיּוַ עגַּ֧יִ־םאִ יגַּ֔חַ רמֶא֣
אמָ֑טְיִהֲ הלֶּאֵ֖־לכָבְּ שׁפֶנֶ֛־אמֵטְ
׃אמָֽטְיִ וּר֖מְאֹיּוַ םינִ֛הֲֹכּהַ וּנ֧עֲיַּוַ

Then Haggai said, “If a man
who is unclean touches any of
these, does it become unclean?”
And the priests answered and
said, “It becomes unclean.”

unclean ← unclean of soul; see
Lev 22:4.

any ← all.

Hagg 2:14 ֹיּוַ יגַּ֜חַ ןעַיַּ֨וַ הזֶּהַ֠־םעָהָֽ ןכֵּ֣ רמֶא֗
הוָ֔היְ־םאֻנְ ֙ינַפָלְ הזֶּ֤הַ יוֹגּ֨הַ־ןכֵוְ
רשֶׁ֥אֲוַ םהֶ֑ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ ןכֵ֖וְ
׃אוּהֽ אמֵ֥טָ םשָׁ֖ וּבירִ֛קְיַ

Then Haggai reacted and said,
“So it is with this people, and so
it is with this nation, before me,
says the Lඈඋൽ, and so is all the
work of their hands. And that
which they offer there is
unclean.

reacted ← answered, but no
question asked. Compare Gen
18:27.

Hagg 2:15 םכֶ֔בְבַלְ אנָ֣־וּמישִֽׂ ה֙תָּעַוְ
םרֶטֶּ֧מִ הלָעְמָ֑וָ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥הַ־ןמִ
לכַ֥יהֵבְּ ןבֶאֶ֖־לאֶ ןבֶאֶ֛־םוּשֽׂ
׃הוָֽהיְ

So now, please consider from
this day on, how from before a
stone was put on a stone in the
Lඈඋൽ's temple,

consider ← set your heart.
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Hagg 2:16 תמַ֣רֵעֲ־לאֶ א֙בָּ םתָ֥וֹיהְמִֽ
אבָּ֣ הרָ֑שָׂעֲ התָ֖יְהָוְ םירִ֔שְׂעֶ
םישִּׁ֣מִחֲ ףֹ֙שׂחְלַ בקֶיֶּ֗הַ־לאֶ
׃םירִֽשְׂעֶ התָ֖יְהָוְ הרָ֔וּפּ

that ever since they came into
existence, if anyone came to a
heap of twenty measures of
grain, it turned out to be ten. If
he came to the wine vat to draw
off fifty measures from the wine
press, it turned out to contain
twenty.

since they came into existence
← since their existing.

turned out to be ... turned out to
contain ← became ... became.

Hagg 2:17 ןוֹפ֤דָּשִּׁבַּ םכֶ֜תְאֶ יתִיכֵּ֨הִ
תאֵ֖ דרָ֔בָּבַוּ ֙ןוֹקרָ יֵּֽבַוּ
םכֶ֥תְאֶ־ןיאֵוְ םכֶ֑ידֵיְ השֵׂ֣עֲמַ־לכָּ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ילַ֖אֵ

I have struck you with blight and
mildew and with hail, on all the
work of your hands, but you
have not come to me, says the
Lඈඋൽ.

Hagg 2:18 םוֹיּ֥הַ־ןמִ םכֶ֔בְבַלְ אנָ֣־וּמישִׂ
םירִ֨שְׂעֶ ם֩וֹיּמִ הלָעְמָ֑וָ הזֶּ֖הַ
םוֹיּ֛הַ־ןמִלְ יעִ֗ישִׁתְּלַ העָ֜בָּרְאַוְ

וּמישִׂ֥ הוָ֖היְ־לכַיהֵֽ דסַּ֥יֻ־רשֶׁאֲ
׃םכֶֽבְבַלְ

Just consider from this day on,
from the twenty-fourth day of
the ninth month, from the day
when the temple of the Lඈඋൽ
was founded. Consider it.

Hagg 2:19 הרָ֔וּגמְּבַּ ע֙רַזֶּ֙הַ דוֹע֤הַ
ןוֹמּ֛רִהָוְ הנָ֧אֵתְּהַוְ ןפֶגֶּ֨הַ־דעַוְ
ֹל תיִ זַּ֖הַ ץעֵ֥וְ םוֹיּ֥הַ־ןמִ אשָׂ֑נָ א֣

ס ׃Tרֵֽבָאֲ הזֶּ֖הַ

Is there still any seed in the
granary? And also the vine and
the fig tree and the pomegranate
and the olive tree have not borne
fruit. But from this day, I will
bless.”

and also ← and up to. We
would prefer to re-point as ְדֺעו ,
and still, as AV actually does
(yet). So AV differs.

Hagg 2:20 ת֙ינִשֵׁ ׀ הוָ֤היְ־רבַדְ יהִ֨יְוַ
העָ֛בָּרְאַוְ םירִ֧שְׂעֶבְּ יגַּ֔חַ־לאֶ
ֹחלַ ׃רמֹֽאלֵ שׁדֶ֖

And the word of the Lඈඋൽ came
a second time to Haggai, on the
twenty-fourth day of the month
and said,

Hagg 2:21 הדָ֖וּהיְ־תחַפַּֽ לבֶ֥בָּרֻזְ־לאֶ רמֹ֕אֱ
שׁיעִ֔רְמַ ינִ֣אֲ רמֹ֑אלֵ
׃ץרֶאָֽהָ־תאֶוְ םיִמַ֖שָּׁהַ־תאֶ

“Speak to Zerubbabel the
governor of Judah, and say, ‘I
will shake heaven and the earth.

Hagg 2:22 תוֹכ֔לָמְמַ אסֵּ֣כִּ ֙יתִּכְפַהָֽוְ
ֹח יתִּ֔דְמַשְׁהִ֨וְ תוֹכ֣לְמְמַ קזֶ֖

ה֙בָכָּרְמֶ יתִּ֤כְפַהָוְ םיִ֑וֹגּהַ
ֹרוְ ם֙יסִוּס וּד֤רְיָוְ הָיבֶ֔כְ֣
ֹרוְ ׃ויחִֽאָ ברֶחֶ֥בְּ שׁיאִ֖ םהֶ֔יבֵכְ֣

And I will overturn the throne of
kingdoms, and I will destroy the
strength of the kingdoms of the
nations, and I will overturn the
chariot fleet and its riders, and
horses and their riders will fall,
each one by his brother's sword.

fall ← come down, perhaps with
connotations of to the grave.

Hagg 2:23 הוָ֣היְ־םאֻנְ אוּה֣הַ םוֹיּ֣בַּ
לבֶ֨בָּרֻזְ Uחֲקָּאֶ֠ תוֹא֡בָצְ
֙ידִּבְעַ לאֵ֤יתִּלְאַשְׁ־ןבֶּ
םתָ֑וֹחכַּֽ Uיתִּ֖מְשַׂוְ הוָ֔היְ־םאֻנְ
הוָ֥היְ םאֻ֖נְ יתִּרְחַ֔בָ U֣בְ־יכִּֽ
׃תוֹאֽבָצְ

On that day, says the Lඈඋൽ of
hosts, I will take you,
Zerubbabel son of Shealtiel, my
servant, says the Lඈඋൽ, and I
will make you like a seal, for I
have chosen you, says the Lඈඋൽ
of hosts.’ ”
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Zech 1:1 ֹחבַּ םיִתַּ֖שְׁ תנַ֥שְׁבִּ ינִ֔ימִשְּׁהַ שׁ֙דֶ֙
הוָ֗היְ־רבַדְ ה֣יָהָ שׁוֶ ֑יָרְדָלְ
וֹדּ֥עִ־ןבֶּ היָ֔כְרֶבֶּ֣־ןבֶּ ה֙יָרְכַזְ־לאֶ
׃רמֹֽאלֵ איבִ֖נָּהַ

In the eighth month, in the
second year of Darius, the word
of the Lඈඋൽ came to Zechariah,
the son of Berechiah, the son of
Iddo, the prophet, and said,

came ← became.

Zech 1:2 םכֶ֖יתֵוֹבֽאֲ־לעַ הוָ֛היְ ףצַ֧קָ
׃ףצֶקָֽ

“The Lඈඋൽ is very angry with
your fathers,

very angry ← angry (with) an
anger.

Zech 1:3 ֹכּ םהֶ֗לֵאֲ תָּ֣רְמַאָוְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
הוָ֣היְ םאֻ֖נְ ילַ֔אֵ וּבוּשׁ֣ תוֹא֔בָצְ
רמַ֖אָ םכֶ֔ילֵאֲ בוּשׁ֣אָוְ תוֹא֑בָצְ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

so you will say to them, ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts says:
«Return to me, says the Lඈඋൽ of
hosts, and I will return to you,
says the Lඈඋൽ of hosts.

this is what ← thus.

Zech 1:4 ֹבאֲכַ וּי֣הְתִּ־לאַ רשֶׁ֣אֲ םכֶ֡יתֵֽ
םיאִ֨יבִנְּהַ ם֩הֶילֵאֲ־וּאֽרְקָ
ֹכּ רמֹ֗אלֵ םינִֹ֜שׁארִֽהָ ר֙מַאָ ה֤
א֙נָ וּבוּשׁ֤ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ

םיעִ֔רָהָ םכֶ֣יכֵרְדַּמִ
םכֶ֖ילֵלְעֲמַֽוּ** םכילילעמו*
ֹלוְ םיעִ֑רָהָֽ וּע֛מְשָׁ א֥
ֹלוְ ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ ילַ֖אֵ וּבישִׁ֥קְהִ־אֽ

Do not be like your fathers to
whom the first prophets called
and said, ‹This is what the Lඈඋൽ
of hosts says: "Return now from
your wicked ways and your
wicked works" ›, but who did not
heed it and who did not hearken
to me, says the Lඈඋൽ.

works: the ketiv can be regarded
as a variant form of the qeré.

this is what ← thus.

Zech 1:5 םיאִ֔בִנְּהַ֨וְ םהֵ֑־היֵּאַ םכֶ֖יתֵוֹבֽאֲ
׃וּיֽחְיִֽ םלָ֖וֹעלְהַ

Where are your fathers? And do
the prophets live age-abidingly?

Zech 1:6 ֙יתִיוִּ֙צִ רשֶׁ֤אֲ יקַּ֗חֻוְ ירַ֣בָדְּ ׀ Tאַ֣
אוֹל֥הֲ םיאִ֔יבִנְּהַ ידַ֣בָעֲ־תאֶ
וּבוּשׁ֣יָּוַ םכֶ֑יתֵֹבאֲ וּגישִּׂ֖הִ
הוָ֤היְ םמַ֜זָ רשֶׁ֨אֲכַּ וּר֗מְאֹיּוַ
וּ֙ניכֵ֙רָדְכִּ וּנלָ֔ תוֹשׂ֣עֲלַ ת֙וֹאבָצְ
ס ׃וּנתָּֽאִ השָׂ֥עָ ןכֵּ֖ וּנילֵ֔לָעֲמַ֣כְוּ

But regarding my words and my
statutes with which I
commanded my servants the
prophets, have they not
overtaken your fathers? Then
they repented and said,
‹According to how the Lඈඋൽ of
hosts purposed to deal with us,
according to our ways and our
deeds, so he has dealt with
us.› » ’ ”

repented ← returned, often with
the sense of to God.

Zech 1:7 העָ֜בָּרְאַוְ םירִ֨שְׂעֶ ם֩וֹיבְּ
ֹח רשָׂ֥עָ־יתֵּֽשְׁעַלְ שׁ֙דֶ֙
ֹח־אוּה תנַ֥שְׁבִּ טבָ֔שְׁ שׁדֶ֣
ה֣יָהָ שׁוֶ ֑יָרְדָלְ םיִתַּ֖שְׁ
ה֙יָרְכַזְ־לאֶ הוָ֗היְ־רבַדְ
איבִ֖נָּהַ אוֹדּ֥עִ־ןבֶּ וּהיָ֔כְרֶבֶּ֣־ןבֶּ
׃רמֹֽאלֵ

On the twenty-fourth day of the
eleventh month, that is the
month of Shevat, in the second
year of Darius, the word of the
Lඈඋൽ came to Zechariah, the son
of Berechiah, the son of Iddo,
the prophet, as follows:

Shevat: AV= Sebat, but we use
the modern name.

came ← became.

as follows ← saying, but a
description rather than new
direct speech follows.
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Zech 1:8 שׁ֙יאִ־הנֵּהִוְ הלָיְלַּ֗הַ ׀ יתִיאִ֣רָ
ֹדאָ סוּס֣־לעַ ב֙כֵֹר אוּה֣וְ ם֔
רשֶׁ֣אֲ םיסִּ֖דַהֲהַ ןיבֵּ֥ דמֵֹ֔ע
םיסִ֣וּס ו֙ירָחֲאַוְ הלָ֑צֻמְּבַּ
׃םינִֽבָלְוּ םיקִּ֖רֻשְׂ םימִּ֔דֻאֲ

I saw a vision at night, and there
was a man riding on a red horse,
who stood between the myrtles
which were in the deep vale, and
after him came red horses, bay
ones, and white ones.

deep vale: from root לוּצ ,
perhaps meaning deep (sea).
Re-pointed ְהלָּצֻמ , from ָללַצ , it
would read shade.

there was ← behold.

bay: AV differs (speckled).

Zech 1:9 ֹיּוַ ינִֹ֑דאֲ הלֶּאֵ֣־המָ רמַ֖אֹוָ רמֶא֣
ינִ֥אֲ יבִּ֔ רבֵֹ֣דּהַ T֙אָלְמַּהַ ילַ֗אֵ
׃הלֶּאֵֽ המָּהֵ֥־המָ ךָּאֶ֖רְאַ

And I said, “What are these, my
Lord?” And the angel speaking
to me said to me, “I will show
you what these are.”

my Lord: at this stage,
Zechariah is addressing the
Lඈඋൽ, whose word had just
come to him (Zech 1:7). So a
capital L. The fact that an angel
interposes does not detract from
this.

Zech 1:10 דמֵֹ֥עהָ שׁיאִ֛הָ ןעַיַּ֗וַ
הלֶּאֵ֚ רמַ֑אֹיּוַ םיסִּ֖דַהַהַ־ןיבֵּ
Tלֵּ֖הַתְהִלְ הוָ֔היְ חלַ֣שָׁ רשֶׁ֣אֲ
׃ץרֶאָֽבָּ

And the man standing between
the myrtles answered and said,
“These are what the Lඈඋൽ has
sent, to walk up and down on the
earth.”

Zech 1:11 ד֙מֵֹעהָֽ הוָ֗היְ Tאַ֣לְמַ־תאֶ וּנ֞עֲיַּ וַֽ
וּר֖מְאֹיּוַ םיסִּ֔דַהֲהַ ןיבֵּ֣
הנֵּ֥הִוְ ץרֶאָ֑בָ וּנכְלַּ֣הַתְהִ
׃תטֶקָֹֽשׁוְ תבֶשֶֹׁ֥י ץרֶאָ֖הָ־לכָ

And they answered the angel of
the Lඈඋൽ, who was standing
between the myrtles, and they
said, “We have walked up and
down on the earth, and what we
saw was that the whole earth
was dwelling undisturbed and
was quiet.”

what we saw was ← behold.

Zech 1:12 הוָ֣היְ ֒רמַאֹיּוַ ה֮וָהיְ־Tאַלְמַ ןעַ֣יַּוַ
ה֙תָּאַ יתַ֗מָ־דעַ תוֹא֔בָצְ
ֹל ִלַשָׁוּריְ־תאֶ םחֵ֣רַתְ־אֽ תאֵ֖וְ ם֔
הזֶ֖ התָּמְעַ֔זָ רשֶׁ֣אֲ הדָ֑וּהיְ ירֵ֣עָ
׃הנָֽשָׁ םיעִ֥בְשִׁ

And the angel of the Lඈඋൽ
replied and said, “O Lඈඋൽ of
hosts, how long will you not
have compassion on Jerusalem
and the cities of Judah, over
which you have been indignant
for seventy years now?”

Zech 1:13 רבֵֹ֥דּהַ Tאָ֛לְמַּהַ־תאֶ הוָ֗היְ ןעַ֣יַּוַ
םירִ֖בָדְּ םיבִ֑וֹט םירִ֣בָדְּ יבִּ֖
׃םימִֽחֻנִ

And the Lඈඋൽ answered the
angel speaking to me, with good
words, comforting words.

Zech 1:14 ֹיּוַ יבִּ֔ רבֵֹ֣דּהַ T֙אָלְמַּהַ ילַ֗אֵ רמֶא֣
ֹכּ רמֹ֔אלֵ ארָ֣קְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
]לַ֛שָׁוּרילִ יתִאנֵּ֧קִ תוֹא֑בָצְ
׃הלָֽוֹדגְ האָ֥נְקִ ןוֹיּ֖צִלְוּ

And the angel speaking to me
said, “Call out and say, ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts says:

«I am jealous for Jerusalem
and Zion with a great
jealousy.

this is what ← thus.

Zech 1:15 ףצֵֹ֔ק ינִ֣אֲ ל֙וֹדגָּ ףצֶקֶ֤ וְ
רשֶׁ֤אֲ םינִּ֑נַאֲשַּֽׁהַ םיִ֖וֹגּהַ־לעַ
וּר֥זְעָ המָּהֵ֖וְ טעָ֔מְּ יתִּפְצַ֣קָ ֙ינִאֲ
׃העָֽרָלְ

And I am angry with a great
anger,

With the nations which are
at ease,

For I was a little angry,
But they have exacerbated

the evil.»

exacerbated ← helped.
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Zech 1:16 ֹכּ ןכֵ֞לָ יתִּבְשַׁ֤ הוָ֗היְ רמַ֣אָ־הֽ
ִלַשָׁוּרילִ הנֶבָּ֣יִ ֙יתִיבֵּ םימִ֔חֲרַבְּֽ ם֙֙
הוקו* תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ םאֻ֖נְ הּבָּ֔
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ הטֶ֖נָּיִ וקָ֥ וְ**

Therefore this is what the Lඈඋൽ
says:

«I will return to Jerusalem
with compassion;

My house will be built in it,
Says the Lඈඋൽ of hosts,
And a cord will be stretched

out over Jerusalem.» ’

cord: the ketiv and qeré are
similar words with the same
meaning.

this is what ← thus.

Zech 1:17 ֹכּ רמֹ֗אלֵ ארָ֣קְ ׀ דוֹע֣ ר֙מַאָ ה֤
הנָיצֶ֥וּפתְּ דוֹע֛ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ
ד֙וֹע הוָ֥היְ םחַ֨נִוְ בוֹטּ֑מִ ירַ֖עָ
דוֹע֖ רחַ֥בָוּ ןוֹיּ֔צִ־תאֶ
ס ׃]לָֽשָׁוּריבִּ

Call out again and say, ‘This is
what the Lඈඋൽ of hosts says:

«My cities will yet overflow
with goodness,

And the Lඈඋൽ will yet have
mercy on Zion,

And he will yet choose
Jerusalem.» ’ ”

this is what ← thus.

the Lඈඋൽ will yet have mercy
on Zion ... and he will yet
choose Jerusalem: compare Isa
14:1, Isa 51:3.

Zech 1:18 הנֵּ֖הִוְ ארֶאֵ֑וָ ינַ֖יעֵ־תאֶ אשָּׂ֥אֶוָ
׃תוֹנֽרָקְ עבַּ֥רְאַ

Then I lifted up my eyes and
looked, and what I saw was four
horns.

what I saw was ← behold.

Zech 1:19 יבִּ֖ רבֵֹ֥דּהַ Tאָ֛לְמַּהַ־לאֶ רמַ֗אֹוָ
ֹיּוַ הלֶּאֵ֑־המָ הלֶּאֵ֤ ילַ֔אֵ רמֶא֣
הדָ֔וּהיְ־תאֶ וּר֣זֵ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנרָקְּהַ
ס ׃םלָֽשָׁוּריוִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ

And I said to the angel who was
speaking to me, “What are
these?” And he said to me,
“These are the horns which
scattered Judah, Israel and
Jerusalem.”

Zech 1:20 ׃םישִֽׁרָחָ העָ֖בָּרְאַ הוָ֔היְ ינִאֵ֣רְיַּוַ And the Lඈඋൽ showed me four
craftsmen.

Zech 1:21 תוֹשׂ֑עֲלַֽ םיאִ֖בָ הלֶּאֵ֥ המָ֛ רמַ֕אֹוָ
ֹיּוַ תוֹנ֞רָקְּהַ הלֶּאֵ֣ רמֹ֗אלֵ רמֶא֣

הדָ֗וּהיְ־תאֶ וּר֣זֵ־רשֶׁאֲ
וֹשׁ֔אֹר אשָׂ֣נָ־אֹל שׁ֙יאִ־יפִכְּ
ֹביָּוַ םתָ֔אֹ דירִ֣חֲהַלְ ה֙לֶּאֵ֙ וּא֤
םיִ֗וֹגּהַ תוֹנ֣רְקַ־תאֶ תוֹדּ֞יַלְ
הדָ֖וּהיְ ץרֶאֶ֥־לאֶ ןרֶקֶ֛ םיאִ֥שְׂנֹּהַ
ס ׃הּתָֽוֹרזָלְ

And I said, “What are these
coming to do?” And he spoke
and said, “Those are the horns
which scattered Judah, so that no
man could lift his head, but these
have come to terrify them, to
throw out the horns of the
Gentiles who are lifting up a
horn against the land of Judah, to
scatter it.”

Zech 2:1 שׁיאִ֑־הנֵּהִוְ ארֶאֵ֖וָ ינַ֛יעֵ אשָּׂ֥אֶוָ
׃הדָּֽמִ לבֶחֶ֥ וֹד֖יָבְוּ

And I lifted up my eyes and
looked, and what I saw was a
man, and in his hand was a
measuring cord.

Rev 21:15.

what I saw was ← behold.

Zech 2:2 ֹיּוַ Tלֵֹ֑ה התָּ֣אַ הנָאָ֖ רמַ֕אֹוָ רמֶא֣
ִלַשָׁוּר֣יְ־תאֶ ד֙מֹלָ ילַ֗אֵ תוֹא֥רְלִ ם֔
׃הּכָּֽרְאָ המָּ֥כַוְ הּבָּ֖חְרָ־המָּֽכַּ

And I said, “Where are you
going?” And he said to me, “To
measure Jerusalem, to see what
its width is and what its length
is.”

Zech 2:3 אצֵֹ֑י יבִּ֖ רבֵֹ֥דּהַ Tאָ֛לְמַּהַ הנֵּ֗הִוְ
׃וֹתֽארָקְלִ אצֵֹ֖י רחֵ֔אַ Tאָ֣לְמַוּ

Then what I saw was the angel
who had been speaking to me,
going out, and another angel
coming out to meet him.

what I saw was ← behold.
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Zech 2:4 ֹיּוַ רבֵּ֛דַּ ץרֻ֗ ולָ֔אֵ רמֶא֣
ת֙וֹזרָפְּ רמֹ֑אלֵ זלָּ֖הַ רעַנַּ֥הַ־לאֶ
ִלַשָׁוּריְ בשֵׁ֣תֵּ ֹרמֵ ם֔ םדָ֛אָ ב֥
׃הּכָֽוֹתבְּ המָ֖הֵבְוּ

And he said to him, “Run, speak
to this young man and say,
‘Jerusalem will be inhabited as
open villages, because of the
large number of men and cattle
inside it.

Zech 2:5 הוָ֔היְ־םאֻנְ הּ֙לָּ־היֶהְאֶֽ ינִ֤אֲוַ
דוֹב֖כָלְוּ ביבִ֑סָ שׁאֵ֖ תמַוֹח֥
פ ׃הּכָֽוֹתבְ היֶ֥הְאֶֽ

And I will be to it a wall of fire
round about, says the Lඈඋൽ, and
I will be there for glory in its
precincts.

in its precincts ← in its midst.

Zech 2:6 ןוֹפ֖צָ ץרֶאֶ֥מֵ וּס֛נֻוְ יוֹה֗ יוֹה֣
תוֹח֧וּר עבַּ֞רְאַכְּ יכִּ֠ הוָ֑היְ־םאֻנְ
םכֶ֖תְאֶ יתִּשְׂרַ֥פֵּ םיִמַ֛שָּׁהַ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Hey, hey! Now flee from the
northern land, says the Lඈඋൽ, for
I am the one who scattered you
like the four winds of heaven,
says the Lඈඋൽ.

Zech 2:7 תבֶשֶׁ֖וֹי יטִ֑לְמָּהִ ןוֹיּ֖צִ יוֹה֥
ס ׃לבֶֽבָּ־תבַּ

Hey, Zion, make your escape,
you who dwell as a dependency
of Babylon.

dependency ← daughter.

Zech 2:8 ֹכ יכִּ֣ ת֒וֹאבָצְ הוָ֣היְ ר֮מַאָ ה֣
םיִ֖וֹגּהַ־לאֶ ינִחַ֕לָשְׁ דוֹב֔כָּ רחַ֣אַ
µַגֵ֣נֹּהַ יכִּ֚ םכֶ֑תְאֶ םילִ֣לְֹשּׁהַ
׃וֹנֽיעֵ תבַ֥בָבְּ µַגֵ֖נֹ םכֶ֔בָּ

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts says: «He has sent me after
glory, to the Gentiles who spoil
you, for he who touches you
touches the apple of {P: my eye}
[M: his eye].

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

ינִיעֵ . AV differs.

this is what ← thus.

he has sent me: i.e. the Lਏ
has sent Zechariah, as if ↴

Zech 2:9 םהֶ֔ילֵעֲ ֙ידִיָ־תאֶ ףינִ֤מֵ ינִ֨נְהִ יכִּ֠
םתֶּ֕עְדַיוִֽ םהֶ֑ידֵבְעַלְ ללָ֖שָׁ וּי֥הָוְ
ס ׃ינִחָֽלָשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־יכִּֽ

For I am about to wave my hand
at them, and they will become a
spoil to their servants, and you
will know that the Lඈඋൽ of hosts
has sent me.

↳ indirect speech (that he has
sent me), but we conjoin it with
the direct speech of the rest of
the sentence.

I am about to ← behold me.

Zech 2:10 יכִּ֧ ןוֹיּ֑צִ־תבַּ יחִ֖מְשִׂוְ ינִּ֥רָ
Tכֵ֖וֹתבְ יתִּ֥נְכַשָׁוְ אבָ֛־ינִנְהִ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

Shout for joy and rejoice,
daughter of Zion, for behold, I
am coming, and I will dwell in
your midst, says the Lඈඋൽ.

Zech 2:11 ה֙וָהיְ־לאֶ םיבִּ֤רַ םיִ֨וֹג וּ֩ולְנִוְ
םעָ֑לְ ילִ֖ וּיהָ֥וְ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ
תְּעַדַ֕יָוְ Tכֵ֔וֹתבְ יתִּ֣נְכַשָׁוְ
ינִחַ֥לָשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־יכִּ
׃Tיִלָֽאֵ

And many nations will be joined
to the Lඈඋൽ on that day, and
they will be a people to me, and
I will dwell in your midst, and
you will know that the Lඈඋൽ of
hosts has sent me to you.

Zech 2:12 וֹק֔לְחֶ ה֙דָוּהיְ־תאֶ הוָ֤היְ לחַ֨נָוְ
ֹקּהַ תמַ֣דְאַ לעַ֖ דוֹע֖ רחַ֥בָוּ שׁדֶ֑
׃]לָֽשָׁוּריבִּ

And the Lඈඋൽ will inherit Judah,
his portion, on holy ground, and
he will still choose Jerusalem.

Zech 2:13 יכִּ֥ הוָ֑היְ י֣נֵפְּמִ רשָׂ֖בָּ־לכָּ סהַ֥
ס ׃וֹשֽׁדְקָ ןוֹע֥מְּמִ רוֹע֖נֵ

Be silent, all flesh, before the
Lඈඋൽ, for he has been roused
from his holy dwelling
place.» ’ ”

his holy dwelling place ← the
dwelling place of his holiness, a
Hebraic genitive.
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Zech 3:1 ןהֵֹ֣כּהַ µַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־תאֶ ינִאֵ֗רְיַּוַ
הוָ֑היְ Tאַ֣לְמַ ינֵ֖פְלִ דמֵֹ֕ע לוֹד֔גָּהַ
וֹנ֖ימִיְ־לעַ דמֵֹ֥ע ןטָ֛שָּׂהַוְ
׃וֹנֽטְשִׂלְ

And he showed me Joshua the
high priest standing before the
angel of the Lඈඋൽ, and Satan
was standing on his right hand
side to oppose him.

Zech 3:2 ֹיּוַ רעַ֨גְיִ ןטָ֗שָּׂהַ־לאֶ הוָ֜היְ רמֶא֨
ה֙וָהיְ רעַ֤גְיִוְ ןטָ֔שָּׂהַ U֙בְּ הוָ֤היְ
ה֦זֶ אוֹל֧הֲ ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ רחֵֹ֖בּהַ U֔בְּ
׃שׁאֵֽמֵ לצָּ֥מֻ דוּא֖

And the Lඈඋൽ said to Satan,
“May the Lඈඋൽ rebuke you,
Satan, may the Lඈඋൽ, who
chooses Jerusalem, rebuke you.
Isn't this man a firebrand rescued
from the fire?”

this man: Joshua the high priest,
but representing the people,
having suffered much, but saved
from utter destruction. See [DB-
VPZ] pp.94-95.

Zech 3:3 םידִ֣גָבְּ שׁבֻ֖לָ היָ֥הָ µַשֻׁ֕וֹהיוִ
׃Tאָֽלְמַּהַ ינֵ֥פְלִ דמֵֹ֖עוְ םיאִ֑וֹצ

Now Joshua was clothed in
filthy garments, and he was
standing before the angel.

Zech 3:4 ֹיּוַ ןעַ֣יַּוַ םידִ֤מְֹעהָ־לאֶ רמֶא֗
םידִ֥גָבְּהַ וּריסִ֛הָ רמֹ֔אלֵ ו֙ינָפָלְ
ֹיּוַ וילָ֑עָמֵ םיאִֹ֖צּהַ וילָ֗אֵ רמֶא֣
Uנֶֺ֔ועֲ U֙ילֶ֙עָמֵ יתִּרְבַ֤עֱהֶ האֵ֨רְ
׃תוֹצֽלָחֲמַ U֖תְאֹ שׁבֵּ֥לְהַוְ

And the angel reacted and spoke
to those standing before him and
said, “Take the filthy clothes off
him.” And he said to Joshua,
“Look, I have remitted your
iniquity, and I have clothed you
in costly dress.”

reacted ← answered, but no
question asked. See Gen 18:27.

remitted ← transferred from
you.

I have clothed: infinitive
absolute in the role of a finite
verb.

Zech 3:5 רוֹה֖טָ ףינִ֥צָ וּמישִׂ֛יָ רמַ֕אֹוָ
ףינִ֨צָּהַ וּ֩מישִׂיָּוַ וֹשׁ֑אֹר־לעַ
וּ֙השֻׁ֙בִּלְיַּוַ וֹשׁ֗אֹר־לעַ רוֹה֜טָּהַ
׃דמֵֹֽע הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַוּ םידִ֔גָבְּ

Then I said, “Put a clean turban
on his head.” And they put a
clean turban on his head and
clothed him in garments, while
the angel of the Lඈඋൽ stood by.

put ← let them put, or, more
literally, they will put.

Zech 3:6 µַשֻׁ֖וֹהיבִּ הוָ֔היְ Tאַ֣לְמַ ד֙עַ֙יָּוַ
׃רמֹֽאלֵ

Then the angel of the Lඈඋൽ
testified to Joshua and said,

Zech 3:7 תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ רמַ֞אָ־הֹכּ
םאִ֣וְ T֙לֵתֵּ יכַ֤רָדְבִּ־םאִ
רמֹ֔שְׁתִ יתִּ֣רְמַשְׁמִ־תאֶ
םגַ֖וְ יתִ֔יבֵּ־תאֶ ןידִ֣תָּ ה֙תָּאַ־םגַוְ

U֙לְ יתִּ֤תַנָוְ ירָ֑צֵחֲ־תאֶ רמֹ֣שְׁתִּ
׃הלֶּאֵֽהָ םידִ֖מְֹעהָ ןיבֵּ֥ םיכִ֔לְהְמַ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘If you walk in my paths,
and if you keep my charge, then
you too will govern my house,
and you will guard my courts,
and I will give you right of way
between these who are standing
by.

this is what ← thus.

right of way ← ways / journeys.

Zech 3:8 ןהֵֹ֣כּהַ ׀ µַשֻׁ֣וֹהיְ אנָ֞־עמַֽשְֽׁ
םיבִ֣שְֹׁיּהַ U֙יעֶ֙רֵוְ ה֙תָּאַ לוֹד֗גָּהַ
המָּהֵ֑ תפֵ֖וֹמ ישֵׁ֥נְאַ־יכִּֽ Uינֶ֔פָלְ
ידִּ֖בְעַ־תאֶ איבִ֛מֵ ינִ֥נְהִ־יכִּֽ
׃חמַצֶֽ

Now listen, Joshua the high
priest, you and your colleagues
sitting before you, for they are
significant men. For I am about
to bring in my servant the
Branch.

significant men ← men of sign,
a Hebraic genitive.

I am about to ← behold me.
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Zech 3:9 ֙יתִּתַ֙נָ רשֶׁ֤אֲ ןבֶאֶ֗הָ ה֣נֵּהִ ׀ יכִּ֣
תחַ֖אַ ןבֶאֶ֥־לעַ µַשֻׁ֔וֹהיְ י֣נֵפְלִ
ַ´תֵּ֣פַמְ ינִ֧נְהִ םיִ נָ֑יעֵ העָ֣בְשִׁ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ הּחָ֗תֻּפִּ
ֺועֲ־תאֶ יתִּ֛שְׁמַוּ איהִ֖הַ־ץרֶאָֽהָ ן֥
׃דחָֽאֶ םוֹי֥בְּ

For here is the stone which I
have put before Joshua. There
will be seven eyes on one stone.
I am about to incise its
engraving, says the Lඈඋൽ of
hosts, and I will remove the
iniquity of this land in one day.

Rev 5:6.

here is ← behold.

I am about to ← behold me.

this land ← that land.

Zech 3:10 הוָ֣היְ ם֙אֻנְ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
וּהעֵ֑רֵלְ שׁיאִ֣ וּא֖רְקְתִּ תוֹא֔בָצְ
תחַתַּ֥־לאֶוְ ןפֶגֶּ֖ תחַתַּ֥־לאֶ
׃הנָֽאֵתְּ

On that day, says the Lඈඋൽ of
hosts, each of you will call to his
neighbour, under the vine and
under the fig tree.’ ”

Zech 4:1 יבִּ֑ רבֵֹ֣דּהַ Tאָ֖לְמַּהַ בשָׁיָּ֕וַ
רוֹע֥יֵ־רשֶׁאֲ שׁיאִ֖כְּ ינִרֵ֕יעִיְוַ

׃וֹתֽנָשְּׁמִ

And the angel who was speaking
to me came back and woke me
up, as a man who is woken from
his sleep.

Zech 4:2 ֹיּוַ האֶֹ֑ר התָּ֖אַ המָ֥ ילַ֔אֵ רמֶא֣
׀ יתִיאִ֣רָ רמַ֡אֹוָ** רמאיו*
הּלָּ֣גֻוְ הּלָּ֜כֻּ בהָ֨זָ ת֩רַוֹנמְ הנֵּ֣הִוְ
הָ֙יתֶֹ֙רנֵ העָ֤בְשִׁוְ הּשָׁ֗אֹר־לעַ
ה֙עָבְשִׁוְ העָ֤בְשִׁ הָילֶ֔עָ
רשֶׁ֥אֲ תוֹר֖נֵּלַ תוֹק֔צָוּמֽ
׃הּשָֽׁאֹר־לעַ

And he said to me, “What do
you see?” And {Q: I said,} [K:
he said,] “I looked, and what I
saw was a lampstand, all of gold,
with its bowl above it, with its
seven lamps on it, and seven
pipes for the seven lamps which
were above it.

what I saw was ← behold.

seven pipes for the seven lamps
← seven and seven pipes for the
lamps.

above it (2x) ← on its head.

Zech 4:3 ד֙חָאֶ הָילֶ֑עָ םיתִ֖יזֵ םיִ נַ֥שְׁוּ
דחָ֖אֶוְ הלָּ֔גֻּהַ ןימִ֣ימִ
׃הּלָֽאֹמשְׂ־לעַ

And there were two olive trees
beside it – one to the right of the
bowl and one to its left.”

Rev 11:4.

Zech 4:4 Tאָ֛לְמַּהַ־לאֶ רמַ֔אֹוָֽ ֙ןעַאַ֙וָ
הלֶּאֵ֖־המָ רמֹ֑אלֵ יבִּ֖ רבֵֹ֥דּהַ
׃ינִֹֽדאֲ

Then I inquired and spoke to the
angel who was speaking to me,
and I said, “What are these, my
lord?”

inquired ← asked, but no
question asked; rather, one is
raised. Compare Gen 18:27.

Zech 4:5 ֹיּוַ ֙יבִּ רבֵֹ֥דּהַ Tאָ֞לְמַּהַ ןעַיַּוַ֠ רמֶא֣
המָּהֵ֣־המָ תָּעְדַ֖יָ אוֹל֥הֲ ילַ֔אֵ
ֹל רמַ֖אֹוָ הלֶּאֵ֑ ׃ינִֹֽדאֲ א֥

And the angel who was speaking
to me answered and said to me,
“Do you not know what these
are?” And I answered, “No, my
lord.”

Zech 4:6 ֹיּוַ ןעַיַּ֜וַ הזֶ֚ רמֹ֔אלֵ ֙ילַאֵ רמֶא֤
רמֹ֑אלֵ לבֶ֖בָּרֻזְ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ
ֹל ֹלוְ ל֙יִחַ֙בְ א֤ ֹכבְ א֣ יכִּ֣ ַ´֔
הוָ֥היְ רמַ֖אָ יחִ֔וּרבְּ־םאִ
׃תוֹאֽבָצְ

And he answered and spoke to
me and said, “This is the word of
the Lඈඋൽ to Zerubbabel. ‘It is
not by force and not by strength,
but by my spirit, says the Lඈඋൽ
of hosts.

to Zerubbabel: followed by
רמֺאלֵ , to say, which merely re-

affirms that direct speech
follows.
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Zech 4:7 ינֵ֥פְלִ לוֹד֛גָּהַ־רהַֽ התָּ֧אַ־ימִֽ
ֹשׁימִלְ לבֶ֖בָּרֻזְ א֙יצִוֹהוְ ר֑

תוֹא֕שֻׁתְּ השָׁ֔אֹרהָ ןבֶאֶ֣הָ־תאֶ
פ ׃הּלָֽ ןחֵ֖ ןחֵ֥

Who are you, you great
mountain? Before Zerubbabel,
you become a plain, and he will
bring out the head-stone. There
will be shoutings of «Grace,
grace» to it.’ ”

Zech 4:8 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Zech 4:9 הזֶּ֖הַ תיִבַּ֥הַ וּד֛סְּיִ לבֶ֗בָּרֻזְ ידֵ֣יְ
תָּ֔עְדַ֣ יָוְ הנָעְצַּ֑בַתְּ וידָ֣יָוְ
ינִחַ֥לָשְׁ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־יכִּֽ
׃םכֶֽילֵאֲ

“The hands of Zerubbabel
founded this house, and his
hands will complete it, and you
will know that the Lඈඋൽ of hosts
sent me to you.

Zech 4:10 וּח֗מְשָׂוְ ת֒וֹנּטַקְ םוֹי֣לְ ז֮בַ ימִ֣ יכִּ֣
דיַ֥בְּ לידִ֛בְּהַ ןבֶאֶ֧הָ־תאֶ וּא֞רָוְ
הוָ֔היְ ינֵ֣יעֵ הלֶּאֵ֑־העָבְשִׁ לבֶ֖בָּרֻזְ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ םיטִ֖טְוֹשׁמְ המָּהֵ֥

For who despises the day of
small matters? For they will
rejoice and see the plummet in
the hand of Zerubbabel. These
seven are the eyes of the Lඈඋൽ,
scrutinizing the whole world.”

Rev 5:6.

small matters: the start of
building did not seem
impressive.

the eyes of the Lඈඋൽ (etc.):
compare Prov 15:3 and 2 Chr
16:9.

Zech 4:11 ינֵ֤שְּׁ־המַ וילָ֑אֵ רמַ֣אֹוָ ןעַאַ֖וָ
ןימִ֥יְ־לעַ הלֶאֵ֔הָ ם֙יתִיזֵּהַ
׃הּלָֽואֹמשְׂ־לעַוְ הרָ֖וֹנמְּהַ

Then I inquired and said to him,
“What are these two olive trees
to the right of the lampstand, and
to its left?”

inquired: see Zech 4:4.

Zech 4:12 וילָ֑אֵ רמַ֖אֹוָ תינִ֔שֵׁ ןעַאַ֣וָ
ר֙שֶׁאֲ םיתִ֗יזֵּהַ ילֵ֣בֲּשִׁ יתֵּ֞שְׁ־המַ
בהָ֔זָּהַ תוֹר֣תְּנְצַ ֙ינֵשְׁ דיַ֗בְּ
׃בהָֽזָּהַ םהֶ֖ילֵעֲמֵ םיקִ֥ ירִמְהַֽ

And I inquired a second time
and said to him, “What are the
two branches of the olive trees,
which by means of two golden
tubes empty the golden bowl
above them?”

inquired: see Zech 4:4.

means ← the hand.

Zech 4:13 ֹיּוַ אוֹל֥הֲ רמֹ֔אלֵ ֙ילַאֵ רמֶא֤
ֹל רמַ֖אֹוָ הלֶּאֵ֑־המָ תָּעְדַ֖יָ א֥

׃ינִֹֽדאֲ

Then he spoke to me and said,
“Do you not know what these
are?” And I said, “No, my
Lord.”

my Lord: Zechariah is
addressing the Lඈඋൽ, whose
word had directly come to him
(Zech 4:8). There is no angel in
this portion. Compare Zech 1:9.
So a capital L. The Lඈඋൽ is ↴

Zech 4:14 ֹיּוַ רהָ֑צְיִּהַ־ינֵֽבְ ינֵ֣שְׁ הלֶּאֵ֖ רמֶא֕
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ ןוֹד֥אֲ־לעַ םידִ֖מְֹעהָ

And he said, “These are the two
anointed ones who stand by the
Lord of all the earth.”

↳ explicitly Zechariah's
interlocutor in Zech 5:4, and
probably in the intervening
exchanges.

anointed ones ← sons of new
oil.

Zech 5:1 האֶ֑רְאֶוָֽ ינַ֖יעֵ אשָּׂ֥אֶוָ בוּשׁ֕אָוָ
׃הפָֽעָ הלָּ֥גִמְ הנֵּ֖הִוְ

Then I lifted up my eyes again
and looked, and what I saw was
a flying scroll.

what I saw was ← behold.

Zech 5:2 ֹיּוַ האֶֹ֑ר התָּ֖אַ המָ֥ ילַ֔אֵ רמֶא֣
הפָ֔עָ הלָּ֣גִמְ ה֙אֶֹר ינִ֤אֲ רמַ֗אֹוָ

הּבָּ֖חְרָוְ המָּ֔אַבָּֽ םירִ֣שְׂעֶ הּ֙כָּרְאָ
׃המָּֽאַבָּ רשֶׂעֶ֥

And he said to me, “What do
you see?” And I said, “I see a
flying scroll. Its length is twenty
cubits, and its width is ten
cubits.”

cubit (2x): about 18 inches or 45
cm.
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Zech 5:3 ֹיּוַ הלָ֔אָהָֽ תאֹ֚ז ילַ֔אֵ רמֶא֣
יכִּ֣ ץרֶאָ֑הָ־לכָ י֣נֵפְּ־לעַ תאצֵ֖וֹיּהַ
הקָּ֔נִ הָוֹמ֣כָּ ה֙זֶּמִ בנֵ֗גֹּהַ־לכָ
׃הקָּֽנִ הָוֹמ֥כָּ הזֶּ֖מִ עבָּ֔שְׁנִּ֨הַ־לכָוְ

And he said to me, “This is the
curse which is going out over the
face of the whole earth. For
everyone who steals, as in the
prohibition of one side, is being
acquitted, and everyone who
swears, as in the prohibition of
the other side, is being acquitted.

is being acquitted (2x): as
[AnLx], [CB]; [DB-VPZ] has
shall be cleansed away. AV
differs (shall be cut off). With
the scroll, the Lඈඋൽ is objecting
to the acquittals.

Zech 5:4 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ם֙אֻנְ הָיתִ֗אצֵוֹה
תיבֵּ֛־לאֶוְ בנָּ֔גַּהַ תיבֵּ֣־לאֶ ה֙אָבָ֙וּ

ה֙נֶלָ֙וְ רקֶשָּׁ֑לַ ימִ֖שְׁבִּ עבָּ֥שְׁנִּהַ
ויצָ֥עֵ־תאֶוְ וּתּלַּ֖כִוְ וֹת֔יבֵּ Tוֹת֣בְּ
׃וינָֽבָאֲ־תאֶוְ

I will send it out, says the Lඈඋൽ
of hosts, and it will go to the
house of the thief, and the house
of the one who swears by my
name falsely, and it will lodge
inside his house, and it will
consume it, both its timbers and
its stones.”

Zech 5:5 יבִּ֑ רבֵֹ֣דּהַ Tאָ֖לְמַּהַ אצֵ֕יֵּוַ
ֹיּוַ U֙ינֶ֙יעֵ אנָ֤ אשָׂ֣ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ֹזּהַ תאצֵ֥וֹיּהַ המָ֖ האֵ֔רְוּ ׃תאֽ

And the angel who was speaking
to me came up and said to me,
“Lift up your eyes and see what
this is that is setting out.”

came up ← came out.

Zech 5:6 ֹיּוַ איהִ֑־המַ רמַ֖אֹוָ ֹז רמֶא֗ תא֤
ֹיּוַ תאצֵ֔וֹיּהַ ה֙פָיאֵהָֽ ֹז רמֶא֕ תא֥
׃ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ םנָ֖יעֵ

And I said, “What is it?” And he
said, “This is the ephah which is
setting out.” And he said, “This
is their appearance all over the
earth.”

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres. Symbolizing trade
or commerce [DB-VPZ].

appearance ← eye.

Zech 5:7 תאשֵּׂ֑נִ תרֶפֶֹ֖ע רכַּ֥כִּ הנֵּ֛הִוְ
תבֶשֶׁ֖וֹי תחַ֔אַ השָּׁ֣אִ ת֙אֹזוְ
׃הפָֽיאֵהָ Tוֹת֥בְּ

And what I saw was a talent of
lead being lifted up. And this is a
woman sitting inside the ephah.

what I saw was ← behold.

talent: see Ex 25:39.

a woman ← one woman.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Zech 5:8 ֹיּוַ ֹז ר֙מֶא֙ Tלֵ֥שְׁיַּוַ העָ֔שְׁרִהָ תא֣
Tלֵ֛שְׁיַּוַ הפָ֑יאֵהָֽ Tוֹתּ֣־לאֶ הּתָ֖אֹ
ס ׃הָיפִּֽ־לאֶ תרֶפֶֹ֖עהָ ןבֶאֶ֥־תאֶ

And he said, “This is
wickedness.” And he cast her
into the ephah, and he cast the
block of lead over its opening.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Zech 5:9 ה֩נֵּהִוְ ארֶאֵ֗וָ ינַ֜יעֵ אשָּׂ֨אֶוָ
ַ´וּר֣וְ ת֙וֹאצְוֹיֽ םישִׁ֤נָ םיִתַּ֨שְׁ
םיִפַ֖נָכְ הנָּהֵ֥לָוְ םהֶ֔יפֵנְכַבְּ
ה֙נָאשֶּׂ֙תִּוַ הדָ֑יסִחֲהַ יפֵ֣נְכַכְּ
ןיבֵ֥וּ ץרֶאָ֖הָ ןיבֵּ֥ הפָ֔יאֵהָ֣־תאֶ
׃םיִמָֽשָּׁהַ

Then I lifted up my eyes and
looked, and what I saw was two
women coming out, and there
was wind in their wings, for they
had wings like the wings of a
stork, and they lifted up the
ephah between the earth and the
sky.

what I saw was ← behold.

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

the sky: or heaven.

Zech 5:10 יבִּ֑ רבֵֹ֣דּהַ Tאָ֖לְמַּהַ־לאֶ רמַ֕אֹוָ
תוֹכ֖לִוֹמֽ המָּהֵ֥ הנָאָ֛
׃הפָֽיאֵהָ־תאֶ

And I said to the angel who was
speaking to me, “Where are they
taking the ephah to?”

ephah: about 6 imperial gallons
or 27 litres.

Zech 5:11 ֹיּוַ תיִבַ֖ Jלָ֥־תוֹנֽבְלִ ילַ֔אֵ רמֶא֣
החָינִּ֥הֻוְ ןכַ֛וּהוְ רעָ֑נְשִׁ ץרֶאֶ֣בְּ
ס ׃הּתָֽנָכֻמְ־לעַ םשָּׁ֖

And he said to me, “To build for
her a house in the land of Shinar.
It will be established and set
down there on its base.”

Shinar: i.e. Babylonia [CB],
[DB-VPZ].
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Zech 6:1 האֶ֔רְאֶוָֽ ֙ינַיעֵ אשָּׂ֤אֶוָ בשֻׁ֗אָוָ
ֹי ת֙וֹבכָּרְמַ עבַּ֤רְאַ הנֵּ֨הִוְ תוֹא֔צְֽ

םירִ֖הָהֶוְ םירִ֑הָהֶֽ י֣נֵשְׁ ןיבֵּ֖מִ
ֹחנְ ירֵ֥הָ ׃תשֶֽׁ

And I lifted up my eyes again
and looked, and what I saw was
four chariots coming out
between two mountains, and the
mountains were mountains of
copper.

what I saw was ← behold.

Zech 6:2 םיסִ֣וּס הנָֹ֖שׁארִֽהָ הבָ֥כָּרְמֶּבַּ
תינִ֖שֵּׁהַ הבָ֥כָּרְמֶּבַוּ םימִּ֑דֻאֲ
׃םירִֹֽחשְׁ םיסִ֥וּס

In the first chariot were red
horses, and in the second chariot
were black horses.

in (2x): i.e. in the harness of, so
the chariots were drawn by the
various horses. Similarly in the
next verse.

Zech 6:3 םיסִ֣וּס תישִׁ֖לִשְּׁהַ הבָ֥כָּרְמֶּבַוּ
תיעִ֔בִרְהָ ה֙בָכָּרְמֶּבַוּ םינִ֑בָלְ
׃םיצִּֽמֻאֲ םידִּ֖רֻבְּ םיסִ֥וּס

And in the third chariot were
white horses, and in the fourth
chariot were vigorous dappled
horses.

vigorous dappled horses: AV
differs (grisled and bay). It is
the “and” that makes a
substantive difference, if it then
refers to two groups of horses.
See Zech 6:6 and Zech 6:7.

Zech 6:4 Tאָ֖לְמַּהַ־לאֶ רמַ֔אֹוָֽ ֙ןעַאַ֙וָ
׃ינִֹֽדאֲ הלֶּאֵ֖־המָ יבִּ֑ רבֵֹ֣דּהַ

Then I inquired and said to the
angel who was speaking to me,
“What are these, my lord?”

inquired: see Zech 4:4.

Zech 6:5 ֹיּוַ Tאָ֖לְמַּהַ ןעַיַּ֥וַ הלֶּאֵ֗ ילָ֑אֵ רמֶא֣
תוֹא֕צְוֹי םיִמַ֔שָּׁהַ תוֹח֣רֻ ע֙בַּרְאַ
׃ץרֶאָֽהָ־לכָּ ןוֹד֥אֲ־לעַ בצֵּ֖יַתְהִמֵֽ

And the angel answered and said
to me, “These are the four spirits
of heaven, going out from
standing by the Lord of all the
earth.

Zech 6:6 םירִֹ֗חשְּׁהַ םיסִ֣וּסּהַ הּבָּ֞־רשֶׁאֲ
ֹי ןוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣־לאֶ ם֙יאִצְֽ
םהֶ֑ירֵחֲאַֽ־לאֶ וּא֖צְיָ םינִ֔בָלְּהַוְ
ץרֶאֶ֥־לאֶ וּא֖צְיָ םידִּ֔רֻבְּהַ֨וְ

׃ןמָֽיתֵּהַ

The black horses in it are going
out to the land of the north, and
the white ones are going out
after them, and the dappled ones
are going out to the land of
Teman.

Teman: i.e.the south.

Zech 6:7 וּ֙שׁקְבַיְוַ וּא֗צְיָ םיצִּ֣מֻאֲהָוְ
ֹיּוַ ץרֶאָ֔בָּ ךלֵּ֣הַתְהִלְ ת֙כֶלֶ֙לָ רמֶא֕
ץרֶאָ֑בָ וּכ֣לְּהַתְהִ וּכ֖לְ
׃ץרֶאָֽבָּ הנָכְלַּ֖הַתְתִּוַ

Then when the vigorous ones
went out, they asked to go and
patrol the earth.” And he said,
“Go and patrol the earth.” So
they patrolled the earth.

they: feminine, so agreeing with
the chariots rather than the
horses.

Zech 6:8 רמֹ֑אלֵ ילַ֖אֵ רבֵּ֥דַיְוַ יתִ֔אֹ קעֵ֣זְיַּוַ
ןוֹפ֔צָ ץרֶאֶ֣־לאֶ ם֙יאִצְוֹיּֽהַ האֵ֗רְ
׃ןוֹפֽצָ ץרֶאֶ֥בְּ יחִ֖וּר־תאֶ וּחינִ֥הֵ
ס

And he cried out to me and
spoke to me and said, “See those
which are going out to the land
of the north; they have set my
spirit down in the land of the
north.

those which are going out:
masculine, so agreeing with the
horses.

Zech 6:9 ׃רמֹֽאלֵ ילַ֥אֵ הוָ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ And the word of the Lඈඋൽ came
to me and said,

came ← became.

Zech 6:10 ידַּ֕לְחֶמֵ הלָ֔וֹגּהַ תאֵ֣מֵ ַ֙´וֹק֙לָ
ה֑יָעְדַֽיְ תאֵ֣מֵוּ ה֖יָּבִוֹט תאֵ֥מֵוּ
אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙תָּאַ תָ֤אבָוּ
היָ֔נְפַצְ־ןבֶ ה֣יָּשִׁאֹי תיבֵּ֚ תָאבָ֗וּ

׃לבֶֽבָּמִ וּאבָּ֖־רשֶׁאֲ

Take some of the deportees:
those of Heldai, those of Tobiah,
and those of Jedaiah, and go on
that day, and go to the house of
Josiah the son of Zephaniah,
with those who came from
Babylon.

take: infinitive absolute in the
role of an imperative.

Tobiah: AV= Tobijah here, but
the more frequent Tobiah in
Ezra and Nehemiah.

Josiah ← Joshiah, but we retain
the AV / traditional English
name.
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Zech 6:11 תָישִׂ֣עָוְ בהָ֖זָוְ־ףסֶכֶֽ תָּ֥חְקַלָוְ
ֹרבְּ תָּ֗מְשַׂוְ תוֹר֑טָעֲ µַשֻׁ֥וֹהיְ שׁא֛
׃לוֹדֽגָּהַ ןהֵֹ֥כּהַ קדָ֖צָוֹהיְ־ןבֶּ

And take silver and gold, and
make crowns, and put them on
the head of Joshua the son of
Jozadak, the high priest.

Jozadak: see Hagg 1:1.

Zech 6:12 ֹכּ רמֹ֔אלֵ ו֙ילָאֵ תָּ֤רְמַאָוְ רמַ֛אָ ה֥
רמֹ֑אלֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ

וֹ֙משְׁ חמַצֶ֤ שׁיאִ֞־הנֵּהִ
הנָ֖בָוּ חמָ֔צְיִ ויתָּ֣חְתַּמִוּ

׃הּוָֽהיְ לכַ֥יהֵ־תאֶ

And speak to him, and say, ‘This
is what the Lඈඋൽ of hosts says:
«Behold the man – the Branch is
his name – and under his
protection he will grow up, and
he will build the house of the
Lඈඋൽ.

this is what ← thus.

says ← says ... saying.

under his protection ← from
under him. AV differs (out of
his place). [DB-VPZ] renders
from His own root (or stock).

Zech 6:13 ה֙וָהיְ לכַ֤יהֵ־תאֶ הנֶ֞בְיִ אוּהוְ֠
לשַׁ֖מָוּ בשַׁ֥יָוְ דוֹה֔ אשָּׂ֣יִ־אוּהֽוְ
וֹא֔סְכִּ־לעַ ֙ןהֵֹכ ה֤יָהָוְ וֹא֑סְכִּ־לעַ
ןיבֵּ֥ ה֖יֶהְתִּ םוֹל֔שָׁ תצַ֣עֲוַ

׃םהֶֽינֵשְׁ

And he will build the temple of
the Lඈඋൽ, and he will bear
majesty, and he will sit and rule
on his throne, and he will be a
priest on his throne, and there
will be the counsel of peace
between the two offices.

offices: king and priest, which
can only both be fulfilled by the
Messiah.

Zech 6:14 ֹרטָעֲהָוְ ם֙לֶחֵ֙לְ ה֙יֶהְתִּֽ ת֗
ןחֵ֖לְוּ היָ֔עְדַֽילִוְ ה֣יָּבִוֹטלְוּ
לכַ֥יהֵבְּ ןוֹר֖כָּזִלְ ה֑יָנְפַצְ־ןבֶּ
׃הוָֽהיְ

And Helem and Tobiah and
Jedaiah will have the crowns, as
will Hen the son of Zephaniah,
as a memorial in the temple of
the Lඈඋൽ.

Tobiah: AV= Tobijah here, but
the more frequent Tobiah in
Ezra and Nehemiah.

as will Hen: or for the grace of,
as in [DB-VPZ] p.203, but not
MT punctuation.

Zech 6:15 ֹביָ ׀ םיקִ֣ וֹחרְוּ לכַ֣יהֵבְּ וּ֙נבָוּ וּא֗
הוָ֥היְ־יכִּֽ םתֶּ֕עְדַיוִ הוָ֔היְ
ה֙יָהָוְ םכֶ֑ילֵאֲ ינִחַ֣לָשְׁ תוֹא֖בָצְ
לוֹק֖בְּ ןוּע֔מְשְׁתִּ µַוֹמ֣שָׁ־םאִ
ס ׃םכֶֽיהYֵאֱ הוָ֥היְ

And people from far away will
come and build in the temple of
the Lඈඋൽ, and you will know
that the Lඈඋൽ of hosts sent me to
you. And it will come to pass if
you make a point of heeding the
Lඈඋൽ your God.» ’ ”

make a point of heeding:
infinitive absolute.

Zech 7:1 שׁוֶ יָ֖רְדָלְ עבַּ֔רְאַ תנַ֣שְׁבִּ ֙יהִיְ וַֽ
הוָ֜היְ־רבַדְ היָ֨הָ Tלֶמֶּ֑הַ
ֹחלַ העָ֛בָּרְאַבְּ היָ֗רְכַזְ־לאֶ שׁדֶ֥
׃ולֵֽסְכִבְּ יעִ֖שִׁתְּהַ

And it came to pass in the fourth
year of Darius the king that the
word of the Lඈඋൽ came to
Zechariah on the fourth day of
the ninth month, that is Kislev.

came ← became.

Kislev: AV= Chisleu, but we
use the modern English name.

Zech 7:2 רצֶאֶ֕־רשַׂ לאֵ֔־תיבֵּֽ ח֙לַשְׁיִּוַ
תוֹלּ֖חַלְ וישָׁ֑נָאֲוַֽ Tלֶמֶ֖ םגֶרֶ֥וְ

׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּ־תאֶ

And Sar-Ezer and Regem-
Melech and his men sent envoys
to Beth-El to entreat the Lඈඋൽ,

Sar-Ezer: AV= Sherezer.

sent ... to Beth-El: AV differs.
The subject of sent could be (1)
Beth-El (but towns are usually
feminine); (2) Sar-Ezer, ours ↴

entreat: see Jer 26:19.

Zech 7:3 ֹכּהַ־לאֶ רמֹ֗אלֵ ר֙שֶׁאֲ ם֙ינִהֲֽ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ־תיבֵלְ
ה֙כֶּבְאֶהַֽ רמֹ֑אלֵ םיאִ֖יבִנְּהַ־לאֶוְ
ֹחבַּ רשֶׁ֣אֲכַּ רזֵ֕נָּהִ ישִׁ֔מִחֲהַ שׁדֶ֣
פ ׃םינִֽשָׁ המֶּ֥כַּ הזֶ֖ יתִישִׂ֔עָ

to say to the priests who were at
the house of the Lඈඋൽ of hosts
and to the prophets, “Shall I
weep in the fifth month,
separating myself, as I have
done for so many years now?”

↳ and [CB]; (3) they, AV, which
also renders Beth-El as the
house of God.

say ← to say ... to say.
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Zech 7:4 ילַ֥אֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־רבַדְּ יהִ֛יְוַ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ of
hosts came to me and said,

came ← became.

Zech 7:5 ץרֶאָ֔הָ םעַ֣־לכָּ־לאֶ ר֙מֹאֱ
רמֹ֑אלֵ םינִ֖הֲֹכּהַ־לאֶוְ
ישִׁ֣ימִחֲבַּ דוֹפ֜סָוְ םתֶּ֨מְצַ־יכִּֽ
הנָ֔שָׁ םיעִ֣בְשִׁ ה֙זֶוְ יעִ֗יבִשְּׁבַוּ

׃ינִאָֽ ינִתֻּ֖מְצַ םוֹצ֥הֲ

“Speak to all the people of the
land and to the priests, and say,
‘When you fasted and mourned
in the fifth and seventh month
for the last seventy years, did
you really fast for me?

mourned: infinitive absolute in
the role of a finite verb.

did you really fast: infinitive
absolute.

for me: with an emphatic
pronoun.

Zech 7:6 אוֹל֤הֲ וּתּ֑שְׁתִ יכִ֣וְ וּל֖כְאֹת יכִ֥וְ
םתֶּ֖אַוְ םילִ֔כְאֹ֣הָ ם֙תֶּאַ
׃םיתִֹֽשּׁהַ

And when you ate and when you
drank, were you not eating for
yourselves and drinking for
yourselves?

Zech 7:7 רשֶׁ֨אֲ םירִ֗בָדְּהַ־תאֶ אוֹל֣הֲ
םיאִ֣יבִנְּהַ ד֙יַבְּ ה֙וָהיְ ארָ֤קָ
ִלַשָׁוּריְ תוֹי֤הְבִּ םינִֹ֔שׁארִֽהָ ם֙֙
הָירֶ֖עָוְ הוָ֔לֵשְׁוּ תבֶשֶֹׁ֣י

הלָ֖פֵשְּׁהַוְ בגֶ נֶּ֥הַוְ הָיתֶֹ֑ביבִסְ
פ ׃בשֵֹֽׁי

Have you not considered the
words which the Lඈඋൽ
proclaimed through the
intermediacy of the former
prophets when Jerusalem was
inhabited and prosperous, and
her cities around her and the
south and the plain were also
inhabited?’ ”

intermediacy ← hand.

Zech 7:8 היָ֖רְכַזְ־לאֶ הוָ֔היְ־רבַדְּ ֙יהִיְ וַֽ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ came
to Zechariah and said,

came ← became.

Zech 7:9 ֹכּ רמֹ֑אלֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ רמַ֛אָ ה֥
דסֶחֶ֣וְ וּטפֹ֔שְׁ ת֙מֶאֱ טפַּ֤שְׁמִ
׃ויחִֽאָ־תאֶ שׁיאִ֥ וּשׂ֖עֲ םימִ֔חֲרַֽוְ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘Judge with true justice and
show kindness and compassion,
each man to his brother.

this is what ← thus.

says ← says ... to say.

true justice ← justice of truth, a
Hebraic genitive.

Zech 7:10 ינִ֖עָוְ רגֵּ֥ םוֹת֛יָוְ הנָ֧מָלְאַוְ
ֹשׁעֲתַּ־לאַֽ ויחִ֔אָ שׁיאִ֣ ת֙עַרָוְ וּק֑
׃םכֶֽבְבַלְבִּ וּב֖שְׁחְתַּ־לאַֽ

Do not oppress the widow or the
orphan, the foreigner or the poor,
and do not devise wickedness in
your hearts, one against his
brother.’ ”

hearts ← heart.

Zech 7:11 ףתֵ֖כָ וּנ֥תְּיִּוַ בישִׁ֔קְהַלְ וּנ֣אֲמָיְוַ
וּדיבִּ֥כְהִ םהֶ֖ינֵזְאָוְ תרֶרָֹ֑ס
׃µַוֹמֽשְּׁמִ

But they refused to listen, and
they gave a rebellious shoulder,
and they made their ears too dull
to hear.

Zech 7:12 µַוֹמשְּׁמִ֠ רימִ֗שָׁ וּמשָׂ֣ םבָּ֞לִוְ
ם֙ירִבָדְּהַ־תאֶוְ הרָ֤וֹתּהַ־תאֶ
ת֙וֹאבָצְ הוָ֤היְ חלַ֜שָׁ רשֶׁ֨אֲ
םיאִ֣יבִנְּהַ דיַ֖בְּ וֹח֔וּרבְּ
לוֹד֔גָּ ףצֶקֶ֣ ֙יהִיְ וַֽ םינִֹ֑שׁארִֽהָ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ תאֵ֖מֵ

And they made their hearts as
hard as diamond, preventing
them from hearing the law and
the words which the Lඈඋൽ of
hosts sent by his spirit, through
the intermediacy of the former
prophets, and there came great
anger from the Lඈඋൽ of hosts.

hearts ← heart.

diamond: as [AnLx]. AV=
adamant stone, [BDB]= flint
etc.

intermediacy ← hand.

came ← became.
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Zech 7:13 ֹלוְ ארָ֖קָ־רשֶׁאֲכַ יהִ֥יְוַ וּעמֵ֑שָׁ א֣
ֹלוְ וּ֙ארְקְיִ ןכֵּ֤ רמַ֖אָ עמָ֔שְׁאֶ א֣
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

“And it has come to pass, that
just as he cried out, and they did
not listen, so they will cry out,
and I will not listen, says the
Lඈඋൽ of hosts.

Zech 7:14 רשֶׁ֣אֲ ם֙יִוֹגּהַ־לכָּ לעַ֤ םרֵ֗עֲסָאֵ֣וְ
ֹל המָּשַׁ֣נָ ץ֙רֶאָ֙הָוְ םוּע֔דָיְ־אֽ
בשָּׁ֑מִוּ רבֵֹ֖עמֵֽ םהֶ֔ירֵחֲאַֽ
׃המָּֽשַׁלְ הדָּ֖מְחֶ־ץרֶאֶֽ וּמישִׂ֥יָּוַ
פ

So I have driven them like a
storm into all nations which they
did not know of, and the land
has become waste after them, so
that there is no-one passing
through or returning, and they
have made the pleasant land a
desolation.”

pleasant land ← land of
pleasantness, a Hebraic
genitive.

Zech 8:1 תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־רבַדְּ יהִ֛יְוַ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ of
hosts came and said,

came ← became.

Zech 8:2 ֹכּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
הלָ֑וֹדגְ האָ֣נְקִ ןוֹיּ֖צִלְ יתִאנֵּ֥קִ
׃הּלָֽ יתִאנֵּ֥קִ הלָ֖וֹדגְ המָ֥חֵוְ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says:

‘I am jealous for Zion with a
great jealousy,

And with great fury I am
jealous for her.’

this is what ← thus.

Zech 8:3 ֹכּ ןוֹיּ֔צִ־לאֶ יתִּבְשַׁ֚ הוָ֔היְ רמַ֣אָ ה֚
]לָ֑שָׁוּרֽיְ Tוֹת֣בְּ יתִּ֖נְכַשָׁוְ
ִלַשָׁוּריְ האָ֤רְקְנִוְ תמֶ֔אֱהָֽ־ריעִ֣ ם֙֙
רהַ֥ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־רהַוְ

ֹקּהַ ס ׃שׁדֶֽ

This is what the Lඈඋൽ says: ‘I
will return to Zion, and I will
dwell in the midst of Jerusalem,
and Jerusalem will be called the
City of Truth, and the mountain
of the Lඈඋൽ of hosts, the Holy
Mountain.’

this is what ← thus.

Holy Mountain ← Mountain of
Holiness, a Hebraic genitive.

Zech 8:4 ֹכּ ֹע תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤ ד֤
תוֹבֹ֖חרְבִּ תוֹנ֔קֵזְוּ םינִ֣קֵזְ וּ֙בשְׁיֵֽ
וֹד֖יָבְּ וֹתּ֛נְעַשְׁמִ שׁיאִ֧וְ ]לָ֑שָׁוּריְ

ֹרמֵ ׃םימִֽיָ ב֥

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘Elderly men and women
will yet dwell in the streets of
Jerusalem, each with his staff in
his hand because of their
advanced age.

this is what ← thus.

advanced age ← abundance of
days.

Zech 8:5 םידִ֖לָיְ וּא֔לְמָּ֣יִ ר֙יעִהָ תוֹבֹ֤חרְוּ
ֹחרְבִּ םיקִ֖ חֲשַׂמְ תוֹד֑לָיוִֽ ׃הָיתֶֹֽבֽ

ס

And the streets of the city will be
full of boys and girls playing in
its streets.’

Zech 8:6 ֹכּ יכִּ֣ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
םעָ֣הָ ת֙ירִאֵשְׁ ֙ינֵיעֵבְּ אלֵ֗פָּיִ

֙ינַיעֵבְּ־םגַּ םהֵ֑הָ םימִ֖יָּבַּ הזֶּ֔הַ
פ ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ םאֻ֖נְ אלֵ֔פָּיִ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘If it is marvellous in the
sight of the remnant of this
people, in those days, will it also
be marvellous in my sight? says
the Lඈඋൽ of hosts.’

this is what ← thus.

Zech 8:7 ֹכּ ינִ֥נְהִ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ה֤
חרָ֑זְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ימִּ֖עַ־תאֶ µַישִׁ֛וֹמ
׃שׁמֶשָּֽׁהַ אוֹב֥מְ ץרֶאֶ֖מֵוּ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘I am about to save my
people from the land of the east
and from the land of the west.

this is what ← thus.

I am about to ← behold me.

east ... west ← rising ... setting
of the sun, standing for all parts
of the earth [DB-VPZ].
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Zech 8:8 Tוֹת֣בְּ וּנ֖כְשָׁוְ םתָ֔אֹ יתִ֣אבֵהֵוְ
֙ינִאֲוַֽ םעָ֗לְ ילִ֣־וּיהָוְ ]לָ֑שָׁוּריְ

תמֶ֖אֱבֶּ םיהYִ֔אלֵֽ ם֙הֶלָ ה֤יֶהְאֶ
ס ׃הקָֽ דָצְבִוּ

And I will bring them, and they
will dwell in the precincts of
Jerusalem, and they will be a
people to me, and I will be God
to them, in truth and
righteousness.’

2 Cor 6:16, Rev 21:7.

precincts ← midst.

Zech 8:9 ֹכּ ת֒וֹאבָצְ הוָ֣היְ ר֮מַאָ־הֽ
ֹשּׁהַ םכֶ֔ידֵיְ הנָקְ זַ֣חֱתֶּ ם֙יעִמְֽ
םירִ֣בָדְּהַ תאֵ֖ הלֶּאֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ
רשֶׁאֲ֠ םיאִ֔יבִנְּהַ ֙יפִּמִ הלֶּאֵ֑הָ
תוֹא֛בָצְ הוָ֧היְ־תיבֵּ דסַּ֨יֻ םוֹי֞בְּ
׃תוֹנֽבָּהִלְ לכָ֖יהֵהַ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘May you be of good
courage, you who hear in these
days these words from the mouth
of the prophets who were present
on the day when the house of the
Lඈඋൽ of hosts was founded,
when the temple was to be built.

this is what ← thus.

you be of good courage ← your
hands be strengthened.

Zech 8:10 רכַ֤שְׂ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּהַ ֙ינֵפְלִ יכִּ֗
ֹל ם֙דָאָהָֽ רכַ֥שְׂוּ היָ֔הְנִֽ א֣
אבָּ֤לַוְ אצֵ֨וֹיּלַוְ הנָּנֶ֑יאֵ המָ֖הֵבְּהַ
חלַּ֥שַׁאֲוַ רצָּ֔הַ־ןמִ ם֙וֹלשָׁ־ןיאֵ
׃וּהעֵֽרֵבְּ שׁיאִ֥ םדָ֖אָהָ־לכָּ־תאֶ

For before those days, a man had
no wages, and there were no
wages for keeping cattle, and
there was no peace for him who
went about his business, because
of affliction. And I sent every
man against his neighbour.

keeping cattle: or (working
with) farm animals.

went about his business ← went
out and came in.

every man ← every man each.

Zech 8:11 ֹל התָּ֗עַוְ ם֙ינִֹשׁארִֽהָ םימִ֤יָּכַ א֣
םאֻ֖נְ הזֶּ֑הַ םעָ֣הָ תירִ֖אֵשְׁלִ ינִ֔אֲ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

But now, I will not be as in the
former days to the remnant of
this people, says the Lඈඋൽ of
hosts.

Zech 8:12 ןתֵּ֤תִּ ןפֶגֶּ֜הַ םוֹל֗שָּׁהַ ערַ֣ זֶ־יכִּֽ
הּלָ֔וּביְ־תאֶ ןתֵּ֣תִּ ץ֙רֶאָ֙הָוְ הּ֙יָרְפִּ
יתִּ֗לְחַנְהִוְ םלָּ֑טַ וּנ֣תְּיִ םיִמַ֖שָּׁהַוְ

הזֶּ֖הַ םעָ֥הָ תירִ֛אֵשְׁ־תאֶ
׃הלֶּאֵֽ־לכָּ־תאֶ

For it will be a seed enjoying
peace. The vine will yield its
fruit, and the land will yield its
produce, and the heavens will
give their dew. And I will give
all these things as a possession
to the remnant of this people.

Zech 8:13 הלָ֜לָקְ םתֶ֨ייִהֱ ר֩שֶׁאֲכַּ היָ֡הָוְ
תיבֵ֣וּ ה֙דָוּהיְ תיבֵּ֤ םיִ֗וֹגּבַּ
םכֶ֔תְאֶ µַישִׁ֣וֹא ןכֵּ֚ לאֵ֔רָשְׂיִ
וּארָ֖יתִּ־לאַ הכָ֑רָבְּ םתֶ֖ייִהְוִ

ס ׃םכֶֽידֵיְ הנָקְ זַ֥חֱתֶּ

And it will come to pass, that
just as you were an object of
cursing among the Gentiles, O
house of Judah and house of
Israel, so I will save you, and
you will be a blessing. Do not
fear; be of good courage.’

be of good courage ←
strengthen your hands.

Zech 8:14 ֹכ יכִּ֣ ת֒וֹאבָצְ הוָ֣היְ ר֮מַאָ ה֣
םכֶ֗לָ ערַ֣הָלְ יתִּמְ֜מַזָ רשֶׁ֨אֲכַּ
ֹבאֲ ףיצִ֤קְהַבְּ רמַ֖אָ יתִ֔אֹ ם֙כֶיתֵֽ
ֹלוְ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ ׃יתִּמְחָֽנִ א֖

For this is what the Lඈඋൽ of
hosts says: ‘Just as I purposed to
bring harm to you when your
fathers provoked me to anger,
says the Lඈඋൽ of hosts, and I did
not repent,

this is what ← thus.

Zech 8:15 םימִ֣יָּבַּ ֙יתִּמְמַ֙זָ יתִּבְשַׁ֤ ןכֵּ֣
]לַ֖שָׁוּריְ־תאֶ ביטִ֥יהֵלְ הלֶּאֵ֔הָ
׃וּארָֽיתִּ־לאַ הדָ֑וּהיְ תיבֵּ֣־תאֶוְ

so I have again purposed in these
days to do good to Jerusalem
and to the house of Judah; do not
fear.
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Zech 8:16 וּשׂ֑עֲתַּֽ רשֶׁ֣אֲ םירִ֖בָדְּהַ הלֶּאֵ֥
וּהעֵ֔רֵ־תאֶ שׁיאִ֣ ת֙מֶאֱ וּר֤בְּדַּ
וּט֖פְשִׁ םוֹל֔שָׁ טפַּ֣שְׁמִוּ ת֙מֶאֱ
׃םכֶֽירֵעֲשַׁבְּ

These are the things which you
are to do: speak the truth, each
one with his neighbour, and
judge in your courts with truth
and sound judgment.

Eph 4:25.

courts ← gates.

sound ← of peace, but with
wider scope.

Zech 8:17 וּהעֵ֗רֵ תעַ֣רָ־תאֶ ׀ שׁיאִ֣וְ
תעַבֻ֥שְׁוּ םכֶ֔בְבַלְבִּ וּ֙בשְׁחְתַּ־לאַֽ
יכִּ֧ וּבהָ֑אֱתֶּ־לאַֽ רקֶשֶׁ֖
יתִאנֵ֖שָׂ רשֶׁ֥אֲ הלֶּאֵ֛־לכָּ־תאֶ
ס ׃הוָֽהיְ־םאֻנְ

And don't let any of you plot
harm in your hearts against his
neighbour, and do not love a
false oath, for all these things
are what I hate, says the
Lඈඋൽ.’ ”

hearts ← heart.

Zech 8:18 ילַ֥אֵ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היְ־רבַדְּ יהִ֛יְוַ
׃רמֹֽאלֵ

And the word of the Lඈඋൽ of
hosts came to me and said,

came ← became.

Zech 8:19 ֹכּ םוֹצ֣ תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ רמַ֞אָ־הֽ
םוֹצ֨וְ י֩שִׁימִחֲהַ םוֹצ֣וְ יעִ֡יבִרְהָ
ה֤יֶהְיִ ירִ֗ישִׂעֲהָ םוֹצ֣וְ יעִ֜יבִשְּׁהַ
ןוֹשׂ֣שָׂלְ ה֙דָוּהיְ־תיבֵלְ
םיבִ֑וֹט םידִ֖עֲמֹלְוּֽ החָ֔מְשִׂלְוּ
פ ׃וּבהָֽאֱ םוֹל֖שָּׁהַוְ תמֶ֥אֱהָוְ

“This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘The fast of the fourth
month, and the fast of the fifth,
and the fast of the seventh, and
the fast of the tenth will be to the
house of Judah for rejoicing, and
for gladness, and for good
festival times, so love truth and
peace.’

this is what ← thus.

Zech 8:20 ֹכּ ֹע תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥ ד֚
ֹביָ רשֶׁ֣אֲ םירִ֥עָ יבֵ֖שְֹׁיוְ םימִּ֔עַ וּא֣
׃תוֹבּֽרַ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘It will yet be that various
peoples will come, and
inhabitants of many cities,

this is what ← thus.

Zech 8:21 תחַ֜אַ־לאֶ תחַ֨אַ י֩בֵשְֹׁי וּכ֡לְהָוְֽ
ת֙וֹלּחַלְ T֙וֹלהָ הכָ֤לְנֵ רמֹ֗אלֵ
שׁקֵּ֖בַלְוּ הוָ֔היְ ינֵ֣פְּ־תאֶ
הכָ֖לְאֵ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ־תאֶ
׃ינִאָֽ־םגַּ

and the inhabitants of one city
will go to another and say, «Let
us without fail go to entreat the
Lඈඋൽ and seek the Lඈඋൽ of
hosts. I too will go.»

without fail go: infinitive
absolute.

entreat ← weaken the face.

Zech 8:22 םיִ֣וֹגוְ ם֙יבִּרַ םימִּ֤עַ וּאבָ֨וּ
הוָ֥היְ־תאֶ שׁקֵּ֛בַלְ םימִ֔וּצעֲ
תוֹלּ֖חַלְוּ ]לָ֑שָׁוּריבִּ תוֹא֖בָצְ
ס ׃הוָֽהיְ ינֵ֥פְּ־תאֶ

And many peoples will come,
and powerful nations, to seek the
Lඈඋൽ of hosts in Jerusalem, and
to entreat the Lඈඋൽ.’

entreat: see Zech 8:21.

Zech 8:23 ֹכּ םימִ֣יָּבַּ ת֒וֹאבָצְ הוָ֣היְ ר֮מַאָ ה֥
הרָ֣שָׂעֲ וּ֙קיזִ֙חֲיַ רשֶׁ֤אֲ המָּהֵ֔הָ
ֹכּמִ םישִׁ֔נָאֲ םיִ֑וֹגּהַ תוֹנֹ֣שׁלְ ל֖
ידִ֜וּהיְ שׁיאִ֨ ף֩נַכְבִּ וּקיזִ֡חֱהֶוְֽ
יכִּ֥ םכֶ֔מָּעִ ה֙כָלְנֵֽ רמֹ֗אלֵ
ס ׃םכֶֽמָּעִ םיהYִ֥אֱ וּנעְמַ֖שָׁ

This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘In those days what will
happen is that ten men of all the
languages of the Gentiles will
take hold, namely they will take
hold of the hem of the garment
of a Jewish man and say, «Let us
go with you, for we have heard
that God is with you.» ’ ”

this is what ← thus.

namely: wider use of the vav.

with you (2x): plural.
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Zech 9:1 ץרֶאֶ֣בְּ ה֙וָהיְ־רבַדְ אשָּׂ֤מַ
יכִּ֤ וֹת֑חָנֻמְ קשֶׂמֶּ֖דַוְ Tרָ֔דְחַ
ֹכוְ םדָ֔אָ ןיעֵ֣ ה֙וָהילַֽ יטֵ֥בְשִׁ ל֖
׃לאֵֽרָשְׂיִ

The burden of the word of
the Lඈඋൽ in the land of
Hadrach

And Damascus its resting
place,

For the Lඈඋൽ has an eye on
mankind

And on all the tribes of
Israel,

its: i.e. the burden's.

the Lඈඋൽ has an eye on (etc.):
AV differs (when the eyes of
man ... shall be towards the
Lਏ), also possible.

mankind ← man; Adam.
Collective usage.

Zech 9:2 ֹצ הּבָּ֑־לבָּגְתִּ תמָ֖חֲ־םגַוְ ר֣
׃דאֹֽמְ המָ֖כְחָֽ יכִּ֥ ןוֹד֔יצִוְ

And Hamath also, which
borders on it,

And Tyre, and Sidon,
For it is very wise.

Sidon: see Gen 10:15.

Zech 9:3 ֹצ ןבֶתִּ֥וַ הּלָ֑ רוֹצ֖מָ ר֛
ץוּר֖חָוְ רפָ֔עָכֶּֽ ף֙סֶכֶּ֙־רבָּצְתִּוַ
׃תוֹצֽוּח טיטִ֥כְּ

And Tyre built itself a
fortification,

And it heaped up silver like
dust,

And fine gold like the mud
of the streets.

Zech 9:4 םיָּ֖בַ הכָּ֥הִוְ הנָּשֶׁ֔רִוֹיֽ ֙ינָֹדאֲ הנֵּ֤הִ
׃לכֵֽאָתֵּ שׁאֵ֥בָּ איהִ֖וְ הּלָ֑יחֵ

The Lඈඋൽ* will take
possession of it

And cast its wealth into the
sea,

And it will be consumed by
fire.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

cast ← strike; push.

Zech 9:5 ה֙זָּעַוְ ארָ֗יתִוְ ןוֹל֜קְשְׁאַ ארֶ֨תֵּ
שׁיבִֹ֣ה־יכִּֽ ןוֹר֖קְעֶוְ דאֹ֔מְ ליחִ֣תָוְ

הזָּ֔עַמֵֽ T֙לֶמֶ֙ דבַאָ֤וְ הּטָ֑בָּמֶ
ֹל ןוֹל֖קְשְׁאַוְ ׃בשֵֽׁתֵ א֥

And Ashkelon will see and
be afraid,

And Gaza will tremble
greatly,

And Ekron, for its
expectation will be put to
shame,

And Gaza will lose its
kingship,

And Ashkelon will not be
inhabited.

Gaza will lose its kingship ←
the king(ship) will perish from
Gaza.

Zech 9:6 יתִּ֖רַכְהִוְ דוֹדּ֑שְׁאַבְּ רזֵ֖מְמַ בשַׁ֥יָוְ
׃םיתִּֽשְׁלִפְּ ןוֹא֥גְּ

And he who is of mixed race
will dwell in Ashdod,

And I will cut off the pride
of the Philistines.

of mixed race: [CB], [DB-VPZ]
p.295. Others and Talmud: child
of adultery or incest, also as AV
(bastard). So AV differs.

Zech 9:7 ו֙יצָקֻּשִׁוְ ויפִּ֗מִ וימָ֜דָ יתִֹ֨רסִהֲוַ
אוּה֖־םגַּ ראַ֥שְׁנִוְ וינָּ֔שִׁ ןיבֵּ֣מִ
הדָ֔וּהיבִּֽ ףלֻּ֣אַכְּ ה֙יָהָוְ וּניהYֵ֑אלֵֽ
׃יסִֽוּביכִּ ןוֹר֖קְעֶוְ

And I will remove their
blood sacrifices from
their mouth,

And their abominations
from between their teeth,

And he who remains will
also belong to our God

And will be like a chief in
Judah,

And Ekron will be as the
Jebusite.

their (4x) ← his.
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Zech 9:8 רבֵֹ֣עמֵ ה֙בָצָּמִ יתִ֤יבֵלְ יתִינִ֨חָוְ
ֹלוְ בשָּׁ֔מִוּ ֹבעֲיַ־אֽ דוֹע֖ םהֶ֛ילֵעֲ ר֧
ס ׃ינָֽיעֵבְ יתִיאִ֥רָ התָּ֖עַ יכִּ֥ שׂגֵ֑נֹ

And I will encamp my
house at its station,

Preventing anyone from
passing through or
returning,

And the taskmaster will no
longer pass through
against them,

For now I have seen with
my eyes.

at its station: as [AnLx]. AV
differs (because of the army).

Zech 9:9 תבַּ֣ ֙יעִירִ֙הָ ןוֹיּ֗צִ־תבַּ דאֹ֜מְ ילִ֨יגִּ
ִלַשָׁוּריְ Tלָ֔ אוֹב֣יָ T֙כֵּלְמַ הנֵּ֤הִ ם֔
בכֵֹ֣רוְ ֙ינִעָ אוּה֑ עשָׁ֖וֹנוְ קידִּ֥צַ
ריִעַ֖־לעַוְ רוֹמ֔חֲ־לעַ
׃תוֹנֽתֹאֲ־ןבֶּ

Rejoice greatly, O daughter
of Zion,

Shout out, O daughter of
Jerusalem.

Behold, your king is
coming to you;

He is righteous and saved.
He is lowly,
And riding on a donkey,
And on a colt
– The foal of an ass.

Matt 21:5, John 12:15.

and saved: AV differs somewhat
(having salvation).
Theoretically possibly
gerundival use of the participle,
and (needing) to be saved, but
at the time of the second
coming of Christ (equally in
view by the prophets), a ↴

ass ← she-asses, i.e. one of the
she-asses.

Zech 9:10 ס֙וּסוְ םיִרַ֗פְאֶמֵ בכֶרֶ֣־יתִּרַכְהִוְ
ִלַשָׁוּר֣ימִ תשֶׁקֶ֣ ה֙תָרְכְנִוְ ם֔
םיִ֑וֹגּלַ םוֹל֖שָׁ רבֶּ֥דִוְ המָ֔חָלְמִ
רהָ֖נָּמִוּ םיָ֔־דעַ ם֣יָּמִ וֹ֙לשְׁמָוּ
׃ץרֶאָֽ־יסֵפְאַ־דעַ

And I will cut off the chariot
from Ephraim,

And the horse from
Jerusalem,

And the bow of war will be
cut off.

And he will speak peace to
the Gentiles,

And his dominion will be
from sea to sea,

And from the river to the
ends of the earth.

↳ plain passive past participle is
appropriate, saved. See [DB-
VPZ] pp.307-308.

his dominion will be (etc.):
compare Ps 72:8.

the river: i.e., [DB-VPZ], the
Euphrates.

Zech 9:11 יתִּחְלַּ֤שִׁ Tתֵ֗ירִבְּ־םדַבְּ תְּאַ֣־םגַּ
׃וֹבּֽ םיִמַ֖ ןיאֵ֥ רוֹבּ֔מִ T֙יִרַ֙יסִאֲ

As for you too,
By the blood of your

covenant,
I have released your

captives from the pit
Which had no water in it.

you: feminine singular, so
daughter of Jerusalem.

which had no water in it:
signifying Israel's captivity, but
not death, [DB-VPZ].

Zech 9:12 הוָ֑קְתִּהַ ירֵ֖יסִאֲ ןוֹר֔צָּבִלְ וּבוּשׁ֚
בישִׁ֥אָ הנֶ֖שְׁמִ דיגִּ֥מַ םוֹיּ֕הַ־םגַּ
׃Tלָֽ

O captives of hope,
Return to the fortress,
For this very day I declare
That I will restore double to

you.

Zech 9:13 תשֶׁקֶ֚ הדָ֗וּהיְ ילִ֜ יתִּכְרַ֨דָ־יכִּֽ
T֙יִנַ֙בָ יתִּ֤רְרַוֹעוְ םיִרַ֔פְאֶ יתִאלֵּ֣מִ
Tיתִּ֖מְשַׂוְ ן וָ֑יָ Tיִ נַ֖בָּ־לעַ ןוֹיּ֔צִ
׃רוֹבּֽגִּ ברֶחֶ֥כְּ

For I have drawn Judah as
my bow,

And I have filled it with
Ephraim.

And I have awakened your
sons, O Zion,

Against your sons, O
Greece,

And I have made you like a
warrior's sword.

filled it with Ephraim: Ephraim
is the arrow, attached to the
bow.

Greece: or Javan.
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Zech 9:14 אצָ֥יָוְ האֶ֔רָ יֵֽ םהֶ֣ילֵעֲ ה֙וָהיוַֽ
ה֙וִֹהיְ ינָֹ֤דאוַֽ וֹצּ֑חִ קרָ֖בָּכַ
תוֹר֥עֲסַבְּ Tלַ֖הָוְ עקָ֔תְיִ רפָ֣וֹשּׁבַּ
׃ןמָֽיתֵּ

And the Lඈඋൽ will be seen
against them,

And his arrow will go out
like lightning,

And my Lord the Lඈඋൽ will
sound the ramshorn,

And he will go out in the
tempests of the south.

Zech 9:15 ם֒הֶילֵעֲ ן גֵ֣יָ ת֮וֹאבָצְ הוָ֣היְ
עלַקֶ֔־ינֵבְאַ וּ֙שׁבְכָֽוְ וּל֗כְאָוְ
וּ֙אלְמָֽוּ ןיִ ֑יָ־וֹמכְּ וּמ֖הָ וּת֥שָׁוְ
׃ַ´בֵּֽזְמִ תוֹיּ֖וִזָכְּ קרָ֔זְמִּכַּ

The Lඈඋൽ of hosts will
protect them,

And they will consume and
subdue the sling stones,

And they will drink and be
boisterous as with wine,

And they will be full, like a
sacrificial bowl

And as the corners of the
altar.

the sling stones: direct object,
denoting the enemy [DB-VPZ]
p.329. AV differs (with sling
stones), as if Israel's instrument.

Zech 9:16 םוֹיּ֥בַּ םהֶ֛יהYֵאֱ הוָ֧היְ םעָ֞ישִׁוֹהוְֽ
ֹצכְּ אוּה֖הַ רזֶנֵ֔־ינֵבְאַ יכִּ֚ וֹמּ֑עַ ןא֣
׃וֹתֽמָדְאַ־לעַ תוֹס֖סְוֹנתְמִֽ

And the Lඈඋൽ their God
will save them on that
day,

As the flock of his people,
For the gemstones of the

diadem will be lifted up,
As an ensign over his land.

Zech 9:17 ֙ןגָדָּ וֹי֑פְיָ־המַוּ וֹב֖וּטּ־המַ יכִּ֥
בבֵ֥וֹניְ שׁוֹר֖יתִוְ םירִ֔וּחבַּֽ
׃תוֹלֽתֻבְּ

For how great is his
goodness and his beauty!

Corn will make the youths
flourish,

And new wine the virgins.

Zech 10:1 תעֵ֣בְּ ר֙טָמָ הוָ֤היְמֵ וּל֨אֲשַׁ
םיזִ֑יזִחֲ השֶֹׂ֣ע הוָ֖היְ שׁוֹק֔לְמַ
שׁיאִ֖לְ םהֶ֔לָ ןתֵּ֣יִ ם֙שֶׁגֶּ֙־רטַמְוּ
׃הדֶֽשָּׂבַּ בשֶׂעֵ֥

Ask for rain from the Lඈඋൽ
In the time of the latter rain.
The Lඈඋൽ makes lightning

strikes
And appoints them pouring

rain
For vegetables in the field

for each person.

pouring rain ← downpour of
rain.

Zech 10:2 ןוֶאָ֗־וּרבְּדִּ םיפִ֣רָתְּהַ יכִּ֧
ת֙וֹמYחֲוַֽ רקֶשֶׁ֔ וּזחָ֣ ם֙ימִסְוֹקּֽהַוְ

ןוּמ֑חֵנַֽיְ לבֶהֶ֖ וּרבֵּ֔דַיְ אושָּׁ֣הַ
ֹצ־וֹמכְ וּע֣סְנָ ֙ןכֵּ־לעַ וּנ֖עֲיַ ןא֔
פ ׃העֶֹֽר ןיאֵ֥־יכִּֽ

For the household gods
speak vanity,

And the diviners see lying
visions

And tell false dreams.
They give empty comfort.
That is why they move

around like sheep
And are afflicted,
Because there is no

shepherd.

household gods ← teraphim.
Compare Gen 31:19.

OT - VOL 3 - 737



Zech 10:3 יפִּ֔אַ הרָ֣חָ ם֙יעִֹרהָֽ־לעַ
דוֹק֑פְאֶ םידִ֖וּתּעַהָ־לעַוְ
תוֹא֤בָצְ הוָ֨היְ ד֩קַפָ־יכִּֽ
הדָ֔וּהיְ תיבֵּ֣־תאֶ וֹ֙רדְעֶ־תאֶ
וֹד֖וֹה סוּס֥כְּ םתָ֔וֹא םשָׂ֣וְ
׃המָֽחָלְמִּבַּ

“My anger was kindled
against the shepherds,

And I will visit the he-goats,
For the Lඈඋൽ of hosts will

visit his flock
– The house of Judah –
And he will make them like

his majestic horse in war.

his majestic horse ← the horse
of his majesty, a Hebraic
genitive. A restored people fit
for the Lඈඋൽ to ride on [DB-
VPZ].

Zech 10:4 וּנּמֶּ֖מִ דתֵ֔יָ וּנּמֶּ֣מִ ה֙נָּפִ וּנּמֶּ֤מִ
אצֵ֥יֵ וּנּמֶּ֛מִ המָ֑חָלְמִ תשֶׁקֶ֣
׃ודָּֽחְיַ שׂגֵ֖וֹנ־לכָ

From him comes the
cornerstone,

From him comes the peg,
From him comes the bow of

war;
From him every role of

taskmaster converges
together.

the cornerstone: see Isa 28:16.

the peg: see Isa 22:22 - Isa
22:23.

converges ← comes out.

Zech 10:5 טיטִ֤בְּ םיסִ֨וֹבּ םירִֹ֜בּגִכְ וּי֨הָוְ
יכִּ֥ וּמ֔חֲלְנִ֨וְ המָ֔חָלְמִּבַּ ת֙וֹצוּח
יבֵ֥כְֹר וּשׁיבִֹ֖הוְ םמָּ֑עִ הוָ֖היְ

׃םיסִֽוּס

And they will be as
warriors,

Treading down in the mire
of the streets in war,

And they will fight,
For the Lඈඋൽ will be with

them,
And they will put

horseriders to shame.

they will put horseriders to
shame: AV differs somewhat
(the riders on horses shall be
confounded), also possible.

Zech 10:6 הדָ֗וּהיְ תיבֵּ֣־תאֶ ׀ יתִּ֣רְבַּגִוְ
µַישִׁ֔וֹא ף֙סֵוֹי תיבֵּ֤־תאֶוְ
וּי֖הָוְ םיתִּ֔מְחַרִֽ יכִּ֣ ם֙יתִוֹבשְׁוֹהֽוְ
ֹל רשֶׁ֣אֲכַּ ינִ֛אֲ יכִּ֗ םיתִּ֑חְנַזְ־אֽ
׃םנֵֽעֱאֶוְ םהֶ֖יהYֵאֱ הוָ֥היְ

And I will make the house
of Judah strong,

And I will save the house of
Joseph,

And I will give them a
dwelling place.

For I will have mercy on
them,

And they will be as if I had
never thrust them away,

For I am the Lඈඋൽ their
God,

And I will answer them.

never ← not.

Zech 10:7 חמַ֥שָׂוְ םיִרַ֔פְאֶ ר֙וֹבּגִכְ וּי֤הָוְ
וּא֣רְיִ ם֙הֶינֵבְוּ ןיִ ֑יָ־וֹמכְּ םבָּ֖לִ
׃הוָֽהיבַּ םבָּ֖לִ לגֵ֥יָ וּחמֵ֔שָׂוְ

And Ephraim will be like a
warrior,

And their heart will be glad,
as with wine,

And their sons will see and
be glad;

Their heart will rejoice in
the Lඈඋൽ.

Zech 10:8 יכִּ֣ םצֵ֖בְּקַאֲוַ םהֶ֛לָ הקָ֥ רְשְׁאֶ
׃וּבֽרָ וֹמ֥כְּ וּב֖רָוְ םיתִ֑ידִפְ

And I will whistle to them
And gather them,
For I will redeem them,
And they will increase
As they have previously

increased.

whistle: as a shepherd does, to
gather his flock [DB-VPZ]. AV
differs, to modern ears at least
(hiss).
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Zech 10:9 םיקִּ֖חַרְמֶּבַוּ םימִּ֔עַבָּֽ ם֙עֵרָזְאֶוְ
םהֶ֖ינֵבְּ־תאֶ וּי֥חָוְ ינִוּר֑כְּזְיִ
׃וּבשָֽׁוָ

And I will sow them among
the nations,

And in remote places they
will remember me,

And they will live with their
sons,

And they will return.

Zech 10:10 םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ם֙יתִוֹבישִֽׁהֲוַ
ץרֶאֶ֨־לאֶוְ םצֵ֑בְּקַאֲ רוּשּׁ֖אַמֵֽוּ
ֹלוְ םאֵ֔יבִאֲ ֙ןוֹנבָלְוּ דעָ֤לְגִּ א֥
׃םהֶֽלָ אצֵ֖מָּיִ

And I will bring them from
the land of Egypt,

And from Assyria I will
gather them,

And I will bring them to
Gilead and Lebanon,

But the necessary room will
not be found for them.

Gilead: see Gen 31:21.

Zech 10:11 ם֙יָּבַ הכָּ֤הִוְ הרָ֗צָ םיָּ֜בַּ רבַ֨עָוְ
ֹכּ וּשׁיבִֹ֕הוְ םילִּ֔גַּ ראֹ֑יְ תוֹל֣וּצמְ ל֖
טבֶשֵׁ֥וְ רוּשּׁ֔אַ ןוֹא֣גְּ ד֙רַוּהוְ

׃רוּסֽיָ םיִרַ֖צְמִ

And with adversity he will
pass over the sea,

And he will strike the waves
on the sea,

And all the deep places of
the river will become dry,

And the pride of Assyria
will be brought down,

And the sceptre of Egypt
will depart.

the sea ... the river: i.e. the Red
Sea ... the Nile [DB-VPZ].

Zech 10:12 וֹמ֖שְׁבִוּ הוָ֔היבַּֽ ם֙יתִּרְבַּגִוְ
ס ׃הוָֽהיְ םאֻ֖נְ וּכלָּ֑הַתְיִ

And I will make them strong
in the Lඈඋൽ,

And they will walk about in
his name,

Says the Lඈඋൽ.”

Zech 11:1 לכַ֥אֹתוְ Uיתֶ֑לָדְּ ןוֹנ֖בָלְ חתַ֥פְּ
׃Uיזֶֽרָאֲבַּ שׁאֵ֖

Open your doors, O
Lebanon,

And let fire devour your
cedars.

Zech 11:2 זרֶאֶ֔ לפַנָ֣־יכִּֽ שׁ֙וֹרבְּ ללֵ֤יהֵ
וּ֙לילִ֙יהֵ וּדדָּ֑שֻׁ םירִ֖דִּאַ רשֶׁ֥אֲ
רעַיַ֥ דרַ֖יָ יכִּ֥ ןשָׁ֔בָ ינֵ֣וֹלּאַ
׃ריצִֽבָּהַ** רוצבה*

Howl, O cypress tree,
For the cedar has fallen,
For the mighty ones have

been spoiled.
Howl, O oaks of Bashan,
For the inaccessible forest

has come down.

inaccessible: the ketiv and qeré
are similar words with the same
meaning. A vav / yod issue.

Zech 11:3 הדָ֖דְּשֻׁ יכִּ֥ םיעִֹ֔רהָ תלַ֣לְיִֽ לוֹק֚
םירִ֔יפִכְּ תגַ֣אֲשַׁ לוֹק֚ םתָּ֑רְדַּאַ
ס ׃ןדֵּֽרְיַּהַ ןוֹא֥גְּ דדַּ֖שֻׁ יכִּ֥

Hear the voice of howling
of the shepherds,

For their magnificence has
been spoiled.

Hear the voice of roaring of
lions,

For the excellency of the
Jordan has been spoiled.

spoiled ... spoiled: otiose, but
see Gen 12:5.

Zech 11:4 ֹכּ העֵ֖רְ יהYָ֑אֱ הוָ֣היְ רמַ֖אָ ה֥
ֹצ־תאֶ ׃הגָֽרֵהֲהַ ןא֥

This is what the Lඈඋൽ my God
says: “Tend the flock of
slaughter,

this is what ← thus.
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Zech 11:5 ֹלוְ ֙ןגֻרְהֲיַֽ ןהֶ֤ינֵֹק רשֶׁ֨אֲ א֣
Tוּר֥בָּ רמַ֔אֹי ןהֶ֣ירֵכְמֹוּ וּמשָׁ֔אְיֶ
ֹרוְ רשִׁ֑עְאוַ הוָ֖היְ ֹל םהֶ֔יעֵ֣ א֥
׃ןהֶֽילֵעֲ לוֹמ֖חְיַ

whose owners slaughter them,
but they do not bear the guilt.
And each of those who sell them
says, ‘Blessed is the Lඈඋൽ, for I
have gained riches.’ And their
shepherds do not have
compassion on them.

each of: from the singular verb
with a plural subject.

Zech 11:6 ֹל יכִּ֠ יבֵ֥שְֹׁי־לעַ דוֹע֛ לוֹמ֥חְאֶ א֣
יכִ֜נֹאָ הנֵּ֨הִוְ הוָ֑היְ־םאֻנְ ץרֶאָ֖הָ
שׁיאִ֤ םדָ֗אָהָ־תאֶ איצִ֣מְמַ
וּ֙תתְּכִוְ וֹכּ֔לְמַ ד֣יַבְוּ וּ֙העֵ֙רֵ־דיַבְּ
ֹלוְ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ ׃םדָֽיָּמִ ליצִּ֖אַ א֥

For I will no longer have
compassion on the inhabitants of
the land, says the Lඈඋൽ, and I
am about to deliver up each man
into the hand of his neighbour,
and into the hand of his king.
And enemies will strike the land,
but I will not save them from
their grip.

I am about to ← behold, I.

grip ← hand.

Zech 11:7 ֹצ־תאֶ ה֙עֶרְאֶוָֽ ןכֵ֖לָ הגָ֔רֵהֲהַֽ ןא֣
ֹצּהַ י֣יֵּנִעֲ י֣נֵשְׁ ילִ֞־חקַּֽאֶוָ ןא֑
ֹנ יתִארָ֤קָ דחַ֞אַלְ תוֹל֗קְמַ ם֙עַ֙
ֹח יתִארָ֣קָ ד֙חַאַלְוּ םילִ֔בְֽ
ֹצּהַ־תאֶ העֶ֖רְאֶוָ ׃ןאֽ

And I tended the flock of
slaughter, which is why, O
oppressed ones of the flock, I
took two rods. One I called
Beauty, and the other I called
Binders, and I tended the flock.

took ← got for myself.

Zech 11:8 םיעִֹ֖רהָ תשYֶׁ֥שְׁ־תאֶ דחִ֛כְאַוָ
֙ישִׁפְנַ רצַ֤קְתִּוַ דחָ֑אֶ חרַ֣ יֶבְּ
׃יבִֽ הלָ֥חֲבָּ םשָׁ֖פְנַ־םגַוְ םהֶ֔בָּ

And I obliterated three
shepherds in one month, for I
was impatient with them, and
also their whole being loathed
me.

I was impatient ← my soul was
short.

whole being ← soul.

Zech 11:9 ֹל רמַ֕אֹוָ םכֶ֑תְאֶ העֶ֖רְאֶ א֥
ת֙דֶחֶ֙כְנִּהַוְ תוּמ֗תָ התָ֣מֵּהַ
הנָלְכַ֕אֹתּ תוֹר֔אָשְׁנִּהַ֨וְ דחֵ֔כָּתִּ
׃הּתָֽוּערְ רשַׂ֥בְּ־תאֶ השָּׁ֖אִ

And I said, ‘I will not tend you.
Let her that is dying, die, and her
that is being obliterated, be
obliterated. And as for those
who remain, let them eat each
other's flesh.’

Zech 11:10 ֹנ־תאֶ ֙ילִקְמַ־תאֶ חקַּ֤אֶוָ םעַ֔
ר֙יפֵהָלְ וֹת֑אֹ עדַּ֖גְאֶוָ

יתִּרַ֖כָּ רשֶׁ֥אֲ יתִ֔ירִבְּ־תאֶ
׃םימִּֽעַהָ־לכָּ־תאֶ

And I took my staff, Beauty, and
I broke it asunder, to break my
covenant which I made with all
the nations.

Zech 11:11 ןכֵ֜ וּע֨דְיֵּוַ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ רפַ֖תֻּוַ
יכִּ֥ יתִ֔אֹ םירִ֣מְֹשּׁהַ ֙ןאֹצּהַ י֤יֵּנִעֲ
׃אוּהֽ הוָ֖היְ־רבַדְ

And it was broken on that day,
and the oppressed of the flock
who had regard for me knew
this, for it was the word of the
Lඈඋൽ.

this ← thus.

for it was: or that it (was).

Zech 11:12 בוֹט֧־םאִ םהֶ֗ילֵאֲ רמַ֣אֹוָ
ֹל־םאִוְ ירִ֖כָשְׂ וּב֥הָ םכֶ֛ינֵיעֵבְּ א֣
ירִ֖כָשְׂ־תאֶ וּל֥קְשְׁיִּוַ וּלדָ֑חֲ ׀

׃ףסֶכָּֽ םישYִׁ֥שְׁ

And I said to them, ‘If it is good
in your sight, give me my wages,
and if not, then decline. And
they weighed out my wages:
thirty silver coins.’ ”

Matt 27:9.
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Zech 11:13 ֹיּוַ וּ֙הכֵ֙ילִשְׁהַ ילַ֗אֵ הוָ֜היְ רמֶא֨
רשֶׁ֥אֲ רקָ֔יְהַ רדֶאֶ֣ רצֵ֔וֹיּהַ־לאֶ
ה֙חָקְאֶוָֽ םהֶ֑ילֵעֲמֵֽ יתִּרְקַ֖ יָ

וֹת֛אֹ Tילִ֥שְׁאַוָ ףסֶכֶּ֔הַ םישYִׁ֣שְׁ
׃רצֵֽוֹיּהַ־לאֶ הוָ֖היְ תיבֵּ֥

And the Lඈඋൽ said to me,
“Throw it to the potter, the
grand sum of the valuation at
which I was valued by them.” So
I took the thirty silver coins, and
I threw them to the potter in the
house of the Lඈඋൽ.

Matt 27:9-10.

grand sum ← splendour of
price. Ironic. Compensation for
(fatal) injury to a servant; see
Ex 21:32.

Zech 11:14 תאֵ֖ ינִ֔שֵּׁהַ ילִ֣קְמַ־תאֶ ע֙דַּגְאֶוָֽ
ֹחהַ הוָ֔חֲאַהָֽ־תאֶ ר֙פֵהָלְ םילִ֑בְֽ
ס ׃לאֵֽרָשְׂיִ ןיבֵ֥וּ הדָ֖וּהיְ ןיבֵּ֥

Then I broke my second staff,
Binders, to break the
brotherhood between Judah and
Israel.

Zech 11:15 ֹיּוַ U֔לְ־חקַ דוֹע֣ ילָ֑אֵ הוָ֖היְ רמֶא֥
׃ילִֽוִאֱ העֶֹ֥ר ילִ֖כְּ

And the Lඈඋൽ said to me, “Get
yourself a foolish shepherd's
implement again.

Zech 11:16 העֶֹ֜ר םיקִ֨מֵ י֩כִנֹאָ־הנֵּֽהִ יכִּ֣
ֹל תוֹד֤חָכְנִּהַ ץרֶאָ֗בָּ דֹ֙קפְיִ־אֽ
ֹל רעַנַּ֣הַ תרֶבֶּ֖שְׁנִּהַוְ שׁקֵּ֔בַיְ־אֽ
ֹל ֹל ה֙בָצָּנִּהַ אפֵּ֑רַיְ א֣ לכֵּ֔לְכַיְ א֣
לכַ֔אֹי ה֙אָירִבְּהַ רשַׂ֤בְוּ
ס ׃קרֵֽפָיְ ןהֶ֖יסֵרְפַוּ

For I am about to raise up a
shepherd in the land. He will not
take care of those who are being
obliterated, he will not seek that
which has been driven out, he
will not heal what is broken, he
will not sustain what is still
standing, but he will eat the meat
of the fatted calves and tear their
hooves apart.

I am about to ← behold, I.

that which has been driven out:
AV differs (the young one),
taking a homonymous root.

but: adversative use of the vav.

fatted calves ← a fatted calf.

Zech 11:17 ֹצּהַ יבִ֣זְֹע ל֙ילִאֱהָֽ יעִֹ֤ר יוֹה֣ ןא֔
וֹנ֑ימִיְ ןיעֵ֣־לעַוְ וֹע֖וֹרזְ־לעַ ברֶחֶ֥
וֹנ֖ימִיְ ןיעֵ֥וְ שׁבָ֔יתִּ שׁוֹב֣יָ וֹ֙עֹרזְ
ֹהכָּ ס ׃ההֶֽכְתִ ה֥

Woe to the vain shepherd,
Who abandons the flock.
Let a sword be against his

arm
And against his right eye.
His arm will completely

waste away,
And his right eye will

become utterly dim.”

completely waste away ←
completely dry up. Infinitive
absolute.

become utterly dim: infinitive
absolute.

Zech 12:1 לאֵ֑רָשְׂיִ־לעַ הוָ֖היְ־רבַדְ אשָּׂ֥מַ
דסֵֹ֣יוְ ם֙יִמַ֙שָׁ הטֶ֤נֹ הוָ֗היְ־םאֻנְ
׃וֹבּֽרְקִבְּ םדָ֖אָ־ַ´וּרֽ רצֵֹ֥יוְ ץרֶאָ֔
פ

The burden of the word of the
Lඈඋൽ concerning Israel, says the
Lඈඋൽ, who stretches out the
heavens and is the founder of the
earth, and who forms the spirit of
man inside him.

Zech 12:2 ]לַ֧שָׁוּריְ־תאֶ םשָׂ֣ יכִנֹאָ֠ ה֣נֵּהִ
ביבִ֑סָ םימִּ֖עַהָ־לכָלְ לעַרַ֛־ףסַ
רוֹצ֖מָּבַ היֶ֥הְיִֽ הדָ֛וּהיְ־לעַ םגַ֧וְ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ

“I am about to make Jerusalem a
cup of reeling to all the various
peoples round about, and it will
also be so concerning Judah, in
the siege against Jerusalem.

I am about to ← behold, I.

Zech 12:3 םישִׂ֨אָ אוּההַ֠־םוֹיּבַ ה֣יָהָוְ
ִלַשָׁוּריְ־תאֶ ה֙סָמָעֲמַֽ ןבֶאֶ֤ ם֜
הָיסֶ֖מְֹע־לכָּ םימִּ֔עַהָ֣־לכָלְ
הָילֶ֔עָ וּפ֣סְאֶנֶוְ וּטרֵ֑שָּׂיִ טוֹר֣שָׂ
ֹכּ ׃ץרֶאָֽהָ ייֵ֥וֹגּ ל֖

And it will come to pass on that
day that I will make Jerusalem a
burdensome stone to all the
various peoples. All who lift it
will be utterly cut in pieces, even
if all the nations of the earth are
gathered against it.

burdensome stone ← stone of
burden, a Hebraic genitive.

utterly cut in pieces: infinitive
absolute.

even if: concessive conditional
use of the vav.
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Zech 12:4 הכֶּ֤אַ הוָ֗היְ־םאֻנְ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַּ
וֹב֖כְֹרוְ ןוֹה֔מָּתִּבַּ ס֙וּס־לכָ
ה֙דָוּהיְ תיבֵּ֤־לעַוְ ןוֹע֑גָּשִּׁבַּ
סוּס֣ לֹ֙כוְ ינַ֔יעֵ־תאֶ חקַ֣ פְאֶ
׃ןוֹרֽוָּעִבַּֽ הכֶּ֖אַ םימִּ֔עַהָֽ

On that day, says the Lඈඋൽ, I
will strike every horse with
astonishment, and its rider with
madness, and I will open my
eyes on the house of Judah, and I
will strike every horse of the
Gentiles with blindness.

Gentiles ← peoples.

Zech 12:5 םבָּ֑לִבְּ הדָ֖וּהיְ יפֵ֥לֻּאַ וּר֛מְאָֽוְ
ִלַשָׁוּריְ יבֵ֣שְֹׁי ֙ילִ הצָ֥מְאַ ם֔
׃םהֶֽיהYֵאֱ תוֹא֖בָצְ הוָ֥היבַּ

And the governors of Judah will
say in their hearts, ‘The
inhabitants of Jerusalem are my
strength, through the Lඈඋൽ of
hosts their God.’

hearts ← heart.

Zech 12:6 יפֵ֨לֻּאַ־תאֶ ם֩ישִׂאָ אוּה֡הַ םוֹיּ֣בַּ
םיצִ֗עֵבְּ שׁאֵ֣ רוֹיּ֧כִכְּֽ הדָ֜וּהיְ
וּל֜כְאָ֨וְ רימִ֔עָבְּ שׁ֙אֵ דיפִּ֥לַכְוּ
ֹמשְׂ־לעַוְ ןימִ֧יָ־לעַ לוא֛
הבָ֨שְׁיָוְ ביבִ֑סָ םימִּ֖עַהָ־לכָּ־תאֶ
הָיתֶּ֖חְתַּ דוֹע֛ ]לַ֥שָׁוּריְ
פ ׃]לָֽשָׁוּריבִּ

On that day I will make the
governors of Judah like a brazier
of fire with wood, and as a torch
of fire in a sheaf, and they will
consume to the right and to the
left all the various peoples round
about, and Jerusalem will yet be
inhabited in its place, in
Jerusalem.

Zech 12:7 ילֵ֥הֳאָ־תאֶ הוָ֛היְ µַישִׁ֧וֹהוְ
ןעַמַ֨לְ הנָֹ֑שׁארִֽבָּ הדָ֖וּהיְ
ֹל דיוִ֗דָּ־תיבֵּ תרֶאֶ֣פְתִּ לדַּ֜גְתִ־אֽ
]לַ֖שָׁוּריְ בשֵֹׁ֥י תרֶאֶ֛פְתִוְ
׃הדָֽוּהיְ־לעַ

And the Lඈඋൽ will save the tents
of Judah first, in order that the
splendour of the house of David,
and the splendour of the
inhabitants of Jerusalem, should
not become greater than that of
Judah.

inhabitants ← inhabitant, i.e.
population.

Zech 12:8 ד֙עַבְּ ה֙וָהיְ ן גֵ֤יָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ִלַשָׁוּריְ בשֵׁ֣וֹי לשָׁ֥כְנִּהַ היָ֞הָוְ ם֔
תיבֵ֤וּ דיוִ֑דָכְּ אוּה֖הַ םוֹיּ֥בַּ םהֶ֛בָּ
הוָ֖היְ Tאַ֥לְמַכְּ םיהYִ֔אכֵּֽ ד֙יוִדָּ
׃םהֶֽינֵפְלִ

On that day, the Lඈඋൽ will
defend the inhabitants of
Jerusalem, and even he among
them who stumbles will be on
that day like David, and the
house of David will be like God,
like the angel of the Lඈඋൽ in
front of them.

inhabitants: see Zech 12:7.

Zech 12:9 שׁקֵּ֗בַאֲ אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ היָ֖הָוְ
םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ ד֙ימִשְׁהַלְ
׃]לָֽשָׁוּריְ־לעַ םיאִ֖בָּהַ

And it will come to pass on that
day that I will strive to destroy
all the nations which come
against Jerusalem.

Zech 12:10 ׀ לעַ֣וְ דיוִ֜דָּ תיבֵּ֨־לעַ י֩תִּכְפַשָׁוְ
ִלַשָׁוּריְ בשֵׁ֣וֹי ֙ןחֵ ַ´וּר֤ ם֗
תאֵ֣ ילַ֖אֵ וּטיבִּ֥הִוְ םינִ֔וּנחֲתַ֣וְ

וילָ֗עָ וּד֣פְסָוְ וּרקָ֑ דָּ־רשֶׁאֲ
רמֵ֥הָוְ דיחִ֔יָּהַ־לעַ ד֙פֵּסְמִכְּ
׃רוֹכֽבְּהַ־לעַֽ רמֵ֥הָכְּ וילָ֖עָ

And I will pour out on the house
of David and on the inhabitants
of Jerusalem a spirit of grace and
supplications, and they will look
on me whom they pierced, and
they will mourn for him as the
mourning for an only son, and
they will weep bitterly over him,
as one weeps bitterly for a
firstborn son.

John 19:37, Rev 1:7.

inhabitants: see Zech 12:7.

they will look on me whom they
pierced: Jehovah / Yahveh
speaking, showing the Deity of
the Messiah.

they will weep bitterly:
infinitive absolute in the role of
a finite verb.
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Zech 12:11 ד֙פֵּסְמִּהַ לדַּ֤גְיִ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ִלַשָׁוּר֣יבִּ ןוֹמּ֖רִ־דְדַהֲ דפַּ֥סְמִכְּ ם֔
׃ןוֹדּֽגִמְ תעַ֥קְבִבְּ

On that day the mourning in
Jerusalem will be great, as the
mourning of Hadad-Rimmon, in
the Valley of Megiddon.

Megiddon: elsewhere the word
is Megiddo ( וֹדּגִמְ ).

Zech 12:12 תוֹח֥פָּשְׁמִ ץרֶאָ֔הָ הדָ֣פְסָוְ
תחַפַּ֨שְׁמִ דבָ֑לְ תוֹח֖פָּשְׁמִ
דבָ֔לְ םהֶ֣ישֵׁנְוּ ד֙בָלְ דיוִ֤דָּ־תיבֵּ
דבָ֔לְ ֙ןתָנָ־תיבֵּ תחַפַּ֤שְׁמִ
׃דבָֽלְ םהֶ֖ישֵׁנְוּ

And the land will mourn, each
family apart – the family of the
house of David apart, and their
wives apart, and the family of
the house of Nathan apart, and
their wives apart,

Matt 24:30.

each family ← families (and)
families.

Nathan: see 2 Sam 5:14 and
Luke 3:31, representing the
royal line.

Zech 12:13 דבָ֔לְ ֙יוִלֵ־תיבֵּ תחַפַּ֤שְׁמִ
תחַפַּ֤שְׁמִ דבָ֑לְ םהֶ֖ישֵׁנְוּ

׃דבָֽלְ םהֶ֖ישֵׁנְוּ דבָ֔לְ ֙יעִמְשִּׁהַ

the family of the house of Levi
apart, and their wives apart, the
family of Shimei apart, and their
wives apart,

Shimei: see Num 3:18,
representing the priestly line.

Zech 12:14 ֹכּ תוֹר֔אָשְׁנִּהַ ת֙וֹחפָּשְׁמִּהַ ל֗
ֹחפָּשְׁמִ ֹחפָּשְׁמִ ת֥ דבָ֑לְ ת֖
ס ׃דבָֽלְ םהֶ֖ישֵׁנְוּ

and all the families that remain,
each family apart, and their
wives apart.

each family ← families (and)
families.

Zech 13:1 רוֹק֣מָ ה֙יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
יבֵ֣שְֹׁילְוּ דיוִ֖דָּ תיבֵ֥לְ חתָּ֔פְנִ
׃הדָּֽנִלְוּ תאטַּ֖חַלְ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ

On that day a fountain will be
opened for the house of David,
and for the inhabitants of
Jerusalem, for sin and for
uncleanness.

Alluded to in John 7:38.

for sin and for uncleanness: i.e.
as a means for removal of sin
and uncleanness [DB-VPZ].

Zech 13:2 הוָ֣היְ ׀ םאֻ֣נְ אוּה֜הַ םוֹיּ֨בַ ה֩יָהָוְ
תוֹמ֤שְׁ־תאֶ תירִ֞כְאַ תוֹא֗בָצְ
ֹלוְ ץרֶאָ֔הָ־ןמִ ם֙יבִּצַעֲהָֽ וּר֖כְזָּיִ א֥
םיאִ֛יבִנְּהַ־תאֶ םגַ֧וְ דוֹע֑
ריבִ֥עֲאַ האָ֖מְטֻּהַ ַ´וּר֥־תאֶוְ

׃ץרֶאָֽהָ־ןמִ

And it will come to pass on that
day, says the Lඈඋൽ of hosts, that
I will cut off the names of the
idols from the land, and they will
not be remembered any more.
And I will also remove the
prophets and the unclean spirit
from the land.

prophets: i.e. false prophets.

unclean spirit ← spirit of
uncleanness, a Hebraic genitive.

Zech 13:3 ֒דוֹע שׁ֮יאִ אבֵ֣נָּיִ־יכִּֽ היָ֗הָוְ
ֹי וֹמּ֤אִוְ ויבִ֨אָ וילָאֵ֠ וּר֣מְאָוְ ו֙ידָלְֽ
ֹל תָּרְבַּ֖דִּ רקֶשֶׁ֥ יכִּ֛ היֶ֔חְתִֽ א֣
וּהיבִ֧אָ וּהרֻ֜קָדְוּ הוָ֑היְ םשֵׁ֣בְּ
׃וֹאֽבְנָּהִבְּ וידָ֖לְֹי וֹמּ֛אִוְ

And it will come to pass, if a
man still prophesies, that his
father and his mother who gave
him birth will say to him, ‘You
shall not live, because you have
spoken falsely in the name of the
Lඈඋൽ.’ And his father and his
mother who gave him birth will
thrust him through when he
prophesies.

falsely ← falsehood. Adverbial
use of the noun.

Zech 13:4 ֹביֵ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ וּשׁ֧
וֹנֹ֖יזְחֶמֵ שׁיאִ֥ םיאִ֛יבִנְּהַ
ֹלוְ וֹת֑אֹבְנָּֽהִבְּ תרֶדֶּ֥אַ וּשׁ֛בְּלְיִ א֧
׃שׁחֵֽכַּ ןעַמַ֥לְ רעָ֖שֵׂ

And it will come to pass on that
day that the prophets will be put
to shame, each one because of
his vision when he prophesies,
and they will not wear a hairy
cloak in order to deceive.

Zech 13:5 ֹל רמַ֕אָוְ יכִנֹ֑אָ איבִ֖נָ א֥
ֹנאָ ה֙מָדָאֲ דבֵֹ֤ע־שׁיאִ יכִּ֥ יכִ֔
׃ירָֽוּענְּמִ ינִנַ֥קְהִ םדָ֖אָ

And he will say, ‘I am not a
prophet; I am a tiller of the
ground, for a man has employed
me for this from my youth.’

has employed: perhaps bought,
but that is a one-off transaction
sitting uncomfortably with from
my youth.
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Zech 13:6 תוֹכּ֛מַּהַ המָ֧ וילָ֔אֵ רמַ֣אָוְ
רשֶׁ֥אֲ רמַ֕אָוְ Uידֶ֑יָ ןיבֵּ֣ הלֶּאֵ֖הָ
ס ׃יבָֽהֲאַמְ תיבֵּ֥ יתִיכֵּ֖הֻ

Now someone will say to him,
‘What are these wounds on your
hands?’ And he will say, ‘They
are those with which I was
struck by the house of my
friends.’

wounds: [CB] and AV refer
these to the resurrected Christ;
[DB-VPZ] considers them self-
inflicted or in connection with
idolatrous rites. Reference to
Christ fits the succeeding
verses; reference to idolatrous
prophets fits the preceding
context.

Zech 13:7 רבֶגֶּ֣־לעַוְ ֙יעִֹר־לעַ ירִ֤וּע ברֶחֶ֗
Tהַ֤ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ םאֻ֖נְ יתִ֔ימִעֲ
ֹצּהַָ ןיצֶ֣וּפתְוּ ה֙עֶֹרהָֽ־תאֶ ןא֔
׃םירִֽעֲֹצּהַ־לעַ ידִ֖יָ יתִֹ֥בשִׁהֲוַ

O sword, awake against my
shepherd

And against the man who is
my colleague,

Says the Lඈඋൽ of hosts.
Strike the shepherd,
And let the sheep be

scattered,
And I will turn my hand to

those who are little.

Matt 26:31, Mark 14:27.

Zech 13:8 הוָ֔היְ־םאֻנְ ץ֙רֶאָ֙הָ־לכָבְ ה֤יָהָוְ
וּעוָ֑גְיִ וּת֖רְכָּיִ הּבָּ֔ םיִ נַ֣שְׁ־יפִּֽ
׃הּבָּֽ רתֶוָּ֥יִ תישִׁ֖לִשְּׁהַוְ

And it will come to pass in
the whole land,

Says the Lඈඋൽ,
That two thirds of it will be

cut off and die,
And the third part will

remain in it.

two thirds ← a mouth of two, an
idiom for two parts, and here
two thirds.

Zech 13:9 שׁאֵ֔בָּ ת֙ישִׁלִשְּׁהַ־תאֶ יתִ֤אבֵהֵוְ
ֹרצְכִּ ם֙יתִּפְרַצְוּ ףסֶכֶּ֔הַ־תאֶ ף֣
ֹחבְכִּ םיתִּ֖נְחַבְוּ בהָ֑זָּהַ־תאֶ ן֣

֙ינִאֲוַֽ ימִ֗שְׁבִ ארָ֣קְיִ ׀ אוּה֣
אוּה֔ ימִּ֣עַ ֙יתִּרְמַ֙אָ וֹת֔אֹ ה֣נֶעֱאֶ
ס ׃יהYָֽאֱ הוָ֥היְ רמַ֖אֹי אוּה֥וְ

And I will bring the third
part into the fire,

And I will refine them as a
refiner of silver,

And I will assay them as in
assaying gold.

They will call on my name,
And I will answer them.
I will say, ‘They are my

people’,
And they will say, ‘The

Lඈඋൽ is my God.’

in assaying: gerundial use of the
infinitive.

they ... them ... they ... they ←
he ...him ... he ... he, referring to
the people.

Zech 14:1 קלַּ֥חֻוְ הוָ֑הילַֽ אבָּ֖־םוֹיֽ הנֵּ֥הִ
׃Tבֵּֽרְקִבְּ Tלֵ֖לָשְׁ

Behold, the day of the Lඈඋൽ is
coming, and your spoil will be
divided in your midst.

Rev 1:10.

your midst: reference to
Jerusalem.

Zech 14:2 ׀ םיִ֥וֹגּהַ־לכָּ־תאֶ יתִּ֨פְסַאָוְ
ה֒מָחָלְמִּלַ ֮]לַשָׁוּריְ־לאֶֽ
םיתִּ֔בָּ֣הַ וּ֙סּשַׁ֙נָוְ ריעִ֗הָ הדָ֣כְּלְנִוְ
הנלגשת* םישִׁ֖נָּהַוְ
ר֙יעִהָ יצִ֤חֲ אצָ֞יָוְ הנָבְכַ֑שָּׁתִּ**
ֹל םעָ֔הָ רתֶ֣יֶוְ הלָ֔וֹגּבַּ תרֵ֖כָּיִ א֥
׃ריעִֽהָ־ןמִ

And I will gather all the nations
to Jerusalem to war, and the city
will be captured, and the houses
will be plundered, and the
women raped. And half of the
city will be deported, but the rest
of the people will not be cut off
from the city.

raped: the Masoretes considered
the ketiv obscene and replaced it
by a more polite word, to be
lain, an unusual passive (in
Hebrew and English) of a
normally intransitive verb.
Compare Deut 28:30.

be deported ← go into exile.

Zech 14:3 םהֵ֑הָ םיִ֣וֹגּבַּ םחַ֖לְנִוְ הוָ֔היְ אצָ֣יָוְ
׃ברָֽקְ םוֹי֥בְּ ומ֖חֲלָּהִֽ םוֹי֥כְּ

Then the Lඈඋൽ will go out and
fight against those nations, as on
the day when he fought – on the
day of battle.
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Zech 14:4 אוּההַ֠־םוֹיּבַּ וילָ֣גְרַ וּד֣מְעָוְ
ינֵ֥פְּ־לעַ רשֶׁ֨אֲ םיתִ֜זֵּהַ רהַ֨־לעַ
רהַ֨ ע֩קַבְנִוְ ם֒דֶקֶּמִ ֮]לַשָׁוּריְ

המָּיָ֔וָ החָרָ֣זְמִ וֹ֙יצְחֶמֵֽ םיתִ֤יזֵּהַ
יצִ֥חֲ שׁמָ֨וּ דאֹ֑מְ הלָ֣וֹדגְּ איגֵּ֖
׃הבָּגְ נֶֽ־וֹיצְחֶוְ הנָוֹפ֖צָ רהָ֛הָ

And on that day his feet will
stand on the Mount of Olives,
which is before Jerusalem to the
east, and the Mount of Olives
will be split in half, eastwards
and westwards, and there will be
a very big valley, and half of the
mountain will move northwards,
and half of it southwards.

Zech 14:5 µַיגִּ֣יַ־יכִּֽ ירַ֗הָ־איגֵּֽ םתֶּ֣סְנַוְ
םתֶּ֗סְנַוְ֒ לצַאָ־לאֶ ם֮ירִהָ־יגֵּ
שׁעַרַ֔הָ י֣נֵפְּמִ ם֙תֶּסְנַ רשֶׁ֤אֲכַּ
א֙בָוּ הדָ֑וּהיְ־Tלֶמֶֽ ה֣יָּזִּעֻ ימֵ֖יבִּ
׃Tמָּֽעִ םישִֹׁ֖דקְ־לכָּ יהYַ֔אֱ הוָ֣היְ

And you will flee to the valley of
my mountains, for the valley of
the mountains will reach Azal,
and you will flee as you fled
from the earthquake in the days
of Uzziah king of Judah, and the
Lඈඋൽ my God will come. All the
holy ones will be with you.

Zech 14:6 ֹל אוּה֑הַ םוֹיּ֣בַּ היָ֖הָוְ ה֣יֶהְיִ־אֽ
ןואפקי* תוֹר֖קָיְ רוֹא֔
׃ןוֹאֽפָּקִוְ**

And it will come to pass on that
day that there will be no {K:
light; the prized lights will
wane} [Q: prized lights or
congelation].

wane (ketiv) ← congeal, freeze.
A vav / yod issue. AV differs
(not be dark).

prized lights: i.e. the sun, moon,
and stars.

Zech 14:7 עדַ֥וָּיִ אוּה֛ דחָ֗אֶ־םוֹי ה֣יָהָוְ
הלָיְלָ֑־אֹלוְ םוֹי֣־אֹל הוָ֖הילַֽ
׃רוֹאֽ־היֶהְיִֽ ברֶעֶ֖־תעֵֽלְ היָ֥הָוְ

And it will come to pass on a
certain day – it is known to the
Lඈඋൽ – that there will be no day
and no night. Then it will come
to pass in the evening that there
will be light.

Rev 1:10.

a certain ← one.

Zech 14:8 וּא֤צְיֵ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ ה֣יָהָוְ
ִלַשָׁוּר֣ימִ ם֙ייִּחַ־םיִמַֽ םיָ֗צְחֶ ם֔
ם֖יָצְחֶוְ ינִ֔וֹמדְקַּהַ ם֙יָּהַ־לאֶ
ץיִקַּ֥בַּ ןוֹר֑חֲאַהָ ם֣יָּהַ־לאֶ
ֹחבָוּ ׃היֶֽהְיִֽ ףרֶ֖

And it will come to pass on that
day that living water will go out
from Jerusalem, half of it to the
eastern sea and half of it to the
western sea. This will be in
summer and in winter.

Alluded to in John 7:38, Rev
22:1.

eastern ← early, i.e. the
direction of the sun early in the
day. The Dead (Sea).

western ← last, i.e. the
direction of the sun late in the
day. The Mediterranean (Sea).

Zech 14:9 Tלֶמֶ֖לְ הוָ֛היְ היָ֧הָוְ
אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־לעַ
׃דחָֽאֶ וֹמ֥שְׁוּ דחָ֖אֶ הוָ֛היְ ה֧יֶהְיִ

And the Lඈඋൽ will be king over
all the earth; on that day, the
Lඈඋൽ will be one, and his name
one.

the Lඈඋൽ will be one: or there
will be one Lਏ.

Zech 14:10 ה֙בָרָעֲכָּ ץרֶאָ֤הָ־לכָּ בוֹסּ֨יִ
]לָ֑שָׁוּרֽיְ בגֶ נֶ֖ ןוֹמּ֔רִלְ עבַגֶּ֣מִ
הָיתֶּ֜חְתַ הבָ֨שְׁיָוְ ה֩מָאֲרָ וְֽ
םוֹק֞מְ־דעַ ןמִ֗יָנְבִּ רעַשַּׁ֣מִלְ
רעַשַׁ֣־דעַ ֙ןוֹשׁארִהָֽ רעַשַׁ֤
דעַ֖ לאֵ֔נְנַחֲ לדַּ֣גְמִוּ םינִּ֔פִּהַ
׃Tלֶמֶּֽהַ יבֵ֥קְיִ

All the land will be changed to
like the arid tract from Geba to
Rimmon, south of Jerusalem.
Then it will be lifted up high,
and it will be inhabited in its
place, from Benjamin's Gate to
the place of the first gate – to the
Corner Gate – and from the
Tower of Hananel to the king's
wine vats.

the arid tract: according to [DB-
VPZ] it is a place, Arabah, a
name for the Jordan Valley.

Corner Gate ← Corners Gate.

Hananel: see Jer 31:38.
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Zech 14:11 ֹל םרֶחֵ֖וְ הּבָ֔ וּבשְׁ֣יָוְ א֣
]לַ֖שָׁוּריְ הבָ֥שְׁיָוְ דוֹע֑־היֶהְיִֽ
׃חטַבֶֽלָ

And they will dwell in it, and
there will be no more
destruction, and Jerusalem will
be inhabited securely.

Zech 14:12 ֹזוְ רשֶׁ֨אֲ הפָ֗גֵּמַּהַ ה֣יֶהְתִּֽ ׀ תא֣
םימִּ֔עַהָ֣־לכָּ־תאֶ ה֙וָהיְ ףגֹּ֤יִ

קמֵ֣הָ ]לָ֑שָׁוּריְ־לעַ וּא֖בְצָ רשֶׁ֥אֲ
וילָ֔גְרַ־לעַ דמֵֹ֣ע א֙וּהוְ וֹר֗שָׂבְּ ׀
ֹחבְ הנָקְמַּ֣תִּ ו֙ינָיעֵוְ ןהֶ֔ירֵֽ
׃םהֶֽיפִבְּ קמַּ֥תִּ וֹנ֖וֹשׁלְוּ

And this will be the way of
striking in which the Lඈඋൽ will
strike all the various peoples
who made war against
Jerusalem: he will cause their
flesh to melt away while they are
standing on their feet, and their
eyes will melt in their sockets,
and their tongue will melt away
in their mouth.

their flesh ... they are standing
on their feet ← his flesh ... he is
standing on his feet. Also
elsewhere in this verse, but
finally the Hebrew is their
mouth. The use of the singular
emphasizes that each one will
undergo the fate.

Zech 14:13 ה֧יֶהְתִּֽ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ה֙יָהָוְ
םהֶ֑בָּ הבָּ֖רַ הוָ֛היְ־תמַוּהֽמְ
וּהעֵ֔רֵ ד֣יַ שׁיאִ֚ וּקיזִ֗חֱהֶוְ
׃וּהעֵֽרֵ דיַ֥־לעַ וֹד֖יָ התָ֥לְעָוְ

And it will come to pass on that
day that there will be a great
commotion among them from
the Lඈඋൽ, and each one will
seize the hand of his neighbour,
and his hand will rise against the
hand of his neighbour.

from the Lඈඋൽ ← of the Lਏ.
Wider use of the construct state.

Zech 14:14 ]לָ֑שָׁוּרֽיבִּ םחֵ֖לָּתִּ הדָ֔וּהיְ־םגַ֨וְ
ביבִ֗סָ םיִ֜וֹגּהַ־לכָּ ליחֵ֨ ף֩סַּאֻוְ
ֹרלָ םידִ֖גָבְוּ ףסֶכֶ֛וָ בהָ֥זָ ׃דאֹֽמְ ב֥

And Judah will also fight in
Jerusalem, and the wealth of all
the Gentiles round about will be
gathered – gold and silver and
clothes, in great abundance.

Zech 14:15 ד֙רֶפֶּ֙הַ סוּסּ֗הַ תפַ֣גֵּמַ היֶ֜הְתִּֽ ןכֵ֨וְ
המָ֔הֵבְּהַ־לכָ֨וְ רוֹמ֔חֲהַוְ למָ֣גָּהַ
המָּהֵ֑הָ תוֹנ֣חֲמַּבַּ ה֖יֶהְיִ רשֶׁ֥אֲ
ֹזּהַ הפָ֖גֵּמַּכַּ ׃תאֽ

And that is the way that the
striking of the horse, the mule,
the camel and the donkey, and
all cattle will be, which will be
in those camps: it will be
according to that way of striking.

that is the way that ← thus.

that way of ← this (way of).

Zech 14:16 םיִ֔וֹגּהַ־לכָּמִ ר֙תָוֹנּהַ־לכָּ היָ֗הָוְ
ידֵּ֧מִ וּל֞עָוְ ]לָ֑שָׁוּרֽיְ־לעַ םיאִ֖בָּהַ
תֺ֙וחֲתַּשְׁהִֽלְ הנָ֗שָׁבְ הנָ֣שָׁ
ֹחלָוְ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ T֙לֶמֶ֙לְ ג֖
׃תוֹכּֽסֻּהַ גחַ֥־תאֶ

And it will come to pass that all
the remainder of all the Gentiles
who came against Jerusalem will
go up from year to year, to
worship the king, the Lඈඋൽ of
hosts, and to celebrate the
Festival of Tabernacles.

came against ← come against
(participle), as in Zech 12:9, but
just possibly here come to, in a
peaceful way after removal of
the enemies.

Zech 14:17 ֹל רשֶׁ֨אֲ היָהָוְ֠ תאֵ֨מֵ הלֶ֜עֲיַ־אֽ
ִלַשָׁוּר֣יְ־לאֶ ץ֙רֶאָ֙הָ תוֹח֤פְּשְׁמִ ם֔
ֺוחֲתַּשְׁהִֽלְ הוָ֣היְ Tלֶמֶ֖לְ ת֔
ֹלוְ תוֹא֑בָצְ היֶ֥הְיִ םהֶ֖ילֵעֲ א֥
׃םשֶׁגָּֽהַ

And it will come to pass that
concerning any representative
from the families of the earth
who does not go up to Jerusalem
to worship the king, the Lඈඋൽ of
hosts, there will be no rain on
them.

Zech 14:18 םיִרַ֧צְמִ תחַפַּ֨שְׁמִ־םאִוְ
ֹל ֹלוְ הלֶ֛עֲתַ־אֽ ֹלוְ האָ֖בָ א֥ א֣
רשֶׁ֨אֲ הפָ֗גֵּמַּהַ ה֣יֶהְתִּֽ םהֶ֑ילֵעֲ
ֹל ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ־תאֶ ה֙וָהיְ ףגֹּ֤יִ א֣
ֹחלָ וּל֔עֲיַֽ ׃תוֹכּֽסֻּהַ גחַ֥־תאֶ ג֖

And if the family of Egypt does
not go up, and it does not come,
then there will be no rain on
them; that will be the way of
striking with which the Lඈඋൽ
will strike the Gentiles who do
not go up to celebrate the
Festival of Tabernacles.
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Zech 14:19 ֹז םיִרָ֑צְמִ תאטַּ֣חַ ה֖יֶהְתִּ תא֥
ֹל ר֙שֶׁאֲ םיִ֔וֹגּהַ־לכָּ ת֙אטַּחַוְ א֣
ֹחלָ וּל֔עֲיַֽ ׃תוֹכּֽסֻּהַ גחַ֥־תאֶ ג֖

That will be the punishment for
the sin of Egypt, and the
punishment for the sin of all the
Gentiles who do not go up to
celebrate the Festival of
Tabernacles.

that ← this.

Zech 14:20 תוֹלּ֣צִמְ־לעַ ה֙יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ
ֹק סוּסּ֔הַ ה֤יָהָוְ הוָ֑הילַֽ שׁדֶ֖
הוָ֔היְ תיבֵ֣בְּ ת֙וֹריסִּהַ
׃ַ´בֵּֽזְמִּהַ ינֵ֥פְלִ םיקִ֖ רָזְמִּכַּ

On that day there will be written
on the bells of a horse, ‘Holiness
to the Lඈඋൽ’. And the pans in
the house of the Lඈඋൽ will be as
basins before the altar.

a horse ← the horse. An
unexpected definite article. See
Gen 22:9.

Zech 14:21 ִלַשָׁוּריבִּ ריסִ֨־לכָּ היָהָוְ֠ ם֜
ֹק הדָ֗וּהיבִֽוּ תוֹא֔בָצְ הוָ֣הילַ שׁדֶ֚
ֹזּהַ־לכָּ וּ֙אבָ֙וּ וּח֥קְלָוְ םיחִ֔בְ֣

היֶ֨הְיִ־אֹלוְ םהֶ֑בָ וּל֣שְּׁבִוּ םהֶ֖מֵ
הוָ֥היְ־תיבֵבְּ דוֹע֛ ינִ֥עֲנַכְ
׃אוּהֽהַ םוֹיּ֥בַּ תוֹא֖בָצְ

And every pan in Jerusalem and
in Judah will be holy to the
Lඈඋൽ of hosts, and all those who
sacrifice will come and will take
some of them, and they will cook
in them. And there will not be
any Canaanite any longer in the
house of the Lඈඋൽ of hosts, on
that day.”

holy ← holiness.

Canaanite: or merchant.

Mal 1:1 לאֵ֑רָשְׂיִ־לאֶ הוָ֖היְ־רבַדְ אשָּׂ֥מַ
׃יכִֽאָלְמַ דיַ֖בְּ

The burden of the word of the
Lඈඋൽ to Israel through the
intermediacy of Malachi.

intermediacy ← hand.

Mal 1:2 הוָ֔היְ רמַ֣אָ ם֙כֶתְאֶ יתִּבְהַ֤אָ
וּנתָּ֑בְהַאֲ המָּ֣בַּ םתֶּ֖רְמַאֲוַ

בֹ֙קעֲיַֽלְ ושָׂ֤עֵ חאָ֨־אוֹלהֲ
ֹקעֲיַ־תאֶֽ בהַ֖אֹוָ הוָ֔היְ־םאֻנְ ׃בֽ

“I have loved you, says the
Lඈඋൽ, but you say, ‘In what way
have you loved us?’ Was not
Esau Jacob's brother? says the
Lඈඋൽ, and I loved Jacob,

Rom 9:13.

Mal 1:3 םישִׂ֤אָוָ יתִאנֵ֑שָׂ ושָׂ֖עֵ־תאֶוְ
וֹת֖לָחֲנַ־תאֶוְ המָ֔מָשְׁ ו֙ירָהָ־תאֶ
׃רבָּֽדְמִ תוֹנּ֥תַלְ

but I hated Esau, and I have
made his mountains a desolation,
and I have given his inheritance
to the desert jackals.

Rom 9:13.

Mal 1:4 וּנשְׁשַּׁ֗רֻ םוֹד֜אֱ רמַ֨אֹת־יכִּֽ
ֹכּ תוֹב֔רָחֳ ה֣נֶבְנִוְ ב֙וּשׁנָוְ ה֤

וּנ֖בְיִ המָּהֵ֥ תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ
ם֙הֶלָ וּא֤רְקָוְ סוֹר֑הֱאֶ ינִ֣אֲוַ
םעַ֥זָ־רשֶׁאֲ םעָ֛הָוְ העָ֔שְׁרִ לוּב֣גְּ
׃םלָֽוֹע־דעַ הוָ֖היְ

For Edom says, ‘We have been
broken in pieces, but we will
build up the waste places again.’
This is what the Lඈඋൽ of hosts
says: ‘They may build, but I will
pull down, and they will call
them the Wicked Territory, and
the People with whom the Lඈඋൽ
has an Age-abiding Indignation.

this is what ← thus.

territory ← border.

Mal 1:5 םתֶּ֤אַוְ הנָיאֶ֑רְתִּ םכֶ֖ינֵיעֵוְ
ֹתּ לעַ֖מֵ הוָ֔היְ לדַּ֣גְיִ וּ֙רמְאֽ
׃לאֵֽרָשְׂיִ לוּב֥גְלִ

And your eyes will see, and you
will say, «May the Lඈඋൽ be
magnified above the territory of
Israel.»

territory ← border.
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Mal 1:6 וינָֹ֑דאֲ דבֶעֶ֣וְ באָ֖ דבֵּ֥כַיְ ןבֵּ֛
ידִ֡וֹבכְ ה֣יֵּאַ ינִאָ֣ באָ֣־םאִוְ
יאִ֜רָוֹמ היֵּ֨אַ י֩נִאָ םינִ֣וֹדאֲ־םאִוְ

ם֙כֶלָ תוֹא֗בָצְ הוָ֣היְ ׀ רמַ֣אָ
ֹכּהַ םתֶּ֕רְמַאֲוַ ימִ֔שְׁ י֣זֵוֹבּ ם֙ינִהֲֽ
׃Uמֶֽשְׁ־תאֶ וּניזִ֖בָ המֶּ֥בַּ

A son honours his father, and a
servant his master, so if I am a
father, where is my honour? And
if I am a master, where is my
fear? The Lඈඋൽ of hosts says to
you, «The priests despise my
name.» Yet you say, «In what
way do we despise your name?»

my fear: an objective genitive
(they fear me).

Mal 1:7 םחֶלֶ֣ ֙יחִבְּזְמִ־לעַֽ םישִׁ֤יגִּמַ
Uוּנ֑לְאַגֵֽ המֶּ֣בַּ םתֶּ֖רְמַאֲוַ לאָ֔גֹמְ
הזֶ֥בְנִ הוָ֖היְ ןחַ֥לְשֻׁ םכֶ֕רְמָאֱבֶּ
׃אוּהֽ

You offer polluted bread on the
altar, but you say, «In what way
do we pollute you?» In that you
say, «The table of the Lඈඋൽ is
despicable.»

Mal 1:8 ֹבּזְלִ רוֵּ֤עִ ןוּשׁ֨גִּתַ־יכִֽוְ ערָ֔ ןיאֵ֣ ַ֙´֙
ערָ֑ ןיאֵ֣ הלֶֹ֖חוְ ַ´סֵּ֥פִּ וּשׁיגִּ֛תַ יכִ֥וְ

U֙צְרְיִּהֲ Uתֶ֗חָפֶלְ אנָ֜ וּהבֵ֨ירִקְהַ
הוָ֥היְ רמַ֖אָ Uינֶ֔פָ אשָּׂ֣יִהֲ וֹא֚
׃תוֹאֽבָצְ

And when you offer a blind
animal to be sacrificed, is it not
wrong? And when you offer a
lame or sick animal, is it not
wrong? Offer it now to your
governor and see if he is pleased
with you, or if he commends
you, says the Lඈඋൽ of hosts.’ ”

to be sacrificed ← to sacrifice
(it).

offer it now to your governor:
i.e. give it as a live gift.

commends you ← raises your
face.

Mal 1:9 וּננֵ֑חָיוִֽ לאֵ֖־ינֵפְ אנָ֥־וּלּחַ התָּ֛עַוְ
ֹזּ התָיְהָ֣ ם֙כֶדְיֶּמִ אשָּׂ֤יִהֲ תא֔
הוָ֥היְ רמַ֖אָ םינִ֔פָּ ם֙כֶּמִ
׃תוֹאֽבָצְ

And now, entreat GOD, I pray
you, that he be gracious to us.
This has come about because of
your deeds. “Will he commend
any of you? says the Lඈඋൽ of
hosts.

entreat ← weaken the face.

deeds ← hands.

commend ← raise the face.

Mal 1:10 םיִתַ֔לָדְּ רגֹּ֣סְיִוְ ם֙כֶבָּ־םגַ ימִ֤
ֹלוְ םנָּ֑חִ יחִ֖בְּזְמִ וּריאִ֥תָ־אֽ

הוָ֣היְ ר֙מַאָ םכֶ֗בָּ ץפֶחֵ֜ ילִ֨־ןיאֵֽ
ֹל החָ֖נְמִוּ תוֹא֔בָצְ הצֶ֥רְאֶ־אֽ
׃םכֶֽדְיֶּמִ

Who among you would close the
doors? And you do not kindle
my altar freely. I have no
pleasure in you, says the Lඈඋൽ
of hosts, and I will not accept an
offering from your hands.

among you: i.e., [CB], among
you priests.

doors: i.e. temple doors, to stop
the profaning.

freely: apparently charging
customers to offer their
sacrifice.

Mal 1:11 וֹא֗וֹבמְ־דעַוְ שׁמֶשֶׁ֜־חרַזְמִּמִ יכִּ֣
םוֹק֗מָ־לכָבְוּ םיִ֔וֹגּבַּ ֙ימִשְׁ לוֹד֤גָּ
החָ֣נְמִוּ ימִ֖שְׁלִ שׁגָּ֛מֻ רטָ֥קְמֻ
םיִ֔וֹגּבַּ ֙ימִשְׁ לוֹד֤גָ־יכִּֽ הרָ֑וֹהטְ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ רמַ֖אָ

For my name is great among the
Gentiles from the rising of the
sun to where it sets, and in every
place incense is burnt and
offered to my name, and a pure
offering, for my name is great
among the Gentiles, says the
Lඈඋൽ of hosts.

AV differs, supplying the verb
to be in the future throughout.
That makes sense, but Hebrew
normally uses an explicit verbal
form for specific future events.
We take Mal 1:12 as a contrast
to this verse, so also in the
present tense (AV differs, past
tense).

Mal 1:12 וֹת֑וֹא םילִ֣לְּחַמְ םתֶּ֖אַוְ
לאָ֣גֹמְ ֙ינָֹדאֲ ןחַ֤לְשֻׁ םכֶ֗רְמָאֱבֶּ
׃וֹלֽכְאָ הזֶ֥בְנִ וֹב֖ינִוְ אוּה֔

But you profane it when you say,
‘The table of the Lඈඋൽ* is
polluted, and its produce, its
fruit, is despicable.’

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

you profane: present participle.
AV differs (have profaned); see
Mal 1:11.
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Mal 1:13 האָ֜לָתְּמַ הנֵּ֨הִ ם֩תֶּרְמַאֲוַ
הוָ֣היְ ר֙מַאָ וֹת֗וֹא םתֶּ֣חְפַּהִוְ
לוּז֗גָּ םתֶ֣אבֵהֲוַ תוֹא֔בָצְ
הלֶ֔וֹחהַ֣־תאֶוְ ַ֙´סֵּ֙פִּהַ־תאֶוְ
החָ֑נְמִּהַ־תאֶ םתֶ֖אבֵהֲוַ

רמַ֥אָ םכֶ֖דְיֶּמִ הּתָ֛וֹא הצֶ֥רְאֶהַ
ס ׃הוָֽהיְ

And you said, ‘Look how
wearisome it is’, and you {P:
disparaged me} [M: deprecated
it], says the Lඈඋൽ of hosts, and
you brought snatched animals,
and lame ones, and sick ones,
and you brought them as an
offering. Should I be pleased
with that from your hand? says
the Lඈඋൽ.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33, and
amend Mal 1:12. P= יתִוֹא . AV
differs.

how wearisome ← what
weariness.

Mal 1:14 רכָ֔זָ וֹ֙רדְעֶבְּ שׁ֤יֵוְ לכֵ֗וֹנ רוּר֣אָוְ
י֩כִּ ינָֹ֑דאלַֽ תחָ֖שְׁמָ ַ´בֵֹ֥זוְ רדֵ֛נֹוְ

הוָ֣היְ ר֙מַאָ ינִאָ֗ לוֹד֜גָּ Tלֶמֶ֨
׃םיִֽוֹגּבַ ארָ֥וֹנ ימִ֖שְׁוּ תוֹא֔בָצְ

But cursed be he who
fraudulently withholds, when
there is a male in his flock, and
he vows, and he sacrifices a
spoiled animal to the Lඈඋൽ*, for
I am a great king, says the Lඈඋൽ
of hosts, and my name is feared
among the Gentiles.

Lඈඋൽ*: a change by the
Sopherim from הוהי , Yhvh, to

ינָדֹאֲ , Adonai. See Gen 18:3 and
[CB] App. 32.

Mal 2:1 ֹזּהַ הוָ֥צְמִּהַ םכֶ֛ילֵאֲ התָּ֗עַוְ תא֖
׃םינִֽהֲֹכּהַ

And now, this commandment is
for you, O priests.

Mal 2:2 ֹל־םאִ אֹ֩ל־םאִוְ וּע֡מְשְׁתִ א֣
דוֹב֣כָּ תתֵ֧לָ בלֵ֜־לעַ וּמישִׂ֨תָ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ימִ֗שְׁלִ
הרָ֔אֵמְּהַ־תאֶ ם֙כֶבָ יתִּ֤חְלַּשִׁוְ
ם֙גַוְ םכֶ֑יתֵוֹכֽרְבִּ־תאֶ יתִ֖וֹראָוְ

םימִ֥שָׂ םכֶ֖נְיאֵ יכִּ֥ הָיתִ֔וֹראָ
׃בלֵֽ־לעַ

And if you do not listen, and if
you do not lay it to heart, to give
honour to my name, says the
Lඈඋൽ of hosts, then I will send
the curse on you, and I will curse
your blessings. And indeed, I
have already cursed them, for
you are not laying this to heart.

the curse: of Deut 28:20.

them ← it.

Mal 2:3 ערַזֶּ֔הַ־תאֶ ם֙כֶלָ רעֵ֤גֹ ינִ֨נְהִ
שׁרֶפֶּ֖ םכֶ֔ינֵפְּ־לעַ שׁ֙רֶפֶ֙ יתִירִ֤זֵוְ

׃וילָֽאֵ םכֶ֖תְאֶ אשָׂ֥נָוְ םכֶ֑יגֵּחַ

I am about to rebuke your seed,
and I will spread dung on your
faces – the dung of your feasts –
and you will be taken away to it.

I am about to ← behold me.

rebuke: AV differs (corrupt).

you will be taken away to it ←
he / one will take you away to it,
i.e. to ↴

Mal 2:4 םכֶ֔ילֵאֲ יתִּחְלַּ֣שִׁ יכִּ֚ םתֶּ֕עְדַיוִֽ
ֹזּהַ הוָ֣צְמִּהַ תאֵ֖ תוֹי֤הְלִֽ תא֑
הוָ֥היְ רמַ֖אָ יוִ֔לֵ־תאֶ ֙יתִירִבְּ
׃תוֹאֽבָצְ

And you will know that I have
sent this commandment to you,
that my covenant may be with
Levi, says the Lඈඋൽ of hosts.

↳ the foul place where animal
dung and waste was deposited.
Avoidance of the passive.

Mal 2:5 ם֙ייִּחַהַֽ וֹתּ֗אִ התָ֣יְהָ ׀ יתִ֣ירִבְּ
ארָ֖וֹמ וֹל֥־םנֵֽתְּאֶוָ םוֹל֔שָּׁהַ֨וְ
׃אוּהֽ תחַ֥נִ ימִ֖שְׁ ינֵ֥פְּמִוּ ינִאֵ֑רָייִּֽוַ

My covenant was with him, life
and peace, and I gave them to
him as a matter of fear, so that
he would fear me, and so that he
would be put in awe, on account
of my name.

him: i.e. Levi.
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Mal 2:6 וּהיפִ֔בְּ התָ֣יְהָ ת֙מֶאֱ תרַ֤וֹתּ
ויתָ֑פָשְׂבִ אצָ֣מְנִ־אֹל הלָ֖וְעַוְ
יתִּ֔אִ Tלַ֣הָ ר֙וֹשׁימִבְוּ םוֹל֤שָׁבְּ
ֺועָמֵ בישִׁ֥הֵ םיבִּ֖רַוְ ׃ןֽ

There was a law of truth in his
mouth, and injustice was not
found on his lips. He walked
with me in peace and equity, and
he recovered many from
iniquity.

Mal 2:7 תעַדַ֔־וּרמְשְׁיִ ֙ןהֵֹכ יתֵ֤פְשִׂ־יכִּֽ
יכִּ֛ וּהיפִּ֑מִ וּשׁ֣קְבַיְ הרָ֖וֹתוְ

׃אוּהֽ תוֹא֖בָצְ־הוָֽהיְ Tאַ֥לְמַ

For the lips of a priest should
guard knowledge, and they
should seek the law from his
pronouncements, for he is the
messenger from the Lඈඋൽ of
hosts.

pronouncements ← mouth.

Mal 2:8 Tרֶדֶּ֔הַ־ןמִ םתֶּ֣רְסַ ם֙תֶּאַוְ
הרָ֑וֹתּבַּ םיבִּ֖רַ םתֶּ֥לְשַׁכְהִ
רמַ֖אָ יוִ֔לֵּהַ תירִ֣בְּ ם֙תֶּחַשִֽׁ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

But you have departed from the
way, you have caused many to
stumble in the law, and you have
perverted the covenant of Levi,
says the Lඈඋൽ of hosts.

Mal 2:9 םיזִ֥בְנִ םכֶ֛תְאֶ יתִּתַ֧נָ ינִ֞אֲ־םגַוְ
רשֶׁ֤אֲ יפִ֗כְּ םעָ֑הָ־לכָלְ םילִ֖פָשְׁוּ

יכַ֔רָדְּ־תאֶ םירִ֣מְֹשׁ ם֙כֶנְיאֵֽ
פ ׃הרָֽוֹתּבַּ םינִ֖פָּ םיאִ֥שְׂנֹוְ

So I too will make you despised
and lowly regarded by all the
people, according as you do not
guard my ways, and you show
partiality in administering the
law.”

Mal 2:10 אוֹל֛הֲ וּנלָּ֔כֻלְ ד֙חָאֶ באָ֤ אוֹל֨הֲ
ד֙גַּבְנִ µַוּדּ֗מַ וּנאָ֑רָבְּ דחָ֖אֶֽ לאֵ֥
תירִ֥בְּ ללֵּ֖חַלְ ויחִ֔אָבְּ שׁיאִ֣
׃וּניתֵֹֽבאֲ

Do we not all have one father?
Did not one GOD create us?
Why do we deal faithlessly one
to his brother, so violating the
covenant of our fathers?

Mal 2:11 הבָ֛עֵוֹתוְ הדָ֔וּהיְ הדָ֣גְבָּ
]לָ֑שָׁוּרֽיבִוּ לאֵ֖רָשְׂיִבְ התָ֥שְׂעֶנֶ
ֹק הדָ֗וּהיְ ללֵּ֣חִ ׀ יכִּ֣ ה֙וָהיְ שׁדֶ֤
לאֵ֥־תבַּ לעַ֖בָוּ בהֵ֔אָ רשֶׁ֣אֲ
׃רכָֽנֵ

Judah has been treacherous, and
an abomination has been
perpetrated in Israel and in
Jerusalem, for Judah has
profaned the Lඈඋൽ's holiness, in
that he loved and married the
daughter of a strange ඈൽ.

holiness: or sanctuary.

in that he loved: AV differs in
word grouping, as does MT (the
holiness of the LORD which he
loved), also possible.

Mal 2:12 רשֶׁ֤אֲ שׁיאִ֨לָ הוָ֜היְ תרֵ֨כְיַ
ילֵ֖הֳאָמֵ הנֶֹ֔עוְ רעֵ֣ ה֙נָּשֶׂ֙עֲיַ
ֹקעֲיַֽ הוָ֖הילַֽ החָ֔נְמִ שׁיגִּ֣מַוּ ב֑
פ ׃תוֹאֽבָצְ

May the Lඈඋൽ cut off any man
who does this, whether on guard
or whether answering a
watchword challenge from the
tents of Jacob, even if he brings
an offering to the Lඈඋൽ of hosts.

this ← it.

whether on guard or whether
answering a watchword
challenge ← (whether) awake
etc. AV differs (master and the
scholar), [CB]= wakener and
answerer, temple guards. [PC]
and others offer the sense of
everybody, but [PC] regards the
sense we have as the most
probable.

if: conditional use of the vav.
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Mal 2:13 תוֹסּ֤כַּ וּשׂ֔עֲתַּֽ תינִ֣שֵׁ ת֙אֹזוְ
יכִ֖בְּ הוָ֔היְ חבַּ֣זְמִ־תאֶ ה֙עָמְדִּ
ת֙וֹנפְּ דוֹע֗ ןיאֵ֣מֵ הקָ֑ נָאֲוַֽ

ןוֹצ֖רָ תחַקַ֥ לָוְ החָ֔נְמִּהַ־לאֶ
׃םכֶֽדְיֶּמִ

And this second thing you do
(while covering the Lඈඋൽ's altar
with tears, with weeping and
groaning), so that he no longer
respects the offering, to receive
it with delight from your hands.

covering: infinitive construct in
the role of a participle.

respects ← turns to.

hands ← hand.

Mal 2:14 ה֩וָהיְ־יכִּ לעַ֡ המָ֑־לעַ םתֶּ֖רְמַאֲוַ
תשֶׁאֵ֣ ׀ ןיבֵ֣וּ U֜נְיבֵּ דיעִ֨הֵ
התָּדְ גַ֣בָּ ה֙תָּאַ רשֶׁ֤אֲ Uירֶ֗וּענְ
תשֶׁאֵ֥וְ U֖תְּרְבֶחֲ איהִ֥וְ הּבָּ֔
׃Uתֶֽירִבְּ

And yet you say, “Why?”
Because the Lඈඋൽ testifies the
case between you and the wife
of your youth, that you dealt
treacherously with her, but she
was your companion, and your
wife by your covenant.

your wife by your covenant ←
the wife of your covenant.

Mal 2:15 ַ֙´וּר֙ ראָ֥שְׁוּ השָׂ֗עָ דחָ֣אֶ־אֹלוְ
ערַ֣ זֶ שׁקֵּ֖בַמְ דחָ֔אֶהָֽ ה֙מָוּ וֹל֔
םכֶ֔חֲוּר֣בְּ ם֙תֶּרְמַשְׁנִוְ םיהYִ֑אֱ
׃דגֹּֽבְיִ־לאַ Uירֶ֖וּענְ תשֶׁאֵ֥בְוּ

And did he not make you one?
And he has the residue of the
spirit. And why one? He is
seeking a seed of God, so you
must be on guard in your spirit,
and do not deal faithlessly with
the wife of your youth.

he has the residue of the spirit:
the text could perhaps better be
re-pointed to ְׁראֵש , giving
kinship of spirit. We see the
verse as a warning against
corruption of the seed of God by
adultery, by which Nephilimic
contamination could enter. See
Gen 6:4.

Mal 2:16 ה֙וָהיְ רמַ֤אָ חלַּ֗שַׁ א֣נֵשָׂ־יכִּֽ
ס֙מָחָ הסָּ֤כִוְ לאֵ֔רָשְׂיִ יהYֵ֣אֱ
תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ וֹשׁ֔וּבלְ־לעַ
ֹלוְ םכֶ֖חֲוּרבְּ םתֶּ֥רְמַשְׁנִוְ א֥

ס ׃וּדגֹּֽבְתִ

“For the Lඈඋൽ God of Israel
says that he hates divorce, as one
covers up violence with one's
clothes, says the Lඈඋൽ of hosts,
so be on your guard in your
spirit, and do not deal
faithlessly.”

divorce: the context is faithless
treatment of the wife.

Mal 2:17 םכֶ֔ירֵבְדִבְּ ה֙וָהיְ םתֶּ֤עְגַוֹה
וּנעְגָ֑וֹה המָּ֣בַּ םתֶּ֖רְמַאֲוַ
ֹע־לכָּ םכֶ֗רְמָאֱבֶּ ׀ בוֹט֣ ערָ֜ השֵׂ֨
ץפֵ֔חָ אוּה֣ ם֙הֶבָוּ הוָ֗היְ י֣נֵיעֵבְּ
׃טפָּֽשְׁמִּהַ יהYֵ֥אֱ ה֖יֵּאַ וֹא֥

You have wearied the Lඈඋൽ with
your words, yet you say, “In
what way have we wearied
him?” In that you say, “Everyone
who does wrong is good in the
eyes of the Lඈඋൽ, and he is
pleased with them”, or, “Where
is the God of judgment?”

Mal 3:1 Tרֶדֶ֖־הנָּפִוּ יכִ֔אָלְמַ ַ֙´לֵֹשׁ ינִ֤נְהִ
וֹל֜כָיהֵ־לאֶ אוֹב֨יָ ם֩אֹתְפִוּ ינָ֑פָלְ
םתֶּ֣אַ־רשֶׁאֲ ׀ ןוֹד֣אָהָ
תירִ֜בְּהַ Tאַ֨לְמַוּ םישִׁ֗קְבַמְ
אבָ֔־הנֵּהִ ם֙יצִפֵחֲ םתֶּ֤אַ־רשֶׁאֲ
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ רמַ֖אָ

“I am about to send my
messenger, and he will prepare
a way before me. Then the
Lord, whom you seek, will
suddenly come to his temple,
and the messenger of the
covenant in whom you delight.
Behold, he is coming, says the
Lඈඋൽ of hosts.

Matt 11:10, Mark 1:2, Luke
1:17, Luke 7:27.

I am about to ← behold me.

and the messenger: or as (will)
the messenger.

whom: or which.

Mal 3:2 ימִ֥וּ וֹא֔וֹבּ םוֹי֣־תאֶ ל֙כֵּלְכַמְ ימִ֤וּ
א֙וּה־יכִּֽ וֹת֑וֹארָֽהֵבְּ דמֵֹ֖עהָ
תירִֹ֖בכְוּ ףרֵ֔צָמְ שׁאֵ֣כְּ
׃םיסִֽבְּכַמְ

And
Who can endure the day of

his coming?
And who can stand at his

appearing?
For he is like a refiner's fire,
And like fullers' lye.

Rev 6:17.

lye: a caustic substance used to
make soap, which can be used
in fulling.
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Mal 3:3 ףסֶכֶּ֔ ר֙הֵטַמְוּ ףרֵ֤צָמְ בשַׁ֨יָוְ
םתָ֔אֹ קקַּ֣זִוְ ֙יוִלֵ־ינֵֽבְּ־תאֶ רהַ֤טִוְ
הוָ֔הילַֽ וּ֙יהָוְ ףסֶכָּ֑כַוְ בהָ֖זָּכַּ
׃הקָֽ דָצְבִּ החָ֖נְמִ ישֵׁ֥יגִּמַ

And he will sit as a refiner and
purifier of silver, and he will
purify the sons of Levi, and he
will refine them like gold and
silver, and they will become
offerers of the meal-offering to
the Lඈඋൽ in righteousness.

Mal 3:4 הדָ֖וּהיְ תחַ֥נְמִ הוָ֔הילַֽ ה֙בָרְעָֽוְ
םינִ֖שָׁכְוּ םלָ֔וֹע ימֵ֣יכִּ ]לָ֑שָׁוּרֽיוִ

׃תוֹיּֽנִמֹדְקַ

And the offering of Judah and
Jerusalem will be pleasing to the
Lඈඋൽ, as in the days of an age
past, and as in former years.

Mal 3:5 ט֒פָּשְׁמִּלַ ם֮כֶילֵאֲ יתִּ֣בְרַקָוְ
רהֵ֗מַמְ דעֵ֣ ׀ יתִייִ֣הָוְ
םיפִ֔אֲנָ֣מְבַוּ ם֙יפִשְּׁכַמְבַּֽ
יקֵ֣ שְֹׁעבְוּ רקֶשָּׁ֑לַ םיעִ֖בָּשְׁנִּבַוּ

םוֹת֤יָוְ הנָ֨מָלְאַ ריכִשָׂ֠־רכַשְׂ
ֹלוְ ר֙גֵ־יטֵּמַוּ רמַ֖אָ ינִוּא֔רֵיְ א֣
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ

And I will draw near to you for
justice, and I will be a swift
witness against the sorcerers and
against the adulterers, and
against those who swear falsely,
and against those who defraud
the hired labourer of his wages,
the widow and the orphan, and
those who pervert the case of the
foreigner, and who do not fear
me, says the Lඈඋൽ of hosts.

defraud the hired labourer of his
wages ← defraud the wages of
the hired labourer.

Mal 3:6 ֹל הוָ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ םתֶּ֥אַוְ יתִינִ֑שָׁ א֣
ֹקעֲיַ־ינֵֽבְּ ֹל ב֖ ׃םתֶֽילִכְ א֥

For I am the Lඈඋൽ; I do not
change, and you sons of Jacob
have not perished.

Mal 3:7 ֙יקַּחֻמֵֽ םתֶּ֤רְסַ םכֶ֜יתֵֹבאֲ ימֵ֨ימִלְ
ֹלוְ ֙ילַאֵ וּבוּשׁ֤ םתֶּ֔רְמַשְׁ א֣
הוָ֣היְ רמַ֖אָ םכֶ֔ילֵאֲ הבָוּשׁ֣אָוְ
׃בוּשֽׁנָ המֶּ֥בַּ םתֶּ֖רְמַאֲוַ תוֹא֑בָצְ

Since the days of your fathers,
you have departed from my
statutes and have not kept them.
Return to me, and I will return to
you, says the Lඈඋൽ of hosts. But
you say, ‘In what way should we
return?’

Mal 3:8 ם֙תֶּאַ יכִּ֤ םיהYִ֗אֱ םדָ֜אָ עבַּ֨קְיִהֲ
המֶּ֣בַּ םתֶּ֖רְמַאֲוַ יתִ֔אֹ םיעִ֣בְֹק
׃המָֽוּרתְּהַוְ רשֵׂ֖עֲמַּהַֽ Uוּנ֑עֲבַקְ

Can a man defraud God? For
you are defrauding me. But you
say, ‘In what way do we defraud
you?’ In tithing and in the
heave-offering.

Mal 3:9 יתִ֖אֹוְ םירִ֔אָנֵֽ םתֶּ֣אַ ה֙רָאֵמְּבַּ
׃וֹלּֽכֻּ יוֹגּ֖הַ םיעִ֑בְֹק םתֶּ֣אַ

You {P: curse} [M: are cursed]
with a curse, and you are
defrauding me – all the nation.

An amendment by the
Sopherim. We reverse the
change. See [CB] App. 33. P=

םירִאָמְ . AV differs.

Mal 3:10 רשֵׂ֜עֲמַּהַֽ־לכָּ־תאֶ וּאיבִ֨הָ
ף֙רֶטֶ֙ יהִ֥יוִ רצָ֗וֹאהָ תיבֵּ֣־לאֶ
ֹזבָּ א֙נָ ינִוּנ֤חָבְוּ יתִ֔יבֵבְּ תא֔
ֹל־םאִ תוֹא֑בָצְ הוָ֣היְ רמַ֖אָ א֧
תוֹבּ֣רֻאֲ תאֵ֚ םכֶ֗לָ חתַּ֣פְאֶ
הכָ֖רָבְּ םכֶ֛לָ יתִֹ֥קירִהֲוַ םיִמַ֔שָּׁהַ
׃ידָֽ־ילִבְּ־דעַ

Bring all of the tithe to the
treasury, so that there is
provision in my house. And test
me, please, in this matter, says
the Lඈඋൽ of hosts, whether or
not I will open for you the
windows of heaven and empty
out an abundant blessing on you.

abundant ← up to without
sufficiency, i.e. without
(stopping at) just enough, or
without sufficient (resources to
hold it).
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Mal 3:11 לכֵ֔אֹבָּֽ ם֙כֶלָ יתִּ֤רְעַגָוְ
ֹלוְ ירִ֣פְּ־תאֶ םכֶ֖לָ תחִ֥שְׁיַ־אֽ

םכֶ֤לָ לכֵּ֨שַׁתְ־אֹלוְ המָ֑דָאֲהָ
הוָ֥היְ רמַ֖אָ הדֶ֔שָּׂבַּ ֙ןפֶגֶּ֙הַ
׃תוֹאֽבָצְ

And I will rebuke the consuming
locust for you, and it will not
ruin your fruit of the ground, and
it will not cause the vine in the
field to be unfruitful, says the
Lඈඋൽ of hosts.

Mal 3:12 םיִ֑וֹגּהַ־לכָּ םכֶ֖תְאֶ וּר֥שְּׁאִוְ
ץפֶחֵ֔ ץרֶאֶ֣ ם֙תֶּאַ וּי֤הְתִ־יכִּֽ
ס ׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ רמַ֖אָ

And all the nations will call you
blessed, for you will be a
delightful land, says the Lඈඋൽ of
hosts.

delightful land ← land of
delight, a Hebraic genitive.

Mal 3:13 הוָ֑היְ רמַ֣אָ םכֶ֖ירֵבְדִּ ילַ֛עָ וּק֥זְחָ
׃Uילֶֽעָ וּנרְבַּ֖דְנִּ־המַ םתֶּ֕רְמַאֲוַ

Your words have been obstinate
against me, says the Lඈඋൽ, yet
you say, ‘In what way have we
spoken together against you?’

Mal 3:14 ֹבעֲ אוְשָׁ֖ םתֶּ֕רְמַאֲ םיהYִ֑אֱ ד֣
וּ֙נרְמַ֙שָׁ יכִּ֤ עצַבֶּ֗־המַוּ

ֹדקְ וּ֙נכְלַ֙הָ יכִ֤וְ וֹתּ֔רְמַשְׁמִ תינִּ֔רַ֣
׃תוֹאֽבָצְ הוָ֥היְ ינֵ֖פְּמִ

You say, ‘It is vain to serve God,
and what profit is there that we
keep his charge, and that we
walk mournfully before the
Lඈඋൽ of hosts?

Mal 3:15 םידִ֑זֵ םירִ֣שְּׁאַמְ וּנחְנַ֖אֲ התָּ֕עַוְ
וּנ֛חֲבָּ םגַּ֧ העָ֔שְׁרִ ישֵֹׂ֣ע וּ֙נבְנִ־םגַּ
׃וּטלֵֽמָּיִּוַ םיהYִ֖אֱ

And so now we call those who
are presumptuous blessed, and
also those who claim that those
who act wickedly are firmly
established, and even those who
put God to the test and escape
without consequence.’ ”

established ← built.

Mal 3:16 שׁיאִ֣ הוָ֖היְ יאֵ֥רְיִ וּר֛בְּדְנִ זאָ֧
ה֙וָהיְ בשֵׁ֤קְיַּוַ וּהעֵ֑רֵ־תאֶ
ןוֹר֤כָּזִ רפֶסֵ֣ בתֵכָּיִּוַ֠ עמָ֔שְׁיִּוַ
יבֵ֖שְֹׁחלְוּ הוָ֔היְ יאֵ֣רְיִלְ ו֙ינָפָלְ
׃וֹמֽשְׁ

Then those who feared the Lඈඋൽ
spoke together, one to another,
and the Lඈඋൽ hearkened and
heard, and a book of
remembrance was written before
him, of those who feared the
Lඈඋൽ and those who respected
his name.

Mal 3:17 תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ ילִ֗ וּיהָ֣וְ
הלָּ֑גֻסְ השֶֹׂ֣ע ינִ֖אֲ רשֶׁ֥אֲ םוֹיּ֕לַ
למֹ֣חְיַ ר֙שֶׁאֲכַּֽ םהֶ֔ילֵעֲ יתִּ֣לְמַחָוְ

׃וֹתֽאֹ דבֵֹ֥עהָ וֹנ֖בְּ־לעַ שׁיאִ֔

“And they will be mine, says the
Lඈඋൽ of hosts, on the day when
I make them a special
possession. And I will have
compassion on them, as a man
has compassion on his son who
serves him.

Mal 3:18 קידִּ֖צַ ןיבֵּ֥ םתֶ֔יאִרְוּ ם֙תֶּבְשַׁוְ
םיהYִ֔אֱ דבֵֹ֣ע ןיבֵּ֚ עשָׁ֑רָלְ
ֹל רשֶׁ֖אֲלַ ס ׃וֹדֽבָעֲ א֥

And you will return, and you
will see the difference between
the righteous and the wicked,
and between him who serves
God and him who does not serve
him.
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Mal 4:1 רוּנּ֑תַּכַּ רעֵֹ֖בּ אבָּ֔ ם֙וֹיּהַ הנֵּ֤הִ־יכִּֽ
השֵֹׂ֤ע־לכָוְ םידִ֜זֵ־לכָ וּי֨הָוְ
םוֹיּ֣הַ םתָ֜אֹ טהַ֨לִוְ שׁקַ֔ ה֙עָשְׁרִ
תוֹא֔בָצְ הוָ֣היְ ר֙מַאָ אבָּ֗הַ
ֹזעֲיַ־אֹל רשֶׁ֛אֲ ֹשׁ םהֶ֖לָ ב֥ שׁרֶ֥
׃ף נָֽעָוְ

For behold, the day is coming,
burning like a furnace, and all
the presumptuous, and all those
who act wickedly will be like
chaff. And that coming day will
set them on fire, says the Lඈඋൽ
of hosts, who will not leave them
root or branch.

or: disjunctive use of the vav.

Mal 4:2 שׁמֶשֶׁ֣ ֙ימִשְׁ יאֵ֤רְיִ םכֶ֜לָ החָ֨רְזָוְ
הָיפֶ֑נָכְבִּ אפֵּ֖רְמַוּ הקָ֔דָצְ
ילֵ֥גְעֶכְּ םתֶּ֖שְׁפִוּ םתֶ֥אצָיוִֽ

׃קבֵּֽרְמַ

And the sun of righteousness
will rise on you who fear my
name, and healing will be in its
wings, and you will go out and
thrive like fatted calves of the
stall.

Mal 4:3 רפֶאֵ֔ וּי֣הְיִ־יכִּֽ םיעִ֔שָׁרְ םתֶ֣וֹסּעַוְ
ם֙וֹיּבַּ םכֶ֑ילֵגְרַ תוֹפּ֣כַּ תחַתַּ֖
הוָ֥היְ רמַ֖אָ השֶֹׂ֔ע ינִ֣אֲ רשֶׁ֣אֲ
פ ׃תוֹאֽבָצְ

And you will tread down the
wicked, for they will be as ashes
under the soles of your feet, on
the day when I do this, says the
Lඈඋൽ of hosts.

Mal 4:4 ר֩שֶׁאֲ ידִּ֑בְעַ השֶׁ֣מֹ תרַ֖וֹתּ וּר֕כְזִ
ב֙רֵֹחבְ וֹת֤וֹא יתִיוִּ֨צִ
םיקִּ֖חֻ לאֵ֔רָשְׂיִ־לכָּ־לעַ
׃םיטִֽפָּשְׁמִוּ

Remember the law of Moses my
servant, whom I commanded at
Horeb, concerning all Israel,
with statutes and judicature.

Horeb: also known as Sinai.

judicature ← judgments.

Mal 4:5 תאֵ֖ םכֶ֔לָ ַ´לֵֹ֣שׁ ֙יכִנֹאָֽ הנֵּ֤הִ
םוֹי֣ אוֹבּ֚ ינֵ֗פְלִ איבִ֑נָּהַ ה֣יָּלִאֵ
׃ארָֽוֹנּהַוְ לוֹד֖גָּהַ הוָ֔היְ

Behold, I am going to send you
Elijah the prophet before the
coming of the great and terrible
day of the Lඈඋൽ,

Luke 1:17, Rev 1:10.

Elijah: compare Mal 3:1.

Mal 4:6 םינִ֔בָּ־לעַ ת֙וֹבאָ־בלֵ בישִׁ֤הֵוְ
םתָ֑וֹבאֲ־לעַ םינִ֖בָּ בלֵ֥וְ
ץרֶאָ֖הָ־תאֶ יתִ֥יכֵּהִוְ אוֹב֕אָ־ןפֶּ
׃םרֶחֵֽ

and he will turn the hearts of
the fathers to the sons, and the
hearts of the sons to their fathers,
lest I come and strike the earth
with sacred destruction.”

Luke 1:17.

hearts (2x) ← heart.
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